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LISTE  DES  ABRÉVIATIONS 

ET    DES    OUVRAGES    UTILISÉS 
Cf.  I,  pp.  xi-xix. 


< 


abruzz.  =  Abruzzes  :  Pansa, 
Saggio  di  uno  studio  sul  dia- 
letto  abruzzese  1885. 

abb.  =  Abbaye,  v.  tyrol. 

aless.  =  Alessandria  :   Bion- 

DELLI. 

arag.  =  aragonais. 
armagn.= armagnac:  Mistral. 

baléar.  =  baléare,  v.  majora, 
et  SoLER,  Gramatica  de  la 
lengua  menorquina  1858. 

béarn.  =  béarnais  :  Lespy  et 
Raynaud,  Dictionnaire  béar- 
nais 1887. 

bellinz.  =  Bellinzona  :  Sal- 
viONi,  Arch.  Glott.  IX , 
188  flf. 

berg.  =  bergamasque  :  Tirabos- 
CHi,  VocaboLirio  dei  dialetti 
bergamaschi  1 87  3  ;  Rosa  , 
Dialetti,  costumi  e  tradizioni 
nella  provincia  di  Bergamo  e 
di  Brescia  1870. 

besanç.  =  Besançon. 

biais.  =  Blois  :  Talbert,  Du 
dialecte  blaisois  1874. 

«-bien.  =  Blenio  (Tessin)  : 
Demaria,  Curiosità  del  ver- 
nacolo  bleniese  1889. 


bol.  =  Bologna  :  Gaudenzi,  I 
suoni,  le  forme  e  le  parole 
deir  odierno  dialetto  délia 
città  di  Bologna  1889. 

bord.  =  Bordeaux  :  Mistral, 
BouRCiEz,  cf.  gasc. 

bourb.  =  Bourberain  :  RABibT, 
Rev.  Pat.  m,  88  sqq. 

bresc.  =  Brescia  :  Melchiori, 
Vocabolario  bresciano  -  ita- 
liano  18 17,  cf.  aussi  Ber- 
gamo. 

bress.  =  Bresse. 

bretagn.  =  Bretagne  :  Gôr- 
lich,  Frz.  Stud.  V,  3. 

calabr.  =  calabrais. 

campid.     =    campidanien     : 

PoRRU,    Dizionariu    Sardu- 

Italianu  1866. 
casai.  =  Casalincontrada 

(Abruzzes)  :  De  Lollis,  Arch . 

Glott.  xn,  I. 

catal.  =  catalan  :  Llabernia, 

Diccionari  de  la  Uengua  cata- 

lana. 
Celle  =  Celle   di    S.    Vito  : 

MoROSi,  Arch.  Glott.  XII,  3  3 . 
céven.  =Cévennes  :  Mistral, 

Savinian  (v.  rhod.). 
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champ.  ^^  Champagne  :  Bau- 
douin, Glossaire  du  patois  de 
la  forêt  de  Clairvaux  i88é. 

chian.  =  chianajuolo  :  Hîlli, 
Poésie  giocose  in  dialetto 
chianajuolo  1870. 

chiet.  =  Chieti  :  De  Lollis, 
Arch.Glott.  Xn,  I. 

chiogg.  =  Chioggia  :  Nardo, 
La  pesca  del  pesce  1871. 

colign.  ==  Coligny  :  Clédat, 
Rom.  XV,  549. 

comasq.  =  comasque. 

corton.  =Cortona  :  Papanti. 

crém.  =  crémonais  :  Péri, 
Vocabolario  Cremonese-Ita- 
liano  1847. 

drôm.  =  vallée  de  la  Drôme  : 
MouTiER,  Grammaire  dau- 
phinoise 1882. 

estrem.  =  Estremadura  :  I. 
LeitedeVasconcellos,  Dia- 
lectos  estremenhos  1887. 

Faeto=Faeto  au  Sud  de  l'Italie  : 
MoROSi,  Arch.  Glott.  XII,  3  3 . 
fer.  =  ferrarais. 
forl.  =  Forli. 

gasc.  =  gascon  :  E.  Bour- 
ciEZ,La  conjugaison  gasconne 
d'après  des  documents  bor- 
delais 1890. 

gén.  =  génois  :  Casaccia, 
Dizionario  Genovese-Italiano 
1876. 

gilh.  =  Gilhoc  :  Clugnet, 
Glossaire  du  Patois  de  Gilhoc 
1883. 

girond.  =  Gironde  :  Mistral, 
Luchaire. 

greden.  =  parler  de  Greden. 

gruyér.  =  Gruyère  :  J.  Cornu, 


Rom.  IV,    194,   cf.   I  frib. 
guernes.  ==«  Guernesey. 

interamn.  =  dialecto  interam- 
nese  :  J.  Leite  de  Vascon- 
CELLOS,  Dialectos  interam- 
neses  i88é,  1891. 

jud.  =  parler  de  la  Judicarie. 
jur.  =  parler  du  Jura. 

langued.  =  Languedoc  :  Mis- 
tral, Savinian  (v.  rhod.). 

La  Salle  =  l  a  Salle-Sainte- 
Pierre  (Gard)  :  Fesquet,  K. 
l.R.  XXV  238- -253,  XXXII 

S3— 76. 

lorr.  =  lorrain. 

lucq.  =  lucquois  :  Pieri,  Arch. 
Glott.  XII,  162. 

lyonn.  =  lyonnais  :  N.  du 
PuiTSPELU,  Dictionnaire  éty- 
mologique du  patois  lyonnais 
1887. 

macéd.    =   macédo-valaque   : 

Obedenaru,  Texte  macedo- 

române  1891. 
majorq.  =  majorquin  :  Figue- 

RO ,     Diccionari    Mallorqui- 

Castelld  1840. 
mant=  mantouan  :  Cherubini, 

Vocabolario  Mantovano-Ita- 

liano  1827. 
marseill.= Marseille  :  Mistral, 

Savinian  (v.  rhod.). 
megl.  =  Meglen  :   Weigand, 

Vlacho-Meglen  1892. 
mir.  =  Mirandola  :  Meschieri, 

Vocabolario  Mirandolese-Ita- 

liano  1876. 
mod.  =  modénais  ;  Maranesi, 

Piccolo   Vocabolario  Mode- 

nese  1869. 
mold.  =  moldave. 
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monf.  =  parler  du  Monferrat. 

Mons  =  Mons  :  Sigart,  Dic- 
tionnaire du  Wallon  de  Mons 
1870. 

montbél.=Montbéliard  :  Cont- 
JEAN,  Glossaire  du  Patois  de 
Montbéliard  1876. 

mozarab.  =  mozarabe  :  Simo- 
NET,  Glosario  de  las  voces 
ibéricns  y  latinas  usadas  entre 
los  mozdrabes  1890 

Munster   ^vallée  de)   dans    1 
canton  des  Grisons. 

napol.  =  napolitain  :  Ambra, 
Vocabolario    Napoletano- 
Toscano  1873. 

niç.  =  Nice  :  Sardou  et  Cal- 
viNO,  Grammaire  de  l'idiome 
niçois  1881. 

nonsb.  =Nonsberg  :  E.  Boeh- 
mer,  Rom.  Stud.  III,  i. 

norm.  =  Delboulle,  Glos- 
saire de  la  vallée  d'Yères 
1876  ;  Romdahl,  Glossaire  du 
patois  du  Val  de  Saire  1881. 

not.  =  Noto  :  Avolio,  Canti 
Popolari  di  Noto  1875. 

novar.  =  Novarra  :  Zuccagni- 
Orlandini. 

oberhalbst. = Oberhalbstein . 
obw.-cath.  =  parler  de  l\)b- 

wald  catholique, 
onsern.  =  Onsernone  :  Sal- 

vioNi,  Arch.  Glott.  IX,  188. 

pad.  =  Padoue. 

paris.  =  parisien  :  Nisard, 
Etude  sur  le  langage  popu- 
laire ou  patois  de  Paris  1872. 

parm.  =  Parme  :  Malaspina, 
Vocabolario  Parmigiano-Ita- 
liano  1850. 

pav.  =  Pavie  :  Gambini,  Voca- 


bolario Pavese-Italiano  1850. 

piac.  =  Plaisance  :  Gorra, 
Zs.  XIV,  133^  FoRESTi,  Vo- 
cabolario Piacentino-Italiano 
1882. 

piazz.  arm.  ==  Piazza  Arme- 
rina  :  Roccella,  Vocabolario 
délia  lingua  parlata  in  Piazza 
Armerina  1875. 

piém.  =  piémontais  :  Pipino, 
Grammaticapiemontese  1875. 

pic.  =  picard  :  Corblet,  Glos- 
saire du  patois  picard  1851. 

pis.  =  pisan  :  Pieri,  Arch. 
Glott.  XII,  161. 

pistoy.  =  pistoyen  :  Kerucci, 
Saggio  di  uno  studio  sopra  i 
parlari  vernacoli  délia  Tos- 
cana  1865. 

poitev.  =  poitevin  :  Lalanne, 
Glossaire  du  patois  poitevin 
1868. 

Puy-Barraud  :  FouRGEAUD,Rev. 
Pat.  m,  186. 

querç.  =  Quercy. 

queyr.  =  Queyras  :  v.I.  Brianç. 

regg.  =  Reggio  d'Emilia  : 
Biondelli,  Vocabolario  Reg- 
giano-Italiano  1832. 

rhod.  =  rhodanien  :  Savinian, 
Grammaire  provençale,  sous- 
dialecte  rhodanien  1882. 
Rovigno  :  Arch.  Glott.  1. 


rov.: 


Brachet, 
patois   sa- 


savoy.  =  savoyard 

Dictionnaire   du 

voyard  1883. 
Seraing  :   Horning,    Zs.    IX, 

480. 
S.  Frat.  =  San  Fratello  :  De 

Gregorio,  Arch.  Glott.  VIII, 

304;   MoKQsi,  Arch.  Glott, 

VIII,  407. 
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sic.  =  sicilien  :  Traîna,  Nuovo 
Vocabolario  Siciliano-Italiano 
1890. 

tarent.  =  tarentin  :  De  Vin- 
CENTiis,  Vocabolario  del  dia- 
letto  tarentino  1872. 

ter.  =  Teramo  :  Savini,  La 
Grammatica  ed  il  lessico  del 
dialetto  teramano  i88i;  De 
LoLLis,  Arch.  Glott.  XII,  i. 

tergest.  =  tergestin  :  Ascoli, 
Arch.  Glott.  I,  479,  III,  469, 
X,  447. 

tyrol.  =  tyrolien  :  Alton,  Die 
ladinischen  Idiome  in  Ladi- 
nien,  Grôden,  Passa,  Bu- 
chensteinund  Ampezzo  1879. 

transylvan.  =  transylvanien. 

trévis.  =  trévisan  :  Ninni, 
Materiali  per  un  vocabolario 
del  contado  di  Treviso  1891. 

triest.  =  triestin  :  Kosovitz, 


Dizionario  -  vocabolario 
dialetto  triestino  1889. 


del 


val.  =  Valencia  :  Escrig  y 
Martinez,  Dicionario  Valen- 
ciano-Castellano  1887. 

Val  Colla  ÇTessin)  :  Salvioni, 
La  gita  di  un  glottologo  in 
Val  Collai  891. 

Vaud  (parler  du  canton  de)  : 
Odin,  Étude  sur  le  verbe 
dans  le  patois  de  Blonay  1 887. 

vaud.  =  vaudois  :  Morosi, 
Arch.  Glott.  XI;  Rôsiger, 
Neu-Hengstett  1883. 

wallon  :  Remacle,  Dictionnaire 
wallon  et  français  1823; 
DouTREPONT ,  Tableau  et 
théorie  de  la  conjugaison 
dans  le  wallon  liégeois  1891  ; 
Mélanges  wallons  1892; 
Etudes  de  Marchot  et  Wil- 

MOTTE. 


A.  Bucc.  :  Antonio  di  Buccio, 

Délie  cose  dell'  Aquila  (XIV) 

ed.Muratori,  Antiquitates  ita- 

licaeVI.*) 
Aiol  =  Aiol  et  Mirabel  (XIII) 

hg.  von  W.  Foerster,   1876. 
Aigar  =  Aigar  et  Maurin  (XII) 

p.  p.  A.  Scheler,  1877. 
Alej.  =  El  poema  de  Alejan- 

dro  Magno  (2.  XIII)  p.  p. 

Janer,  1864. 
Alig  =  Balzar  Aligs  Passional 

QCVII),  Zs.  Vin,  50. 
Ane.  Théât.  =  Ancien  théâtre 

François  p.  p.  Viollet-le-Duc, 

1854. 
A.  O.  =  El  poema  de  Alfonso 


Onceno  (XTV)  p.  p.  Janer, 
1864. 

Apol.  =  La  storia  di  Apolonio 
di  Tiro  (XIV)  ed.  C.  Sal- 
vioni, 1889. 

App.  Prob  =  Appendix  Probi. 

Arn.  Dan.  =  Arnaut  Daniel 
(XII)  ed.  Qnello,  1883. 

Bandi  Lucch.  =  Bandi  Lucchesi 
(XIV)  p.  da  S.  Bongi,  1863. 

Barlaam  =  Barlaam  e  Giosa- 
phat  (XVn),  Arch.  Glott. 
Vn,  2s6. 

Beaum.  =Beaumanoir  (Xllt), 
J.  Bl.  =  Jean  de  Dammartin 
et  Blonde  d'Oxford  ;  Man.  ^= 


•)  Les  chiffres   romains  indiquent  le  siècle  où  l'ouvrage  a  été  composé ,  f.  =  fin , 
I.  =  première  moitié,  2.  =  seconde  moitié. 
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FuUn, 


LeManekinep.  p.  H.  Suchier, 
1884. 

B.  C.  =  Bartsch,  Chrestoma- 
thie  provençale,  1880. 

B.  D.  =  Bartsch,  Denkmâler 
der  provenzalischen  Littera- 
tur,  1856. 

Berceo  =  Berceo  (XIV)  p.  p. 
Janer,  1864;  Duel.  =  Duelo 
que  hize  la  virjen  Maria;  Mil. 
=Milagrosde  nuestrasenora; 
Sacr.  =  Del  sacrifîcio  de  la 
misa;  Sil.  =  Vida  del  glo- 
rioso  confesor  Santo  Do- 
mingo de  Silos;  S.  Mill.  = 
Historia  del  senor  San  Mil- 
lau. 

Berthe  =  Berthe  aux  grands 

pies  (f.  xni)  p.  p.  A. 

Scheler,  1874. 
Bertr.  Born    =    Bertram    de 

Born  {2,  Xn),  hg.  von  A. 

Stimming,  1879. 
Besc.  =  Bescapé  (XIII),  hg. 

von  Salvioni,  Zs.  XV,  432. 
Bonifazi  =  Le  catéchisme  de 

Bonifeci    (1601)   p.    p.    J. 

Ulrich,  Rom.  DC,  250. 
Brand.  =  Le  Brandan  en   a- 

franç.  (Xn),  hg.  von  Suchier  ; 

cf.    Brekke,    Etude    sur    la 

flexion  dans  le  Voyage  de  S. 

Brandan,  1884. 
Brev.  =  Lo  breviari  d'amors 

von    Matfre  Ermengau   (2. 

XIII)  p.  p.  Azaïs. 

Calmo  =  Le  lettere  di  Messer 

Andréa  Calmo  (XVI)  p.  di 

Rossi,  1888. 
Cane.  Baena  =  El  cancionero 

de  Juan  Alfonso  de  Baena 

(XIVIXV),  1860. 
Car.  =  La  cronaca  di  Baffain 


Caresini  (XIV)   éd. 

1876. 
Cart.  de  Namur  =  Le  cartu- 

laire  de  Namur  p.  p.  Reiffen- 

berg,  1884. 
Cart.  Milhau   =  Le  livre  de 

Tépervier  p.  p.  L.  Constans, 

1882. 
Cart.  S.  Hoilde  =  Le  Cartu- 

laire  de  S.  Hoilde  p.  p.  Jacob, 

1882. 
Cath.=  Zur  Katharinenlegende 

(XIV)  V.  A.  Mussafia,  1883. 
Caza  =  El  libro   de  la   caza 

(XIV)  hg.  von  Baist,  1879. 
Chardri  =  Chardry's  Josaphatz, 

Set  Dormanz  und  Petit  Plet 

(XlII)hg.  V.  J.  Koch,  1879. 
Chiamp.  =  Durich  Chiampell 

(XVI). 
Ch.  Cygne  =  La  chanson  du 

chevalier  au  cygne  (f.  XII) 

p.  p.  Hippeau,  1874. 
Claris  =  Le  roman  de  Claris 

et  Laris  (XIII)  hg.  von  J. 

Alton,  1884. 
C.  Mem.  =  Cuorta  Memoria 

(XVn),    Arch.  Glott.  VII, 

196. 
Cod.Schei.=Psaltirea  Scheianà 

(XV)  p.  de  J.  Bianu,  1889. 
Coresi  Psalt.  =Psaltirea  publi- 

catà  românesce  la  1577  de 
diaconulû  Coresi,  1881. 

Cod.  Vise.  Sforz.  ==  Notizia 
intorno  ad  un  codice  viscon- 
teo-sforzesco  (XV)  di  C. 
Salvioni,  1890. 

C.  P.  =  Le  livre  des  psaumes 
de  Cambridge  (XII)  p.  p. 
Fr.  Michel,  1876;  cf.  Fichte, 
Die  Flexion  im  C.  P.,  1879. 

Cron.  Aûu.  =  Cronica  délie 
cose  defr Aquila  di  Niccolo  di 


Digitized  by 


Google 


XII         LISTE   DES   ABRÉVIATIONS   ET    DES   OUVRAGES  UTILISÉS 


Borbona  éd.  Muratori,  Anti- 
quitates  Italicae  VI. 
Cron.  Sic.  =  Cronache  Sici- 
liane  (XIV)  p.   da  Di  Gio- 
vanni, 1865. 

Doc.  Lyonn.  =  Documents 
Lyonnais,  Rom.  XIII,  566. 

Dosoft.  =  Dosofteiu,  Psaltirea 
in  Versuri  1673,  éd.  Bianu 
1887. 

Elioxe  =  La  naissance  du  che- 
valier au  cygne  (XII)  p.  p. 
Todd,  1889. 

Emp.  Coust.  =  Le  dit  de  l'em- 
pereur Constant  p.  p.  Wes- 
selofsky,  Rom.  VI,  162. 

Év.  Nie:  Das  Evanglicum  Ni- 
codemi  (f.  XIH)  hg.  von 
H.  Suchier,  S.  D.  i. 

Fasset  =  Le  livre  de  courtoisie 
(XIV)  p.  p.  Morel-Fatio, 
Rom.  XV,  199. 

Fern.    Gonz.    =    Poema    del 
conde    Fernan    Gonzalez 
(XIV)  p.  p.  Janer,  1864. 

Fierabr.  =  Der  Roman  von 
Fierabras  (XIII)  hg.  von  J. 
Bekker,  1829. 

F.  J.  =  El  fuero  juzgo. 

Flam.  =  Le  roman  de  Fla- 
menca (i.  xni),  p.  p.  p. 

Meyer  1865. 
Floov.  =  Floovent  (XU)  p.  p. 

Guessard  et  Micheîant,  1859. 
Fourgs  (aux)  =  Tissot,   Le 

patois  des  Fourgs,  1865. 
Franchises  de  Moudon,  v.  M.  D. 

Gayd.  =  Gaydon  (XIII)  p.  p. 

Guessard  et  Luce,  1862. 
Gen.,    Genoveva    =    Vie   de 

Sainte  Geneviève   (XVIII), 

Rom.  Xin. 


Girb.  de  Metz  :  début  de  la 
Chanson  de  Girbert  de  Metz 
hg.  von  Stengel,  Rom.  Stud. 
I,  441. 

Gloss.  Darm.  =  Gloses  Wal- 
lonnes* du  ms.  de  Darmstadt 
p.  M.  Wilmotte,  1891. 

Grisost.  =  Il  Grisostomo  lom- 
bardo,  Arch.  Glott.  VII,  i. 

Hist.  Ac^u.  =  Historia  Aqui- 
lana  di  Boezio  de  Rainaldo  éd. 
Muratori,  Antiquitates  Itali- 
caeVL 

Hist.  rom.  fragm.  =  Historiae 
romanae  fragmenta  éd.  Mura- 
tori, Antiquitates  Italicae  V. 

Huon  de  Bord.  =  Huon  de 
Bordeaux  (f.  XII)  p.  p. 
Guessard  et  Grandmaison, 
1860;  cf.  M.  Friedwagner, 
Ûber  die  Sprache  des  altfran- 
zôsischen  Heldengedichtes 
Huon  de  Bordeaux. 

J.  de  Hemricourt  :  cf.  G.  Dou- 
trepont.  Étude  linguistique 
sur  Jacques  de  Hemricourt, 
1891. 

Intelli.  =•  L'Intelligenza  (i. 
XIV)  hg.  von  Gelrich,  1883. 

Job  =  Morahum  in  Job  frag- 
menta (Xn)  hg.  V.  W. 
Fœrster,  1876. 

Joinv.  =  Joinville  (XIII)  éd. 
De  Wailly. 

Jul.  Ces.  =  Li  histoire  de 
Julius  César  von  Jehan  de 
Thuim  (XIII)  hg.  von  Set- 
tegast,  1881. 

Juise  :  Li  ver  del  juise  (XII)  af 
Feilitzen,  1883. 

Lament.  =  Lamentazione  me- 
trica  suUa  passione  di  N.  S. 


Digitized  by 


Google 


^PSPP 


B9«S 


LISTE   DES   ABRÉVIATIONS   ET   DES   OUVRAGES  UTILISÉS       XIII 


(XVI)ed.C.Salvioni,  1886. 
Lég.  =  La  vie  de   S.  Léger 

(X)  p.  p.  Koschwitz. 
IV.  Liv.  =  Les  quatre  livres 

des    rois    (f.    aIII)   p.    p. 

Leroux  de  Lincy,  1841  ;  cf. 

Merwart,  Die  Verbalflexion 

in  den  Quatre  livres  des  rois, 

1868,  1870. 

Mag.  =  Historia  dilg  niebel  e 
viglion  cavalier,  Pieder  de 
Provenza  e  délia  biala  Mage- 
lona,  Prinzessa  de  Neapel 
(i.XVlII),  Zs.  V,  480  sqq. 

Main.  =  Dialoghi  piacevoli  in 
dialetto  vernacolo  triestino  di 
D.  Giuseppe  Mainati,  1828. 

Marg.  =  Eine  altlombardische 
Margarethenlegende  (XIII ) 
hg.  V.  B.  Wiese,  1890. 

M.  B.  =  Mussafia,  Beitrag  zur 
Kunde  der  norditalienischen 
Mundarten,  1875. 

Mén.  Par.  =  Le  Ménagier  de 
Paris,  1846. 

Mon.  Ant.  =  Monumenti  an- 
tichi  di  dialetti  italiani  (XIV) 
p.  da  A.  Mussafia,  1864. 

Munoz  =  Coleccion  de  fueros 
municipales,  1847. 

Myst.  S.  André  =  Le  mystère 
de  S.  André  (XVI)  p.  p.  J. 
Fazy,  1883. 

Myst.  V.  T.  =  Le  mystère  du 
Viel  Testament  (XV)  p.  p. 
J.  Rothschild. 

Nat.  =  Die  Werke  des  Troba- 
dorsN'AtdeMons(2.Xin) 
hg.  von  Bemhardt,  1887. 

Oct.  =  Roman  u  Historia  de 
Octavianus  (XVII),  Arch. 
Glott.  Vn,  297. 


Ord.  =  Les  Ordonnances  des 
rois  de  France  de  la  troisième 
race,  1723. 

Orv.  =  Le  Cartulaire  de  Tab- 
baye  d'Orvaled.  H.  Goffinet, 

1879. 
J.  d'Outrem.  =  La  Geste  de 
Liège  par  Jehan  des  Preis, 
ditaOutremeuse(XIV)p.  p. 
Borgnet,  1844, 

Palsgr.  =  L'esclarcissement  de 
la  langue  françoyse  par 
Palsgrave  (XVI)  p.  p.  Génin, 
1852. 

Pari.  Strozz.  =  Parlamenti  ed 
epistole  tolti  dalCod.  Strozz. 
(Xin)  dans  Gaudenzi,  Dia- 
letto di  Bologna,  S.  168  ff. 

P.  d.  Capd.  =  Pons  de  Cap- 
duolh. 

P.  Gard.  =  Peire  Cardenal. 

Poire  =  Li  romanz  de  la  poire 
(Xni)  hg.  von  Stehlich 
1881. 

Proverb.  =  Proverbia  quae  di- 
cuntur  super  natura  femîna- 
rum  (XlV)  hg.  von  A. 
Tobler,  Zs.  IX,  287. 

Psaut.  d'Oxf.  =  Le  Psautier 
d'pxford  (XU)  p.  p.  Fr. 
Michel;  et.  Meister,  Die 
Flexion  im  O.  P.,  1877. 

R.  Ccy.  =  Li  Roumans  dou 
Chastelain  de  Coucy  (XIII) 
p.p.  Crapelet,  1829. 

Rel.  Ant.  =  Wright,  Reliquiae 
antiquae. 

Reg.  San.  =  Ein  altneapolita- 
nisches  Regimen  sanitatis 
(XV)  hg.  V.  A.  Mussafia, 
1884. 

Ren.  =  Le  Roman  de  Renard 
(XIII)p.  p.  Martin,  1882, 


Digitized  by 


Google 


XIV       LISTE   DES   ABRÉVIATIONS   ET   DES  OUVRAGES  UTILISÉS 


R.  P.  =  Le  repentir  du  pécheur 
dans  S.  D. 

Rim.  Gen.  =  Rime  Genovesi 
(XIII,  XIV)  p.  da  Joppi, 
Arch.  Glott.  n,  léi;  cf. 
Flechia,  Arch.  Glott.  X,  141. 

Romv.  =  Romvart  v.  A.  Rel- 
ier, 1844. 

Rou  =  Le  roman  de  Rou  (XII) 
hg.  von  G.  Andresen,  1877. 

Ruz.  =  Ruzante  (i.  XVI);  cf. 
Wendriner,  Die  paduanische 
Mundart  bei  Ruzante,  1889. 

Sacch.  =  Le  novelledi  Franco 

Sacchetti  (XIV). 
Sa   Mir.  =  Poesias  de  Sa  de 

Miranda  (i.  XVI)  hg.  von 

K.  Michaelis,  1886. 
Scritt.  Lomb.  =  Scritture  Lom- 
barde éd.  C.  Salvioni,  Arch. 

Glott.  xin,  I. 
S.  D.  =  Suchier,  Denkmâler 

provenzalischer      Litteratur 

und  Sprache,  1883. 
Surs.  Màrchen  =  Sûrselvische 


Mârchen  hg.  von  Decurtins, 
Zs.  Xn,  I2é. 
S.  S.  et  S.  Sap.  =  Sermo  de 
Sapientia  (XII)  hg.  von  W. 
Fœrster,  1875. 

Thèb.  =  Le  Roman  de  Thèbes 

(XIII)  p.  p.  L.    Constans, 
1890. 

Tund.  =  Eine  katalanische 
Version  der  Visio    Tundali 

(XIV)  hg.  V.  Baist,  Zs.  IV, 
318. 

Tur.  Predigt.  =  Turiner  Pre- 

digten  (XII)  hg.    von  W. 

Fœrster,  Rom.  Stud.  IV,  i. 
Uguç.  =  Das  Buch  des  Ugu- 

çon  da  Laodho  (XIV)  hg. 

von  A.  Tobler,  1886. 
Viol.  =  Le  roman  de  la  Violette 

(Xni)  p.  p.  Michel,   1834. 

Watr.  =  Dits  de  V/atriquet  de 
Couvin  (XIV)  p.  p.  Scheler, 
1868. 


Arch.  Jas.  :  Archiva  societàtiï 
stiintifice  si  literare  din  Jasï. 

Arch.  miss,  scientif.  :  Archives 
des  missions  scientifiques. 

Arch.  Stor.  It.  =  Archivio  Sto- 
rico  Italiano. 

C.  B.  =  Cuv.  Bâtr.,  v.  I. 
C.  Gl.  L.  =  Corpus  Glossario- 

rum  Latinorum. 
C.  T.  =Columnaluï  Trajanû. 

Esp.  Sagr.  =  Espana  Sagrada. 

Georges  =  Georges,  Lexikon 
derlateinischen  Wortformen, 
1890. 


Giorn.  fil.  rom.  =  Giornale  di 
filologia  romanza. 

M.  D.  =  Mémoires  et  Docu- 
ments publiés  par  la  société 
d'histoire  de  la  Suisse  Ro- 
mande, 28. 

Riv.  fil.  class.  =  Rivista  di  filo- 
logia classica. 

Riv.  fil.  rom.  =  Rivista  di  filo- 
logia romanza. 

Stud.  fil.  rom.  =  Studi  di  filo- 
logia romanza. 

Zs.  f.  Nfr.  =  Zeitschrift  fur 


Digitized  by 


Google 


'^^L\^^.'jm 


LISTE  DES   ABRÉVIATIONS  ET   DES  OUVRAGES  UTILISÉS        XV 


neufranzôsische  Sprache  und 
Litteratur. 


Die  Nominal- 
Italienis- 


im 


E.  Barmeyer  ; 
komposition 
chen,  1886. 

C.  Chabaneau  :  Histoire  et 
théorie  de  la  conjugaison 
française,  2**  éd.  1878;  cf. 
là-dessus  W.  Fœrster,  Zs.  f. 
Nfr.,  I. 

T.  CiPARiu  :  Princîpia  de  limba, 
1866. 

A.  CoELHO  :  Theoria  da  conju- 
gaçao  eno  latim  e  portuguez, 
1871. 

A.  Darmesteter  :  Traité  de  la 
formation  des  mots  composés 
dans  la  langue  française,  1 87  5 . 

A.  Darmesteter  :  De  la  créa- 
tion actuelle  de  mots  nou- 
veaux dans  la  langue  fran- 
çaise, 1877. 


É.  Etienne  :  De  Diminutivîs, 

intentivis,    coUectivis  et  in 

malam  partem  abeuntibus  in 

franco-gallico  sermone  nomi- 

nibus  1883. 
M.    Gaster   :    Chrestomathie 

roumaine,  1891. 
W.  Meyer-Lubke  :  Grammatik 

der    italienischen    Sprache, 

1890. 
N.  Ch.  Quintescu  :  De  dimi- 

nutivis  linguae    rumanicae, 

1867. 
J.  Stûrzinger  :  Ûber  die  Kon- 

jugation    im    Ràtoromanis- 

chen,  1879. 
H.  Tiktin  :  Gramaticà  rumina 

pentru  învàjàmîntul  secun- 

dar  I,  1892. 
Zehle  :  Laut-  und  Flexionslehre 

in  Dantes  Divina  Commedia. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


INTRODUCTION 


§  I .  Les  transformations  phonétiques  que  les  mots  latins,  en 
vertu  des  lois  exposées  au  tome  premier,  ont  subies  dans  le 
cours  des  siècles,  devaient  entraîner  la  ruine,  sinon  complète,  du 
moins  très  avancée  souvent,  des  désinences  flexionnelles;  elles 
eurent  pour  conséquence  soit  l'identification  de  formes  difiié- 
rentes  à  l'origine,  soit  aussi  la  séparation  de  formes  primitive- 
ment identiques.  Ainsi  amas^  amat  et  amant  aboutissent  tous  les 
trois  en  français  à  fm  ;  au  contraire,  le  latin  -arCy  dans  am-are  et 
adjut-are,  est  représenté  en  ancien  français  par  aim-er  et  aid-ier. 
Mais  la  langue  moderne,  en  présence  de  cette  désorganisation 
de  l'ancien  état  de  choses,  se  comporte  diversement  :  souvent  elle 
semble  garder  à  son  égard  une  attitude  indifiérente,  ainsi  dans 
(m  ;  mais  il  arrive  aussi  qu'elle  s'efibrce  d'assimiler  des  formes 
qui  ont  un  point  de  contact,  ainsi  dans  le  franc,  mod.  aim-er  : 
aid-ery  d'où  a  disparu  à  son  tour  l'ancienne  division  en  deux 
classes  des  infinitife  français  de  la  première  conjugaison.  D'après 
cela,  voici  quel  serait  l'objet  d'une  étude  historique  des  formes  : 
rechercher  celles  qu'aurait  données  la  flexion  latine  rigoureu- 
sement soumise  aux  lois  phonétiques,  le  rapport  qui  existe 
entre  ces  formes  reconstruites  théoriquement  et  celles  qui  sub- 
sistent en  réalité,  et  les  raisons  des  divergences  que  fait  ressortir 
la  comparaison  des  unes  et  des  autres.  Il  suffit  d'un  coup  d'œil 
rapide  pour  voir  que  ces  raisons,  bien  qu'elles  varient  à  l'infini, 
peuvent  cependant  être  ramenées  à  deux  grandes  catégories.  La 
première  est  l'assimilation  que  nous  venons  d*indiquer  :  pour 
quantité  de  formes,  il  y  a  concordance  entre  la  conjugaison  de 
aim-er  et  celle  de  aid-ier;  elles  ne  diflfèrent  que  pour  d'autres 
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extrêmement  peu  nombreuses;  voilà  pourquoi  celles-ci  aussi 
(2)  ont  fini  par  devenir  identiques.  La  seconde  catégorie  de  raisons 
consiste  dans  Teffort  fait  pour  éviter  la  ruine  de  formes  impor- 
tantes au  point  de  vue  flexionnel.  Servissem^  servisses,  servisset 
du  latin  auraient  dû  donner  en  provençal  servis  y  servis,  servis -, 
dès  lors  la  2*  pers.  sing.,  qui,  aux  autres  temps,  se  termine 
partout  en  -s  (sers,  servas,  servias),  devait  se  trouver  sans  dési- 
nence, vu  que  son  -s  se  confondait  avec  le  signe  caractéristisque 
du  mode.  Mais,  comme  d'après  cela  servis  n*est  qu'un  simple 
imparfait  de  subjonctif,  sans  être  encore  une  2*  pers.  sing., 
on  y  ajoute  de  nouveau  le  signe  de  celle-ci  ;  puis,  afin  d'éviter 
leur  fusion,  on  sépare  V-s  du  signe  modal  au  moyen  de  la 
voyelle  la  plus  faible,  e  :  servisses.  Ou  bien  encore  :  sanctitate 
aurait  dû  devenir  en  firançais  saintié,  de  même  que  bonitate  : 
bonté.  Mais,  dans  le  premier  exemple,  il  y  aurait  eu,  comme 
dans  servis  y  fusion  entre  la  consonne  initiale  du  suffixe,  telle 
qu'elle  se  trouve  dans  bonté,  santé,  beauté,  ferté  etc.,  et  celle 
qui  termine  le  radical  dans  saint*,  c'est  pourquoi  l'on  ren- 
contre, à  la  place  de  sainte,  la  forme  plus  pleine  saintedé,  sain- 
teé.  Reste  à  savoir  si,  dans  des  cas  semblables,  où  l'application 
de  la  loi  formulée  I,  §  344,  relativement  à  la  chute  des  voyelles 
protoniques  en  français,  est  empêchée  par  une  loi  morpholo- 
gique plus  puissante,  les  formes  abrégées  ont  réellement  existé 
autrefois,  ou  s'il  n'y  a  jamais  eu  de  syncope  :  chaque  exemple 
exige  des  recherches  spéciales  ;  il  en  est  de  même  pour  l'autre 
question,  relative  aux  conditions  d'intercalation  de  la  «  voyelle 
disjonctive  »,  comme  nous  pouvons  la  désigner  brièvement  :  on 
ne  peut  pas  non  plus  donner  pour  elle  de  réponse  applicable  à 
tous  les  cas. 

§  2.  Il  existe  une  différence  essentielle  entre  les  destinées  de 
la  déclinaison  et  celles  de  la  conjugaison  :  tandis  que  celle-ci 
présente,  en  latin  déjà,  un  développement  beaucoup  plus  com- 
plet, la  première  en  roman  a  péri  presque  entièrement;  au 
contraire,  la  conjugaison  s'est  conservée  dans  un  état  relative- 
ment florissant  et  a  même  produit  toute  espèce  de  pousses  nou- 
velles. Le  fait  est  frappant  et  ne  s'explique  pas  seulement  par  le 
nombre  proportionnellement  supérieur  des  désinences  flexion- 
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nelles  ;  il  faut  creuser  plus  profondément  pour  en  trouver  partiel- 
lement les  raisons.  Les  rapports  marqués  par  les  cas  ne  sont  que 
rarement  simples,  si  ce  n'est  au  nominatif  et  au  vocatif;  la  plu- 
part du  temps,  ils  présentent  un  sens  très  varié,  que  le  contexte 
seul  peut  déterminer  exactement.  C'est  aussi  la  raison  de  l'em- 
ploi de  la  préposition  à  côté  du  cas,  c'est-à-dire  qu'elle  exprime, 
avec  beaucoup  plus  de  précision  que  lui,  le  rapport  du  substantif 
avec  les  autres  membres  de  la  proposition  :  le  datif  regi^  par 
exemple,  n'indique  que  d'une  façon  toute  générale  l'intérêt  que 
le  roi  prend  à  une  action  ;  mais,  si  on  le  remplace  par  ad  regem  (3) 
ou  pro  regCy  l'on  revêt,  de  deux  espèces  diflPérentes  d'expression, 
deux  espèces  différentes  aussi  d'intérêt.  C'est  donc  le  besoin 
d'une  tournure  précise,  non  amphibologique,  qui  fait  que  les 
cas  dont  le  rapport  est  peu  déterminé,  succombent  rapidement 
sous  l'étreinte  des  prépositions;  même  sort  est  réservé  aux 
anciennes  prépositions,  qui,  dès  que  leur  victoire  a  provoqué 
une  certaine  ambiguïté,  doivent  céder  la  place  à  de  plus 
récentes.  Pour  le  verbe,  il  en  est  autrement  :  ce  qu'exprime 
la  désinence  dans  amo^  amaty  amabam  etc.,  est  bien  loin  d'être 
assez  équivoque  pour  rendre  possible  la  concurrence  de  ego  amOy 
ille  amaty  olim  ego  amabam  ;  et  surtout,  pour  qu'ils  pussent  com- 
battre ces  formes  avec  le  même  succès  que  ad  regem,  pro  rege 
avaient  fait  régi,  il  fallait  qu'une  expression  comme  ego,  ille, 
olim  ego  amat  ou  amare  ou  quelque  autre  du  même  genre  fût 
également  possible.  —  Il  résulte  de  là  que,  dans  la  question  rela- 
tive à  l'histoire  des  formes  flexionnelles,  la  signification,  la  fonc- 
tion joue  un  certain  rôle.  C'est  une  observation  que  l'on  peut 
Élire  encore  sous  un  tout  autre  rapport  :  plus  est  fréquent  l'em- 
ploi d'une  forme,  moins  elle  est  soumise  à  l'influence  d'autres; 
plus  il  est  rare  et  moins  elle  se  fixe  fermement  dans  la  mémoire, 
plus  facilement  subit-elle  des  transformations.  Ainsi  est  et  sunt 
sont  restés  presque  intacts,  tandis  que  le  parfait  latin,  d'em- 
ploi rare  ou  seulement  usité  aux  3**  pers.  sing.  et  plur.,  pré- 
sente les  modifications  les  plus  diverses.  Par  conséquent,  dans 
toutes  les  assimilations,  il  faut  tenir  compte  de  la  proportion 
dans  laquelle  les  formes  sont  employées,  non  pas  dans  le 
lexique,  mais  bien  dans  la  langue  parlée;  une  seule  forme  peut 
en  entraîner  vingt  autres  après  elle,  pourvu  qu'elle  soit  d'un 
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usage  très  fréquent  et  que  les  autres  s'emploient  rarement.  Ces 
obser\^ations  s'appliquent  à  la  flexion  aussi  bien  qu'à  la  forma- 
tion des  mots  ;  seulement,  ainsi  qu'on  Ta  remarqué  déjà  I,  p.  2 
sq.,  pour  la  dernière,  la  signification  des  parties  formelles  est 
encore  plus  importante  que  pour  la  première  :  on  le  verra,  à 
chaque  page,  par  la  suite. 
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PREMIÈRE  PARTIE  —  LA  FLEXION  (4) 


CHAPITRE  I 
LA    DÉCLINAISON 


A.  LE  SUBSTANTIF 

§  3 .  Nous  avons  déjà  noté  (§  2)  la  perte  quasi  complète  de 
la  flexion  casuelle  du  latin  ;  les  seules  traces  qu'il  en  est  resté 
sont  :  en  roumain,  le  datif  au  féminin  conservé  jusqu'aujour- 
d'hui; en  français  et  en  provençal  anciens,  partiellement  aussi  en 
a.-rhétique,  le  nominatif  et  l'accusatif  dans  leur  ancien  emploi 
syntaxique;  mais  toutes  les  autres  langues  romanes  ne  connaissent 
plus  qu'un  cas.  Il  est  vrai  que  partout  on  distingue,  dans  l'écriture, 
les  deux  nombres  ;  mais  le  français  les  confond  dans  la  pronon- 
ciation :  femme,  femmes,  prononcés  fam.  Des  trois  genres  le 
neutre  a  disparu,  mais  en  exerçant  sur  la  formation  du  pluriel 
roman  une  influence  si  considérable  que,  déjà  dans  l'étude  des 
flexions,  il  mérite  une  attention  particulière  ;  au  contraire,  les 
échanges  de  genre  entre  masculins  et  féminins  seront  mieux  à 
leur  place  dans  la  partie  traitant  de  la  formation  des  mots.  Enfin, 
des  cinq  déclinaisons  de  la  grammaire  latine,  les  trois  premières 
ont  persisté,  non  sans  échanger  entre  elles  nombre  de  noms  qui 
leur  étaient  propres;  quant  à  la  quatrième,  abstraction  faite  de 
mots  savants  comme  l'esp.  esplritu,  l'ital.,  Tesp.  tribu  et  autres 
semblables,  elle  s'est  confondue  avec  la  2*,  tandis  que  la  5*  s'est 
assimilée  à  la  3*  ou  à  la  i'*  (cf.  §§29,  35,  41).  D'abord  il 
s'agit  de  rechercher  quels  sont  les  restes  des  cas  latins,  et  nous 
devrons  traiter  le  neutre  à  part.  Puis  nous  aurons  à  parler  de  la     (5) 
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formation  du  radical,  et  spécialement  des  divergences  que  le 
latin  vulgaire  et  le  roman  présentent  avec  le  latin  écrit.  Suivra 
l'exposé  de  la  flexion  romane. 

I.  Les  Cas. 

1.  Kasonlin  et  Féminin. 

a.  Le  Singulier. 

§  4.  En  latin  vulgaire  déjà,  les  nominatifs  en  -a  se  con- 
fondent avec  l'accusatif  et  l'ablatif;  mais  ceux  en  -uSy  -w,  -w, 
par  leur  traitement  phonétique,  se  distinguent  partout  de  l'accu- 
satif en  -w,  -e;  il  n'y  a  d'exception  que  pour  l'Italie  et  la  Rouma- 
nie, où  V-s  s'est  amuïe  de  bonne  heure  (I,  §  S 53)-  Néanmoins 
ces  dernières  formes  n'ont  persisté  que  dans  les  dialectes  médié- 
vaux de  la  Gaule;  ajoutons-y,  en  espagnol,  le  terme  ecclésias- 
tique dios,  à  côté  toutefois  de  la  forme  vulgaire  sandio  et  de  la 
forme  hispano-juive  dio,  en  portugais  deuSy  dans  l'Obwald 
réformé  diauSy  qui  tous  exercent  également  la  fonction  d'accusa- 
tifs, alors  que  diaus  dans  l'Obwald  catholique  est  borné  à  l'em- 
ploi de  nominatif.  On  est  frappé  de  l'isolement  des  formes  vaud. 
kûu  =  cul[u]s  (à  côté  de  mûl  =  mulu),  lau,  s'il  provient  de 
lac[u]s,  sard.  kudisy  sidisyfinisy  bilis;  vient  ensuite  le  nom  de 
plante  vilisalbay  en  saintong.  vi^^oby  en  Vimons.  gi^^auho y  en  rouerg. 
biraulo,  en  vaud.  vi^arbrCy  en  piém.  vi:(abia;  on  s'explique  mieux 
robw.  ei  ^isy  ei  venieu  ^is,  lindis^iSy  mardis  (v.  §  sO-  Sur  le  franc. 
visy  V.  §  54,  le  rhét.  furi'^  §  15,  sur  d'autres  traces  du  nom.  en 
rhét.  §  56,  en  franc.  §  23.  Les  substantifs  imparisyllabiques 
offrent  beaucoup  plus  de  traces  de  l'ancien  nominatif;  à  leur  tête 
figurent  les  dénominations  de  personnes,  dont  le  nominatif, 
employé  comme  vocatif,  a  été  plus  résistant  ;  les  plus  usitées  sont 
1°  soror  :  en  roum.  soTy  en  eng.  sour  (l'a.-ital.  swrOy  plus  tard 
suora,  est  un  terme  ecclésiastique),  en  a.-franç.  smry  employé 
comme  ace.  dans  le  Cart.  S.  Hoilde  a.  1273,  en  franc,  mod. 
sœur  y  en  prov.  sçrrCy  sçr,  à  Celle  soi  ^  côté  de  serau^;  et  2°  homo  : 
en  roum.  om,  en  eng.  om,  en  ital.  uomOy  en  franc,  on;  ailleurs, 
pour  d'autres  dénominations,  cf.  encore  le  roum.  judcy  oâspCy 
preol'y  le  prov.  mod.  nep,  par  exemple  à  Narbonne,  l'obw.  nefs. 
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Teng.  neif,  qui  a  passé  du  rhétique  aussi  en  vénitien  :  nievo, 
introduit  sous  cette  forme  par  Pulci  dans  la  langue  littéraire;  (6) 
cf.  aussi  le  gén.  nevo;  Tital.  prete^  orafo  et  peut-être /m/^,  qui 
s'explique  comme  suora;  Ta. -franc,  cousîre  (en  franc,  mod. 
cuistre),  cuens,  abcs  y  enfeSy  airs,  presîre  (en  franc,  mod.  prêtre); 
l'a.-prov.  cofis,  abas,  efas;  Tesp.  jne^,  de;wq  (I,  §  338),  preste.  La 
certitude  n'est  pas  complète  pour  les  deux  mots  français  queux  = 
cocus  et  fils,  dont  la  consonne  finale  pourrait  bien  n'être  qu'une 
graphie  récente;  c'est  d'autant  plus  vraisemblable  pour//j  que 
cette  forme  aurait  d'abord  développé  fil:^y  ensuite  fiui,  fieu^  (I, 
§  38)  :  cf.  le  morv.fio  et  p.  38.  D'autre  part,  beaucoup  d'anciens 
poètes  français,  qui  observent  d'ailleurs  rigoureusement  les 
règles  de  la  déclinaison,  emploient  fil^  à  l'accusatif  :  cf.  Wace, 
Rou  m,  5461,  Marie  de  France,  Mihm  356,  Chardri  et  d  autres. 
Un  nominatif  immobilisé  se  présente  dans  le  lovra'm  Dei  =  deus, 
usité  dans  la  locution  M.  de^  a  rem  de  lu  =  «  feu  M,  »  —  Le  type 
-ar,  -oris  avait  maintenu ,  en  français  et  en  provençal  anciens, 
les  deux  formes  de  sa  flexion  (cf.  §  23);  mais  plus  tard,  dans  ce 
cas  aussi,  il  n'y  eut  guère  que  la  forme  oblique  qui  fut  conservée, 
de  sorte  que  le  franc.,  comme  nominatifs,  ne  connaît  plus  que 
traître,  peintre,  les  termes  ecclésiastiques  pâtre,  chantre,  puis 
ancêtre,  le  mot  historique  trouvère  et  les  anciens  comparatifs 
yruiire,  sire,  geindre.  En  revanche,  le  provençal  moderne  a  sauvé 
beaucoup  d'anciens  nominatifs  en  -aire,  dont  certains  ont  un 
sens  spécial  :  cf.  le  béarn.  kassaire  chasseur  de  profession,  kassadû 
chasseur  d'occasion  (il  en  est  de  même  pour  peskaire)  ;  à  La  Salle 
(Gard),  begeire  buveur,  à  côté  de  bevedtl  ivrogne;  aimaire  qui 
aime,  à  côté  de  aimadâ  amoureux;  même  différence  entre 
emperaire  et  emperadu,  et  aussi  entre  tan{aire  =  changeant  : 
tan:(adû  changeur;  enkantaire  crieur  public  :  enkantadû  enchan- 
teur; degastaire  dévastateur  :  degastadû  glouton;  ^ugaire  juge  : 
{ugadû  qui  a  la  faculté  de  juger;  \ugaire  joueur  :  ^ugadû  qui  a  la 
passion  du  jeu;  maridaire  marieur  :  maridadû  mariable;  viennent 
ensuite,  sans  différence  notable,  kre:^ire  :  kresedû,  manteneire  : 
mantenedû,  pekaire  :  pekadû  etc.;  en  vaud.  casaire,  pecaire, 
tnaMre,  halinaire,  hardaire,  gerlyaire  etc.  Un  fait  analogue  se 
présente  dans  le  rhétique  occidental  ;  cf.  l'obw.  pesk'ader, 
mirader,  dercader,   ra^ader,   ^bittader,  {blundriader   (pillard). 
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lard),  kunjortadery  kussiladery  tintidery  skaffider^  paiter  etc.  En 
Tyrol  également,  on  rencontre  quelques  cas  sujets,  p.  ex.  mayàder 
à  Greden;  enfin  c'est  par  le  rhétique  que  s'expliquent  le  trent. 
tessadrOy  martsadrOy  desmadro  et  même  l'a.-vénit.  avogadro.  En 
revanche,  les  autres  langues  romanes  ne  connaissent  presque 
aucun  phénomène  de  ce  genre  :  en  ital.  sartOy  en  esp.  sastrCy  en 
port.  xasirCy  dont  l'isolement  n'a  pas  encore  été  motivé;  en 
(7)  roum.  impératy  dont  le  caractère  savant  est  positivement  assuré; 
en  port,  tredo  (perfide)  pour  tredrOy  mot  emprunté  au  fi-anç.  traître 
et  assimilé  dans  sa  finale  à  ladro.  —  O,  -onis  a  laissé  des  traces 
plus  nombreuses  :  latro  se  trouve  dans  presque  tout  le  territoire 
roman  :  en  eng.  ledery  en  a.-  franc.  lerCy  en  ital.,  port,  ladro.  Il 
faut  signaler  ensuite  l'a.-franç.  glçt ,  actuellement  glu  en  Lor- 
raine,/f/,  bricyfauc  (cf.  le  franc,  mod.  gerfaut)y  compaitty  gars, 
le  prov.  glçty  fauCy  draCy  companhSy  fel  etc.,  l'ital.  ghiottOy  falcOy 
compagno  à  côté  de  ghiotione  etc.,  et  quelques  noms  de  choses 
d'origine  germanique  :  balcOy  fiavOy  tandis  que  dragOy  le  traite- 
ment du  g  le  montre,  est  seulement  refeit  sur  dragone  (cf.  I, 
§§  434,  443).  La  conservation  en  italien  d'un  nombre  relative- 
ment considérable  de  ces  nominatifs  s'explique  par  le  fait  que , 
déjà  en  latin,  glutto  et  gluttus  existaient  côte  à  côte  et  que  -onCy 
en  italien,  est  un  suffixe  productif.  Il  y  a  des  choses  intéressantes, 
à  ce  point  de  vue,  dans  le  rhétique.  D'après  le  cas  oblique  en  -ufiy 
on  a  refait  un  nominatif  en  -««;(,  d'où  Tobw. //««;(  (fileur), 
fnedun:(y  tissun:(y  tundunx,,  l'eng.  tunsunT^y  tsun^^y  pavlun:^  (valet 
d'écurie),  kusun:^a  (couturière),  etc.  —  Aux  dénominations  de 
personnes  se  rattachent  quelques  noms  d'animaux  tels  que  le 
prov.  gurguly  l'esp.  gorgojo=curculio;  le  tyrol.  pavely  le  frioul. 
pavey-Cy  de  même  le  vénit.  pave^o  =  papilio;  l'ital.  vipistrelloy 
pipisirello  ==vespertilio  ;  l'ital.  bibbio  =  bibio;  Tesp.  buhoy  le  port. 
bufo  =  en  lat.  bubo.  Enfin  à  cette  catégorie  appartient  encore 
l'obw.  nursa  =  nutrix  -f  a  (mouton).  —  Parmi  les  noms  dési- 
gnant une  chose  ou  une  abstraction,  il  faut  citer  l'esp.,  le  port. 
cal  =  calxy  l'a.-franç.  chaure  =  càlor,  le  vénit.  kaligo  (brouil- 
lard) =  caligOy  l'obw.  fistaig  =  fustagOy  l'ital.  cespo,  l'eng.  cisp 
=  caespeSy  ensuite  les  expressions  juridiques  ital.  socciday  a.-esp. 
virtoSy  fi-anç.  vitnaire  (vis  major)  y  dont  les  trois  dernières 
s'expliquent  comme  latinismes  ;  les  autres  cas  sont  tout  aussi 
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étonnants  que  le  macéd.,  Talban.,  le  frioul.  yet^  de  aetaSy  où 
le  /  du  frioulan  n'est  pas  correct,  et  le  roum.  sécetày  le  bas-eng. 
s^dUy  le  gén.  séssiay  le  napol.  sect^ta^  le  besanç.  séitia^  le  bress. 
soticy  qui  tous  supposent,  au  lieu  de  siccitasy  une  forme  *siccUay 
à  moins  qu'il  n'ait  existé  un  verbe  *siccitare  (cf.  siccitariutn)  y 
dont  on  aurait  formé  siccita.  Sur  tetnpesta  et  des  mots  ana- 
logues, V.  §  17.  —  En  somme  donc,  le  nombre  des  nomina- 
tife  conservés  est  très  restreint  si  l'on  s'en  tient  aux  mots 
indigènes;  mais  il  grossit  à  l'infini  si  l'on  met  en  ligne  de 
compte  des  mots  savants  :  cf.,  p.  ex.,  le  roum.  natiCy  releghie; 
Tital.  prefuTiiOy  da^hy  passiOy  deçà,  cardoy  grandoy  majestUy  pro- 
page etc.;  le  franc,  préface  y  dédicace  y  l'a.-franç.  générace,  dacCy 
decolacty  confessCy  dissensey  princey  codCy  pontifcy  l'esp.  avestru^i  etc. 
A  relever  l'esp.,  le  port,  côdigo  uniquement  employé  pour  dési-  (8) 
gner  un  livre  de  droit,  codtx  JustinianuSy  et  dans  le  même 
sens  Ta.-vénit.  codegOy  Cron.  imp.  29  b.  De  la  langue  juri- 
dique le  mot  pénétra  dans  le  peuple  à  une  époque  où  celui-ci 
ne  possédait  pas  de  mot  en  -jc;  voilà  pourquoi  -ex  fut  remplacé 
par  le  suflSxe  plus  fréquent  -igo.  On  s'explique  de  la  même 
manière  le  port,  larico  venu  de  larixy  l'a.-ital.  du  ^oïàprincipo 
issu  de  princeps.  —  La  forme  prov.  et  franc,  /w,  indéclinable, 
se  justifie  difficilement  ;  d'ailleurs  le  traitement  de  H  y  est  éga- 
lement irrégulier.  —  Enfin  une  place  à  part  revient  aux  noms 
propres  :  pour  des  raisons  diverses,  ils  se  présentent  souvent  sous 
la  forme  du  nominatif;  une  première  raison,  c'est  que,  dans  ces 
mots  comme  dans  soror  etc.,  le  nominatif-vocatif  est  la  forme 
la  plus  usitée;  une  seconde,  c'est  que  beaucoup  d'entre  eux,  et 
surtout  les  termes  ecclésiastiques,  appartiennent  d'abord  à  la 
langue  savante,  à  la  tradition  écrite.  Ainsi  nous  avons  l'ital. 
Giovanniy  Chimenti;  le  franc.  LouiSy  souvent  déjà  en  a.-franç. 
Looîs  avec  -s  fixe  (v.  §  20),  Charles,  Jacques,  Georges,  JuleSy 
Gilles;  l'esp.  Carlos,  Marcos  et  d'autres. 

Faut-il  également  expliquer  le  prov.  ciUy  Ta.-franç.  cii  =  civitas 
par  la  forme  du  nominatif  (cf.  Tital.  Civita  vecchià)}  La  question 
n'est  pas  résolue.  Quoi  qu'il  en  soit,  on  doit  y  voir  une  forme  abré- 
gée :  cit  de  Paris^  du  de  Montpellier^  sans  qu'on  puisse  toutefois  dire 
avec  certitude  si  les  formes  cite  cida  ou  citéd  cidàt  ont  précédé  l'abré- 
viation ;  la  vraisemblance  seule  parle  en  faveur  de  la  première  hypo- 
thèse. —  Selon  AscoLi,  Arch.  Glott.  X,  90-95,  le  nombre  des 
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anciens  nominatifs  serait  beaucoup  plus  considérable.  Voici  sa 
théorie  :  en  latin  vulgaire  déjà,  certaines  circonstances  ont  amené  la 
chute  de  Vu  du  nominatif  singulier  :  on  avait  donc  focs  de  focus, 
mais  à  l'ace,  focu.  Dans  le  groupe  -es  (jc),  V-s  du  substantif  (pas 
du  nom  de  nombre)  s*amu!t  en  latin  vulgaire  déjà,  p.  ex.  foc  et 
aussi  jûdeCf  radie.  Tandis  que  maintenant  c  intervocalique  aboutit 
à  g  (focu  devient  donc  fuogu  :  cf.  Tital.  îuogo)^  -c  persiste  et  foc 
produit,  après  la  réapparition  de  T-o,  Tital.  fuoco  ;  comme  ce  fuoco 
issu  de /oc,  le  roum.judecu  provient  dcjudu  et  le  lat.  vulg  radica,  de 
radie.  D'après  cela,  Tital.  fiioco  serait  un  ancien  nominatif,  îuogo  un 
ancien  cas  oblique.  Cependant  les  données  fondamentales  sur  les- 
quelles s'appuie  cette  ingénieuse  théorie,  à  savoir  la  chute  de  V-c  et 
Tamuïssement  de  Vs,  manquent  de  base  solide.  Ainsi  la  première  ne 
se  fonde  que  sur  les  formes  italiennes,  qui  peuvent  s'expliquer 
(9)  autrement  (v.  I,  §  434),  et  V-x  final,  autant  qu'on  peut  le  constater 

jusqu'à  maintenant,  ne  subit  le  traitement  nécessité  par  la  théorie 
d'Ascoli  que  dans  les  mots  savants  ;  il  ne  s'applique  pas  aux  mots 
indigènes,  sex  et  vix  (I,  S  553)  le  montrent,  ni  même  à  nurs-a  ci-des- 
sus nommé.  Parmi  les  formes  romanes  qui  semblent  parler  en  faveur 
de  -Cf  les  plus  nombreuses  de  beaucoup  sont,  en  partie,  des 
créations  évidemment  récentes;  les  autres  doivent  être  regardées 
comme  des  métaplasmes  ou  des  substantifs  verbaux  (cf.  SS  ^7  et  50). 
—  De  longues  listes  de  mots  savants  italiens  ayant  la  forme  du 
nominatif  sont  données  par  Canello,  Riv.  fil.  rom.,  I,  129-133. 

§  5 .  Parmi  les  cas  obliques,  le  génitif  singulier  n'a  persisté 
que  sous  des  formes  immobilisées.  D'abord  on  le  trouve  partout, 
sauf  en  Portugal ,  dans  les  mots  qui  désignent  les  jours  de  la 
semaine;  cf. 

MARTIS         MERCURI       JOVIS  VENERIS 

martî  miercurî  joî  vinert 

lûndasdi      mardi  —  —  venderdi 

martedi  mercoledi  giovedi  venerdi 

mardi  mercredi  jeudi  vendredi 

martes  miercoks  juéves  viémes. 

On  remarque  des  influences  réciproques  :  Vs  dans  les  représen- 
tants eng.  et  esp.  de  lunaedies  et  mercuridies,  V-î  du  roum.  lum^ 
Ve  de  l'italien  mercoledi  sont  empruntés  aux  désinences  d'autres 
noms  de  jours. — Outre  ces  cas,  il  feut  citer  le  franc,  queux,  le  pic. 
kos = petra  cotis  ;  le  sard.  karrainari  (monnaie)  =  quadra  denarii  ; 
Viiû,  (icquavite=^aquavitaeyttte=^\res]  hettcLc;  et  encore  faisons- 


Lat. 

LUNAE 

Roum. 

lunl 

Eng. 

lûndasc 

Ital. 

lunedi 

Franc. 

lundi 

Esp. 

lunes 
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§  5.  6.  GÉNITIF,    DATIF,   VOCATIF   DU   SINGULIER  II 

nous  abstraction  complète  de  noms  de  lieux  et  de  composés  tels 
que  aquae  ductuSy  dont  il  sera  parlé  dans  la  seconde  partie.  —  Le 
DATIF  est  identique  pour  la  forme  au  génitif  et  à  l'ablatif;  aussi 
est-il  impossible  d'en  indiquer  encore  les  traces.  Seul  le  roum. 
le  conserve  dans  les  féminins  :  à  côté  des  nom.  roasà,  moarte 
figurent  les  dat.  roase^  tnortîy  correspondant  exactement  au  latin 
rosae,  morti.  Mais  les  masculins  ne  connaissent  pas  cette,  forme 
flexionnelle;  en  effet,  comme  il  y  avait,  dans  la  majorité  des 
substantifs  à  radical  en  -c?,  identité  de  forme  entre  le  datif  et 
l'accusatif,  le  datif  fut  également  sacrifié  dans  les  radicaux  mascu- 
lins en  -e.  De  là  résulte  en  même  temps  que  roasCy  mortî  ne 
reproduisent  pas  le  génitif  latin ,  mais  le  datif,  attendu  que  le 
génitif  aurait  dû  se  conserver  dans  les  masculins  aussi.  Ce  datif 
est  inusité  dans  les  noms  propres  en  -cà  et  -gà^  il  en  est  de  (10) 
même,  en  macédonien,  dans  tous  les  mots  dont  la  consonne 
finale  du  radical  devrait  se  modifier  devant  V-e  et  T-/;  on  dit,  par 
conséquent,  en  macéd.  kasiUy  inimiliy  mais  biserikaliy  mintiïi. 
—  L'accusatif  n'apparaît  sous  une  forme  différente  du  nomi- 
natif qu'en  ancien  français  et  en  provençal  (cf.  §  20  sqq.);  il 
se  montre  aussi  dans  speniy  en  a.-ital.  speme  et  spene  (qui  n'est 
pas  tout  à  fait  populaire),  et  dans  le  fi-ançais  rim,  issu  de  rem.  — 
Enfin  I'ablatif  se  laisse  rarement  reconnaître  avec  certitude; 
avant  tout,  c'est  dans  les  adverbes  qu'il  feut  le  chercher,  p.  ex. 
dans  l'a.-fi-anç.  ttmpre,  l'obw.  tumper;  dans  le  vaud.  d^leir-ie  : 
de  laiere  et  nombre  d'autres  (dont  il  sera  question  dans  la  seconde 
partie),  ainsi  qu'en  beaucoup  de  noms  de  lieux  :  cf.  le  fi-anç. 
Poitouy  Anjou  =  PictavOy  Anduavo  (I,  §  250),  puis  Berry^  en 
prov.  Berriu  =  in]  Biturigo  pago^  à  côté  de  Bourges  =  Bitûriges. 
On  peut  encore  ici  remarquer  que  les  formes  italiennes  en  -1, 
comme  Ascoli,  Spoleti,  Brindisi  etc.,  représentent  d'anciens 
LOCATIFS  en  -/. 

Sur  le  cas  employé  dans  les  noms  de  lieux,  cf.  Bianchi,  Arch. 
Glott.  IX,  378. 

§  6.  Le  VOCATIF  SINGULIER  en  latin  ne  possède  de  forme  spé- 
ciale qu'avec  les  radicaux  en  -o;  c'est  lui  que  présentent  l'ital. 
domine  (dans  le  terme  ecclésiastique  domineddio)  et  le  lucq. 
diaule.  En  dehors  de  cela,  le  roumain  forme  encore  le  vocatif  en 


Digitized  by 


Google 


12  CHAPITRE  I   :    LA  DÉCUNAISON  §  6.  7. 

-^;  on  se  demande  pourtant  si  Ton  n'a  pas  affaire  à  une 
influence  du  slave  (où  le  vocatif  des  masculins  se  termine  en  -e) 
plutôt  qu'à  une  transmission  directe  de  Y-e  latin.  L'influence 
slave  est  certaine  pour  le  vocatif  des  féminins,  qui  est  en  -(?  ; 
caso'^  car,  en  ce  cas,  le  latin  ne  nous  est  absolument  d'aucun 
secours.  —  Dans  le  domaine  français  et  provençal,  il  a  dû  se 
produire  une  distinction  du  même  genre  :  sers  =  servus  à  côté 
de  serf=^  serve.  Cependant,  à  l'époque  préhistorique  déjà,  l'em- 
ploi du  nominatif  est  général  aussi  dans  l'apostrophe;  de  là  vient, 
dans  les  textes  qui  d'ailleurs  observent  exactement  les  règles  de 
la  flexion  casuelle,  l'absence  de  formes  remontant  au  vocatif 
latin.  Seul  le  provençal  en,  qui  précède  les  noms  propres 
masculins,  peut  se  ramener  au  vocatif  latin  domine  (cf.  I, 
§  634).  Mais,  quant  à  la  forme  dom^  régulièrement  employée 
dans  l'Évangile  de  saint  Jean  en  a.-prov.,  on  pourrait  y  voir  un 
emprunt  feit  à  l'origina]  latin. 

Cf.  A.  Beyer,  du  Flexion  des  Vokativs  im  Afr,  und  Prov,,  Zs.  VII, 
23-44. 

(11)  b.  Le   Pluriel. 

§  7.  Le  NOMINATIF  et  r ACCUSATIF  sc  partagent  le  domaine 
roman  :  le  premier  s'est  maintenu  dans  le  roumain  et  l'italien, 
dans  le  français  et  le  provençal  anciens  ;  il  a  laissé  des  traces 
importantes  dans  le  rhétique;  on  constate  la  conservation  du 
second  là  où  V-s  a  persisté  (I,  §  553),  c.-à-d.  partout,  à  l'excep- 
tion du  roumain  et  de  l'italien.  On  trouve,  dans  le  domaine  de 
l'accusatif,  un  reste  isolé  du  nominatif  dans  l'esp.  nadiey  le  gai. 
naide  de  nati  ;  cf.  encore  comme  pluriel  :  que  nadi  nol  diessen 
posada  Cid  25  ;  le  contraire  se  produit  en  Italie,  où  l'on  doit 
regarder  Piantraini ,  Intraccoli,  le  calendi,  far  bocchi  comme  des 
accusatifs  pluriels  (-/  =  -oj  I,  §  309).  Sur  une  série  de  parti- 
cularités, V.  §  27  sqq.  C'est  le  génitif  que  renferment  l'esp. 
fueroJui^Oy  l'ital.  Monte  latico  (mons  laticutn),  ainsi  qu'un  certain 
nombre  de  locutions  du  français  et  du  provençal  anciens  :  en 
a.-franç.  geste  Francoury  gent  paienoury  Chrestienour,  Sarraiinour, 
Macedonour,  diablour,  temps  anciefiour,  cheval  mil  so.dour,  de 
même  jovenour,  puis  dans  l'emploi  de  nominatif  li  contour  Rou 
II,  1531,  au  singulier  dans  Rich.  2180,  enfin  (avec  un  change- 
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§7-8.      CAS  DU   PLURIEL.    LE  SINGULIER  DES  NEUTRES  I3 

ment  de  suffixe)  l'expression  encore  usitée  et  d'origine  évidem- 
ment ecclésiastique  :  fesie  chandekur.  Même  phénomène  en  pro- 
vençal :  ley  Christianor,  temps  ancianoTy  ley  payanor^  puis  compa- 
nhoTy  martoTy  parentOTy  candelor  et  nadalor  B.  D.  loi,  48.  L'ita- 
lien, dans  ses  textes  les  plus  anciens,  connaît  aussi  lingua 
angelaro y  peccatoro  y  mortuoro  et,  également  par  la  substitution  de 
-oro  à  -arOy  regno  feminoro  etc.  La  nature  des  exemples  et  leur 
emploi  presque  exclusif  à  la  rime  et  dans  des  locutions  stéréoty- 
pées démontre  clairement  qu*on  est  en  présence,  non  pas  de 
génitifs  transmis  directement,  mais  d'imitations  du  latin  savant, 
qui,  dans  Macedonoury  contour  etc.,  ont  dépassé  le  but. 

Ce  n'est  pas  ici  la  place  du  prov.,  de  Ta. -franc.,  de  Ta.-vén.,  de 

Ta.-napol.   tenébroTy  où  il  faut  reconnaître  plutôt  le  mot  tenebre-s 

allongé  de  -or  (cf.  /w-or,  clar-or  etc.). 

Enfin  le  datif  et  1' ablatif  en  -ibus  ont  disparu  sans  laisser 
de  traces  ;  on  retrouve  des  ablatifs  en  -is  dans  les  formes  franc. 
Poitiers  =  in\  PictaviSy  Angers  =  in]  AndecaviSy  Aix  =  in] 
Aquis  et  autres  semblables. 

2.  Les  neutres.  (12) 

a.    Le    Singulier. 

§  8.  Pour  le  singuldsr  des  neutres,  on  peut  établir  la  règle 
générale  suivante  :  le  roman  conserve  la  forme  du  nominatif- 
accusatif.  Dans  les  langues  à  flexions,  les  radicaux  en  -o  et  en  -u 
ont  passé  au  masculin,  et  prennent  par  conséquent  une  -s  au 
nominatif  :  en  a.-franç.  preT^y  en  a.-prov.  prat^^-y  c'est  l'aboutis- 
sement d'un  procédé  dont  la  naissance  remonte  à  l'époque  la 
plus  reculée  du  latin  vulgaire.  Des  nominatife  tels  que  jugement 
Psaut.  d'Oxf.  80,  4;  96,  2,  amendement  96,  2,  argent  11,  7,  ciel 
113,  25,  conseil  32,  iiy  fer  104,  17  etc.,  et  les  formes  analogues 
du  Psaut.  de  Cambr.  (à  côté  desquelles  du  reste  on  en  trouve 
aussi  avec  -5)  doivent  être  regardés  comme  des  imitations  du 
latin ,  qu'on  ne  s'étonne  pas  de  rencontrer  chez  un  traducteur. 
Tout  aussi  simple  est  le  développement  des  neutres  en  -ar  et 
en  -aL  Déjà  le  latin  classique  offre  fréquemment  -are y  -aie  à 
côté  de  -ar,  -a/  ;  altar  et  altare  ;  la  langue  populaire  conserve 
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14  CHAPITRE  I    :    LA   DÉCLINAISON  §  8-10. 

partout  les  formes  allongées,  sauf  l'italien ,  où  les  mots  baccano 
de  bacchanaly  tribuna  de  tribunal  (celui-ci  d'ailleurs  étant  certai- 
nement, le  premier  peut-être  savant)  ont  eu  la  plus  ancienne 
forme  comme  point  de  départ. 

Pour  [les  formes  de  Ta. -franc.,  cf.  KoscHwrrz,  Zs.  II,  486-488; 
pour  les  mots  ital.  haccano,  tribuna,  D'Ovidio,  Arch.  Glott.  IV,  410. 
Quant  au  passage  successif  en', latin  des  neutres  en  -um  dans  la  classe 
des  masculins  en  -05 ,  il  se  trouve  exposé  en  détail  dans  E.  Appel, 
Dégénère  neutro  intereunte  in  lingua  latina,  1883. 

§  9.  Ensuite,  en  ce  qui  concerne  les  monosyllabes/^/,  met,  cor, 
ils  suivent  la  règle  énoncée  au  §  8,  mais  ils  prennent  un  -e  en  ita- 
lien et  en  roumain  (I,  §  552)  :  cf.  le  roum.^^r^,  mierCy  VitSLl.fiele, 
tnielêy  cuorCy  le  franc,  fiel,  miely  cœur,  Tesp.  hiel,  miel,  Ta.-esp. 
cuer.  En  ancien  français  et  en  provençal,  le  nominatif  est  respec- 
tivement ^/5,  cuersjfçlsy  cors.  —  En  revanche,  lac  paraît  n'avoir 
persisté  que  dans  l'île  de  Veglia  :  lik;  partout  ailleurs,  la  forme 
fondamentale  est  lacté,  provenant  de  lactis  :  en  roum.  lapte,  en 
ital.  latte[y  en  franc,  lait  y  en  esp.  lèche.  En  latin  vulgaire  déjà, 
vasum  et  ossum  ont  pris  la  place  de  vas  et  de  os  (os)  ;  c'est  à  la 
suite  du  même  traitement  qutfar  dans  l'ital.,  l'esp.  et  le  port, 
est  devenu  farro;  mais,  en  espagnol,  Vf  initiale  montre  que  la 
forme  n'est  pas  primitive.  —  Rete  et  mare  sont  entrés,  par 
(13)  transmission  directe  naturellement,  dans  une  classe  des  substan- 
tifs pourvus  d'un  genre  ;  ile  ne  se  rencontre  que  dans  l'emploi 
de  pluriel.  H  ne  reste  donc  plus  à  citer  que  caput.  L'italien  capo 
et  le  roumain  cap  pourraient  bien  représenter  caput  ;  c'est  cette 
forme  seule  que  contiennent  l'andal.  kabo  (I,  §  308)  et  partant 
l'esp.  cabo,  tandis  que  le  franc,  chef^x.  le  prov.  cap  supposent  une 
forme  capum  (I,  §  552).  Caput  s'est  encore  conservé  dans  le 
campid.  kabuduy  le  logoud.  kabiduy  dont  Yi  doit  provenir  de 
kabida.  Concernant  le  roumain  captt,  v.  §  50. 

§  10.  Les  RADICAUX  EN  'S,  malgré  leur  nombre  restreint,  ont 
pourtant  la  vie  dure.  Dans  l'italien  et  le  roumain ,  après  avoir 
subi  l'action  de  la  loi  qui  règle  les  finales,  ils  se  sont  tout  sim- 
plement confondus  avec  les  radicaux  terminés  en  -or.  Au  con- 
traire, dans  les  autres  domaines,  cette  confusion  n'eut  lieu  qu'au 
nom.  sing.,  ce  qui  ne  suffit  pas  pour  déterminer  la  même 
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§  10.  LES   RADICAUX  NEUTRES  EN   -J  I5 

transformation  qu'ailleurs;  bien  plus,  la  forme  en  -s  s'est  d'abord 
maintenue  pour  le  nom.  et  le  cas  oblique*^  C'est  seulement 
lorsque  la  perte  de  la  flexion  à  deux  cas  eut  donné  naissance  au 
principe  fondamental  de  distinguer  le  pluriel  du  singulier  par 
l'adjonaion  d'une  -Sy  que  les  formes  du  singulier  en  -os 
devinrent  irrégulières  et  firent  place  à  d'autres' en  -o,  tandis  que 
-^s  était  regardé  comme  une  désinence  plurielle.  En  français,  le 
phénomène  fut  arrêté  dans  son  développement  parce  que,  à 
l'époque  où  la  flexion  fut  simplifiée,  indépendamment  des 
radicaux  en  -j,  beaucoup  d'autres  substantifs,  par  suite  de 
modifications  phonétiques,  se  terminent  en  -s:  cçr[p]Sy  dans 
l'emploi  de  nominatif  singulier,  n'était  pas  plus  surprenant  que 
cçrs  =  cursus  y  çrs ^  et  V-s  n'a  pas  tardé  à  s'amuïr  aussi.  Mais, 
dans  l'espagnol  et  le  portugais,  le  rhétique  et  le  sarde,  le  dévelop- 
pement en  question  s'opère,  en  partie,  sou^  nos  yeux.  Voici 
donc  comment  les  faits  s'y  présentent  : 

Lat.      TEMPUS   CORPUS   PECTUS   LATUS   OPUS 


Roum. 

timp 

— 

piept 

lature 

op 

Obw. 

temps 

kierp 

pets 

— 

— 

Ital. 

tempo 

corpo 

petto 

lato 

uopo 

Franc. 

temps 

corps 

piK 

lei 

ues 

Esp. 

tiempo 

cuerpo 

pecho 

lado 

huebos 

Sard. 

tempus 

korpus 

— 

ladus 

obus 

Autres  exemples  :  en  roum.  frig^  ^terCy  ghem;  en  ital.  lidoy 
ghiomOy  pegnoy  stercOy  vçllo,  en  ital.  du  Sud  frigo  A.  Bucc.  469, 
en  émil.  rudy  en  lomb.  rûd;  en  a. -franc,  giens;  en  prov.  penhsy 
ges'y  en  esp.  vello;  en  sard./nur,  onuSy  peguSy  bidduÇi);  cf.  encore  (14) 
§  13  et  §  20.  Comme  forme  irrégulière,  on  ne  rencontre  que  le 
roum.  lature  f.,  qui  ne  dérive  pas  de  laterCy  mais  du  pluriel 
ancien  laturïy  qu'on  trouve  encore  Cod.  Vor.  78,  14.  —  En 
obw.,  kierp  seul  présente  le  premier  exemple  de  la  transforma- 
tion, tandis  qu'elle  a  gagné  tous  les  substantifs  dans  Teng.  : 
tempy  Sôrpy  paiUy  et  le  frioul.  :  kuarpy  pen.  Le  frioul.  lat^y  immo- 
bilisé dans  l'emploi  d'adverbe,  conserve  la  forme  originaire.  — 
En  italien,  ^M?m(?  est  en  rapport  aussi  avec  le  vén.gemOy  le  ferr., 
le  mant.  ^emb,  le  lucq.  djorno,  tandis  que  le  Sud  préfère  ffo/wer- 
(§  14).  Le  tosc.  rudero  provient  du  pluriel;  peut-être  en  est-il  de 
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môme  du  mil.  sterkol  (cf.  ra.-lomb.  stercora  hidi.  Glott.  IX,  7, 
5),  à  moins  qu'on  ne  doive  l'expliquer  de  la  même  manière  que 
l'espagnol  estiércol,  qui  doit  être  cité  également  ici.  —  Dans  le 
domaine  gaulois,  sont  à  signaler  Ta.-franç.  viaure  m.  =velkrey 
et  le  savoy.  petre,  en  vaud.  pitrCy  dans  le  canton  de  Vaud  petru^ 
en  dauph.  pitre ^  qui  se  trouvent  sur  le  même  rang  que  rudero  et 
l'a, -franc,  temple  m.  §  54  (au  sujet  de  viaurCy  cf.  surtout  Tandal. 
vellorà).  —  Le  mode  de  passage  de  *tiempos  à  tiempo  dans  l'espa- 
gnol et  le  portugais  s'aperçoit  clairement  par  quelques  exemples. 
D'abord  dans  opus  :  tandis  que,  dans  le  Cid,  huebos  est  singulier 
(cf.  quanto  huebos  les  fuer  1382,  pora  huebos  de  lidiar  1461  etc.), 
Berceo  dit  déjà  de  sos  uebos  guisado  Mill.  162.  Même  procédé 
dans  péchas,  forme  presque  uniquement  usitée  dans  les  plus 
anciens  textes  (cf.  surtout  escudo  contra  pechos,  en  mano  su  espada^ 
Fern.  Gonz.  497);  de  plus,  un  pronom  ou  un  article  qui  le 
précèdent,  revêtent  toujours  la  forme  du  pluriel  :  metiol  la  lança 
por  los péchas,  Cid  3633.  Par  conséquent, /jot/wj,  étant  encore  dans 
l'emploi  de  singulier,  paraît  avoir  d'abord  exigé  aussi  l'article 
sous  la  forme  en  -s,  ce  qui  entraîna  naturellement  le  passage 
au  pluriel  et  la  reformation  d'un  singulier /w^.  Cf.  encore  polvos 
§  15.  En  catalan,  pectus  suit  la  même  voie  :  en  a.-cat.  pits  au 
sing.  et  au  plur.,  en  cat.  mod.  pit  au  sing.,  pitszM  plur.  L'esp. 
stiércol  a  tiré  son  -/  de  estercolar;  le  port.  penhÔTy  comme  le 
montre  l'accent,  est  dérivé  depenharàr;  l'a.-esp.  jur  est  sorti  de  la 
locution  de  jure,  in  jure  usitée  dans  le  latin  des  chartes.  Le  sarde 
présente  côte  à  côte  ladus  et  ladu  etc.  :  il  semble  donc  que,  dans 
ce  parler  aussi,  le  passage  d'une  classe  à  l'autre  ne  s'opère  que 
lentement  et  n'est  pas  encore  accompli.  —  Des  mots  savants 
apparaissent  sous  la  forme  de  l'ablatif  la  plupart  du  temps  : 
cf.  surtout  Tital.  generey  le  franc,  genre,  l'esp.  género,  l'ital. 
ulcère,  viscère,  le  franc,  ukèrey  viscère. 

Des  exemples  pour  l'a.-esp.  pechos  sont  donnés  par  Cornu  ,  Rom. 
XIII,  303. 

(15)  §  II.  Les  radicaux  en  -men  offrent  également  la  forme  du 
nominatif-accusatif:  en  roum.  et  ital.  -me,  en  rhét.  -w,  en  iranç. 
-m,  en  esp.  -mbre  (I,  §  5/2),  en  port,  -me,  en  sard.  -me  et 
'tmne. 
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LES   RADICAUX   KEUTRES  EN   S 

ET  EN  -n 

Lat. 

NOMEN 

LUMEN 

EXAMEN 

FLUMEN 

-AMEN 

Roum. 

nume 

lume 

— 

— 

-ame 

Eng. 

nom 

— 

sem 

flum 

-em 

Irai. 

nome 

lume 

sciame 

fiume 

Hime 

Franc. 

nom 

— 

essaim 

flum 

-aim 

Esp. 

nombre 

lumbre 

enjambre 

— 

-ambre 
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Parmi  les  formes  exceptionnelles,  celles  du  Piémont  et  du 
Montferrat  îçmmu,  du  vaudois  lômene^  représentant  en  quelque 
sorte  *legtmine  au  lieu  de  legumen  (en  a. -franc,  leun),  sont  dou- 
blement surprenantes.  Puis  viennent  le  gasc.  numiy  saubagumiy 
senglûmi,  ligamiy  ûntami  et  d'autres  exemples  encore,  Ta.-prov. 
lume  S.  D.  361,  16;  362,  6,  actuellement  en  dauph.,  vaud.  lume 
(à  côté  de  ram^  etc.);  les  premières  formes  sont  d'accord  avec 
l'espagnol,  mais  supposent  -mne  de  Ta.-esp.  ;  lume  dans  sa  large 
extension  reste  énigmatique.  En  Sardaigne,  notamment  à 
Logoudoro,  on  rencontre  en  même  ttmçs  flumen  Giflumine, 
birdumen  et  birdumine  etc.  La  forme  la  plus  longue  contient  un 
-e  épithétique,  tout  à  fait  comme,  dans  la  conjugaison,  une 
voyelle  se  feit  entendre  après  les  consonnes  finales.  Dans  le  sarde 
méridional,  ces  formes  allongées  sont  les  seules  employées.  — 
Les  mots  savants  se  présentent  également  sous  la  forme  du 
nominatif-accusatif;  mais,  en  italien,  ils  conservent  Vn  et,  par 
conséquent,  y  ajoutent  1'-^  (I,  §  384);  dans  le  français  et  l'espa- 
gnol, ils  ont  aussi  conservé  V-e  :  en  ital.  addomine^  germine^ 
fulmine  y  criminCy  culmine ,  regiminCy  vimine  etc.,  en  esp.  crittien, 
flumen  etc.  (I,  §  552),  en  franc,  crime^  légume.  Sur  vimen  et 
grameny  cf.  encore  §  54  ;  sur  termen  et  les  neutres  en  -en^  v.  §  16. 
Pour  les  radicaux  neutres  en  -r,  v.  §  1 . 

AscoLi  voit,  dans  les  formes  doubles  du  sarde,  une  magnifique 
confirmation  de  la  théorie  de  la  flexion  à  deux  cas  (§  19,  Rem.),  Arch. 
Gloit.  II,  429.  Mais  HoFMANN  (p.  59-60)  lui  a  opposé  Texplication 
qui  précède  et  en  a  démontré  la  justesse  d'une  façon  convaincante. 
Dans  saum  d*Oberhalbstadt  et  le  haut-engad.  sem,  dont  la  voyelle  fait 
supposer  am  +  cons.,  dans  le  bergam.  samen  à  côté  de  sam,  je  ne  puis 
pas  non  plus,  avec  Ascou,  Arch.  Glott.  III,  466  sq.,  voir  un  ablatif.  Si, 
dans  tous  les  autres  mots  en  -aw,  le  nominatif-accusatif  se  maintient, 
pourquoi  ce  seul  mot  ferait-il  exception  ?  Comme  on  rencontre,  dans 
le  même  territoire,  le  verbe  saumnàr^  samndr  et  le  substantif  verbal  ou 
le  pluriel  saumna,  samtta,  on  est  plus  tenté  d'admettre  une  influence 
exercée  par  le  verbe  ou  par  saumna, 

Mbtek,  Grammaire,  a 
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CHAPITRE  I    :    LA   DÉCLINAISON 


§   12. 


b.   Le  Pluriel. 

§  12.  Tandis  que  le  pluriel  des  autres  classes  a  complètement 
disparu,  seuls  les  radicaux  en  -s  et  en  -o,  ainsi  que  caput^  en  ont 
conservé  des  restes  dans  l'emploi  de  pluriel,  et  encore  capita  est- 
il  restreint  à  la  Roumanie  et  au  Sud-Est  de  lltalie  (cf.  §  43); 
'Ora  et  -a  se  trouvent  en  Roumanie  et  en  Italie  ;  -a  existe  aussi 
en  France;  mais,  pour  la  Sardaigne  et  la  péninsule  ibérique, 
c'est  à  peine  si  elles  connaissent  encore  une  flexion  de  pluriel  en 
-a.  Avant  de  pouvoir  expliquer  ces  feits  singuliers,  il  est 
nécessaire  d'étudier  le  développement  théorique  des  radicaux 
en  question. 


Lat. 

LOCUS 

LOCU 

BRACIU 

TEMPUS 

Roum. 

loc 

loc 

brat 

timp 

Eng. 

lôks 

m 

broc 

temps 

Ital. 

luoco 

luoco 

braccio 

tempo 

Franc. 

lieus 

lieu 

bras 

temps 

Esp. 

luegos 

lu^go 

bra:(p 

tiempos 

Sard. 

logus 

logu 

bratu 

tempus. 

Lat. 

LOCI 

LOCOS 

BRACIA 

TEMPORA 

Roum. 

locî 

loc 

bratà 

timpurà 

Eng. 

lôc 

lôks 

braca 

tempra 

Ital. 

luoci 

luoco 

braccia 

tempora 

Franc. 

liii:^ 

lieus 

brau 

tempre 

Esp. 

luei 

luegos 

bra:^a 

tiempora 

Sard. 

logi 

logos 

braia 

tempora. 

Voici  maintenant,  en  regard  de  ce  tableau,  les  formes 
existent  en  réalité  : 


(17) 


Roum. 

loc 

brat 

timp 

Eng. 

lô 

brac 

temp 

Ital. 

Iuogo 

braccio 

tempo 

Franc. 

lieu 

bras 

temps 

Esp. 

luego 

bra:(p 

tiempo 

Sard. 

logu 

bratu 

tempu(J) 

Roum. 

locurï 

brate 

timpurî 
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LE   PLURIEL 

DES  NEUTRES 

Eng. 

lôh 

braca 

temps 

Ital. 

luogora 

braccia 

tempora 

Franc. 

lieus 

brasse 

temps 

Esp. 

lu^os 

bra:(ps 

tiempos 

Sard. 

logos 

bratos 

tempus. 
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La  comparaison  des  deux  tableaux  permet  de  constater  sans 
peine  comment  s'est  opéré  le  développement  des  formes.  Il  eut 
pour  point  de  départ  le  cas  le  plus  fréquemment  employé, 
l'accusatif  :  dès  que  deux  formes  étaient  devenues  identiques  \ 
l'accusatif  singulier,  il  y  avait  possibilité  de  leur  donner  le  même 
pluriel.  Ainsi  lorsque,  en  Italie  et  en  Roumanie,  l'amuissement 
de  V'S  eut  amené  l'identification  complète  de  tempu  et  locuy  on 
put  former  locora  ou  tempi  ;  au  contraire,  là  où  tempus  avait  per- 
sisté dans  l'emploi  d'ace,  sing.,  le. mot  se  trouvait  isolé  et  ne 
pouvait  pas  exercer  d'influence  sur  la  grande  classe  locu;  son 
pluriel  tempora^  ne  pouvant  passer  à  d'autres  classes,  ne  tarda 
pas  à  disparaître.  Il  en  fut  autrement  pour  braciuy  vu  que  son 
ace.  sing.,  sur  toute  l'étendue  du  domaine  roman,  s'était  con- 
fondu avec  celui  de  locu.  C'est  ainsi  qu'on  pouvait  refaire  un 
'pi.  loca  sur  le  modèle  de  brada  aussi  bien  que  braci  sur  celui  de 
loci  et,  en  réalité,  des  pluriels  en  -a  se  sont  maintenus  même 
dans  l'ancien  français  et  le  rhétique.  Mais,  à  côté  de  cette  ten- 
dance, deux  autres  se  sont  fait  jour.  D'abord  les  pluriels  en  -a 
dans  le  domaine  -s  se  trouvaient  isolés  en  tant  qu'ils  étaient  les 
seuls  sans-j  :  en  a.-franç.  à  l'ace,  et  au  nom.  terreSy  à  l'ace,  pi. 
filx^  à  côté  du  nom.  pi.  fil\  en  esp.  tierras  y  hijos;  en  sarde 
terras  y  fi:^s.  Et  la  conséquence  de  cet  isolement  fut  que  ces 
pluriels,  eux  aussi,  prirent  une  -j,  qu'ainsi  brada  s'allongea  en 
bradas  y  à  l'origine  peut-être  uniquement  à  l'accusatif.  Ensuite 
le  désaccord  qui  en  a  résulté  entre  le  singulier  et  le  pluriel, 
l'un  s' étant  rattaché  aux  masculins  en  -0,  l'autre  aux  féminins  en 
-a,  disparut  de  bonne  heure,  le  plus  souvent  au  profit  du  singu- 
lier, mais  parfois  aussi  en  faveur  du  pluriel  ;  cependant  l'Ouest 
lui-même  offre  quelques  restes  des  formes  primitives  :  en  a. -esp. 
don  (pour  dono  I,  §  312)  Cid  192,  au  plur.  donas  224,  actuel- 
lement don  (présent),  donas  (étrennes,  gratification)  ;  en  port. 
corna  (corne),  mais  par  as  cornas  (mettre  des  cornes)  ;  pour  le 
reste,  cf.  §  54.  Ensuite  les  pluriels  en  -a  ont  dû  subir  une  con- 
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currence  dangereuse  de  la  part  de  locuy  qui  naturellement  pou- 
vait transmettre  à  braciu  son  propre  pluriel  avec  autant  de 
(18)  facilité  que  de  le  refaire  d'après  celui  de  braciu;  c'est  notam- 
ment le  cas  en  français.  Lequel  maintenant,  parmi  les  modes 
possibles  de  développement,  fut  choisi  chaque  fois?  Ce  point 
pourra  certainement  être  mieux  exposé  lorsque  nous  étudierons 
S*>  la  formation  du  pluriel  roman  (v.  §  27  sqq). 

Il  va  de  soi  que  le  prov.  Jas  (quatre)  temperas  ne  contredit  pas  ce 
qui  a  été  dit  relativement  à  l'extension  de  -ora  ;  car  il  s*agit  ici  d'une 
expression  ecclésiastique. 

II.  Le  Radical. 

§  13.  En  vertu  des  lois  de  formation,  dont  l'action,  en  par- 
tie, a  précédé  de  longtemps  les  plus  anciens  monuments  de  la 
langue  latine,  le  radical  des  noms,  tel  qu'il  apparaît  devant  les 
désinences  du  génitif,  du  datif  etc.  et  des  suffixes  de  dériva- 
tion, présente  avec  le  nominatif  une  différence  souvent  très 
considérable  ;  et  cette  différence,  la  loi  d'accentuation  latine  et 
diverses  lois  phonétiques  l'ont  encore  accrue  au  cours  des  siècles. 
C'est  ainsi  que  le  radical  de  serpes  pour  serpenSy  d'après  la  pro- 
nonciation du  latin  vulgaire  (I,  §  403  c),  est  serpent-  ;  celui  de 
cinis  :  ciner-  d'un  cinis-  plus  ancien  ;  celui  de  genus  :  getter-  de 
gènes-.  Mais,  comme  le  montrent  les  deux  derniers  exemples,  des 
radicaux  différents  à  l'origine  ou  bien  aussi ,  comme  on  le  voit 
par  serpes  :  vulpeSy  des  nominatifs  qui  l'étaient  également,  se  sont 
identifiés  à  la  suite  de  transformations  phonétiques;  on  pouvait, 
dès  lors,  transporter  à  d'autres  éléments  la  ressemblance  qui 
existait  entre  les  éléments  correspondants  des  mots;  ainsi, 
d'après  gêner-  :  genus,  on  a  pu  faire  à  ciner-  un  nominatif-accu- 
satif ««wj,  qui  a  remplacé  cinis;  ou  bien,  sur  le  patron  de  vulpes  : 
vulp-  :  vulpem,  on  a  pu  adopter,  pour  le  nominatif  serpes,  un 
radical  serp-,  accusatif  serpent.  Ces  transferts  d'une  classe  à  une 
autre  ne  sont  naturellement  possibles  qu'avec  un  système 
flexionnel  relativement  complet  ;  au  moins  supposent-ils  l'exis- 
tence d'un  nominatif,  d'un  accusatif  et  de  plus,  dans  les 
neutres ,  d'un  ablatif;  par  conséquent,  ils  appartiennent  encore 
à  la  période  antéromane,  ou  latine.  Mais,  comme  ils  sont  très 
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§  13.    14.  LES   RADICAUX   EN   -r  21 

souvent  d'une  importance  considérable  pour  Tintelligence  des 

formes  romanes  et  que,  souvent  aussi,  on  ne  peut  les  inférer  '^% 

que  du  roman,  il  faut  également  les  étudier  dans  une  grammaire  ^  -<^ 

des  langues  romanes,  mais  naturellement  dans  la  seule  mesure  .  \^^ 

des  traces  qu'ils  ont  laissées  dans  ces  langues.  —Jl 

§  14.  En  premier  lieu,  on  peut  citer  les  radicaux  en  -r.  Les     0^^  5i 

neutres  que  possède  le  latin,  se  répartissent  comme  suit  :  14  en  .H:; 

-er,  8  en  -«r,  3  en  -or;  les  masculins  :  13  en  -er,  4  en  -«r,  enfin  Y^ 

un  féminin  en  -or.  Ce  sont  acery  cadavefy  cicer,  iter,  laser  y  laver,  '  -^ 

papavery  piper  y  silery  sisery  subery  tûbery  uber,  verber;  eburyfemury  .^A 

fulgury  gutturyjecury  murmury  robury  sulfur,  ador,  aequory  mar-  '\ 

mor  —  acipenser,  aery  aggery  ansery  assery  cancery  carcery  gibber,  S 

lateTy  passer,  tûber,  uter,  vesper;  aiigury  furfury  turtury  vultur  ;  '     H 

arbor.  A  ces  mots  s'ajoutent  encore  en  lat.  vulg.  cinery  cucumer,  }> 

pulvefy  vomer.  Les  substantifs  neutres  sont  donc  aux  masculins  ou  / .; 

féminins  dans  le  rapport  de  25  à  22.  Mais,  parmi  ces  mots,  un  .'\i^ 

grand  nombre  ont  disparu  de  bonne  heure  :  ainsi  laser  y  laver, 
silery  sisery  verber;  ebur,  femury  jecur;  ador,  aequor;  acipenser, 
ansery  asser,  tûber;  augur.  Déduction  faite  de  ceux-ci,  il  reste  la 
proportion  de  15  à  17.  Maintenant,  comme  la  langue  tend  X 
sacrifier  le  neutre  généralement  en  faveur  des  deux  autres  genres, 
celui-là,  précisément  dans  le  cas  actuel,  n'oppose  pas  une  forte 
résistance,  et  l'on  trouve,  en  eflTet,  marmorem  chez  Plin.  Val.  3, 
14;  papaverem  chez  Plante,  etc.  Parmi  les  langues  romanes,  le 
roumain  et  l'italien  sont  les  seules  qui  puissent  différencier 
l'ace,  neutre  niarmor  de  l'ace,  masc.  marmoreÇtn)  :  dans  la 
première  forme,  l'-r  tombe  ;  dans  la  seconde,  elle  persiste.  Le 
roumain  ne  connaît  que  les  formes  en  -r  ;  fulgery  marmurey 
uger  Cuber) y  en  macéd.  tseatsere;  en  Italie  aussi,  elles  ont  la 
prédominance  :  acerOy  soverOy  folgorey  solforOy  roverey  en  tarent, 
et  sic.  ciôirUy  en  abruzz.  et  napol.  cec^r^,  en  sic.  surfarUy  en  mant. 
sôlfer;  marmorey  pevere  sur  presque  toute  l'étendue  de  la  pénin- 
sule. Mais,  à  côté  de  ces  formes,  on  rencontre  d'anciens  neutres  : 
cece,  TplfOy  pepey  tnarmo.  —  Les  radicaux  en  -r  offrent  encore 
d'autres  irrégularités.  A  côté  defulgur  -ure  a  pris  place  fulgere, 
qui  se  présente  parfois  dans  les  manuscrits  (Georges  291)  et  est 
postulé  par  l'a.-franç./^/Wr^,  le  prow,  fol^^er,  le  roum.f ulger.  — 
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Ensuite  agger  :  *agginiSy  sulfur  :  *sulfinis  aussi  paraissent  avoir 
emprunté  leur  désinence  flexionnelle  à  iter  :  *îtînîs,  fémur  ifetni- 
nis;  cf.  pour  la  première  forme  l'ital.  argine,  Tesp.  arcén;  pour 
la  seconde  le  mir.  soîjan,  le  bolon.  soulfen,  le  romagn.  ^^olfruiy 
l'ital.  solfin-aja,  T^olfan-ello.  —  Enfin  les  radicaux  neutres  en  -s 
ont  cédé  un  mot  aux  radicaux  en  -r  :  glomus  (en  ital.  ghiomOy  en 
roum.  gherriy  en  alban.  /gwj)  glomeris  suit  le  modèle  de  vomer 
vomerisy  ace.  vomere  :  cf.  le  tosc.  gnomero,  le  sic.  gyommarUy  le 
calabr.  gyombirUy  le  napol.  ïtiommer^y  le  tarent,  nuemmiru;  et 
(20)  encore  le  passage  du  neutre  au  masculin  a-t-il  eu  pour  consé- 
quence d'introduire  en  même  temps  dans  ce  mot  le  signe  du 
masculin  :  à  la  rigueur,  les  formes  romanes  supposent  glomeru. 
—  Nous  n'avons  pas  à  tenir  compte  des  radicaux  en  -er,  -m. 

§  15.  Mais,  par  un  phénomène  inverse,  les  radicaux  en  -r  ont 
aussi  fait  quelques  concessions  aux  radicaux  en  -s.  A  l'instar  de 
gêner-  :  genus,  on  a  refait  au  mot  ciner-  un  nom.  neutre  cinus  et 
transformé  cinis  également  en  neutre  (cf.  Georges  136  et  C. 
Gl.  L.  II,  506,  61  cinus  entre  pondus  et  munus);  et  c'est  sur 
cinuS'ia  que  repose  la  forme  roum.  cenusà ; cinîsia  est  le  prototj-pe 
de  l'ital.  cinigia^  du  sard.  kijina  de  *kinijay  du  morv.  s^nie,  du 
bourg.,  champ.,  franc-comt.,  jur.  sentie,  du  prov.  seniho,  seni:(Oy 
de  l'esp.  cenix^ay  du  port.  cin:^a.  Le  neutre  pulvus  donne  en  prov. 
et  franc,  anciens  pois  Phil.  Vign.  87  (§  20),  en  esp.  polvOy  en 
port,  po  (=  *polo  de  polvo)y  en  a.-esp.  polvos  :  lo  pueden  jaT^er 
polvos  Gaza  57,  25  ;  59,  14,  los  polvos  61,  23,  ningunos  polvos  65, 
8,  où  s'aperçoit  clairement  le  passage  du  singulier  polvos  au  plu- 
riel (cf.  §  10),  en  neuch./ww5f,  en  hzgn.  peiMa,  en  port,  dialect. 
posa  =  pul'S-a,  en  prov.  pols-os,  en  franc,  pouss-iére,  enfin  en 
napol.  porvere,  pluriel  de  porva.  La  troisième  forme  neutre  paraît 
Être  acuSy  au  lieu  de  cu:ery  dont  le  catal.  aks  (érable)  fait  sup- 
poser l'existence.  Un  radical  en  -n  semble  s'être  introduit  aussi 
parmi  ceux  que  nous  avons  cités.  A  côté  de  l'ital.  nomey  esp. 
nombre  etc.  (§  11),  Val  Soana  présente  wo^î,  qui  ne  peut  prove- 
nir que  de  nons  :  cf.  teû  de  tempuSy  i"  pers.  plur.  -efi  =  -emus  en 
regard  de ///m  =Jumu,  prim  =  primu  etc.  Il  se  pourrait  natu- 
rellement qu'on  prétendît  considérer  noû  comme  un  ancien 
nominatif  français;  mais  nous  trouvons  en  Italie  le  plur.  nomora 


Digitized  by 


Google 


§  15-  l6.    ÉCHANGES  ENTRE  RADICAUX  EN  -^,  -Oy   -n        2$ 

(§  38)>  alors  qu'ailleurs  on  ne  voit  pas  de  mot  en  -e  former  son 
plur.  en  -ora.  —  Parmi  les  substantifs  de  la  déclinaison  en  -(?, 
deux  masculins  et  un  neutre  passent  aux  radicaux  en  -s  :  ervus  au 
lieu  de  ervurriy  en  a.-franç.,  prov.  ers  y  en  roum.  ierburïy  en  ital. 
erbarare  (rb  de  rv,  I,  499  c);ffmus  qui  remplace  jîmw^,  évidem- 
ment d'après  sffrcus  :  en  a.-franç.  yfenj,  en  prov.  femps  (cf.  l'a.- 
franç.  femhr-ier  =  femor-ariuw^y  en  champ,  fyàbri  =  *femorare 
et  à  Guernesey  fiàsaery  en  morv.  la  fiàs\  nous  avons  aussi 
fundus  -oris  :  en  a.-franç.  fon:(y  en  prov.  forts  avec  -j  fixe  (§  20), 
en  catal.  fonSy  en  vaud.  fonSy  à  Val  Soana  fonfy  en  rhét.  /«w;(, 
puis  en  fi^nç.  enfonc-ety  ef-fondr-ery  en  ital.  s-fondol-are.  Autre  est 
la  formation  de  *feius:  cf.  le  sic.  fetUy  l'ital.  du  SudfietUy  qui  se 
rattache  à  fetar  de  la  même  manière  que  decuSy  frigus  à  rf^(?r, 
frigor.  Finalement,  il  reste  encore  à  citer  ros  :  en  roum.  roày  en 
sard.  rosuy  en  prov.  ros  y  en  béarn.  arruSy  en  franc,  arros-er,  en 
ital.  rugiaday  en  arag.  rw^^iût  =  ros-iata. 

Sur  Ta.-franç.  ^m^,  que  Fœrster,  Aiol  7751,  représente  comme 
un  neutre  vadus  -oris^  v.  $  20. 

§  16.  Reste  encore  à  rendre  compte  d'un  échange  considé-  (21) 
rable  qui  s'est  produit  entre  des  radicaux  en  -n  et  d'autres  à 
finale  vocalique  de  la  y  déclinaison.  On  trouve  côte  à  côte  sari'- 
gum  sanguinis  et  sanguis  sanguinisy  et  puis  aussi  sanguis  sanguis , 
ensuite  àrcen  circinis  et  circts  circitis.  Or  l'existence  de  ces 
doubles  formes  est  également  attestée  par  le  roman  : 

i)  SANGUIS  -iNis  revit  dans  l'ital.  sanguinCy  le  logoud.  sambenCy 
Pesp.  sangrcy  peut-être  aussi  dans  le  port,  sangue.  —  sanguen 
ou  sanguis  se  retrouve  dans  le  roum.  singCy  l'eng.  soungy  l'ital • 
sanguCy  le  fi-anç.  sang,  le  sarde  du  Nord  sangu. 

2)  poLLis  -iNis  :  en  ital.  polliney  en  logoud. poddine  vis  à  vis  de 
podda  =  polle[n]. 

3)  VERMis  -is  :  en  ital.  vermCy  en  roum.  vermcy  en  eng.  verm 
en  fi"anç.  ver.  —  vermis  -inis  :  en  ital.  vermine,  en  mil.,  abruzz. 
vermeney  en  romagn.  virmarty  en  astur.  vierberiy  en  prov.  verme 
(cf.  l'obw.  verman-ifa). 

4)  FAMES  :  en  roum.  foarrUy  en  eng.  forriy  en  ital.  famé,  en 
(ranç.  faim.  —  faminis  :  en  sard.  famine,  en  esp.  hambre,  en  gasc. 
hami. 
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5)  CLANS  GLANDis  :  Cil  rouoi.  ghtndày  en  eng-,  glanda,  en 
ghianda,  en  franc,  gland,  —  CLANomE  C.  GI.  L.  H,  34,  13,  en 
esp.  landre. 

6)  LENDiNis  :  en  roum.  lindinâ,  en  ital.  lendine,  en  franc,  lentôy 
en  esp.  liendre,  en  port,  lendea.  Le  simple  lendis  :  en  wall.  le,  en 
savoy.  le. 

7)  INCUDINE  :  en  ital.  incudine,  en  franc,  enclume. 

8)  Les  formes  portugaises  nuvem  (cf.  nuvem':(inha)  et  trempe, 
le  sarde  mérid.  /r^Ww/  supposent-ils  de  même  nubes  -inis  et  tri- 
pes TRiPiNis  ?  Ce  point  reste  douteux. 

La  classe  circes  -itis  :  circen  -inis,  à  laquelle  nous  amène  le  der- 
nier mot  cité,  paraît  n'avoir  laissé  en  roman  que  peu  de  repré- 
sentants. Le  mot  pris  comme  paradigme  n'a  donné  que  des 
formes  en  -n  :  en  ital.  cercine,  en  franc,  cerne,  en  esp.  cercén,  en 
port,  cerce,  en  frioul.  cercin.  Un  type  termite  à  la  place  de  termine 
(sur  lequel  limite  a  peut-être  exercé  son  influence)  est  postulé 
par  le  frioulan  tiarmid,  le  pluriel  napol.  tirmete.  Mais  le  mot 
le  plus  important  de  cette  classe  est  tarmes,  dont  les  représen- 
tants apparaissent  en  partie  sous  la  forme  tarm-a  :  en  ital.  tarma 
en  frioul.  tarme,  en  partie  sous  celle  de  tarmin-a  :  en  a.-vén 
tarmena  M.  B.  1 14,  en  prov.  iarno,  en  eng.  tarna,  en  esp.  tarma 
en  partie  sous  la  forme  t]armita  :  en  prov.  ardo,  en  franc,  arte, 
Ensuite,  en  face  de  l'ital.  inguine,  de  l'esp.  ingle,  du  sard.  imbena 
du  franc,  aine,  se  présente  la  forme  secondaire  inguite  dans  le 
tarent,  éncida,  le  frioul.  len:^it.  On  ne  saurait  trop  dire  si  l'a. 
roum.  foamete  (faim)  Cod.  Schei.  32,  19  (mais  qui  ne  se  ren 
contre  plus  chez  Dosofteiu),  Leg.  Dumn.,  le  mzcéd.  foamità 
chez  Kavalliotis,  appartiennent  à  la  classe  dont  il  est  ici  question 
—  Une  place  à  part  revient  à  termen  :  terminus;  la  première 
(22)     forme  se  retrouve  dans   le   lucq.  terme,  la  seconde  dans  le 
franc,  terme,  le  frioul.  tiermi,  le  port,  termo;  au  contraire,  les 
formes  ital.  termine,  sic.  termini,  napol.  term^n^  sont  le  produit 
d'un  croisement  entre  terme  et  terminu,  et  l'a.-gén.  termen  pr.  13, 
36,  le  piém.  termu,  le  bol.  termen  peuvent  remonter  à  terminu 
ou  à  termine. 

Cf.  pour  toute  cette  série  Ascoli,  Arch.  Glott.  IV,  398-402. 
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§  17.  Parmi  les  autres  noms  masculins  et  féminins,  il  s'en 
trouve  surtout  quelques-uns  en  -eSy  -ens,  -tas^  -x  et  ~iOy  qui 
présentent  des  anomalies  de  toute  espèce.  Hères  paraît  avoir 
donné  de  bonne  heure,  en  Gaule,  un  cas  oblique  htre  au  lieu  de 
herede,  d'où  l'a. -franc,  oirs,  à  Tacc.  oir.  L'existence  en  latin 
vulgaire  de  serpes ^  provenant  de  serpens  (I,  §  403  c),  au  cas  obi, 
serpe,  est  assurée  par  Faccord  du  roum.  ^arpe^  de  l'eng.  scrp,  de 
l'ital.  serpe,  du  prov.  serp,  de  l'esp.  sierpe,  —  On  trouve  à  la  fois 
en  latin  juvenîus  -ulis,  juventas  -atis  et  juvenîa  -ae.  Or  les  deux 
derniers  paraissent  avoir  suscité,  comme  génitif  de  juvenîus, 
juventi  ou  peut-être  juventiis,  forme  encore  féminine  sans  doute 
à  l'origine,  mais  qui  prit  bientôt  le  genre  masculin.  Des  quatre 
formes,  la  France  a  conservé  les  deux  plus  courtes  :  jovente  et 
jovent,  en  ^row  joventa,  joven,  A  l'imitation  dç  jîwenta  :  juventas, 
on  tira  plus  tard  tempesta  de  tempestas,  formation  singulièrement 
facilitée  par  l'existence  de  tcmpest-ivus  :  en  a. -franc.  îempesle,  en 
ital.  tempesta;  et  à  tempesta  se  rattacha  l'unique  substantif  en  -estas  : 
poiestas,  qui  devint  en  a. -franc,  poeste,  sans  que  cependant  polesfâte 
ait  péri,  à  preuve  l'a. -franc,  poesté.  Enfin  l'analogie  de  poésie  : 
pœsté  (puissance,  richesse)  agit  sur  le  mot  qui  exprimait  l'idée 
contraire  :  poverté  et  povérte.  —  Comme  le  latin  fulix  figure 
auprès  de  fûlica,  il  semble  bien  aussi  qu'à  l'époque  du  latin 
vulgaire  encore,  i\  côté  de  petra  pçmex  (I,  §  67),  il  ait  existé  une 
îoxmt peira  pomica,  en  vén.  pierapomega.  Une  étroite  parenté  unit 
^  fulix  :  fûlica  les  iormts  junix  :  jnnica,  en  prov.  ^linego,  ijin^o; 
ulix  :  ûlica,  en  esp.  urce  (bruyère)  en  regard  de  l'esp.  et  du  port. 
urga  (pour  la  formation  duquel  on  ne  peut  assurément  pas  perdre 
de  vue  l'influence  du  mot  presque  synonyme  erica);pulex  :pûlica, 
cette  dernière  forme  ayant  donné  l'esp.  pulga,  le  parm.  pluga, 
le  plais.,  le  mir.,  le  regg.,  le  pav, pulga  (cf.  le  m^nt, pulag),  peut- 
être  aussi  l'ital.  puliga,  à  Celle  di  S.  Ylio  pice.  En  fait  de  formes 
féminines,  il  faut  citer  encore  pastinax  :  en  a. -franc,  pasnais,  et 
pastinaca  :  en  aAranç.  pasnaie ;  filtra  :  en  dsiuph.ftioîo;  limaca  : 
en  ital.  lumaca,  en  rhét.  Umaga  [en  prov.  limako]  ;  salica  à  côté 
de  salix  :  en  esp.  sarga,  en  roum.  salcà,  à  Celle  di  S.  Vito  sace; 
vitica  vis  à  vis  de  vitex  :  en  abruzz.  véteka,  en  bolon.  vedga. 
Le  développement  est  quelque  peu  différent  dans  râdica  à  côté  (23) 
de  radiée:  en  ital.  râdica,  en  anglo-sax.  raedic,  en  a.-h.-allem. 
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ràtihy  terme  de  culture,  qu'il  feut  peut-être  interpréter  comme 
codigo  (§  4).  Le  cas  contraire  se  présente  également  :  Ta. -franc. 
formiz^y  le  limous.  firmis^  le  dauph.  frpniie^  le  vaud. /rwmi;jî,  le 
rouerg./»rm:(g,  le  ^sM.  frumis  représentent /(?rm/i^,  qui  a  pris 
la  place  de  formica.  Il  en  est  de  même  d'un  nom  masculin  :  lum- 
bricôy  substitué  à  lumbricu  :  cf.  l'esp.  lombriz^^  le  piém.  lambris ^  le 
bergam.  lûmbriSy  l'alban.  levris.  Une  place  ici  revient  aussi  à 
l'ital.  mantaco  auprès  de  mantice^  au  vén.  âstese  de  àoraxcç.  — 
Ces  radicaux  exercent  encore  d'une  autre  manière  leur  influence 
réciproque.  Ainsi,  par  suite  de  l'assimilation  de  -ex  et  de  -ix^ 
'ice  aussi  en  Gaule  a  pris  la  place  de  -éce  et  -ke  dans  brebis^  sou- 
ris; mais  l'ancien  mot  franc,  verti^y  rare  du  reste,  s'explique 
mieux  comme  forme  savante,  vertix  ayant  reçu  l'accentuation 
française  sur  la  finale.  Une  double  accentuation  se  révèle  encore 
dans  le  grec  bombyx,  représenté  en  grec  et  en  latin  vulgaires  par 
bombaxy  au  cas  obi.  bombake  ou  bombacu  ;  il  est  accentué  sur  la 
première  syllabe  dans  le  calabr.  vômbaku,  sur  la  seconde  dans 
l'ital.  bâco.  — Pepo  péponis  a  cédé  la  place  ou  kpepinis  :  en  roum. 
pepene,  ou  à  pepônis  :  en  ital.  popone,  forme  qui  a  son  analogue 
dans  îurbônis  remplaçant  tûrbinis  :  en  port,  trovào.  —  Une  for- 
mation parallèle  en  -tus  pour  -io  se  présente  dans  titius  =  l'ital. 
ti:(j^o,  l'esp.  ti:(Oy  en  regard  de  titiom  =  le  franc,  titon.  L'ital.  ven- 
tavolo  peut ,  lui  aussi ,  venir  de  ventus  aquilus  mis  en  place  de 
aquilo.  —  Vultur  :  en  a. -franc.  voutrCy  en  esp.  buitre,  ofire 
encore  une  désinence  flexionnelle  empruntée  à  la  classe  -or, 
'ôris  :  en  ital.  avoltorCy  en  prov.  vouigr,  d'où  le  franc,  vautour; 
astur  de  même  donne  le  prov.  austor,  qui  produit  le  franc. 
autour.  —  Reste  encore  à  citer  deux  mots  grecs  :  hebdomas  et 
polypus.  En  regard  de  l'a. -vén.  donuida  M.  B.  52  se  présentent 
l'ital.  idima,  à  Ventimiglia  steima,  à  Veglia  yedma,  l'eng.  civria^ 
emda,  le  wall.  eme  -^u  (jour  de  la  semaine),  qui  font  supposer  un 
type  hebdoma  -ae,  où  la  désinence  latine  -â  a  pris  la  place  de  -àSy 
qui,  bien  que  du  même  genre,  n'était  pas  latine.  Même  change- 
ment s'est  opéré  dans  l'autre  mot  :  polypus,  dont  la  désinence 
'US  a  été  assimilée  au  latin  -/Ir,  ce  qui  a  donné  l'ital.  polpo,  l'esp. 
pulpo,  le  franc,  pieuvre  etc. 

Sur  un  échange  apparent  entre  les  terminaisons  -eus  et  -x,  et  sur  le 
roum.  fakà  et  les  formes  semblables ,  v.  §  50  ;  sur  la  manière  dont 


Digitized  by 


Google 


§  17-  i8.  FÉMININS  EN  -ûf,  -ants  27 

AscoLi  interprète  ces  mots,  v.  §  4,  Rem.  Ce  n*est  pas  ici  la  place  du 
franc,  juge,  qui  ne  peut  pas  provenir  directement  ni  de  jiidice  ni  de 
jtidicu  (cf.  mîe  de  nudicu,  suie  de  sûdica,  Hornikg,  Zs.  XIII.  523),  mais 
qui  a  subi,  dans  son  développement,  Taction  analogique  du  verbe 
juger.  Nous  ne  mentionnons  pas,  auprès  de  Tital.  êdima,  la  forme  éga-  (m) 
lement  ital.  îampUy  parce  que  c'est  un  emprunt  fait  au  franc,  lampe,  qui, 
lui,  répond  très  exactement  à  îampada  :  cf.  ane  de  anate,  foie  de  fecaiu, 

§  18.  Pour  finir,  il  faut  encore  signaler  une  hétéroclisie 
remarquable  dans  les  substantifs  en  -a.  Les  noms  propres  de 
femmes  et  les  noms  qui  désignent  des  personnes  féminines,  plus 
rarement  d'autres  substantifs  de  cette  classe,  forment,  dans  le 
français  et  le  rhétique,  leur  cas  oblique  en  -an,  leur  pluriel  en 
-ânes.  On  rencontre  les  formes  déclinées  amiia  amitanis  dans  les 
chartes  latino-romanes  de  la  France  orientale,  de  la  Rhétie,  du 
royaume  lombard,  et  l'ancien  français  en  offre  encore  le  reflet 
dans  BertCy  Eve^  Pinte^  Guiky  Foie,  ante^  putCy  nonne  avec  leur 
accusatif  jB^rton,  Evain^  Pintairiy  Guilain,  Folain  Car.  147,  i, 
antainy  putain,  nonnain;  ajoutez  nieçain  N.  E.  XXVIII,  8,  Lorr. 
1235  ;  le  lyon.  liRosa  Rom.  XIII,  588,  54,  à  côté  de  //  enfant  a 
la  Rosan  586,  18,  Blanchi,  Blanchin  586,  30.  Dans  le  rhétique 
occidental,  qui  a  renoncé  à  l'accusatif  (cf.  toutefois  mala  dunaun 
=  colique,  proprement  douleurs  d'enfantement),  on  trouve  les 
pluriels  obw.  matiauns,  dunauns;  puis  aussi  l'eng.  andaetandân 
(canard),  l'obw.  akla  (propriété  rurale)  et  aklaum;  à  Greden, 
fànàtïs,  fiàûSy  muîâûs  (filles),  suràfïs  (sœurs),  omàûs  (mères), 
nçuicafis  (fiancées).  Cette  flexion  ne  paraît  pas  s'étendre  beau- 
coup plus  à  l'Ouest,  bien  qu'il  ne  faille  pas  omettre  le  gasc.  sià, 
sian.  Mais  ensuite,  dans  le  Midi,  elle  n'existe  pas  seulement  dans 
la  vallée  du  Blenio  (Tessin)  :  ànda  andài  Q-ai  =  -ani ,  cf.  mai 
=  rital.  mani,  hai=cant),  nôra  norâi,  dans  le  mil.  fosann,  plu- 
riel de  tosa,  l'a.-mil.  donan  Besc.  21 17  et  madrane  700,  mais  aussi 
dans  l'ital.  puttana,  mammana  et  peut-être  également  dans  mar- 
chesana  et  le  mil.  veganna  (cf.  encore  les  suppléments).  Dans 
d'autres  contrées,  on  n'a  pas  encore,  jusqu'ici,  constaté  l'exis- 
tence de  cette  flexion,  car  le  roum.  mumint  est  une  forme  d'une 
nature  toute  spéciale  (v.  §  43).  Sa  limitation  aux  seules  régions 
contiguës  aux  pays  germaniques  annonce  qu'il  s'agit  ici  d'une 
imitation  de  la  flexion  germanique  -a,  -un,  imitation  née  sous 
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Tinfluence  de  la  déclinaison  -o,  -onis  (qui  se  trouvait  dans  le 
latin  Nero  Neronis  et  le  germanique  Karlo  Karlon)  et  qui  eut 
pour  point  de  départ  les  noms  propres  empruntés  aux  langues 
germaniques,  puis  qui  passa  aux  noms  appellatifs  les  plus  étroi- 
tement apparentés  aux  noms  propres. 

Telle  est  Texplication  de  Schuchardt,  Zs.  vgL  Sprachforsch 
XXII,  169,  Zs.  VI,  617,  Rem.,  et  de  Fœrster,  Zs.  III,  566.  Pour  le 
(25)  rhétique,  cf.  aussi  Ascoli,  Arch.  Glott.  VII,  443.  Le  dernier  recueil 

d'exemples  tirés  des  textes  latins  a  été  donné  par  Sittl  ,  Arch.  lat. 
lex.  II,  580.  L'hypothèse  de  Diez,  défendue  par  Grœbbr,  Grundriss 
I,  658,  Rem.,  qui  ramène  Ta.-franç.  Evain  à  l'accusatif  latin  Evam 
(qui  aurait  reçu  l'accentuation  française),  soulève  d'abord  une  objec- 
tion d'ordre  phonétique  :  de  même  que  Adam  devient  Adan^  Evàm 
aurait  dû  donner  Evan  et  non  Evain,  Puis,  dans  cette  hypothèse,  il 
est  radicalement  impossible  d'expliquer  les  formes  rhétiques,  dont 
l'identité  est  pourtant  évidente  avec  celles  du  français  ;  enfin  le  type 
-ain  est  tout  à  fait  populaire  et  s'est  maintenu  jusqu'à  nos  jours  dans 
piUain ,  nonnain  ;  au  contraire ,  les  gén.  plur.  en  -or  (§  7) ,  invoqués 
par  Grœber  comme  exemples  parallèles ,  sont  propriété  exclusive  de 
la  langue  littéraire  ;  encore  n'apparaissent-ils  que  dans  des  tournures 
consacrées ,  et  ont-ils  disparu  avec  la  littérature  du  moyen  âge. 

Un  phénomène  apparenté  au  précédent  apparaît  dans  les  rares 
masculins  en  -a  conservés  par  la  langue  populaire,  en  tant  qu'il 
se  rattachent  aux  mots  en  -o.  Scriba,  barba  (oncle),  tata^  atta 
(père),  guardia  (gardien),  ont  comme  accusatifs  j^niawe,  barbanCy 
tatanCy  attane,  guardianCy  d'où  viennent  l'ital.  scrivano,  le  franc. 
écrivain,  Tesp.  escriban;  l'ital.  guardiano,  le  franc,  gardien,  Tesp. 
guardian;  l'ital.  barbano;  le  roum.  tatày  au  gén.  tàtlne  Arch. 
Jas.  I,  249,  au  plur.  tàtînrî  Cod.  Vor.  ;  le  tarent,  attane.  Cf. 
aussi  le  calabr.  tsianu  (où  doivent  être  amalgamés  barbanu  et  tsiu) 
et  l'a. -franc,  ermitain,  qui  existe  à  côté  de  ermite, 

III.  La  Déclinaison  romane. 

§  19.  Comme  les  chapitres  précédents  l'indiquent  déjà,  le 
domaine  roman,  relativement  à  la  flexion,  se  divise  en  deux  par- 
ties. La  première  ne  distingue  que  le  nombre  :  elle  comprend 
actuellement  toutes  les  langues,  à  l'exception  du  roumain;  la 
seconde  sépare  le  nominatif  du  cas  oblique  :  elle  renferme  l'ancien 
français,  l'ancien  provençal  et,  par  quelques  restes  seulement,  le 
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rhétique  (cf.  encore  §  26).  Le  roumain  occupe  une  place  à  part; 
en  effet,  nous  Tavons  dit  au  §  5,  il  sépare  le  datif  du  nomina- 
tif-accusatif, du  moins  au  singulier  des  féminins,  et,  en  réalité^ 
la  forme  du  datif  y  ressemble  toujours  à  celle  du  pluriel.  Il  n'y 
a  plus  rien  à  ajouter  aux  remarques  du  §  5  ;  aussi  l'étude  du 
roumain  peut-elle  rentrer  dans  celle  du  groupe  où  ne  s'observe 
plus  la  distinaion  des  cas.  Si  nous  considérons  d'abord  la 
manière  dont  s'est  opérée  la  réduction  des  cinq  cas  latins  à  deux  (26) 
ou  à  un  seul,  nous  nous  trouvons  en  présence  d'un  phénomène 
syntaxique  plutôt  que  morphologique;  aussi  cette  étude  ne  sera- 
t-elle  ici  qu'esquissée,  un  exposé  détaillé  devant  suivre  dans  le 
tome  troisième.  C'est  le  génitif  qui  dut  disparaître  le  premier, 
car  sa  fonction  fut  en  partie  reprise  par  la  préposition  de^  et  en 
partie,  lorsqu'il  désignait  la  possession,  par  le  datif.  Le  datif  se 
maintint  un  peu  plus  longtemps  (le  roumain  le  possède  encore)  ; 
mais  ensuite  il  perdit  pied  également,  d'abord  et  surtout  parce 
que  la  préposition  ad  avait  pénétré  dans  sa  sphère  d'emploi,  en 
second  lieu  parce  que ,  dans  une  série  de  substantifs ,  il  ne  se 
distinguait  pas  de  l'accusatif.  Mais  cette  dernière  raison  n'a 
qu'une  valeur  secondaire  :  c'est  précisément  ce  que  montre  le 
roumain.  Quant  aux  deux  autres  cas,  l'accusatif  servit  à  désigner 
l'objet  direct  et  fut  employé  après  les  prépositions;  l'ablatif, 
abstraction  feite  de  quelques  expressions  consacrées,  ne  le  ftit 
qu'après  les  prépositions.  Or  ce  furent  d'abord  in  et  sub  (que  le 
latin  classique  employait  avec  l'accusatif  ou  avec  l'ablatif  suivant 
qu'il  &llait  répondre  à  la  question  «  vers  quel  lieu  »  ou  «  dans 
quel  lieu  »)  qui  furent  jointes  à  un  cas,  mais  un  seul,  l'accusa- 
tif; bientôt  après  suivirent  les  autres  prépositions  qui  ne  récla- 
maient originairement  que  l'ablatif.  Les  débuts  de  cette  ten- 
dance à  l'unification  se  remarquent  déjà  dans  les  inscriptions  de 
Pompéï  :  cf.  Saturninus  cum  suos  discentes  C.  L  L.  IV,  275,  où 
un  maître  d'école,  par  conséquent  un  homme  en  qui  l'on  doit 
supposer  une  certaine  culture,  unît  cum  à  l'accusatif.  G)mme,  à 
cette  époque,  les  deux  cas  étaient  encore  nettement  séparés  dans 
la  forme,  il  résulte  précisément  de  cet  exemple  que  le  phéno- 
mène, dans  son  entier  développement,  est  d'ordre  syntaxique. 
Enfin  le  dernier  pas,  c.-à-d.  la  réduction  des  deux  cas  à  un  seul, 
doit  s'expliquer  tout  d'abord  par  le  besoin  plus  intense  de  diffé- 
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rencier  le  singulier  et  le  pluriel  que  de  maintenir  une  distinc- 
tion entre  le  nominatif  et  Taccusatif.  Quant  à  la  manière  dont 
les  diverses  langues  ont  opéré  cette  unification,  on  la  verra 
mieux  dans  Tétude  particulière  de  chaque  classe  de  flexions. 

Tandis  que  DiEZ  reconnaît  dans  Taccusatif  le  cas  qui  servit  de  base 
aux  formes  nominales  romanes,  D*Ovidio,  par  son  travail  SuîF  origine 
(leir  uuica  forma  flessionakdel  tiottte  ilaliano^  1872,  a  fait  entrer  la  question 
(27)  dans  une  nouvelle  voie.  L^auteur  cherche  à  montrer  que  servo,  p.  ex., 

ne  renferme  pas  un  cas  unique,  mais  plutôt  les  formes  lat.  du  nom. 
servusy  des  dat.  et  abl.  servo,  de  Tacc.  servurriy  que  servi  représente 
le  nom.  servi,  les  dat.  et  abl.  servis^  et  que,  devant  leur  supériorité 
numérique,  le  gén.  servi  au  sing.,  Tacc.  servos  au  plur.  auraient  dû 
quitter  la  place.  C'est  contre  cette  théorie  et  en  faveur  de  celle  de 
DiEZ  que  plus  tard  se  sont  prononcés  A.  Mussafia,  Rom.  I,  492-499, 
A.  ToBLER,  Gôtt.  Anz.  1872,  pp.  1892-1907,  G.  Flechia,  Riv.  fil. 
class.  I,  89-100,  260-268,  cf.  aussi  II,  187-200,  A.  Canello,  Riv.  fil. 
rom.  I,  129-153  ,  tandis  qu'AscoLi  exposait  un  système  à  trois  cas, 
comprenant  le  nominatif,  l'accusatif  et  l'ablatif,  et  s'eflforçait  de 
prouver,  surtout  à  Taide  des  neutres,  la  survivance  de  nombreux 
ablatifs ,  qui  avaient  occupé  la  place  du  nominatif  et  de  l'accusatif, 
Arch.  Glott.  II,  416-438,  cf.  aussi  III,  466-467,  IV,  398-402,  X, 
262-269.  ^1  ^^u^  encore  ajouter  à  Thistoire  de  la  déclinaison  latino- 
romane  un  important  article  de  H.  Schuchardt,  Zs.  vergl.  Sprach- 
forschung  XXII,  167-186.  —  Pour  renverser  l'appui  le  plus  solide 
de  l'hypothèse  d'AscoLi,  c.-à-d.  les  ablatifs  neutres,  il  suffirait  des 
considérations  émises  dans  les  §§  8-1 1  et  14.  De  plus,  il  serait  éton- 
nant que  les  langues  qui  distinguent  -0  et  -m  (§  44  sq.  et  I,  §  308), 
ne  pussent  pas  montrer  encore  des  restes  de  l'ablatif.  Si  Alatri,  p.  ex., 
déclinait  jadis  au  sing.  pirti,  piru^  pero,  au  plur.  piri,  pero,  piri,  dès 
lors  la  tendance  prononcée  des  langues  romanes  à  maintenir  une 
distinction  entre  les  nombres  nous  mettait  en  droit  d'attendre  la  con- 
serv^ation  de  pero  au  singulier.  II  n'est  donc  pas  resté,  dans  le  système 
fiexionnel  roman,  des  traces  incontestables  de  l'ablatif  parmi  les  mots 
indigènes;  nous  voyons,  au  contraire,  ce  cas  déjà  supplanté  par 
l'accusatif  dans  le  premier  siècle  de  notre  ère  :  on  peut  donc  voir 
avec  certitude,  dans  le  nominatif  et  l'accusatif,  les  cas  normaux  du 
roman. 

1.  La  flexion  à  deux  cas  daus  le  français  et  le  provençal. 

§  20.  Comme  l'ancien  français  et  le  provençal  seuls  possèdent 
une  flexion  casuelle  vivante,  on  peut  leur  accorder  la  première 
place  ;  on  y  rattachera  Tétude  du  rhétique  et  la  recherche  des 
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traces  de  flexion  dans  les  dialectes  italiens.  L'ensemble  des 
substantifs  peut  d'abord  se  diviser  en  quatre  classes  principales  : 
les  féminins  parisyllabiques,  les  masculins  parisyllabiques,  les 
noms  imparisyllabiques  ou  à  accent  mobile,  les  indéclinables. 
A  cette  dernière  catégorie  appartiennent  tous  les  mots  terminés 
par  une  sifflante,  tels  que  corpSy  temps  y  fienSy  erSyfon:^y  pois  (§  1 5),  (28) 
Loois  (§  4),  voi:{y  croi:^^  /(?/;(,  pats  etc.  Gue^  aussi  est  souvent 
indéclinable;  mais  alors  le  -;(  ne  représente  pas  J+jdu  nomina- 
tif, c'est  plutôt  une  graphie  spéciale  du  -^germanique  :  cf.  i/q 
à  côté  de  bief  (I,  §  557)  provenant  de  beây  viennent  ensuite  vi:^ 
(S  54)  ^^  S^^K.  (cil  l^^ln  glus  glutis)  en  regard  de  f /«:(  gluty  qui 
peut-être  doit  s'expliquer  comme  vi^^.  Le  provençal  apporte 
aussi  la  formule  titulaire  midonSy  puis  res  dans  le  sens  personnel 
selon  les  Leys  H,  180,  ros  (§  15),  Leys  II,  158,  verges  servant  à 
désigner  la  Sainte  Vierge  Leys  II,  180,  et  enfin  amis  vis  à  vis 
de  amie. 

§  21.  La  PREMIÈRE  CLASSE  Comprend  les  féminins;  et  il  faut 
faire  une  distinction  entre  ceux  qui  se  terminent  par  une 
voyelle  atone  (en  prov.  -a,  -^,  en  a.-franç.  -è)  et  les  mots  à 
finale  consonnantique.  Les  premiers^  au  singulier,  ne  possèdent 
nécessairement  qu'une  seule  forme,  qui  correspond  au  nomina- 
tif et  à  l'accusatif  latins;  et  de  même,  au  pluriel,  le  nominatif, 
que  sa  forme  latine  aurait  dû  diflférencier  de  l'accusatif,  lui  est 
identique.  Ainsi  : 

prov.  rosa      maire  a.-franç.  rose      mère 

rosas     maires  roses     mères 

Pourquoi  a-t-on  renoncé  à  *roSy  qui  serait  sorti  de  rosae  ?  Il 
faut  surtout  en  chercher  la  raison  dans  le  souci  d'éviter  la  fusion 
du  nominatif  féminin  avec  ceux  du  masculin  (§  22).  En  outre, 
l'absence  de  flexion  au  singulier  de  tous  les  féminins  et  au 
pluriel  des  noms  terminés  par  une  consonne  ou  par  un  -^,  devait 
entraîner  au  pluriel  de  ceux  en  -a  la  même  absence  de  flexion. 
A  cette  classe  appartient  aussi  le  prov.  môlher.  Quant  aux  radi- 
caux à  finale  consonnantique,  ils  ont  au  pluriel  une  forme  en  -s, 
qui  répond  au  latin  -es;  au  singulier,  dans  le  français  primitif  et 
le  provençal,  ils  distinguent  les  cas  :  nom.  -j,  ace.  sans  -s. 
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Prov.  flors  a.-franç.  jlours 

flor  flour 

flors  fiours. 

Au  singulier,  il  faut  remarquer  Tinfluence  exercée  sur  cette 
classe  par  la  première,  c.-à-d.  que  les  textes  anglo- normands  dès 
l'origine ,  ceux  du  continent  après  Chrétien  forment  aussi  le 
(29)  nominatif  sans  -5.  Au  surplus,  on  constate  àzns  flors  la  refor- 
mation du  nominatif  sur  le  modèle  du  cas  oblique,  phénomène 
qui,  pour  un  grand  nombre  de  ces  substantifs  monosyllabiques, 
se  rencontre  déjà  dans  des  textes  latins  de  la  basse  époque. 
De  bonne  heure  aussi,  les  mots  à  accent  fixe  ont  entraîné  les 
autres  b,  accent  mobile,  p.  ex.  bônitas  -àte,  mànsio  -ône,  c.-à-d. 
que  ces  derniers  ont  tiré  du  cas  oblique  une  forme  nouvelle  pour 
leur  nominatif  :  en  a.-franç.  banté:^^,  maisons^  en  prov.  bontàt:^^^ 
tnaisôs. 

Cf.  A.  ToBLER,  Gôtt.  Anz.  1872,  889,  W.  Fœrstbr,  Cligès 
LXXV,  Rem.,  contre  H.  Suchier,  Rp.  XXXIV,  Grundrîss  I,  623, 
E.  ScHWAN,  Zs.  XI,  55i-5S3>  qui  admettent  pour  le  français,  comme 
ayant  toujours  existé,  le  nominatif  flour.  Les  plus  anciens  textes, 
n*en  possédant  aucun  exemple,  ne  nous  fournissent  malheureuse- 
ment aucune  indication.  Gent^  qui  se  trouve  dans  TÉpître  de  saint 
Etienne,  ne  prouve  rien,  car  ce  texte  écrit  toujours  -/  au  lieu  de  -ts  : 
cf.  E.  KoscHWiTZ,  Commentar  212.  Dans  le  manuscrit  d'Alexis  de 
Hildesheim ,  le  Psautier  d'Oxford ,  Philippe  de  Thaon  et  le  Sermon 
rimé  Grand  tnal  fist  Adam ,  les  nominatifs  sans  -s  sont  positivement 
assurés;  il  en  est  de  même  dans  Sanson  de  Nanteuil;  mais  il  n'est 
pas  moins  certain  que  Chrétien  écrit  toujours  -5  et  que,  dans  la  France 
du  Centre,  c'est  seulement  après  lui  que  V-s  commence  à  faire 
défaut.  Il  semble  donc  que  le  français  du  Centre  et  le  provençal  aient 
laissé  vivre  les  formes  du  latin  vulgaire,  tandis  que  la  Normandie  en 
aurait,  de  bonne  heure,  adopté  un  renouvellement. 

C*est  à  la  première  catégorie  qu'appartiennent  aussi  les  noms 
en  -a  désignant  des  êtres  masculins,  lorsqu'ils  sont  traités  tout  à 
fait  comme  des  féminins  :  las  patriarcas,  employé  comme  nomi- 
natif pluriel,  S.  D.  232,  565.  Le  plus  souvent,  il  est  vrai,  ils 
suivent  le  traitement  des  masculins  en  -e  (§  22). 

§  22.  De  même  que  les  féminins,  les  masculins  se  partagent 
en  deux  classes.  Tandis  qu  au  pluriel,  pas  un  seul  ne  prend  une 
désinence  pour  le  nominatif  et  qu'ils  forment  tous  leur  accusatif 
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par  'S y  V'S  au  singulier  n'apparaît  que  dans  les  mots  où  le  latin 
le  présentait,  ainsi  dans  ceux  en  -uSy  -û,  mais  non  dJns  ceux  en 
-er  et  -a. 


prov.  cars 

paire 

a.-franç.  chars 

père 

car 

paire 

char 

père 

cag 

paire 

char 

père 

cars 

paires 

chars 

pères 

Cest  ainsi  que,  dès  l'époque  préhistorique,  le  nom.  plur.  de 
la  deuxième  déclinaison  latine  est  devenu  le  type  des  masculins 
de  la  troisième,  de  sorte  que  les  deux  genres  à  ce  cas  présentaient 
une  différence  on  ne  peut  plus  nettement  tranchée.  Au  singulier 
s'introduit  une  distinction  analogue ,  c.-à-d.  que  s  devient  la  (30) 
marque  du  nominatif  dans  tous  les  masculins,  mais  plus  tard 
seulement.  En  tout  cas,  des  noms  de  choses  comme  livre^  ventre 
paraissent  ne  se  présenter  que  sous  la  forme  avec  s^  et  des  textes 
anglo-normands,  tels  que  S.  Brendan,  connaissent  à€]bL  pères 
146,  leres  Qairo  §  23)  334,  hertnites  1537;  niême  phénomène 
dans  des  textes  de  l'Est  de  la  France ,  comme  le  Vers  del  Juise  ; 
mais  des  poètes  soigneux,  tels  que  Wace,  Chrétien  et  d'autres, 
ne  connaissent  que  père ,  frère  et  des  formes  analogues;  les  noms 
propres  seuls  les  rendent  hésitants  :  ainsi  Chrétien  écrit  presque 
toujours,  dans  Cligès,  Alexandres  et,  chose  curieuse,  aussi 
traites  Erec  3362,  etc.  En  provençal  également,  on  hésite  pour 
les  masculins  en  -re^  Uc  Faidit  4,  36  exige,  il  est  vrai,  maestrCy 
prestrey  mais  aussi  (s)conssires,  desires,  albires  4,  25,  Arnaut 
Daniel  genebres  XVI,  14,  Alexandres  XIII,  2 1  ;  et  bientôt  l'hési- 
tation devient  générale  pour  tous  les  mots  en  -e  aussi  bien  que 
pour  ceux  en  -1  (p.  ex.  testimoni,  emperi  etc.),  qu'on  trouve  écrits 
Untôt  avec,  tantôt  sans  s.  —  Nous  l'avons  fait  observer  déjà, 
c'est  encore  à  cette  catégorie  qu'appartiennent  le  prov.  papa, 
dia,  propheta,  l'a.-franç.  pape,  guaite,  prophète  etc. 

§  23.  I^  TROisifeME  DÉCLINAISON  Comprend  des  féminins  et  des 
masculins;  parmi  ces  derniers,  les  uns  ont  l'accent  fixe,  les 
autres  l'ont  mobile.  Les  cas  du  pluriel  se  comportent  à  l'égard 
du  cas  oblique  singulier  comme  dans  les  autres  classes. 

UraR,  Grammain.  S 
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Prov.           A.-franç.  Prov.  A.-franç. 

I.  sor             suer  —  anU 

seror          serour  —  antain 


§23. 


.  om 

uem 

coms 

cuens 

orne 

omme 

comte 

conte 

.  neps 

nies 

bar 

ber 

nebot 

nevoui 

barô 

baron 

àbas 

àbes 

-^ire 

'ère 

abat 

abit 

-adôr 

-eour. 

Sur  la  flexion  ante  antain^  dont  l'ancien  provençal  n'offre  pas 
d'exemple,  cf.  §  18  ;  à  la  forme  abas  se  rattachent  celles  du 
prov.  éfas  efânt  et  de  l'a.-franç.  infes  enfant.  Se  déclinent  comme 
ber  en  a.-franç.  :  lere^fel,  bricy  glçty  gripy  gars  y  compain  (au  cas 
obi.  -agnon)  et  nombre  de  noms  propres  tels  que  Pierrey  Bueve, 
Guénhy  NainUy  Gui  y  Hue,  Sanse  etc.,  puis  de  noms  de  peuples 
comme  Brety  Borgoin  etc.  Au  provençal  -aire  doit  s'ajouter 
(31)  encore  -eirey  -ire,  au  cas  obi.  -edory  -idor;  cf.  aussi  des  formes 
de  la  déclinaison  forte  comme  l'a.-franç.  paslrCy  peintrey  dettres 
N.  E.  XXVin,  18, 48,  au  cas  obi.  deitoury  mais  pasires  dans  Brut 
4051,  au  cas  obi.  paste-or  275;  le  prov.  lectrey  autre  (auteur), 
sartre.  A  signaler  à  part  :  presirey  nom.,  Thèbes  2046,  Ruteb. 
66,  146,  au  cas  obi.  prevoire  Ruteb.  66y  135,  Thèb.  2054; 
ailleurs  on  emploie  soit  prestrey  soit  prevoire  exclusivement. 
Il  semble  que  la  différence  considérable  qui  existait  entre 
ces  deux  formes  ait  déterminé,  pour  ce  mot  plus  rapidement 
que  pour  d'autres,  une  séparation  entre  elles,  en  ce  sens 
que  prestre  d'un  côté,  prevoire  d'un  autre  furent  simplement 
déclinés  d'après  le  type  du§  22.  Alors,  dans  le  cours  des  siècles, 
Cette  séparation  s'accomplit  aussi  pour  les  autres  mots.  Ou  bien 
on  leur  ajoute  V-s  du  nom.  berSy  fels  etc.,  ce  qui  permet  de 
former  un  cas  oblique  ber  y  fel,  ou  bien  on  refait  sur  barony  félon 
un  nom.  barons  y  félons.  C'est  d'abord  dans  compain^y  Borgoin:(y 
Gascoin:^^  de  l'a.-franç.,  beaucoup  plus  fréquents  que  com- 
pain etc.,  qu'apparaissent  ces  nom.  en  -s;  en  provençal  aussi, 
felsy  glçt^^  sont  très  fréquents  dès  le  xii*  siècle,  tandis  que  -r^, 
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SOUS  Tinfluence  de  paire  etc.,  persiste  plus  longtemps.  Viennent 
encore  en  prov.  au  cas  obi.  sor  Brev.  19819,  bar  Bertr.  Born  5, 
40,  laire  Marcabrun,  5,  26;  au  n.  pi.  peccaireK.  Jord.  5,  5  etc.; 
en  a.-franç.  au  cas  obi.  sing.  sœr  Roi.  294,  stier  Chev.  Il  esp. 
6837,  emperere  Chardri,  S.  D.  90,  compain  Marie  de  France, 
Lanval  232  ;  au  n.  pi.  ancestres  IV  Liv.  39,  7 ;  au  cas  obi.  ipLfels 
Benoît,  etc.  Le  contraire  peut  aussi  se  produire  :  en  prov.  au 
n.  sing.  home  Alexis  ^62,  fellôs  P.  d.  Capd.  11,  3,  companhos 
Brev.  23  625,  raubador  P.  Card.  55,  19,  cre:(edor  Nat  i,  1725, 
serar  Brev.  22  713;  en  a.-franç.  salveur  IV  Liv.  50,  16,  abbé 
Rou  m,  2292,  baron  Roi.  3 164,  cumpaignun  1160,  creaturs  501  ; 
les  cas  deviennent  plus  fréquents  aux  xii*^  et  xiii«  siècles.  —  Il 
reste  encore  à  mentionner  une  assimilation  d'espèce  particu- 
lière :  comme  Perron^  Guenelon  et  autres  mots  semblables  qui  ont 
le  nominatif  terminé  en  -e  :  Pierre,  Guénle,  il  arrive  que  Huon, 
Naimon,  Bovon  reçoivent  aussi  au  nominatif  les  formes  HtiCy 
Naitne,  Bueve  au  lieu  de  Hu  etc. 

§  24.  Devant  V-s  flexîonnelle,  la  lettre  finale  du  radical  subit 
fréquemment  des  modifications  qui  accentuent  la  différence  entre 
le  nominatif  et  le  cas  oblique.  Mais  bientôt  elles  sont,  à  leur 
tour,  contrecarrées  par  la  tendance  à  donner,  autant  que  pos- 
sible, la  même  physionomie  aux  formes  diverses  d*un  même 
mot,  ce  qui  devient  alors  la  source  de  toute  sorte  d'assimila- 
tions. De  plus,  sous  l'action  des  lois  phonétiques,  des  radicaux  (32) 
originairement  différents  se  confondent  au  nominatif  et  peuvent 
alors,  dans  certains  cas,  prendre  aussi  la  même  forme  au  cas 
oblique.  En  français,  voici  les  cas  qui  s'offrent  d'abord  à  notre 
examen  :  Is,  ls>  ux  (!,$  S^i^;  ns  >  «:(;  ts,  ds  >  :(;  5/j  >  :^; 
SCS  >  isi  les  labiales  et  les  gutturales  disparaissent,  de  même 
que  la  lettre  médiale  d'un  groupe  de  trois  consonnes,  à  l'excep- 
tion de  celles  que  nous  venons  de  citer  : 

chevaux      muraux      an:^      améz^     joi^^     jux, 
cheval         murail       an        amét      foit     fust 

bois      vis      cous      sas      jor:^      vers 
bosc      vif      coup      sac     jorn      venu. 

Il  s'est  produit  d^abord  une  assimilation  des  différentes  formes 
pour  bois,  qui,  dès  l'époque  préhistorique,  a  pris  la  place  de 
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base;  il  en  est  de  même  pour  lais  Brut  3 9  (en  ital.  lasca),  'ois=^ 
--îscu  etc.  A  partir  du  xiii*  siècle,  /(tt,  ivery  ver  sont  aussi  les 
formes  usitées;  jor  est  assuré  par  la  rime  déjà  dans  le  Sermon 
rimé  et  chez  Chrétien,  Chev.  au  lion  2763,  etc.  En  revanche,  dès 
le  XIII®  siècle,  des  graphies  comme  vifs^  journ:i^y  coups  ne  sont  pas 
rares  non  plus;  cependant  on  peut  se  demander  si  elles  rendent 
réellement  la  prononciation.  —  Ensuite,  comme  -Is  et  -&,  dans 
le  Centre  et  l'Est,  donnent  le  même  résultat,  il  a  pu  se  produire, 
au  cas  oblique ,  un  échange  entre  -/  et  -f.  Ainsi  ueil  :  yeux  et 
icuruel  :  écurieux  étaient  originairement  différents,  mais  plus 
tard  le  dernier  reçut  également  un  cas  obi.  écurueil;  cf.  encore 
d'autres  exemples  sous  le  suffixe  -eolus,  —  Comme  on  le  voit 
déjà  par  les  exemples  qui  précèdent,  le  -:(,  comme  terminaison 
du  nominatif,  est  un  signe  de  signification  très  diverse,  puisqu'il 
peut  indiquer  un  radical  en  -«,  -/  ou  -d;  mais,  en  outre,  il  peut 
encore  appartenir  au  thème,  p.  ex.  dans  souri:^.  Or,  dans  cette 
occurrence  aussi,  nous  trouvons  une  nouvelle  combinaison  de  cas 
primitivement  distincts.  Aux  nominatifs  tirauT^y  danx,  (domnus), 
Normans^y  qui  renferment  un  radical  pur  en-n,  s'attachent  les  cas 
obi.  tirant  (cf.  Tangl.  iyrant^ydant^  Normanty  parce  qu'à  la  plupart 
des  nom.  en  -fln;(  correspondait  une  forme  obi.  en  -ant.  Ensuite 
le  -;(  du  thème  dans  roman:^  =  ronianice^  qui  persistait  encore  au 
XII*  siècle,  même  au  cas  obi.,  fut  mis,  au  xiii*,  sur  le  même  pied 
que  celui  de  aman:(;  ainsi  s'explique  la  création  du  cas  obi. 
romant.  Viennent  ensuite  tapit  y  qui  se  trouve  déjà  dans  Erec 
6690,  curut  dans  Marie  de  France,  Biscl.  35  ;  et  vers  la  même 
époque  apparaissent  content  (contention,  dispute)  pour  conten:(y 
esjort  pour  esfor:(^  (cf.  le  franc,  mod.  effort^  Le  passage  de  -;(  à  -s 
entraîna  d'autres  changements  encore.  Dès  que  mw^,  provenant 
(33)  de  modus,  fut  devenu  mues,  ce  qui,  par  conséquent,  lui  permit 
de  rimer  avec  ues  (ovum)y  bues  {bos^y  l'analogie  de  buefy  uej  y 
remplaça  mi^et  par  muef.  Nous  avons  également  à  citer  ici  les 
mots  souri  y  brebi,  fréquents  à  partir  du  xiv*  siècle,  qui  peut- 
être  aussi  n'ont  été  substitués  à  souri:^y  brebi:(^  ou,  pour  mieux 
dire,  n'ont  pris  place  à  côté  d'eux  qu'à  l'époque  où  -;ç  au  nomi- 
natif était  devenu  -s;  néanmoins  on  peut  en  tout  cas  croire 
tout  aussi  bien  que  c'est  -/:(  =  -itus  :  -i  qui  amena  les  formes 
flexionnelles  en  question.   On  sait  que  fourmis  et  fourmi  se 
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rencontrent  encore  côte  à  côte  chez  Lafontaine,  et  que  souri 
est  la  forme  habituelle  au  xvi*  siècle.  Prûtellus  a  donné 
naissance  à  pra-iaus,  praiaus  :  priau^  tandis  que  pratellu  aurait 
dû  se  transformer,  par  l'intermédiaire  de  pra-ely  en  pre-el^  prel 
(y-  I>  §  377)-  Dans  ce  mot  aussi,  le  cas  oblique  s'est  modifié  à 
l'imitation  du  nominatif  :  sous  l'influence  de  praiaus  y  preau 
prit  la  place  de  preely  d'où  vint  prau,  qu'on  trouve  au  xvi*  siècle 
à  côté  de  pràiu;  il  en  fut  de  même  pour  flau,  dont  l'autre  forme 
est  fléauy  et  pour  perdreau ^  qui  est  encore  perdreau  chez  Jodelle, 
Eugène  I,  i,  103.  Dans  cette  voie,  le  picard  est  allé  plus  loin 
encore  :  vieus  (yilis)  et  baillius  y  ont  reçu  comme  formes  obi. 
viel  (au  lieu  de  viï)  et  bailliu  Ph.  Mousk.  5448.  De  pareils 
exemples  devraient  se  présenter  en  quantité  plus  considérable 
encore,  et  s'ils  sont  relativement  peu  nombreux,  c'est  précisé- 
ment que  le  nominatif,  dans  l'ancien  français  déjà ,  était  d'un 
emploi  plus  rare  que  l'accusatif.  Voici  un  cas  de  transformation 
du  nominatif  à  l'instar  de  la  forme  oblique  :  tour:(^  chez  Chrétien, 
Erec  1897  au  lieu  de  tours  Qurris'),  vu  que  tour  =  jour  y  ce  der- 
nier mot  ayant  pour  nom.  jour:(^.  —  Le  provençal  connaît 
aussi  toute  une  série  de  phénomènes  apparentés  aux  précé- 
dents :  'Is  >  'îs  'USy  -ns  >  -n:(,  -tns  >  -mpSy  -sis  >  -tSy 
'SCS  >  'CSy  'bs  et  -vs  >  -us,  p.  ex.  cavais  cavauSy  jorn^y  vermpSy 
CritSy  bocSy  trauSy  mus  etc.  Mais,  contrairement  à  bois  du  fran- 
çais du  Nord,  le  cas  oblique  bosc  etc.  persiste;  d'ailleurs,  des 
formes  comme  jor{n)t  et  autres  semblables  sont  ici  beaucoup 
plus  fréquentes  que  dans  le  Nord  (cf.  I,  §  565).  Enfin,  dans  les 
lieux  où  di  aboutit  à  J^  (I,  §  5 10),  ^  +  j  paraît  donner  le  même 
résultat  que  k  +  s  :  d,  gaucx  :  paucx  M.  G.  223,  enuocs  :  luocs 
Am.  Dan.  13,  29,  d'où  sortit  plus  tard  enoc  :  loc  B.  C.  274,  27. 
Le  traitement  est  analogue  pour-r  issu  de  -et -y  c'est  ainsi  qu'on 
trouve  également /r«^  ;  malastruc  B.  D.  29,  27.  —  Sur  la  for- 
mation du  pluriel,  cf.  encore  §  12  et,  surtour  pour  la  langue 
moderne,  §  39. 

§  25 .  En  ce  qui  concerne  enfin  les  destinées  ultérieures  de  la 
déclinaison  à   deux   cas,   le   français  ainsi   que  le  provençal 
ne  conservent  actuellement  que  l'accusatif,  parce  que  c'est  le  cas     (u) 
le  plus  employé.  L'amuïssement  de  V-s  (I,  §  559)  amena,  dans 
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la  grande  majorité  des  substantifs,  Tunité  de  forme  pour  le 
nominatif  et  l'accusatif;  et  c'est  ce  qui  détermina  aussi  la  perte  du. 
nominatif  dans  les  imparisyllabiques  (abstraction  faite  des  mots 
cités  au  §  4),  et  même  parmi  ces  derniers  l'on  trouve  au  moins 
serô  au  lieu  de  sœur  y  p.  ex.  dans  la  Franche-Comté,  serù  dans  le 
Dauphiné  et  le  Béarn.  Réservons  pourtant  une  place  à  part  aux 
mots  en  -/,  où  la  différence  entre  les  deux  cas  est  plus  nettement 
marquée.  Ainsi  la  règle  générale  est  violée  par  -ell  :  cf.,  il  est 
vrai,  cheval  y  chenaly  sely  fil,  chenil,  oeil,  aïeul,  mais  chapeau,  appeau, 
sceau,  fléau,  préau  et  nombre  d'autres,  à  côté  desquels  on  trouve 
appel,  substantif  verbal  de  appeler  ;  bordel,  dont  une  forme  plus 
ancienne  {bordeau)  se  rencontre  chez  Régnier,  est  un  italianisme. 
La  généralisation,  dans  cette  seule  classe,  de  la  forme  du 
nominatif  ou,  ce  qui  revient  au  même,  la  similitude  complète 
établie  entre  les  deux  nombres  provient  peut-être  de  ce  qu'il  y 
avait  entre  -el  et  (dus  une  différence  trop  nette  pour  que  les 
deux  formes  aient  pu  persister;  au  contraire,  la  différence  moins 
grande  entre  -al  et  -aus  (pas  encore  o),  -il  et  -tus  ne  rendait 
pas  l'assimilation  nécessaire.  C'est  pour  la  même  raison  qu'à 
présent  pieu  pieux  a  remplacé  pelpieus,  tandis  que  sel,  rarement 
employé  au  pluriel,  tel  protégé  par  telle,  et  naturellement  dé  et 
sénevé,  dont  1'-/  s'est  amuïe  de  bonne  heure,  ont  pu  se  mainte- 
nir. Une  place  à  part  est  assignée  à  fils,  Filius  a  produit  fieus 
(I,  §  38),  qui  se  trouve  actuellement  encore  sous  la  forme ^'i?, 
fô  à  Mons,  Plancher-les-Mines,  etc.,  alors  que  fils  est  un  accu- 
satif ;\  son  tour  muni  du  signe  du  nominatif.  D'autre  part, 
essieu  de  axilis  était  à  l'origine  un  pluriel,  qui  désignait  les  deux 
essieux  du  char;  il  en  était  naturellement  de  même  pour  cheveu. 
A  côté  de  moyen  on  rencontre  filleul,  écureuil  etc.  ;  le  premier 
mot,  dans  le  sens  de  jaune  S  œuf  (autrefois  on  disait  le  plus 
souvent  inoyeul  d'œuf),  aura  perdu  son  -/  devant  le  d  suivant; 
mais,  dans  la  signification  ordinaire  de  «  moyeu  »,  il  faut 
l'interpréter  comme  essieu.  Dans  cou,  mou  (poumon),  chou, 
genou,  pou,  fenou  (terme  vieiUi,  actuellement  remplacé  par  le 
provençal  fenouil),  -l  et  -^  après  u  ont  été  vocalisées  en  passant 
par  /  :  d.fou  etc.  (§  56).  —  Par  rapport  au  français,  les  patois 
présentent  de  nombreuses  divergences.  Pour  -al  même,  la 
Saintonge  n'offre  qu'une  seule  forme  au  singulier  et  au  pluriel  : 
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hv,  anima  y  porta;  cependant  on  pourrait  y  voir  une  influence 
provençale;  dans  les  dép.  de  TOise,  de  la  Somme,  du  Pas-de- 
Qlais  et  du  Nord,  kurtiu  est  usité  et  si,  à  côté  de  -o  réguliè-  (53) 
reraent  issu  de  -ellu,  on  trouve  isolément  rate(l)  (râteau),  on 
y  reconnaîtra  l'influence  soit  des  formes  féminines  analogues, 
soit  des  dérivés.  L*Est  procède  autrement;  il  conserve  partout 
l'accusatif;  en  lorr.  so  =  sely  ^0  {gallus)  peuvent  provenir  de  -al 
ou  -au  ancien;  ubé  (oiseau),  vé,  nové  etc.  ne  peuvent  représen- 
ter que  -e/,  non  -eu;  une  exception  facile  à  comprendre  est 
formée  par  savu  =  cheveu,  qui  proprement  est  un  pluriel; 
ensuite  ho  =  co(t),  (cf.  do  de  dossu,  mais  huor  de  colru),  so 
(satulluy  auprès  de  kut  =  cultru),  La  Franche-Comté  procède 
comme  la  Lorraine  :  cf.  pé,  a^é  etc.  Tels  sont  les  faits  déjà  dans 
la  Guerre  de  Metz  et  le  Psautier,  tandis  que  Végèce  et  l'Ysopet 
distinguent  encore  -iaus  et  -e/.  Au  contraire,  si  l'on  s'avance 
davantage  vers  le  Centre,  on  trouve  à  Bourberain  dans  tous 
les  cas  -)'ûf,  désinence  qift  est  celle  aussi  de  la  Bourgogne  et 
de  la  Champagne;  dans  le  Nord,  Mons  a  la  finale  correspon- 
dante -'jOy  aussi  bien  que  h)au  et  fjô.  Actuellement  encore ,  la 
majeure  partie  de  la  Picardie  se  comporte  ainsi  ;  mais  le  Pon- 
thieu  oflfre  -^et,  par  cet  intermédiaire,  nous  conduit  au  nor- 
mand, qui  a  conservé  jusqu'à  nos  jours  au  sing.  -/,  au  plur.  -ya 
(§  39)-  Un  reste  isolé  du  nom.  a  persisté  dans  le  poitev.  seuau  au 
sing.,  ijw/  au  plur.  —  Les  parlers  du  Sud-Est  ensuite  gardent 
dans  ces  mots  la  forme  du  nominatif  (v.  I,  §  171).  —  Parmi  les 
autres  radicaux,  on  ne  peut  citer  que  ceux  en  -r  du  lorrain  : 
muH  de  murs  y  vehy  foh,  hoh  à  côté  de  {0,  tOy  fei  (ferrum)  (v,  I, 
§  561).  —  Le  PROVENÇAL  également  s'en  tient,  pour  l'ensemble, 
à  l'accusatif.  Dans  les  mots  en  -/,  cette  lettre  suivant  les  régions 
a  persisté  ou  s'est  changée  soit  en  -r,  soit  en  -u  (cf.  I,  §  563); 
il  s'agit  toutefois  ici  d'un  phénomène  indépendant  de  la  flexion. 
Parmi  les  autres  cas  isolés,  il  faut  citer  le  lim.  rôu  =  rivus  à 
côté  de  ri  =  riu  (cf.  vôûre  de  viure);  v.  I,  §  38.  —  Si  l'on 
tient  compte  de  l'époque  où  périt  la  flexion  à  deux  cas,  il  faut 
remarquer  d'abord  que,  dès  le  principe,  le  catalan  et  le  gascon 
n'emploient  réellement  qu'un  seul  cas,  et  que  Tanglo-normand 
aussi  s'engagea  très  tôt  et  très  rapidement  dans  la  voie  de  la 
réduction.  Vient  ensuite,  dans  la  France  du  Nord,  le  normand. 


Digitized  by 


GooQle 


40  CHAPITRE    I    :    LA  DÉCLINAISON  §  2$. 

chez  Wace  et  Benoît  p.  ex.,  tandis  que,  plus  à  l'Est,  les 
chartes  picardes  du  Vermandois,  au  xm*  siècle,  observent 
encore  la  règle  de  V-s.  Même  chose  dans  le  Centre  et  la  Cham- 
pagne, surtout  chez  Chrétien.  Mais,  au  xiv*  siècle  déjà,  les  formes 
modernes  ont  la  prépondérance.  —  La  langue  littéraire  de  la 
(36)  Provence  reste  naturellement  fidèle  aux  règles  de  la  flexion  ;  les 
grammairiens  et  même  l'auteur  des  Leys  d'amors  les  connaissent 
encore,  mais  la  langue  de  la  conversation,  à  l'époque  de 
Raimon  Vidal  déjà,  était  arrivée  à  son  état  actuel  ;  en  effet,  le 
grammairien  le  remarque  expressément  :  «  om  dis  per  us  uengut 
es  lo  cavaliers  »  74,  38,  ce  qui  indique  au  moins  que  le  parti- 
cipe d'ordinaire  restait  sans  flexion  ;  mais  il  dit  aussi  :  «  mal  mi 
fes  lo  caval  »  74,  39  et  «  hom  ditz  en  moût  luecs  —  uengut  son 
los  cavaliers  »  74,  42,  ce  qui  est  généralement  confirmé  par  les 
chartes,  qui,  au  cours  du  xiii*  siècle,  négligent  de  plus  en  plus 
la  règle  de  l'-j,  surtout  dans  l'Ouest,  ce  que  l'Est  ne  fait  qu'un 
peu  plus  tard. 

On  aurait  peine  à  trouver  en  catalan  des  traces  directes  ou 
indirectes  de  la  déclinaison  à  deux  cas.  L'emploi  singulier  de 
r-5  du  nominatif  dans  les  anciens  textes,  par  exemple  dans  les  Sept 
Sages,  montre  que  Tauteur  n'a  qu'une  idée  confuse  des  procédés 
du  provençal  et  qu'il  veut,  sans  en  avoir  reconnu  la  nature,  les 
imiter.  Ascoli  voudrait  voir,  dans  le  catal.  -au  de  -/^,  une  influence 
ultérieure  de  l'ancienne  flexion,  Arch.  Glott.,  X,  102-104.  A  l'en 
croire,  ainatu  serait  devenu  amauy  puis  le  nominatif  y  afférent,  amat;;^, 
aurait  fait  donner  ipaîaii  aussi  un  cas  obi.  paJau.  Lors  de  la  simpli- 
fication de  la  flexion,  la  forme  avec  -/  d'une  part  aurait  persisté, 
mais  sans  -5,  dans  les  cas  où  -m  était  justifié  ;  dans  les  autres,  c'aurait 
été  la  forme  en  -«.  Cette  manière  de  voir  rencontre  pourtant  de 
sérieuses  difficultés.  Tous  les  -d,  -ds  terminant  un  mot,  et  les  -/i 
post-toniques  aboutissent  à  -«;  tous  les  -/,  un  seul  cas  excepté,  se 
maintiennent;  on  rencontre  même  des  exemples  comme  assau'= 
assatis;  aussi  serait-on  surpris  de  voir  avec  quelle  rigueur  la  forme  en 
-u  aurait  influé  sur  des  cas  qui  ne  rentrent  pas  dans  sa  sphère  d'action, 
et  avec  quelle  rigueur  non  moins  grande  elle  aurait  abandonné  le 
domaine  qu'elle  occupait  originairement.  Pour  cette  raison,  si  l'on 
pouvait  donner  une  explication  phonétique  de  V-n,  elle  serait  préfé- 
rable. Abstraction  faite  de  datif  dont  la  provenance  est  incertaine,  la 
difficulté  persiste  pour  freu  de  fretutriy  qui  s'est  introduit  en  espagnol 
sous  la  forme //fo,  en  sicilien  sous  celle  dQfriu.  S'il  était  vrai  que  -fs 
fût  la  source  de  -m,  on  pourrait  peut-être  penser  àfreios.  —  Pour  la 
flexion  provençale,  cf.  Reimann,  Die  DekJimtion  der  Substaniiva  und 
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§  26.  27-     DÉCLINAISON  A  DkUX  CAS  EN  CATAL.  ET  EN  RHÈT.     4I 

Adjekiiva  in  der  Langue  d'Oc  bis  i^itm  Jahre  i^oOy  Diss.   Strassburg 
1882,  et,  sur  le  même  sujet,  Levy,  R.  L  R.  XXV,  38-51,  200-206, 

§  26.  Des  traces  de  la  déclinaison  à  deux  cas  se  montrent  (57) 
encore  dans  d'autres  langues  romanes.  Dans  le  Recueil 
d'exemples  en  ancien  vénitien,  on  trouve  sort  999,  mais  au  cas 
obi.  sorore  994,  au  sing.  laro  862  a,  laroni  437,  et  l'on  se 
demande  s'il  est  permis  d'y  voir  un  simple  hasard.  Et  en  taren- 
TiN,  à  côté  du  nom.  îsiu,  l'on  rencontre  le  datif  a  lu  tsianu 
(cf.  §  18);  mais  il  faut  encore  établir  si  l'accusatif  est  tsiu  ou 
bien  tsianu.  Plus  considérable  est  l'apport  du  RHÉTiauE,  du 
moins  dans  ses  anciens  textes  :  il  offre  la  flexion  diaus  diau 
(§  4)  ;  mais  il  maintient,  principalement  dans  les  adjectifs  et  les 
participes,  une  distinction  nette  entre  le  nominatif  et  le  cas 
oblique  (§  56).  Il  £iut  encore  observer  que,  de  la  flexion  primi- 
tive 'ials  au  nom.,  -i  au  cas  obi.  (I,  §  171),  c'est  l'accusatif 
qui  est  resté  le  plus  souvent;  mais  pour  pursal,  ^umial,  grâce 
à  l'appui  des  féminins  des  mots  de  cette  catégorie  et  à  l'emploi 
semi-adjectif  de  ces  deux  substantifs  (emploi  qui  garantissait 
à  leur  nominatif  une  plus  grande  vitalité),  c'est  une  forme 
influencée  par  le  nominatif  qui  s'est  conservée.  Citons,  pour 
finir,  les  nominatifs  en  -onts^  p.  ex.  tnuronîs  (amoureux),  et 
ceux  en  -unîSy  p.  ex.  medunts  (i^MÙiturs),  filunis  (fileurs)  etc., 
qui  sont  évidemment  les  restes  d'une  flexion  amanl-s  au  nom. 
(au  lieu  de  amans),  amant  à  VzcCy  filôn-s  au  nom.  (au  lieu  de 
Tîfo),  filon  à  l'ace. 

Cf.  AscoLi,  Arch.  Glott.  VII,  433-455  et  IV,  349,  où  sont  notées, 
sansqu*elles  soient  tout  à  fait  assurées,  quelques  formes  de  nominatifs, 
jouant  le  rôle  de  nominatifs,  dans  d'anciens  textes  frioulans. 

2.  La  formatioa  du  pluriel  roman. 

§  27.  Le  pluriel  en  roman  peut  se  former  de  deux  manières  : 
l'une  extérieure,  l'autre  intérieure.  Celle-ci  consiste  à  modifier 
la  voyelle  tonique  :  en  abruzz.  furn^  =  plur.  de  fonte,  La 
première  présente  une  plus  grande  variété  :  la  voyelle  finale  est 
transformée  :  en  irai,  case  (plur.  de  casa),  ou  rejetée  :  en  mil.  al 
(de  ala),  ou  bien  il  y  a  addition  d'un  phonème  :  en  esp.  casas 
(de  casa),  ou  d'une  syllabe  entière  :  en  esp.  virtudes  (de  viriud). 


Digitized  by 


Google 


08) 
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OU  la  consonne  finale  est  palatalisée  :  en  lomb.  an  (de  an)  etc. 
Parfois  même  il  se  présente  une  amalgamation  de  deux  phéno- 
mènes :  cf.  le  port,  qvo  çvos.  A  tout  prendre,  il  est  moins  difficile 
d'exposer  la  formation  intérieure  du  pluriel  que  l'extérieure. 
Pour  celle-ci,  le  meilleur  procédé  est  de  partir  du  latin  et  de 
baser  là-dessus  une  division  en  trois  classes  :  radicaux  en  -rt, 
radicaux  en  -<?,  radicaux  en  -e.  Il  est  vrai  que  les  derniers 
trahissent,  en  plus  d'un  point,  une  tendance  prononcée  à 
passer,  suivant  le  genre,  à  la  classe  I  ou  à  II;  -mais,  si  l'on 
considère  précisément  le  développement  que  présentent  les 
langues  littéraires,  une  division,  p.  ex.,  en  déclinaison  féminine 
(désinence  -rt,  -è)  et  en  déclinaison  masculine  (désinence  -(?,  -è) 
n'est  pas  possible. 


a)  La  formation  extérieure  du  plurieL 
§  28.  Voici  maintenant  le  schème  général  : 


Lat. 

ROSA 

ROSAE      ROSAS 

ANNU 

ANNI 

ANNOS 

Roum. 

roasà 

roase        — 

an 

anî 

— 

Eng. 

rôsa 

—          roses 

an 

ans 

— 

Ital. 

rosa 

rose          — 

anno 

anni 

— 

A.-franç. 

rose 

—          roses 

an 

an 

ans 

Franc,  mod. 

rose 

—          roses 

an 

— 

ans 

Esp. 

rosa 

—          rosas 

ano 

— 

ahos 

Sard. 

rosa 

-  —         rosas. 

annu 

— 

annos. 

Lat. 

CARNE 

CARNES  CARNES 

MONTE 

MONTES  MONTES 

Roum. 

carne 

carnî 

munte 

muntî 

Eng. 

Mm 

Marns 

munt 

mun^i 

Ital. 

carne 

carni 

monte 

monti 

A.-franç. 

charn 

char:{ 

mont 

mont  monz^ 

Franc,  mod. 

chair 

chairs 

mont 

' 

—    monts 

Esp. 

carne 

carnes 

monte 

montes 

Sard. 

karre 

karres. 

monte 

montes. 

Les  restes  de  la  flexion  imparisyllabique  latine  formeront  un 
supplément  ;\  la  troisième  classe. 
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§  29.  La  PREMIÈRE  CLASSE  comprend  la  première  déclinaison 
latine  presque  dans  son  entier;  elle  renferme  en  outre  deux 
mots  de  la  quatrième,  nurus  et  socrus  :  en  roum.  norà,  en  ital. 
nuorUy  en  a.-prov.  narUy  en  esp.  nuera;  en  roum.  soacrà,  en  eng. 
sôrUy  en  ital.  suocerày  en  a.-prov.  sogra,  en  esp.  suegra,  cf.  nurus 
non  nura  App.  Prob.  198,  34,  socrus  non  sacra  199,  i,  et  les 
deux  formes  sont  fréquentes  dans  les  inscriptions  ;  de  la  cin- 
quième, elle  possède  les  mots  en  -ies  :  en  roum.  faià,  en  eng. 
facca,  en  ital.  faccia,  en  franc,  face  (en  esp.  &z:(,  en  port,  face)  ; 
en  roum.  ghiatà,  en  ital.  ghiaccia^  en  franc,  glace  y  en  prov.  g  lassa; 
cf.  glacies  et  glacia  >tpu(rraXAc;  C.  Gl.  L.  II,  34,  4;  en  ital.  rahhia, 
en  port,  raiva,  en  prov.  mWa;  en  eng.  hra,  en  aragon.  fera,  en 
prov.  mod.  kàro  (caries);  en  sard.  san^a^  en  esp.  saha,  en  port.  (39) 
5a«éa  (sanies);  en  esp.  maderay  en  port,  madeira  (materies);  en 
mil.  korobiay  à  Pavie  kdlobia  (colluvies);  en  franc,  e^/r^.  Pour 
didf  aussi  on  trouve  en  roum.  T^tuà  en  même  temps  que  ;(/, 
en  ital.  J/a  et  di,  en  a. -franc,  d/^  et  di,  en  prov.  rf/a  et  di,  en 
esp.,  port.  A'ûf;  sur  leur  genre,  v.  §  376.  —  Il  faut  maintenant 
citer  les  neutres  grecs  de  la  langue  populaire  en  -ma,  comme 
sagma  :  en  ital.  somay  en  esp.  salma;  chrisma  :  en  franc,  crème; 
cautna  :  en  ital.,  esp.  calma;  celeustna  :  en  ital.  ciurma  (I,  §  17)  ; 
cyma  :  en  ital.,  esp.  cimay  et  d'autres  mots  qui,  en  latin  déjà, 
avaient  adopté  le  plus  ouvent  les  formes  flexionnelles  de  la  pre- 
mière déclinaison  ;  viennent  ensuite  hebdomas  :  en  ital.  editna  etc. 
(§  17),  et  d'autres  mots  grecs  dont  l'accusatif  en  -a,  en  grec 
vulgaire  déjà,  avait  été  chargé  du  rôle  de  nominatif;  ainsi 
magida  :  en  ital.  madia,  à  côté  du  lorr.  wa,  du  franc,  maie,  Tarn 
maiy  du  béam.  mett  =  magide;  lampada  :  en  ital.  lampana,  en 
catal.  luniia;  eicona  :  en  ital.  ancona  etc.  La  troisième  déclinaison  I 

latine  enfin  fournit  un  exemple  très  ancien,  junic'-a  :  en  franc. 
génissey  en  sic.  yinitsa y  en  obw.  ganica.  Mais,  indépendamment 
de  ces  cas,  chaque  parler  en  présente  encore  beaucoup  d'autres, 

dont  l'extension   géographique    est   ici   plus    vaste,   là    plus  | 

restreinte;  mais,  comme  on  ne  peut  pas  leur  accorder  une 
haute  antiquité,  nous  donnons  ici  les  exemples  pour  chaque 
langue.  Leurs  concordances  se  remarquent  sans  peine.  De  la 

quatrième  déclinaison,  il  reste  encore  à  citer  manus,  en  tosc.  | 

vulg.,  ital.  du  Sud-Est  manay  en  roum.  mînày  et  acus  \  en 


Digitized  by 


Google 
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arét.  ^Uy  en  abruzz.  aha^  à  côté  du  roum.  ac\  de  la  troisième 
on  trouve  en  roum.  sorà^  dont  Vo  à  la  place  de  oa  feit  penser 
encore  à  l'ancien  soru  (cf.  I,  129),  nepoatà,  ghintây  ghindà, 
neuày  secarày  grindinày  lindinày  minciunà,  plàmtnày  aramà 
(anciennement  arame  chez  Coresi  17,  75),  iusà  à  côté  de  tusty 
falcà  et  en  macéd.  foarfikày  où  le  passage  à  une  autre  déclinai- 
son a  introduit  aussi  la  gutturale  devant  -à  à  la  place  de  la  pala- 
tale (cf.  §  50),  en  macéd.  numà  (nomen);  en  eng.  lantiiuty 
glanda,  en  obw.  itikinna  (tncus),  versa  (yerticé),  nursa  (§  4),  en 
tyrol.  saisla  (sicilis);  en  ital.  suaray  moglieray  grua,  ghianday 
frondUy  poppa  (par  l'influence  spéciale  de  proda)y  frana,  ferrana, 
fasciay  polta,  panciay  sementay  sala  etc.,  puttana  (v.  §  18).  La  plu- 
part des  dialectes,  au  Nord  comme  au  Sud,  et  du  reste  aussi  le 
parler  vulgaire  de  la  Toscane  vont  dans  cette  voie  beaucoup 
plus  loin  que  la  langue  littéraire;  dans  bien  des  dialectes, 
(40)  .  p.  ex.  dans  ceux  de  la  Romagne  et  du  Tessin,  il  n'y  a  presque 
plus  de  féminins  qui  ne  prennent  pas  -a.  Puis  viennent  le  pro- 
vençal bigornOy  puto  (/>w/i),  Ta.-prov.  jqa,  vergeruiy  pega  etc.,  h 
vaud.  feu^o  (filex)y  simo  {cimex)y  pûloy  ôngro  (ingueri),  lôndro 
(Uns)  etc.  ;  l'esp.  calinay  ristray  andasy  fronday  romaïay  tomi:^ay 
lifna:(ay  tena:(a;  le  port,  sarfày  seguray  kndeay  fornaT^ay  tamiçay 
sisma  (citnex)y  linda;  le  sard.  perdigay  foga,  sea  etc.  Partout  on 
pourrait  encore  augmenter  la  liste  des  exemples.  —  Le  français 
prend  une  place  à  part.  Par  suite  de  la  confusion  de  -e  issu  de 
-ûf  avec  'C  dans  les  mots  originairement  proparoxytons,  rose, 
couronnCy  mirCy  forcCy  puce  etc.  se  trouvent  de  prime  abord  sur 
le  même  rang,  sans  qu'on  puisse  dire  que  les  derniers  aient 
«  adopté  »  V'C  final  des  féminins.  Mais  en  outre,  les  masculins 
proparoxytons  ayant  aussi,  comme  désinence,  -^  provenant  de 
-0  (pérCy  peupUy  âge  etc.),  V-e  n'était  pas  un  signe  aussi  caracté- 
ristique du  genre  et  de  la  déclinaison  que  l'-a  des  autres 
langues;  par  conséquent,  la  tendance  à  ajouter  un-e  aux 
substantifs  féminins  terminés  par  une  consonne,  était  aussi 
beaucoup  moins  forte.  En  réalité,  on  n'en  trouve  que  de  rares 
exemples  :  cf.  p.  ex.  fournaiscy  Ta.-franç.  pasnaise  en  regard  de 
pasnaiSy  orine  =  origiruiy  chaline;  ensuite,  p.  ex.,  le  bourg,  put 
à  côté  du  morv.  pu  (pult-').  Sur  nourricCy  v.  §  367.  En  revanche, 
les  parlers  du  Sud-Est  étendent  l'-a,  en  tant  qu'il  se  maintient 
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(S  34)>  ^^  ^^l^  ^  presque  tous  les  mots  originairement  propa- 
roxytons  :  cf.  dans  le  canton  de  Vaud  laivra  Qepore)^  orna 
(prdinè)y  d:^uv{na  et  autres  exemples  ;  pourtant  on  a  mar^y  puis 
aussi  sarta  (en  franc.  sortè)y  lenda  (en  franc,  lenîè)  etc. 

§  30.  Prise  dans  son  ensemble,  la  formation  du  pluriel  est 
chose  simple;  nous  avons  un  domaine  -as  et  un  domaine  -ae  : 
•ae  se  maintient  dans  les  régions  où  -as  se  serait  confondu  avec 
-t  (I,  §  309),  tandis  que  ww,  favorisé  par  le  singulier,  apparaît 
dans  celles  où  -ae  et  -/  donnent  le  même  résultat.  Par  con- 
séquent, le  choix  est  déterminé  par  la  tendance  à  maintenir 
au  pluriel  aussi  les  genres  distincts.  Les  deux  régions  se  croisent 
en  Rhétie.  Là,  il  est  vrai,  -as  aussi  domine  généralement,  et  -tf , 
à  Clèves  et  Bergell,  en  est  simplement  sorti;  mais  à  Bormio, 
puis  à  Sulzberg  et  Nonsberg,  Predazzo  et  Vigo,  Buchenstein, 
Comelico  et  Erto,  on  trouve  -e,  venu  de  la  plaine  vénitienne. 
Mais  tout  le  Nord  de  l'Italie,  à  l'exception  du  bergamesque 
(S  33)>  "^  connaît  que  -^;  il  en  est  de  même  en  toscan,  abstrac- 
tion faite  de  quelques  traces  isolées  (§  7  et  §  33).  Pour  le  Sud, 
il  est  impossible  de  décider  si  le  sic.  -i  et  le  calabr.  -e  reposent  (41) 
sur  -as  ou  sur  -ae;  en  revanche,  le  napol.  icrt^  bekkyç  remonte 
sans  aucun  doute  à  cerias  veltas  (I,  §  621). 

§  3 1.  En  roumain,  il  feut  établir  quatre  ou,  pour  mieux  faire, 
six  subdivisions  :  mots  terminés  par  une  palatale,  par  une 
labiale,  oxytons,  pluriels  en  -e,  en  -î,  en  -urï.  Après  les 
palatales,  -a  se  change  en  -^,  ce  qui  fait  passer  à  la  troisième 
classe  les  mots  pourvus  de  cette  désinence,  par  ex.  ghiatey  dont 
l'autre  forme  est  ghiatà  (cf.  §  41);  ce  passage  entraîne  la  dispa- 
rition de  cette  catégorie  de  mots.  Après  les  labiales,  -c?  prend 
la  place  de  -à  aussi  bien  que  de  -e  :  màduo,  vàduo,  auo  (uvd) 
servent  pour  le  sing.  et  le  plur.  (cf.  le  plur.  vàduole  Cod. 
Vor.  116,  3);  ces  formes  ne  se  maintiennent  pas  longtemps, 
mais  subissent,  à  leur  tour,  l'analogie  des  autres;  de  là  l'usage 
actuel  vàduvà,  au  plur.  vàduve  (cf.  I,  §  311);  puis  -re  devient 
-rày  d'où  tara  au  sing.  et  au  plur.  (cf.  §  48);  enfin  l'on  trouve 
comme  formes  dialectales,  dans  la  Moldavie  et  à  Meglen,  -tsa, 
'sa>  -tsày  -sa  :  -vitsà  au  sing.  et  au  plur.,  à  Meglen  -&,  -na  >  -là, 
-nà  :  Ujà  =filia  etjiliae,  ursgania  et  autres  exemples  (cf.  §  48). 
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—  Les  mots  en  -//a  ont  perdu  leur  //  au  singulier;  au  pluriel, 
ils  le  conservent  (I,  §  54  5)  :  de  là  stea  stèle  y  ^ea  ^ele,  purceà  pur- 
celé,  et  tous  les  oxytons  se  conforment  maintenant  à  cette 
règle  :  cafeà  cafele,  bàleâ  bàlele,  :^i  T^ile,  basmà  basmale,  para 
parale  etc.  —  Des  trois  manières  de  former  le  pluriel,  la  pre- 
mière est  la  plus  régulière.  La  deuxième  se  rencontre  encore, 
mais  rarement,  dans  l'ancien  roumain;  cf.  cependant  limbiy 
erbile,  fierile,  verigile  (chaîne),  pietrile,  luminiloru  dans  le  Cod. 
Vor.,  limbi  Coresi  17,  107,  limbiloru  17,  95  etc.,  à  côté  degure, 
lacreme,  poarte,  sagete,  ferestre,  lune,  palme,  lumine,  piètre,  ràdà- 
cine  etc.  L'-i  peut  avoir  des  origines  diverses  :  il  est  à  coup  sûr 
ancien  dans  erbî,  qui  s'accorde  singulièrement  avec  Ta.-ital.  erbi 
(§33);  peut-être  faut-il  voir  aussi,  dans  l'un  et  dans  l'autre, 
un  ace.  plur.  Cet  -t,  qui  était  donc  à  l'origine  strictement  res- 
treint à  la  classe  -a,  prit  dans  le  cours  des  siècles  une  large 
extension,  et  il  est  à  l'heure  actuelle  l'unique  désinence  de 
nombreux  substantifs,  p.  ex.  de  ceux  en  -urà  et  en  -eatà',  beau- 
coup d'autres  le  possèdent  en  même  temps  que  -e;  ce  phéno- 
mène s'explique  par  l'adoption  graduelle  que  font  les  masculins 
des  désinences  -e,  -urt  au  pluriel  (§  36).  La  langue  maintient 
donc  avec  rigueur  la  distincrion  des  genres;  et  comme,  au  plu- 
riel, on  trouvait  -e  dans  beaucoup  de  masculins  de  H,  -«rï  dans 
d'autres  masc.  de  II,  El,  -t  dans  quelques-uns  de  II,  El,  puis  -e 
dans  la  plupart  des  fém.  de  I,  -l  dans  quelques-uns  de  I  et  dans 
tous  ceux  de  El,  il  était  tout  naturel  d'accorder  aussi  peu  à  peu 
(42)  à  'î,  désinence  unique  des  fém.  de  III,  la  prédominance  pour 
les  fém.  de  I,  ce  qui  s'effectua  dans  la  mesure  où  V-e,  de 
genre  équivoque,  gagna  la  préséance  parmi  les  masculins.  Il 
en  résulta  finalement  une  tendance  nettement  accusée  à  foire 
entrer,  par  un  bouleversement  complet  de  l'ancien  état  de  choses, 
la  désinence  -î  dans  la  classe  I,  -€  dans  la  classe  H.  —  En  der- 
nier lieu ,  il  faut  encore  citer  quelques  pluriels  en  -urî  :  erburt, 
escurï,  alâmurt,  arâmurî,  Idnurï,  verdeturt  (légumineux) ,  fàinurl 
(farineux)  et  de  même  dulceturî ,  màtdsurt,  ^dmurt,  pàslrdmurî, 
blânurl  et  aussi  Idpturî  (laitages),  plur.  de  lapte,  enfin  vdmurt 
(péage).  Abstraction  faite  de  ce  dernier  exemple,  le  pluriel  en 
^  "uri  désigne  toujours  les  espèces  diverses  d'une  matière  ;  c'est 

pour  cette  raison  qu'on  peut  regarder  comme  point  de  départ 
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erburï  =  ervara  (§  15),  qu'on  a  eu  le  tort  de  rapporter  à  iarbà 
(herbà).  —  Sur  les  phénomènes  d'alternance  vocalique  (Ablaut) 
dans  les  féminins,  v.  §  45. 

D'anciens  pluriels  en  -e  au  lieu  de  -i  moderne  sont  indiqués  par 
CiPARiu,  Principia,  p.  126  sqq. 

§  32.  Le  RHÈTIQ.UE  OCCIDENTAL,  en  regard  de  V-a  du  singulier, 
offre  au  pluriel -ex;  le  friouian,  en  y  comprenant  le  parler 
ancien  de  Trieste,  présente  -û;  il  n'y  a  de  voyelle  unique  qu'à 
Clauzetto  et  dans  la  Garnie  orientale,  qui  ont  -e,  -es,  et  dans  celle 
du  Nord-Ouest  :  -(?,  -os  et  -a,  -as.  Y  a-t-il  là  une  assimilation 
et  pourquoi  ne  se  trouve-t-elle  que  là  ?  C'est  un  problème  encore 
à  résoudre.  Les  noms  qui  désignent  des  personnes  féminines, 
dans  l'Ouest  et  le  Centre,  forment  leur  pluriel  en  -ans  (nous 
l'avons  dit  §  18);  en  revanche,  il  faut  encore  mentionner  un 
pluriel  en  -n  à  Misox  et  à  Bergell  :  vâkken,  peiren  {peira  depecora), 
moiten,  borren,  puis  pernisen  de  perntSy  ostiren  ;  mais,  à  Bergell, 
il  n'existe  que  si  le  substantif  se  trouve  seul,  sans  pronom, 
article  ou  adjectif,  et  s'il  précède  l'adjectif  :  flan  mais  lan  fia, 
erban  verda  mais  verdan  erba.  Sous  l'influence  du  lombard ,  V-s 
s'est  amuïe  dans  cette  contrée  originairement  rattachée  au  rhé- 
tique,  et  dès  lors  il  n'a  plus  été  possible  de  différencier  les 
nombres.  Voilà  pourquoi  la  langue  s'est  emparée  de  l'-w,  qui 
provenait  soit  de  la  troisième  personne  plurielle  du  verbe  (cf. 
l'ital.  eglino  §  77),  soit  aussi  de  ûmm,  d*où  il  aurait  passé  à 
dûnnan  et  de  là  à  d'autres  substantifs  en  -a. 

Cf.  AscoLi,  Arch.  Glott.  I,  270,  274,  VII,  442,  qui  a  proposé  la 
seconde  explication,  et  Schuchardt,  Zs.  IV,  153,  Tauteur  de  la 
première. 

§  33.  L'italien  aussi  présente,  dans  ses  plus  anciens  monu-  (43) 
ments,  des  pluriels  en  -i  :  ainsi,  OMlrt  calendi  (^  7)  et  ali  (§  54), 
il  possède  erW,  qui  s'accorde  singulièrement  avec  le  roum.  erhl 
(S  3i)>  porti,  rencontré  dans  d'anciens  textes  toscans  de  pro- 
venances les  plus  diverses  et  qui  doit  s'expliquer  par  une  confu- 
sion, fréquente  aussi  dans  le  français  et  le  provençal  anciens, 
entre  portus  et  porta  ;  pagini ,  mot  savant,  introduit  dans  la  classe 
'Oggini;  festiy  veni,  spallitt  autres  exemples.  — Il  faut  distinguer 
ces  cas  des  pluriels  bolonais  amigi  (amiche),  àT^ni  (asiné)  etc.  au 
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lieu  de  amik,  à:^ny  restreints  aux  substantifs  qui  ont,  à  côté  d'eux, 
des  masculins  de  même  désinence  et  dont,  par  conséquent,  les 
deux  genres  au  pluriel  se  seraient  confondus.  L'-i,  qui  a  rendu 
possible  la  distinction,  leur  a  été  transrais  par  le  pronom  et  l'ad- 
jectif (cf.  §  56).  En  romagnol,  il  semble  également  qu'il  ait  pris 
plus  tard  de  l'extension,  car  on  y  dit  aussi /<?//i,  surelliy  bukatstsiy 
vînto:(i,  robi  et  autres  exemples.  —  A  son  tour,  c'est  d'une  autre 
source  que  provient  -i  (aujourd'hui  -€),  à  côté  de  -^,  dans  les 
anciens  textes  bergamasques  ;  contrairement  à  l'-i  du  masculin, 
il  ne  tombe  pas  et  ne  palatalise  pas,  comme  lui,  la  consonne  pré- 
cédente. La  comparaison  avec  les  formes  verbales  (§  134) 
montre  que  cet  -i,  -e  peut  remonter  à  un  ancien  -as  ;  au  con- 
traire, Thypothèse  qui  fait  aboutir -o^  par  la  voie  phonétique  à  -/, 
se  heurte  à  l'objection  que  -ae^  en  latin  vulgaire  déjà,  était 
également  devenu  -e  partout  :  donc,  en  bergamesque,  il  aurait 
dû  tomber.  Par  conséquent,  nous  avons  ici  un  domaine  --as  où 
doit  s'être  exercée  une  influence  rhétique.  A  Naples  aussi  et  peut- 
être  encore  plus  loin  dans  le  Sud  (nous  l'avons  déjà  dit  §  30),  on 
avait  également  choisi  -as,  et  non  -o^,  bien  que  les  raisons  qui 
avaient  ailleurs  réglé  le  choix  entre  les  deux  formes  n'entrent 
pas  ici  en  ligne  de  compte.  Or,  comme  au  latin  ~ae  :  -as  répond 
en  osque  -as  :  as,  peut-être  est-il  permis  de  supposer  que  les 
Osques  latinisés  ont  remplacé  V-ae  exotique  par  leur  -as  indi- 
gène, —  On  peut  encore  une  fois,  mais  seulement  pour 
mémoire,  rappeler  que  le  Nord  principalement  laisse  tomber  -^, 
qu'en  conséquence  il  n'y  a,  entre  le  singulier  et  le  pluriel,  que 
la  différence  d'un  -a  et  qu'ensuite,  quand  le  radical  est  terminé 
par  une  liquide  +  m,  t/  ou  par  une  consonne  -f-  liquide,  il  se 
développe  souvent,  entre  les  deux  consonnes,  une  voyelle 
sonore  :  cf.  le  romagn.  anadra  anadar,  ombra  ombar,  terla  teral, 
(44)  erma  eram,  serva  seruv  et  I,  §  3 1 5 .  —  Sur  les  mots  indéclinables 
qui  appartenaient  originairement  à  la  classe  en  -a,  cf.  §  48. 
C'est  un  fait  digne  d'être  ici  mentionné  que,  à  Val  Colla 
(Tessîn),  tous  les  fém.  de  I  se  terminent  en  -a  également  au 
pluriel,  et  qu'ainsi  l'absence  de  flexion  de  II,  III  a  gagné  I. 
—  Quant  au  mil.  paisan  au  lieu  de  paisà,  v.  §  50. 

On  trouve  des  exemples  pour  Tancien  bergamesque  chez  Lorck, 
LauiUhre  ânes  aberg.  GlossarSy  p.  20  sq.,  qui  croit  au  passage  direct 
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de  -fl«  à  -f,  -j.  Comme  -ae  ne  se  présente  nulle  part,  sauf  au 
nom.  plur.,  on  ne  peut  alléguer,  contre  son  hypothèse,  aucune 
preuve  directe  ;  cependant  le  fait  que  -fl^,  dans  tous  les  autres 
domaines  romans,  est  traité  comme  -^,  ne  me  paraît  pas  favorable  à  sa 
manière  de  voir. 

§  34.  Tandis  que  le  français  du  Nord  ne  se  prête  à  aucune 
observation,  le  provençal  et  le  Sud-Est  nous  offrent  une  série 
de  phénomènes  importants,  provoqués  par  la  différence  de 
traitement  entre  -as  et  -a.  Ainsi,  à  Nontron  et  dans  la  Corrèze, 
-a  s'abrège  et  s'obscurcit  en  -(?,  mais  -as  persiste  sous  la  fomie 
allongée  -à  :  ro:(p  r(K(à;  puis,  sur  ce  modèle,  on  a  aussi  nWy  au 
plur.  ma  (jnanus)^  et  le  même  phénomène  se  rencontre  dans  le 
Dauphiné  provençal ,  à  Briançon  et  dans  le  parler  vaudois  de 
Pral  (cf.  I,  §  309).  A  cela  se  rattachent  aussi  partiellement  (on 
Ta  dit  I,  §  595)  des  déplacements  d'accent.  Mais,  dans  le  pro- 
vençal méridional,  les  deux  nombres  sont  complètement  assimi- 
lés. —  Dans  le  Sud-Est  de  la  Savoie  jusque  dans  la  Franche- 
Comté,  'OS  est,  au  contraire,  devenu  -es  :  cf.  aiga  aiguës  a.  1296 
Matile  279,  littera  littcres  1297,  iS^ ,  faia /aies  1337,  418,  en 
a.-lyonn.  ovres  Doc.  lyonn.  V,  4,  lances  ly  16;  c'est  ainsi  qu'on 
trouve  actuellement  hteHa^  htcile  (stella)  à  Val  Soana,  puerto  puerte 
à  Queyras,  feno  fene  (femina)  à  Coligny  et  aux  Fourgs;  il 
en  est  de  même  dans  toute  la  région  intermédiaire  (v.  encore  I, 
S  309)-  —  Si  cet  -e  rencontre  une  voyelle  accentuée,  alors  les 
résultats  sont  de  nouveau  quelque  peu  différents.  Aux  Fourgs, 
-atay'itay  -u/a  produisent -(?;  mais,  au  pluriel,  ces  terminaisons 
deviennent  -ee  ou  bien  -ie;  même  phénomène  en  a.  -lyonn.  : 
sing.  jornâ  Doc.  lyonn.  D.  i ,  à  côté  du  plur.  salles  B.; 
ensuite  il  faut  aussi  noter  clartés  A.  44,  libertés  F.  2  et  même  des 
{claves)V.  i.  L'extension  actuelle  de  ces  pluriels  demande  encore 
des  recherches  :  c{.selei=  celatas  à  Grenoble.  Maintenant,  sont 
aussi  indéclinables,  dans  cette  région,  les  mots  terminés  par  une 
palatale;  en  effet,  après  les  palatales,  -û^  comme  -as  se  transforme 
en  'Cy  'i  (I,  §  310)  :  arariCy  avele^  plase  ou  bien  arani,  aveliy  (4>) 
plasi  pour  les  deux  nombres.  Se  produit-il  encore  maintenant 
des  déplacements  d'accent  et  dans  quelle  mesure?  Ce  point 
n'est  pas  encore  établi;  cependant  on  donne  pour  Neuchâtel 
netôl^  (lentille),  plur.  netli.  —  Enfin  le  catalan  et  l'asturien 
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montrent  aussi  au  singulier  -û,  au  pluriel  -es  (v.  I,  §  309). 
Pour  l'espagnol  et  le  portugais,  rien  à  remarquer. 

§  35.  La  DEUXIÈME  CLASSE  ROMANE  embrasse,  à  de  légères 
exceptions  près,  la  deuxième  et  la  quatrième  déclinaison  latine 
(cf.  §§  29  et  41).  Elle  ne  comprend  que  des  masculins,  abstrac- 
tion faite  du  seul  mot  manuSy  qui  presque  partout  conserve  son 
genre  primitif  (v.  pourtant  §  370),  est  d'ailleurs  en  partie  indé- 
clinable (§  48)  ou  a  passé  à  I  (§  29),  Elle  s'est  principalement 
accrue  aux  dépens  de  la  troisième  déclinaison  latine  :  ainsi 
^«r^Mi  semble  avoir,  dès  le  latin,  remplacé ^«r^^  :  cf.  l'ital.  gorgo, 
l'a.-franç.  gçrc,  le  prov.  mod.  gurk.  D'ailleurs,  en  cette  occur- 
rence, le  rhétique,  le  français  et  le  provençal  entrent  à  peine  en 
ligne  de  compte,  car  ils  confondent  -e  et  -o;  cependant  on  peut 
mentionner  l'obw.  palieu,  qui  représente  en  quelque  sorte 
*paludu  pour  palude  (cf.  le  vénit.  paluo).  Parmi  les  formes  qui 
ont  passé  récemment  à  cette  classe,  figurent  notamment  les 
neutres  en  -us  (§  10),  en  italien  quelques  mots  en  -or  (§  14), 
puis  en  roumain  ^oaric^pureCy  berbic^  en  mzcéd.  pântec,  pesku  qui 
sont  toutefois  d'une  nature  particulière  (§  50),  bon  de  boOy  bove 
d'après  I,  §  3  n  ;  pàutiy  càpiltiy  tàun  Qabanus),  en  macéd.  tàunu^ 
oaspët  à  côté  de  oaspete;  en  Istr.fratu  ;  en  macéd.  liepurû,  yermu 
(vermis)  et  quelques  autres  formes;  en  ital.  scrivano,  barbanOy 
guardiano  (§  18),  alberOy  asserOy  passero,  sorcioy  tralcioy  fascioy 
ghiro;  pirato  et  autres,  principalement  dans  le  parler  vulgaire 
de  Florence  et  dans  les  patois.  —  Dans  le  français  du  Sud-Est, 
où  l'on  distingue  dans  les  proparoxytons  -o  et  -^  (I,  §  3 14),  -0  a 
également  été  transmis  à  presque  tous  les  masculins  de  III  : 
ainsi,  p.  ex.,  dans  le  pays  de  Vaud  abrOy  omOy  mabrOy  petro 
(§  10),  suprOy  d:^edio  {jugé)  etc.;  il  n'y  a  que  pâtre  etfratre  qui 
s'y  dérobent  le  plus  souvent.  —  L'Ouest,  en  dehors  de  mots 
savants  tels  que  l'esp.  côdigOy  le  port,  larico  (p.  9),  offre  peu  de 
chose  :  cf.  l'esp.  pàjarOy  tôrioloy  le  port,  eixo  =  axis  y  le  sard. 
famigu.  —  La  formation  du  pluriel  est  ici  plus  compliquée  que 
dans  la  classe  L  Le  domaine  de  l'accusatif  et  celui  du  nominatif 
ont  des  limites  moins  nettement  marquées,  parce  que  ces  deux 
cas,  en  France  et  en  Rhétie,  subsistaient  encore  côte  à  côte  à 
l'époque  historique  (v.  §  19  sqq.).  En  fait,  nous  avons  donc  : 
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Nom.  Roumanie,  Italie,  Rhétie,  France,  (46) 

Ace.  Rhétie,  France,  Espagne,  Sardaigne, 

de  sorte  que,  en  Rhétie  et  en  France  aussi,  l'accusatif  l'emporta. 
Il  saute  aux  yeux  que  l'assimilation  des  accusatifs  pluriel  et 
singulier,  introduite  dans  l'Est  après  l'amuïssement  de  l'-j,  y  fut 
la  condition  de  la  victoire  du  nominatif.  Au  contraire,  quand  -s 
avait  persisté ,  l'on  s'était  imaginé  que  les  mots  de  la  troisième 
classe  aussi  bien  que  les  féminins  portaient  -s  comme  un  élé- 
ment essentiel  de  la  pluralité;  et  voilà  pourquoi,  dans  les 
substantifs  de  la  deuxième  classe,  on  accorda  la  préférence  au 
cas  en  -j,  qui  était  d'ailleurs  le  plus  fréquent.  Mais  maintenant, 
en  regard  des  pluriels  en  -i  et  en  -5,  nous  avons  aussi  dans 
cette  classe  ceux  en  -a  et  en  -ora  ;  de  plus  -i  et,  quand  -(?  a  été 
syncopé,  -s  exercent  des  influences  diverses  sur  les  consonnes 
qui  les  précèdent  immédiatement,  et  la  deuxième  classe  est, 
en  dernière  analyse,  la  classe  vraiment  propre  des  pluriels  à 
formation  intérieure  (cf.  §  44  sqq.). 

§  36.  En  roumain,  le  singulier  se  termine  tantôt  par  -a, 
tantôt  par  -//,  tantôt  par  une  consonne  :  -m  se  trouve  après  une 
consonne  +  r,  /  :  socru,  cioclu;  -n  après  les  voyelles  :  boit^  oii^ 
ochïû  ou  ochl'j  dans  les  autres  cas,  -w  tombe  :  lupy  cal.  Au  pluriel, 
-/  est  sonore  après  une  consonne  +  r,  l  :  socri,  lucri^  ciocli\ 
ailleurs,  il  ne  l'est  jamais  qu'à  demi  :  bdiy  ocJn  etc.  (cf.  I,  §  3 1 5 
et  319).  Les  consonnes  finales  subissent  de  profondes  modifi- 
cations sous  l'action  de  1'-/  ;  c  devient  Cyg>  g,  t>  /,  J  >  ;(, 
j  >  /,  j/  >  i/,  /  >  if  ;  floc  fiocî,  jug  jugt,  fat  fetj,  ed  e:(i,  pas 
pâfiy  must  muslty  cal  eau  Le  moldave,  de  même  que  le  macé- 
donien, va  plus  loin  encore,  en  ce  qu'il  palatalise  aussi  les 
labiales  (cf.  I,  §319).  iVet  r  persistent;  cf.  pourtant  l'a.-roum. 
ai  Cuv.  Bat.  I,  212  a.  1588,  77  a.  1597,  81  a.  1597.  A  côté 
de  la  formation  en  -/,  il  s'en  trouve  en  -a  et  en  -ora,  A  ce  sujet, 
il  faut  d'abord  remarquer  que  V-a  ancien  ne  se  présente  guère 
qu'en  istrique,  et  encore  y  est-il  rare  :  cf.  Vistr.fkra,  fusa^  osa, 
hplura,  fokura^  gardura^  gutura^  Ventura^  tandis  que  le  valaque, 
dès  l'époque  la  plus  reculée,  offre  -t  à  la  place  de  V-a,  La  meil- 
leure explication  de  cet  -e  doit  se  trouver  dans  l'influence  de 
l'article  :  on  ne  fera  pas  fausse  route  en  admettant  que,  en 


Digitized  by 


Google 


52  CHAPITRE    I    :    LA   DÉCLINAISON  §  3 6. 

Roumanie  comme  en  Italie  (§  38),  l'article  des  noms  neutres 
aurait  eu  une  forme  féminine,  que fiarà  p.  ex.,  plur.  défier, 
suivi  de  l'article,  serait  devenu  *fiaràle,  et  qu'ensuite  il  se  serait 
ici  produit  un  emprunt  à  terele,  forme  composée  de  tere  et  de 
(47)  l'anicle;  alors,  d'après /^rJ^,  on  aurait  dit  aussi /^r^  au  lieu  de 
fera  (cf.  §  108).  —  Le  nombre  des  masculins  qui  possèdent  un 
pluriel  en  -e  est  extraordinairement  grand,  et  même  l'élément 
étranger  s'y  distingue  à  peine  du  latin  :  cf.  ace,  brate,  altare, 
càpesire,  coarne,  doase,  farmece,  fere,  fire,  frîne,  fulgere,  amnare, 
arcere,  grâne,  judete^  ite,  lemne^  màdulare^  mijloace,  ospefe,  oar:^, 
ajunse,  alèse,  suflete,  apucate,  tâcute  et  d'autres  substantifs  post- 
verbaux abstraits,  degete,  fuse,  finate^  coaie  (coleus)^  inele,  numere, 
popaare,  pomete,  nase  etc.  ;  il  en  est  de  même  dans  les  deux 
autres  dialectes.  —  Parfois,  on  trouve  également  ici  -/  rempla- 
çant -e  comme  dans  les  anciens  féminins  (§  31);  Coresi  écrit,  il 
est  vrai, genuchele,  mais  on  a  dans  le  Cod.  Schei.  genunchile  (108, 
24,  qu'on  a  corrigé  :  genunchele)  ;  V-t  de  ce  mot  se  trouve  sur  le 
même  rang  que  celui  des  pluriels  en  -urt,  qui  seront  mentionnés 
tout  à  l'heure.  Puis  cet  -e,  dans  les  mêmes  conditions,  se  trans- 
forme à  son  tour  en  -à  comme  tout  autre  -e,  c.-à.-d.  aprèsr  et,  en 
moldave,  après  s  :  carà,  plur.  de  car,  qui  n'est  pas  le  représen- 
tant direct  d'un  ancien  carra,  mais  qui  a  passé  d'abord  par  care; 
en  mold.  oasà,  qui  ne  vient  pas  de  *ossa,  mais  de  osse  etc.  Cf. 
encore  §  48.  —  A  V-e,  dans  les  premiers  siècles  de  la  littérature 
roumaine,  correspond -«re ;  Coresi,  le  Cod.  Schei.,  le  Cod.  Vor. 
et  les  textes  de  la  première  moitié  du  xvii*  siècle,  contenus 
dans  les  Cuvente  den  Bàtrunï,  ne  connaissent  que  cette  forme;  - 
elle  est  encore  la  seule  usitée  dans  la  traduction  de  la  Bible 
de  1684;  mais  Dosofteiu  et  la  Bible  de  1688  offrent  -wn  sans 
exception;  enfin,  dans  les  Leg.  Dumn.,  à  côté  de  la  désinence 
habituelle  -ure,  on  trouve  une  fois  geruri  C.  B.  II,  44;  le  second 
sermon  et  d'autres  textes  dont  la  date  est  incertaine  (C.  B.  IL) 
emploient  les  deux  formes  côte  à  côte.  L'origine  de  cet  -/,  qu'on 
retrouve  également  en  macédonien,  n'est  pas  claire.  Devant 
l'article,  wî,  en  macédonien  et  en  moldave,  devient  -t;  de  la 
sorte  "urile  et  -ure  ont  pu,  à  l'origine,  exister  en  même  temps: 
cf.  dans  les  Cuget.  C.  B.  H,  449-471  hitlian^ugure  78  à  côté  de 
hiîJeusugurile  97,  ceasurile  83,  darurile  92,  chipurile  '](),feliurile 
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85,  ascunsurih  86,  adàncurilia  83,  turnurile  95,  posiurile  100,  à 
côté  àt'Ureky  d'emploi  plus  rare,  et  de  -«re,  usité  sans  exception. 
La  situation  est  la  même  dans  le  second  sermon  et  les  autres 
textes.  Ces  formes,  uniquement  employées  à  l'origine  en  mol- 
dave, ont  alors  passé  dans  l'usage  général  pendant  l'époque  com- 
prise entre  1600  et  1650,  époque  d'une  importance  d'ailleurs 
considérable  aussi  pour  le  développement  du  roumain  ;  elles  ont 
été  appliquées  également  aux  substantifs  privés  d'article.  Dans  (48) 
les  féminins  plur.,  un  changement  de  cette  nature  n'était  pas 
possible,  parce  qu'il  aurait  entraîné  une  confusion  avec  les  mas- 
culins, et  c'est  grâce  à  eux  que  les  neutres  simples  ont  persisté. 
—  Les  pluriels  en  -un  jouissent  d'une  faveur  égale  à  celle  des 
noms  en  -e  et,  sous  ce  rapport  aussi,  la  part  faite  aux  mots 
étrangers  n'est  pas  inférieure  à  celle  des  mots  indigènes  :  cf. 
ceasurCy  duhure,  gîndure^  glasurCy  graiure,  chinure,  lanturCy  nàra- 
vurty  neamure  déjà  dans  le  Cod.  Vor.  Rapproché  de  son  emploi 
au  xvi*"  siècle,  -urï  a  d'ailleurs  encore  progressé  :  cf.  Cod. 
Schei.  arce  jj,  9  ;  et  l'on  trouve  encore  chez  Dosofteiu  suspiri 
30,  II  (suspine  Cor csi) y  blàstemi  58,  13,  tandis  qu'actuellement 
on  emploie  couramment  arcurty  suspinurïy  bldstàmuru  Appar- 
tiennent donc  en  outre  à  cette  classe  :  frigy  ghenty  opy  piept, 
{ierCy  timp;  adevâty  ajuUy  arginty  aitiy  ajutofy  a«r,  blâstàrriy  bot, 
bufiy  cicTy  doSy  drepty  drit,  firiy  fleaCy  furty  ger,  grîûy  gros  et  quan- 
tité d'autres  mots.  Le  macédonien  pourrait  à  peine  venir  après 
le  valaque  ;  mais  l'istrique,  lui,  va  beaucoup  plus  loin  encore, 
surtout  en  ce  qu'il  joint  -ur  également  aux  noms  qui  désignent 
des  êtres  vivants;  aussi  semble-t-il  que  le  nombre  des  masculins 
qui,  ayant  -/,  n'en  possèdent  pas  moins  -ur  comme  forme 
secondaire,  est  ici  relativement  restreint. 

Pour  V-e  des  neutres,  on  est  porté  à  prendre  avec  Weigand, 
p.  6éy  comme  point  de  départ,  hrale  et  les  cas  analogues  où  -a  devait 
aboutir  à  -«  (I,  S  S^O;  n^^is  la  supériorité  numérique  des  mots  exi- 
geant cette  transformation  n'est  pas  assez  grande  pour  entraîner  tous 
les  autres  mots.  De  plus,  en  regard  de  la  classe  qui  réclame  -^,  card  etc. 
en  aurait  constitué  une  autre  qui,  contrairement  à  elle,  aurait  favorisé 
le  maintien  de  T-df.  Mais  on  ne  peut  pas  contester  que  l'existence 
de  hratele  etc.  ait  pu  favoriser  le  passage  de  coatàîe  à  coaiele. 
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§  37.  En  RHÊTiauE,  les  choses  apparaissent  assez  embrouillées. 
Comme  nous  l'avons  déjà  remarqué  au  §  35,  la  lutte  entre  le 
nominatif  et  l'accusatif  s'y  est  décidée  plus  tard  que  dans  les 
autres  régions,  et  c'est  seulement  dans  les  Grisons  que  l'accusa- 
tif Ta  emporté  d'une  manière  décisive  et  définitive.  Au  con- 
traire, dans  le  Tyrol  et  le  Frioul,  les  pluriels  lombards  et  véni- 
tiens en  -i  protégèrent  l'ancien  nominatif  rhétique,  surtout 
dans  les  radicaux  où  1'-/  avait  affecté  la  consonne  précédente; 
(49)  mais  les  autres  ont  complètement  subi  la  règle  du  domaine 
de  l'-j-,  consistant  à  faire  de  l'accusatif  le  cas  unique.  C'est 
ainsi  que  nous  avons,  p.  ex.  à  Buchenstein  :  ait,  bali  {becchï)y 
deir  (dîti)^  fourhy  ômeh^  ladri,  os,  prei  {pratï)  et  même  mur^ 
mais  T^es  (capi)y  ^ous  Çgloghi),  pies,  luos  et  tenions,  à  Ober- 
Fassa  en,  ttcie,  forii,  os,  péîin  {pecleny  le  sing.  est  aussi  petiri), 
vedie  (vitellf)  à  côté  de  isfac,  bec,  braces,  ceves,  kyeves,  krou^es,  deicy 
Couves,  ler{es  (laricï),  leres  (Jadrî),  les  (luoghi),  mures,  pertes 
(j>arti)  etc.  ;  dans  la  Judicarie,  on  a  seulement  stort'Qtc,  amé  = 
amaîi  etc.,  an,  anei  et  enfin  ladri  etc.  Dans  la  vallée  de  Gadera 
apparaît  -/  après  -/,  -k,  -/,  -ev  et  une  cons,  +  -"  0^''^  ans); 
dans  les  autres  cas,  c'est  -s,  p.  ex.  :  îavà  tavàs,  pun  puits,  fer  fers, 
lefém.  pelh',  enfin  l'on  a  -s  après  -s  :  nieis  meis,  et  après  -e  :  père 
pères  (père),  hone  Iwnes  (coin)  etc.,  en  frioul.  dinli  Çdenîi)  etc., 
biisic  etc.,  kavai  etc.;  autrement  on  trouve  -s  :  isiats,  ans, 
beks;  parfois  il  existe  aussi  des  formes  doubles  :  ans,  horais 
•  (coralli)  etc.  Les  noms  en  -/  surtout,  dans  tout  l'Est  à  partir  de 
Nonsberg,  ne  connaissent  que  1'-/  au  pluriel.  Il  s'est  complè- 
tement introduit  à  Nonsberg  et  ;\  Sulzberg.  Une  mention  spé- 
ciale revient  au  tergestin,  qui  oppose  aux  féminins  en  -s  (§  32) 
des  masculins  sans  -s,  ou  qui  va  jusqu'à  employer  omis  =^  homi" 
nés  au  singulier  et  au  pluriel.  —  Mais  ici  se  présentent  d'autres 
difficultés  aussi  qui  ne  peuvent  pas  encore,  à  l'heure  actuelle, 
Être  toutes  résolues.  En  vertu  des  lois  qui  régissent  les  finales 
vocaliques,  V-s  se  trouve  en  contact  avec  la  consonne  finale  du 
radical,  rencontre  qui  entraine  toutes  sortes  de  transformations 
phonétiques:  cf.  l'obw.  on  onis,  pluï  pluilts,  pial  pialls,  l'eng. 
timum  (I,  §  450)  timunips,  pots  de  poli,  bmts  de  biieïz',  dans  les 
mots  en  -/,  -ie  {=  -ellu  I,  §  171)  reparaît  1'/  devant  -s  :  uti 
ucaltSy  bien  qu'on  ait,  à  Remus  et  dans  la  vallée  de  Munster, 
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ucésy  en  b.  -eng.  uceaus  (I,  §  163).  A  TEst,  on  voit  -c  +  s 
devenir  -ts^  -i  +  j  passer  à  -s  :  broc  brats,  kruas  kruas  à  Clau- 
setto  ;  -/  +  j  se  transforme  en  -s  ou  en  -s  dans  la  plaine  frioulane  : 
pit  pis  y  det  des;  on  y  rencontre  aussi  pok  pos,  à  côté  de  luk  luks. 
Mais  dans  le  Centre,  où  les  labiales  auraient  dû  disparaître 
devant  -j,  se  présente  souvent  la  voyelle  disjonctive,  et  cela  éga- 
lement dans  les  radicaux  terminés  par  une  sifflante  :  cf.  braces^ 
ceveSy  kieveSy  krou^es^  {ouves^  Icri^eSy  pertes  et  ainsi  de  suite  à 
Ober-Fassa  et  à  Greden ,  bekes  et  kyaves  à  Vigo ,  kro!(es  à  Am- 
pezzo,  etc.  Cet  -es  peut  encore,  dans  beaucoup  d'autres  cas, 
prendre  la  place  de  -s;  c'est  ainsi  que  le  parler  de  Greden  offre 
constamment  au  pluriel  -aies  de  -à  (-ariu),  -nés  de  A,  -aies  de  -ai 
{'aliu)y  -ameSy  -res.  Les  mots  en  -'k  hésitent  entre  -k  et  -s  :  floli^  (50) 
leky  sàky  solky  spek  (spaghf)  à  côté  de  amis,  fues,  uluc  (vellutf), 
{ucs  et  palus,  plur.  de  paluk  (==palide  §51);  dans  ces  formes, 
'k  doit  être  le  représentant  de  -ki  plus  récent,  -s  de  -ci  latin.  Mais 
un  phénomène  plus  remarquable  encore,  c'est  la  présence  de  -es 
à  côté  de  -es  :  raies  (reges),  pies,  aies  et  aies  (dei),  berbes  (berbe, 
oncle),  kandelieres ,  tounei  (juoni),  V-s  pourrait  représenter 
l'accusatif,  auquel  se  serait  uni  1'-/  d'autres  nominatifs;  mais, 
avant  de  pouvoir  interpréter  avec  certitude  de  pareilles  formes, 
il  faut  encore  et  d'abord  déterminer  l'extension  qu'elles  ont 
prise.  — \  Pour  en  finir  avec  ces  pluriels  en  -s,  il  reste  à 
remarquer  que ,  là  surtout  où  le  vénitien  exerce  une  puissante 
influence,  -s  précédée  d'une  voyelle  disparaît  plus  rapidement  que 
dans  le  cas  où  elle  s'est  fusionnée  avec  une  consonne  ;  c'est  ainsi 
que,  p.  ex.  à  Vigo,  à  Moena,  à  Livinallungo  (Tyrol),  à  Muggia 
et  à  Pordenone  (Trieste),  les  féminins  et  partiellement  la 
2*  pers.  sing.  des  verbes  en  -a  sont  dépourvus  d'  -s,  tandis  que 
les  masculins  ont  -s:  cf.  pontes  Çpomi),  oies  (pcchi),  ôres,  lïbris  à 
Moena,  formes  où  e,  i  est  secondaire,  kamps  à  Pordenone,  kans, 
dents  etc.  à  Livinallungo.  —  Après  cela,  nous  avons,  surtout 
dans  les  Grisons,  presque  pas  dans  le  Tyrol  et  le  Frioul,  les 
pluriels  en  -a,  qui  sont  alors  dotés  d'un  sens  collectif  tout  à  fait 
prononcé  :  ies,  plur.  os  (os)  :  osa  (ossements);  det  dets  :  delta; 
hem  korns  (cornes)  :  korna  (bois  (du  cerf),  ramure)  ;  de  même 
braca,  boska,  bêla  (entrailles),  bruya  (bruyère);  cf.  bruk,  karra, 
brikka  et  krapa  (pierreries),  kokla  (du  charbon),  au  sing.  kôkel^ 
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dasinna  (chevillage  en  bois),  fela^  frusla,  ficK^a  (fougère), 
grippa,  farkala  (^chcntvoitQ),  filappa  (charpie),  garnica  (graine), 
niffa  (museau),  sassa^  sierpa  (ramilles),  ^anula,  visalla^  viarva 
(texte);  de  plus,  par  para  etc.  Le  même  rapport  de  sens 
existe  aussi  entre  biesR  (tête  de  bétail)  et  besh,  faf  (fève)  et 
fava  (haricots),  krest  et  kresia,  ac  (mèche,  brin)  et  aca,  huis  et 
^  baissa  (boîte)    etc.  ;    étymologiquement ,   la  forme   en   -a  de 

ces  mots  est  la  plus  ancienne,  mais  elle  n'avait  pas,  à  l'ori- 
gine, le  sens  collectif.  Cf.  encore  §  54  et  §  376.  Les  doubles 
formes  du  pluriel  non  plus  ne  sont  pas  sans  exemple  :  cf.  crapas 
Gen.  74,  34,  schanulgias  C.  Mcm.  247,  i,  cornas  Oct.  315, 
25,  etc. 

Des  indications  plus   précises  sur  les  pluriels  en  -i  et  en  -s  se 
trouvent  dans  le  tableau  de  Gartner,  Râtor.  Gmmm.,  §  106.  Sur  les 
\  '  pluriels  en  -a,  cf.  également  Ascoli,  Arch.  Glott.  VII,  439. 

(5O  §  38.  Sur  les  consonnes  qui  précèdent  V-i  en  italien,  il  n  y 
a  presque  rien  à  dire.  Les  gutturales  cèdent  la  place  aux  pala- 
tales :  amiciy  mêndici,  tnedici,  Greci,  nionaciy  sindaci^  porci^filologi  et 
autres  exemples.  Mais,  lorsque  le  pluriel  en  -/  en  a  supplanté  un 
autre,  comme  dunsfichi  {auciennemtnt  fico,  §  ^S^yfuochiyliwghi, 
aghi,  laghi  (anciennement  -ora,  p.  58),  ou  bien  dans  des  cas  de 
formation  récente,  comme  carichi,  ou  de  nature  spéciale,  comme 
anîichi  =  aniiqui,  alors  apparaît  la  gutturale.  Cf.  encore  §  51. 
A  'tojo,  à  -ajo  devraient  correspondre  respectivement  au  pluriel 
'torij  -ari  (I,  §  521)  et,  en  fait,  on  trouve  cette  dernière  forme  : 
cf.  notaio  Bandi  lucch.  175  :  notari  179  ;  denaio  228  :  denari  221  ; 
niilliaio  215  :  massari  217;  cal^olaio  Graziano  236  :  cal^olari 
239  etc.  Depuis  Guittone  d'Arezzo,  les  mots  en  -ello,  ainsi  que 
caballo,  font  respectivement  leur  pluriel  en  -ei,  -ai;  et  ces  fornies, 
que  Dante  lui-même  n'a  pas  dédaignées  et  que  Guittone  a  tirées 
du  dialecte  siennois  et  ombrien  ou  de  Tltahe  septentrionale, 
se  sont  maintenues  jusqu'à  nos  jours  dans  la  langue  poétique. 
Sur  Ta.-ital.  romcri  v.  §  50,  sur  dei  §  46,  sur  uomini  §  43.  — 
Dans  les  parlers  du  Nord  surtout,  en  bergamasque  et  en  milanais 
ainsi  qu'en  véronais,  l'échange  de  consonnes  est  plus  nettement 
accusé  «^'en  toscan  ;  on  le  retrouve  également  dans  l'ombrien 
(cf.  I,  §  320),  auquel  il  fout  encore  ajouter  le  bolon.  kasîi  de 
kastcl,  fiiï  de  fioly  à  Piazza  Armerina  pang  pai,  rnulçnq  muloi^  par- 
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ringparriiy  kapéu  (cappello)kapéggiy  armàu(anitfiale)  arniài,  ddntsô 
•  Qeniîwlo)  ddntsçi.  Mais  Tinflexion  surtout,  dans  ces  parlers,  est 
très  fortement  développée  (v.  §  46).  Puis  aussi  nous  avons 
affaire  ici  aux  pluriels  en  -a  et  en  -ara.  Comme  représentants  de 
la  dernière  formation,  le  toscan  ne  connaît  que  donora  (la  dot) 
et  staiora,  pugnora,  qui  ne  sont  plus  compris  à  l'heure  actuelle, 
ont  reculé  l'accent  sur  la  finale  et  forment  alors  un  nouveau 
singulier  :  staiôro  stiôro^  pugnôro.  En  revanche,  -a  est  d'un  usage 
assez  répandu ,  et  cela  dans  un  sens  collectif  le  plus  souvent  ; 
mais  le  verbe  doit  être  au  pluriel  :  ossa  (ossements)  à  côté  de 
ossi  (os),  membra  (les  membres)  et  membri  (membres  d'une 
société)  etc.  Actuellement,  la  langue  littéraire  ne  connaît  ^ 
qu'un  nombre  relativement  restreint  de  mots  en  -a;  ce  sont 
sunout  des  noms  désignant  des  parties  du  corps  qui  vont  deux 
à  deux  :  braccia,  calcagna,  cigHUy  corna,  ginocchia,  labbra  à  côté  de 
dita  et  gomita,  dont  il  faut  rapprocher  les  exemples  du  §  39; 
ajoutez  le  orecchia,  au  sing.  orecchiOy  et  des  formes  sans  singulier 
en  -0  :  le  unghia,  tnascella,  noccUy  guancia.  Voici  en  outre  des 
termes  clairement  collectifs  :  hgna,  frutta,  fila,  uova;  il  y  a  de 

plus  :  len:(uola,  fondatnenta  y  risa,  enfin  sacca,  mura  (ces  deux    (52)  -^i 

dernières  formes  issues  d'anciens  masculins),  casiella,  fastella  et 
les  désignations  numérales  paja,  centinaja,  migliay  tnigliaja. 
Nombre  de  ces  mots  forment  également  un  pluriel  en  -i  :  bracci 
(bras  de  mer),  corni  (cors,  instruments  de  musique)  etc.;  d'an- 
ciens écrivains  font  en  outre  une  distinction  entre  letta  et  uno 
dei  leîtiy  Sacch.  48,  dita  et  diti  :  uno  dei  diti,  et  ainsi  de  suite.  Mais 
la  langue  populaire  (même  en  Toscane)  et  les  vieux  auteurs 
vont  beaucoup  plus  loin  dans  l'emploi  de  -a  ;  c'est  ainsi  qu'on 
trouve  suolay  tetia,  vascella,  fusa,  passa,  pugna  (coups  de  poing), 
carra  etc.,  qui  montrent  combien  -a  s'attache  volontiers  aux 
singuliers  en  -o  et  comment  les  mots  en  -a  sont  pris  pour  des 
pluriels  avec  sens  collectif  là  même  où  il  s'agit  en  réalité  de  fém. 
singuliers.  Ensuite  crine  forme  le  pluriel  collectif  crina,  d'où  l'on 
a  feit  un  nouveau  singulier  crino.  A  mesure  qu'on  s'avance  vers 
le  Sud,  le  nombre  de  ces  formes  ne  cesse  d'augmenter  :  le  napo- 
litain et  le  calabrais  surtout  les  présentent  en  grand  nombre; 
quant  au  sicilien,  il  se  trouve  en  très  bonne  voie  de  faire  de 
-a  la  marque  unique  du  pluriel  dans  les  masculins  en  -u  et  en 
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-1.  Il  ne  faut  pas  chercher  bien  loin  la  raison  de  ce  phénomène  : 
-ae  et  -i  devenant  -/  en  sicilien  (I,  §  307),  seuls  les  masculins 
qui  forment  leur  pluriel  en  -ût,  se  différencient  des  féminins, 
tandis  que  les  autres  se  confondent  avec  ceux-ci;  ainsi 

I.  n.  ni. 

kuruna  havaddu  yornu 

hurimi  havaddi  yorna. 

Voulait-on  maintenir,  au  pluriel  également,  la  diversité  de  finales 
du  singulier,  on  le  pouvait  précisément  en  introduisant  -a 
dans  II;  et  c'est  aussi  ce  qui  ne  manqua  pas  de  se  produire 
pour  la  plupart  des  masculins  en  -u  et  en  -/.  — Mais,  en  deçà  des 
Apennins,  les  pluriels  en  -a  sont  rares;  seule  Bologne  fournit  les 
mots  karay  braisa^  dida,  fila,  lena,  nieya,  auxquels  le  romagnol 
ajoute  encore  fusa,  et  Milan  dida,  kara^  bratsa;  mais,  dans  cette 
région,  la  désinence  vraiment  indigène  est  -^,  qui  règne  en 
véniticn-padouan,  en  lombard,  en  émilien  et  en  génois.  Somme 
toute,  du  reste,  -a  se  restreint  aux  représentants  de  ossa,  corna, 
braccia,  ginocchia,  budella,  dita,  uova,  membra,  gomiîa  et  à 
quelques  autres  termes,  et  ce  n'est  que  dans  le  génois  qu'il  a 
reçu  quelque  extension.  On  peut  mentionner  le  pluriel  h  nome 
chez  Calmo,  pour  qui  ce  mot  est  donc  indéclinable.  Rome  aussi 
53)  et  le  Nord  de  la  Corse  connaissent  cet  -e,  qui  présente,  par  con- 
séquent, le  transfert  de  la  terminaison  féminine  môme  aux  noms 
neutres  (cf.  à  ce  sujet  §  iio).  En  même  temps  que  -Cy  le  véni- 
tien Calmo  emploie  aussi  -a,  mais  uniquement,  semble-t-il,  dans 
les  désignations  numériques  :  trca  bra:(;(a,  mille  cara,  do  passa  et 
autres  locutions  de  ce  genre.  —  Enfin  les  pluriels  en  -orUy  comme 
nous  l'avons  dit,  se  rencontrent  à  peine  dans  la  langue  littéraire, 
bien  que  les  anciens  Florentins  les  emploient  assez  fréquemment  : 
cf.  luogora  chez  Sacchetti,  praîora,foniora,  lagora,  agora,  nerbora, 
ncdora,  arcora  et  bon  nombre  d'autres  exemples;  cependant,  le 
domaine  principal  de  -ora,  ce  sont  les  documents  ombriens,  aqui- 
lins  et  romains  du  moyen  âge  :  cf.  arcora,  pecora,  corpora,  ficora^ 
capora,  coraiora  dans  l'Hist.  Rom.  Fragm.,  cdpora,  sonnora,focora, 
venlora,  corpora,  ficora  dans  la  Vita  di  Cola  di  Rienzi;  encore 
aujourd'hui,  il  s'en  trouve  des  exemples  isolés  dans  les  Abruzzes, 
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de  même  qu'à  Naples  et  en  Sicile  ;  il  y  en  a  môme  de  féminins, 
comme  kasera  à  Qmpobasso,  viyeyyerç  (vie)  dans  les  Abruzzes, 
et  de  mots  en  -e  :  en  campob.  payes^ra^  en  abruzz.  leliunierç, 
ensuite  noniora  dans  S.  Mar.  Carm.  42,  Doc.  Pér.  Arch.  Stor. 
It.  XVI,  2,  528,  A.  Bucc.  II,  683,  etc.  A  présent,  Tarente 
paraît  avoir  une  prédilection  particulière  pour  ce  mode  de  for- 
mation du  pluriel  :  cf.  aceddiri^  pirtosiri^  kuverkiri,  minto- 
niri  etc.,  qui  présentent  une  remarquable  transformation  du 
suffixe.  Si  Vi  intérieur  à  la  place  d'^  peut  s'expliquer  par  une 
action  analogique  de  Y-i  final,  on  ne  peut,  en  revanche,  considérer 
celui-ci  que  comme  un  emprunt  fait  à  l'article.  A  Tarente,  en 
effet,  e  protonique  s'est  fondu  avec  i  pour  donner  /;  c'est  ainsi 
que  l'article  est  /  au  pluriel  des  deux  genres,  et,  sous  cette 
forme,  il  semble  également  avoir  amené  la  substitution  de  -iri  à 
'Ora,  L'-î  n'est  pas  primitif,  comme  le  prouve  le  désaccord 
entre  les  voyelles  accentuées  dans  viermi  et  acéddiri.  Notons 
cependant  aussi,  pour  finir,  la  ressemblance  de  cette  terminaison 
avec  celle  du  roum.  -un  (§  36). 

V.  des  listes  de  pluriels  en  -a  et  -ora  dans  mon  Ital.   Gramm., 

S  341-346. 

§  39.  En  FRANÇAIS  et  en  provençal  s'est  opérée  anciennement 
une  fusion  des  masculins  de  cette  classe  avec  ceux  de  la  classe 
suivante  et,  à  l'époque  moderne,  avec  les  féminins  aussi;  ils 
peuvent  donc  être  tous  discutés  à  cet  endroit.  Au  reste,  il  n'y  a 
que  le  traitement  de  la  consonne  finale  devant  l'-jqui  mérite  une 
obser\'ation.  Pour  le  français  et  le  provençal  anciens,  v.  §  24, 
Le  français  moderne  conserve  encore  des  traces  de  l'ancienne 
règle  dans  cheval  chevaux,  et  dans  les  autres  mots  en  -al  :  travaux^  (54) 
plumauXy  soupiraux  et  quelques  autres  en  -ail,  dans  deux,  yeux 
(œil)  (cf.  I,  §  195),  aïeux.  Dans  tous  les  cas  où  -Is,  au  pluriel, 
s'est  transformé  en  -us,  la  graphie  moderne  est  -x  (cf.  §  24)  ;  et 
comme  Vu  constitue,  avec  la  voyelle  précédente,  une  diphtongue 
graphique,  -x,  dans  d'autres  mots  terminés  par  des  voyelles 
doubles  du  même  genre,  prend  aussi  la  place  de  1'-^  ijeux,  vœux, 
bijoux  (mais  clous  et  autres  mots).  La  règle  qui  préside  à 
l'échange  des  finales  -al  et  -aux,  ne  s'applique  pas  à  des  mots 
d'introduction  récente  ou  d'un  emploi  peu  fréquent  :  p.  ex.  pal, 
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plur.  pals  et  paiix,  cal,  bocal,  carnaval,  de  même  bal  etc.  — 
Notons  aussi  que  certaines  imprimeries,  comme  celles  de  la 
Revue  des  Deux  Mondes  et  du  Journal  des  Débats,  maintiennent 
enfant  enfans,  et  que  les  gens  est  d*un  emploi  général.  Un  souve- 
nir de  la  règle  d'amuïssement  de  T/ devant  -s  s'aperçoit  encore 
dans  le  fait  suivant  :  les  mots  où  r-/se  prononce  au  singulier  (I, 
§  5  S  8),  la  perdent  au  pluriel  dans  la  prononciation,  mais  non  dans 
l'écriture,  et  modifient  en  même  temps  la  qualité  de  la  voyelle  : 
œuf  œufs,  prononcés  '{fg;  de  môme  bçfbn,  hlçfkk\  pourtant  cette 
distinction  aussi  paraît  se  perdre  :  cf.  sej  aux  deux  nombres. 
L'-j  s'est  amuïe  depuis  le  xni^  siècle,  de  manière  que,  abstraction 
faite  des  cas  qui  viennent  d'être  signalés,  la  flexion  du  nomi- 
natif, en  français,  n'existe  plus  que  sur  le  papier.  Sous  ce  rap- 
port, les  parlers  normands  sont  demeurés  plus  riches  :  les  mots 
en  -el ,  -iaus  (§  24)  y  conservent  encore  aujourd'hui  la  double 
forme  :  sing.  morse,  plur.  morsyà,  bâté  batyà ,  pyo  (j)el lis)  pyà, 
yo  (aqua)  yà  (I,  §  163);  viennent  ensuite  les  mots  en  -yé :  pyé, 
plur.  pi,  pumyé puml  (I,  §  178)  dans  le  Bessin;  be  byau,  kuté 
kulyau  à  Cherbourg.  A  La  Hague,  -r  s'amuït,  tandis  que  -rs  se 
réduit  à  -r  :  de  là  me  (jnare)^  plur.  mer,  ve  ver,  se  ser^  trç:(â  tre:(ôry 
vôol  volôr,  sa  sôr  etc.,  et  aussi  {cjiiie  (genou)  {entier,  «f  (œil)  wgr, 
glayô  glayàr  et  autres  exemples.  —  En  a. -franc,  déjà,  les  pluriels 
en  -a  ne  sont  pas  nombreux.  Il  faut  citer,  comme  exemples, 
arme  Gaydon  6913,  brace,  doie  (en  lat.  vulg.  digita),  charre,  coûte 
(*cubila),  membre,  paire,  boellc,  ossemente,  chaussemmte,  pree, 
leigne,  vaisselle,  au  ma  il  le,  sestiere.  Plus  fréquente  est  la  forme 
en  -as  :  doies  Ga3'd.  6651,  âmes,  osses,  uises,  genoilles,  signes 
chez  Grégoire,  sestieres  Joinv.,  etc.  Toutes  ces  formes  se  ren- 
contrent aussi,  employées  comme  de  vrais  singuliers,  dans  un 
sens  collectif;  puis  leur  finale  les  a  fait  considérer  comme  des 
(5 s)  féminins,  et  c'est  avec  ce  genre  qu'elles  ont  persisté,  en  partie, 
jusqu'à  nos  jours  (cf.  §  54).  —  Sur  le  traitement  des  consonnes 
devant  -s  en  provençal,  v.  §  24.  A  l'heure  actuelle,  quelques 
dialectes  offrent,  entre  les  deux  nombres,  une  distinction  un  peu 
plus  accentuée  encore  qu'en  français  :  ainsi,  dans  la  vallée  de  la 
Drôme,  les  mots  en  -àÇl)  forment  leur  pluriel  en  -aus  :  generâ 
-aus  ;  -cQ)  =  -eus  :  ousc  -eus;  -eij)  =  -eis  :  arté  -eis;  -^re  =  -reis  : 
âbre  -eis.   Donc  les  oxytons  allongent  leur  voyelle  tonique; 
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mais  les  mots  à  finale  consonnan tique  et  les  paroxytons  en  -/ 
sont  dépourvus  de  flexion.  Des  phénomènes  semblables  se 
rencontrent  en  Limousin  :  là  aussi  la  voyelle  s'allonge  devant 
'S  primitive;  sinon,  elle  s'abrège  :  fifi^  ve^t  ve:(iy  vikàrîvikàrîy 
nebu  nebày  nti  nà,  prà  prày  pe  pê,  grà  grtl;  -e  devient  -ei  :  aubre 
aubreiy  turire  lurtrei,  éndre  (franc,  endroit)  éndrei,  vàle  (franc. 
valet)  valet,  sekre  sekrei.  Des  mots  en  -ice  devraient  avoir  -î  au 
singulier  aussi  bien  qu'au  pluriel ,  mais  ils  ont  suivi  l'exemple 
de  la  catégorie  précédente;  de  là  donc  vient  que,  sur  le 
modèle  de  fî  :  fî,  l'on  a  aujourd'hui  berbï  :  berbi  à  la  place  de 
*berbi  :  berbî;  partant,  on  trouve  aussi  perdrî,  puis  du:;^î  de  dia^il 
au  lieu  de  du:^i  (cf.  /f),  pu  (puteus)  :  pu.  Nous  arrivons  aux  noms 
primitivement  indéclinables  (§  48)  :  depuis  le  xii*^  siècle,  ils 
forment  leur  pluriel  au  moyen  de  la  voyelle  disjonctive  :  corses 
B.  C.  99,  45,  a.  1178,  busses  Cart.  Milh.  1828,  u:(es  Ev.  Nie. 
802,  etc.;  cf.  Leys  H,  160,  où  sont  cités  asses,  basses  y  brasses , 
ca\eSy  classes  y  grasses  y  glasseSy  lasses  y  tnaieSy  va^eSy  passes..,  gracio:(es 
et  autres  exemples,  tandis  que  vo:(eSy  rw:(esy  do:^es  sont  des  formes 
purement  dialectales,  et  que  tempSy  pros,  repaus  ne  forment  pas 
leur  pluriel  en  -es.  Cf.  encore  aujourd'hui  kros  kroseSy  grils 
gîûsses  à  Queyras,  pes  pesés  dans  le  Rouergue,  ^ifurniT^^  (§  17), 
qui  doit  provenir  de  furni:^-es.  C'est  aussi  la  marche  suivie 
par  le  catalan  :  cors  corses  Tund.  327,  11,  brasses  7  Sages 
1979,  preses  1272;  puis  vient  aussi  falsos  845  ;  ces  dernières 
formes  en  (?,  modelées  sur  l'espagnol,  sont  fréquentes  à  partir  du 
xv*^  siècle.  De  plus,  on  peut  encore  signaler,  en  provençal,  les 
pluriels  en  -i  dans  l'intérieur  de  la  phrase  (I,  §  627),  et  l'a.- 
prov.  pimcHy  plur.  pimentas  B.  D.  81,  16  et  25;  82,  9  et  10, 
II,  etc.  —  Les  parlers  français  du  Sud-Est  ont  presque  partout 
abandonné  la  flexion  ;  pourtant,  aux  Fourgs,  le  pluriel  des  sub- 
stantifs à  finale  vocalique  (en  -c?  §  35)  est  en  -e.  Mentionnons 
encore  l'a.-lyonn.  chargià  Doc.  lyonn.  IV,  84  à  côté  de  pleyés  IV, 
37  (cf.  I,  §  266)  et,  de  nos  jours,  à  Celle  di  S.  Wto  pya y  plur. 
piiy  d'où  ya  (œuf)y  plur.  //.  Au  contraire,  le  catalan  maintient 
V'Sy  conserve  devant  lui  1'-»,  qui  tombe  lorsqu'elle  termine  immé- 
diatement le  mot  :  Ofna  omanSy  siurô  siurôns  et,  sur  ces  formes,  (,-6) 
crée  tavô  (labôr-),  plur.  tavôns.  Le  plus  souvent,  -/,  -n  prennent  la 
place  de  -ly  -h  :  ainsi  kavalSy  am;  -t  -|-  ^  devient  rf^  :  nabod:^  et 
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entraîne  une  modification  identique  dans  la  finale  des  autres 
mots  terminés  par  une  explosive  :  kad:^  de  kap,  ^d:^  de  {ok;  peis 
issu  dt  pesy  rets  de  lec  méritent  aussi  d*être  signalés.  De  même 
qu'en  provençal,  -rs  passe  à  -s  :  ainsi,  en  a.-cat.,  caçado[r] 
caçados;  aujourd'hui  -r  a  disparu  au  singulier.  Cf.  encore  I, 
§5é6. 

§  40.  Aux  radicaux  en,'0  se  rattachent  encore  les  quelques 
masculins  en  -a,  qui  tous  d'ailleurs  sont  d'origine  plus  récente 
et,  généralement,  grecque  (duca  =  ScOxaç);  car  ceux  qui  sont 
anciens  et  populaires,  ont  suivi  d'autres  voies  (v.  §  i8).  Tandis 
que  la  flexion  de  ces  masculins  dans  le  domaine  de  V-s  ne  pré- 
sente aucune  difficulté  et  qu'ils  n'offrent  pas  non  plus  d'irrégu- 
larité en  a. -franc,  ni  en  prov.  (§22),  ils  prennent,  en  Italie  et  en 
Roumanie,  une  position  particuHère.  En  ancien  italien  et,  de 
nos  jours  encore,  en  lombard  et  en  émilien,  ils  sont  complète- 
ment indéclinables  :  papa  y  duca,  profeta  se  trouvent  donc  au 
pluriel  comme  au  singulier;  mais,  dans  l'italien  littéraire  actuel, 
ils  suivent  la  règle  des  autres  masculins  :  papi,  duchi,  profeti, 
colleghi,  terni,  dravimi.  C'est  aussi  la  règle  du  roumain:  popî, 
papy  papi,  tatî  etc.  Dans  la  vallée  de  Gadera,  papes  représente 
papas  +  l'-i  des  masculins.  —  Il  est  remarquable  que,  dans  la 
vallée  de  la  Drôme,  où  le  pluriel  des  mots  en  -o  est  en  -à 
(S  34)?  P^P^  conserve  son  -o  :  papoÇi). 

§  41.  La  TROISIÈME  CLASSE  ROMANE  Correspond  à  la  troisième 
du  latin.  Elle  renferme  en  plus  les  mots  en  -es  de  la  cinquième 
déclinaison  latine,  par  ex.  fides,  et  quelques  autres  termes  en  -tes 
qui  n'ont  point  passé  à  -ta  (§  29).  L'apport  des  autres  classes  a 
été  peu  considérable  :  cf.  peut-être  le  roum.  vie  (vinea),  càldare, 
baie,  foaie  (où  -e  est  le  produit  phonétique  de  -ià),  carte  (qui 
s'explique  comme  l'ital.  arme,  aie,  rediné)  (v.  §  54).  L'italien 
offre  peu  d'autres  exemples.  Le  mot  demi-savant  fime  s'est 
modelé  sur  d'autres  en  -f]m^  =  -/]  nten;  ainsi  en  est-il  des  formes 
vïçWXits  ponie  et  fume;  padrone,  qu'on  relève  déjà  dans  la  basse 
latinité,  a  pris  forme  sur  d'autres  termes  en  -one  =  -J,  -onis; 
carpine  aussi,  modifie  et  le  vénéto-pad.  frassene  présentent  une 
substitution  de  suffixe.  Le  lucq.  vespre  et  le  sard.  espe  au  lieu  de 
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vespa  suivent  ape,  A  mentionner  en  espagnol  :  maly  refeit  sur 
bUrty  carpCy  cobrCy  abedul  (I,  §  312),  apôstol,  àngel,  don,  capitan, 
capellan  et  d'autres  mots  en  -ariy  mais  surtout  des  mots  d'origine  (57) 
française,  tels  que  nionje,  tneje,  golpe  etc.  En  portugais  enfin,  -ano 
devient  -ào  (I,  §  400)  ;  cette  forme  se  rattache  donc  également 
à  cette  classe,  bien  qu'au  pluriel  -àos  soit  différent  de  -ôes,  — 
Rares  ont  donc  été  les  passages  de  la  deuxième  à  la  troisième 
classe;  cependant,  tantôt  au  pluriel,  tantôt  au  singulier,  elles 
se  touchent  de  très  près.  Seul  l'Ouest,  y  compris  le  sarde,  les 
sépare  bien  nettement,  tandis  que  l'Est,  par  suite  de  la  transfor- 
mation de  'es  en  -/,  confond  les  deux  classes  au  pluriel.  Toute- 
fois, il  subsiste  encore  une  différence  :  les  pluriels  en  -a,  -ora 
proviennent  très  rarement  de  singuliers  en  -e.  Les  formes  rou- 
maines sîngiurt  de  singCy  cârnurl  font  partie  des  pluriels  coUec- 
tife  examinés  au  §  31  ;  numere,  plur.  de  nume  en  a.-roum.,  Cod. 
Vor.  I,  5  est  un  exemple  à  part.  Quant  à  l'italien,  si  nous  faisons 
abstraction  du  sicilien,  qui  offre  des  conditions  particulières  et 
où  ce  n'est  qu'en  donnant  -a  au  pluriel  qu'on  a  pu  le  différencier 
du  singulier  -r  sorti  de  -e,  nous  n'avons  eu  à  y  signaler  (§  38)  que 
de  rares  exemples  de  pluriels  en  -a  et  -ora  avec  singulier  en  -e. 
En  français,  en  provençal  et  en  rhétique,  où  tombent  -e  et  -o,  les 
deux  classes  se  sont  confondues  également  par  voie  phonétique, 
au  singulier  et  à  l'accus.  plur.;  il  en  était  résulté,  dans  les  mascu- 
lins, cette  assimilation  du  nominatif  de  III  au  nominatif  de  II, 
phénomène  dont  il  a  été  question  au  §  22.  Or,  la  distinction 
d'après  les  genres  qu'on  observe  ici,  se  rencontre  également 
en  Italie,  c.-à-d.  qu'au  pluriel  des  féminins,  -e  prend  la 
place  de  -i,  ce  qui  l'assimile  au  pluriel  des  féminins  en  -a,  mais 
supprime  en  même  temps  la  flexion,  en  ce  sens  qu'au  singulier 
-e  est  remplacé  par  -a  (§  29).  Les  limites  de  ce  phénomène, 
dans  le  temps  et  dans  l'espace,  ne  sont  pas  encore  déterminées. 
Des  formes  de  pluriel  telles  que  prece,  face,  merce,  consorte,  dape, 
se  trouvent  chez  Dante  dans  une  proportion  prédominante, 
mais  pas  exclusivement  à  la  rime;  des  prosateurs  comme  Cellini, 
et  encore  moins  les  divers  chroniqueurs  de  Pise,  de  Sienne,  etc., 
ne  les  ignorent  pas.  Les  anciens  textes  de  Gênes,  Milan,  Vérone, 
Venise  les  emploient  également,  et,  de  nos  jours,  l'existence  en 
est  attestée  dans  le  parler  populaire  de  la  Toscane  et  dans  le 
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calabrais.  En  bolonais,  elle  Test  indirectement  par  les  formes 
niainty  plur.  de  maint^  à  côté  de  dint,  plur.  de  daint,  dont  la 
(s8)  seconde  change  ai  en  /,  parce  qu'elle  se  terminait  autrefois  en 
-/,  tandis  que  la  première  conserve  la  voyelle  accentuée  parce 
qu'anciennement  aussi  son  pluriel  avait  la  même  voyelle  finale 
que  son  singulier.  Outre  l'Italie,  le  Frioul  et  le  Tyrol  con- 
naissent aussi  ce  phénomène,  mais  seulement  en  tant  que,  dans 
les  masculins,  la  consonne  finale  se  iotacise  (§  37);  mais,  dans 
les  féminins,  elle  reste  inaltérée  :  en  Frioul  valls  à  côté  de 
Mvaiy  en  Tyrol  part  à  côté  de  det';  cf.  aussi  mans  auprès  de 
an  etc.  —  Il  faut  distinguer  de  cet  -e,  qui  se  présente  seulement 
dans  les  féminins,  V-e  propre  à  tous  les  substantife  de  III  en 
PADOUAN  :  cf.  besiiame,  dente,  vendaore,  ordene  ou  capon,  can^ 
sponton  etc.,  avec  la  fonction  de  pluriels  chez  Ruzante,  alors 
que  les  pluriels  de  II  sont  en  -i  :  timpi,  caviggiy  cuorniy 
cuorbi  etc.  Il  s'agit  dope  ici  d'une  transformation  phonétique  de 
-es  en  -e.  Sur  un  mélange  des  deux  classes,  v.  §  50. 

§  42.  Au  surplus,  cette  classe  prête  à  peu  de  remnrques,  la 
plupart  ayant  déjà  pu  trouver  place  aux  §  38sqq.  Seul  I'Ouest 
réclame  une  attention  particulière.  Les  mots  à  finale  conson- 
nautique  forment  leur  pluriel  en  -^s  (I,  §  312)  :  ainsi  en  esp. 
sehoreSy  ciudades;  en  port,  senhores  etc.;  suivent  la  même  règle, 
en  espagnol,  les  mots  terminés  par  une  voyelle  tonique  ou  une 
diphtongue  :  jaballes,  reyeSy  de  même  DioSy  plur.  Dioses.  En 
portugais,  les  mots  en  -al  perdent  leur  -/  au  pluriel  (I,  §  457)  : 
caudal  caudaeSy  sol  soeSy  batel  hateis;  de  plus,  on  y  fait  une  diffé- 
rence entre  -ào  =  -ane  et  -ào  =  -one  :  escrivàes,  coraçôes.  Un 
redoublement  curieux  du  signe  de  la  pluralité  apparaît  dans 
quelques  mots  appartenant  à  la  classe  que  nous  étudions.  En 
esp.,  comme  pluriel  de  maravediy  outre  tnaravedis  ou  -dieSy  se 
présente  aussi  -diseSy  forme  où  -es  s'est  donc  uni  une  seconde 
fois  au  pluriel,  parce  que  la  fusion  de  1'-^  avec  la  voyelle  accentuée 
du  radical  ne  permettait  plus  de  sentir  cette  consonne  comme 
finale  plurielle.  C'est  par  le  même  procédé  qu'on  forme,  à  Bogotd, 
pieses  d^pié,  ajises  de  ajly  en  portugais  :  po:;;es  de  po  (jpulvus)y  no^es 
de  no  (nodus)yfilho:(es  d^JUbô,  boi:^es  de  bofy  anciennement  alva- 
ra:^es  de  alvarà.  En  portugais,   on   peut  encore  citer  aranhol 
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aranhôesy  an:(pl  anodes  (où  la  voyelle  nasale  de  la  première  syllabe 
en  a  entraîné  une  autre  dans  la  seconde),  ainsi  que  la  forme 
remarquable  de  l'a. -port,  herèès  pour  herees  (I,  §  569). 

§  43.  Enfin  la  flexion  iMPARiSYLLABiauE  du  latin  aussi,  indé- 
pendamment des  neutres  en  -ora  (§  12),  a  laissé  des  traces  encore 
assez  nombreuses;  et,  sans  tenir  aucun  compte  des  exemples 
fournis  par  le  français  et  le  provençal  anciens  (§  23),  bien  des 
nominatifs  mentionnés  au  §  4  présentent,  au  pluriel  et,  en  rou-  (59) 
main,  au  datif,  la  forme  allongée  du  latin.  Homo  homines  nommé- 
ment s'est  conservé  dans  le  roum.  om  oamenïy  le  rhét.  um  umens^ 
Tital.  uomo  uomini,  et  encore  dans  le  français  on  à  côté  de  homme. 
Puis  le  ROUMAIN  connaît  oaspe  oaspetî,  jude  judeci  Cod.  Schei. 
82,  12;  86,  6,  cap  capelCy  sor  ou  sorày  dat.  sing.,  nom.  plur. 
surôrt,  par  analogie  nor  nora  nurôrt^  iatà  tàitnï  Cod.  Vor.  et,  par 
imitation  de  ce  dernier  cas,  mumà  mumtm.  Une  place  à  part 
revient  au  daûffràtine^  defrate,  avec  son  étrange  suffixe.  Outre 
um  umens^  le  RHÉTiauE  conserve  le  pluriel  lendens  à  côté  de 
lenSy  au  sing.  *lendy  forme  dont  anciennement  peut-être  d'autres 
encore,  primitivement  neutres,  ont  subi  le  sort,  de  manière  que 
leug  Qocus)y  en  obw.,  a  reçu  un  pluriel  lôgens;  il  existe,  de 
plus,  quelques  masculins  en  -uns  :  en  obw.  mati  mattunSy  à 
Greden  mutions  y  en  obw.  babuns  (ancêtres),  fradluns  (frères  et 
sœurs),  à  Greden  fiçfiSy  nevitçûs  (fiancés),  et  les  féminins  cités 
au  §  x8;  viennent  ensuite  à  l'Abbaye  so  {soror)y  au  plur.  sortis  y  et 
aussi  en  rov.  et  en  dign.  soty  au  plur.  sorùrCy  à  côté  du  sing. 
sorura  il  est  vrai.  —  Des  textes  anciens  de  l'Engadine  con- 
naissent aussi  pchiider  pchiaduors. 

Sur  îégensy  cf.  Ascou,  Arch.  Glott.  VII,  442  ;  sur  les  autres  cas, 

cf.  Gartner,  Râtor.  Gramm.,  §  107.  Capera  aussi,  Cron.  Aqu.  LXVI, 

doit  se  lire  capela, 

b)  La  formation  interne  du  pluriel. 

§  44.  La  formation  du  pluriel  par  inflexion  (Umlaut)  est  d'au- 
tant plus  en  feveur  que  le  développement  de  la  voyelle  tonique 
est  plus  puissamment  conditionné  par  la  finale.  En  vertu  de  cette 
loi,  l'espagnol  est  ici  hors  de  cause,  aussi  bien  que  le  français  ; 
dans  ce  dernier  pourtant,  on  serait  en  droit  d'attendre  au  pluriel, 

BIeycr,  Grammaire,  j 
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dans  les  masculins  en  ç  et  ^,  les  finales  u  et  i.  Dans  l'ancienne 
version  provençale  de  Boèce,  on  rencontre  au:(il  226,  exemple 
remarquable  par  son  isolement  et  aussi  par  l'inflexion  que  ç 
aurait  ici  subie;  mais  peut-être  sommes-nous  en  présence  d'une 
simple  faute  de  graphie.  En  revanche,  le  portugais  attire  notre 
attention  avec  ses  mots  en  p;  le  Nord  et  le  Sud  de  l'Italie,  la 
Rhétie  et  la  Roumanie  sont  des  régions  tout  particuHèrement 
soumises  à  la  loi  de  l'inflexion.  Le  plus  souvent,  elle  n'atteint 
que  les  masculins,  et  en  partie  même  les  seuls  radicaux  en  -o; 
elle  touche  à  peine  les  féminins,  sauf  dans  le  roumain,  auquel, 
par  conséquent,  revient  la  première  place.  On  n'a  pas  aflàire 
(60)  partout  à  des  phénomènes  purement  phonétiques,  car  souvent 
c'est  plutôt  l'apophonie  qui  a  dépassé  ses  limites;  mais  où  et 
quand  cela  s'est-il  produit  ?  C'est  ce  que,  dans  bien  des  cas,  il 
est  difficile  de  dire. 

§  45 .  En  ROUMAIN  se  rencontrent  les  cas  suivants  : 

i)  ea  —  â     :  f  —  ^  (I>  §    83)  :  creastà  creste^  teamà  tçme. 

2)  ea  —  à      \t  —  *  (I>  §    83)  :  bisearicà  bisericty  searà  sert, 

3)  a  —  à     \{  —  ^  (I,  §  108)  :  fatàfetây  masà  tnçse. 

4)  a  —  à      :â  —  KI>  §  ^08)  :  pradà  prd:(î. 

s)   d  —  (u)  :e  —  i  (I,  §  108)  ifâtfetîy  mâs  me^i. 

6)  ç  —  W  '  f  —  ^  (I>  §    83)  :  kmn  Içmne,  sçmn  s(mm. 

7)  e  —  e      :  ^  —  î  (I,  §    83)  :  l^ge  legt,  muere  muçrï. 

8)  0  —  (u)  :oa —  ^  (I,  §  129)  :  os  oase^  coiû  coae;  om  oamcnî. 
<))  oa  —  e      \o  —  ï  (I,  §  129)  :floare  florin  ploae  plot. 

Comme  on  à  perdu  depuis  longtemps  le  sentiment  de  l'ori- 
gine de  l'tf,  qui  est  un  e  plus  ancien  dans  3)  et  4),  nous  voyons 
les  féminins  à  finale  thématique  primitive  en  a,  non  pas  encore 
dans  les  plus  anciens  monuments  linguistiques,  mais  graduelle- 
ment à  partir  du  xvii*^  siècle,  recevoir  au  pluriel  un  ç  ou  un  4, 
suivant  le  cas  :  d.  fate  fête,  fa^e fye,  bar:(e  bçr^^e^  spatà  spfte  etc.; 
scarà  scdrïy  carne  cdrnurt  etc.  ;  cette  inflexion  se  produit  même, 
plus  rarement  il  est  vrai,  dans  des  proparoxytons  :  lacràmà, 
Idcràmu  L'inflexion  paraît  avoir  envahi  complètement  les  pluriels 
en  'Uru  —  Le  traitement  5)  s'applique  également  à  a  —  e:  ^arpe 
ferpi.  —  Enfin  nûtnàr  fait  au  pluriel  nùmerey  et  de  là  ctitnetri  de 
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cûmàtruy  sîmbele  àtstmhàtà  etc.  Naturellement  domn  a  pour  voca- 
ûidoamne. 

Cf.  Lambrior,  Rom.  X,  361,  Tiktin,  Zs.  X,  249,  252,  XII,  235, 
où  l'on  donne  de  plus  longues  listes  des  radicaux  en  -*qui  reçoivent 
ou  qui  repoussent  Tinflexion. 

Les  choses  sont  beaucoup  plus  simples  en  rhètiq.ue.  Nous 
avons  \c\\ie  —  (u)  :  e  —  {0)5 et  ie  —  u  :o  —  (0)1,  mais  unique- 
ment dans  les  mots  originairement  terminés  en  -«  (I,  §  152  et 
186);  ainsi  l'on  zfierferSy  sierfserfs^  -i  -els;  puis,  conformément 
à  cela,  Ton  trouve  aussi  tierm,  vierm  de  termSy  verms,  mais  pial 
pials;  lantsiel  lanisouls,  leug  loksy  kiern  korns  et  puis  encore  kierp 
horpSy  diember  dombers  (numerus).  Ce  phénomène  est  particulier 
à  rObwald,  mais  on  constate  dans  le  Tessin  des  cas  analogues. 

§  46.  En  Italie,  la  Toscane  et  la  Sicile  évitent  l'inflexion; 
mais,  à  ces  régions  près,  la  péninsule  presque  entière  la  connaît.  -J 

Au  Nord,  il  faut  distinguer  deux  courants  qui  se  croisent.  Autre-  (^O 
fois  en  eflfet,  au  moyen  âge,  on  rencontrait,  en  padouan,  en 
véronais  et  en  lombard,  ^  —  i  devenant  /  —  /,  p  —  /  devenant 
u  —  /;  il  n'y  a,  de  ce  phénomène,  que  de  faibles  traces  dans 
le  très  ancien  dialecte  des  îles  vénitiennes  :  cf.  pelopili,  vero  viri, 
fameggio  famiggiy  botton  bottuniy  lovo  luvi  chez  Ruzante,  ncgro 
nigriy  pesse  pissiy  lovo  luvi  chez  Fra  Giacomino,  desco  dischiy  pesce 
pisciy  polio  pulli  chez  Bonvesin.  Or,  tandis  que  les  parlers  actuels 
paraissent  avoir  délaissé  complètement  l'alternance  0  :  u  (voyez- 
en  les  dernières  traces  §  54),  -çll  :  -/  n'a  pas  seulement  subsisté  en 
milanais  ;  mais,  comme  ç  entravé  y  avait  été  assimilé  à  e  entravé 
(I,  S  1 13)>  1^  transformation  -çll  :  -i  a  passé  également  à  l'ancien 

-f//  :  cf.  fradi  etc.  Mais  Vérone  et,  plus  au  Sud,  Plaisance  ne  Z 

présentent  plus  rien  d'analogue.  Tout  à  feit  indépendants  des 
phénomènes  précédemment  examinés  sont  les  changements  de 

f  —  0  en  ie  —  ^  de  p  —  e  en  uo  —  i  en  ancien  padouan  :  cf.  -i 

hrespo  briespi,  ferro  fierriy  cerveggio  cervieggiy  cote  cuori  chez 
Ruzante,  et,  d'autre  part,  les  modifications  de  uo  —  0  en  uo  — 
f,  p.  ex.  cuornocuarni.  Ainsi  donc,  w  du  pluriel  avait  pour  cor- 
respondant, au  singulier,  tantôt  0,  tantôt  uo;  il  en  résulta  que, 
tout  d'abord,  uo  au  singulier  apparut  aussi  à  côté  de  ~e,  et  que, 
0  :  uo  cédant  de  plus  en  plus  la  place  à  uo  :  uo,  te  :  ie  prit 
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également  celle  de  e  :  te.  Déjà  chez  Ruzante,  l'ancien  état  de 
choses  est  assez  embrouillé,  et,  de  nos  jours,  la  diphtongue  a 
vraiment  pénétré  partout.  —  Enfin,  en  tessinois,  dans  les  mascu- 
lins et  les  féminins  de  III,  tout  e  se  transforme,  au  pluriel,  en  i, 
ç  cnuou  ûyçcnô  :  dans  ce  dernier  cas,  comme  ces  parlers  pour 
le  reste  s'accordent  avec  le  rhétique,  on  peut  admettre  que  la 
formule  kor  :  kôr  a  été  transmise  à  kôrn  :  kôrity  l'inverse  donc  du 
phénomène  observé  à  Padoue.  A  Puschlav  aussi,  l'on  trouve  o  : 
ô  :  cf.  mort  mort,  et  là  aussi  le  fait  n'est  guère  primitif.  Vient 
ensuite  a  :  e  (de  ai  sans  doute),  une  attraction  par  conséquent, 
ce  qui  nous  mène  aux  plur.  caify  mit  y  poiky  nôify  -ois,  luify 
constatés  à  Varallo  Sesia.  Nous  avons  montré  déjà  (I,  §  323) 
comment,  dans  le  Tessin  précisément,  l'apophonie,  franchis- 
sant ses  limites,  était  devenue  un  facteur  purement  morpholo- 
gique; à  quoi  il  suffit  d'ajouter  qu'un  nombre  considérable  de 
mots  ayant  e  anciennement,  se  soustraient  encore  à  son  action, 
p.  ex.  denty  vedely  lec  etc.  —  En  bolonais,  les  faits  se  présentent 
encore  une  fois  sous  un  aspect  quelque  peu  différent.  Ici,  à 
l'origine,  ^  —  /se change  en  1,  p  —  1  en  «;  f  —  i  tn  ityÇ  —  i  en 
(62)  uo.  Mais  ensuite  ^,  ç  libres  se  développent  en  ai  y  au,  tout  ie  se 
change  en  /,  «o  en  w  ;  devant  un  groupe  de  consonnes,  i  devient 
Cy  u  :  Oy  et  l'on  arrive  au  résultat  suivant  : 

anciennement  pçro  :  piri        aujourd'hui  pair  :  pîr 
fiçre  :  fiuri  fiaur  :  fiûr 

ferra  :  fierri  fçr  :  fir 

tsoppo  :  tsuoppi  tsçp  :  tsùp 

pçsce  :  pisci  pçss  :  pess 

mçsiro  :  mustri  tnçster  :  moster. 

Le  ROMAGNOL  se  comporte  de  la  même  manière;  la  règle  fon- 
damentale y  était  aussi  ^  ;  î,  q  :  u;  e  :  ie,  ç  :  uo;  dans  la  suite,  il 
s'y  produit  des  modifications  tout  à  fait  analogues  aux  précé- 
dentes et  sur  lesquelles  ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  s'étendre  davan- 
tage. A  remarquer  seulement  l'inflexion  de  a  et  5  sorti  de  a  (I, 
§  228)  également  en  e;  l'action  de  1'-/  est  donc  plus  forte  ici  qu'en 
bolonais  :  cf.  tel  til,  nod  nud,  nierai  mirai,  pelanpitan  (dcpitan), 
çcc  çccy  prà  pre,  gall  gelL  —  Tandis  donc  que,  malgré  la  variété 
d'extension  de  l'apophonie,  on  rencontre  pourtant,  sur  tout  ce 
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vaste  territoire  compris  entre  les  Alpes  et  TApennin,  au  moins 
quelques  traits  fondamentaux  non  interrompus,  à  savoir  e  :  /, 
p  ;  « ,  il  semble  que  l'Emilie  forme  la  limite  absolue  de  Tapo- 
phonie.  Elle  ne  réapparaît  que  dans  les  parlers  romains,  puis  dans 
les  Abruzzes,  à  Naples,  à  Tarente,  en  Calabre  et  à  Noto  ;  cepen- 
dant le  phénomène  y  réclame  encore  des  recherches  plus  pré- 
cises. Seuls  donc,  les  dialectes  les  plus  importants  et  les  mieux 
décrits  peuvent  être  pris  en  considération,  et  encore,  sur  le 
détail  des  limites,  ne  doit-on  absolument  rien  préjuger.  En  un 
point,  ces  dialectes  méridionaux  présentent  une  différence  tout  à 
feit  essentielle  avec  ceux  du  Nord  :  dans  tous,  ceux  de  Teramo  et 
de  Chieti  exceptés,  les  seuls  substantifs  de  la  troisième  classe 
méritent  l'attention,  parce  que  -u  exerce,  sur  la  voyelle  tonique, 
la  même  influence  que  -/;  par  conséquent,  les  substantifs  de  II 
ont  la  même  voyelle  aux  deux  nombres.  Cette  restriction  faite 
et  mise  à  part,  partout  nous  trouvons  e  :  ie  (à  Alatri  ç,  à 
Teramo  /),  ç  :  uo (à Alatri  p, à  Teramo  «,  à  Lecce  ue);  ç:  i,  ç  : «, 
sauf  à  Lecce,  en  Calabre  et  à  Noto,  où  ç  passe  toujours  à  /,  ç 
toujours  à  u.  En  revanche,  une  inflexion  de  a  en  ie,  i  est  limitée 
aux  Abruzzes;  une  autre  de  u  en  û  n'existe  même  qu'à  Chieti. 

Donc  : 

Chieti  peide  :  pide  vàuv^  :  v^uuç  pes^  :  pise  krduce  :  krence       (63) 

Teramo  pàde  :  pid^   vçv^  :  vuve  pàs{  :  pise  krçce  :  kruce 

Alatri  ped^  :  pçdi    vçve  :  vçvi  pcse  :  pisi  krçce  :  kruci 

Campobasso  pçâ^  :  pieâe  vçve  :  vuçye  pesé  :  pise  krçuce  :  kruce 

Naples  père  :  pier^   voye  :  vuoye  pes^  :  pis^  kroce  :  kruce 

Lecce  pede  :  piedi  œ  :  uei  pise  :  pisi  kruce  :  kruci 

Calabre  pede  :  piedi  voi  :  vuoi  pise  :  pisi  kruce  :  kruci 

Noto  pedi  :  piedi  bovi  :  buovi  pisi  :  pisi  kruci  :  kruci. 

Ajoutez  donc  encore  frate  :  frite  à  Chieti,  Teramo,  tneure  : 
meure  à  Chieti.  Lorsque  -«  exige  une  voyelle  tonique  autre  que 
-a  (I,  §81,  129),  il  se  produit  naturellement  aussi  une  apophonie 
dans  les  substantifs  qui  forment  leur  pluriel  en  -a  (§38)  :  ainsi, 
p.  ex.,  à  Campobasso  pire  :  pçra,  à  Naples  furne  :  forna  etc. 
Cf.  encore  §  50.  —  A  ces  régions,  l'on  peut  joindre  Veglia,  sur 
la  rive  opposée  de  la  mer  Adriatique,  avecyan  yein  (anni'),  kuon 


Digitized  by 


Google 


.  ^%*;t^ 


fi  70  CHAPITRE    I    :    LA   DÉCLINAISON  §  46.-48. 

kuini  (canf)^  deklo  (digitulus)  dakli  (avec  a  venu  de  i,  I,  §  78), 

yultro  yiltri  (altri). 

Cf.  surtout  C.  Salvioni,  Effetti  deîT  -i  sulîa  tonica,  Arch.  Glott.  IX, 
235-248  et  C.  DE  LoLLis,  Deir  influsso  delP  -i  0  dd  -J  postonico  suJla 
vocale  accentata  în  quaîcJje  didletlo  abru^iese,  Arch.  Glott.  XII,  1-23. 

Une  alternance  vocalique,  mais  due  à  d'autres  raisons,  se  pré- 
sente aussi  dans  les  deux  mots  toscans  :  dio  dei  et  bue  buoi;  sur 
le  second,  v,  I,  §  279  ;  dei  est  un  simple  latinisme. 

§  47.  En  PORTUGAIS  enfin,  les  masculins  pourvus  d'p  en  latin 
vulgaire,  ont  p  au  singulier,  p  au  pluriel  (I,  §  186)  :  ainsi  çw  çvos, 
>,  fçro  fgros,  içro  ioros,  fçgo  fçgoSy  fçlho  fçlhoSy  cçrno  cçrnoSy  hçrto 

^. .  hçrtos,  cçrpo  corpos  etc.,  puis  encore,  sur  ce  modèle  :  fçrnofçrnoSy 

1^;.  hçco  irocoSy  estçjo  estojos,  adçrno  adçrnos.  L'inverse  (p  de  p)  se  pro  • 

•.;  duit  parfois  au  pluriel  :  sçgros  à  côté  de  sçgros,  tçtnoSy  tçnoSy 

5  surtout  dans  les  substantifs  post-verbaux  :  ançjos  arrçjoSy  embçmoSy 

•'^'*  encçstos,  endçssos  etc.  Beaucoup  de  dialectes,  p.  ex.  celui  du  Nord 

de  Bragance,    ne   connaissent    généralement    pas   l'alternance 
:^  vocalique,  mais  conservent  p  également  au  singulier. 

Cf.  une   longue  liste    de  pluriels   qui    admettent   ou    rejettent 
'  '  Tapophonie  dans  Cornu,  Grundriss,  p.  790  sq. 

♦•  (64)  3.  Mots  indéclinables. 

V 

§  48.  Toutes  les  langues  romanes  possèdent  des  mots  qui  ne 
;  font  aucune   distinction  entre  le   singulier  et   le  pluriel.  En 

>'  français,  le  nombre  des  substantifs  à  flexion  réelle  va  dimi- 

nuant de  plus  en  plus  :  on  Ta  dit  mainte  fois  déjà;  et  en 
Italie,  lorsque  les  finales  tombent  (I,  §  315),  les  mots  à  radi- 
cal en  /,  presque  toujours  ceux  qui  Tout  en  u  et,  sur  un  terri- 
toire un  peu  moins  étendu,  ceux  qui  l'ont  en  a,  peuvent  ne  pas 
distinguer  les  deux  nombres.  Mais  les  langues  à  flexion  même 
connaissent  quelques  substantifs  qui  n'ont  qu'une  forme  pour 
les  deux  nombres.  Parmi  eux,  il  faut  cjter  d'abord  nmnus,  dont 
l'ancien  pluriel  manùs  se  présente  en  ancien  roumain  sous  la 
forme  mânn  (encore  dans  Dosoft.  8,  7),  en.  ancien  italien 
souvent  sous  celle  de  manOy  et  dont  la  persistance  \est  attestée 
par  le  roumain  dialectal  mm,  le  sic.  et  le  calabr.  rnanu,\A.  part  ce 
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mot,  le  ROUMAIN  n*a  de  remarquable  que  nume,  auquel  sont  à 
joindre,  en  ancien  roumain,  màduOy  vàduOy  piuo,  rono  (jos)y 
auo  etc.  (§  31).  —  Du  rhétique,  c'est  ici  le  lieu  de  mention- 
ner les  neutres  en  -j,  à  quelques  exceptions  près  (§  lo),  et  puis 
en  général  les  noms  en  -s,  —  L'italien,  sous  ce  rapport,  est 
plus  riche  :  actuellement  encore,  aucun  oxyton  n'y  a  de  plu- 
riel :  cittày  rèy  virtù;  viennent  ensuite  les  noms  terminés  en  -i  : 
crisiy  en  -ie  :  specie,  et  par  une  consonne  :  lapis.  Mentionnons 
aussi  les  masculins  en  -a  (§  40)  et  encore,  outre  manus  signalé 
ci-dessus,  les  formes  de  l'a.-napol./^a,  Reg.  San.  187,  du  calabr. 
fikuy  auxquelles  se  rattachent  ensuite  suoru  de  soroÇf),  au  plur. 
suaru  en  calabrais,  suor  en  ancien  siennois,  et  capu(t)y  au  plur.  en 
calabr.  le  kapu;  citons  enfin  les  féminins  en  -e  (v.  §  41).  Il  y 
aurait  encore  des  détails  de  toutes  sortes  à  extraire  des  patois. 
En  bolonais,  par  exemple,  -a  tombe  après  les  voyelles,  et  sa 
chute  assimile  la  forme  des  singuliers  armuniy  ka  (casa),  ko 
{codd)y  u  (uva)  à  celle  du  pluriel.  Les  mascuiins  distinguent  les 
nombres  au  moyen  d'une  inflexion  (§  46),  mais  les  anciens 
neutres,  terminés  autrefois  en  -e  (§  38),  ne  peuvent  s'infléchir 
et  assimilent,  par  conséquent,  après  la  chute  de  l'-e,  la  forme  de 
leur  pluriel  à  celle  du  singulier  :  of,  os  etc.  —  En  ancien  fran- 
çais et  en  provençal,  sont  indéclinables  également  tous  les  mots 
finissant  en  -:(  et  en  -s,  et,  avant  tout,  les  neutres  en  -s  (v.  §  20); 
mais  plus  tard,  comme  on  l'a  montré  au  §  39,  le  provençal  et  le 
catalan  ont  aussi,  dans  ce  cas,  fait  une  distinction  entre  les  deux 
nombres.  —  A  I'Ouest  enfin,  les  mots  en  -«(,  -ey,  -/:(  atones 
sont  privés  de  pluriel  :  en  esp.  alfere:(^  (cependant  alfereies  dans  (6s) 
Cervantes,  Viaje  del  Parnaso  7),  lunes,  ixtasis,  en  port,  simples, 
caes  (quai),  calis,  ourives  (aurifex)  etc.  Sur  l'anc.  esp.  péchas, 
polvos  etc.,  V.  §  15.  —  Une  différence  absolue  existe  entre  tous 
ces  cas  et  le  suivant  :  il  arrive  que,  sous  l'influence  des  pluriels 
neutres  en  -a,  des  mots  qui  indiquent  une  mesure,  unis  à  des 
noms  de  nombre,  emploient  également  au  pluriel  la  forme  en 
-a,  alors  même  qu'elle  était  originairement  réservée  au  singu- 
lier, ou  bien  que  des  locutions  comme  doa,  tria,  quattro  braisa 
entraînent  avec  elles  un  brai:(a  (une  aune)  ;  c'est  ce  qui  nous  a 
valu,  en  milanais,  les  termes  indéclinables  bratsa,  dida,  para, 
lira,  de  même  en  fi-anç.  brasse,  en  prov.  brassa,  en  a.-fi-anç.  coûte 
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(aune),  en  tessin.  stetra  (sextarid).  Le  second  phénomène,  nous 
le  trouvons  dans  Jiada  (fois)  :  on  dit,  non  seulement  una,  mais 
aussi  doa,  cento  jiada  dans  l'ancien  milanais,  le  padouan,  le  véro- 
nais,  le  vénitien  et  aussi  dans  le  Sud  ;  via  s'employait  dans  le 
même  sens  en  ancien  génois.  Le  nom  de  nombre  exprime  ici  avec 
tant  de  vigueur  l'idée  de  nombre  et  la  signification  du  substantif 
qui  l'accompagne  est  si  faible  par  elle-même  que  ce  dernier  tombe 
presque  au  rang  d'adverbe  invariable.  L'invariabilité  peut  même 
frapper  aussi  la  forme  du  pluriel  :  unafié  chez  Ruzante  et  Giaco- 
mino.  C'est  par  un  procédé  analogue  qu'on  trouve,  chez  Pateg, 
Uguçon  et  dans  les  anciens  textes  véronais,  tanto  réuni  dans  la 
même  signification  avec  dOy  cento  etc. 

4.  Échanges  corrélatifs  entre  le  singulier  et  le  pluriel. 

§  49.  Dans  les  pages  qui  précèdent,  à  plusieurs  reprises  on 
a  constaté ,  entre  les  deux  nombres ,  une  différence  tantôt  plus 
grande,  tantôt  moindre  portant  sur  la  voyelle  du  radical  ou 
sur  la  consonne  finale  et  n'ayant  qu'un  rapport  indirect  avec  la 
terminaison  du  pluriel.  Déjà  aussi  l'on  a  signalé  que,  dans 
bien  des  cas,  la  langue  s'eflForce  de  feire  disparaître  de  nouveau 
cette  différence ,  le  plus  souvent  en  éliminant  la  forme  du  plu- 
riel (cf.,  p.  ex.,  §  39  et  43).  Mais  l'inverse  peut  se  produire 
aussi  :  on  peut,  en  se  conformant  à  un  type  déjà  existant, 
déterminer  une  différence  en  modifiant  l'une  des  deux  formes 
originairement  semblables  et,  généralement  alors,  celle  du 
pluriel  reste  intacte.  Mainte  fois  déjà  cette  question  a  été  égale- 
ment effleurée  dans  les  pages  précédentes,  mais  nous  devons  ici 
l'agiter  encore  une  fois.  Une  nouvelle  cause  d'échange  entre  les 
deux  nombres,  c'est  que  l'un  d'eux,  à  cause  de  son  emploi 
plus  fréquent  ou  presque  exclusif,  prend  la  place  de  l'autre;  et 
(GG)  c'est  ainsi  que,  très  souvent,  nous  retrouvons  encore  ici  des  plu- 
riels originaires  passés  à  l'état  de  singuliers.  L'inverse  se  produit 
beaucoup  plus  rarement,  et  uniquement,  à  ce  qu'il  semble,  dans 
des  conditions  'bien  déterminées.  C'est  par  ces  deux  phéno- 
mènes, dont  le  second  n'a  qu'un  rapport  éloigné  avec  la  flexion, 
que  nous  terminerons  l'étude  de  celle-ci. 
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a.    Formations    corrélatives. 

§  50.  L'assimilation  peut  s'exercer  sur  la  finale  consonnan- 
tique  ou,  dans  le  domaine  de  l'alternance  vocalique,  sur  la 
voyelle  accentuée.  Là  où  le  pluriel  se  forme  en  -i  (§  3  5),  le 
premier  cas  est  particulièrement  fréquent  dans  les  mots  à  radical 
en  -Cy  parmi  lesquels  ceux  de  II  avaient  au  singulier  une  gut- 
turale, au  pluriel  une  palatale,  tandis  que  ceux  de  III  présen- 
taient toujours  une  palatale.  Il  se  produit  alors  une  assimilation 
de  m  à  n,  surtout  en  roumain  :  sur  le  modèle  de  burk  : 
buriciy  floc  :  flocl  etc.,  on  y  a  formé  berbéc  pour  berbece  (yervex)^ 
foariCy  en  mold.  judec  C.  B.  I,  286,  purec  {pulex),  en  macéd. 
birbékf  sôriku,  pântiku  et  même  pesku  (piscis);  puis  y  d'après 
«rj^f^ï  ;  ur^icà^  le  macéd.  forme  aussi  forficï  :  forfihày  le  val. 
fâlci  :  falcà  (faix).  De  même,  l'analogie  dcportt  :  poartà  a  feit 
donner  à  nuntt  (nupticu)  un  nouveau  singulier  nunîà.  Quant  à 
capety  plur.  capete  (capitd),  il  s'explique  par  l'exemple  de  deget  : 
degete.  Si  la  forme  du  pluriel  s'est  ici  maintenue,  en  revanche  elle 
a  subi  une  transformation  dans  les  pluriels  en  4e  (§  3 1)  et 
dans  ceux  des  mots  à  radical  primitif  en  -a  qui  subissent 
l'apophonie  (§  45).  —  L'italien  aussi  présente  des  modifi- 
cations analogues  après  les  gutturales.  A  l'instar  de  porco  : 
porciy  la  forme  sorco  s'est  introduite  à  côté  de  sorcCy  sorcio  (de 
sorct)y  et  l'émil.  polagy  l'abruzz.  res(ke  doivent  se  trouver  dans  le 
même  rapport  à  l'égard  respectivement  du  lomb.,  piém.  pôles 
(gond)  et  de  resex.  Inversement,  sorc^  :  surc^y  dans  les  Abruzzes, 
fait  donner  aux  plur.  purc^y  bufuce  des  sing.  porciy  bufoucç 
(Jnfolcd)  (cf.  également  le  parm.  biol:Oy  ^^  produit  même  yunge 
(giunco)  ;  c'est  par  une  analogie  semblable  qu'il  faut  expliquer 
le  bergam.  medes  (niedico).  Faut-il  aussi  rattacher  ici  le  piém. 
pors  (porco)  ou  le  placer  plutôt  au  §  54?  C'est  une  question  qui 
reste  ouverte,  et  qui  se  pose  aussi  pour  le  mir.  brantSy  le  regg. 
branc  (rebbio)  à  côté  du  bolon.  brank.  —  Dans  le  vénit.  anti:;^i 
=  antiqui  (de  anttgo)y  nous  avons  une  reformation  du  pluriel 
sur  le  modèle  de  amiT^i  :  amigo.  A  l'instar  de  -ajo  :  -art  (§  38), 
romeo  (TwjxaTsî)  en  a.-ital.  présente  couramment  un  plur. 
romeri.  —  En  padouan,  -ano  se  modifie  en  -an,  -one  et  -oms 
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(67)  en  -on,  -ane  et  -ânes  en  -an  (cf.  §  41).  Ensuite  la  similitude  de 
la  finale  au  singulier  a  provoqué  des  confusions  au  pluriel  : 
cf.  chez  Ruzante  boituniy  par  uni  (en  ital.  patroni),  à  côté  de 
la  forme  plus  régulière  bottouy  paron,  et,  inversement,  napolitan 
auprès  de  christiagnt.  A  ronteri  correspond,  en  milanais,  ebrell 
remplaçant  ebre  (du  plur.  ebret)  par  imitation  de  kavei  :  havell. 
Peut-être  est-ce  ici  le  lieu  de  citer  encore  homOy  qui  se  trouvait 
isolé  avec  son  pluriel  trisyllabique  :  il  en  est  alors  résulté  que 
twmOy  en  ancien  génois  et,  aujourd'hui  encore,  à  Piazza  Armerina 
et  en  piémontais,  a  reçu  un  pluriel  uomiy  ou  bien  que  uaminiy 
en  calabrais,  a  provoqué  la  création  d'un  singulier  uominu. 
Reste  enfin  à  noter  encore  que ,  dans  le  Sud ,  l'alternance  ç  :  u 
(§  46)  a  été  introduite  dans  quelques  mots  à  radical  en  il  :  poll^ 
au  lieu  de  pull^^(^pulex)  existe  en  napolitain  et  en  tarentin,  cor- 
respondant à  pouc(y  pogge  des  Abruzzes;  le  napolitain  connaît 
Siussi  y od^^;  mais,  contrairement  à  lui,  le  tarentin  a  pertuso  : 
pertosiriy  piuno  (pugnus)  :  pioniri.  —  Quelque  peu  différent  est  le 
mode  de  formation  du  milan,  paisan  =  paesane,  tosan  =  *tosane 
à  côté  (iepaisà=paesani.  D'après  les  lois  phonétiques,  on  atten- 
drait, au  féminin  pluriel,  zussi  paisà;  mais  le  besoin  d'éviter 
une  confusion  avec  le  masculin  a  rendu  possible,  semble-t-il, 
une  action  analogique  du  singulier  paisana  sur  le  pluriel,  et  le 
remplacement  de  *pai5à  par  paisan  aurait  ensuite  fait  donner  à 
tosan  la  préférence  sur  *to5à. 

§  5 1.  Le  RHÈTIQ.UE  fournit  moins  à  citer;  diember,  kierp,  vierm, 
tierm  de  l'Obwald  sont  déjà  mentionnés  au  §  45  ;  le  cas  est  tout 
à  fait  le  même  dans  kiembel  (cumulus)^  kierl  {currultts)^  i^ierm 
(^gertnen).  C'est  peut-être  ici  le  lieu  de  signaler  aussi  quelques 
échanges  dans  les  consonnes  finales.  *Coccus  (en  franc,  coq)  est 
en  obw.  hiety  en  eng.  fô/,  formes  issues  sans  doute  d'un  pluriel 
kôts  :  cf.  l'eng.  buetSy  venu  de  buek  (bouc)  (§  37);  il  n'y  aurait 
de  ce  fait  que  deux  explications  possibles  :  ou  bien  la  forme  de 
l'Obwald  provient  de  l'engadin,  ou  bien  l'Obwald  aussi  a  connu 
jadis  l'échange  consonnantique  -^  ;  -ts.  L'inverse  se  présente  à 
Greden  :  paluky  tient  la  place  de  paludcy  à  cause  sans  doute  de  la 
conformité  de  pluriel  entre  palus  (cf.  pîes=pedes')  et  ^«^,  au 
singulier  ^uek  Q'ocu). 
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§  32.  Les  cas  analogues  que  présentent  le  français  et  le 
PROVENÇAL  :  romanty  tirant,  Narmant,  effort,  muef,  soif,  se 
trouvent  déjà  mentionnés  §  24  et  I,  §  557  ;  nous  ajouterons  Dç 
de  DieuSy  modelé  sur  peÇl)  (I,  §  278).  Duc  doit  être,  lui  aussi,  (68) 
une  formation  corrélative,  car  dt4X  duce,  étant  indéclinable,  aurait 
donné  doi^;  néanmoins,  la  formation  n'est  pas  d'une  absolue 
transparence.  Ne  pouvant  songer  à  une  influence  du  germa- 
nique hari'tqga,  on  devra  prendre  pour  point  de  départ  une 
forme  savante  ducs  (cf.  codec-s  §  4),  qui  aurait  tout  d'abord 
donné  un  cas  oblique  duc;  puis,  à  l'instar  de  sas  :  sac,  un  nou- 
veau nominatif  du-s  aurait  pris  naissance.  Autres  exemples 
encore  :  bois  :  bois  au  lieu  de  bosc  etc.,  par  l'influence  de  bois  : 
bois  (buxu)  (v.  I,  §  470).  Vient  ensuite  cercueil,  de  l'a.-franç. 
sarquieu,  au  plur.  sarquieux,  sur  le  modèle  de  œil  :  yeux.  A 
signaler  encore  qu'en  catalan  otne  :  omens,  axe  :  ariens  ont  fait 
donner  à  lume  un  pluriel  lumens,  qui  n'a  pas  de  rapport  avec  le 
latin  lumina  (cf.  aussi  lavons  §  39). 

§53.  L'apport  du  portugais  est  très  considérable.  En  premier 
lieu,  les  mots  terminés  par  une  voyelle  nasale  devaient  à  l'ori- 
gine changer  -ào  en  -aos,  -àe  en  -œs,  -em  en  -eis,  -im  en  -inhes,  -ôe 
en  'Oes,  -um  en  -ues.  Mais,  de  bonne  heure,  la  nasale  du  singu- 
lier fut  introduite  dans  la  forme  du  pluriel;  parfois  aussi,  par  un 
procédé  inverse,  la  voyelle  orale  du  pluriel  pénétra  dans  la 
forme  du  singulier  :  cf.  serào  et  serao  (soir),  anào  et  anao  (nain), 
irmào  et  irmao  Sa  Mir.  116,  417,  rabào  et  rabao,  tavào  et 
tavaa  etc.  Mais,  dans  sarao  de  seranum,  la  forme  en  -oo  est  habi- 
tuellement employée.  —  Le  développement  phonétique,  dans  la 
suite ,  ayant  réuni  et  confondu  -ào,  -àe  et  -de  sous  la  forme  -ào 
(I,  §  400),  la  langue  populaire,  elle  aussi,  tend  à  unifier  les 
formes  du  pluriel;  c'est  ainsi  qu'on  a  -cios  ou  -àes  ou  -ôes.  Il  est 
vrai  que,  la  plupart  du  temps,  les  grammairiens  restent  fidèles  à 
la  forme  étymologique  ;  cependant  serào  (seranum)  devient  tou- 
jours seràes,  et  le  parler  populaire  emploie,  pêle-mêle,  ces  trois 
terminaisons.  —  Continuons  nos  observations  :  la  différence 
entre  -al  et  -aes  etc.  (§  42)  a  disparu  dans  bien  des  dialectes, 
p.  ex.  dans  ceux  des  Açores  :  par  conformité  avec  le  singulier, 
on  y  prononce  -aies  etc.  La  langue  littéraire  suit  en  partie  une 
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voie  Opposée;  elle  forme  le  singulier  sans  -/  :  cf.  feijôy  aujour- 
d'hui fcijào  (fève),  ilhô  (œillet),  terçô  (faucon),  linhô  et  linhôl 
(ligneul).  Il  arrive  que  les  doubles  formes  de  pluriel  en  -;ç^, 
provenant  de  singuliers  en  -ô  (§  42),  ont  donné  naissance  à  un 
nouveau  singulier  en  -o:^  :  cf.  pio:^  =  en  esp.  pihuela  (lien, 
chaîne),  icho:(  à  côté  de  icho  (piège),  «>(?:(  à  côté  de  eirôy  en 
galic.  eiroa (anguille),  etc.  L'analogie  entraîne lalternance  voca- 
(69)  lique  aussi  par  delà  ses  limites  :  o  ancien  et  ç  ancien  se  confon- 
dant devant  -«,  l'exemple  de  çvo  :  çvos  a  fait  donner  à  fçrno  le 
pluriel  fçrnos  au  lieu  de  fçrnoSy  et  ainsi  de  suite  (v.  §  47).  Termi- 
nons par  la  forme  également  remarquable  mel ,  au  plur.  melleSy 
qui  représente  exactement  le  radical  latin  mell-;  mais  en  même 
temps  nous  avons  aussi  tmisy  formé  à  l'instar  de  fiel  :  Jieis 
(fidelis) ,  tandis  que  fel  n'a  que  la  seule  forme  feis. 

b.   Pluriel  employé   comme   Singulier. 

§  54.  Il  existe  des  mots  qui  s'emploient  de  préférence  au  plu- 
riel ou  bien  qui,  grâce  au  sens  collectif  adopté  par  leur  pluriel, 
appartiennent  plutôt  par  là  au  singulier  :  aussi,  quand  leur  ter- 
minaison au  pluriel  est  identique  à  celle  de  quelque  singulier,  on 
peut  les  considérer  comme  appartenant  à  ce  dernier  nombre; 
c'est  ainsi  qu'ils  perdent  leur  signification  collective  et  se  forment 
un  nouveau  pluriel.  Tel  est  en  partie  le  sort,  à  l'époque  latine 
déjà,  de  bien  des  noms  neutres;  et  ce  qui  facilitait  ce  changement, 
c'était  l'identité  de  leur  finale  au  pluriel  (-a)  avec  la  terminaison 
du  féminin  singulier  de  I.  Voilà  comment  arma  -arum  devient 
arma  -ae  (armure,  puis  arme).  Les  cas  les  plus  importants  dont  il 
s'agit  ici  sont  interanea  :  en  a.-franç.  entraigne^  en  esp.  entrana^ 
et,  d'après  ce  mot,  *botella  (boyaux,  intestins)  :  en  a.-franç. 
boelle;  cerebella  :  en  sard.  kan^edda,  en  frioul.  servieky  en  franc. 
cervelh;  cilia  :  en  sard.  hid^a^  en  bergam.  seya^  en  frioul.  seiCy 
en  prov.  selha^  en  esp.  ceja^  en  port,  celha;  corna  (bois  du  cerf, 
ramure)  :  en  franc.  cornCy  en  esp.  cuernay  en  port,  corna;  ilia  : 
en  roum.  «V,  en  obw.  //a,  en  prov.  ilha;  labia  :  en  ital.  labbia 
(visage),  en  prov.  labia;  labra  :  en  sard.  hray  en  bergam.  avra, 
en  prov.  laura,  en  franc,  lèvre;  ossa  (ossements)  :  en  sard.,  catal. 
et  prov.  ossa  (cf.  S.  D.  47,  1600  ossa,  à  côté  de  os  1593)  ;  genucla  : 
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^nula  à  Tavetsch  (Grisons);  tempora  (tempe)  :  en  sard.  trempa  S 

(joue);   ailleurs,   il  s'est  produit  un  changement  de  suffixe 

*tempula  :  en  roum.  timplà,  en  alban.  t^mbHi,  en  ital.  tempia^  en  1 

a. -franc,  temple,  en  franc,  mod.  tempe;  cf.  encore fc  templa  Rusio  J 

75  et  une  forme  rare  *tempulu  :lu  templu  Rusio  97,  en  a. -franc.  ^k 

H  temple{s)  Roi.  1786,  2102,  à  côté  de  la  forme  plus  fréquente  "] 

la  tempUy  qui  est  encore  d'usage  en  normand,  ou  bien  aussi 

avec  le  genre  masculin  tàplçy  et  de  même  en  prov.  mod.  temple; 

folia  (feuillage,  feuille)  :  en  roum. /oaie,  en  ital.  fogliay  en  franc. 

feuille,  en  esp.  hoja,  en  port,  folba,  et,  par  analogie  avec  ce  mot, 

*rama  :  en  a. -franc,  raime,  forme  encore  usitée  dans  le  Morvan, 

en  ital.,  esp.,  port,  et  prov.  rama.  Viennent  ensuite  les  noms 

des  fruits  :  en  ital.  pera,  poma,  ciliegia,  mêla,  en  franc,  poire^ 

pomme,  cerise,  en  esp.  pera,poma,  cere:^a  etc.,  tous  mots  qui,  dans 

leur  emploi  primitif  de  neutres  pluriels,  désignaient  le  produit 

total  d'un  arbre,  et  auxquels  se  rattache  *fructa  (des  fruits)  :  en 

liai,  frutta,  en  a. -prow  frucha  S.  D.  229,  480,  en  hagn.  fruité; 

grand  :  en  ital.,  esp.  gratta,  en  port,  grà,  en  franc,  graine;  *fron' 

dia,  modelé  sur  folia  :  en  sard.,  apul.  frund:^a,  en  roum.  frun^à;     (70)  ;^ 

ligna  (bois  de  chauffage)  :  en  ital.  legna,  en  a. -franc,  legne,  encore  ' . 

usité  dans  les  Ardennes  et  à  Mons,  en  esp.  letia,  en  prov.  lenha  ;  j 

(par  imitation,  fusta  a  pris  aussi  un  sens  collectif  S.  D.  366, 

45,  10);  grami'iia  :  en  prov.  gramena,  en  esp.,  port,  grama; 

vimina  (ouvrage  tressé)  :  en  bolon.  vemna,  en  bergam.  venna 

(e  venant  de  1  I,  §  39),  en  frioul.  vimine,  en  galic.  vimia  à  côté 

de  vimio;  inféra,  forme  sabellique  du  lat.  tubera  (I,  §  19)  :  en 

franc,  truffe  et  en  vén.  tartufola,  en  piém.  tartifla  (1  =  w  I, 

S  5^)>  P"^^  ^^  ^^^'  tubera,  en  port,  tubara;  animalia  :  en  franc. 

aumaille  avec   le  sens  collectif,   mais  ailleurs  désignant  plus 

souvent  un  seul  individu  :  en  eng.  limarga,  en  a. -esp.  animalia, 

en  pon.  almalha  (génisse),  en  frioul.  mane  (serpent),  en  ital.  ^ 

méridional  armalia  chez  Rusio  143,  qui  traduit  ainsi  animal;  j 

pecora  :  en  ital.  pecora  (dont  le  développement  n'est  pas  popu-  4 

laîre),  en  lomb.  pegora,  en  misox.  peira,  en  frioul. piore,  en  roum. 

pàcure,  employé  comme  pluriel  seulement;  villora  :  en  andal. 

vellora  (ûocori)  ;  aussi  l'a. -franc,  viaure  (§  10),  en  dépit  de  son 

genre  masculin,  a-t-il  peut-être  pour  base  le  pluriel;  ova  (œuf 

de  poisson)  :  en  esp.  hueva,  en  port,  ova;  retia  (la  totalité 
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des  filets  lancés)  :  en  ital.  re:(:(û,  en  sic.  rittsa;  vêla  (voilure, 
voile)  :  en  ital.,  esp.  velUy  en  franc,  voile;  ostia  :  en  roum.  u^à; 
claustra  :  en  eng.  klostray  en  ital.  chiostra^  en  a.-esp.  claustra^ 
en  a.-franç.  cloistrey  du  genre  féni.;  prata  :  en  a.-franç.  prà  et 
pré  à  la  fois,  en  béarn.  prat  (prée)y  à  côté  de  prade  (jprairie); 
stahula  :  en  franc,  étabhy  en  majorq.  establa;  signa  :  en  esp. 
sena,  en  port,  senha  et  sina;  insignia  :  en  ital.  insegnUy  en  franc. 
enseigne,  en  esp.  ensena;  vascella  :  en  franc,  vaisselle;  canistra  : 
en  ital.  canestra,  en  esp.  canasta;  gremia  :  en  ital.  gregna; 
fenisicia  :  en  ital.  seccia;  biblia  :  en  ital.  bibbia  etc.  ;  cantica  :  en 
roum.  cântecây  en  ital.,  esp.,  port,  cantica;  bisaccia  :  en  franc. 
besace,  en  esp.  beia:^a,  ainsi  que  *sacca  :  en  lyonn.  sasi,  en  sain- 
tong.  sas  ;  enfin  golfora,  employé  par  le  géographe  de  Ravenne 
comme  pluriel  de  golfus  =  x6Xt:o;  (I,  §  17)  :  en  franc,  gouffre, 
et  la  forme  remarquable  vera  :  en  roum.  varà,  en  eng.  voira,  en 
ital.  prirmvera,  A  signaler  ensuite  d'assez  nombreuses  forma- 
tions en  'tnenta  :  en  a.-franç.  chaussemente,  ossemente,  en  prov. 
aussi  vestitnenta,  en  esp.  cornamenta,  herramienta,  fondamienta, 
osatnenia,  vestitnenta,  pimitnta,  salpimienta,  en  port,  cortimenta; 
en  frioul.  armente  (vache);  en  ital.,  esp.  tormenta,  en  franc. 
tourmente  et  autres  exemples  ;  il  existe  aussi  des  formations  en  -eia, 
-alia  etc.  Un  fait  étonnant,  c'est  que  l'Est  de  la  France  possède 
une  série  de  ces  coUectife  qui  font  défaut  au  reste  du  pays  :  cf.  le 
(71)  lorr.  os  =  ossa,  an  =  *digita  (§  39),  ôB  =  ostia,  er  =  aéra ,  le 
morv.  dun  =^dona,  qui  se  trouve  aussi  dans  la  Tarentaise,  le 
champ,  krin  (cheveu)  =  en  quelque  sorte  *crinia  :  cf.  l'ital.  crina 
p.  57,  Ta. -franc,  crigne.  Cf.  encore,  à  propos  de  brachia  etc.,  §  48. 
—  Le  nombre  des  masculins  et  des  féminins  qui,  du  pluriel, 
ont  passé  au  singulier,  est  de  beaucoup  moins  considérable. 
Scala  ad  vites  paraît  avoir  désigné,  en  latin  vulgaire,  un  escalier 
tournant  :  ainsi  s'expliquerait  l'a. -franc.  x/i;ç,  le  piém.  vis,  auquel 
nous  donnons  aussi  un  autre  sens  (cf.  le  dictionnaire  s.  v.  wV). 
En  italien,  où  vites  était  devenu  viti  (I,  §  309),  vite  persiste 
également  dans  ce  dernier  sens.  C'est  par  l'exclamation  laudes, 
cri  dont  on  saluait  les  empereurs  à  leur  entrée,  que  s'explique 
Ta.-franç.  lo^.  Sortes,  désignant  les  dés  et  autres  objets  qu'on 
jette  pour  consulter  le  hasard,  pourrait  expliquer  sors  du 
piémontais  et  du  vaudois.  De  même  que  le  latin  vulgaire  fait 
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passer  arma  -orum  à  arma  -ae,  l'italien  à  son  tour,  à  côté  de 
le  arme,  présente  aussi  k  armi  (que  Dante  n'emploie  qu'à  la 
rime),  puis  un' arme;  on  trouve  encore  ak  (usité  au  singulier 
dans  le  Purg.  déjà  29,109),  et  redine  (rêne).  C'est  un  cas  tout  à 
Élit  analogue  que  possède  le  roum.  dans  imbràcâminte,  incàlte- 
minUy  usités  aujourd'hui  comme  fém.  sing.  —  Asparagi, 
fungi^  généralement  employés  au  pluriel,  apparaissent  dans 
presque  toute  l'Italie  sous  la  forme  spara^o ,  funj^o  au  singulier. 
Ces  deux  mots,  dont  les  voyelles  finales  persistent,  auraient  pu 
figurer  au  nombre  des  cas  exposés  au  §  50,  tandis  que  le  mil. 
spares  trouve  aussi  bien  sa  place  ici.  Peut-être  serait-ce  aussi  celle 
du  piém.  pars  (porc),  du  mil.  pûy,  du  mir.  pui  =  pulku  avec  la 
voyelle  du  pluriel  ou  même  tout  simplement  =:pulli,  puis  du 
parm.  kavil,  du  tess.  kavl(d,  le  fi-anç.  cheveu,  §  25),  du  bergam. 
munes  (moine),  de  Celle  de  S.  Vito  linsii  (linceul). 

Pour  gouffrty  cf.  G.  Paris,  Rom.  XIX,  122,  K.  Frick,  Arch.  lat. 
lex.Vn,443. 

c.    Singulier   employé    comme    Pluriel. 

S  53.  L'inverse  peut  aussi  se  présenter,  qu'un  singulier  soit 
pris  pour  un  pluriel  collectif;  il  est  alors  absolument  rangé  par- 
mi les  pluriels,  et  donne  naissance  à  un  nouveau  singulier.  On 
peut  regarder  comme  soumis  à  cette  loi,  en  italien,  les  mots  en  -e 
et  en  -a  et,  déjà  en  latin  vulgaire,  ceux  qui  se  terminent  en  -a. 
De  &it,  il  existe  une  série  d'exemples  de  ce  genre  :  ainsi  les 
formes  ital.  k  mascella  et  k  ugna  déjà  signalées  au  §  38,  auxquelles 
il  faut  encore  ajouter  k  midolla,  au  sing.  midolloy  correspondant  à  (72) 
l'espagnol  meollo,  puis,  en  rhétique  (§  37)  et  dans  d'autres  par- 
lers,  des  cas  nombreux  d'échange  entre  féminins  en  -a  et  mas- 
culins en  -0  (v.  là-dessus  §  376).  L'esp.  pechos  :  pecho  (§  10) 
trouvera  aussi  sa  place  ici.  Nulle  part  encore,  jusqu'à  présent, 
on  n'a  signalé  d'échange  analogue  entre  singuliers  en  -e  et 
pluriels  en  -e;  ce  phénomène  d'ailleurs  ne  semble  se  présenter 
que  très  rarement. 
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B.    L'ADJECTIF 

I.  La  Flexion. 

§  56.  Les  destinées  des  désinences  casuelles  sont,  pour  les 
adjectifs,  les  mêmes  que  pour  les  substantifs;  seuls  le  neutre 
pluriel  et  le  mot  vêtus  appellent  une  observation  spéciale.  Celui- 
là  ne  s'est  pas  conservé  à  l'époque  historique,  ou  plutôt  bottas  a 
pris  la  place  de  bona  dans  un  temps  où  membra  existait  encore  : 
ainsi  s'expliquerait  l'ital.  buom  membra.  Vêtus  persiste  dans  sa 
forme  neutre  :  en  ital.  vietOy  d'après  lequel  on  a  fait  un  fémi- 
nin nouveau  :  vietay  en  afr.  vies  indéclinable,  au  fém.  viese(^  62). 
Vetere  apparaît  fréquemment  dans  les  noms  de  lieux  :  en  ital. 
Cervetri  (à  côté  de  Orvieio),  en  esp.  Murviedro;  puis  ancienne- 
ment, dans  le  véronais,  le  milanais,  le  génois  et  le  provençal,  on 
le  trouve  joint  à  testaniento;  isolé,  il  n'existe  que  dans  le  frioul. 
vieriy  l'a.-vén.  viero,  viaro,  le  bergam.  éder,  l'a.-port.  vedro.  C'est 
encore  ici  le  lieu  de  signaler  quelques  cas  d'échange  entre  les 
désinences  flexionnelles  (cf.  §  13).  Le  hûn  praegnans  s'est  cor- 
rectement maintenu  dans  l'a.-franç.  pregnant;  à  côté  de  cette 
forme,  on  trouve  l'ital.  pregno  -a,  le  prov.  prenhs,  l'a.-franç. 
preini,  le  port,  prenhe  (cf.  l'esp.  preh-ê:(  (grossesse),  preh'ado)^ 
dont  la  forme  fondamentale  paraît  être  *  praegnis  tiré  de  praegnas 
Q^  praegnans  I,  §  403  c).  —  En  outre,  l'a.-franç.  enrievre  et  le 
roum.  rece  semblent  être  issus  respectivement  de  irrevere(n)s 
et  de  rece(n)s. 

Les  parlers  de  la  Gaule  distinguent  naturellement,  pour  l'adjec- 
tif comme  pour  le  substantif,  les  deux  cas,  auxquels  s'ajoute 
encore  un  neutre  :  bon^  bel,  grant  etc.  Le  développement  ulté- 
rieur en  est  tout  à  fait  identique  à  celui  des  substantifs;  c'est 
ainsi  que  nous  avons  également  ici,  d'une  part  royal,  gentil,  de 
lautre  nouveau^  mou,  soûl  (cf.  §  25).  Dans/o/  homme  et  quelques 
autres  locutions  stéréotypées,/?/  se  maintient  plus  longtemps; 
et  ensuite,  à  l'instar  des  formes  en  -u  et  en  -/  de  l'article,  il  est 
(75)  également  employé  ailleurs,  devant  les  substantifs  à  initiale 
vocalique,   mais  pas  devant  les  verbes  :  fou  est  qui.  Sur  le 
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patron  des  doubles  formes  fou  fol  y  plus  tard  on  a  créé  occasion- 
nellement mol  à  côté  de  mou.  De  même,  la  distinction  actuelle 
entre  beau  et  bel  n'est  pas  encore  connue  au  xvi*  siècle.  Si  Ton 
voit  il  a  bel  aller  s'employer  concurremment  avec  //  a  beau  se 
taire  y  l'introduction  de  1'-/  semble  bien  avoir  été  provoquée 
par  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant.  Mais  le  beau  est  accouplé 
avecques  le  bon  (La  Boétie,  cité  par  Littré)  indique  l'absence  d'une 
règle  stricte.  Philippe  le  bel,  Charles  le  bel  présentent  une  graphie 
traditionnelle  et,  dans  cela  est  bel  et  bon  comme  dans  bel  et  bien, 
on  reconnaît  l'ancienne  forme  du  neutre.  Enfin  le  xvi«  siècle 
ne  fait  encore  aucune  distinction  dans  l'usage  entre  vieux  et 
viàl;  le  parler  populaire  dans  tous  les  temps  préfère  vieux  ^  et 
vieil  n'a,  de  nos  jours,  conservé  encore  un  reste  d'emploi  que 
grâce  à  la  locution  consacrée  vieil  homme.  —  Après  cela,  le  seul 
parler  qui  ait  ici  une  importance  spéciale,  c'est  le  RHÈnauE 
ocaDENTAL,  et  encore  dans  l'Obwald  et  le  Niedwald  unique- 
ment, en  ce  sens  qu'au  masculin  singulier,  il  y  distingue 
rigoureusement  l'adjectif  ou  participe  attributif  du  prédicatif;  la 
forme  du  premier  se  trouve  à  l'accusatif,  celle  du  second  au 
nominatif  :  p.  ex.  purtau  (porté),  mais  el  veng  purtaus  (il  est 
porté),  au  neutre  ei  veng  purtau;  et  staus,  mais  a  klumau;  ci 
saunSy  trestSy  biais  y  buns;  daventar  vêts ,  mais  un  um  vet;  puis 
aussi  tener  sarraus  e»,  vesend  el  ton  perderts  biais  a  gratius 
(==  en  le  voyant  si  sage,  beau  et  joli),  phrase  où  l'adjectif 
prédicatif  se  rapporte  à  un  accusatif.  Au  pluriel,  au  contraire, 
la  seule  forme  en  -s  persiste  à  l'heure  actuelle,  sauf  dans  les 
participes  faibles,  dont  le  pluriel,  lorsqu'il  joue  le  rôle  de 
prédicat,  se  termine  en  -ai  :  semnai  (semés),  tandis  qu'on  dira 
ers  semnaus  (champs  ensemencés).  Mais,  dans  l'ancien  parler  du 
Niedwald,  les  adjectifs  et  les  participes  forts  ont  également  con- 
servé le  nominatif  en  -i  ;  sagiriy  lediy  frestgi  et  même  kuntent:(iy 
de  kuntenTi  =  contentus;  messi  cic.  Le  traitement  d'un  adjectif  est 
appliqué  à  basengSy  qui  joue  d'ordinaire  le  rôle  de  prédicat;  mais 
alors  il  s'est  arrêté  dans  son  développement,  de  sorte  qu'aujour- 
d'hui l'on  dit  aussi  ver  basengs  (avoir  besoin).  C'est  aussi  le  rôle 
de  et  ^isy  et  veAû  ^is  dans  l'Obwald.  Parmi  les  autres  nomina- 
tifs qui  remplissent  de  même  la  fonction  d'accusatif,  il  faut 
citer  :  vangon:(^  fors  ou  fiers  (fortis),  maulsy  kunten^^y  tandis  que 
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parenx,  s'explique  mieux  par  le  pluriel  parentes.   Cf.  encore 
iissunx,  etc.,  §  4. 

Cf.  Ascou,  Arch.  Glott.  VII,  426-438. 

(74)  Les  parlers  émiliens  et  provençaux  présentent  dans  les  adjec- 
tife  une  formation  du  pluriel  différente  de  celle  des  substantife. 
En  Emilie,  le  pluriel  des  féminins  se  termine  en  -/,  p.  ex.,  en 
bolon.,le  fém.  plur.  tresti^  boni  à  côté  du  masc.  plur.  trtst^  hoft 
(cf.  §33  et  §95).  En  Provence,  au  contraire,  ce  sont  les  mas- 
culins qui  ont  emprunté  \-i  à  l'article  //  et  à  certains  pronoms 
(cf.  I,  §  627).  Quant  à  l'étendue  du  territoire  occupé  par  cet  -/, 
il  faut  encore  ajouter,  aux  régions  indiquées  en  cet  endroit,  le 
Dauphiné  et  le  canton  de  Vaud  :  cf.  en  vaud.  li  grandi  turmônt 
à  côté  de  //  turmônt  grant.  Un  usage  primitif  a  persisté  à  Guardia 
Piemontese  (Calabre)  dans  kdnti  lavuratur  à  côté  de  pok^uornÇt). 

Lorsque  H.  Morf,  dans  la  Deutsche  Litt.-Ztg.  1891,  p.  989,  me 
reproche  de  n'avoir  pas  cité  (l,  S  3^8  sqq.)  le  provençal  parmi  les 
parlers  qui  conservent  T-i,  il  part,  semble-t-il,  de  Tidée  que,  dans 
tous  les  cas,  V-i  est  le  descendant  direct  de  V-i  latin  ;  mais  autre  est 
ma  manière  de  voir  :  V-i  du  prov.  Mi  n'est  pas  plus  en  rapport 
direct  avec  celui  du  lat.  belH  que  le  /  du  franc,  mod.  aime-t-U  avec 
celui  du  lat.  amat,  ou  1*-^  de  f  aime  avec  T-ode  amo.  Le  provençal  beîi 
ou  amadi  ne  doit  pas  être  placé  sur  le  même  rang  que  Tobw.  amai; 
cela  ressort  notamment  du  fait  suivant  :  en  obw.  aussi,  l'-i  de  la 
i«  pers.  sing.  parf. ,  de  audi  et  de  viginti  se  maintient  encore  plus  long- 
temps (S  I  $0)  qu'en  provençal,  où  il  est  tombé  de  bonne  heure,  comme 
dans  les  substantifs.  Or,  on  ne  peut  pas  supposer  un  traitement  spécial 
pour  les  adjectife,  et,  de  plus,  les  apparences  et  l'usage  de  Pral  par 
comparaison  avec  celui  de  Guardia  Piemontese  montrent  que  l'-f ,  au 
cours  des  temps,  passe  à  d'autres  mots;  donc,  la  seule  supposition 
possible  est  que  cet  -i,  employé  d'abord  dans  un  petit  nombre  de  cas 
particuliers,  a  trouvé  place,  peu  à  peu,  dans  la  plupart  ou  même 
dans  tous  les  adjectifs.  Qjiels  sont  maintenant  ces  cas  spéciaux? 
Sont-ils  toujours  les  mêmes?  Ces  questions  demandent  encore  des 
recherches  minutieuses  dans  les  textes.  Pourtant  le  phénomène  a  dû 
commencer  par  l'article  et  continuer  par  totti  et  tanti  :  un  fait  le 
laisse  supposer,  c'est  que  nous  constatons  aussi  en  émilien  une 
action  analogue  de  l'article  sur  les  adjectifs. 

§  57.  Quelques  adjectife  présentent  une  double  forme,  déter- 
minée par  la  lettre  initiale  du  mot  qui  les  suit  ou  bien  par  leur 

(75)  place  avant  ou  après  le  substantif*  Des  formes  abrégées,  usitées 
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devant  une  initiale  consonnantique,  à  l'exception  de  -s  entravée, 
existent  dans  l'italien  bel,  buon,  g^^^y  satij  l'espagnol  buetty  gran, 
mal,  primer,  tercer,  postrer,  san,  le  portugais  sào,  grâo.  Cest  un 
Élit  particulièrement  notable  que  Tesp.  emploie  ffflw  comme  plu- 
riel aussi,  et  primer  aussi  comme  féminin.  Cette  dernière  forme 
peut  se  comparer  à  Tesp.  sol,  à  Tital.  sol,  fréquemment  usité, 
aux  xvi«  et  xvii«  siècles,  à  la  place  de  sola  (cf.  également  le 
prov.  una  sol  capela  Fierabr.  24,  l'a.-franç.  por  sol  Vamistié  Rp. 
72),  ensuite  àra.-franç./wrAuc.  24,  56,  Rom.  Past.  H,  27,  19; 
toutefois,  là-dessus  comme  sur  nu,  plein  du  franc,  mod.,  la 
syntaxe  reviendra  plus  tard.  Puis  seraient  encore  une  fois  à  men- 
tionner ici  les  mots  franc,  beau  bel  etc.,  qui  ont  été  déjà 
discutés  au  §  56. 

n.  La  Formation  du  Genre. 

§  58.  Un  fait  d'une  tout  autre  importance  que  la  formation 
du  pluriel,  c'est  la  formation  du  genre.  Le  latin  possède  trois 
classes  d'adjectifs,  qui  sont  à  triple  genre  :  bonus  bona  bonum,  à 
double  genre  :  grandis  grande,  ou  à  genre  unique  :  ingens.  En 
roman,  le  neutre  a  disparu  presque  complètement;  seuls 
l'ancien  français,  l'ancien  provençal  et  le  rhétique  le  con- 
servent (comme  la  remarque  en  a  déjà  été  faite  au  §  56),  ne  lui 
laissant  que  l'emploi  de  prédicat.  Abstraction  faite  de  cette 
exception ,  les  trois  classes  devaient  nécessairement  se  réduire  à 
deux.  Pour  abréger,  nous  pourrons  appeler  la  première  flexible 
et  la  seconde,  qui  correspond  à  la  seconde  et  à  la  troisième  du 
latin,  sera  dite  non-flexible  :  cf.  le  roum.  bunbunà,  dulce,  l'obw. 
bun  buna,gront,  l'ital.  buono  buona,  grande,  l'a.-franç.  bon  bone, 
grant,  l'esp.  bueno  buena,  grande.  Mais  partout  apparaît,  et  en 
français  moderne  tout  particulièrement,  la  tendance  à  feire 
passer  la  seconde  classe  dans  la  première;  l'inverse  se  produit 
plus  rarement. 

§  59.  G)mme  adjectifs  non-flexibles  remplaçant  des  adjectife 
latins  en  -«j,  -a,  -wm,  le  roumain  ne  connaît  que  limpede,  de 
limpidus,  *limpidis,  où  la  finale  s'est  assimilée  à  la  voyelle 
tonique  (cf.  le  lat.  viridis  au  lieu  de  *viridus')  ;  il  possède  aussi 
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râpede.  L'italien  n'offre  non  plus  que  de  très  rares  exemples  : 
lente,  sonnoknie,  macilente  et  autres  adjectifs  en  -ente,  qui 
s'expliquent  par  la  même  assimilation  que  ci-dessus  ou  bien  par 
(76)  un  emprunt  fait  aux  participes;  viennent  ensuite  malefiu 
(d'après  partefice)  et  quelques  autres.  En  France,  les  lois  spé- 
ciales qui  régissent  les  finales  déterminent  un  état  de  choses 
essentiellement  différent.  La  flexion  y  fait  défaut  à  tous  les 
adjectifs  qui  étaient  primitivement  accentués  sur  la  syllabe  anté- 
pénultième, -«  dans  ce  cas  passant,  comme  -a,  à  -e  (I,  §  313)  : 
p.  ex.  en  a. -franc,  rade,  sade,  malade,  sauvage,  puis  des  termes 
savants  tels  que  triste,  juste,  enfin  une  série  d'exemples  dont  le 
masculin  ne  doit  sa  forme  qu'au  féminin  (§  63).  Nous  avons 
ensuite  antis,  qui  a  subi  l'analogie  de  vies  (§  56).  Mais,  d'autre 
part,  si  les  deux  genres  sont  différenciés  au  nominatif,  la  remarque 
du  §  21  relative  aux  substantifs  ne  s'applique  qu'au  nom.  sing. 
fém.  On  a  donc  : 


bing.  nom. 

grandi 

grant 

ace. 

grant 

grant 

Plur.  nom. 

grant 

granTi 

ace. 

grani 

gran^. 

En  réalité  donc,  abstraction  feite  de  ceux  qui  finissent  en  -s,  -;(, 
tous  les  adjectifs  anciennement  avaient  une  forme  pour  chaque 
genre  au  nominatif.  Mais  la  perte  de  la  déclinaison  fit  natu- 
rellement disparaître  cette  distinction.  Les  remarques  du  §  22 
concernant  les  substantifs  en  -er  s'appliquent  aux  adjectifs  en 
-er,  —  Le  provençal  fait  naturellement  toujours  gran:(^  au  nom. 
sing.  fém.  —  Dans  I'espagnol  et  le  portugais,  ce  qu'on 
relève  est  également  insignifiant  :  cf.  l'esp.  sohe:!;^  de  sucidus  (I, 
§  67),  firme,  dont  1'/ attire  aussi  l'attention,  libre,  qui  doit  être 
un  mot  savant,  le  port,  cabrum,  ovelhum,  vacum,  qui  ne  s'em- 
ploie guère  qu'uni  à  gado  (troupeau),  puis  ruim  et  les  formes 
étrangères  contente,  livre,  firme-,  vient  alors  sô  (de  solo  solo)  et 
Ta. -port,  ma,  usité  pour  les  deux  genres,  mais  seulement 
comme  proclitique  :  ma  vi^inho,  où  ma,  à  la  place  de  mao,  doit 
être  considéré  comme  une  forme  atone  abrégée  et,  par  consé- 
quent, est  analogue  au  sol  etc.  mentionné  au  §  57. 

Cf.  pour  le  port.  Cornu,  Grundriss  I,  789  sq.  ;  sur  ma,  ci, 
G.  MiCHAELis,  Mise.  fiL  116,  Rem.  $. 
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§  60.  Le  procédé  inverse  est  beaucoup  plus  fréquent  ;  c'est 
à  peine,  cependant,  s'il  est  connu  en  roumain,  où  grève  passa 
d'abord  à  greâ^  forme  qui,  considérée  comme  féminine,  donna 
tout  simplement  naissance  au  masculin  greû  ;  citons  en  outre  /m, 
iristy  acru  et  les  mots  savants  pedestru  et  hebet.  —  Abstraction  (77) 
feite  de  povtro,  allegro  y  lenoy  trisiOy  répandus  sur  un  vaste 
domaine  et  déjà  connus  en  latin  vulgaire,  FfrALiEN  aussi  res- 
treint l'application  de  ce  procédé  à  des  adjectifs  savants  comme 
rudoy  sublime  y  turpo  etc.  (dont  une  partie  aujourd'hui  sont,  à 
leur  tour,  vieillis)  et  à  agrestOy  alpestrOy  campestrOy  ainsi  qu'à 
quelques  autres  en  'est{f)Oy  auxquels  rubestOy  onesto  etc.  ont  servi 
de  modèle.  Il  feut  y  ajouter  encore  rovelloy  formé  à  l'imitation 
de  novello  etc.,  dolco  (§61)  et  comunOy  terme  vieilli  et  modelé 
sur  une.  *Pregney  qui  d'abord  était  un  simple  féminin,  s'est 
transformé  çnpregnay  auquel  on  a  donné  plus  tard  un  nouveau 
masculin  pregno.  Il  y  aurait  ensuite  à  mentionner  encore  vieto 
(S  56)  et  se^^pp  de  setiuSy  au  fém.  seT^a,  qui  sont  d'une  nature 
quelque  peu  différente.  Les  patois  vont  plus  loin  :  lorsque  les 
substantife  en  -e  prennent  -a  au  féminin,  à  la  rigueur  aussi  -0 
au  masculin  (§  29),  alors  naturellement  les  adjectifs  suivent  la 
même  règle  que  les  substantifs.  —  Plus  féconde  en  observa- 
tions sera  l'étude  des  langues  de  la  péninsule  iBÈRiauE,  où  les 
adjectifs  à  finale  consonnantique  subissent  la  flexion  :  en  esp. 
frattcesa,  alemaruty  espanolay  montesay  senorUy  iraidorUy  friona  (très 
froid),  en  port.  andalu:(ay  portugue^Uy  hespanhola  (pourtant  reinot)y 
amadoray  compradoray  senhora  (mais  r(?r/e;(,  monte:^  ;  l'ancien  por- 
tugais emploie  cependant  encore  partugueiy  senhor  etc.  comme 
féminins.  Puis  nous  avons  encore  les  formes  espagnoles  agrOy 
rudoy  tristOy  qui  ne  sont  pas  toutes  populaires,  les  portugaises 
agrOy  rudo  et  commum  -ua  concurremment  avec  commum.  —  A  ce 
groupe,  qui  est  une  assez  fidèle  image  du  latin,  s'oppose  main- 
tenant le  RHÈTiaUE  OCCIDENTAL  aveC  le  LOMBARD,  et  le  FRANÇAIS. 

Dans  le  parler  moderne  de  l'Obwald  et  dans  l'Engadine,  tous  les 
adjectifs  présentent  la  flexion  :  en  eng.  verddy  vardaivlUy  nôbloy  mor- 
telUy  ducaygranda  etc.;  pourtant  Zacharias  de  Salo  connaît  encore 
gron  (cf.  aussi  la  formation  des  adverbes).  Le  Tyrol  également 
paraît  suivre  la  même  voie,  tandis  que  le  Frioul  nous  offre  des 
féminins  tels  que  grify  verdy  facily  real  et  autres,  à  côté  de  dolcey 
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grande  etc.  A  la  Rhétie  se  rattache  la  Lombardie,  et  le  français 
actuel,  avec  la  même  conséquence,  donne  un  féminin  en  -e  à 
tout  adjectif  terminé  par  une  consonne  :  grande^  veriCy  présente, 
folle  etc.  Mais  ce  n'est  que  très  lentement  que  s*est  accomplie 
cette  séparation  bien  tranchée  des  genres  ;  et  même,  à  Tépoque 
préhistorique,  elle  existe  seulement  font  douce  et  -aise  =  -ensisy 
ainsi  que  pour  folle,  nwlle  et  ne  souffre  pas  d'exception  dans  ces 
mots;  en  revanche,  si  Ton  trouve  grande  Alexis  122  e,  verte  Roi. 
1569,  brieve,  ardante  et  autres  exemples  chez  Philippe  de  Thaon, 
forte,  sueve  dans  le  Psaut.  d'Oxf.,  ce  n'étaient  que  des  formes 
(78)  isolées  à  côté  de  grant,  vert  y  brief  etc.  Dès  la  période  primitive, 
dolente^  rovente,  dus  à  l'analogie  des  adjectife  en  -entus,  -a,  sont 
aussi  seuls  usités,  Qt  présente  est  de  beaucoup  la  forme  dominante. 
C'est  d'abord  dans  le  rôle  de  prédicat  et  dans  celui  d'adjectif 
attributif  placé  après  le  substantif  que  les  formes  nouvelles  font 
leur  apparition  ;  au  contraire,  quand  l'adjectif  précède  le  substan- 
tif, il  conserve  plus  longtemps  sa  forme  plus  courte.  Grand 
surtout,  dans  cette  dernière  position,  est  encore  au  xv«  siècle  la 
forme  de  beaucoup  la  plus  usitée;  mais,  au  demeurant,  on  peut 
fixer  au  xv*^  siècle  l'époque  où  l'usage  moderne  finit  par  prévaloir. 
Restent  de  l'époque  ancienne  :  grandCmérey  granSchosey  grand- 
croixy  graitd'garde,  gran^sœur  et  autres  locutions,  lettres  royaux^ 
ordonnances  royaux,  fonts  baptismaux  y  elle  se  fait  fort  et  des  adverbes 
tels  que  prudemment.  —  Quant  au  provençal,  on  sait  déjà,  par 
le  §  21,  qu'au  nom.  sing.  des  adjectifs  dépourvus  de  genre, 
une  séparation  semblable  à  celle  du  français  est  impossible.  Mais, 
à  cela  près,  nous  y  trouvons  aussi,  à  l'origine  déjà,  doussa^  alegra^ 
kna,  paubra,  comuna,  dolenta,  puis  aussi  graila,  ruda,  trista^ 
folla,  nwlla,  -esay  -abla,  noblay  -ibla,  frebla,  et  de  bonne  heure 
cruela,  for  ta,  granda,  manenta,  valenta.  Le  provençal  moderne  se 
comporte  absolument  comme  le  français,  tandis  que  le  catalan 
ne  va  pas  de  beaucoup  aussi  loin  et  conserve  même  au  féminin 
breuy  gran  (à  côté  de  granda),  moral  et  bon  nombre  d'autres 
formes.  Les  dialectes  du  Sud-Est  aussi  obéissent  naturellement 
à  la  tendance  générale;  aussi  s'étonne-t-on  de  rencontrer,  à 
Montbéliard,  grà  employé  comme  féminin. 

5  61.  Mais  maintenant  les  rapports  du  féminin  avec  le  mas- 
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culin  dans  les  adjectif  à  flexion  sont  bien  loin  d'avoir  le 
caractère  simple  qu'on  pourrait  attendre  de  l'application  de 
cette  règle  fondamentale  :  -a  prend  la  place  du  latin  -^,  -o.  Au 
contraire,  il  s'est  produit  des  transformations  phonétiques  de 
toute  espèce,  dont  une  partie  ont  disparu  à  leur  tour,  grâce  à 
des  assimilations  qui  présentent,  avec  celles  que  nous  avons 
exposées  au  §  50,  une  certaine  parenté.  Dans  le  cas  présent 
aussi,  les  modifications  portent  soit  sur  la  consonne  finale  du 
radical,  soit  sur  la  voyelle  tonique.  En  ce  qui  concerne  celle-là, 
on  peut  (cas  plus  apparenté  avec  la  formation  du  pluriel  qu'avec 
celle  du  genre)  citer  anticipativement  l'italien  dolco  (donné  pour 
sing.  à  dolci  d'après  le  modèle  sporco  sporci  et  mots  analogues) 
et  aussi  biecOy  s'il  se  rattache  à  bieci  =  blaesi.  Indépendamment 
de  ce  cas,  il  y  a  deux  phénomènes^  à  examiner.  Le  féminin  se  (79) 
règle  sur  le  masculin  en  ce  qu'il  adopte  une  forme  qui  n'est 
possible  que  dans  les  mots  terminés  en  -(?,  ou  bien  c'est  le 
masculin  qui  reçoit  une  forme  de  radical  qui  n'est  vraiment 
régulière  que  dans  les  mots  en  -a  :  longu  a  donné  lonc  en 
a.-firanç.  et  longa  :  longe  \  mais  cette  dernière  forme  a  été  rem- 
placée par  longue;  elle  conserve  donc  la  gutturale  justifiée  par  -<?, 
mais  non  par  -a.  Procédé  inverse  :  largu  donne  lare  en 
a.-franç.  et  larga  :  large;  mais  ensuite  la  palatale  du  féminin 
passe  aussi  au  masculin  :  large;  par  ce  procédé,  un  adjectif  pri- 
mitivement pourvu  de  la  flexion,  s'en  trouve  dépourvu;  c'est 
donc  un  phénomène  qui  va  directement  à  l'encontre  de  celui 
que  nous  avons  décrit  au  §  60. 

§  62.  La  formation  du  féminin  d'après  le  masculin  se  pra- 
tique sur  une  grande  échelle,  principalement  en  français  et  en 
provençal.  Mais  ici,  une  nouvelle  distinction  s'impose  :  ou  bien 
il  a  de  tout  temps  existé  un  féminin,  dont  la  forme  subit  alors 
une  modification,  ou  bien  -e  s'adapte  à  une  forme  féminine 
semblable  à  la  masculine,  auquel  cas  la  langue  a  naturellement 
plus  de  Éicilité  à  se  servir  du  nouveau  radical.  Parmi  les  féminins 
modifiés  se  présente  d'abord  malade  au  lieu  de  "malate,  volage 
etc.  au  lieu  de  *volache  (cf.  I,  §  3  36),  longue^  l'ancien  français  et 
le  saintongeais  actuel  longe^  puis  antie  à  côté  de  antive  (antiqua), 
féminin  de  anti  ==  anticus  modelé  sur  amie  =  ami;  Juive  de 
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Juif  (y.  I,  §  442);  pieuse  auprès  de  pie,  depieus=pius,  d'après 
-eusy  -euse  de  -^suSy  -osa  (v.  I,  §  3  8).  Voici,  au  contraire,  des  fémi- 
nins refaits  :  verte  (mais  en  bourg,  vord),  haute  (en  ital.  baldd) 
Palsgr.  ^40,  fraise  remplaçant /rafcA^  Palsgr.  315,  viese  dans  des 
textes  picards,  fém.  de  vies  (vêtus),  et,  en  conformité  avec  lui, 
antîse,  crueuse  de  crueus  (crudelis),  voutie  de  voutis,faitie  dcfaitis, 

&"'  les  deux  dernières  formes  présupposant  un  masculin  voutiyfaiti  : 

et.  souri  p.  36.  Au  xvii*  siècle,  on  rencontre  souvent  galande, 
et  aussi  chaland,  chalande,  qu'on  trouve  encore  aujourd'hui. 
A  verte  correspondent  gràto,  gràte,  grài,  qui  existent  dans  tout 
l'Est,  depuis  la  Savoie  jusqu'en  Belgique,  et  hlô  hlôt  à  Uriménil 
(Lorr.).  A  soutins  =  subtilis  le  picard  donne  un  féminin  soutive, 
parce  que  -ivus,  au  fém.  -iva,  y  devient  -ius,  -ive.  D'autre  part, 
très  nombreuses  sont  les  modifications  des  adjectife  dans  les  par- 
1ers  modernes  du  Nord-Est.  A  Mons,  les  adjectifs  en  -r 
modèlent  leur  féminin  sur  mçr  mçrt,  fçr  fçrt  :  cf.  môr  (mûr) 
mort  etj  par  le  même  procédé,  sûrt  (sûre),  dûrt,  nuart  (noire), 
(80)  ligert,  meyôrt  (meilleure)^  en  picard  également  meyôrt.  Les  adjec- 
tifs terminés  par  une  voyelle  ont  adopté  -t  ou  -s  :  en  franc,  coi, 
au  fém.  coite  et  de  même  en  lorr.   nût  (nue),   krût,  en  pic. 

•  purit,  guérit,  ou  bien  aussi  en  lorr.  krûs  (crue),  à  Saint-Hubert 

bôs  (bue),  en  saintong.,  pic,  morv.  blôs  (bleue)  (cf.,  au  sujet 
de  ce  -t  et  de  cette  -s,  §  346).  Aplenu  correspond,  en  Lorraine, 
le  fém.  pyèt,  à  Seraing  plët,  analogue  à  kôtèt  (contente);  au  con- 

j.'  traire,  à  Saint-Hubert,  on  a  l'assimilation  de  kôtèn  à  plèn.  —  Les 

adjectifs  en  -//  ^=  -iclu  forment  leur  féminin  en  -ille  :  de  là  vient 
également  vilhe  P.  mor.  547,  et  ^entiy  à  Saint-Hubert,  et  aussi 
frailhe  P.  mor.  428.  Voici  encore  d'autres  formations  corré- 
latives tirées  de  parlers  vivants  :  en  morv.  setit  (chétive),  ^àtit, 
gat  (gaie)  etc.,  à  Montbéliard  biô:(^  aussi,  et  encore,  d'après 
délie,  l'intéressante  forme  deliére.  Dans  les  exemples  qui  précèdent, 

^  en  dépit  des  remaniements,  la  distinction  des  deux  genres  a 

^*  persisté;  mais  aussi,  parfois  il  se  produit  une  assimilation  si 

puissante  des  deux  genres  que  toute  différence  entre  eux  dispa- 
raît :  c'est  ainsi  qu'en  lorr.  koh  (curius),  vah  (viridis),  dûh,  etneh 
(atuarus),  fiôh  (férus)  et,  à  Uriménil,  aussi  tyfh  (clarus)  ont 
remplacé  *kot,  *vat,  *dûr  etc.,  et  c'est  par  là  qu'on  arrive  à  cette 
absence  de  flexion  qui  est  le  résultat  du  phénomène  discuté  dans 
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le  paragraphe  suivant,  —  Or,  des  faits  semblables  se  constatent 
aussi  en  dehors  du  français,  mais  peut-être  en  proportion  moins 
considérable.  Ainsi,  l'on  dit  en  Béam  blang^  =  blanche  (parce 
qu'au  masculin  -k  et  -g  se  confondent  sous  la  forme  -h),  mais  à 
l'inverse  Icmkç  =  longue.  Voici  d'autres  exemples  tirés  du  proven- 
çal: tebiy  tebe  (tepidus)  tebiOy  tebo  ;  kube  (cupidus)  kubo;  ardit 
ardico  formé  d'après  dit  diéo,  parié  {pareil)  pariero,  ^û:^iu  (Judaeus) 
iji^iolo  reÊdt  sur  espaAu  espaiioloy  lis  lisko  par  imitation  de  fres 
fresko  etc.;  jayanda  fém.  de  jayàn  {gigante)  Girt.  Milh.  2433. 
—  Dans  le  catalan  parlé  à  Minorque,  on  remarque  ereva^  fém. 
de  ereu  =  herede,  formé  sur  le  modèle  de  katiu  kativa.  —  A  ces 
cas,  on  peut  encore  rattacher  les  formes  suivantes  du  dauphinois 
de  Faeto  et  de  Celle  :  htt^  (calda),  tarUy  vertç,  luort^y  suort^,  fray^t^ 
(Jrigidd),  puis  aussi  krit^  (cruda)y  auxquelles  donc  le  français 
verte  a  servi  presque  régulièrement  de  type.  —  Dans  le  domaine 
RHÉTiauE,  rObwald  présente  les  mots  forsa^  kunten:^a^  purtan:(d 
et  autres  semblables,  qui  sont  intéressants  en  ce  que  V-a  se 
joint  à  la  forme  nominative  d'un  adjectif  primitivement 
dépourvu  de  flexion. 

§  63 .  G)nmie  formes  de  masculins  REFArrs'suR  les  féminins, 
l'a-franç.  présente  antif  (k  côté  de  antiy  masc.  de  antive,  créé 
sur  le  modèle  de  vif  y  vive)  y  farouche  (au  lieu  de  *farouge  (I,  §  3  3  6),  (81) 
le  masculin  n'étant  presque  pas  en  usage),  puis  alors  Idche  (à  la 
place  de  */aû),  louche^  large^  tandis  que  seCyfraiSy  moins  éloignés 
de  sichey  fraîchey  persistent;  il  est  vrai  que  la  langue  vulgaire 
connaît  une  forme  jfl.  Il  faut  citer  ensuite,  à  partir  du  xvi«  siècle, 
chauve  (à  côté  duquel  la  langue  du  peuple  place  sov^  =  salvus)y 
vide  (qui  est  un  peu  plus  ancien  et  remplace  l'a-franç.  vuit)y 
roide  (au  lieu  de  l'a.-franç.  rait)y  saure  (mais  harengy  bois  saur)y 
courbey  lisse  chez  Paré,  mais  lis  encore  chez  Rabelais  et  en 
a.-franç.,  puis  les  mots  à  demi  ou  tout  à  feit  savants  honnêtey 
triste,  rarement  honesty  trist  en  a.-franç.;  docile,  facihy  fertiky 
utiUy  que  les  xvi«  et  xvii*  siècles  écrivaient  encore  sans  -e 
comme  on  écrit  de  nos  jours  vil,  viril,  puéril  etc.  ;  antique  à 
côté  de  publicy  magnifique  (mais  chez  Palsgr.  magnific)y  rustique, 
anciennement  rustic  etc.  —  Dans  cette  voie  aussi,  l'Est  va  plus 
loin  :  cf.  le  lorr.  lôs  au  lieu  de  lô,  wet  (wastus),  soi  (sec),  froi 
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(frais);  à  Mons  net,  mol,  lèt,  prêt;  à  Saint-Hubert  vif  (cf.  nu 
nûf  =  noim  nova),  natif,  mol;  à  Montbéliard  save  (salvus),  bes 
(bassus);  aux  Fourgs  sûdu  (surdus),  formé  sur  sndo  tenant  la 
place  de  su;  cf.  aussi  le  morv.  bôrn  (brun);  le  poitev.  lod  (lourd), 
semblable  au  frib.  lordu;  lefrib.  aussi  rusu  =  rawrwi  remplaçant 
ru.  Il  en  est  autrement  des  formes  franc,  brehaigne,  ivrogne, 
dont  la  première,  par  sa  signification,  était  d'abord  exclusi- 
mement  féminine,  et  dont  l'autre,  à  l'origine,  était  un  nom 
abstrait  (=  ivresse),  qui  fut  ensuite  employé  comme  adjectif. 
Unies  à  des  masculins,  toutes  deux  peuvent  recevoir  une  nou- 
velle forme,  modelée  sur  grifain  grifaigne  :  cf.  en  a.-franç. 
brehain,  ivroin;  et  c'est  par  le  même  procédé  que  les  mots 
savants  bénigne,  maligne,  à  partir  du  xvi*  siècle,  ont  acquis  un 
masculin  bénin,  malin,  formes  qui  paraissent  strictement  con- 
formes aux  lois  phonétiques,  tandis  que  digne,  mot  de  même 
nature,  ne  subit  pas  de  changement.  Au  demeurant,  la  trans- 
formation des  deux  adjectifs  cités  en  dernier  lieu  était  d'autant 
plus  facile  qu'au  xvi*  siècle  encore,  ils  étaient  généralement 
prononcés  bénine,  maline  (I,  §  466);  or  cette  prononciation  les 
assimilait  purement  et  simplement  à  voisine.  Le  xvi«  siècle  ne 
recula  pas  même  devant  sublin,  maritin.  — En  provençal,  sont 
à  mentionner  :  tebes  (tepidus),  kubes  (cupidus);  en  catalan,  par 
analogie  avec  bo  bona,  sa  sana,  nous  avons  rotô,  bla  au  lieu  de 
roton,  blan,  masculins  de rotona,  blana  (-«  venant  de  -ndl,  §  497). 
—  L'apport  des  autres  langues  est  moins  considérable  :  cf. 
pourtant,  en  istr.,  megl.,  le  masc.  plur.^r^/ï,  greili,  dû  à  l'imita- 
tion du  fém.  plur.  gr^le  de  greà  (§  3 1),  en  megl.  roili  (ret)  refait 
sur  le  fém.  raie. 

Cf.   K.    Nyrop,  Adjéktivernes  konsbojning  i  de  romanske  Sprog, 
(^^)  Copenhague  1886,  G.  Paris,  Rom.  XV,  437-443,  qui  fournissent 

de  riches  matériaux,  surtout  pour  les  langues  littéraires  ;  mais,  pour 
les  dialectes,  il  serait  hautement  désirable  que  Ton  étudiât  avec  atten- 
tion les  croisements  que  nous  sommes  loin  d'avoir  épuisés  dans  les 
§  60-63  î  pour  siccus  spécialement,  cf.  Gilliéron,  Rev.  Pat.  II,  32-35. 

§  64.  Dans  le  cas  où  la  nature  de  la  voyelle  tonique  dépend 
de  la  voyelle  finale  du  mot,  on  remarque  naturellement,  dans  le 
passage  du  féminin  au  masculin,  une  modification  de  la  première. 
Ce  phénomène  s'observe  en  roumain,  en  rhétique,  en  portu- 
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gais,  dans  l'italien  du  Centre  et  du  Midi.  Voici  à  cet  égard  les 
cas  qu'il  faut  considérer  : 

Roumain  : 
e  —  (u)  :  ea  —  à  :  des  deasà,  sec  seacà; 
d  —  (u)  ;  a  —  à  :  fit  fatà; 
0  —  (u)  :  oa  —  à  :  gros  groasà,  roib  roaibà. 

Des  mots  d'introduction  récente  comme  modem  et  même 
demn  (dignus)  échappent  à  cette  loi  :  au  fém.  modernày  demnà.  Il 
Êiut  encore  mentionner  ici  le  macéd.  nâu  nao  pour  non  nao 
(novu  nova) y  formé  sur  le  modèle  de  ardu,  arao^Çreu  rea).  — 
En  RHÉnauE  aussi,  l'on  ne  constate  que  de  rares  exemples  : 

te  —  (u)  :  e  —  a  :  yester  eitra; 
te  —  (fO  »  0  —  a  :  nief  nova, 

La  forme  prédicative  du  masculin  correspond  à  celle  du 
féminin  :  esters,  nofs.  Nous  avons  encore  dans  l'Obwald  :  miert 
mortay  mihert  makorta  (laid),  tsiep  tsoppa  (boiteux)  et  alors, 
puisque  te  est  aussi  la  diphtongue  de  ae,  la  forme  analogique 
ciek  èoka  (caeca),  Bi  bialla  etc.  présente  un  cas  particulier.  Cf. 
encore  le  tess.  viec  vega,  miets  médita,  ôrb  orba.  —  D'autres  lois 
expliquent  -ûSy  -6sa  dans  la  vallée  de  Gadera  (v.  I,  §  140). 

En  ITALIEN,  il  faut  surtout  considérer  d'une  part  les  dialectes 
de  Naples,  de  la  Calabre,  des  Abruzzes,  d'autre  part  celui 
de  Padoue  :  ceux-là  ont  /  —  (m)  :  e  —  a,  te  —  (u)  :  e  ^  a,  u  — 
(u)  :  —  0  —  a^uo  —  (m)  ;  0  —  a;  celui-ci  ne  connaît  que  w  — 
0:0  —  a.  Ainsi  : 

Nap.         sikk^   sekkûy  -usç     -osa; 

biellf  bella,  buon^  bona; 

Lecc.         biellu  bel  la,  buenu  bona; 

Campob.  biell^  bella,  buonf  bona. 

Tandis  qu'ici  l'alternance  de  la  voyelle  est  encore  rigou-  (83) 
reusement  observée,  l'ancien  padouan  n'en  présente  plus 
que  de  Éiibles  traces.  C'est  ainsi,  p.  ex.,  que  Ruzante  n'écrit 
que  nuovo  mais  nova  et  nuova,  puoco  poca  et  ptioca,  buona  et  botia, 
gruossa  et  grossa  etc.  (cf.  §  46).  —  Une  intéressante  formation 
est  le  tarent.  nurOy  iiora  (noir)  de  niuru  néura  avec  u  provenant 
de  g  y  puis  iiuru  %uray  et  ensuite  le  féminin  analogique  iiora. 
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Le  PORTUGAIS  enfin  ne  connaît  que  ç  —  o  :  ç,  — a,  p.  ex.  tçrto 
tprta,  tnçrto  morta^  novo  nçva  etc.,  et  aussi,  conformément  à  cette 
loi,  il  substitue  -gso^  -çsa  à  -çso,  -çsa.  Ensuite  on  peut  encore 
mentionner  ici  sandeu  sandia  (fou),  judeu  judia. 

m.  Le  Comparatif. 

§  65.  En  s'efforçant  de  remplacer,  par  des  périphrases  plus 
claires,  au  moyen  d'adverbes,  les  formes  flexionnelles  du  com- 
paratif latin,  le  roman  a  presque  complètement  éliminé 
celles-ci.  Cest  ainsi  que  plus  et  magis  ser\'ent  à  marquer  un 
degré  supérieur;  parfois  aussi,  p.  ex.  en  catalan,  on  emploie 
tmlius  et  d'autres  particules  encore,  qui  ressortcnt  de  la  syn- 
taxe. Quant  à  la  répartition  de  plus  et  magis ^  le  premier  apparaît 
dans  l'ital.  più,  le  [franc,  plus,  le  rhét.  plû,  en  outre  à  Quey- 
ras,  dans  le  Velay,  le  Dauphiné  et  à  Nice,  Marseille,  mais 
ici  à  côté  de  maisy  enfin  dans  Ta.-port.  chus;  magis  se  trouve 
dans  le  roum.  mar,  le  prov.  mais  (concurremment  avec  plus), 
Ta. -franc,  mais,  le  gasc.  mes,  le  catal.  mai,  Tesp.  mas,  le  port. 
mais. 


m 


§  66,  Parmi  les  comparatifs  ORGANiauES,  meliar  et  pejor, 
major  et  minar  se  sont  conservés  partout,  sauf  en  roumain; 
il  en  est  de  même  des  neutres  nielius,  pejus,  majus,  minus,  géné- 
ralement employés  comme  adverbes.  Cf. 

Lat.  MELIOR       PEJOR  MAJOR  MINOR 


Eng. 

Ital. 

Franc. 

melder 

migliore 

meilleur 

pir 

p^giore 

pire 

maggiore 
maire 

mender 
minore 
moindre 

Esp. 
Port. 

mejor 
melhor 

peor 
peor 

mayor 
môr 

menor 
menor. 

Lat. 

MELIUS 

PEJUS 

MAJUS 

MINUS 

Eng. 
Ital 
Franc. 
Esp. 

met 

meglio 

mieux 

pis 

peggio 

pis 

maggio 

main 
meno 
moins 
ménos 

Port. 

— 



— 

menos. 
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Dans  le  RHÉTiauE  ocaoENTAL,  la  conservation  des  anciens 
nominatife  est  d'autant  plus  remarquable  que  le  frioul.  y  oppose 
miyâr,  peyâr;  major  semble  faire  défaut,  majus  a  dû  se  confondre 
avec  mc^is.  —  En  Italie,  meglio  et  peggio  prennent  de  plus  en 
plus  la  place  des  adjectifs,  et  même,  dans  le  Sud,  en  Sicile  et 
en  Sardaigne,  où  med:(us  montre  clairement  qu'on  n'est  pas  en 
présence  de  l'ancien  nominatif  melioTy  la  substitution  paraît 
complètement  accomplie.  Il  en  est  de  même  dans  le  toscan 
vulgaire  :  c'est  pourquoi  Cavalcanti  et  Brunetto  Latini  déjà, 
Cellini  ensuite,  et  aujourd'hui  Manzoni  et  Massimo  d'Azeglio,  à 
leur  tour  dans  la  langue  littéraire,  emploient  comme  adjectife 
les  formes  non-fléchies  meglio  et  peggio;  le  Nord,  en  revanche, 
maintient  plus  fermement  l'ancienne  forme  des  adjectifs  : 
cf.  cependant /jef(?  Pateg  586,  Uguç.  433,  meio  Uguç.  557,  en 
vén.  pe:py  ww^o,  en  mir.,  parm.  mei,  —  Les  parlers  de  la  France 
au  moyen  âge  connaissent  encore  la  flexion  régulière  :  en  a.- 
franç.  mieudre  meilloury  pire  peour,  maire  maour^  mendre  meneur  et 
formes  correspondantes  en  provençal.  Les  représentants  de 
major  y  abstraaion  faite  de  vimaire  et  de  mairey  qui  est  devenu 
substantif,  ont  complètement  disparu.  Parmi  les  formes  neutres, 
le  prov,  menhsy  déterminé  par  l'analogie  de  mielhsy  est  à  noter. 
Mais,  outre  ceux-là,  il  se  trouve  encore  une  série  d'autres 
comparatiÉ5  :  ainsi  en  a. -franc,  graindre  gregnour,  geindre  (junior) 
gignoury  noaudre  noailloury  ensuite  ceux  qui  n'ont  que  la  forme 
accusative  :  hauçour  (et  hautour?)y  sordeiour,  forçour,  jouveignour 
(qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  le  gén.  plur.  jovenour  du  §  7, 
qui  prend,  en  effet,  parfois  sa  place,  Wace,  Rou  III,  2531), 
enfin  les  remarquables  formes  belle^oury  bellissoury  celle-ci  relevée 
dans  les  anciens  documents  picards.  Comme  neutres,  il  faut  citer 
sordoiSy  de  sordidiuSy  d'après  lequel  on  a  formé  amplois  et  un 
mot  dont  on  n'a  pas  jusqu'ici  constaté  d'exemple  :  gençoisy  au 
lieu  de  genT^y  d'où  est  dérivé  le  masculin  gencesor  Horn  147  C; 
ensuite  bellais  =  *bellatius.  —  Le  provençal  est  plus  riche 
encore  :  on  y  remarque  d'abord,  employés  comme  nom., 
greugery  leuger  chez  Uc  Faidit,  puis  laiger  (se  rattachant  à  laii)y  (85) 
gensery  sordeiery  grueysser,  enfin  bellaire  =  *bellatior;  citons 
encore  aussory  forsory  lonjory  nualhory  largory  ce  dernier  avec  la 
consonne  finale  du  radical  du  positif.  Dans  la  plupart  de  ces 
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mots,  le  neutre  était  identique  au  nom.  sing.  masc.  du  positif: 
fortius  donnait  /<?r;(  aussi  bien  que  fortis.  Seul  5(frdeis  possédait 
une  terminaison  de  comparatif  nettement  marquée  :  celle-ci 
ensuite  fut  ajoutée  également  à  for:;^  etc.,  d*où  forceiSy  genceis^ 
et,  encore  une  fois  avec  la  consonne  du  positif,  longuets.  Il 
faut  noter  encore  que  le  français  aussi  conserve  des  traces  d'un 
emploi  de  mieus  aux  divers  genres;  mais,  à  la  diflférence  de 
Titalien,  il  ne  lui  donne  que  la  fonction  de  substantif  :  en 
a. -franc.  H  mieus  (le  meilleur),  des  vaillanz^  et  des  mieus,  en 
franc,  mod.  encore  dans  la  locution  actuellement  revenue  à 
l'état  fixe  d  adverbe  des  mieux,  —  Enfin,  en  espagnol  et  en  por- 
tugais, les  neutres  ont  disparu,  à  l'exception  de  menoSy  qui 
anciennement  jouait  aussi  le  rôle  d'adjectif  :  ena.-esp.  las  menos 
aves  (le  plus  petit  nombre  d'oiseaux)  Caza  66,  27 ,  en  a.-port. 
a  menos  parte  (la  plus  petite  partie).  A  propos  d'un  emploi 
identique  de  plus  ou,  suivant  la  région,  de  magis,  v.  la  syntaxe. 
C'est  par  un  procédé  différent  que  s'opère,  en  français  et  en 
provençal,  le  passage  des  neutres  ou  des  adverbes  à  l'emploi 
d'adjectifs  des  deux  genres.  Déjà^le  latin  avait  sxxhsûxxxk  pluriores 
à  plures,  et  ce  comparatif  double,  transporté  sur  le  territoire 
gaulois,  fut  alors  changé  en  plusiores,  en  a.-fi:anç.  pluisour,  en 
a.-prov.  plusoTy  d'où  vient  aussi  l'a.-ital.  plusor;  et  plus  tard,  au 
xvi*'  siècle,  sous  l'influence  des  formes  latines  en  -ior,  il  devint 
plusieur.  C'est  autrement  que  procèdent,  à  leur  tour,  cer- 
tains dialectes  du  provençal  moderne  appartenant  au  domaine 
de  magis  (§  65);  ils  ajoutent  simplement  à  mai(s)  la  termi- 
naison adjective  du  pluriel  :  en  langued.,  au  masc.  maise(J),  au 
fém.  maisos,  et  en  querç.,  d'après  une  formation  quelque  peu 
différente,  maites  maitos.  Enfin,  il  feut  encore  noter  que,  à 
Neuchâtel  et  sans  doute  ailleurs  encore,  minor  devient  nièdro 
et  reçoit  alors  comme  féminin  mèdra  (cf.  §  60),  et  que,  au 
même  endroit,  pire  y  pris  pour  un  fém.,  détermine  un  masc. 
pi  sur  le  modèle  iefifire(Jerus'), 

Sur  des  mieux,  v.  LiTTRÉ  mieux  5,  W.  Fœrster  dans  Aiol  8147; 
sur  Ta. -port,  mefws.v.  K.MicHAEUS,  Zs.  V.yS.A.  THOMAS,Rom.  XTV, 
574,  XVII,  95-100,  explique  l'a.-franç.  et  le  prov.  -eis  par  un  dépla- 
cement d*accent  en  lat.  vulg.  :  fort-i-us  à  la  place  àt  fortius,  mais 
sans  établir  la  possibilité  d'un  pareil  déplacement.  A  sordidius  s'asso- 
(86)  cie  peut-être  encore  ampîl  -tus  :  Schuchardt,  Zs,  XV,  259. 
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§  67.  Cest  à  peine  s'il  peut  être  question  d'un  superlatif 
organique  en  roman.  Il  est  vrai  que  les  formes  en  -issimo  se 
rencontrent  en  grand  nombre,  surtout  en  italien;  mais  cette 
terminaison  n'a  été  réintroduite  dans  la  langue  que  par  les 
savants  :  l't  représentant  Tî  latin  en  est  la  preuve;  en  outre, 
les  formes  irr^ulières  optimus  etc.  nous  sont  rarement  parve- 
nues sous  leur  aspect  populaire.  Néanmoins  on  peut  relever, 
dans  certaines  langues  romanes,  une  série  de  phénomènes 
remarquables.  En  italien,  menamo  présente  une  forme  popu- 
laire ;  ottimOy  massimOy  pessttno  aussi,  malgré  1'/  post-tonique  qui 
devrait  être  'remplacé  par  (?  ou  a  (I,  §  328),  pourraient  bien 
appartenir  à  l'ancien  fonds  de  la  langue;  -issimo  (dont  le  féminin 
-essimay  en  napol.,  s'est  formé  sur  le  modèle  de  sikk^y  fém. 
sekkûy  V.  §  64)  s'attache  également  à  facile  et  aux  adjeaife  en 
-i>  :  piissimOy  tandis  que  ceux  en  -er  forment  plutôt  leur  super- 
latif en  -errimo  :  miserrimOy  aleberrimo.  Parfois,  surtout  dans  les 
dialectes,  un  infixe  s'intercale  encore  entre  le  radical  et  le 
suffixe  :  ainsi  dans  l'a.-napol.  bell-ed-issemo ,  l'a.-vénît.  bel-^t- 
issimOy  Ta.-pad.  bon-ett-issimOy  cattiv-it-issemo y  mal-et-in-issimOy 
l'a.-véron.  grand-en-issimo.  En  ancien  français,  on  rencontre, 
quelquefois  avec  la  signification  du  superlatif,  le  plus  souvent 
avec  celle  du  positif,  pesmey  protsmCy  tnerme  (cf.  encore  aujour- 
d'hui moimç  (cadet)  dans  le  Morvan)  et,  seulement  en  composi- 
tion avec  -ment y  tnaismement  ;  on  trouve  aussi,  surtout  dans  des 
traductions,  hautisnUy  fortismey  grandismey  bonisnUy  cherisme  etc., 
toutes  formes  qui  ne  tardèrent  pas  à  disparaître.  Au  xvi*  siècle, 
-issinUy  venu  d'Italie,  s'introduit  dans  les  titres  :  révérendissimey 
illustrissime  etc.,  mais  cet  usage  à  son  tour  se  perd  rapidement 
(cf.  encore  fourbissime  chez  Molière).  L'ancien  provençal  connaît 
les  mêmes  emplois  que  l'ancien  firançais.  —  En  Espagne  et  en 
Portugal  plus  clairement  qu'en  Italie,  les  superlatife,  rien  que 
par  leur  forme,  trahissent  leur  origine  érudite  :  cf.  l'esp.  ôptimOy 
pésimOy  màjimo,  minimOy  honisimOy  crudelisimo  (se  rattachant  à 
cruel)y  amabilisimOy  le  port.  optimOy  pessimOy  maximOy  minimOy 
frigidissimo  (à  /rw),  terribilissimo  (à  terrivel),  malissimo  (à  màd)y 
amicissimo  (à  amigd)  etc. 
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(87)  C.    LES    NOMS    DE    NOMBRE 

§  68.  La  flexion  des  noms  de  nombre  est,  comme  en  latin, 
très  bornée.  Unus  est  le  seul  aujourd'hui  qui  forme  encore  par- 
tout un  féminin  :  cf.  le  roum.  un,  uruiy  Teng.  w«,  ûna^  Tital., 
Tesp.  uno  unUy  le  franÇ.  un  une,  le  port,  um  unuiy  tous  réguliers 
à  l'exception  du  portugais,  où  una  aurait  dû,  en  passant  par  ÛJ, 
devenir  ua  :  cf.  lua  de  luna.  Il  faut  sans  doute  admettre  que, 
sous  l'influence  du  masculin,  la  voyelle  nasale  dans  ûa  se  main- 
tint d'abord,  puis  passa  à  la  consonne  nasale  qui  était  la  plus 
apparentée  à  la  voyelle,  c.-à-d.  à  w  :  cf .  -inha  de  -ta  (I,  §  399). 
—  En  latin  vulgaire  déjà,  duo  avait  cédé  la  place  à  dut  duos  duae 
duos  duUy  formes  que  le  plus  ancien  roman  surtout  conserve 
encore  :  cf.  I,  §  279  et  280,  et 

Lat.        DUI    DUOS    DUAE    DUAS    DUA 


Roum. 

doî 

— 

— 

— 

doaoà 

Eng. 

— ■■ 

dus 

— 

duos 

dua 

Ital. 

dui 

duoi 

due 

— 

dua 

A.-franç. 

dui 

dous 

— 

doues 

doue 

Esp. 

— 

dos 

— 

duas 

— 

La  plus  ancienne  forme  roum.,  qui  figure  dans  le  Cod.  Vor., 
est  doo  y^y  13,  qui  remonte  peut-être  à  duas  ou  dua  (I,  §  311) 
et  qui  vit  encore  dans  l'istr.  do;  d'autre  part,  le  macéd.  doauç 
représente  sans  doute  duae,  et  doaoà  est  formé  de  do  augmenté 
de  la  désinence  féminine  -à.  —  A  côté  du  RHÈTiauE  occidental 
dus,  le  Centre  et  l'Est  de  la  vallée  de  Munster  présentent 
dui,  doi;  dua  ne  s'est  maintenu  qu'à  l'Ouest  et  encore  dans  la 
seule  locution  dua  tien.  Dans  1' ancien  italien,  duo  (qui  doit  être 
un  latinisme),  dui,  duoi,  due,  dua  s'emploient  concurremment 
et  sans  distinction.  Parmi  ces  formes,  due,  étant  celle  où  le  genre 
et  le  nombre  étaient  le  moins  sensibles,  a  seule  été  retenue. 
Mais  nombre  de  dialectes  distinguent  encore  les  genres  :  cf.  le 
mil.  dû  do,  le  piém.  doi  dœ,  l'a.-vénit.  doi  doe,  au  neutre  doa,  le 
bolon.  du  dâu,  le  romagn.  du  do  et,  au  Sud,  le  napol.  duy^  doyç. 
—  En  français,  doues  est  circonscrit  dans  l'Est  et  disparaît  de 
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bonne  heure.  Au  féminin,  on  conserve  dous  pour  les  deux  cas; 
au  masculin,  on  emploie  au  nom.  dui,  à  Tacc.  dous,  jusqu'à  ce 
que  la  ruine  de  la  flexion  à  deux  cas  entraîne  aussi  la  dispari- 
tion de  dut.  Au  contraire,  le  Sud-Est  et  le  Sud,  à  l'exclusion  de  (88) 
Nice,  où  -as  devient  -i  (dut  y  représente  donc  le  masculin  et  le 
féminin),  ont  conservé  les  deux  genres  :  cf.  le  masc.  dûi  dûs  en 
Gascogne  et  en  Auvergne,  le  fém.  gasc.  dues  dibp  (donc  avec  la 
voyelle  du  masculin),  ailleurs  le  masc.  du(s)y  le  fém.  rfo(j), 
du{(5)y  dua(j)  etc.  ;  le  poitevin  aussi  dit  encore  du  due;  cf.  ensuite 
le  vaud.  duiy  dua,  le  vionn.  du  dawe^  le  neuch.  dou^  (mais,  dans 
le  pays  de  Vaud,  nous  retrouvons  rfw  dûve)\  cf.  enfin  Ta.-cat.  dus,  , 
dues  y  dugeSy  qui  fait  aussi  dosos  au  masc.  (cf.  §  39);  aujourd'hui 
cependant,  il  n'emploie  que  dos  pour  les  deux  genres.  —  A 
noter,  dans  le  Morvan,  la  forme  dô(j)y  au  fém.  dôly  qu'on  dirait 
refaite  sur  iyô  (jalis^,  fém.  toi.  —  L'espagnol  aussi  a  laissé 
tomber  doasy  tandis  que  le  portugais  persiste  à  faire  usage  de 
dous  duos. 

§  69.  Il  est  resté  moins  de  traces  encore  de  la  flexion  du 
nombre  trois.  Le  neutre  tria  apparaît  dans  l'eng.  traia  (I,.§  277), 
le  lucq.,  l'a.-lomb.,  l'a.-gén.,  Témil.  treay  l'a. -franc.  treiCy  pour 
désigner  le  nombre  trois  au"  jeu  de  dés.  Sur  le  modèle  des  pro- 
noms (§  76),  on  a  créé  à  tre  un  masc.  tri  en  lomb.,  en  émil.,  en 
a.-vénit.,  et  en  a.-gén.  un  masc.  /m,  un  fém.  tree.  En  France, 
très  y  trois  au  féminin  reste  invariable  ;  au  masculin,  employé  au 
nominatif,  il  perd  son  -s  :  en  prov.  tre,  en  a. -franc,  troi.  — 
Le  VALAauE  présente  une  formation  tout  à  fait  récente  dans 
tustrehy  usité  comme  féminin  de  tustrel  (tous  trois)  et  formé  à 
l'imitation  de  met  y  mêle  (y.  §  87). 

§  70.  En  ce  qui  regarde  les  nombres  suivants,  on  constate 
dans  le  Forez  une  flexion  du  nombre  quatre  :  masc.  katruy  fém. 
katr^'y  quand  les  noms  de  nombre  sont  immédiatement  suivis 
d'un  substantif,  certains  documents  anciens  de  l'Italie  septen- 
tentrionale,  comme  le  Cod.  Vise.  Sforz.,  les  munissent  tous  de 
la  désinence  -/  du  pluriel  :  H  seti  parti,  naui  misiy  de  même  li 
quatri  guardian  Mon.  Ant.  —  En  franc,  et  en  prov.  anciens, 
vingt  et  cent,  précédés  d'un  nombre  inférieur,  prennent  dans 
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tous  les  cas  la  marque  du  pluriel;  alors  ils  n'admettent 
pas  d'-s  au  nom.  masc.  :  v.  pour  le  provençal  le  témoignage 
formel  de  Raimon  Vidal  27,  7;  cf.  aussi  le  franc,  mod.  vingts 
prononcé  vêt,  h  côté  de  quatre-vingts,  prononcé  kat]"  vè,  où  -è 
représente  -ints.  D'autre  part,  centutn  en  italien  et  en  rhétique 
reste  invariable,  tandis  que  Ta.-gén.  duxentiy  trexenti,  le 
tess.  diiijnt,  îra{int  présentent  la  flexion  du  pluriel  et  que 
l'Espagne  et  le  Portugal,  en  employant  doscientos  -as,  dos- 
centos  -as,  distinguent  en  outre  les  genres;  cf.  aussi  le  franc. 
(89)  mod.  deux  cents.  Le  roumain  aussi  dit  sutà,  doaoà  sute.  Enfin, 
dans  une  partie  du  rhétique  central  et  oriental,  l'ancien  pluriel 
neutre  s'est  généralisé,  p.  ex.  do^icftta  à  Forni. 

§  71.  Mille  milia  ne  paraît  s'être  maintenu  nulle  part 
sous  sa  double  forme.  C'est  l'italien  qui  se  montre  le  plus  fidèle 
au  latin  avec  mille  au  sing.,  mila  au  plur.,  au  lieu  de  tniglia, 
d'après  l'analogie  du  singulier.  L'Ouest  ne  connaît  que  la  forme 
non-fléchie  mil;  le  roumain  n'emploie  que  mie,  tiré  de  milia, 
mais  qui  a  passé  au  singulier  et  revêtu  dès  lors  une  nouvelle 
forme  de  pluriel  :  mit.  L'ancien  provençal  disait  encore  mil, 
mais  dos  milia,  puis  il  a  remplacé  milia  par  mila,  qui  est  aussi 
devenu,  dans  le  provençal  moderne,  la  forme  du  singulier.  Le 
français  se  comporte  de  la  même  manière  :  anc.  mil,  plur.  mille, 
mod.  mille  et  Y  an  mille  à  côté  de  mil  sept  cent.  D'ailleurs,  de 
bonne  heure  déjà,  il  s'est  produit  une  confusion  :  Alexis  119  e 
présente  mil,  le  Chev.  IL  esp.  12292  miles  employés  comme 
formes  du  pluriel.  La  forme  secondaire  de  l'a. -franc,  mille, 
mirie  doit  être  regardée  comme  une  graphie  littérale  de  milia. 
Enfin  le  frioulan  ne  connaît  que  mil-,  le  Tyrol  et  les  Grisons 
emploient  en  partie  mila,  en  partie  mili, 

§  72.  On  peut  encore  mentionner  ici  amho,  qui  a  dû  recevoir, 
en  latin  vulgaire,  la  flexion  amhi  ambae  atnbo,  d'où  viennent 
l'a.-ital.  ambi  ambe,  aujourd'hui  hors  d'usage,  le  roum.  îmbî 
îmbe,  l'esp.  ambos  ambas,  le  prov.  ajn  ams  ambas,  l'a. -franc. 
am  ams  ambcs.  II  s'unit  volontiers  à  duo  :  en  ital.  amendue, 
ambidue  ambedm,  en  a. -esp.,  où  les  deux  éléments  sont  complè- 
tement séparés,  amos  dos  amas  duas,  en  a. -franc,  andui  ansdous 
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ambesdoues.  Plus  tard,  lorsque  dous  eut  supplanté  d?«df,  on 
adopta  aussi  ambesdous  et,  dès  lors,  ansdous  parfois  au  féminin, 
ambesdous  parfois  au  masculin;  et  finalement  on  eut  aussi, 
comme  nom  masc.,  ambedui,  —  Cf.  encore,  pour  ce  para- 
graphe, le  chap.  V. 

D.    LES    PRONOMS 

§  73 .  Il  y  a  deux  façons  d'exprimer  la  flexion  des  pronoms 
devant  celle  des  substantifs  :  par  la  distinction  de  deux  ou  trois 
cas  et  par  l'emploi  de  formes  toniques  et  d'atones.  Cette  seconde 
distinction  donne  aux  langues  modernes  un  incontestable  avan- 
tage sur  le  latin  littéraire  ;  cependant  il  faut  remarquer  que  déjà 
le  latin  ^allgaire,  au  moins  pour  les  possessifs,  connaissait  cette 
double  série  de  formes.  En  ce  qui  concerne  les  cas,  le  génitif  (90) 
au  singulier  a  totalement  disparu  ;  au  pluriel,  en  revanche,  il 
s'est  conservé,  et  cela  avec  la  fonction  du  génitif  dans  le  sarde 
issorOy  avec  celle  du  datif  dans  le  roum.  /or,  l'ital.  loro^  le  franc. 
leur.  Il  est  difficile  de  justifier  par  la  syntaxe  ce  changement 
de  sens  :  on  en  trouve  plutôt  l'explication  pure  et  simple  dans 
la  conformation  du  mot  :  illorUy  grâce  à  sa  forme  plus  pleine, 
se  prêtait  mieux  que  illis  à  l'emploi  de  tonique  ;  et  cette  dernière 
forme  demeura  exclusivement  usitée  comme  atone.  D'ailleurs 
les  significations  des  pronoms  ont  subi  aussi,  en  comparaison 
du  latin,  toute  une  série  de  modifications  considérables  ;  mais 
la  théorie  des  formes  grammaticales  n'a  pas  à  s'en  occuper.  En 
outre,  la  formation  du  radical,  ici  plus  que  pour  les  autres  parties 
variables  du  discours,  a  des  points  de  contact  avec  la  flexion,  si 
bien  qu'il  n'est  pas  toujours  possible  de  tracer  une  limite  précise 
et  que  bien  des  questions  ne  seront  discutées  qu'au  chap.  VI, 
qui  peut-être  pourraient  aussi  bien  être  traitées  ici  déjà.  Enfin 
les  démonstratifs  ont  conservé,  dans  une  proportion  beaucoup 
plus  considérable  que  les  adjectifs  (§  56),  une  forme  particulière 
du  neutre,  qui  cependant,  ne  s'employant  qu'au  singulier,  ne 
ressort  pas  de  la  flexion  proprement  dite. 
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I.  Les  Pronoms  Personnels. 

1.  Eormes  aooentuées. 


|&  §  74.  A  ego  et  tu  s'ajoute  pour  la  troisième  personne  ille,  que 

K  les  grammairiens  romains  déjà  font  figurer  dans  leurs  paradigmes, 

Uy-  mais  qui  plus  tard,  dans  ce  nouvel  emploi,  adopta  quelques 

{i,'  formes  nouvelles,  à  savoir  :  au  nom.  masc.  illi  peut-être,  et 

te  sûrement  au  gén.  masc.  illujuSy  au  dat.  masc.  illui  C.  I.  L.  X, 

I,  2564,  au  dat.  fém.  illaei.  Cette  extension  de  formes  est  connue 

)^  aussi  de  ipsc  (cf.  ipsujus  C.  I.  L.  III,  2377)  et  de  iste  (cf.  §  94). 

L'accord  du  roumain,  de  Titalien,  du  français  et  les  exemples 
tirés  d'inscriptions  romaines  et  qu'il  serait  facile  de  multiplier,  le 
montrent  bien  :  il  s'agit,  en  ce  cas,  de  formations  antérieures  à 
la  naissance  des  langues  romanes  et  qui  ont  pu  très  bien  se  pro- 
)  ■  duire  à  une  époque  où  subsistait  encore  le  plus  court  des  pro- 

y  noms  latins,  celui  dont  //fe,  îste,  ipse  assumèrent  plus  tard  les 

P  fonctions,  c.-à.-d.  hic.  Ce  hiÇc),  gén.  hujus^  dat.  hui(c),  tout 

f  •  (9O     comme  le  xGhùîquicujus  oui,  possédait  une  flexion  claire,  où  le 

f-  datif  surtout  convenait  très  bien  pour  remplacer  ////  dans  les  cas 

\  où  l'on  devait  donner  au  pronom  une  énergie  particulière.  Mais 

»^.  le  point  où  s'introduisit  la  formation  nouvelle,  ce  dut  être  le  nom. 

y  isti(c)  à  côté  de  iste,  qui  rimait  avec  hi{c).  Au  dat.  fém.,  nous 

i  trouvons,  à  l'époque  latine  déjà,  illae  pour  ////,  forme  empruntée 

à  la  flexion  des  noms  et  qui  avait  pour  but  de  distinguer  les 
genres.  Or,  lorsque  illui  apparut  à  côté  de  ////,  on  semble  avoir,  en 
'  regardant  -/  comme  un  indispensable  signe  flexionnel,  créé  à  illae 

un  illaci.  S'il  est  vrai  qu'en  regard  de  illi  exista  aussi  illoy 
employé  par  Apulée,  apol.  99,  le  rapport  de  cette  forme  avec 
illui  pourrait  même  expliquer  mieux  encore  la  formation  nou- 
velle illaei.  Mais  on  ne  peut  pas  dissimuler  que  les  langues 
romanes  ne  fournissent  aucun  témoignage  pour  illoy  mais 
bien  pour  ////  et  illae  (cf.  §  83).  De  là  vient  que  l'existence 
*  de  la  forme  reste  encore  douteuse.  Le  sarde  remplace  ille  par 

ipse\  c'est  pourquoi  il  figure  ci-dessous  dans  les  mêmes  listes. 
Ainsi  : 
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PRONOMS  PERSONNELS  TONIQUES 

ICI 

Lat. 

EGO        MIHI 

ME 

TU 

TIBI 

TE           NOS 

Roum. 

eu 

mie 

mine 

tu 

tie 

tine      noi 

Eng. 

eau 

i       mi 

me 

tu 

ti 

te         nus 

Ital. 

io 

— 

mt 

tu 

— 

te         noi 

A.-Franç. 

jou 

mi 

moi 

tu 

ti 

toi        nous 

Esp. 

yo 

mi 

— 

tîl 

H 

—        nos 

Port. 

eu 

mim 

— 

tu 

ti 

—        nos 

Sard. 

eo 

mil 

me 

tue 

tie 

te         no(f)s, 

Lat. 

ILLI 

ILLUI 

ILLU 

ILLA 

ILLAEI 

Roum. 

— 

lut 

el 

la 

éi 

Eng. 

— 

n 

el 

ela 

— 

Ital. 

egli 

lui 

ello 

ella 

lei 

A.-Franç. 

il 

lui 

— 

ele 

H 

Esp. 

il 

— 

— 

ella 

— 

Port. 

elle 

— 

— 

ella 

— 

Sard. 

isse 

— 

issu 

issa 

— 

Lat. 

ILLI 

ILLORU 

ILLOS 

ILLAE 

ILLAS 

Roum. 

et 

lor 

— 

ele 

— 

Eng. 

— 

— 

elts 

— 

el^s 

Ital. 

egli 

loro 

— 

elle 

— 

A.-Franç. 

il 

lour 

eus 

— 

eles 

Esp. 

— 

— 

ellos 

— 

ellas 

Port. 

— 

— 

elles 

— 

ellas 

Sard. 

— 

issoro 

issos 

— 

issas. 

(92) 


On  applique  généralement  au  pronom  réfléchi  se  les  mêmes 
flexions  qu'à  me,  te,  comme  aussi  à  vos  les  mêmes  qu'à  nos,  — 
Le  nom.  plur.  el,  absent  dans  l'Engadine,  se  trouve  anciennement 
dansl'Obwald;  on  y  rencontre  aussi  le  nom.  sing.  el,  qui  corres- 
pond à  l'ital.  egli. 

§  75.  Ego,  qui  vivrait  encore,  sous  la  iom\tdego,  dans  certains 
dialectes  sardes,  a  été  remplacé,  dans  le  latin  vulgaire  déjà,  par 
l'abréviation  eo  :  c'est  elle  alors  qui  a  donné  naissance  aux  formes 
du  roman,  avec  déplacement  de  l'accent  en  espagnol  (I,  §  S  98). 
En  français,  les  plus  anciens  monuments  présentent  les  formes 
eo,  io,  eu-,   mais  on   rencontre   aussi  jo,  dans  l'Alexis  déjà. 
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102  CHAPITRE   I    :    LA   DÉCLINAISON  §  75. 

plus  tzrd  jou.  Notre /d  moderne,  qui  se  montre  déjà  au  xiii*  siècle, 
s'explique  par  son  emploi  d'atone  ;  pour  la  forme  voisine  jerty 
cf.  I,  §  633.  Au  cas  oblique,  il  se  produit  diverses  modifications. 
Une  distinction  entre  le  datif  et  l'accusatif  n'existe  qu'en  sarde 
avec  le  dat.  mie,  où  l'on  reconnaît  sans  peine  tnihi,  l'ace,  frie, 
en  roumain  avec  le  dat.  mie,  l'ace,  piine,  et  en  rhétique  avec 
le  dat.  (a)miy  l'ace,  me.  Ce  mi  doit  aussi  remonter  à  mihi;  au 
contraire,  la  forme  roum.  mie  fait  plus  de  difficultés.  Le  macéd. 
dit  (a)  nia,  dont  l'-a  doit  être  plus  ancien  que  V-e  du  roumain, 
qui  se  trouve  expliqué  I,  §  3 1 1  ;  mais,  dans  le  roumain  primitif 
mi-a,  il  faut  peut-être  voir  un  représentant  dç  me  ad  ou  mi  ad, 
formé  d'après  mecum.  L'accusatif  mine,  plus  anciennement  mené, 
doit  avoir  emprunté  sa  finale  -ne  à  cine  (§  107).  —  Les  autres 
langues  ne  connaissent  qu'une  seule  forme,  et  c'est  mi  (=  miln) 
dans  la  péninsule  ibérique  et  en  catalan-gascon,  en  émil.,  en 
vénit.,  en  lomb.,  en  piém.  et  en  génois.  Elle  se  trouve  aussi 
dans  le  vaudois  avoisînant  et,  au  Sud-Est,  dans  les  dialectes 
français  de  Queyras  et  de  la  vallée  de  la  Drôme  d'une  part,  à 
Nice  et  à  Marseille  d'autre  part  (l'ancien  provençal  emploie 
indifféremment  mi  et  mè),  enfin  dans  le  Nord-Est  de  la  France 
depuis  le  Ballon  d'Alsace  jusque  dans  la  Lorraine,  la  Belgique 
et  la  Picardie  tout  entières;  plus  tard,  on  la  rencontre  isolément 
en  anglo-normand.  Au  contraire,  me  est  particulier  à  l'Italie  cen- 
trale à  partir  de  Spezia  et,  par  conséquent,  à  la  langue  écrite,  puis 
(^j)  au  français  littéraire,  à  la  plupart  des  dialectes  français  du  Nord 
et  du  Sud-Est.  Mais,  en  dehors  du  domaine  de  mi,  le  datif  a  per- 
sisté aussi  dans  l'Italie  méridionale,  dans  le  Ritmo  dssinese,  chez 
Cielo  dal  Camo,  dans  le  Reg.  san.  en  a.-napol.  et  sur  le  littoral 
de  la  mer  Adriatique,  ici  cependant  sous  la  forme  meve,  résultant 
donc  d'une  assimilation  de  la  première  personne  à  la  seconde 
et  à  la  troisième.  Les  formes  mia  et  mené,  constatées  en  rou- 
main, se  disputent  le  Sud  avec  meve  :  cette  dernière  appartient  à 
l'Apulie,  à  la  Gilabre,  à  la  Sicile  et  d'autre  part  à  la  Corse  ;  les 
deux  autres  sont  particulièrement  employées  sur  la  côte  Sud-Est. 
— Naturellement,  la  seconde  personne  et  le  pronom  réfléchi  sont 
partout  identiques  à  la  première  personne  :  ieve  etc.;  se,  si,  sève. 
Seule  l'ancienne  langue  littéraire  de  la  Provence,  au  témoignage 
des  Leys  H,  204,  et  d'après  l'usage  prédominant  des  poètes,  ne 
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semble  reconnaître,  à  côté  Je  mi  me,  sisCy  d'autre  forme  que  te,  et 
pas  ti.  La  diflFérence  entre  mim  et  //,  si  en  portugais  s'explique  par 
I,  §  40.  —  Le  composé  latin  mecum  s'est  perpétué  en  Espagne 
et  en  Italie;  mais,  dans  l'Ouest,  il  a  dû  s'introduire  une  nou- 
velle combinaison  avec  cum  :  en  esp.  conmigOy  en  port,  commigo^ 
tous  deux  avec  la  voyelle  du  pronom  simple,  en  ital.  meco  (a.- 
ital.  c(mmeco)y'"en  bolon.  mig  etc.;  au  Sud,  dans  la  Basilicate, 
fnaik  est  la  forme  usuelle  après  les  prépositions.  —  Souvent  les 
formes  toniques  du  nominatif  sont  supplantées  par  celles  de  l'ac- 
cusatif :  cf.  moi  y  toi  en  franc.,  mi  y  ti  dans  la  Champagne  orien- 
tale, en  Dauphiné  et  dans  les  dialectes  vaudois  comme  dans  toute 
l'Italie  supérieure,  et  même  à  Venise  et  dans  l'émilien  ;  te  pour 
tu  se  trouve  même  à  Lucques  et  à  Pise.  L'emploi  correspondant 
de  te  fait  défaut  dans  le  vaudois,  qui  se  sert  dans  ce  cas  de  tu. 
Le  provençal  aussi  emploie,  depuis  le  xiii*  siècle,  les  nominatifs 
ieuy  tû  comme  formes  obliques  toniques  ;  le  catalan  en  use  de 
même  :  de  tu  Fasset  453  etc.  A  l'Ouest,  on  ne  peut  citer  que  le 
galic.  ti  dans  le  rôle  de  nominatif.  —  Au  pluriel,  nohtSy  vobîs  ne 
paraissent  exister  que  dans  le  sarde  noiSy  vois,  qui  remplissent 
aussi,  avec  nos  y  vos  y  les  fonctions  de  nominatifs.  Le  roum.  noaoà 
ne  peut  pas  provenir  de  nobîs  :  il  faut  l'expliquer  par  no-ad. 
Nobiscumy  vobiscum  s'est  maintenu  dans  l'ital.  noscoy  voscOy  l'a.- 
esp.  conuscOy  convuscOy  le  port.  comnoscOy  comvosco;  cf.  nohiscum 
non  noscum  dans  l'App.  Prob.  IV,  199,  15.  Le  roman  affectionne 
la  combinaison  de  noSy  vos  avec  alteri  :  en  franc,  nous  autreSy 
vous  autreSy  en  esp.  nosotrosy  vosotros;  il  en  est  de  môme  en  lom- 
bard, en  piémontais,  en  rhétique,  en  provençal  moderne,  etc.  ; 
cf.  déjà  lesLeysII,  8,  à  propos  du  pronom-sujet  :  «  vos.,,  pren- 
dem  per  singular  si  be  ha  votz  de  plural  e  vos  autri  prendem  per  (94) 
plural  en  votz  et  en  significat  quar  segon  romans  nos  pauzam 
vosautri  per  una  dictio  so  es  per  un  mot  ».  Actuellement  encore, 
vautrci  est  beaucoup  plus  fréquent  que  nautrei.  Or,  comme  en 
bolonais,  en  milanais,  en  mantouan,  en  triestin  et  dans  nombre 
de  dialectes  rhétiques,  p.  ex.  à  Oberhalbstein,  où  vos  est  pronom 
de  politesse,  la  2*  pers.  plur.  seule  reçoit  aussi  l'allongement,  il 
faut  bien  considérer  cet  emploi  comme  le  plus  ancien  et  l'expli- 
quer précisément  de  la  manière  suivante  :  quand  il  n'y  avait 
pas  de  verbe  et  que  le  pronom  se  rapportait  à  une  collectivité 
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d'individus,  on  opposait,  à  l'apostrophe  adressée  à  une  seule  per- 
sonne au  moyen  de  voSy  la  forme  renforcée  vos  alteri.  Enfin,  il  est 
encore  remarquable  que  les  pronoms  franc,  nous  y  vous  y  qui  con- 
tinuent à  s'employer  comme  formes  accentuées,  ont  la  voyelle 
des  atones  (I,  §  121).  Sur  l'a. -franc,  ous  pour  vouSy  v.  I,  §  429. 
Cf.  D*OviDio,  Arch.  Glott.  IX,  25-32,  54-66. 

§  76.  Tandis  que,  à  la  3*  personne,  les  représentants  de  illa 
dans  les  langues  écrites  sont  conformes  à  la  phonologie,  le 
masculin  provoque  des  difficultés  de  toute  espèce.  Au  lat.  ille 
répondent  l'a.-esp.  elle  (que  l'esp.  mod.  abrège  en  eî)y  le  port. 
elhy  le  prov.  el,  le  rhét.  ehy  mais  le  roum.  el,  précédemment 
eluy  l'ital.  septentrional  eloy  ely  l'ital.  méridional  ellu  repré- 
sentent soit  une  forme  *illus  dérivée  de  ilky  soit  l'accusatif  illu 
dans  l'emploi  du  nominatif.  Le  sarde  aussi  connaît  isse  et  issuy 
l'un  à  côté  de  l'autre.  Ce  n'est  qu'en  toscan  qu'on  trouve  ^liy 
plus  anciennement  elliy  dont  1'/  doit  avoir  pris  naissance  devant 
des  mots  à  initiale  vocalique  et  dont  l'-i  fait  penser  à  une  forme 
illî.  Ainsi  se  justifient  également  le  franc,  et  le  galic.  //.  Le 
datif  luiy  qui  joue  aussi  le  rôle  d'accusatif,  est  inconnu  au  sarde, 
à  la  péninsule  ibérique,  au  catalan,  au  calabrais  et  au  sicilien, 
aux  dialectes  vaudois;  en  tyrolien  et  en  provençal  ancien  de 
même  qu'en  vénitien,  lui  et  el  s'emploient  concurremment  au 
moins  dans  une  égale  proportion  ;  mais,  el  l'ayant  généralement 
emporté  en  provençal  moderne,  le  domaine  de  lui  se  trouve 
réduit  à  la  France  du  Nord,  à  l'Italie  du  Centre,  à  la  Rhétie  et 
à  la  Roumanie.  Une  autre  restriction  encore,  c'est  que  cette 
forme  en  rhétique  ne  se  rencontre  fréquemment  que  dans  des 
textes  anciens;  aujourd'hui,  sous  l'action  de  l'atone  /ï  (§  83), 
elle  est  devenue  Ti  dans  l'Obwald,  aU  dans  l'Engadine.  Le 
nominatif  du  téminin  en  a. -prov.  est  ela  ou  ilh;  ce  dernier  type 
ne  paraît  avoir  persisté  sous  la  forme  il^(è)y  qu'en  vaudois  et  à 
(9S)  Celle.  Mais  jadis  il  dut  être  beaucoup  plus  répandu,  car  il  est 
difficile  de  le  séparer  de  li  art.  fém.  (§  104).  Il  suppose  une 
forme  illîy  qui  prit  la  place  de  illaeÇc),  lorsque  quae  eut  cédé  la 
sienne  à  qui  (§  107).  Une  forme  plus  frappante  encore  que  ilhy 
c'est  celle  du  cas  oblique  qui  s'y  rattache,  lieis,  disparue  mainte- 
nant sans  laisser  aucune  trace,  et  qui  répond  au  gén.  illaeius  ren- 
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contré  dans  des  inscriptions.  Mais  que  signifie  un  génitif  dans 
un  domaine  qui  connaît  à  peine  le  datif,  et  pourquoi  le  masculin 
n'oflre-t-il  pas  une  forme  analogue?  —  Les  représentants  de 
illaeiy  qui  semble  inconnu  au  rhétique,  ont  subi  un  développe- 
ment en  somme  régulier.  Dans  des  textes  toscans,  surtout  aux 
environs  d'Arezzo,  on  trouve  lia,  qui  doit  être  de  pure  forma- 
tion phonétique.  En  ancien  français,  li  a  été  graduellement 
éliminé  par  e//e,  qui  se  distinguait  plus  nettement  de  lui;  actuel- 
lement la  langue  écrite  ne  le  connaît  absolument  plus.  Mais, 
dans  les  parlers  où  ci  ne  se  réduit  pas  à  /  (I,  S  IS?)?  il  a  per- 
sisté jusqu*à  nos  jours  :  cf.  en  norm.  lye,  en  wall.-lorr.  lei,  à 
Coligny  la,  à  Bourberain  lai,  en  plus  au  Sud-Est  lyé,  etc.  — 
Les  formes  du  pluriel  sont  dans  leur  ensemble  régulières.  Dans 
toute  ritalie  du  Nord,  depuis  Venise  jusqu'à  Alexandrie,  le 
masculin  subit  naturellement  la  loi  d'inflexion  (I,  §  322)  : 
ainsi,  en  vénit.,  le  sing.  est  el(o)y  le  plur.  ili,  en  véron.  igi,  etc. 
Maintenant,  c'est  un  point  important  que  le  rapport  de  illoru 
avec  la  forme  du  nominatif-accusatif.  D'abord,  en  rhétique,  il 
est  d'introduction  toute  récente  ;  ailleurs  il  est  beaucoup  plus 
répandu  que  illut;  on  le  rencontre  dans  l'Italie  méridionale, 
mais  alors  avec  Yo  ou  Yuo  qui  trahit  un  emprunt  :  en  sic.  loru, 
en  calabr.  luoru  (cf.  I,  §  145),  ensuite  à  Queyras,en  vaudois,  en 
ancien  aragonais,  où  l'on  ne  peut  pas  encore  décider  s'il  appar- 
tient à  l'ancien  fonds  ou  si  c'est  un  emprunt  récent.  Tandis 
que,  en  français,  leur  a  été  supplanté  par  eux  dans  son  emploi  de 
pronom  accentué,  les  parlers  de  l'Est  ont,  au  contraire,  préféré 
leur.  Déjà  les  anciens  textes  et  documents  de  la  Haute-Marne, 
de  la  Franche-Comté  et  de  Neuchâtel  (p.  ex»  Estavayer  7.  H. 
1323,  M.  372)  présentent  concurremment  eux  et  leur,  et 
aujourd'hui  le  représentant  du  second  est  seul  usité  dans  la 
vallée  supérieure  de  la  Moselle  à  partir  de  La  Bresse  et  Vagney, 
puis  dans  la  Bourgogne,  la  Franche-Comté,  le  Lyonnais,  le 
Dauphiné,  la  Suisse  française  depuis  Neuchâtel  jusqu'au  Valais, 
dans  la  Savoie  et  le  canton  de  Vaud.  C'est  par  là  que  s'opère 
la  jonction  avec  l'Italie,  où  loro  appartient  au  Nord  tout  entier 
et  à  la  Toscane.  D'autres  territoires  encore  ne  connaissent  pas  (96) 
de  distinction  rigoureusement  marquée  entre  illoru  et  illos  : 
ainsi  le  provençal  ancien  paraît  employer  indifféremment  lor  et 
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els;  mais  les  parlers  modernes,  comme  aussi  le  catalan,  géné- 
ralisent sans  exception  //  ou  els.  Il  faut  encore  signaler  quelques 
irrégularités  remarquables  au  point  de  vue  de  la  forme.  Le 
cartulaire  de  Milhau  présente  constamment  la  graphie  leour,  à 
laquelle  correspondent  aujourd'hui  des  formes  comme  liu  à 
Gilhoc,  yeuy  lyeu  à  Neuchâtel,  dans  le  canton  de  Vaud,  dans  le 
Valais,  puis  aussi  fus  en  Vivarais,  fô  en  Morvan,  lûr  en 
Auvergne,  Fur  en  Limousin.  On  ne  pourra  donner  une  expli- 
cation certaine  de  ces  formes  que  lorsqu'on  en  connaîtra  plus 
exactement  l'extension  :  on  pense  tout  d'abord  à  liei  ou  à  sieu 
(juus)y  qui  auraient  provoqué  la  formation  de  lior.  De  plus, 
à  côté  de  lur,  se  rencontre  aussi  lûr  :  ainsi,  en  a.-prov.,  dur  : 
lur  Brev.  11773  et  ailleurs;  de  nos  jours,  lur  et  lûr  se  trouvent 
en  Limousin,  en  Auvergne,  à  Bordeaux,  dans  le  Gard,  à 
Montbéliard,  et  puis,  sur  un  tout  autre  territoire,  dans  le 
normand  moderne  de  La  Hague.  Ce  phénomène  aussi  attend 
encore  une  explication  satisfaisante;  cependant  on  est  tenté  de 
penser  à  Vu  de  lui.  Ensuite  le  provençal  ancien,  de  même  que 
les  parlers  du  Quercy,  de  l'Ariège,  du  Rouergue,  connaissent 
elses  Cart.  Milli.  1448  au  lieu  de  els  :  c'est  donc  une  sorte  de 
pluriel  double,  dont  on  n'aperçoit  pas  bien  la  raison  d'être.  Il 
arrive  plus  souvent  que  l'article  los  (§  104)  a  déterminé  la 
forme  du  pronom  clos,  employée  dans  le  Ludus  S.  Jacobi, 
dans  l'Évangile  de  l'Enfance,  dans  Blandin,  etc.  :  cf.  sur  ce 
point  le  languedocien  moderne  eleSy  forme  sur  laquelle  on 
a  refait  ensuite  le  singulier  aussi  :  cf.  à  Gilhoc  le  sing^  ehy 
le  plur.  f/w,  dans  la  vallée  de  la  Drôme  ele  ou  élu  élus.  Même 
forme  élus  à  Alghero,  tandis  qu'ailleurs  le  catal.  conserve  els. 
—  En  France  et  dans  l'Italie  septentrionale,  les  accusatifs  pri- 
mitifs ont  ensuite  été,  comme  pour  la  V  et  la  2^  personne, 
chargés  aussi  des  fonctions  de  nominatifs  :  lui  eux,  lui  lei  loro. 
Ces  dernières  formes  existent  également  dans  le  toscan,  où  l'on 
cite  même,  pour  Pistoie,  une  forme  loraltri  (v.  aux  Supplé- 
ments). —  On  peut  encore  signaler,  en  portugais,  l'assi- 
milation du  pluriel  au  singulier  :  elles  en  place  de  ellos,  qui  se 
retrouve  aussi  dans  les  démonstratifs  (§  94),  en  galic.  iles.  Des 
formes  spéciales  de  neutres  ne  se  présentent  que  dans  l'esp. 
clloy  le  prov.   el  (cf.  là-dessus  §  98).  Il  faut  en  distinguer 
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l'obw.  et,  qui  est  bien  ille  pour  la  forme,  mais  qui  remplit  la 

fonction  de  illud  et  s'emploie  comme  sujet  des  verbes  imper-  / 

sonnels,  Teng.  /,  devant  les  voyelles  id.  ^ 

Les  opinions  sur  la  manière  dont  il  faut  interpréter  ces  diverses  ,  I 

formes,  sont  en  partie  profondément  divergentes.  A.  Tobler,  Zs.      (97)  | 

m,  1 59,  a  le  premier  émis  l'avis  que  ilîtii  aurait  été  formé  à  l'instar  : 

de  cui.  D'autre  part,  Diez,  Gr.  Il,  83,  Schuchardt,  Zs.  X,  483, 

admettent  que  ilîic,  qui  aurait  passé  pour  représenter  tîl-hic,  a  reçu  un 

datif  iWmic y  provoqué  par  l'analogie  de  huic.  Pour  la  forme  féminine,  *i 

Tobler  propose  iîlaeCy  mais  le  passage  de  iUaec  à  iîlaei  ne  serait  con-  '] 

forme  ni  aux  lois  phonétiques  du  latin  vulgaire  ni  à  celles  de  l'ita-  j 

lien  et  du  roumain  ;  aussi  l'opinion  qui  fait  venir  de  illae  -\-  i  (de  illu-f) 

la  forme  fondamentale  iU(i,  est-elle  toujours  plus  vraisemblable.  Au 

sujet  de  l'iial.  egU,  cf.  Grôber,  Zs.  II,  594-600,  D'Ovidio,  Arch.  , 

Glott.   IX,  80-101.  Darmesteter,  Mélanges  Renier   145-147,    et 

Schuchardt,  Zs.  X,  483,  ont  expliqué  ce  mot  avec  le  franc,  il  par  1 

rét>'raologie  illi(c)y  le  correspondant  de  illui\  mais  je  ne  reproduis 

cette  explication  que  sous  toutes  réserves,  car  la  limitation  de  cette  v 

forme  à  un  domaine  qui  semble  être  beaucoup  moins  étendu  que  1 

celui  de  ïllui,  éveille  en  moi  des  doutes.  Mais  l'interprétation  de 

Storm,  Rom.  III,  289,  qui  suppose  que  el  aurait  cédé  la  place  à  il  \ 

venu  du  pluriel,  offre  encore  moins  de  vraisemblance  ;  celle  de  Grô- 
ber, Zs.  VI,  175,  qui  veut  que  ille,  devant  des  mots  à  initiale  voca- 

lique,  soit  devenu  tT,  se  heurte  à  cette  difficulté  que  iji  autrement 

passe  à  eli  (I,  §  84).  Suchier,  Grundriss  I,  627,  voit  dans  le  provençal 

ilh  une  influence  de  mi  (qui  se  trouve  dans  midons  §  90)  ;  Appel,  Zs. 

XII,  263,  repousse  avec  raison  cette  explication,  mais  la  sienne  propre, 

qui  fait  venir  W)  de  illaeCy  n'est  pas  moins  fragile;  car,  en  latin  vul- 
gaire, la  finale  atone  -aec  ne  devient  pas  -ï. 

2.  Formes  atones. 

§  77.  Plus  une  langue  exige  l'emploi  rigoureux  du  pronom- 
sujET  avec  le  verbe,  plus  le  fréquent  emploi  de  ce  pronom  et  sa 
dépendance  à  l'égard  du  verbe  le  mettent  en  danger  d'être 
accourci  ;  et  même,  ses  pertes  sont  plus  considérables  que  l'ap- 
plication des  lois  phonétiques  ordinaires  ne  le  donnerait  à  pré- 
voir. Surtout  lorsque  les  désinences  personnelles  ont  presque 
complètement  disparu,  comme  en  français,  alors  ces  pronoms 
prennent  tout  à  fait  la  place  des  terminaisons  anciennes,  et 
la  distinction  entre  les  personnes  cesse  d'être  exprimée, 
comme  en  latin,  après  le  radical  pour  l'être  plutôt  devant  : 
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c'est  ainsi,  p.  ex.,  que  ^e  dans  iç  sàt,  pour  un  français  dont 
le  sentiment  linguistique  n'est  pas  le  produit  d'une  éduca- 
(98)  tion  grammaticale,  n'a  pas  plus  de  sens  que  Y-o  de  amo  pour  le 
romain  ou  l'espagnol.  Or  ce  déplacement  de  signification  exerce 
une  grande  influence  sur  le  développement  ultérieur.  En  effet, 
de  même  qu'il  se  produit,  dans  des  conditions  déterminées,  des 
assimilations  entre  les  caractéristiques  personnelles  placées  après 
le  thème  (v.  §  132  sqq.),  celles  qui  le  précèdent  peuvent  aussi 
se  substituer  l'une  à  l'autre  :  c'est  ainsi  qu'un  pronom  singulier 
occupe  la  place  d'un  pluriel,  et  une  première  personne  celle 
d'une  seconde.  Autant  une  pareille  substitution  a  peine  à  se 
comprendre  tant  que  les  pronoms  ont  conservé  leur  valeur 
de  mots  indépendants,  autant  elle  s'explique  aisément  lorsque 
les  mots,  réellement  indépendants  à  l'origine,  sont  tombés  au 
rang  d'éléments  flexionnels.  De  plus,  parmi  ces  formes  abrégées, 
il  faudrait  encore  foire  une  distinction  suivant  qu'elles  se  sont 
développées  comme  proclitiques  ou  comme  enclitiques;  mais, 
ce  dernier  cas  étant  très  intimement  uni  à  l'histoire  des  dési- 
nences personnelles,  il  vaut  mieux  de  ne  le  traiter  qu'aux 
§  324  sqq.  —  Dans  le  domaine  des  diverses  langues  romanes, 
rOuest  et  l'Est  n'apportent  absolument  rien  d'intéressant;  le 
toscan  ne  connaît  que  /  à  côté  de  io,  et  à  côté  de  egli  ;  autre  phé- 
nomène remarquable,  le  pluriel  ^liy  identique  au  singulier  egliy 
reçoit  également  une  forme  eglinOy  qui  emprunte  son  signe 
distinctif  à  la  3*  pers.  plur.  du  verbe  :  ama-nOy  et  qui  parfois,  à 
l'instar  du  fém.  elleno  refait  sur  lui,  s'emploie,  lui  aussi,  comme 
pronom  indépendant.  Le  domaine  propre  des  formes  abrégées 
comprend  la  France,  la  Rhétie  et  l'Italie  septentrionnale. 

§  78.  En  FRANÇAIS,  leur  emploi  à  l'atone  explique  la  forme 
des  pronoms  je,  dans  les  dialectes  ^,  en  pic.  aussi  ^,  issu  de 
jou  (§  74),  et  nous,  vous  remplaçant  *neus,  *veus  (I,  §  121). 
Or,  à  côté  de  ^e,  ^,  on  rencontre  également  i  à  partir  du 
Ballon  d'Alsace  jusqu'au  Sud  dans  la  Franche-Comté,  le  Mor- 
van,  le  Berry,  le  Poitou ,  la  Saintonge  :  en  revanche,  la  Bour- 
gogne, qui  présente  ^g,  se  rattache  au  Nord  ;  i  est  la  forme 
répandue  dans  la  Provence  et  le  Sud-Est  de  la  France.  La 
deuxième  personne,  /«,  grâce  à  la  sonorité  de  sa  voyelle,  est 
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plus  consistante;  œpendant  /f  est  d'usage  dans  la  Lorraine  et  le 
Morvan,  /  s'emploie  devant  les  voyelles  dans  le  français  popu- 
laire de  Paris,  à  Blois  et  sans  doute  ailleurs  encore  :  on  le  trouve 
déjà  dans  Huon  de  Bordeaux,  Richart  et  d'autres  anciens  textes 
français.  A  la  3*  pers.  sing.  masc,  /  pour  il  a  pris  une  large 
extension,  el  pour  elle  ûit  son  apparition  dès  le  xii*  siècle  dans 
des  documents  normands  et  anglo-normands,  et  il  est  encore  au  (99) 
XVI*  siècle,  chez  les  poètes  de  la  Pléiade,  d'un  emploi  général  ; 
mais  actuellement  el  semble  ne  s'être  maintenu  que  dans  son 
pays  d'origine,  en  norm.  sous  k  forme  e,  0  (cf.  les  formes 
accentuées  ele,  ole)^  en  saintong.  sous  celle  de  a.  On  peut  encore 
y  rattacher  an,  que  les  dialectes  remplacent  par  no{:0,  nô;  noQO 
se  trouve,  p.  ex.,  dans  le  Morvan,  wô  en  Normandie.  Le  point 
de  départ  de  cette  forme,  étonnante  à  première  vue,  doit  être 
roHy  surtout  devant  les  verbes  à  initiale  vocalique  :  l'ô-n-ème^ 
d'où  Ton  a  tiré  par  assimilation  no-n-;  puis  aussi,  par  un  rap- 
prochement avec  no(j()}  voQi),  on  a  dit  no  et,  devant  les  voyelles, 
W£7;(.  —  Une  grande  diversité  caractérise  les  destinées  de  la  i" 
pers.  plur.  Dans  ^e-sàt,  le  ^e  passe  pour  indiquer  simplement 
la  personne,  mais  non  pas  en  même  temps  le  nombre,  tandis 
que  dans  nusatô,  le  pluriel  paraît  être  exprimé  par  V-d;  alors, 
pour  obtenir  la  symétrie  entre  la  i"  pers.  sing.  et  la  i''*'  pers. 
plur.,  nu  cède  la  place  à  ;^f  :  ^^satô.  Déjà  Palsgrave  33 1  parle  de 
f  allons;  f  en  soyons  se  trouve  dans  TAnc.  Théât.  III,  291;  les 
grammairiens  du  xvi*  siècle  parlent  souvent  de  cet  idiotisme, 
qu'ils  blâment  à  la  vérité,  mais  auquel  Henri  Estienne,  en  le 
comparant  au  verbe  grec  au  singulier  avec  un  neutre  pluriel  pour 
sujet  (Traité  de  la  conformité  du  langage  français  avec  le  grec) 
fournit,  pour  ainsi  dire,  un  titre  de  noblesse;  et,  de  nos  jours,  il 
semble  régner  dans  tous  les  parlers  du  Nord  de  la  France,  le  picard 
seul  excepté.  Ce  dernier  présente  ô  ou  <?(;(),  qui  doit  s'expliquer 
par  une  confusion  de  homo  cantat  et  de  nos  cantamus,  en  tant  que 
le  -:(  devant  une  initiale  vocalique  provient  de  la  consonne 
finale  de  nos  ou  bien  d'un  emprunt  fait  à  la  2*  pers.  plur.  — 
Pour  la  2^  pers.  plur.,  on  rencontre  la  forme  écourtée  o:(  de  vos 
sur  un  territoire  assez  étendu  :  en  picard,  dans  une  partie  de  la 
Normandie,  p.  ex.  à  La  Hague,  après  les  conjonctions  :  ko:(;et  == 
que  vous  êtes,  en  Poitou,  à  l'Est  dans  une  partie  de  la  Lorraine 
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et  aux  Fourgs,  etc.  On  cite  également  une  réduction  à  ve  pour 
la  Lorraine,  à  v  devant  les  voyelles  pour  Blois.  —  A  la  3*  pers. 
plur.,  z(/)  elleÇi)  se  sont  généralement  maintenus;  toutefois, 
d'anciens  monuments  français  présentent  //  à  la  place  de  elles 
(tels  le  Rou  H,  2095,  un  poème  anglo-norm.  le  Rp.  XLIII, 
Cristal  4419,  ce  qui  est  très  surprenant),  tandis  que  la  forme  els 
(pour  eks)  correspond  au  sing.  el  et  est  confirmée  par  le  norm. 
mod.  et  le  lorr.  ^:(. 

JoRET  ramène  à  nos  le  norm.  iw  employé  pour  on;  cependant  les 
plus  anciens  textes  offrent  d*assez  nombreux  exemples  de  tten,  non 
=z  on,  ce  qui  confirme  assurément  Topinion  défendue  par  Fleury. 
(lod)  La  principale  difficulté,  qui  consiste  dans  le  passage  de  nô  à  no,  doit 

s'expliquer  peut-être  par  une  influence  de  nçs,  à  moins  que  la  feiblesse 
de  son  accentuation  n'en  fournisse  la  raison.  Cf.  sur  cette  question 
Fleury,  Rom.  XII,  342-345,  et  Joret,  Rom.  XII,  588-591,  Mélanges 
XLIII,  où  l'on  trouvera  les  autres  indications  bibliographiques.  La 
dérivation  proposée  par  Behrens,  Zs.  XIII,  322,  qui  tire  non  de  un 
on,  rencontre  une  difficulté  :  c'est  que  unus  }x)mo  n'a  jamais  été 
employé  en  a. -franc,  pour  signifier  «  on  »  ;  au  surplus,  la  forme 
aurait  été  uns  on  en  a  -franc,  et,  par  conséquent,  tout  au  plus  son  en 
franc,  mod.  —  Pour  on  =  nos-  cf.  Joret,  Mélanges  62,  64,  Gilliê- 
RON,  Mélanges  Renier  28$  ;  pour  os  venant  de  vos,  v.  aussi  Behrens, 
Zs.  XIII,  408-410;  mais  il  confond  omj(§  75),  qui,  d'après  la  syntaxe 
de  l'ancien  français,  était  toujours  accentué  et  pouvait  aussi  s'em- 
ployer après  les  prépositions,  avec  la  forme  du  français  moderne, 
qui  est  toujours  atone. 

Les  parlers  du  Sud-Est  présentent  moins  de  formes  remar- 
quables. Tu  généralement  y  passe  à  t^\  ego  devient  /à  Fribourg 
et  à  NeuchAtel,  ou  ^  à  Vionnaz  (mais  {e  à  Coligny  et  à  Crapon- 
net)  ;  la  troisième  personne  masc.  hésite  entre  /(/)  et  ^(/);  et,  à 
Vionnaz,  cette  dernière  forme  détermine,  devant  les  voj-elles,  à 
la  première  personne  également,  l'emploi  de  el.  Au  demeurant,  el 
est  d'usage  très  restreint  et  pourrait  bien  être  une  modification 
phonétique  de  i(J).  C'est  depuis  peu  qu'on  trouve,  en  lyonnais, 
^(/)  à  la  place  de  /(/),  encore  usité  au  siècle  dernier  :  cf.  a(J)  à 
Albertville,  au  fém.  le.  A  la  i»"*  pers.  plur.,  Vionnaz  seul  connaît 
une  forme  aflaibhe  en  ne\  à  Bourberain,  la  3*  pers.  plur.  s'est 
complètement  identifiée  avec  celle  du  singulier  e(/),  el.  Le  pron. 
fém.  i,  en  fribourgeois,  est  un  représentant  de  l'ancienne 
forme  ilh  (§  76),  qui  s'est  ensuite  introduite  au  pluriel  aussi. 
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§  79-  80.      PRONOMS-SUJETS  ATONES  EN  RHÈT.  ET  EN  ITAL.         III 

§  79.  A  son  tour,  le  frioulan  nous  offre  d'abondants  exemples. 
Lui  aussi  a  conservé  tu  presque  partout  ;  à  Paularo  seulement 
s'est  introduit  su,  peut-être  dans  ses  (tu  es)  d'abord,  où  l'ini- 
tiale du  pronom  aurait  été  assimilée  au  verbe.  La  première 
pers.  sing.  revêt  les  formes  i,  o,  qui,  toutes  deux,  s'expliquent 
aisément  par  io;  il  serait  plus  difficile  d'en  tirer  une  troisième 
forme  a,  usitée  à  Paularo  et  qu'il  faut  sans  doute  regarder 
comme  un  affaiblissement  ultérieur  de  0  ou  de  /.  La  3*  pers. 
sing.  masc.  al,  qui  s'emploie  concurremment  avec  cl,  n'offre 
aucune  difficulté  ;  mais  un  fait  remarquable,  c'est  l'abréviation 
du  féminin  en  a  ou  en  e,  suivant  les  dialectes,  et  par  conséquent 
sa  réduction  à  la  voyelle  initiale.  Les  formes  du  pluriel  sont 
conformes  à  la  première  du  singulier  :  ainsi  donc,  le  pronom  a 
été,  comme  en  français,  transféré  de  la  i'^*  pers.  sing.  à  la  i"^*^  (101) 
plur.;  mais,  par  la  suite,  il  l'a  été  à  la  2*"  aussi;  la  y  est  ai  au 
masc,  as  au  fém.  Seul  Cividale  s'écarte  de  cette  règle  :  il  pré- 
sente e  aux  trois  personnes,  bien  qu'à  l'origine  la  y  seule  ait 
dû  s'exprimer  ainsi.  Le  Tyrol,  lui  aussi,  connaît  les  formes 
écourtées  :  signalons  surtout  /  pour  la  i'*  pers.  sing.,  te  pour 
tu  à  Ampezzo,  à  Vigo  et  ailleurs. 

Cf.  Gartner.,  Râtor.  Gramm.,  §  113. 

§  80.  Arrivons  enfin  aux  parlers  du  Nord  de  I'Italie.  Au 
toscan  i  (§  77)  le  vénitien  oppose  e  ;  mais,  à  part  celle-ci ,  il 
paraît  ignorer  toutes  formes  écourtées.  A  Padoue,  la  i""^  pers. 
sing.  s'exprime  par  a,  forme  qui  s'étend  alors  sur  toute  la 
Lombardie  et  l'Emilie  et,  à  l'Ouest,  jusqu'à  Alexandrie,  qu'elle 
englobe;  mais  le  Piémont,  à  son  tour,  conserve  plutôt  1'/  ori- 
ginel, et  Mondovi  ne  présente  absolument  aucune  forme  écour- 
tée.  Dans  le  domaine  de  a,  Reggio,  qui  possède  e,  constitue  un 
îlot.  A  la  deuxième  personne,  tu  s'affaiblit  en  te  â  Padoue, 
en  /  dans  l'émilien,  le  lombard,  le  piémontais,  ainsi  qu'à 
Mondovi.  Plus  variées  sont  les  formes  de  la  3*  pers.  sing.  La 
plus  complète  est  celle  de  Bologne,  al,  tandis  qu'en  romagnol, 
u  est  le  résultat  de  la  vocalisation  de  1'/^-  al  appartient  aussi  à  la 
Lombardie;  cependant  on  y  constate  déjà  la  réduction  de  cette 
forme  en  a,  qui  est  de  règle  en  piémontais  et  en  vaudois,  sauf  à 
Mondovi,  où  l'on  trouve  «.   Illa  s'abrège-t-il  et  dans  quelle 
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mesure  ?  C'est  une  question  qui  attend  encore  une  solution  :  le 
lomb.  ala  répond  au  masculin,  le  piém.  a  offre  une  substitution 
du  masculin  au  féminin,  le  vaud.  /  s'explique  aisément  par  ile 
(§  76).  Ainsi,  dans  mainte  région,  aux  1*^*=  et  3*  pers.  sing., 
a  est  devenu  un  préfixe  verbal  presque  dépourvu  de  sens  à  côté 
de  la  forme  tonique  du  pronom  :  on  comprend  dès  lors  qu'en 
plus  d'un  endroit,  p.  ex.  dans  les  districts  de  Côme  et  de  Plai- 
sance, il  se  soit,  à  la  deuxième  personne  aussi,  substitué  à  /.  En 
outre,  d'après  les  observations  formulées  aux  §§  78  et  79,  il  va 
presque  de  soi  que  la  i*^*  pers.  plur.  nos,  dans  toute  la  région,  a 
été  supplantée  par  les  diverses  formes  du  pron.  de  la  i*^'  pers.  sing. 
Uy  e,  i.  Phénomène  plus  remarquable  :  la  deuxième  personne 
aussi  suit  partout  la  première;  seul  le  piémontais,  à  côté  de  e, 
connaît  également  au  pluriel,  w  à  la  i""*  pers.,  (?,  «  à  la  2*=.  A  la 
y  pers.  plur.  masc.  enfin,  on  rencontre  i  généralement;  en 
Lombardie  existe  aussi  a,  qui  devient  donc  alors  propre  à  toutes 
les  personnes;  en  Piémont,  où  la  forme  est  /  aux  i"""  pers. 
sing.  et  plur.,  on  trouve  de  même  a.  Au  fém.  plur.,  le  vaud. 
présente  â,  forme  abrégée  qui  descend  de  ilfjas, 

(102)  Pour  l'italien,  cf.  Maschka,  Etymol.  Stud.  ûber  die  mailàndische 

Mundart,  p.  3  sqq.,C.  Salvioxi,  Lament.  piemont.,  p.  18,  Rem.  i. 

§  8i.  Les  PRONOMS  ATONES  au  RÉGIME  diffèrent  des  formes 
toniques  dans  un  domaine  plus  étendu  qu'au  sujet.  Et  d'abord 
aux  I'"''  et  2^  pers.  sing.,  partout  où  ç  atone  est  autrement  traité 
qu'à  la  tonique,  la  distinction  entre  les  deux  classes  s'est  mainte- 
nue; en  outre,  là  où  la  forme  tonique  est  exprimée  par  le  datif 
(§75),  on  semble,  pour  la  forme  atone,  préférer  l'accusatif.  Ainsi, 
conformément  à  cette  règle,  nous  avons  en  ital.  mi,  ti,  si,  en 
franc,  me,  te,  se,  en  esp.  ftie,  te,  se.  Le  roumain,  en  cette  occur- 
rence, distingue  aussi  les  deux  cas  :  mi,  qui  vient  de  mihi,  à  côté 
de  ma  (I,  §  363),  qui  représente  m^  ;  telle  est  encore  la  graphie  du 
Cod.  Vor.  Mi,  devant  les  voyelles,  devient  w',  qui,  à  son  tour, 
devant  les  consonnes,  se  change  ensuite  en  îm,  graphie  îmî.  De 
même  en  est-il  avec  ii,  ît,  à  l'ace,  te;  {i  //,  à  l'ace,  sa.  Le  rhè- 
THiauE  OCCIDENTAL  aussi  possède  encore  des  traces  des  deux 
cas  :  mi  à  côté  de  ma,  ii  à  côté  de  ta;  aujourd'hui,  cependant,  la 
distinction  n'est  plus  observée;  au  contraire,  via,  sous  la  forme 
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m  devant  les  voyelles,  puis  aussi  atn  devant  les  consonnes,  paraît 
s'être  généralisé  presque  partout,  et  les  formes  correspondantes 
de  la  2*  pers.  sont  t,  at.  Or  les  mêmes  réductions  à  w,  ^  et  puis,  à 
leur  tour,  les  formations  nouvelles,  déterminées  par  la  position 
de  la  langue,  unty  em,  atn — ety  at  se  rencontrent  aussi  dans  les 
parlers  de  lltalie  septentrionale  et  de  la  France  :  l'émilien  pos- 
sède um,  tUy  arriy  aty  le  piémontais  m,  /,  le  picard  etUy  et. 

§  82.  La  première  et  la  seconde  personne  du  pluriel  présentent 
des  anomalies  un  peu  plus  nombreuses.  En  roumain,  elles  sont 
ne  ou  niy  va  ou  vi  pour  les  deux  cas;  mais  le  macéd.,  bien  que 
sans  doute  il  ne  Tobserve  pas  avec  rigueur,  feit  une  distinction 
entre  le  dat.  này  va  et  l'ace,  ne,  ve,  La  forme  này  que  le  Cod. 
Vor.  emploie  aussi  bien  que  va  pour  l'ace,  et  le  dat.,  pourrait 
bien  être  un  développement  de  l'atone  nos  (cf.  dupày  qui  vient 
de  de-pos)  ;  mais  ne  y  niy  vi  ont  évidemment  reçu  la  voyelle  des 
formes  du  singulier.  —  En  RHÉTiauE,  nus  y  vus  semblent  per- 
sister; cependant,  à  côté  de  nus  y  on  rencontre  aussi  ans  y  venu 
de  ns.  —  En  italien,  on  ne  trouve  des  exemples  de  noy  vo  que 
dans  des  textes  siennois  anciens;  plus  fréquent  est  l'emploi  de 
ne  ou  ci  pour  nOy  de  vi  pour  voi  :  ci  est  sans  aucun  doute  l'ad- 
verbe de  lieu  «  ici  »;  par  conséquent,  vi  ne  peut  pas  non  plus 
être  séparé  de  Tadv.  vi;  quant  k  ne  y  ce  n'est  pas  au  roumain  «e,  (105) 
mais  à  l'italien  we,  issu  de  indey  qu'il  feut  le  rattacher  (cf.  end  e 
ramaso  Fra  Paol.  82,  3  et  d  :  fo  quai  d  a  dadho  85,  19).  —  Les 
formes  françaises  nous  y  vous  sont  tout  à  fait  régulières.  Des 
réductions  plus  violentes  apparaissent  dans  les  dialectes,  en 
Lorraine  surtout,  où  nOy  vo  devant  les  voyelles  deviennent  fî,  v. 
Les  formes  provençales  nos  y  vos  y  comme  enclitiques  nsy  us  (I,  § 
563),  sont  aussi  absolument  correctes.  —  L'espagnol  enfin 
nous  offre  pour  la  deuxième  personne  os  à  côté  de  vos  (cf.  à  ce 
sujet  I,  S  429). 

Cf.,  pour  ritalien,  D'Ovidio,  Arch.  Glott.  IX,  77. 

§  83 .  A  la  troisième  personne,  les  deux  cas  sont  d'abord  dis- 
tincts partout.  Au  datif  fém.,  on  rencontre,  en  latin  déjà,  illi  à 
côté  de  illae  (cf.  §  74),  et  les  deux  formes  se  retrouvent  en 
roman  :  cf. 
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Sans  exception,  toutes  les  formes  ont  perdu  la  première  syl- 
labe, qui  était  atone.  Mais,  tandis  que  le  roumain  lia,  en  pas- 
sant par  tidy  se  modifie  régulièrement  en  a,  toutes  les  autres 
langues  présentent  la  simplification  de  17.  Au  reste,  en  ce  qui 
concerne  les  formes  en  particulier,  i  en  roumain  s'explique  par  /ï, 
prononciation  encore  usitée  en  macéd.  (voy.  I,  §  515).  A  côté 
de  /,  devant  les  consonnes  on  trouve  il  (cf.  irnî,  §  81).  Le  dat. 
fém.,  en  macéd.,  se  prononce  T  :  il  se  distingue  donc  du  mas- 
culin et  ne  peut,  en  conséquence,  avoir  sa  source  directe  dans 
illiy  pas  plus  aussi  que  dans  illae  ;  car  cette  forme  aurait  donné 
uCy  ua  et  puis  sans  doute  a  ou  même  0  (cf.  §  I,  3 1 1).  Il  en  résulte 
qu'il  faut  regarder  T  comme  la  forme  usitée  devant  les  voyelles  : 
illae  a  donné  illcy  iljy  peut-être  aussi  encore  illiy  ///,  et  alors, 
à  cette  forme  macéd.  T,  correspond  le  valaq.  /,  qui  n'a  donc 
pas  tout  à  Élit  la  même  origine  que  le  masc.  /.  Parmi  les 
formes  du  pluriel,  aucune  n'a  respecté,  dans  son  développement, 
les  lois  phonétiques.  Au  contraire,  on  voit  clairement  que  les 
accusatifs  sont  des  imitations  de  l'article  (cf.  §  100);  le  datif  &, 
(104)  de  son  côté,  est  le  résultat  d'une  assimilation  plus  récente  à  ne; 
l'a.-roum.,  p.  ex.  le  Cod.  Vor.,  comme  aussi  le  macéd.,  pré- 
sente lày  mais,  à  son  tour,  cette  forme  ne  peut  non  plus  être 
une  transformation  phonétique  de  illis  :  elle  a  été  refaite  sur  le 
modèle  de  va.  —  Sous  le  rapport  des  formes  que  nous  étudions, 
le  RHÈTiauE  ocaoENTAL  n'est  pas  riche.  Le  datif  /f  ne  doit  pas 
avoir  conservé  Vi  latin  :  il  est  plutôt  avec  /  dans  le  même  rap- 
port que  l'ace,  al  avec  /ou  awavec  m  (§  81).  A  l'ace,  sing., 
rOberland  autrefois  connaissait  aussi  T,  où  l'on  ne  doit  voir 
cependant  qu'une  extension  du  datif.  Illae  n'a  pas  donné  de 
formes  correspondantes.  Le  pluriel  anciennement  était  ils  pour 
le  datif  et  l'accusatif  masc,  tandis  que  l'ace,  fém.  se  présente 


f 


Digitized  by 


Google 


§  S3.  PRONOMS-RÉGIMES   ATONES  îlj 

SOUS  la  forme  correcte  las.  En  vertu  des  lois  phonétiques,  rem- 
ploi proclitique  devrait  donner  Is  pour  le  datif,  Is  pour  l'accusa- 
tif, puis  on  aurait  le  dat.  ils,  Tacc.  als;  mais  il  semble  qu'une 
confusion  se  soit  produite  et  que,  finalement,  Tune  de  ces 
formes  l'ait  emporté.  A  noter  encore  que,  dans  le  Tyrol  et  le 
Frioul,  le  datif  1  remplit  aussi  la  fonction  de  pluriel.  —  En  ital., 
l'origine  de  gli  doit  être  sa  position  devant  les  mots  à  initiale 
vocalique  :  H  devenait  alors  Ç.  Illum  a  produit  /o,  qui,  devant  et 
après  les  voyelles,  s'abrégea  en  /,  d'où  naquit  ensuite  il.  Au  datif 
plur.,  l'emploi  qu'on  fit  de  la  double  forme  H  :  ïi  finit  par 
donner  à  gli  le  rôle  de  datif,  à  li  celui  d'accusatif,  tandis  que  le 
à  l'ace,  fém.  est  une  imitation  de  l'article  :  il  en  résulte  donc 
que  lo  li  =  illos  illas  font  complètement  défaut.  La  place  de  gli 
d'ailleurs,  dans  la  langue  écrite,  est  prise  par  loro,  réduit  à  ro 
en  siennois.  Les  dialectes  connaissent  encore  toute  espèce 
d'autres  formes.  Le  plus  ancien  toscan  possède  la  réduction  de 
gli  en  iy  qui  est  ei  dans  le  siennois  et  l'arétin.  Au  datif  féni.,  //, 
à  côté  de  le,  est  d'usage  absolument  général  dans  l'ancien  temps 
et,  actuellement,  dans  le  toscan  vulgaire;  de  même  en  est-il 
dans  les  parlers  septentrionaux,  p.  ex.  dans  le  vénitien,  où  //,  ie 
et,  après  les  voyelles,  i  s'emploient  pour  le  dat.  sing.  et  plur., 
masc.  et  fém.  Mais  un  fait  qu'il  faut  surtout  mentionner,  c'est 
que  ^^  dans  le  lombard  et  le  vénitien,  bi  (=  le  lat.  qui)  en 
sarde,  ci  dans  le  Sud,  ni  =  inde  dans  le  pisan  et  le  lucquois, 
c.-à-d.  des  adverbes  de  lieu  encore,  remplissent  la  fonction  de 
dat.  sing.  et  plur.  aux  deux  genres. 

Pour  le  sarde  bi,  cf.  Marchesini,  Stud.  fil.  rom.  II,  15-17;  pour 
Tensemble,  v.  D'Ovidio,  Arch.  Glott.  IX,  78-79. 

L'ancien  français,  à  l'origine,  présente  pour  le  datif  des 
deux  genres  li  (maintien  du  fém.  illi  donc),  pour  l'ace,  masc. 
lo  (qui  a  donné  lé),  pour  le  fém.  la,  pour  le  datif  plur.  les 
(venu  de  lis)  dans  le  wallon  et  le  picard,  et  aussi  dans  des  textes  (105) 
anglo-normands  (mais,  partout  ailleurs  et  de  bonne  heure,  on 
trouve  la  forme  originellement  tonique  leur),  pour  l'ace,  masc. 
et  fém.  les,  issu  de  los  et  de  las.  Lorsque  //  =  illei  eut  été  sup- 
planté par  lui  (§  76),  celui-ci  prit  en  même  temps  la  place  de 
Tatone  li;  mais,  dans  ce  cas  aussi,  le  parisien  populaire,  le  nor- 
mand, le  wallon  et  le  lorrain,  le  franc-comtois,  le  neuchâtelois, 
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le  fribourgeois,  Je  lyonnais  et  d'autres  parlers  ont  conservé  l'an- 
cienne forme  H.  L'ace,  sing.,  en  picard  et  en  wallon,  est  le  pour 
les  deux  genres.  Au  dat.  plur.,  lûy  qui  se  dit  à  La  Hague,  doit 
répondre  au  français  leur  (cf.  §  76);  une  forme  tout  à  fait 
remarquable,  c'est  /«(/,  qui  se  trouve  dans  le  parler  du  peuple 
de  Paris,  à  Saint-Hubert  (Belgique),  /a(/  en  Alsace,  le:(l  à  Coli- 
gny  :  peut-être  faut-il  y  voir  un  les  +  i,  formé  à  l'imitation  de 
l'ace,  sing.  /(^),  dat.  li;  cependant  l'a,  ô  semble,  de  façon  ou 
d'autre,  renvoyer  à  lor^  et  dans  1'-/  pourrait  bien  se  cacher 
/=  ibi;  en  eflfet,  à  Uriménil  p.  ex.,  i  s'emploie  aussi  seul  dans 
la  fonction  de  dat.  plur.  Au  surplus,  les  parlers  du  Sud-Est  aussi 
présentent  peu  d'anomalies  :  /«,  sorti  de  losy  persiste  à  Vionnaz, 
passe  au  datif  plur.  à  Fribourg  :  lu  à  côté  de  laOy  tandis  que 
cette  dernière  localité,  pour  l'accusatif  aux  deux  genres,  se  sert 
de  lé.  Dans  ces  parlers  comme  en  italien,  le  dat.  sing.  dans  le 
rôle  de  pluriel  paraît  aussi  se  rencontrer  :  cf.  K  ïae  pour  les  deux 
nombres  à  Neuchâtel.  Quant^au  provençal,  c'est  à  peine  s'il 
prête  à  des  observations. 

Cf.,  pour  le  franc.  /«'=  lor,  A.  Tobler,  Beitr.  74,  Rem. 

En  ESPAGNOL,  finalement,  le  s'introduit  aussi  à  l'accusatif  du 
masculin,  tandis  que  lo  est  confiné  dans  le  neutre;  on  trouve  de 
même,  au  pluriel,  les  dans  le  rôle  d'ace,  à  côté  de  los  tty  à  l'in- 
verse, la  pour  le  datif  fém.  Ce  qui  explique  cette  confusion  des 
cas,  c'est  que  des  substantifs  désignant  des  personnes  sont  tou- 
jours, même  lorsqu'ils  expriment  simplement  des  objets ,  pré- 
cédés de  la  préposition  à  (cf.  la  syntaxe).  Deux  formes  atones  se 
rencontrent-elles,  la  première  cède  la  place  au  pronom  réfléchi  : 
selo  =  le  lo,  sela  =  le  la  ou  les  las;  l'a.-esp.  fournit  encore, 
comme  résultat  de  ce  phénomène,  la  forme  gelo  etc.,  dont 
l'initiale  a  un  correspondant  exact  dans  l'ital.  glielo.  Les  formes 
li  lis,  relevées  chez  Berceo,  sont  dialectales.  Le  portugais 
nous  ofire  une  distinction  remarquable  entre  le  dat.  Ihe  et 
l'ace.  0  fl,  au  plur.  entre  Ihes  et  os  as,  en  a.-port.  Ihi  Ihis.  Les 
formes  plus  pleines  lo  la  los  las  se  sont  maintenues  dans  la 
position  enclitique,  où  //  se  trouvait  après  l'accent  et  ne  pouvait, 
par  conséquent,  pas  tomber  (v.  §  84). 
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§  84.  En  tant  que  les  pronoms-régimes,  dans  la  position  (io6) 
ENCLiTiauE,  revêtent  une  forme  autre  que  dans  l'emploi  procli- 
tique, ils  réclament  encore  un  examen  spécial;  et,  dans  cette 
étude,  il  feut  distinguer  le  cas  où  le  pronom  s'attache  à  un  autre 
pronom  et  celui  où  il  se  joint  à  un  verbe.  Pour  le  premier  cas, 
c'est  l'italien  qui  s'offre  d'abord  à  nos  recherches  :  w^  ou  un 
pronom  de  la  troisième  personne,  s'appuyant  sur  une  forme  de 
la  première  ou  de  la  deuxième  ou  sur  le  réfléchi,  y  conserve  sa 
voyelle  t  :  m-elOy  gli-elo;  dans  le  Sud,  il  possède  même  la  con- 
sonne double  \  porta-m-ella.  Phénomène  plus  important  encore  : 
dans  le  français  et  le  provençal ,  de  même  que  dans  l'espagnol 
(§  83),  pour  éviter  la  succession  immédiate  de  deux  /,  quand 
un  datif  et  un  accusatif  de  la  3*  pers.  devraient  s'unir,  le  datif 
cède  la  place  à  Yi  adverbial  :  en  a.-prov.,  au  masc.  hyy  au 
fém.  lajy  en  a.-franç.  /'f,  ordinairement  écrit  li.  Comme  ce  n  se 
prononçait  d'une  façon  identique  au  dat.  sing.  masc.  et  fém., 
il  en  résulte  que,  dans  bien  des  cas,  le  datif  li  paraît  tenir  la 
place  de  le  li,  la  /f ,  et  c'est  ainsi  qu'on  dit  aussi  lor  pour  le 
loTy  etc. 

La  véritable  manière  dont  il  faut  couper  mréb  a  été  donnée  par 
D'OviDio,  Arch.  Glott.  IX,  71,  Rem.;  l'explication  de  l'a. -franc,  li 
est  de  SucHiER,  Le  franc,  et  le  prov.,  trad.  Monet,  p.  165. 

Le  second  cas  a  grande  importance,  surtout  dans  les  idiomes 
du  Nord  et  de  l'Ouest.  En  ancien  français,  au  xi*  siècle, 
lorsque  les  pronoms  wî^,  te  y  se  ^  le  y  les  suivent  immédiatement 
des  mots  à  finale  vocalique,  ils  s'y  attachent  en  perdant  leur 
propre  voyelle  :  cf.  poro-s  Eul.  18,  sil  Jon.,  nols  S.  Lég.  11,4, 
nés  Alexis  53  e  =  n^  &j,  /oj  41  e  =  Jo  les,  net  =  ne(n)  te  72  e, 
et  même  en  terrel  metent  118  c.  Mais,  au  xii*  siècle  déjà,  le  les 
seuls  continuent  à  s'abréger,  et  encore  uniquement  après  les 
monosyllabes  ne,  si  y  se  y  je,  ki,  que,  ja,  ou  y  ço,  tu  et  après  issi; 
le  xni*  siècle  ne  connaît  plus  que  nel,  sil,  jel,  nés,  sis,  jes,  et,  au 
xrv*  siècle,  disparaissent  aussi  ces  dernières  traces  de  l'ancien 
usage.  On  conserva  un  peu  plus  longtemps,  en  normand, /a/r^-/ 
devant  un  verbe  auxiliaire  du  mode  :  Benoît  ainsi  qu'Etienne  de 
Fougère  font  encore  un  assez  fréquent  emploi  de  cette  combi- 
naison. La  ne  subit  naturellement  aucune  altération ,  sauf  dans 
le  picard,  où  la  similitude  de  forme  du  proclitique  le  =  le  ^t  la 
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(§  83)  détermine  aussi,  occasionnellement,  l'enclitique  1  =  la: 
cf.  lapais  fut  bonne  qui-l  peust  porchacier,  Ogier  8873.  — Dans  les 
parlers  modernes,  on  peut  signaler  la  forme  lorr.  levtf  =  leve^- 
(107)  vom.  —  En  provençal,  après  les  monosyllabes  aussi  bien  q  u'après 
les  polysyllabes,  mCy  te,  se  se  réduisent  à  w,  ty  Sy  nos  à  «5,  vos  à 
uSy  lo  à  /,  H  à  Ihy  los  à  Is.  Parmi  les  particularités  de  la  langue 
moderne,  deux  présentent  de  l'intérêt.  D'abord,  en  béarnais, 
vos  après  le  verbe  se  change  en  pe:  birap(e)s  =  vire^-vouSy  on 
peut  ici  se  demander  si  p  dérive  de  t-v  ou  bien  si  v  est  devenu 
i,  à  la  finale  p,  La  dernière  interprétation  paraît  préférable, 
car  p  se  trouve  aussi  dans  des  cas  où  nul  /  ne  précède  : 
cf.  h  p  auri  dit  =  que  je  vous  aurais  dit,  où  le  pronom  s'appuie 
sur  la  conjonction.  En  second  lieu,  l'on  rencontre  une  continua- 
tion de  l'ancien  usage  dans  kes,  qui  vient  de  ken(p)Sy  sirus  = 
cireles  et  autres  exemples.  Ensuite,  tandis  que  l'ancienne  langue 
n'altère  pas  la,  de  nos  jours,  dans  les  contrées  où  a  protonique 
persiste  alors  que  -a  final  devient  -(?,  -€,  illa  se  réduit  à  la 
devant  le  verbe,  à  fo  ou  bien  à  le  après  lui  :  tel  est  l'usage 
dans  l'Ariège ,  l'Aude ,  la  Haute-Garonne ,  l'Hérault ,  le  Lot, 
le  Lot-et-Garonne ,  le  Tarn ,  le  Tarn-et-Garonne,  les  Hautes- 
Alpes. 

En'ESPAGNOL  ancien,  sime  s'abrège  en  sim,  devant  s  en  sin  : 
sin  salve  Cid  2960;  de  plus,  après  /,  d,  il  se  produit  une  méta- 
thèse  de  n,"/  ;  dandos  =  dadnos  Cid  2081,  etc.  (I,  §  535); 
amaldû  =  amadlo;  toveldo  =  tuve-te-lo  Cid  3322;  te  de  même 
est  changé  en  -d  (I,  §  43  5)  :  fusted  =^fuiste  te  Cid  3365  ;  cepen- 
dant toutes  ces  formes  n'existent  que  dans  le  poème  du  Cid. 

Enfin  le  portugais  est  particulièrement  important.  Lo  s'y 
attache-t-il  à  une'forme  terminée  par  une  consonne ,  /  se  main- 
tient :  nolo  =  noslo,  sabelo  =  sabeslo,  sabeilo  =  sabeislo,  et  ainsi 
encore  après  la  i''*  pers.  plur.,  après  l'inf.,  après  la  3*^  pers. 
sing.  du  prés.  i/;(,  /a:(,  /m;(,  /m/«;(,  après  la  V'  pers.  sing.  du 
çaTLfi:(,  puSyquis,  après  la  3*  pers.  sing.  du  parf. /^;(,/w5,  quis, 
après  eis  (eccé).  On  a,  de  plus,  en  a. -port.  Ihelo  =  Ihes  lo  à  côté 
de  Iho  =  Ihe  lo,  aujourd'hui  dans  les  deux  cas  Iho,  en  a. -port. 
deulo  sabe  =  deus  lo  sabe  et  ainsi  de  suite.  A  la  3*  pers.  plur.,  n 
lo  devient  nno  :  queran-no,  de  même  naô-nosei  et  autres  exemples. 
Cf.,  pour  le  vieux  français,  la  statistique  de  Gengnagel,  Die 
Kùr^ung  der  Pronomina  hinter  vokalischen  Ausîaut  im  Afr.,  Halle  1882. 
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n.  Les  Pronoms  Possessifs. 

§  85.  Il  existe  une  grande  variété  dans  les  transformations 
subies  par  les  pronoms  possessifs.  L'opposition  phonétique  entre 
meus  et  tuus,  entre  noster  et  vester  postulait  une  assimilation  (io8) 
presque  inévitable  ;  la  double  faculté  dont  jouit  suus  de  se  rap- 
porter à  un  sujet  aussi  bien  qu'à  plusieurs,  provoqua  une  for- 
mation nouvelle,  à  laquelle  illorum  se  prêta  sans  difficulté  : 
remploi  tantôt  absolu,  tantôt  relatif  des  pronoms  entraîna  une 
division  en  formes  toniques  et  en  formes  atones.  Bien  des  dia- 
lectes, p.  ex.  le  wallon  à  Saint-Hubert,  lorsqu'il  faut  faire  ressortir 
le  rapport  de  possession,  ne  l'expriment  plus  guère  par  une 
forme  spéciale  du  pronom,  mais  par  ad  me;  d'autres,  notam- 
ment le  normand,  présentent  un  échange  remarquable  :  hic  y 
cède  la  place  à  suus.  Mais  ces  deux  phénomènes  ne  devront  être 
étudiés  que  dans  la  formation  des  mots  et  dans  la  syntaxe  ;  ici, 
nous  n'avons  à  examiner  que  les  accidents  flexionnels  et,  subsi- 
diairement ,  les  assimilations  portant  sur  la  voyelle  thématique. 
—  On  rencontre  les  formes  toniques  purement  et  simplement 
avec  leur  structure  latine  ;  pour  la  qualité  de  la  voyelle,  il  faut 
se  rappeler  ce  qui  a  été  dit  au  tome  I,  §  276-280  ;  mais,  d'autre 
part,  dans  la  question  des  atones,  il  est  plus  difficile  d'être 
complètement  clair,  car  on  doit  les  tirer  par  induction  presque 
en  totalité  du  roman  ;  or,  ici  même,  il  s'est  encore  produit  un 
certain  nombre  d'altérations  particulières.  Ce  qu'on  peut  établir 
sous  ce  rapport  figure  dans  le  tableau  suivant  :  d'abord  les  seuls 
pronoms  du  singulier  y  sont  cités,  mais  toujours,  à  côté  de  leur 
forme  tonique,  se  trouve  placée  leur  forme  atone.  Il  va  de  soi 
que,  dans  cette  étude,  on  ne  pouvait  s'occuper  que  des  cas 
romans,  le  nominatif  et  l'accusatif.  Pour  le  féminin,  il  a  paru 
suffisant,  même  au  pluriel,  de  ne  tenir  compte  que  de  l'accusatif; 
en  effet,  l'italien  seul  a  fait  usage  de  meae  :  les  formes  de  toutes 
les  autres  langues  tirent  leur  origine  de  meas. 
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§  86.  87. 


(109) 


Lat. 

Roum. 

Eng. 

Ital. 

A.-franç. 

Esp. 

Port. 


MEUS 

meû 


mto 


§86. 

Lat. 

Roum. 

Eng. 

Ital. 

A.-franç. 

Esp. 

Port. 


Lat. 

Roum. 

Eng. 

ItaL  miei 

A.-franç 

Esp. 

Port. 


tnteus 


1.  Les  ProEoms  au  Biognlier. 

MOS  MEUM  MOM  MEA 

—  —  —  mea 

—  mia  —  Plia 
mo  tnio  mo  mia 
mes  mien  mon  meie 

—  mio  —  mia 

—  meu  —  minha 


mt 


TOUS 

tdû 

tuo 
*tieus 


MI 


mi 


TOS 


to 
tes 


TOI 


MEOS        MOS 


MEI 

méi  —        —  — 

—  —        mi^s        — 


—  mes 

mios  — 

meus  — 

TOUM  TOM 


Ua 

tuo 

tuen 

tuyo 

teu 

TOOS 


to 

ton 

tu 

—        tua 


Lat.  TOI 

Roum.  tâî 

Eng.  — 

Ital.  tuoi  —        — 

A.-franç.  tui  tui       — 

Esp.  —  —        tuyos 

Port.  —  —        tem 


TOS 


—        ti^s         — 


tes 
tus 


MEAS 

mêle 

mi^s 

mie 

meies 

mias 

minhas 

TOA 

ta 

tia 

tua 

toue 

tuya 


TOA 

taie 

tics 

tue 

toues 

tuyas 

tuas 


MA 

ma 
ma 
ma 

ma 

MAS 

mas 
mes 
mas 

TA 

ta 
ta 
ta 
ta 

ta 

TAS 

tas 
tes 
tas 


Tuus  coïncide  partout  avec  suuSy  dont  il  est,  par  conséquent, 
superflu  d'indiquer  les  formes. 

§  87.  Pour  le  ROUMAIN,  les  remarques  faîtes  au  §  31  rendent 
facilement  compte  des  formes  mêle  y  taie,  employées  aux  nom. 
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plur.  et  dat.  sing.  (toutefois,  le  macéd.  dit  tdi);  mais  l'expli- 
cation de  tâû^  en  macéd.  atduy  fait  difficulté,  car  Vd  ne  se  jus- 
tifie qu'en  transylvanien  :  cf.  încàtrâu  =  *incontrubi.  Dans  ces 
conditions,  la  forme  valaque  serait  originaire  de  l'Ouest ,  mais 
la  forme  macédonienne  serait  une  simple  formation  analogique 
comme  ndu  (§  64)  ;  or  cette  explication  est  peu  vraisemblable, 
car  à  Vlacho-Livadhon ,  par  exemple ,  nou  se  présente  à  côté  de 
tâu.  Dans  les  formes  plurielles  atei  du  macéd.,  tel  de  l'istr. 
s'aperçoit  un  transfert  de  la  i"  personne  (cf.  aussi  le  valaq.  siî 
employé  comme  dat.  sing.  fém.  Gaster  H,  371  ;  seiTL,  82;  cf. 
également,  en  istr.,  le  sing.  teu  tç,  le  plur.  mer  usité  pour  les 
deux  genres);  enfin  tneily  mçli  en  megl.  présentent  une  assimila- 
tion du  masc.  au  fém.  On  peut  signaler  de  rares  formes  atones  :  (no) 
suy  sa  en  macédonien  doivent  être  anciens;  to,  sa  en  valaque,  au 
dat.  /«,  set  y  pourraient  l'être  ;  mais,  comme  en  roumain,  les  mas- 
culins atones  miOy  to,  so  proviennent  seulement  de  *mieuy  touy 
sou  et  que  le  féminin  atone  de  la  première  personne  est  devenu 
vHa  (et  non  tnd)y  ta,  sa  aussi  doivent  être  rapprochés  des  formes 
toniques  ta,  sa, 

§  88.  Une  très  grande  diversité  caractérise  les  formes  rhè- 
TiauES.  Mia  s'est  conservé  intact,  car  les  Grisons  et  le  Tyrol  le 
font  rimer  avec  via  :  de  là  vient,  p.  ex.,  la  forme  eng.  mia 
(I,  §  277),  au  plur.  mies.  Mais,  en  frioul.,  me^  mes  figure  à  côié 
de  vie,  irie  (tre-d)  :  aussi  doit-on  peut-être  y  voir  un  dévelop- 
pement en  position  atone,  peut-être  même  l'enclitique  ma.  (On 
sait  que  -a  final  en  frioulan  se  change  en  -^  :  I,  §  304).  Au 
masculin,  les  formes  frioul.  myô,  nyô  sont  sorties  normalement 
de  m(u  ;  on  se  demande  si  nyoû^  à  Tramonti,  correspond  au 
fi^nç.  mien  (§  90).  Dans  les  Grisons,  mietis  mieu  sont  un  déve- 
loppement tout  à  fait  régulier  de  w/m,  miauy  mia  (I,  §  38)  : 
ainsi  donc,  dans  l'Engadine  p.  ex.,  masculin  et  féminin  se  con- 
fondent. Le  nominatif  est  resté  sous  la  forme  mes  à  Remus;  dans 
rObwald,  on  dit  aussi  miu.  Le  pluriel  du  masculin  se  rattache 
à  meos  dans  les  Grisons,  à  mei  dans  le  Tyrol  et  le  Frioul  ;  cepen- 
dant nyôs  à  Maniago  (avec  son  remarquable  singulier  nyôk), 
miôs  à  S.  Michèle  sur  le  Tagliamento  sont  des  formes  à  noter. 
La  2*  personne  a  reçu  la  voyelle  de  la  première  dans  toutes  ses 
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formes  dans  les  Grisons  et  à  Greden,  au  masculin  singulier  et 
pluriel  à  Tramonti,  Maniago,  Clauzetto  et  à  S.  Michèle,  au 
masc.  pluriel  à  Ampezzo  et  dans  la  Garnie  orientale.  Ailleurs  on 
a  to  au  masculin,  tio  au  féminin  à  Ober-Fassa,  tila  à  Enneberg, 
to  en  Frioul.  Entre  les  formes  attributives  et  les  absolues,  la  dis- 
tinction est  peu  marquée;  celles-là  sont  en  partie  d'origine 
récente;  cependant  les  formes  cng.  ma  ta,  mas  tas  pourraient 
bien  correspondre  à  celles  du  latin  vulgaire  ma  ta,  etc.  Au 
contraire^  le  masc.  mas  à  Remus  est  sorti  de  mieus,  miaus,  maus; 
mis  à  Schweiningen  (mie  à  la  tonique)  dérive  de  mieus,  mies, 
comme  le  fém.  mi  de  mia\  et  de  même  mi  à  Greden,  me  dans  la 
Judicarie  et  à  Sulzberg  pour  les  deux  genres  supposent  respecti- 
vement mzw,  mia  et  meu,  mea, 

§  89.  En  Italie,  la  langue  littéraire,  de  nos  jours,  ne  connaît 
(m)  que  des  formes  toniques,  qui  sont  sorties  du  latin  par  un  déve- 
loppement normal;  la  seule  forme  atone  qu'elle  admette,  c'est 
ma  dans  madonna.  Mais,  en  revanche,  les  patois,  comme  aussi 
l'ancienne  littérature,  présentent  des  irrégularités  de  toutes 
sortes.  A  côté  des  formes  régulières  miei,  mie  etc.,  les  anciens 
prosateurs  florentins,  depuis  Sacchetti  jusqu'à  Machiavel  et 
Cellini,  font  également  usage  de  mia  pour  les  deux  genres, 
que  l'emploi  soit  absolu  ou  relatif  :  cf.  elle  non  pajono  le  mia 
Sacch.  83,  //  mia  awersieri  44,  etc.  Cependant  on  ne  peut 
encore  décider  aujourd'hui  si  cette  forme  représente  l'ancien 
neutre  plur.  ou  bien  une  modification  phonétique,  possible  en 
arétin,  de  miel  en  mia  en  passant  par  mie.  Des  textes  siennois, 
pisans  et  lucquois  présentent  suai  aussi  pour  le  fém.  plur.  La 
cause  en  est  sans  doute  que  suoi,  employé  comme  proclitique, 
était  devenu  suo  (I,  §  29^5)  ;  or  cette  forme,  dont  aucun  élément 
n'exprimait  le  genre,  n'eut  pas  de  peine  à  s'introduire  aussi 
dans  l'emploi  du  féminin.  Finalement,  des  textes  isolés,  p.  ex. 
le  Cantate  di  Carduino,  présentent  mie  et  tuo  pour  les  deux 
genres,  au  singulier  et  au  pluriel.  —  Dans  la  langue  des  anciens 
poètes,  on  trouve  encore,  mais  dans  la  position  d'atones,  me, 
mi  =  mio,  tu  =  tuo,  5«  =  jmo;  le  pisan  et  le  lucquois  emploient 
ces  formes  pour  le  masc.  et  le  fém.  sing.  Mais  il  existe,  dans 
les   dialectes,  une  distinction  réelle  entre  les  deux  séries  dç 
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formes  :  cf.  Ta.-pad.  mea^  toa,  soa  :  me  y  ta,  so  (formes  usitées 
actuellement  encore  à  Mantoue  pour  les  deux  genres),  le 
romagn.  tneya,  tova,  sova  pour  le  fém.  à  la  tonique,  mi,  tUy  su 
pour  le  masc.  et  le  fém.  sing.  et  plur.  à  Tatone  et  pour  le  masc. 
à  la  tonique  (cp.  à  ces  formes  le  bolon.  mi,  to,  so  zux  masc. 
et  fém.  sing.,  au  masc.  plur.,  à  côté  de  wi,  tâu,  sdu  au  fém. 
plur.),  l'a.-napol.  tuo  tou  toa  à  la  tonique,  to  à  l'atone  pour 
les  deux  genres  dans  le  Reg.  san.  Un  fait  plus  intéressant, 
c'est  que  les  anciens  textes  de  l'Italie  centrale,  comme  la  Vita 
di  Cola  di  Rienzi,  l'Hist.  Rom.  Fragm.  et  les  diverses  chro- 
niques et  Laude  d'Aquila,  montrent,  dans  les  formes  tio  tea, 
sio  seUy  un  transfert  de  h  voyelle  de  la  première  aux  deuxième 
et  troisième  personnes.  Il  faut  enfin  signaler  aussi  des  formes 
enclitiques  :  padremOy  que  n'ignore  pas  la  langue  vulgaire,  -ma, 
'tUy  -sa  pour  le  masc.  et  le  fém.  à  Sienne  et  en  Calabre,  -mg , 
-/f,  -se  à  Teramo,  -mj,  -/g,  -se  pour  le  masc,  -mUy  -tUy  -sa 
pour  le  fém.  à  Campobasso,  -m^,  -t(y  -sç  à  Gessopalena,  etc. 

Cf.  D'OviDio,  Arch.  Glott.  IX,  45-48,  Ital.  Gramm.,S  375-377. 

§  90.  En  FRANÇAIS  et  en  provençal,  la  double  série  des  pro-  (112) 
noms  a  été  formée  avec  une  rigueur  absolue;  mais,  en  même 
temps,  il  s'y  est  produit  des  modifications  plus  nombreuses 
encore  qu'ailleurs.  L'ancien  nominatif  w/«<5  est  conservé  dans  les 
Serments  sous  la  forme  meos.  A  part  cela,  pour  le  Nord  de  la 
France,  nous  n'avons  qu'un  témoignage  indirect  de  son  existence 
dans  le  féminin  picard  mieue.  En  revanche,  le  Sud  de  la  France 
presque  tout  entier,  y  compris  le  vaudois  et  le  catalan,  a  maintenu 
mieuÇs).  L'accusatif  se  trouve  dans  les  Serments  sous  la  forme 
meony  dont  le  développement  ultérieur  a  donné  mieen  (cf.  vendent 
de  vendunt),  mieUy  en  anglo-norm.  aussi  men  (I,  §  179).  Telle 
est  la  forme  pour  toute  la  France  du  Nord  et  du  Sud-Est  :  cf. 
p.  ex.  maè  à  Vionnaz,  mè  à  Lyon,  etc.,  qui  rime  partout  avec  rem, 
beney  et  cette  forme  nasalisée,  venue  du  Nord-Ouest,  ne  semble 
s'être  introduite  ailleurs  que  par  une  marche  graduelle.  Gir,  à 
Neuchâtel  p.  ex.,  on  trouve  encore  miOy  tiOy  so;  à  Fribourg, 
il  est  vrai,  on  a  miôy  avec  un  -o  irrégulier,  mais  dans  la  Gruyère 
myOy  tyOy  so.  Sur  mien  se  forma  plus  tard  le  nouveau  nom.  miens 
et  le  nom.  plur.  mien^  ace.  miens.  —  M«,  en  français  du  Centre, 
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devait  passer  à  mi  et  se  confondre,  par  conséquent,  avec  la 
forme  atone  :  aussi  disparut-il  de  bonne  heure.  Néanmoins 
l'existence  de  mei  est  attestée  à  son  tour  d'une  manière  indi- 
recte par  le  féminin  meiey  qui  se  trouve  dans  les  Sermons  de 
S.  Bernard  ;  car  et,  dans  ce  texte,  ne  peut  provenir  que  de  ç  +  f, 
non  de  e.  Dans  ce  cas  aussi,  le  provençal  conserve  miei  au  nom., 
inieus  à  Tacc.  Au  féminin,  l'on  a  w^,  moie;  au  Sud-Est,  on 
dit  aussi  mie  (I,  §  277),  en  picard,  nous  l'avons  vu,  mieue,  mine, 
dans  les  textes  de  l'Est  meie;  enfin,  dès  la  seconde  moitié  du 
xiii*'  siècle,  apparaît  la  forme  exclusivement  usitée  aujourd'hui 
miennCy  qui  se  montre  alors  partout  où  mien  a  pris  la  place 
de  mieus;  en  même  temps  toutefois,  maya  a  persisté,  p.  ex.  à 
Fribourg.  —  En  provençal  aussi,  au  xiii**  siècle,  mia  est  éliminé 
par  une  forme  tirée  du  masculin  :  mieua  en  Languedoc  et  au 
Sud  (cf.  miôva  à  Nice,  en  catalan  et  en  majorquin),  tandis  que 
le  Rouergue,  le  Limousin,  les  parlers  vaudois  et  le  catalan 
d'Alghero  ont  conservé  mia,  —  Un  troisième  développement 
apparaît  enfin  dans  les  parlers  du  Sud-Est.  Dans  les  anciens 
documents  lyonnais  déjà  se  montre  le  féminin  min,  et  c'est  ainsi 
que  cette  seule  forme  continue  actuellement  à  fonctionner  pour 
les  deux  genres.  Mais,  en  outre,  on  trouve  aussi,  à  Riverie  et 
dans  certains  documents  anciens  de  Lyon,  lo  mina  pour  le  masc, 
la  mina  pour  le  féminin.  Et  à  ces  formes  se  rattachent  mionç  au 
masc,  miôno  au  fém.  (à  côté  de  miô  au  masc.  et  au  fém.)  dans  le 
(113)  Gard  et  la  vallée  de  la  Drôme,  menu  mena  à  Coligny,  mino  mienne 
(à  côté  de  mid)  dans  le  Forez,  miène  dans  la  Qiampagne  orien- 
tale près  de  Clairvaux,  miônç  miôna  à  Neuchâtel  et,  même  dans 
une  région  beaucoup  plus  septentrionale,  mon  à  Seraing.  Le 
lyonnais  min  suppose  une  forme  plus  ancienne  wi,  tirée  de  mia 
(cf.  vi  de  wa),  et  doit  son  existence  à  la  tendance  qui  poussait  à 
assimiler  aux  masculins  correspondants  les  formes  féminines  qui 
s'en  éloignaient  trop  (cf.  §  61).  Ensuite  on  a  pourvu  ce  fém. 
min  de  la  finale  du  genre,  -a;  et  dès  lors,  tout  naturellement, 
dans  une  région  où  le  masc.  nostrOy  nostrç  coexistait  avec  le 
fém.  nostra,  un  masc.  mino  y  min^  s'associa  au  fém.  mina,  — 
Quant  aux  deuxième  et  troisième  personnes,  on  constate  de 
nouveau,  dans  leur  formation,  une  action  puissante  de  la  pre- 
mière. D'abord  tuous  (cf.  suos  S.  L^er  10)  a  cédé  la  place  à 
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tuen-Sy  forme  due  à  l'analogie  de  Tacc.  tuen  (suon  Eul.  15),  issu 
de  tçum  comme  mien  de  meum;  puis,  dès  la  fin  du  xii'  siècle, 
tien  pénètre  dans  TEst,  un  peu  plus  tard  dans  l'Ouest  de  la 
Wallonie  et  en  Picardie,  et  il  finit  par  expulser  de  partout  irnUy 
qui  paraît  avoir  opposé  dans  TYonne  les  dernières  résistances. 
Au  féminin,  toue  et  la  forme  plus  urdive  mais  plus  rare  teue  ont 
été  supplantées  aussi  par  tienncy  en  pic.  par  tieuây  dans  S.  Bernard 
par  teie.  —  En  provençal,  les  anciens  textes  ont  ioa  toi  îoasy 
tandis  que  le  nom.  sing.,  l'ace,  plur.  tûous  et,  en  partie,  Tacc. 
tuen  (I,  §  193)  ont  dû  passer,  par  voie  phonétique,  à  tieus. 
L'usage  actuel  a  conservé  teû  tuo,  au  plur.  teû  tua  en  Limousin, 
t^u  tuo  dans  le  vaudois,  tou  tua  dans  le  catalan  d'Alghero,  tu  tuç 
en  Béarn.  Mais  ici,  à  côté  de  ces  formes,  on  trouve  aussi  l'assi- 
milation teu  tio  en  Rouergue,  teu  teua  dans  le  catalan  et  le 
majorquin,  etc.  —  Maintenant,  en  ce  qui  concerne  les  formes 
atones,  la  première  personne,  en  ancien  fi-ançais,  est  une  exacte 
reproduction  de  celle  du  latin  vulgaire  :  cf.  les  de  loSy  qui  cor- 
respond tout  à  fait  à  mes  de  mos  (§  83);  même  chose  en  pro- 
vençal :  mos  mo  mi  mos,  ma  mas.  Dans  les  régions  normande, 
picarde  et  wallonne,  mon  passe  ensuite  à  men^  le  norm.  moderne 
ma  y  ma  à  mg  ;  au  Nord  de  la  Wallonie,  à  partir  de  Béthune 
vers  l'Ouest,  Vn  disparaît  :  me  y  ce  qui  détermine  la  fusion  des 
deux  genres  en  un  seul  ;  et  finalement  s'opère  la^  transforma- 
tion en  ûy  que  ce  parler  fait  subir  à  cet  g  comme  à  tout  autre  : 
mû.  La  substitution  de  mon  à  ma  devant  les  mots  à  initiale  voca- 
lique  se  rencontre,  au  xiii«  siècle  déjà,  dans  le  Cart.  S.  Hoilde  a, 
1270  et  dans  S.  Bernard.  Parmi  les  formes  divergentes,  il  faut 
signaler  mei  dans  les  Dial.  Grégoire,  Job,  S.  Bernard,  où  la  (1x4) 
forme  originairement  accentuée  m^i  a  donc  repris  les  fonctions 
de  mi 'y  on  relève  ensuite,  dans  les  textes  delà  Normandie  et  du 
Sud-Ouest,  le  nom.  sing.  mis  y  en  regard  du  nom.  plur.  mi  depuis  le 
xu*  siècle.  — Le  pronom  de  la  2'  personne  ne  se  distingue  qu'au 
nom.  plur.  de  la  forme  de  la  première;  c'est  ainsi  qu'à  côté  de  lui 
Alexis  83  b,  nous  trouvons,  déjà  de  bonne  heure,  également  si 
45  b;  /w  83  e  P,  et  telle  est,  en  français,  la  forme  habituelle,  à 
laquelle  le  S.  Bernard  et  d'autres  textes  opposent  naturellement 
tei.  En  revanche,  tui  persiste  plus  longtemps  en  lorrain  :  cf.  sui 
N.  E.  XXVIII,7,  25  etc.;  Cart.  S.  Hoilde  1247,  puis  dans  l'Est 
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de  la  Bourgogne,  dans  l'Ysopet,  ensuite  à  Neuchâtel  :  M.  241  a. 
1286;  410  a.  1336,  où  Ton  trouve  même  des  exemples  d'une 
forme  mui.  Dans  les  parlers  actuels,  l'accusatif  s'est  naturelle- 
ment maintenu  partout.  —  Le  provençal  également  offre  des 
emprunts  faits  par  les  deuxième  et  troisième  personnes  à  la 
première.  A  côté  des  formes  courantes  toi,  soi,  l'on  rencontre  si 
au  nom  plur.  dans  l'Évangile  de  S.  Jean  B.  C.  15,  36;  on  y 
trouve  aussi  mei  (à  la  place  de  mt)  ainsi  que  sei  formé  d'après  lui 
B.  C.  32,  29;  M.  R.  40,  103.  Les  patois,  sur  ce  point,  ne 
prêtent  qu'à  de  rares  observations.  Que  ma,  dans  maints  dia- 
lectes du  provençal  moderne,  serve  de  féminin  aux  deux 
nombres,  cela  va  de  soi;  mais  un  fait  plus  remarquable,  c'est  que, 
à  Gilhoc  p.  ex.,  cet  usage  a  déterminé  l'emploi  de  mun  égale- 
ment au  sing.  et  au  plur.  et  la  disparition  de  mos.  Le  plur.  miy 
qui  s'emploie  pour  les  deux  genres  en  Provence,  est  le  corres- 
pondant* exact  de  l'article  (cf.  §  104).  Le  vaudois  enfin  modifie 
mes  en  mi  (forme  de  Pral),  par  l'intermédiaire  de  mei  (forme 
d'Angrona).  Il  faut  voir  des  vocatifs  pétrifiés  dans  le  prov. 
midons  =  mi  dominus  et  dans  son  imitation  sidons.  Ce  sont 
des  formes  différentes  que  miy  tiy  si  (à  côté  de  wa,  /a,  sa) 
M.  R.  51  et  ailleurs,  dont  l'extension  géographique  et  la  durée 
sont  encore  à  déterminer,  mais  qui  doivent  se  trouver  dans  une 
relation  quelconque  avec  l'article  féminin  li  (§  104). 

Cf.  W.  DrrTMER,  Die  Pronomina  possessiva  im  AUfran^ôsischen, 
Diss.  Greifewald,  1888.  W.  Foerster|,  Dos  afr.  Pron.  poss,  abs. 
fem.y  Zs.  II,  91-95.  — La  dérivation  meum  =  mien  a  été  proposée  par 
J.  Cornu  et  G.  Paris,  Rom.  VII,  593.  Uexplication  de  G.  Grô- 
BER,  Zs.  III,  157,  qui  prend  mem  pour  point  de  départ,  suscite  les 
objections  suivantes  :  mem  ne  pourrait  certes  s'expliquer  que  comme 
forme  atone,  ce  qui  supposerait  un  changement  de  fonction  sans 
exemple  ailleurs  ;  il  ne  peut  rendre  compte  du  meon  des  Serments  ; 
(iif)  pour  le  français  du  Nord,  il  faudrait  adopter  une  forme  étymolo- 

gique autre  que  pour  le  provençal  ;  et  enfin,  si  mem  à  l'origine  avait 
été  proclitique,  mon  devrait  sa  forme  à  ton,  son;  or  le  français,  en 
d'autres  cas,  opère  toujours  par  le  procédé  inverse.  Si  mieus  mïmn 
=:  meus  meum  (V-m  persistant  comme  dans  rien)  est  l'ancienne 
flexion,  une  assimilation  se  comprend  sans  difficulté  aucune,  et 
c'est  au  profit  de  mien  qu'elle  s'est  produite,  ce  qui  peut  s'expliquer 
par  la  présence  de  riens  rien,  biens  bien  (et  peut-être  aussi  quien  = 
quem,  §  107),  qui  servaient  de  modèles  ;  en  revanche  le  mot  isolé  dieus 
*dien  (telle  devrait,  d'après  ce  qui  précède,  être  la  forme  fléchie  de 
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deus)  pouvait  d'autant  plus  facilement  prendre  la  voie  contraire  que 
dieus  se  maintenait  grâce  à  la  forme  deûs  du  latin  ecclésiastique, 
tandis  que  *dim  n'avait  aucun  point  d'appui  dans  deàm.  Si  l'on 
explique  aussi  par  le  même  procédé  la  disparition  de  *  mieusy  dont  le 
pic.  mieue  et  le  meos  des  Serments  attestent  l'existence  au  viiic  siècle 
dans  le  Nord  de  la  France,  alors  en  revanche  l'interprétation  de 
Grôber  demanderait  encore  une  démonstration  préalable  :  comment 
et  pourquoi  mieus  ntieu,  dont  il  fait  les  représentants  de  meus  menm, 
ont-ils  été  supplantés  par  mem}  Enfin  l'on  peut,  pour  confirmer  l'opi- 
nion qui  vient  d'être  exposée,  invoquer  encore  la  répartition  géogra- 
phique de  mien  et  mieu.  Là  où  rem  passe  à  re(n)y  mieun  aussi  devient 
mieuy  et  comme  il  existe,  à  côté  de  mieuÇti),  un  nominatif  mieus  et 
un  féminin  mia  sans  -n,  de  bonne  heure  l'-n  «  facultative  »  dispa- 
rait complètement,  et  la  forme  unique  est  mieu.  Au  contraire, 
dans  le  français  du  Nord  et  du  Sud-Est,  rem  devient  partout  riêy  et 
de  là  vient  que  miè  y  persiste  aussi.  —  Au  sujet  de  l'a.-lyonn.  min, 
cf.  J.  Cornu,  Rom.  XV,  134  sq.  ':  son  explication  de  min,  qui 
viendrait  de  mi  grâce  à  la  nasalisation  de  l'-t  par  Vm  (I,  §  40),  ne 
tient  guère;  car,  comme  l'a  remarqué^ déjà  Nizier  de  Puitspelu, 
Rom.  XV,  434,  une  pareille  nasalisation  est  totalement  étrangère 
au  lyonnais.  —  Pour  le  prov.  mi,  cf.  Suchier,  Le  franc,  et  le 
prov.,  p.  138. 

§  91.  En  ESPAGNOL,  on  s'attend  à  myô,  forme  qui  se  trouve 
en  effet  dans  le  Cid,  chez  Berceo,  etc.,  bien  entendu  avec  une 
valeur  d'atone  le  plus  souvent.  Le  fém.  mia  de  même  que  le 
port,  meu  minha  (de  wîa,  cf.  I,  §  40)  sont  réguliers.  Tuyo^  suyo 
sont  des  formes  assimilées  à  cuyo-y  le  port,  teu  présente  une 
transformation  opérée  par  l'analogie  de  la  première  personne, 
alors  que  toa  conserve  la  voyelle  primitive.  Les  formes  atones 
mi  miSy  tu  tus  de  l'esp.  ont  dû  n'être  tirées  que  de  mio  mia,  tuo 
tua  etc.  En  ancien  espagnol,  on  rencontre  to  tos^  parfois  ta,  ce 
dernier  issu  du  lat.  vulg.  ta.  Comme  to  etc.  apparaît  indiffé-  (116) 
remment  à  la  tonique  aussi  bien  qu'à  l'atone,  il  est  difficile 
d'y  voir  le  lat.  vulg.  to;  c'est  plutôt  tuo  :  cf.  dos  de  duos, 
La  forme  iu  tient  son  -u  de  tuyo.  Les  fém.  tue  tues  chez 
Berceo  sont  des  emprunts  dialectaux.  —  En  ancien  portugais, 
on  a  mha,  d'où  sont  sorties  les  formes  du  parler  vulgaire  mua, 
miy  ta,  sa. 

Cf.  J.  Cornu,  Le  possessif  en  ancien  espagnol,  Rom.  XIII,  307-313. 


Digitized  by 


Google 


128  CHAPITRE    I    :    LA   DÉCLINAISON  §  92. 

2.  Les  ProEoms  au  Pluriel. 

§  92.  D  y  a  bien  moins  de  complication  dans  la  formation  du 
PLURIEL  DES  PRONOMS.  En  latin  vulgaire  déjà,  vester  a  cédé  la 
place  à  vosier  :  c'est  ainsi  que  nous  avons  en  roum.  nostrUy  vos- 
trUy  en  frioul.  nueitriy  vuestriy  en  ital.  nçstro^  vçsirOy  en  franc. 
nôtrCy  vôtre,  en  esp.  nuestro,  vuestro,  formes  soumises  à  la  flexion 
ordinaire  des  adjeaifs.  Or  il  existe  en  même  temps  une  forme 
abrégée,  qui  s'emploie  aussi  bien  à  la  tonique  qu'à  l'atone,  mais 
qui  a  pris  naissance  dans  la  position  proclitique  :  en  port.  nossOy 
vossOy  en  plais.  noSy  vos,  en  eng.  nosy  voSy  en  obw.  nieSy  vieSy  en 
a.-esp.  ntiesOy  vueso.  De  même.  Ta. -franc.  «a(  de  nost{r6)Sy  en 
franc.  moà.noSy  exclusivement  atone,  présente  une  forme  allégée 
d'une  manière  analogue.  Sur  ce  nœ^  le  picard  s'est  fait  un  nom. 
plur.  nOy  un  nom.  sing.  noSy  un  ace.  nOy  puis  un  fém.  no  nos  ou 
noe  nocs.  Des  formes  plus  intéressantes  se  rencontrent  dans  les 
parlers  du  ^Sud-Est  :  telles  sont  nôtrôy  au  fém.  nôtra  dans  le 
dép.  de  l'Isère,  notrd  notra  à  Lyon  et  à  Fribourg,  nôtrô  nôtrd  à 
Coligny  et  sans  doute  ailleurs  encore,  formes  où  l'assimilation 
à  mon  ma  est  évidente  ;  telles  sont  encore  à  Vionnaz  nûtr^y  au 
plur.  nûtrUy  qui  doivent  leur  formation  à  l'analogie  de  /g,  au 
plur.  lu.  Une  forme  particulière  encore,  c'est  le  morv.  nôif  à  la 
tonique,  notf  à  l'atone.  —  A  la  troisième  personne,  nous  l'avons 
déjà  dit,  suus  et  illorum  se  disputent  la  prédominance.  Le  der- 
nier, à  l'origine  invariable  comme  l'est  encore  aujourd'hui  l'ital. 
lorOy  prend  peu  à  peu,  en  français  et  en  provençal,  à  partir  du 
xiv*  siècle,  une  -s  au  pluriel  :  cf.  le  franc,  mod.  leur  leurs  et  les 
formes  correspondantes  loro  lori  à  Chioggia.  On  trouve  rare- 
ment une  forme  féminine  lorUy  bien  qu'il  en  existe  de  nom- 
breux exemples,  entre  autres  dans  les  Lettere  Bolognesi.  Le  déve- 
loppement phonétique  du  poss.  loru  correspond  naturellement  à 
celui  du  pers.  loru\  en  conséquence,  on  constate  aussi,  en 
France,  la  présence  des  deux  formes  lyô  et  lûr  (v.  §  76).  Quant 
à  la  répartition  de  suus  et  lorUy  le  premier  appartient  surtout  à 
l'espagnol  et  au  portugais,  mais  il  se  rencontre  également  en 
(117)  provençal,  p.  ex.  chez  Jacme  Mote  d'Arles  (Dern.  Troub.  56, 
47),  et  encore  aujourd'hui  dans  la  Provence  proprement  dite  et 
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à  Nice.  Au  domaine  de  suuSy  il  fout  ajouter  le  rhètique,  à  Tcx- 
ception  de  TEngadine  et  de  la  vallée  de  Munster,  mais  en  y 
comprenant  le  Tessin;  à  cette  région  se  rattachent  l'ancien 
vénitien  (Exempl.,  ApoUonio,  Panfilo,  etc.),  puis  le  padouan 
(p.  ex.  Ruzante),  le  mantouan  et  toute  la  Lombardie.  Partout 
ailleurs,  c'est  laro  qui  apparaît,  en  sarde  issorOy  en  calabr.  luorn  a 
côté  de  de  iddi;  on  doit  le  retrouver  encore  depuis  la  Catalogue 
jusque  dans  TAragon  :  cf.  lur  Esp.  Sagr.  L  422  a.  1240  et, 
chose  curieuse,  lure  lures  Munoz  415  Tudela,  dont  Yu  répond 
à  tt  du  prov.  (§  76).  Dans  les  parlers  français,  nostru  a  déter- 
miné la  transformation  de  loru  :  cf.  en  franc-comt.  liotrô  d'après 
fwtrôy  en  bourb.,  lorr.,  bourg,  lo,  au  fém.  Lte,  en  poitev.  lut 
au  masc.  et  au  fém.,  à  Uriménil  //ï/,  mais  devant  les  voyelles 
seulement.  Par  un  procédé  inverse,  le  picard  dit  el  nôr^  par 
analogie  avec  el  lôr.  Enfin,  c'est  sur  illos  remplaçant  loru  (§  76) 
que  le  possessif  aussi  prend  forme  dans  le  lorr.  :^/ï/  ou  :(ut. 

III.  Démonstratifs  et  Indéfinis. 

§  93.  La  flexion  des  démonstratifs  est,  dans  son  ensemble, 
identique  à  celle  du  pronom  personnel  de  la  troisième  personne  : 
par  conséquent,  aux  nom.  sing.  et  plur.  en  français,  au  nom. 
plur.  en  provençal,  en  lombard  et  en  vénitien,  ils  présentent 
des  formes  infléchies;  en  italien,  ils  se  terminent  au  nom.  sing. 
en  -/,  en  espagnol  et  en  portugais  en  -e,  et  ils  possèdent  un  cas 
oblique  en  -«/,  -ei,  -oro.  On  n'obser\'e  qu'en  italien  une  distinc- 
tion bien  nette,  obtenue  par  le  jeu  des  désinences  flexionnelles, 
entre  les  formes  substantives  et  les  adjectives.  Aux  démonstra- 
tifs se  rattachent  dans  une  proportion  variable  les  indéfinis.  L'in- 
fluence exercée  par  le  pronom  personnel  sur  les  démonstratifs  et 
qui  se  manifeste  par  l'extension  du  type  en-«/,  se  renouvela  à  une 
époque  où  ce  type  avait  depuis  longtemps  disparu  comme  dési- 
nence flexionnelle,  et  cela  dans  des  régions  où  /^,  lu  avaient 
pour  correspondants  des  démonstratifs  terminés  par  une  con- 
sonne :  cette  influence  introduisit  la  terminaison  -e,  -m  (de  L\ 
aqueky  aquelu  etc.),  ou  bien  fit  adopter  -/  au  nom.  plur.  Enfin 
les  formes  neutres  méritent  un  examen  spécial. 

Meyek,  Grammaire,  ^ 
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(118)  1.  Le  type  en  -/  et  -ui. 

§  94.  L'espagnol  n'offre  à  notre  examen  que  le  masc.  sing.; 
le  portugais,  que  le  masc.  sing.  et  plur.  :  cf.  l'a.-esp.  eje  =  ipse, 
estCy  es  ou  ese  =  iste  (I  §  634),  aquese,  aquely  l'a.-  esp.  otri^  le 
port,  esse  essesy  este  esteSy  aquelle  aquellesy  l'a. -port,  outri;  legalic. 
iste  (d'où  le  fém.  istd)y  ise^  aquil.  Pour  les  autres  langues,  voici 
le  tableau  de  leurs  formes  : 


Lat.                -ISTE              -ISTUI 

-ISTU 

-ISTA              -ISTEI 

Roum.       —              acestut 

acest 

aceastà        acqtti 

Ital.            questi         costui 

questo 

questa         costei 

A.-franç.    cist             cestui 

cest 

ceste            cesti 

Prov.         cest            — 

cest 

cesta           — 

Lat.           -isTi 

-ISTORU 

-ISTOS            -ISTAS 

Roum.       ace^H 

acestor 

— 

aceste 

Ital.            questi 

costoro 

— 

queste 

A.-franç.    cist 

— 

^^ 

cestes 

Prov.         cist 

— 

cetz^ 

cestas 

Lat.                -II.T.F.              -ILLUI 

-ILLU 

-ILLA              -ILLEI 

Roum.       —              acelul 

acel 

acea           acd 

Ital.            qu^li         colui 

quello 

quella         colei 

A.-franç.    cil              celui 

cel 

celé             celi 

Prov.         cel              celui 

cel 

cela            celei(s) 

Lat.           -iLLi 

-ILLORU 

-ILLOS            -ILLAS 

Roum.       acd 

acelar 

— 

acele 

Ital.            quegli 

coloro 

— 

quelle 

A.-franç.    cil 

— 

ceux            celés 

Prov.         cilh 

— 

ceus 

celas. 

Lat.                ALTRI            ALTRUI         ALTRO 

ALTRA           ALTREI 

Roum.       —              altuî 

ait 

altà           altéi 

Ital.           altri           altrui 

altro 

altra          — 

A.-franç.    autre          autrui 

autre 

autre          — 

Prov.         autre          autrui 

autre 

autra         — 
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95.      LES 

DÉMONSTF 

lATIFS  EN  ROUM.,  RHET 

.,  ITAL. 

Lat. 

ALTRI 

ALTRORU      ALTROS 

ALTRAS 

Roum. 

altï 

altor          — 

alte 

Ital. 

altrî 

—              — 

altre 

A. -franc. 

autre 

—              autres 

autres 

Prov. 

autri 

—              autres 

autras. 
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§  95.  Il  est  certes  permis  de  faire  remonter  au  latin  vul- 
gaire la  flexion  de  ces  trois  pronoms,  puisqu'ils  présentent, 
dans  la  péninsule  ibérique  aussi,  les  nominatifs  en  -i.  Viennent 
ensuite,  en  roumain,  l'article  indéterminé  un  unuî  unit  ùnor, 
care  cârul  cdrit  câror,  cutare  cutârul  etc.,  et  enfin  nime  nimàrut, 
mais  en  a.-roum.  nimene  Arch.  Jas.  I,  104;  au  même  groupe 
se  rattache  en  partie  tottis  :  tôt  toatà  tott  toate  tuturor  avec  son 
redoublement  remarquable  de  suflSxe.  Abstraction  faite  des 
deux  derniers  pronoms,  l'accent  aujourd'hui  repose  partout 
sur  le  radical;  pourtant  4,  qui  remplace  a  dans  cdruly  trahit 
encore  l'ancienne  accentuation  càrtïï,  —  De  son  côté,  le  rhé- 
TiQUE  a  donné  jadis  une  grande  extension  au  type  en  -wf,  mais, 
de  nos  jours,  il  l'a  perdu  presque  entièrement.  L'a.-obw. 
connaît  quelques  datifs  en-z  ;  quegli,  glie:^iy  en  a.-eng.  aquoeli, 
uni,  alMni,  skodûni,  datifs  qui  ont  leur  source  dans  le  pronom 
personnel  atone  (§  83)  et  tiennent  la  place  de  formes  plus 
anciennes  en  -«f,  dont  il  reste  encore,  dans  l'a.-niedw.,  les 
exemples  utrui,  nui  (=  unut),  scanui.  De  plus,  l'Obvald 
employait  autrefois  comme  nom.  et  ace.  quei  et  quel,  l'un  dans 
le  rôle  de  pronom  adjectif,  l'autre  dans  celui  de  substantif;  c'est 
donc  tout  l'opposé  de  l'usage  italien. 

Cf.  AscoLi,  Arch.  Glott.  Vil,  447,  452. 

L'italien  donne  matière  à  peu  d'observations.  La  répartition 
de  co-  et  de  que-  dans  les  patois  présente  une  certaine  diversité  : 
le  Piémont  et  la  Sardaigne  nous  offrent  partout  co-,  eu-,  le  véni- 
tien a  ^m^;  d'autre  part,  dans  les  Abruzzes,  les  formes  à  radical 
accentué  présentent  u  et  1,  celles  dont  la  finale  porte  l'accent 
l'assimilent  à  la  voyelle  tonique  :  quist^  et  kust^,  kustù  kesté.  Dans 
l'a.-ital.  stessi,  on  constate  une  extension  de  1'-/  à  d'autres 
démonstratifs  encore,  sans  que  l'on  trouve  pourtant,  à  côté, 
aucune  forme  stessui  etc.  —  Parmi  les  formes  du  pluriel,  celles 
du  bolonais  méritent   une  observation.   Ce  sont  :  au  masc. 


(119) 
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quisti,  au  fém.  quàstiy  qui  quàlli  dans  Temploi  absolu,  sti  ou  hi 
M  dans  celui  de  proclitique.  Le  maintien  de  la  voyelle  finale 
ne  peut  vraiment  s'expliquer  que  par  une  action  analogique 
des  formes  proclitiques  :  stae  domnae  devait  passer  à  sii  don,  et 
cette  modification  entraîna  la  substitution  de  quisti  quàsti  égale- 
ment à  quist  quàst,  —  A  part  cela,  l'a.-vén.  présente  donc  au 
sing.  questo,  quelo,  au  plur.  quisti,  quili,  Ta.-véron.  qui^i  au 
plur.,  etc. 

(120)  §  96.  En  FRANÇAIS,  le  cas  oblique  en  -eur  est  très  rare  :  cf. 
cehur  Matile  322  Neuchâtel;  le  féminin  en  -z,  surtout  celi, 
moins  souvent  ccsti,  apparaît  dans  le  Nord  et  le  Centre,  celei 
dans  TEst,  celie  au  Sud  de  la  Normandie,  tandis  que  les  docu- 
ments des  autres  parties  de  cette  dernière  région  n'admettent 
jamais  que  celle  ceste.  Cil  et  cist  se  maintiennent  particulièrement 
dans  rOuest;  mais  cil,  dans  la  seconde  moitié  du  xiir  siècle, 
d'abord  en  picard,  en  wallon  et  en  lorrain,  un  peu  plus  tard  en 
bourguignon  et  en  champenois  et,  au  xiv*^  siècle  seulement, 
dans  rile-de-France,  cil  a  cédé  la  place  à  cils,  ou  à  cieus, 
dus,  cis;  quant  à  cist,  il  n'apparaît  que  sous  la  forme  r/;^, 
cis  en  wallon  et  en  picard,  ainsi  qu'en  bourguignon.  Dans 
les  textes  normands  et  anglo-normands,  cel,  cest  pénètrent  de 
bonne  heure  au  nominatif  :  cest  pais,  employé  comme  sujet, 
Rou  n  2614  etc.  Au  cas  oblique,  cel  est  remplacé  devant  les 
consonnes  par  ccu,  çu,  ceau,  particulièrement  en  usage  dans  les 
manuscrits  picards;  cest  cède  d'abord  la  place  à  ces  Aiol 
8407  etc.,  puis  à  ce,  qui  se  trouve  déjà  dans  l'Épîtrc  de 
S.  Etienne  5,  mais  qui  ailleurs  ne  devient  d'un  emploi  fré- 
quent que  vers  la  fin  du  xiv*^  siècle.  Les  formes  celui  et  ccli  per- 
sistent jusque  dans  la  seconde  moitié  du  xiv*^  siècle,  époque  où 
la  seconde  disparaît  en  picard  et  en  wallon  :  nous  en  avons  une 
preuve  indirecte  dans  l'emploi  fréquent  de  celi  pour  celui.  Au 
pluriel,  le  nom.  et  l'ace,  sont  dans  le  même  rapport  qu'au  sin- 
gulier :  cil  est  supplanté,  à  l'Ouest  d'abord,  par  cels,  ceus,  tandis 
qu'ailleurs  il  persiste  jusqu'au  xiv*^  siècle  :  alors  il  disparaît 
complètement  à  la  même  époque  que  cil  au  nom.  sing.  et 
quelque  temps  avant  cel  X  Tacc.  sing.;  celui  prend  sa  place.  Vers 
la  même  date,  cist  aussi  tombe  en  désuétude,  tandis  que  les 
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destinées  de  ce^  cest  sont  quelque  peu  diflférentes  du  sort  de  ceL 
Le  féminin  cestest  changea  en  cete^  écrit  cette;  mais,  au  mascu- 
lin, on  constate  la  coexistence  de  cçtui,  cçt  honwie,  cç  cheval^  cç 
chevaux  :  le  premier  de  ces  démonstratifs  s'est  maintenu  jus- 
qu'aux temps  actuels  dans  la  langue  juridique,  tandis  que  les 
deux  autres  (le  sing.  cç  étant  réduit  à  si)  ont  persisté  jusqu'à 
nos  jours  comme  formes  atones  dans  leur  ancienne  destination. 
11  faut  encore  citer,  pour  en  finir,  la  forme  abrégée  c^;(,  ces  pour 
cesteSj  qui  paraît  exclusivement  réservée  au  pluriel  ;  elle  se  trouve 
déjà  dans  Roland  145,  204  etc.,  et  continue  d'être  usitée.  — 
L'affaiblissement  de  e  en  f  aboutit,  dans  les  patois,  à  son  amuïs- 
sement  complet;  puis  cet  e  s'unit  à  la  forme  masculine  anté- 
vocalique  st  pour  donner  naissance  au  féminin  ste  (de  cette)  : 
st  ont,  siefàm  dans  le  parisien  vulgaire  et  la  plupart  des  parlcrs  (^^0 
populaires.  Souvent  cist  est  pourvu  des  désinences  de  cil  :  sur 
le  modèle  de  si  =  cil,  au  plur.  sô=  ceux,  Vionnaz  forme  stistyd  ; 
par  un  procédé  contraire,  l'analogie  de  sta  :  stç  ■=  cette  cettes  lui 
fait  créer  aussi  sa  se  etc.  (cf.  la  formation  des  mots).  Parmi  les 
autres  formes,  autrui  est  la  seule  qui  se  soit  conservée;  nfdu  vit 
encore  avec  le  sens  de  «  personne  »  à  Malmédy,  et  telui,  en 
a.-franç.,  est  excessivement  rare  :  P.  mor.  69  c.  L'ancien  pro- 
vençal ne  paraît  connaître  la  flexion  pronominale  que  dans  les 
composés  avec  ille;  alors,  au  nom.  sing.  et  au  fém.  plur.,  il  offre 
naturellement  la  forme  secondaire  cilh  (cf.  §  76).  Autrui,  dans 
l'emploi  de  pluriel,  reçoit  souvent  -s  :  autruis.  En  ce  qui  regarde 
le  développement  ultérieur,  il  y  a  lieu  de  signaler  l'influence  con- 
sidérable exercée  sur  les  indéfinis  par  les  désinences  flexionnelles 
du  pronom  personnel.  A  elses  (§  76)  se  rattachent  aquelses  Cart, 
Milh.  571  (cf.  aussi  totses  1548)  et  la  forme  actuelle  du  Lan- 
guedoc akelses.  A  la  flexion  le  lu  répondent,  à  Gilhoc,  akel  akelu, 
dans  la  vallée  de  la  Drôme,  par  une  assimilation  plus  complète 
encore,  akele  akelus  et  akeste  akeslus  à  côté  de  akesteis,  kunte  kun- 
ius  ou  'cis;  en  Provence,  le  H  ont  aussi  déterminé  la  formation 
de  (akeu)  akeli,  akeste  akesti,  à  La  Salle  S.  Pierre  akel  akeles, 
akeste  akestes;  il  en  est  de  même  en  Rouergue,  où  konte  konîcs 
méritent  encore  une  mention.  Cf.  aussi  §  98. 

Pour  le  français,  cf.  K.  Ganzlin,  Die  Pronomina  demonstrativa  im 
Altfraniôsischen,  Diss.  Greifswald,  1888. 
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2.  Pluriels  en  -i, 

§  97.  Parmi  les  autres  anomalies  qui  se  produisent  dans  la 

flexion  des  pronoms,  le  maintien  de  -i  dans  tçttiy  en  France  et 

^  dans  le  Nord  de  l'Italie,  est  un  phénomène  remarquable.  Tutti 

appartient  au  lombard,  au  piémontais  et  au  génois,  ainsi  qu'à 

la  France  entière;  partout  -ti  subit  le  même  traitement  que  et 

(I,  §  459)  :  ainsi  en  lomb.  tûl^  en  piém.  tûity  tût  y  en  prov.  tût  y 

tûty  en  a. -franc,  tuit.  Mais  au  xnr  siècle  déjà,  p.  ex.  dans  les 

r..  chartes  d'Aire  (Artois),  tuit  est  remplacé  par  tout  y  que  /(?«j,  grâce 

\^r  à  la  disparition  de  l'ancien  nominatif,  a  supplanté  presque  py- 

5  tout  ;  cependant  tû{î)  persiste  à  Uriménil,  aux  Fourgs,  à  Fri- 

bourg  et  sans  doute  ailleurs  encore;  en  vaudois,  il  revêt  la  même 

forme  tu  ou  tiUi^  suivant  qu'il  est  proclitique  ou  pronom  indé- 

[^  '  pendant.  A  citer  ensuite,  en  lombard  et  en  piémontais,  quanCy 

?/  tant  (I,  §  625),  puis,  dans  le  français  du  Sud  et  du  Sud-Est,  eliy 

^  aqueliy  autri  (I,  §  627),  qui  occupent  un  domaine  plus  étendu 

'  (122)      que  les  adjectifs  à  pluriel  en  -f  étudiés  au  §  56  :  cf.  tûtiy  autri  à 

4.  Montpellier,   tûti  à  Pépieux  (Rev.  Pat.  III,   147),  uni  y   kauki 

s  (quelques),  kinti  (§  107),  tuti  en  Provence,  auiriy  nostri  dans  la 

'  traduction  lyonnaise  de  la  Bible,  etc.  Tracer  la  limite  entre  le 

;  présent  phénomène  et  celui  que  nous  avons  examiné  au  §  96 

^^,  n'est  pas  chose  facile;   pourtant  il  vaut  mieux  placer  ici  des 

'j  formes  telles  que  nûleis  (au  sing.  w/î/),  tuteiSy  autreiSy  suleiSy  qui 

I*  se  trouvent  dans  la  vallée  de  la  Drôme.  Enfin  portons  encore 

-  notre  attention  sur  une  remarquable  distinction  qui  se  feit  en 

^  .  Provence  entre  les  formes  adjectives  et  substantives  du  pronom 

r.  au  fém.  plur.  Ainsi,  dans  le  premier  cas,  le  pronom,  suivant  le 

r  substantif,  se  termine  au  pluriel  en  -0;  mais,  dans  le  second,  il 

prend  la  désinence  -i  de  l'adjectif  précédant  le  substantif  et  de 

l'article  :  aukûniy  sertani,  mantiy  niemiy  kaukiy  kintiy  tali  en 

regard  de  aukûno  etc. 

3.  Formes  du  Neutre. 

§  98.  Des  formes  particulières  du  neutre  se  trouvent  dans 
i  diverses  régions  :  une  partie  d'entre  elles  sont  tirées  du  même 

;'  radical  que  les  masculins  et  s'en  distinguent,  par  conséquent,  à 
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l'aide  d'un  élément  flexionnel;  les  autres  se  composent  de 
radicaux  spéciaux  ;  néanmoins  cette  question  aussi  peut  être  ici 
discutée  en  même  temps  que  la  précédente.  Nous  n'avons  pas  à 
nous  occuper  du  roumain  ni  du  rhéto-roman,  pas  plus  que  de 
l'italien  littéraire,  qui  ne  présente  que  cià  =  ecce-hoCy  en 
a. -franc,  çauy  en  franc,  mod.  ce.  En  revanche,  le  parler  de 
Naples  et  des  Abruzzes  distingue  un  masculin  et  un  neutre  : 
cf.  à  Campobasso  quiss^  kessCy  quill^  fe//g,  quist^  kest^;  à  Casale 
quissç  quess^  etc.;  à  Naples  kisse  kess^  etc.  En  France,  l'ancienne 
forme  cel  ne  se  rencontre  guère  que  dans  la  locution  puet  ul 
estrcy  et  encore  dans  les  textes  normands  et  anglo-normands 
surtout  ;  on  la  trouve  employée  isolément  comme  régime  dans 
Brandan  1708;  plus  rare  encore  est  la  forme  ce5t\  viennent 
ensuite  les  formes  déjà  mentionnées  çou^  ceUy  ce^  en  a.-franç. 
aussi  cm  Qy  §  633).  A  ces  emplois  du  vieux  français,  le  proven- 
çal n'a  rien  à  opposer,  car  il  n'infléchit  pas  le  nominatif;  stnlço 
a  pour  correspondants  naturels  sOy  aissOy  cOy  aco.  Pour  le  régime 
neutre  atone,  l'ancien  béarnais  possède  aty  acy  agy  dont  la  finale 
représente  //  (I,  §  545)  et  qui,  par  conséquent,  doit  être  une 
réduction  de  illu.  Dans  la  péninsule  iBÈRiauE,  on  trouve  l'esp. 
h  y  aquelhy  esOy  aquesOy  esiOy  aquesto;  le  port.  issOy  isio,  aquisto, 
aquillo  (cf.  à  propos  de  1'/  I,  §  82)  et,  pour  le  mentionner 
également  ici,  iudo,  La  question  du  pronom-sujet  des  verbes  (123) 
unipersonnels  est  du  ressort  de  la  syntaxe. 

Au  sujet  de  Ta.-franç.  ceu^  cf.  Foerster,  Yvain,  note  i  1405. 

IV.  L'Article. 

§  99.  D  manque  au  latin  une  espèce  de  mots  qui  correspon- 
drait à  l'article  grec  et  allemand.  En  revanche,  les  langues 
romanes  la  possèdent  toutes,  bien  qu'avec  des  difl^érences  consi- 
dérables. Ainsi,  alors  que  ille  presque  partout  remplit  cette 
nouvelle  fonction,  le  sarde,  le  majorquin  ainsi  qu'une  partie 
du  gascon  et  du  catalan,  ont  préféré  ipsCy  en  outre,  tandis  que 
généralement  l'article  précède  le  substantif,  en  roumain  il  le 
suit.  Pour  le  développement  des  formes,  il  ne  faut  pas  perdre  de 
vue  que  l'article  est  toujours  atone  et  forme,  avec  le  substantif 
dont  il  dépend,  une  unité;  n'oublions  pas  non  plus  qu'il  peut  se 
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Nom. 

domnul 

doamna 

steaoa 

dinlele 

Dat. 

domnuluî 

doamnel 

stelet 

dintelui 

Nom. 

domnïi 

doamnele 

sielele 

dintit 

Dat. 

dotnnilor 

doamnelor 

stelelor 

dintilor 
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fondre  en  un  seul  mot  avec  les  prépositions.  Dans  le  français  et 
le  provençal  anciens,  le  nominatif  est  naturellement  distinct  de 
l'accusatif;  en  roumain,  le  datif  Test  du  nominatif. 

§  100.  Le  ROUMAIN  occupe  une  place  à  part.  La  flexion  de 
l'article  peut  être  présentée  dans  son  union  avec  le  substantif. 
La  voici  : 

floarea. 
floriî. 
florile. 
florilor. 

Remarquons  d'abord  la  répartition  de  lu  et  le  au  masculin. 
Bien  que  propre  également  au  macédonien,  elle  ne  peut 
cependant,  dans  son  état  actuel,  dater  vraiment  de  l'origine  de 
la  langue;  en  effet  -le  remonte  à  ille,  -lu  à  illum  ou  illud  :  les 
deux  formes,  en  vertu  de  leur  étymologie,  pouvaient  donc 
s'employer  avec  tous  les  masculins  (cf.  sur  ce  point  p.  146).  Le 
datif  à  flexion  est  inconnu  aux  Olympo-Valaques  ;  ils  préfèrent 
le  remplacer  par  tz/,  qu'ils  mettent  devant  le  substantif  :  ils 
suivent  donc  en  cela  les  autres  langues,  tandis  que,  pour  la 
forme  du  pluriel,  ils  se  rattachent  au  valaque.  Au  féminin, 
-a  +  a  de  illa  devient  -a;  x,  anciennement  ei^  en  macéd.  /?,  est 
une  transformation  de  lei  (v.  §  74);  la  finale  thématique  des 
substantifs  en  -a,  dans  la  langue  du  peuple,  se  change  aussi  en 
(^24)  -/;  et  même  les  noms  propres  d'homme,  comme  Luca^  que 
la  langue  écrite  ne  soumet  pas  à  la  flexion  (dat.  Lucà-î), 
suivent  cette  règle  dans  les  dialectes  :  Luchiî.  —  Indépendam- 
ment des  formes  de  l'article  qui  s'attachent  au  substantif,  le 
roumain  en  connaît  encore  d'autres  qui,  accompagnant  les 
pronoms  possessifs  (chap.  VI)  et  les  noms  de  nombre  ordi- 
naux (chap.  V),  se  placent  devant  le  mot  déterminé.  D'autres 
cas,  où  l'article  précède  le  déterminant,  sont  du  domaine  de  la 
syntaxe. 

A  propos  du  dat.  fém.,  cf.  Tiktin,  Arhiva  din  Jasi  I,  666-681. 

§  loi.  Pour  les  autres  régions,  voici  le  tableau  des  formes  de 
l'article  employées  au  nominatif  et  en  composition  avec  les  pré- 
positions de^  ady  in  : 
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Eng. 

il 

del 

al 

— 

la 

delà 

ala 

— 

Ital. 

il 

del 

al 

ml 

la 

délia 

alla 

nella 

Franc. 

le 

du 

au 

— 

la 

de  la 

àla 

— 

Esp. 

el 

del 

al 

en  el 

la 

delà 

à  la 

en  la 

Port. 

0 

do 

ao 

no 

a 

da 

à 

na. 

Eng. 

ils 

dels 

als 

— 

las 

deles 

aies 

— 

Ital. 

i 

dei 

ai 

nei 

le 

délie 

aile 

nelle 

Franc. 

les 

des 

aux 

es 

les 

des 

aux 

is 

Esp. 

los 

de  los 

à  los 

en  los 

las 

de  las 

à  las 

en  las 

Port. 

os 

dos 

aos 

nos 

as 

das 

as 

nas. 

§  102.  Mais,  dans  le  détail,  le  développement  ne  s'opère 
nullement  d'une  manière  aussi  simple  qu'on  pourrait  certes  le 
croire  au  premier  coup  d'oeil.  En  RHÈTiauE,  on  rencontre  simul- 
tanément //  et  lu  :  le  premier  est  propre  à  la  vallée  du  Rhin,  à 
l'Engadine,  et  il  existe  à  Remus  sous  la  forme  al;  lu  se  trouve 
dans  le  Frioul,  tandis  que  dans  le  Tyrol  enfin  s'opère  une 
réduction  en  /.  A  côté  de  //,  le  Barlaam  en  a.-niedw.  écrit  ilg 
devant  les  voyelles;  d'autres  textes  le  font  aussi  devant  les  con- 
sonnes, et  cette  T  explique  la  présence  de  la  voyelle  i.  En  a.- 
niedw.  ensuite,  le  datif  de  l'article  est  encore  a  gli  (cf.  §  76). 
Combiné  avec  des  prépositions,  l'article  est  à  signaler  dans  le 
niedw.  el  =  en-il,  ella,  sil  silla,  tiel  =  lier  il,  pil.  Devant  une 
initiale  vocalique,  la  se  réduit  naturellement  à  /.  —  Pour  le 
plur.,  le  Tyrol  dit  au  masc.  /  de  il,  au  fém.  les  conformément 
aux  lois  phonétiques,  parfois  aussi  la  de  laSy  à  Misox  lan  (125) 
(v.  §  32).  Dans  les  cas  où  l'initiale  vocalique  est  récente,  l'élision 
ne  se  produit  pas  :  laolp  de  lavolp.  Dans  le  Frioul,  à  côté  de  /«, 
s'introduit  le  vénitien  el;  le  pluriel  est  1,  devant  les  voyelles  y, 
puis  devant  les  consonnes,  par  analogie  avec  le  singulier,  ^7/. 

§  103.  En  ITALIEN,  il  et  lo  se  trouvent  côte  h  côte,  le 
premier  à  l'origine  après  une  finale  vocalique,  l'autre  aujour- 
d'hui devant  une  initiale  vocalique  et  devant  s  entravée;  dans  le 
premier  cas,  il  est  le  plus  souvent  apostrophé.  Môme  obser\-ation 
pour  /et  gli\  celui-ci,  précédant  un  î,  perd  sa  voyelle  :  griia- 
liani.  Les  plus  anciens  lyriques  préfèrent  en  général  lo,  parce 
que  c'est  la  forme  du  Sud.  Lorsque  l'article,  qui  est  alors  mi- 
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tonique,  entre  en  combinaison  avec  les  prépositions,  sa  voyelle 
persiste  :  d-el^  n-el.  Aux  exemples  prémentionnés  se  rattachent 
col^  dal  et,  avec  un  emploi  moins  absolu,  pely  suL  Bien  des  phé- 
nomènes remarquables  s*observent  dans  les  dialectes.  Comme  le 
Sud,  qui  a  lu,  le  vénitien  et  le  milanais  anciens  présentent  la 
et  les  anciens  documents  de  Vérone  hésitent  entre  lo  et  el;  à 
rOuest  enfin,  le  génois  et  le  piémontais  anciens  connaissent  lo 
exclusivement.  Mais,  de  nos  jours,  lo  s'est  restreint  à  Burano 
et,  réduit  en  o,  à  Gênes;  pour  le  reste,  el  a  pénétré  en  lom- 
bard et  en  vénitien,  et  même  déjà  chez  Calmo  (c'est  la  seule 
forme  connue  du  padouan  Ruzante);  ol  s'est  introduit  en  ber- 
gamasque  ancien  et  moderne  et,  au  Nord-Est,  il  est  encore  dans 
la  vallée  de  Blenio;  on  trouve  al  en  bolonais,  a  en  romagnol,  / 
en  piémontais.  A  Rome  et  dans  les  environs,  jusqu'à  Cerreto 
Sannita,  /w,  par  Tintermédiaire  de  tu,  a  été  supplanté  par  le  plu- 
riel /?;  plus  au  Sud  et  partiellement  en  Sicile,  nous  avons  une 
réduction  en  tt,au  fém.  a.  Les  formes  féminines  aussi  nous  offrent 
quelques  particularités.  Le  piémontais  fait  une  distinction  entre 
lefçmne  et  iy  uriye  (le  orecchie)  ;  le  lombard  va  plus  loin  dans  cette 
voie,  et  il  tire  de  fy-  un  /,  qu'il  introduit  alors  en  place  de  le 
devant  les  consonnes;  le  bolonais  réduit  le  en  /,  e/,  mais  devant 
les  voyelles  il  introduit  ely;  ainsi  fait  aussi  le  romagnol  avec  al 
aly  :  V-y  de  ces  formes  doit  s'expliquer  par  une  confusion  de 
U  =  le  +  voy.  et  el  =  le-\-  cons.  — Ailleurs  aussi  l'on  trouve  au 
pluriel  une  forme  unique  pour  les  deux  genres,  et  non  seule- 
ment lorsque,  comme  en  sicilien,  e  et  i  protoniques  se  con- 
fondent en  un  seul  son,  mais  aussi  p.  ex.  à  Teramo,  où  li  au 
(126)  féminin  est  difficile  à  justifier  phonétiquement  et  dont  il  feut, 
d'ailleurs,  avant  tout  déterminer  encore  l'extension. 

Cf.  G.  Grôber,  Zs.  I,  1 08-110.  Ital.  Gramm.,  §  380-385. 

§  104.  En  FRANÇAIS,  les  plus  anciennes  formes  pour  le  mas- 
culin sont  :  au  nom.  sing.  H  de  illi  (§  76),  à  Tacc.  /(?,  au  plur. 
li  les  y  avec  les  prép.  dou  (deu  du)  au  ou;  des  as  es.  Plus  tard, 
au  Centre,  à  l'Ouest  et  au  Nord,  lo  devient  le  ;  en  revanche, 
lu  persiste  à  l'Est  à  partir  du  Bourbonnais  et  du  Nivernais;  il 
domine  dans  l'Aunis  et  le  Poitou.  Ou  s'identifie,  dès  le  xiv^  siècle, 
avec  fl«;  cette  circonstance  finit  par  provoquer  sa  disparition 
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complète,  bien  que  l'usage  moderne  de  en  et  à  en  ait  conservé 
des  traces,  qui  seront  relevées  dans  la  syntaxe.  En  le  se  présente 
dans  les  anciens  textes  poitevins  et  lorrains  sous  la  forme  on, 
dont  cependant  les  parlers  actuels  paraissent  avoir  entièrement 
perdu  l'emploi.  Les  formes  du  pluriel  les  des  es  (cette  dernière 
encore  usitée  dans  les  locutions  es  mains^  licencié  es  lettres, 
S.  Pierre  es  liens)  proviennent  des  types  anciens  los  dels  els  (cf. 
p.  123);  as,  depuis  le  xiii^  siècle,  s'est  retiré  devant  aux,  forme 
introduite  par  le  singulier  au;  il  s'est  pourtant  maintenu  jusqu'à 
nos  jours  en  Lorraine.  Le  féminin  au  singulier  n'appelle  aucune 
observation  ;  au  pluriel,  l'identité  des  accusatifs  féminin  et  mas- 
culin les  a  provoqué  l'introduction  de  des  as  es  aussi  en  place  de 
de  les  tic.  —  Précédant  une  initiale  vocalique,  //  ne  perd  pas 
son  -/  dans  les  plus  anciens  textes  en  prose  ;  à  noter  cependant 
que  bien  des  textes,  quoiqu'en  d'autres  cas  ils  conservent  toujours 
//,  écrivent  Vem  :  on  peut  donc  admettre  que,  dès  avant  l'élimina- 
tion de  ille  par  illi,  ille  homo  formait  une  locution  inséparable  : 
iiromo.  Le  devant  les  voyelles  devient  /'  et  del  al  el  ne  changent 
pas  leur  l  en  u  :  cela  va  de  soi.  —  En  picard  et  en  v^allon,  la 
passe  à  le  (cf.  p.  123)  et,  comme  cette  modification  a  pour 
résultat  d'eflfacer  la  distinction  des  genres  à  l'accusatif  singulier, 
li  s'emploie  également  au  nominatif  féminin  :  tel  est  l'usage 
dans  les  documents  d'Aire,  du  Vermandois,  du  Ponthieu,  de 
Namur,  de  Liège.  Un  peu  plus  tard,  vers  le  milieu  du 
xm*  siècle  d'abord,  puis  avec  quelque  régularité  au  xiv*,  del  al 
el  (écrits  aussi  dou  au)  se  trouvent  également,  à  la  place  de  de  le 
a  le,  en  le,  dans  nombre  de  textes,  p.  ex.  dans  Ogier,  Baudouin 
de  Sebourg  et  d'autres.  Il  semble  pourtant  que  ce  del  etc.  avait 
dans  la  prononciation  une  valeur  différente  du  masculin,  qui 
devait  s'articuler  deu  :  en  effet,  les  parlers  actuels  font  encore  (127) 
une  distinction  entre  le  masc.  do  et  le  fém.  dol.  La  ruine  de  la 
flexion  nominale  entraîna  naturellement  aussi  la  disparition  des 
anciens  nominatifs  li.  Cette  forme  picarde  //  ne  doit  pas  être  con- 
fondue avec  le  li  qui  figure  dans  le  Psautier  lorrain,  Ysopet, 
S.  Bernard,  Ezéchiel  etc.;  car,  dans  ces  textes,  l'ace,  fém.  la  est 
distinct  de  l'ace,  masc.  le.  Ce  //  doit  se  rattacher  à  la  forme 
du  Sud-Est,  que  nous  allons  citer  tout  de  suite.  —  Les  dialectes 
du  Sud-Est  offrent  en  somme  le  même  développement  que  ceux 
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du  Nord  :  toutefois  lo,  lu  ont  été  le  plus  souvent  maintenus,  et 
les  deux  genres,  à  l'accusatif  pluriel,  sont  presque  partout  distin- 
gués; la  conséquence  en  est  qu'au  féminin,  en  composition 
avec  les  prépositions,  les  formes  ouvertes  persistent  :  cf.  le  lyon. 
lo  au  masc,  ^(0»  ^^(0  ^^  plur.,  la  leQQ,  de  h^^  au  fém.;  le 
savoy.  /g  lô  dç;  la  le  de  /f ,  le  vionn.  le  lu,  la  lç\  mais  ici  cepen- 
dant, comme  aussi  dans  les  autres  parlers  de  la  Suisse,  on  emploie 
au  pluriel  pour  les  deux  genres  di  =  des.  A  remarquer  le 
plur.  masc.  li  à  Queyras,  bien  qu'on  ne  sache  s'il  feut  y  voir  un 
ancien  ncwninatif  ou  bien  une  modification  de  les.  Maintenant, 
une  forme  importante  à  peine  signalée  encore  dans  les  parlers 
modernes  (cf.  pourtant"  p.  141),  mais  très  fréquente  à  l'époque 
ancienne,  c'est  //  au  nom.  sing.  fém.  Ses  représentants  les  plus 
septentrionaux  pénètrent  jusqu'en  Lorraine;  puis  on  le  trouve 
encore  en  Bourgogne  (p.  ex.  dans  le  Cart.  S.  Hoilde  1247),  en 
outre  dans  les  textes  lyonnais  anciens,  dans  les  documents 
d'Estavayer  1350  M.  102,  de  Neucliâtel  1343  M.  459,  1311  M. 
332  et,  dans  le  domaine  linguistique  du  provençal,  à  Montcilles 
M.  R.  40,  à  S.  Paul  de  Romans  M.  R.  51,  à  S.  Bonnet-le- 
Château  M.  R.  56;  les  Leys  aussi  connaissent  la  forme  H,  122  : 
en  alquus  locz  ditz  hom  //  dona,  li  res.  —  Le  provençal  litté- 
raire au  sing.  masc.  se  sert  de  lo  pour  les  deux  cas;  cependant  les 
Leys  n,  1x6  distinguent  le  nom.  le  du  cas  obi.  lo;  même 
distinction  dans  les  anciens  documents  de  Montpellier  et  dans 
tous  ceux  qui  connaissent  le  nom.  fém.  //,  puis  dans  des  textes 
littéraires  comme  Flamenca,  etc.  Le  doit  être  regardé  simple- 
ment comme  le  représentant  de  ilky  et  lo  comme  l'ace,  rem- 
plaçant le  nominatif.  Une  troisième  forme  enfin,  c'est  f/,  usitée 
dans  la  Guerre  de  Navarre,  texte  originaire  de  Toulouse,  et 
dans  d'autres  encore  aussi  bien  que  dans  le  gascon  :  cf.  aujour- 
d'hui encore  et  et,  au  fém.,  era  dans  les  parlers  des  montagnes 
béarnaises.  On  cherche  en  vain,  dans  l'ancien  provençal,  un 
(128)  fém.  ela,  de  sorte  qu'on  ne  sait  pas  si  cet  el  a  rapport  avec  le 
béarn.  el  (qui  à  son  tour  fait  penser  à  l'espagnol)  ou  s'il  n'y 
faut  pas  voir  plutôt  une  forme  récemment  tirée  de  quel  =  que 
le,  el  =  e  le  etc.  En  combinaison  avec  les  prépositions,  l'ancienne 
langue  présente  les  formes  deu  au  eu  peu  et  per  la,  au  plur.  deus, 
aus  etc.  Par  assimilation  avec  d'autres  mots  terminés  par  une 
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voyelle  simple,  on  trouve  -/  ;  quily  sil,  cl  y  quel  etc.,  au  nom. 
plur.  -//?,  à  Tacc.  -/j,  au  nom.  fém.  -Ih  =  -//,  p.  ex.  y«^//? 
melher,  se  rapportant  à  une  femme,  Bertr.  Born  31,  48,  etc. 

Relativement  au  prov.  eîy  cf.  P.  Meyer,  Rom.  IX,   156-158.  — 
Pour  H  devant  voyelle,  cf.  H.  Suchier,  Rp.  XXV. 

En  provençal  moderne,  l'accusatif  a  dû  persister  partout  :  ainsi, 
dans  le  Languedoc,  la  Gascogne  et  les  Alpes,  on  dit  au  masc.  /j?, 
luy  au  plur.  lç(s)y  /«(j);  au  fém.  la,  lo,  au  plur.  las.  Un  fait 
important,  c'est  l'emploi  fréquent  au  pluriel  d'une  seule  forme 
pour  les  deux  genres  :  ainsi  lis,  lei(s)  à  Marseille  et  en  Provence, 
le(s)  à  Toulouse,  le  en  Velay,  formes  où  l'on  doit  voir  des 
développements  phonétiques  de  los  las.  Combinées  avec  les  pré- 
positions, apparaissent  ensuite  les  formes  correspondantes  di  = 
des,  i  =  aux.  Le  plur.  masc.  H  aussi,  dans  le  canton  de  Vaud  et  à 
Queyras,  a  pour  origine  une  ancienne  forme  les  =  illos.  Nice 
est  complètement  isolée  avec  lu,  la,  au  plur.  lu  H,  où  li  doit  être 
une  dérivation  phonétique  de  las  et  lii  une  forme  donnée  à 
lu  par  l'analogie  de  tu  :  tiï  (§  97).  —  Les  anciennes  formes 
catalanes  lo  los,  rarement  el,  à  l'enclise  /,  h,  à  la  proclise  /,  au 
fém.  la,  les  ou  las,  ont  persisté  jusqu'à  nos  jours.  — Une  place  à 
part  doit  être  faite  (nous  l'avons  déjà  dit)  aux  parlers  des  mon- 
tagnes du  Béarn,  depuis  Oust  (Couserans)  jusqu'à  Aramitz, 
pour  leurs  formes  et  era  =  ille  illa,  au  plur.  es  eras.  Leur  peu 
d'extension  géographique  et  l'inclusion  antérieure  de  ces  con- 
trées dans  le  domaine  de  ipse  (§  106)  permettent  de  sup- 
poser que  nous  sommes  ici  en  présence  d'une  assimilation  à 
l'espagnol.  —  Ainsi,  tandis  que  la  flexion  de  l'article  en  fran- 
çais et  en  provençal  subit  exactement  les  mêmes  destinées  que 
celle  du  nom,  on  trouve  maintenue  jusqu'à  nos  jours,  dans 
l'extrême  Sud-Est,  dans  le  Ilaut-Valais,  la  distinction  entre 
l'accusatif  et  le  nominatif;  on  la  constate  surtout  sur  la  rive 
gauche  du  Rhône,  bien  qu'aussi,  sur  la  droite,  à  Lens  et  à 
Savièse.  Le  nom.  masc.  est  le,  à  Nendaz  /,  l'ace,  est  lo,  le  nom. 
fém.  le,  à  Nendaz  /,  l'ace,  est  la.  Le  pluriel  ne  connaît  qu'une 
seule  forme  k  pour  les  deux  genres  et  les  deux  nombres. 

Cf.  J.  Cornu,  Rom.  VI,  253  sq.,  J.  Gilliéron,  Atlas,  p.  23. 
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(129)  §  105.  L'espagnol  présente,  pour  l'article,  des  formes 
presque  identiques  à  celles  du  pronom  personnel.  Le  féminin  est 
encore  en  a.-esp.  ela  Munoz76,  84,  etc.,  devant  les  voyelles  el\ 
forme  qui  s'est  maintenue  jusqu'aujourd'hui  devant  a  :  el  aima, 
el  àguila;  toutefois  cette  règle  n'est  pas  rigoureusement  observée 
par  les  écrivains  :  cf.  la  accion  Calderon,  Vida  III,  369,  la 
amistad  Princ.  III,  875,  etc.  Combinées  avec  des  prépositions, 
les  formes  de  l'article  se  rencontrent  en  proportion  plus  consi- 
dérable dans  l'ancienne  langue  que  dans  la  moderne  :  enno 
F.  J.  XI  a,  conna  Berceo,  Sil.  119,  sol  Cid  2287,  polla  Alej. 
1279.  En  outre,  l'ancien  espagnol  n'ignore  pas  non  plus  l'em- 
ploi de  l'enclise  :  quando  l  polvo  et,  par  le  même  procédé,  quda 
=  que(e)la.  Les  patois  conservent  encore  en  partie  les  formes 
écourtées  :  en  astur.  nal  na,  pul  pula,  pal pala,  kul  kula;  on  y 
trouve  aussi  côte  à  côte  nu  et  nely  de  même  kunu  et  kuna.  — 
Dans  le  portugais  0  etc.,  la  chute  de  //  résulte  soit  de  sa  posi- 
tion protonique  (I,  §  545),  soit  de  l'inconsistance  de  l'article 
dans  l'ensemble  de  la  phrase  (§  103).  Parmi  les  combinaisons 
des  prépositions  avec  les  formes  enclitiques,  sont  à  noter  :  pelo 
=  perlo,  en  a. -port,  polo  y  soboloy  iodolos  logos,  tralas,  tnailo  = 
maslOy  poilo  =  poslo,  comno,  etnno,  actuellement  como  ou  co, 
emo  ou  no.  Parmi  les  formes  dialectales,  on  pourrait  citer  le  mir. 
ely  plur.  els  ;  en  outre,  on  rencontre  à  Beira  de  nos  jours  encore 
todolos  et  autres  formes  analogues.  —  Le  neutre  de  l'article  est 
en  esp.  la,  en  port.  0. 

§  loé.  Ipse  joue  donc  le  rôle  d'article  dans  deux  régions, 
dont  la  première  est  la  Sardaigne  :  en  logoud.  su  sos  sa  sas,  en 
campid.  su  sa;  au  pluriel,  pour  l'un  et  l'autre  genre,  on  a  la 
forme  remarquable  is,  tandis  que  le  Nord,  àTempio  et  à  Sassari, 
reste  naturellement  fidèle  à  ille.  Après  kon,  per,  et,  in,  inier  appa- 
raît la  forme  pleine  :  kon  isos  omines,  per  isos  logos,  et  isu  sanu. 
Les  limites  du  domaine  de  ipse  sur  les  deux  versants  des  Pyré- 
nées ne  sont  pas  encore  exactement  déterminées.  En  Catalogne, 
elles  englobent  surtout,  semble-t-il,  Ampurdan  avec  les  Baléares, 
tandis  que  Barcelone  et  Alghero  se  rattachent  plutôt  au  domaine 
de  ille.  Les  plus  anciens  textes  gascons  ne  connaissent  déjà  plus 
que  ille,  mais  ipse  ipsa  est  d'un  emploi  très  fréquent,  surtout  à 
Bigorre,  Comminges  et  Couserans,   dans  des   dénominations 
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locales  et  patronymiques  telles  que  Sabarta^  Zatnontaia,  Zartigûy 
ZasbartaSy  aj^  Casau,  de^  Castel;  cf.  encore,  dans  une  charte  de 
Ribes  de  1283  environ,  sa  =  la  R.  I.  R.  IV,  56,  18  et  Leys  H, 
122  :  encaras  se  pecco  alqu  en  estas  habitutz  quar  pauzo  s  per  /  (130) 
dizen  se  vergiers  o  so  vergiers  es  tanquati  o  sa  taula  es  tne^^a  o  vau 
a  sa  carriera.  Et  alqu  en  loc  de  le  dizo  es  coma  es  cavals  es  efre- 
nat^y  V.  encore  Flamenca  1530,  Ludus  S.  Jacobi  366  etc.  A 
Majorque,  les  formes  en  usage  sont  au  masc.  es  y  devant  les 
voyelles  j,  au  fém.  sa^  au  plur.  es^  devant  les  voyelles  ets,  cette 
dernière  étant  donnée  à  eSy  par  analogie  avec  le  pluriel  de  istCy 
qui  était  es  devant  les  consonnes,  ets  devant  les  voyelles (I,  §  566), 
au  fém.  sas. 

Cf.  Chabaneau,  Gramm.   lim.  188,  Rem.;  A.  Morel-Fatio, 
Mélanges  Renier,  9-15. 

V.  Les  Interrogatife  et  les  Relatifs. 

§  107.  A  l'époque  du  latin  vulgaire  déjà,  qui  avait  pris  la 
place  de  quae  et  de  quiSy  substitution  qui  détermina,  pour  le  plu- 
riel comme  pour  le  singulier,  le  paradigme  suivant  :  qui  cui  quein 
ou  que,  au  neutre  quid.  Or,  avec  ces  données,  chacune  des 
langues  romanes  s'est  comportée  de  façon  très  diverse.  Le  rou- 
main délaisse  qui,  et  produit  ainsi  la  flexion  dm  cuî  en  même 
temps  que  ne^ttne  nescuty  au  neutre  ce.  Pour  le  maintien  de  queviy 
il  est  d'accord  avec  l'Ouest  :  en  esp.  quieriy  plur.  quienes  con- 
curremment avec  alguien;  en  port,  quetn  (indéclinable),  en 
même  temps  que  algueniy  ninguemy  et  outretUy  qui  remplace 
l'ancienne  forme  outri  (§  94),  en  minorq.  kin  kina.  Quem 
persiste  aussi  dans  une  partie  de  la  France  :  cf.  kaèk  Vionnaz, 
kè  à  Albertville,  Mè  à  Fribourg,  kè  à  Neuchâtel  et  ainsi  dans 
tout  le  groupe  linguistique  du  Sud-Est;  ce  relatif,  qui  partout, 
semble-t-il,  rime  avec  bene,  rem,  postule  par  conséquent,  comme 
forme  étymologique,  quem  et  non  qui.  Signalons  encore,  à 
l'Ouest,  quein  chez  Etienne  de  Fougères,  queinement  et  queiene- 
tnmt  chez  Benoît  de  Sainte-More.  Le  même  procédé  de  for- 
mation du  féminin  que  présente  queinement  y  s'observe  dans  le 
vionn.  la  haina,  le  neuch.  kèna;  mais,  plus  souvent,  cette  forme 
est  empruntée  à  quantus  :  en  vionn.  haèia,  en  albertv.   këta. 
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en  tarent,  kièta  et  même  à  Montpellier  quinta^  qui  a  donné 
naissance  à  un  masc.  nouveau  quint;  en  Provence,  on  trouve 
au  masc.  kintCy  au  fém.  kintOy  puis  à  Fribourg  Mna  et  ketta, 
et  au  masc.  kèt  omo.  En  revanche,  liïhé  {lequel)  à  S.  Hubert 
(Belgique)  pourrait  bien  avoir  formé  son  féminin  liïken  sur  le 
modèle  de  mt  {mon  §  90)  men.  —  Outre  le  roumain,  le  domaine 
de  eut  comprend  encore  le  rhétique,  l'italien  et  le  français;  et, 
(131)  bien  que  le  rôle  de  cui  soit  presque  partout  restreint  au  cas 
oblique,  il  remplit  pourtant  aussi  les  fonctions  de  nominatif, 
p.  ex.  dans  le  sicilien  et  le  frioulan.  Le  neutre  quid,  d'où 
viennent  le  roum.  ce^  l'obw.  ket  et  Tital.  che,  diffère  du  mas- 
culin; en  revanche,  qui  (dès  le  v^  siècle  déjà,  des  inscriptions 
latines  en  fournissent  des  exemples)  s'emploie  partout  aussi  pour 
le  féminin. 

En  France,  qui  cui  que  persistent;  le  neutre  fait  quoi  à  la 
tonique  et  que  à  l'atone.  Mais  les  progrès  de  l'identification 
phonétique  entre  cui  et  qui  provoquent  des  substitutions  sur  le 
détail  desquelles  la  syntaxe  devra  nous  éclairer.  Toutefois 
elles  ont  eu  pour  résultat  final  de  maintenir  la  distinction 
aisuelle  entre  le  nom.  qui  et  l'ace,  que;  mais,  en  revanche,  elles 
ont  effacé  la  distinction  de  genre  entre  le  masc.  qui  et  le  neutre 
que,  et  elles  ont  fait  disparaître  absolument  jusqu'aux  moindres 
traces  de  qui  =  cui.  Les  anciens  textes  normands  distinguent 
d'une  part  le  nom.  masc.  qui  et  le  cas  obi.  que,  d'autre  part  le 
nom.  et  l'ace,  fém.  que;'i\s  transportent  donc  au  pronom  relatif 
aussi  l'absence  de  flexion  des  adjectifs  féminins.  En  normand 
moderne,  d'après  l'analogie  de  i  (ille)  //,  ki  prend  devant  les 
voyelles  la  forme  kil,  —  Dans  I'Ouest  enfin,  cui  fait  complè- 
tement défaut;  l'emploi  de  quien  ou  de  que  n'y  est  plus  déter- 
miné par  le  cas.  Les  Açores  possèdent,  comme  pluriel  de  que, 
la  forme  fléchie  ques, 

La  fonction  de  relatif  est  partout  confiée  aussi  à  qualis  précédé 
de  l'article;  nous  en  avons  fait  connaître  la  flexion  en  roumain 
au  §  95.  Dans  les  autres  langues,  ce  mot  est  régulier;  naturel- 
lement, dans  le  français  et  le  provençal  modernes,  et  dans 
nombre  de  parlers  rhétiques  et  italiens,  il  a  pris  au  féminin 
la  finale  -e,  -a;  en  ancien  françiis,  conformément  aux  règles 
exposées  I,  §  249,  sa  forme  au  nom.  sing.  et  à  l'ace,  plur.  était 
quiens. 
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E.   COUP  D'ŒIL  RÉTROSPECTIF 


§  108.  Après  avoir  exposé  dans  le  détail  les  destinées  de  la 
déclinaison  dans  le  nom,  l'adjectif  et  Tarticle,  il  n'est  pas  inutile 
de  jeter  encore  un  regard  en  arrière  pour  marquer  les  diverses 
étapes  de  son  développement.  Voici  quel  serait,  pour  la  plus 
ancienne  période  romane,  l'état  des  choses  : 


Nom. 

îlle  locus 

Ula  mensa 

Ulud  membru 

Dat. 

un  loco 

un  mensae 

un  membro 

Ace. 

illu  locu 

Ula  mensa 

Ulud  membru 

Nom. 

un  loci 

Ulae  mensae 

Ula  membra 

Ace. 

Ulos  locos 

Ulas  mensas 

Ula  membra 

'-.'  \ 


(132) 


ou 


ipse  locus  ipsa  mensa  ipsu  membru 


ou 


Nom. 
Dat. 


locus  Ule 
loco  Ului 


mensa  Ula 
mensae  Ulaei 


membru  Ulud 
membru  Ului. 


Puis  viendraient  encore  les  types  : 

latro  imperator  floris  tempus  ficus 

latroni  imperatori  flori  tempori  ficui 

latrone  imperatore  flore  tempus  ficu 

latrones  imperatores  flores  tempora  ficus. 

Dans  son  intégrité,  cette  situation  n'existe  plus  nulle  part, 
mais  on  en  voit  encore  des  reflets  dans  le  roumain,  qui  a  con- 
servé jusqu'aujourd'hui  le  dat.  fém.  et  la  faculté  de  varier  la 
place  de  l'article;  en  outre,  la  distinction  entre  locus  et  membru 
au  nominatif  se  trouve  attestée  par  le  gothique  (I,  §  643).  Le 
développement  le  plus  prochain  devait  consister  dans  le  transfert 
de  1'-^  de  Ulos,  Ulas  à  Ula,  et  de  celle  de  locus  à  membru.  Ainsi 
on  a  : 


Ule  locus 

Ula  mensa 

Ulud  membrus 

un  loci 

Ulae  mensae 

Ula  membra 

Ulos  locos 

Ulas  mensas 

Ulas  membra 

Grammaire. 
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L'étape  immédiatement  postérieure  devait  être  marquée  par 
illae  numbra,  c.-à.-d.  que  l'identité  des  formes  de  l'article,  à  l'ace, 
plur.  fém.  et  neutre,  détermina  la  même  identité  au  nominatif. 
Ce  degré  de  développement  aussi  peut  encore  avoir  été  commun 
à  toutes  les  langues  romanes,  car  il  est  directement  réclamé  par 
le  roumain  et  l'italien,  tandis  que  l'état  des  autres  langues  ne 
s'oppose  pas  à  son  existence.  Mais  c'est  ici  que  commence  la 
séparation.  A  la  finale,  -s  et  -d  s'amuïssent  en  roumain  et  dans 
l'italien  méridional;  c'est  ainsi  donc  que  celui-ci  présente  alors  : 


ille  locu 

illa  mensa        illu  membru          illu  tempu 

un  loco 

un  mensae        illo  membre           illi  tempofi 

illu  locu 

illa  mensa        illu  membru           illu  tempu 

un  loci 

illae  mensae      illae  membra          illae  tempera 

Ulo{s)  loco 

illa(s)  mensè    illa{s)  membra      illaÇs)   tempera 

ou  le  roumain 

: 

locus  ille 

membrus  illu               tempus  illu 

loco{î)llui 
locu{î)llu 
loci{î)lli 
locos  illos 

niembro(î)llui             temperi(t)llui 
membru(î)llu             tempus  illu 
membra(i)llae            tempera{j)llae 
nîembra(t)llè              iempera(t)lle. 

Arrivé  à  ce  point,  le  roumain  se  détache  des  autres  langues 
romanes.  En  vertu  des  principes  exposés  au  §  30,  il  choisit  pour 
les  féminins,  entre  les  deux  cas  du  pluriel,  le  nominatif. 
Dans  les  masculins,  l'identité  de  (?  et  de  m  dans  le  corps  des  mots 
et  sans  doute  aussi  de  -(?  et  de  -«  à  la  finale  provoqua  la  réduc- 
tion du  datif  et  de  l'accusatif  en  une  forme  inarticulée,  qui  se 
confondit  avec  le  nominatif.  Peut-être  le  datif  temperi  était-il 
depuis  longtemps  déjà  hors  d'usage.  Quoi  qu'il  en  soit,  on 
trouvait  donc  côte  à  côte  les  formes  : 

locu  :  locusilk        tnembru  :  membrusillu        mente  :  montisille 
locu  ;  locu{î)llu      membru  :  membru(f)llu      monte  :  mente(f)llu. 

Il  existait  donc  au  nominatif  une  différence  considérable 
entre  la  forme  articulée  et  la  forme  inarticulée,  en  face  d'une 
moins  grande  à  l'accusatif;  d'autre  part,  la  première  forme 
çeule  distinguait  les  deux  cas;  ces  deux  feits  eurent  pour  résul- 
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tat  d^introduire  les  formes  dépourvues  de  -s  à  la  place  de  celles 
qui  en  étaient  munies  :  ainsi,  dans  les  radicaux  en  -«,  dont  une 
moitié  avait  aussi  leur  article  terminé  au  nominatif  par  -u  (il 
était  donc  semblable  à  l'accusatif),  l'accusatif  fut  élevé  au  rang 
de  nominatif;  au  contraire,  dans  les  radicaux  en  -€,  qui  ne  pré- 
sentaient que  de  rares  nominatifs  en  -Uu  (les  quelques  neutres 
n'entrent  pas  en  ligne  de  compte),  tnontille,  tiré  de  numiCy  pas- 
sait à  la  place  de  montisille  (cf.  §  100).  Qu'alors  aussi  tem- 
pu(t)llu  (de  tempu)  ait  remplacé  le  nom.  ace.  tempusillu,  cela  se 
comprend  de  soi.  Mais  les  formes  du  pluriel  sont  plus  intéres- 
santes encore.  Nous  avons  ici  : 


I 

n 

m 

loci  :  lociÇiyii 
locos:  locosillo 

menibra  :  inembra(î)Ilae 
membra  :  membra(J)llè 

tnonti  :  montesilli 
monti  :  montesillo. 

On  s'explique  sans  peine  que  loci(t)lli  l'ait  emporté  sur  l'ac- 
cusatif et  sur  m.  Mais  qu'est-il  advenu  de  H?  A  V-u  final  cor- 
respondait la  forme  d'article  luy  à  V-e  final  la  forme  le;  mais, 
dans  ce  dernier  cas,  le  prit  place  à  côté  de  -a,  situation  qui  (134) 
n'aurait  pas  duré  longtemps  et  qui  se  serait  dénouée  à  l'avan- 
tage de  -a-la  si,  dans  l'entretemps,  l'ancienne  forme  -a-illa 
n'était  devenue  -a  (§  100),  si  donc  il  avait  encore  existé  un 
modèle.  La  langue  alors  choisit  la  voie  opposée  et  atteignit 
l'uniformisation  complète  en  changeant  membra(f)llae  en  mem- 
brae(i)llae. 

On  connaît  par  le  §  36  le  développement  ultérieur  du  rou- 
main. 

§  109.  L'Italie  présente  un  état  de  choses  moins  compliqué. 
Le  datif,  à  cette  époque,  avait-il  été  déjà  délaissé?  Impossible  de 
le  dire.  Mais,  en  tout  cas,  il  n'en  est  point  resté  de  traces;  c'est 
pourquoi  désormais  il  n'en  sera  plus  tenu  compte.  Au  contraire, 
pour  une  partie  du  Sud,  un  fait  essentiel 'est  la  différence  de 
développement  entre  i  — us,  4  — i  d'une  part,  4  — 0,  4 — u  d'une 
autre;  fait  essentiel  aussi  que  la  qualité  de  V(^  soit  déterminée  par 
la  finale  (v.  surtout  I,  §  643).  Nous  aurions  donc  alors  : 

sinu  signu  pignu 

senu  segnu  pignu 
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sini  segna  pegnora 

seno  segna  pegnora. 

11  est  à  remarquer  que  les  deux  formes  ne  se  sont  pas  con- 
servées, mais  que  Taccusatif  a  disparu  au  profit  du  nominatif:  la 
meilleure  explication  de  ce  phénomène,  c'est  encore  d'admettre 
la  fusion  préalable  de  -o  et  -«,  qui  détermina  l'assimilation  com- 
plète de  l'accusatif  plur.  à  l'accusatif  sing.  Ce  fait  eut  pour 
résultat  la  disparition  du  premier  de  ces  cas,  et  puis  le  main- 
tien de  celle  des  deux  formes  du  singulier  qui  présentait  la  même 
voyelle  que  le  pluriel;  dès  lors,  la  persistance  de  sinu  entraîna 
aussi  signu.  Plus  tard,  l'-f  également  se  perdit  dans  une  partie  du 
domaine,  et  cette  disparition  amena  l'identification  complète 
entre  les  deux  nombres  (cf.  §  48).  —  L'amuïssement  de  l'-r 
aussi  est  un  fait  important,  car  il  détermina  le  changement  de 
imperator  imperatore  en  imperato  imperatorey  et  alors  l'isolement 
de  imperato  et  sa  diflférence  trop  grande  avec  imperatore  occa- 
sionnèrent sa  perte. 

§110.  Les  régions  qui  conservent  1'-^  et  dont  fait  partie  le 
Nord  de  l'Italie  aussi,  marquent  nettement  la  différence  entre  le 
(135)     nominatif  et  l'accusatif:  elles  munissent  donc  d'abord  d'une  -s 
les  accusatifs  pluriels  qui  en  sont  encore  dépourvus.  Ainsi  : 


I 

n 

m 

nie  locus 

nia  mens  a 

illu  membrus 

illu  locu 

nia  mensa 

illu  membru 

nu  loci 

niae  mensae 

illae  membra 

illos  locos 

nias  mensas 

nias  membras. 

Actuellement  1'-^  s'assourdit  dans  l'Italie  septentrionale  ;  l'op- 
position depuis  si  longtemps  établie  entre  le  nominatif  pluriel 
sans  -s  et  l'accusatif  pluriel  avec  -s  disparaît ,  et  illae  membra  se 
trouve  alors  tellement  isolé  qu'il  a  cédé  la  place  à  illae  membrae 
(y.  ci-dessus  p.  58);  l'accusatif  disparaît  ensuite  à  l'avantage  du 
nominatif.  Dans  cette  région  aussi  persistait  pour  ^,  ç  toniques 
une  différence  qualitative  entre  le  nominatif  et  l'accusatif,  et 
cette  distincrion  s'est  continuée  :  les  formes  originelles 


senus  :  stm 
senu  :  senos 
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ont  donné  seno  sini  (cf.  I,  643).  Il  feut  sans  doute  partir  de  ce 
fait  que,  dans  les  féminins,  la  forme  sans  -s  était  celle  du  singu- 
lier et  que,  dès  lors,  avant  même  ûue  le  nominatif  eût  aban- 
donné son  'S  par  voie  de  transformation  phonétique,  senu  avait 
déjà  pris  sa  place.  Plus  tard,  lorsque  le  nom.  et  Tacc.  seno  se 
trouvèrent  en  feice  de  sini  au  nom.  pluriel,  à  l^acc.  seno,  on 
comprend  sans  peine  le  maintien  de  sini  et  le  rejet  de  seno. 

Dans  les  autres  régions  qui  conservent  T-j,  l'absence  de  flexion 
dans  n  au  singulier  entraîne  au  pluriel  l'emploi  d'une  seule  forme 
(illas  mensas^y  qui  donne  le  jour  ici  plus  rapidement  (dans  la 
péninsule  ibérique,  en  Sardaigne),  là  plus  lentement  (en  France, 
en  Rhétie)  à  illas  membras.  Nous  avons  signalé  au  §  12  l'insuccès 
de  'Ora  dans  ce  domaine,  et  nous  en  avons  indiqué  la  raison.  Il 
reste  encore  à  examiner  deux  questions  :  pourquoi  l'Ouest  et  la 
Sardaigne,  partant  de  la  déclinaison  à  deux  cas  et  alors  que 
pourtant  les  données  phonétiques  ne  l'exigeaient  aucunement, 
ont-ils  devancé  la  France  et  la  Rhétie  dans  l'élection  de  l'accu- 
satif aux  fonctions  de  cas  unique  ?Qu'est-il  advenu  du  type  latro 
partout,  et  de  irnperator  là  où  l'-r  s'est  maintenue?  On  peut  ainsi 
répondre  à  cette  dernière  question  :  lorsque  irnperator  existait 
sous  la  forme  imperatfy  il  pouvait  se  conserver  d'abord,  à  côté 
du  cas  obi.  imperatore  (§  4);  il  ne  disparut  qu'avec  la  flexion  à  (136) 
deux  cas.  Quant  à  latro  -ônCy  il  subit  en  France  le  même  traite- 
ment; mais,  en  Italie,  ladro  paraît  s'être  trouvé,  en  face  de 
ladronCy  dans  le  même  rapport  que  cavallo  avec  cavalloncy  c.-à-d. 
dans  le  rapport  du  primitif  avec  son  dérivé.  —  Ce  qui  est  plus 
diflScile,  c'est  d'expliquer  le  retard  subi  par  le  développement 
dans  le  domaine  gallo-rhétique.  Parmi  les  facteurs  qui  pour- 
raient ici  avoir  exercé  une  action,  les  plus  importants  sont  les 
peuples  étrangers  qui  ont  adopté  le  latin  :  les  Celtes  et  les 
Germains;  pourtant  un  fait  qui  devrait  déjà  nous  empêcher  d'at- 
tribuer une  influence  aux  premiers,  c'est  que  la  fusion  complète 
du  latin  avec  le  gaulois  remonte  à  une  époque  de  beaucoup 
antérieure  à  la  perte  de  la  flexion  casuelle.  Mais  telle  est  sans 
doute  la  vraie  explication  :  de  même  que  glutto  gluttone  doit  son 
maintien  au  germanique  Naimo  Naimun^  que  le  germ.  gar do 
gardtn-s  se  retrouve  dans  l'a.-franç.  jart  jardin  et  que  le  germ. 
Berhta  Berhtun  a  suscité  en  roman  Eva  Evàn  (§  18),  ainsi  Texis- 
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tence  simultanée  de  fisk-s  et  de  fish  en  germanique  a  empêché  la 
substitution  àt  loc  ^  loc-s.  Il  est  certain  que  la  déclinaison  ger- 
manique se  reflète  dans  la  déclinaison  romane  :  la  preuve  en  est 
précisément  dans  les  ace.  en  -an;  et,  d'autre  part,  c'est  un 
phénomène  étonnant  que  l'identité  du  domaine  occupé  par  la 
flexion  -a  :  -ane  et  le  système  de  la  déclinaison  à  deux  cas.  Le 
provençal  ne  possède  pas  les  ace.  en  -a«,  et  la  flexion  casuelle 
y  est  confinée  dans  la  langue  littéraire,  à  qui  elle  doit  sa  con- 
servation; elle  n'est  donc  rentrée  dans  la  langue  que  par  un 
procédé  artificiel  et  en  violant  l'usage  suivi  dans  les  chartes 
(§25).  Et  le  catalan  à  son  tour,  dont  une  transcription  littéraire 
n'arrêta  pas  de  si  bonne  heure  le  développement,  ne  connaît 
absolument  pas  la  flexion.  Mais  le  rhétique  présente  le  type 
-a  :  -an  à  son  degré  de  développement  le  plus  complet 
(cf.  §  18)  et,  bien  qu'elle  n'y  ait  été  fixée  dans  l'écriture  que 
très  tard,  c'est  lui  qui  a  conservé  le  plus  longtemps  la  flexion  à 
deux  cas. 
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CHAPITRE  n 
LA    CONJUGAISON 


(157) 


A.    LES   TEMPS 

§  III.  A  rencontre  de  la  déclinaison,  le  système  de  la  conju- 
gaison latine  s'est  conservé  en  roman  dans  une  proportion  con- 
sidérable. Les  formes  complètement  perdues  sont  rares;  il  est 
vrai  que  le  nombre  de  celles  qui  ont  persisté  partout  n'est  pas 
non  plus  très  élevé.  Ont  totalement  disparu  :  le  futur  simple 
(nous  n'avons  pas  à  tenir  compte  de  l'exception  signalée  au 
§  317),  l'impératif  emphatique,  l'infinitif  passé,  le  gérondif,  le 
participe  futur,  les  deux  supins  et  le  passif.  De  l'indicatif,  le 
présent  et  l'imparfait  ont  survécu  partout;  ajoutez-y  le  parfait 
dans  les  langues  littéraires;  dans  un  domaine  plus  restreint, 
c.-à-d.  en  espagnol  et  en  portugais,  dans  les  parlers  de  l'Italie 
méridionale,  dans  le  plus  ancien  français  et  en  provençal,  on 
retrouve  le  plus-que-parfait;  le  subjonctif  a  laissé  le  présent  et 
le  plus-que- parfait  partout,  l'imparfait  en  sarde  seulement,  le 
parÊiit  ou  le  futur  antérieur  en  espagnol,  en  portugais  et  en 
ancien  roumain  ;  dans  toutes  les  langues  romanes  ont  persisté  la 
2*  pers.  sing.  de  l'impératif  (la  2*  plur.  ne  s'est  maintenue  que 
dans  l'Ouest),  l'infinitif  présent,  l'ablatif  du  gérondif,  le  parti- 
cipe présent  (bien  que  dans  l'emploilpresque  exclusif  d'adjectif) 
et  le  participe  passé.  —  A  la  place  de  ces  formes,  les  langues 
filles  du  latin  en  présentent  aussi  une  série  de  nouvelles;  ce 
sont  le  futur  simple  et  le  futur  antérieur,  le  parfait  périphras- 
tique  et  le  passif,  et  quelques  autres  temps  isolés  propres  à  l'une 
ou  à  l'autre  des  langues  romanes. 
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(138)  §  112.  Pour  former  le  futur,  on  emploie  six  types  séparés 
par  le  temps  et  par  l'espace,  et  dont  la  traduction  latine  serait  : 
cantare  habeo^  habeo  cantare,  volo  cantarCy  habeo  ad  cantare^  deheo 
cantarCy  venio  ad  cantare.  Le  type  le  plus  répandu  et  le  plus 
ancien  est  cantare  haheOy  qui  conserve  à  ses  deux  membres  leur 
position  latine;  il  appartient  à  la  France,  à  l'Espagne  et  au  Por- 
tugal, et  au  Centre  de  l'Italie,  en  d'autres  termes  aux  langues 
littéraires  les  plus  importantes.  A  cause  de  la  place  des  mots, 
qui  est  romane,  haheo  cantare  est  plus  récent;  mais  cependant  il 
est  encore  relativement  ancien,  car  l'infinitif  n'est  pas  encore 
accompagné  d'une  préposition;  il  s'emploie  en  ancien  espagnol 
(cf.  los  que  han  lidiar  Cid  §  3523,  et  de  même  chez  Berceo,  dans 
l'Alexandre,  etc.),  partout  à  côté  des  formes  ordinaires;  de  nos 
jours  on  l'entend  encore  dans  l'asturien  et,  de  tout  temps,  il  a 
été  d'usage  courant  dans  le  parler  populaire  du  Portugal;  en 
outre,  c'est  aussi  la  forme  habituelle  dans  les  anciens  textes  du 
Nord  de  l'Italie,  p.  ex.  dans  les  Scritt.  Lomb.,  chez  Bonvesin, 
chez  Uguçon  et,  au  delà  des  Apennins,  dans  les  Bandi  Luc- 
chesi  et  dans  les  anciens  textes  pisans.  Mais  ensuite  la  double 
influence  du  français  et  du  toscan  littéraires  y  a  fait  pénétrer 
aussi  cantare  habeo  et  surgir,  au  temps  de  la  lutte  entre  l'ancienne 
forme  et  la  nouvelle,  la  forme  hybride  habere  habeo  cantare^ 
qu'on  trouve  toujours  p.  ex.  dans  le  Grisostomo;  de  plus, 
avré  scondir  se  rencontre  chez  Uguçon  34  et  d'autres  écrivains. 
Pour  les  autres  types,  leur  extension  géographique  est  étroite- 
ment limitée,  et  ils  sont  d'origine  récente.  Volo  cantare  appar- 
tient à  la  Roumanie,  où  la  place  des  deux  membres  de  cette 
forme  verbale  était  anciennement  feicultative  :  cf.  vremu  ucide 
Cod.  Vor.  50,  9  à  côté  de  face  vremu  130,  13,  mais  vomu  face 
dans  la  traduction  de  1688;  Coresi  94,  8  au^ivretty  tandis  que 
Dosofteiu  écrit  vetî  au:(d.  Il  se  peut  bien  que  la  locution  volo  can- 
tare doive  au  grec  déjà  son  origine;  dans  ce  cas  il  fendrait  voir 
une  imitation  directe  du  grec  6à  xaïAw  dans  le  macédonien  méri- 
dional vafaku  :  de  même  que  dans  le  grec,  l'auxil.  va  (=  vult^ 
est  privé  de  flexion  et  son  verbe  est  au  subjonctif;  mais  le  macé- 
donien septentrional  présente,  dans  va  sa  faku,  une  expression 
plus  complète,  dont  si  faku  dans  le  parler  de  Meglio  nous  offre  une 
réduction.  Le  quatrième  type,  plus  récent  encore,  se  trouve  dans 
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l'ancien  roumain  are  a  fi  ou  a  fi  are^  le  sarde  ^/w  a  kanîareen  log., 
apa  hantai  en  campid.,  et  peut-être  le  Montferrat  (il  est  usité  au 
moins  à  Piazza  Armerina);  le  cinquième  type  est  le  logoudo- 
rien  depo  kantare  (cf.  §  245);  le  sixième  appartient  à  TObvvald  : 
veng  a  kuntaty  plus  rarement  veng  kuntar,  qui  doit  avoir  été 
formé  à  l'imitation  de  l'allemand  «  ich  werde  singen  »,  puisqu'à 
l'allemand  «  ich  werde  gesungen  »  répond  ici  veng  kuntaus. 
Ailleurs,  dans  les  Grisons,  le  Tyrol  et  le  Frioul,  c'est  la  tour- 
nure italienne  qui  s'est  introduite.  Nombre  de  régions,  telles 
que  l'Italie  méridionale  tout  entière,  ne  connaissent  pas  ou 
presque  pas  le  futur;  les  parlers  vaudois  aussi  le  remplacent  géné- 
ralement par  le  présent  suivi  de  pôi^  ou  bien  l'on  emploie  con- 
curremment (à  Neuchâtel  p.  ex.)  et  la  forme  composée  et  volere 
accompagné  de  l'infinitif.  Cf.  encore  la  syntaxe.  —  Le  parler  de 
Veglia  se  trouve  complètement  isolé  avec  son  futur  qui,  formé 
pourtant  sur  le  premier  type,  a  reculé  l'accent  sur  la  voyelle 
caractéristique  de  l'infinitif  :  i''*'  pers.  fermuôra,  y  kaluôro,  plur. 
andùrme  etc.  Cf.  encore  §311  et  sqq.  —  Quant  au  futur,  anté- 
rieur, il  n'appelle  ici  aucune  observation,  puisque  par  sa  for- 
mation il  se  rattache  étroitement  au  simple  et  n'adopte  que  les 
désinences  de  l'imparfait,  ou  du  parfait  (cf.  §  322). 

Sur  la  naissance  des  formes  romanes  en  latin,  cf.  Ph.  Thielmann, 
Hàbere  mit  dem  Infinitiv  und  die  Entstehutig  des  romanischen  FuturumSj 
Arch.  lat.  lex.  II,  48-89,  157-202;  pour  Tancien  espagnol,  v.  aussi 
J.  Cornu,  Mise.  fil.  225-227. 


(139) 


§  113.  Pour  former  le  parfait  périphrastique,  avec  les  verbes 
transitifs  on  emploie  habeo  suivi  du  participe  passé;  avec  les 
intransitifs  on  recourt  à  sum;  l'Espagne  et  le  Portugal  se  servent 
aussi  de  teneo  dans  le  premier  cas,  de  sto  dans  le  second;  cepen- 
dant (la  syntaxe  le  montrera  en  détail)  cette  répartition  primitive 
des  auxiliaires  a  été  mainte  fois  troublée,  le  plus  souvent  au 
profit  de  habeo  ou,  en  hispano-portugais,  de  teneo.  Ici  déjà 
nous  avons  à  parler  des  formes  particulières  que  présentent 
le  roumain  et  les  parlers  tessinois  :  le  premier  se  sert  des 
formes  écourtées  du  verbe  auxiliaire  :  am  aï  au  ou  bien  a  am 
ail  au  ou  a  (cf.  §  238);  les  autres,  dans  habeo  habutus  ou  sum 
habutus  (§  34S),  ont  d'abord  fusionné  avec  l'auxiliaire  le  par- 
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ticipe  réduit  à  bu  et  l'ont  affaibli  en  ba;  ensuite  la  syllabe  -ba 
s*est  adaptée  à  d'autres  verbes  aussi  pour  en  former  le  parfait. 
Cf.  encore  §  270.  —  Puis,  en  ce  qui  concerne  le  passif,  il  est 
généralement  rendu  par  sum  suivi  du  participe  passé  et,  dans  le 
Nord  de  lltalie,  par  fio  ;  outre  ces  formes,  on  fait  un  usage  fré- 
quent du  réfléchi,  et  le  roumain  ne  connaît  pas  d'autre  tour- 
nure; de  plus,  l'Italie  s'en  sert  à  la  3*  pers.  sing.;  en  rhétique, 
(140)  c'est  toujours  venio  qu'on  emploie.  Mais  c'est  aussi  dans  la 
syntaxe,  et  non  dans  la  flexion,  que  l'étude  détaillée  de  cette 
question  a  sa  place  marquée. 

§  114.  Le  ROUMAIN  possède  seul  l'optatif;  il  le  forme  avec 
a^  arî  are  am  att  are  et  l'infinitif.  Art  dans  l'usage  actuel  est 
remplacé  par  aty  et  are  simplifié  en  ar.  Parmi  ces  formes,  qui  se 
rattachent  manifestement  à  aveà,  il  est  difficile  d'expliquer  la 
I"  pers.  sing.  a^,  anciennement  a^î.  Quelle  que  soit  l'inter- 
prétation qu'on  puisse  donner  de  are  y  dont  arï  n'est  qu'un 
dérivé  (cf.  §  238),  a^  n'en  reste  pas  moins  surprenant,  car  une 
forme  *ha(bu{)ssi  suppose  une  contraction  trop  violente.  On  ne 
peut  s'empêcher  de  penser  au  grec  mod.  aç,  qui  lui  est  appa- 
renté par  le  sens,  et  qui  s'est  introduit  dans  l'albanais  aussi; 
seulement,  alors,  autre  difficulté  :  il  fendrait  admettre  qu'on 
aurait  emprunté  aux  parfeits  forts  la  finale  -î. 

§115.  Une  autre  reformation,  dont  le  domaine  géographique 
est  étroitement  circonscrit,  s'observe  dans  le  parler  moderne  de 
l'Obwald,  c.-à-d.  qu'au  prés.  ind.  venday  il  feît  correspondre 
un  prés.  subj.  vendî,  et  à  l'imparf.  ind.  vendeva  également  un 
împarf.  subj.  vendevi  (qui  s'emploie  à  côté  de  vendess,  vendessi), 
où  peut-être  le  transfert  de  la  désinence  du  présent  à  l'imparfeit, 
sans  avoir  été  précisément  déterminé  par  l'imparfait  du  suisse 
allemand  lobti  dont  le  présent  est  lobi,  a  du  moins  été  favorisé 
par  lui.  L'engadin  ignore  ce  procédé  de  formation;  mais  il  le 
remplace  par  un  subj.  futur,  composé  de  l'infinitif  et  du  subj. 
présent  de  habere  ;  et  ce  phénomène  aussi  doit  être  attribué  à 
l'influence  allemande. 

Cf.  AscoLi,  Arch.  Glott.  VII,  476-477,  qui  y  discute  aussi  le  rap- 
port syntaxique  entre  vendessi  et  vendevi. 
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§  116.  A  côté  de  la  fonne  ordinaire  de4*imparfait  (§259),  les 
patois  LORRAINS  en  possèdent  une  seconde  en  -or y  -or y  -ar,  -a  ;  la 
désinence  s'ajoute  alors  soit  à  l'ancien  imparfait  :  cf.  aviteor 
avue^or  avtptor  avuèior  aviser  avyêtor  à  Ventron,  soit  au  pré- 
sent :  I"  —  3*^  pers.  sing.  iàtor^  plur.  iàtinoràsins  la  vallée  supé- 
rieure de  la  Sarre.  Dans  la  finale  -or^  il  faut  voir  Tad verbe  tem- 
porel c?r.  Souvent  ensuite  il  s'est  produit  des  assimilations  :  ainsi, 
dans  les  deux  exemples  cités,  la  2®  pers.  plur.  et,  dans  le 
second,  aussi  la  2"  sing.  ont  été  respectivement  identifiées  aux 
autres  personnes;  par  un  procédé  inverse  d'assimilation,  à 
Le  Tholy,  les  1" — 3*  pers.  sing.  aui^ôr  proviennent  de  la  (141) 
2*  sing.;  à  Deycimont,  les  V^ — 3*  pers.  sing.  avoyeto  sont  issues 
de  la  3*  sing.,  etc. 

Cf.  des  exemples  dans  L.  Adam,  Patois  Lorrains,  11 5-1 18.  La 
véritable  explication  de  ces  formes  a  été  donnée  par  G.  Paris,  Rom. 
X,  605.  A  Uriménil,  à  côté  des  i»*  et  2e  pers.  en  -Çy  3*  en  -^,  si  Ton 
rencontre  -f/or  aux  i^ — 3e  pers.  de  Timparf.  allongé,  c'est  que  les 
deux  premières  personnes  ne  sont  que  des  formes  refaites  sur  la 
troisième. 

B.  LES  CONJUGAISONS 
I.  Les  Verbes  en  ^A. 

§  117.  La  conjugaison  en  -A  renferme  en  elle  seule  la  grande 
majorité  de  tous  les  verbes.  Étant  la  plus  riche  en  latin  déjà, 
elle  a  encore,  par  de  nombreuses  formations  modernes  et  des 
emprunts  à  d'autres  classes,  considérablement  élargi  son 
domaine;  au  contraire,  ses  propres  pertes  furent  insignifiantes: 
elles  se  réduisent  à  *ausere  pour  ausarcy  arrogere  pour  arrogare 
(§  124)  et  quelques  autres  verbes.  Quant  aux  acquisitions  nou- 
velles, il  faut  d'abord  en  écarter  des  exemples  comme  Ta.-franç, 
fincTy  le  franc,  ruer  et  autres  semblables;  car  ils  ne  sont  pas 
formés  directement  de  finire  et  de  ruere  :  l'un  est  plutôt  une 
dérivation  moderne  de  j/în,  et  l'autre  a  dû  sortir  de  *rutare;  le 
lat.  vulg.  fldare  aussi  (en  ital.  fidare,  en  franc. /er,  en  esp.fiar) 
n'est  pas  issuàofidere;  il  dérive  àeftdus.  Mais  c'est  bien  un  chan- 
gement de  conjugaison  que  nous  devons  avoir  dans  mejarCy  dont 
on  constate  en  latin  déjà  la  présence  à  côté  de  mqere  :  en  esp. 
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meaTy  en  vegl.  meyar;  même  phénomène  dans  quelques  autres 
verbes  répandus  sur  une  grande  partie  du  domaine  roman  et  qui 
doivent  remonter  aussi  à  l'époque  latine  :  tels  sont  abburare  pour 
amburere  (en  ital.  abburare,  en  prov.  abrâ,  en  lyonn.  abûrôy  en 
esp.  aburar);  minuare(tn  ital.  tnsnovare^  en  esp.  tnenguary  en  port. 
mengoar)  ;  tremare  (en  ital.  tremare,  en  frioul.  tremà,  en  a.-esp. 
tretnar^.  C'est  également  dans  la  période  latine  encore  que 
prostravi  prostratum  z donné  naissance  à  un  présent/>f(?5/mr^,  qui  a 
remplacé  prosternere  et  qui  s'est  conservé  dans  Thisp.-port.  pro- 
strar  ;zinsi  s'explique  aussi  l'existence  de  ^substrarCy  forme  qu'on 
doit  inférer  du  gasc.  sustrâ,  du  saintong.  sutré.  —  Si  nous 
entrons  dans  l'examen  de  chacune  des  langues  romanes,  nous 
ne  rencontrons  en  roumain  que  ploà  :  il  figure  parmi  les  verbes 
de  la  V^  classe,  mais  il  est  sorti  de  plovere  (§  154)  par  la  trans- 
formation phonétique  absolument  normale  de  vetna,  La  même 
(mO  observation  s'applique  à  l'istr.  tatsâ  (jaceré),  d^atT^â  (jacere), 
dont  la  désinence  -à  se  ramène  à  une  plus  ancienne  -eâ  :  c'est 
donc  par  un  développement  phonétique  régulier  que  ces  formes 
verbales  ont  passé  dans  une  autre  conjugaison.  Scuipà  auprès  de 
scuipi  (cracher)  est  une  forme  qu'on  s'étonne  de  rencontrer. 
—  Dans  le  RHÉnauE,  il  faut  signaler  l'eng.  travuondér  (jtransfun- 
derCy  cf.  le  piém.  travôndé),  l'obw.  rinâr  injurier  (ringt)^  le 
greden.  luT^é  Qucere),  le  frioul.  pendd  vis  à  vis  àtpéndi  (^pendere), 
dans  la  vallée  de  Munster  fuâr  fouir  (Joderé),  enfin  l'obw. 
gruriàr,  Teng.  gruohery  le  frioul.  ruiià  à  côté  de  rufii  (grogner), 
forme  qui  se  retrouve  en  Italie.  —  Après  le  mot  savant  consu- 
mare,  I'italien  littéraire  n'offre  plus  que  scerpare  =  excerpere  et 
grugnare  en  même  temps  que  grugnire  (grogner)  ;  pourtant  ce 
grugnare  paraît  étranger  au  toscan  et  plus  particulièrement 
propre  au  Nord  :  cf.  le  vén.  gruMr,  le  mant.  sgruAdr,  le  bergam. 
sgrôhày  mais  le  lombard  et  les  autres  dialectes  ont  des  formes 
en  'ire.  Peut-être  s'agit-il  aussi  dans  celles-là  d'une  reformation 
faite  d'après  le  substantif  postverbal  groii.  On  ne  trouve  que 
dans  un  domaine  étroitement  limité  les  formes  vannare  au  lieu 
de  vannere  (en  piém.  vanéy  en  véron.  vandà)y  le  nap.  ndennâ== 
tintinnirCy  le  calabr.  aperare  =  aperire,  l'a.-tosc.  spefiàre.  Cf. 
encore  le  chiogg.  fagàre  =  facere  (§  129).  —  En  France,  on 
pourrait  faire  remonter  à  l'époque  la  plus  reculée  ^calejarcy  en 
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franc,  chauffer ^  en  prov.  calfar,  où  c'est  encore  une  fois  l'action 
des  lois  phonétiques  qui  a  causé  le  changement  de  conjugaison. 
On  doit  admettre  en  effet  que  câlfaciî  (cf.  colgit^  §  196),  comme 
les  autres  proparoxytons  avec  a  post-tonique,  aura  passé,  après 
la  chute  de  la  dernière  syllabe,  à  calfa-t  (en  a. -franc,  chauffe^  en 
prov.  calfd)  et  que,  grâce  à  cette  réduction,  calfagere  (I,  §  523) 
sera  devenu  calfare.  L'apport  du  moyen  français  et  du  moderne 
est  plus  considérable.  A  partir  du  xni^  siècle,  on  rencontre  sou- 
ploycTy  en  franc,  mod.  suppléer  :  ce  doit  être  un  ancien  mot 
savant  qui,  conformément  à  l'accentuation  française,  a  changé 
Ye  de  supplio  supplés  supplét  en  ei,  oi  et  qui,  dès  lors,  pouvait 
aisément  glisser  dans  la  classe  de  loi  loies  loiety  inf.  loyer. 
Viennent  ensuite  le  franc,  mod.  épekr  au  lieu  de  l'ancienne 
forme  espelir  (cf.  le  wall.  speli^  l'abruzz.  spellf),  ainsi  que  puer, 
qui  a  remplacé  puir  encore  en  usage  au  xvii*  siècle.  Ces  deux 
verbes,  en  recevant  leurs  désinences  régulières,  en  arrivent  ainsi 
à  confondre,  au  présent,  leurs  formes  à  désinence  accentuée 
avec  celles  des  verbes  de  la  i"  conjugaison  :  espelons  =  appelons^ 
puons  =  tuons;  de  même  en  est-il  pour  espelir  au  subjonctif  : 
espelle  =  appelle ,  et  alors,  l'amuissement  de  1'^  ayant  rendu 
identique,  à  part  la  voyelle  initiale,  le  corps  tout  entier  des  deux 
mots  épelons  et  appelons^  on  a  reformé,  sur  appeler,  un  inf  épeler. 
Pour  puir,  la  possibilité  d'une  pareille  reformation  était  encore  (143) 
plus  grande;  car,  du  jour  où  -e  s'amuït  après  les  voyelles,  il 
n'exista  plus  aucune  différence  entre  les  i""* — 3^=  pers.  sing. 
ind.  tû,  inf.  tû-é,  d'un  côté  et  les  V^ — y  pers.  sing.  pu  (de 
l'infinitif /w-/r)  de  l'autre.  C'est  en  vertu  du  même  principe 
que,  quand  les  anciennes  formes  noue  noues  noue  eurent  été 
réduites  à  nu,  l'a. -franc,  secourre,  qui  faisait  aux  i''*'— 3*^  pers. 
sing.  seku,  au  plur.  s^kuô,  a  cédé  la  place  à  un  infinitif  sekué 
{secouer^  Ce  changement  de  conjugaison  était  accompli  dès  le 
XVI*  siècle  :  Amyot  et  Montaigne  emploient  déjà  les  formes 
actuelles,  mais  il  n'a  frappé  que  l'infime  minorité  des  patois  : 
cf.  en  wall.  Bôr^,  en  lorr.  eskure,  en  franc-comt.  ekure,  en  lyonn. 
eskure,  tandis  que  le  morv.  dit  oskué,  le  pic.  ekué.  Ce  n'est  guère 
qu'à  l'infinitif  qu'on  rencontre  tisser,  en  a. -franc,  tistre  (texere). 
Nous  avons  une  formation  d'une  nature  particulière  dans 
tnouver,  terme  employé  dans  le  jardinage  et  la  fabrication  du 
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sucre,  et  qui,  comme  d'autres  termes  de  ces  mêmes  métiers 
(^bouquet,  pucher)y  est  originaire  du  normand,  où  muv4  est  le 
correspondant  exact  du  français  mouvoir  (I,  §  74).  Par  consé- 
quent, dans  ce  mot  étranger,  Y'(  provient  d'une  assimilation 
erronée  avec  le  français  -(=  -are.  Enfin,  depuis  le  xvi*  siècle, 
les  verbes  d'introduction  savante  se  rangent  dans  la  première 
classe  :  tels  sont  posséder,  rédiger,  consumer,  opprimer  et  beau- 
coup d'autres.  Faut-il  également  noter  ici  tousser,  que  Paré 
est  le  premier  à  écrire  ainsi,  tandis  que  Régnier  connaît  encore 
la  forme  plus  ancienne  toussir?  On  ne  sait.  Peut-être  est-il 
préférable  d'y  voir  un  dérivé  moderne  de  toux,  et  cette  hypo- 
thèse est  d'autant  plus  vraisemblable  qu'on  rencontre  toiié  à 
Montbéliard  aussi.  Parmi  les  dialectes,  on  peut  accorder  la 
première  place  à  l'anglo-normand.  De  bonne  heure  déjà, 
les  inf.  en  -eir  y  ont  été  supplantés  par  d'autres  en  -er  :  cf.  veer, 
seer,  tamer  (timeré),  saver  à  côté  de  ardeir,  pluveir  et  autres  dans 
les  IV  Liv.,  grever  :  aver  chez  Chardri,  Jos.  87,  aver  :  déliter 
245,  espleiter  :  saver  107 1,  etc.  On  relève  des  exemples  plus 
nombreux  encore  de  cette  substitution  aux  xni*  et  xrv*  siècles, 
époque  où  des  inf.  en  -re  et  en  -iV  passent  aussi  dans  I  : 
assailer,  choiser,  departer,  oier  {puir)  etc.  chez  Bozon,  viver, 
attender  etc.  chez  Langtoft  :  en  somme,  la  langue  manifeste 
une  tendance  marquée  à  ramener  tous  les  verbes  à  une  seule 
classe.  Les  parlers  vivants  à  leur  tour  tendent  au  même  but.  Le 
mot  latin  vixlt,  d'origine  ecclésiastique,  et  par  conséquent 
étranger  (§  289),  pouvait,  dans  la  langue  populaire,  se  trans- 
former en  veski  aussi  bien  qu'en  viskâ  :  cf.  viskat  Job  299,  26, 
part,  viskeit  355,  40,  subj.  viskasens  Gloss.  Darm.  i;  puis  viscat 
détermina  la  formation  d'un  inf.  visker  :  cf.  le  wall.  vi(s)ké,  le 
(144)  berrich.  et  le  franc-comt.  vihé.  On  comprend  aussi  que  recueille 
(§  ^^3)  donne  naissance  à  un  inf.  recueillier,  qui  est  d'usage 
courant  au  xiv®  siècle,  et  continue  à  vivre  dans  le  lorr.  akûeye, 
le  morv.  kûyé,  le  poitev.  keU.  Il  n'est  pas  non  plus  difficile  de 
se  rendre  compte  aussi  du  wall.  riyé  (rideré),  dont  la  formation 
est  identique  à  celle  de  secouer.  Mais  on  s'étonne  de  voir  puné 
et  repuné  prendre  la  place  de  pondre  et  répondre  :  cf.  les  formes 
wall.,  lorr.,  morv.,  berrich.,  poitev.  puné^  wall.  respuné,  morv. 
repuné,  qui  sont  peut-être  issues  d'un  futur  pun-e-ré  venu  de 
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pûnré  (§  313).  On  n'a  pas  encore  expliqué  les  infînitife  biais. 
/e:(^,  morv.  teS^e  (tacere);  bourg.  ieT^i  (cadere);  biais.,  lorr.  asiT^e 
{assidtre)'y  morv.  duléy  wall.  doU  {dolere)'y  morv.  repçséy  lorr. 
pehi  Çpascere);  pic,  wall.  ardé (ardere)  ;  wall.  moirdi  (morderè)  \ 
à  Malmédy  surdé  (surgere)  ;  à  Montbéliard  ekôpé  (^skupire,  §  119). 
—  D'autre  part,  dans  les  patois  du  Sud-Est,  on  aperçoit  sans 
peine  l'origine  de  uvrâ  (Fribourg  et  Vaud)  =  en  franc,  ouvrir  : 
il  s'explique  par  la  similitude  de  uvro  =  aperio  et  uvro  =  opero. 
Puis  il  faut  encore  mentionner  le  lyonn.  averô^  dans  l'Ardèche 
avellà  (avellere);  le  lyonn.  sarpô  (sarperé).  —  L'Ouest  est  pauvre 
sous  ce  rapport  :  VQsp.prostemar  est  bien  un  mot  savant;  l'esp. 
sobar  et  le  port,  sovar  remontent  à  un  premier  type  sobas  soba  = 
sûbagis  sùbagit.  Méritent  en  outre  une  mention  l'esp.  torrâr,  le 
sard.  turrare  (jorrere)  :  cf.  le  gasc.  iurrar  (geler),  le  galic.  iskar 
(exire)y  le  port.  vulg.  ve^âr  (yidtré)  et  peut-être  le  galic.  ouiàr 
(audire)y  à  moins  qu'il  ne  soit  un  dérivé  de  ouJ^a  (ouïe). 

§  118.  A  l'infinitif,  dans  le  Nord  le  Sud-Est  de  la  France, 
en  Moldavie,  dans  une  partie  des  Grisons  et  du  Tyrol,  les  verbes 
en  -A  se  partagent  en  deux  classes;  en  eflfet,  dans  toutes  ces 
régions,  une  palatale  précédant  à  l'altère  en  Cy  iCy  i,  ta  :  en 
mold.  kàntâ  mais  taé  (taliare),  en  a.-franç.  chanter  mais  taillier, 
dans  le  franc,  du  Sud-Est  càtâ  mais  taB,  en  domleschg.  purtàr 
mais  man^lar  (cf.  I,  §  259-268).  A  Teramo  également,  on 
observe  un  phénomène  semblable  (v.  §  120).  Dans  son  en- 
semble, la  division  s'est  partout  conservée  jusqu'à  nos  jours, 
sauf  en  français  moderne;  comme  nous  l'avons  exposé  déjà  I, 
259-261,  il  ne  s'est  produit  que  rarement  des  empiè.tements 
d'une  classe  sur  l'autre.  Aux  exemples  d'extension  signalés  dans 
ces  pages,  on  peut  encore  en  ajouter  ici  un  certain  nombre.  Le 
français  du  Centre  et  le  normand-picard  présentent  l'infinitif  en 
-ter  dans  les  verbes  dont  la  finale  thématique  est  affectée  par  une 
palatale,  ainsi  dans  les  verbes  terminés  en  latin  par  une  cons. 
-j-  i  :  conseilliery  baigniery  baisiefy  changiery  aprochiery  rai-ier,  (145) 
proisier;  par  et  :  anuitier;  par  jc  ;  laissier;  par  cin  :  faisnier;  par 
xim  :  aproismter;  par  cer  :  mairier;  par  g  :  noi-ier;  par  c  : 
prai'ier;  par  cit  :  plaidier;  ç^lt  jor  :  empirier;  en  revanche^  les 
verbes  à  radical  en  /r  présentent  -er  :  désirer  y  descirer ,  virer,  mirer  ^ 
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tirer.  Seuls  irer  et  irier  s'emploient  couramment  côte  à  côte;  tou- 
tefois on  ne  peut,  précisément  à  cause  de  l'existence  simultanée 
de  irer  virer  etc.,  faire  remonter  cette  dernière  forme  à  irare^ 
mais  à  iriare,  A  l'instar  de  irer  :  irier^  on  a  refait  parfois 
aussi  lirier  et  très  rarement  mirier  ;  desheritier  est  également  une 
imitation  de  ditier  etc.  (cf.  à  ce  sujet  et  sur  la  réduction  moderne 
du  français  -ier  en  -er  I,  §  260).  Tout  autre  est  le  développe- 
ment observé  dans  l'Est.  D'abord  la  palatalisation  y  pénètre  même 
dans  les  verbes  à  radical  en  ûs  et  en  ûr  :  ainsi  durier,  curier^ 
jurier^  mesurier  (dont  nous  avons  signalé  des  exemples  I,  §  26 1) 
et,  de  nos  jours,  le  lorr.  ehhôryi  (excuraré),  kôryi,  \ôryi 
(jurare)y  esûryi  (assecurare^,  atnûzyi;  en  ir  :  tiryiy  deBiryé;  en 
y  provenant  de  /  :  sofyé  (sufflaré),  htranyi  (strangulare)  ;  on 
s'étonne  d'y  trouver  aussi  iofye  (^calefarè)  et  tôsyi  (tussire); 
viennent  ensuite,  à  Uriménil,  r{doi4  (en  a.-franç.  adoiser)^ 
Ux:^  (jtensare^y  alç^^i  (aliser)^  blu:^i  (en  franc,  blouser)^  ^cUi^^iy 
otori:^i  mais  vi^i;  rmUé,  tasi  (en  franc,  tasser),  sasi,  kroyi  (noter 
à  la  craie).  Plus  au  Sud,  on  peut  encore  citer  les  formes  de 
Bourberain  viri,  kûri,  àvyi,  de  Fourgs  etafii  (sternutare,  §  189). 
Un  fait  remarquable,  c'est,  dans  le  canton  de  Vaud,  le  passage 
de  quelques  verbes  en  -/,  par  l'intermédiaire  de  l'infinitif,  dans  la 
classe  des  verbes  en  -ya  :  kuli  (colligere),  toutefois  au  part,  kulai 
(§  344),  ve^i  (yestire)y  part.  ve^û. 

n.  Les  Verbes  en  -/. 

§  119.  Après  la  classe  des  verbes  en  -A,  la  plus  importante, 
à  cause  de  la  faculté  qu'elle  aussi  possède  encore  de  former  de 
nouveaux  t3rpes,  c'est  la  deuxième  conjugaison  romane.  Pour- 
tant elle  a  cédé  quelques  verbes  à  la  première  (§  117)  et  un 
grand  nombre  à  la  troisième  (§  125);  mais  aussi,  d'autre  part, 
elle  a  fait  des  emprunts  peu  considérables  à  la  première,  très 
importants  à  la  troisième.  Tels  sont  principalement  les  verbes 
terminés  au  présent  par  -io,  -iam  et  qui,  assez  souvent  à  l'époque 
latine  déjà,  entraînés  par  les  i^'  pers.  sing.  et  3*  plur.  du  prés, 
ind.,  par  les  i" — y  pers.  sing.  et  plur.  du  subj.,  forment  un 
infinitif  en  -ire.  Le  roman  nous  oflfre  les  exemples  suivants  : 
cupire  =  en  sard.  hubire,  en  rhét.  kwinr,  en  a.-franç,  en-couvir,  en 
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prov.  cobir;fodire  =  en  obw.  sfutTy  en  franc,  fouir;  fugire  = 
en  eng.  fuir,  en  ital.  fuggire,  en  franc,  fuir,  en  esp.  huir,  en 
port,  fugir  (plus  tard,  dès  le  xiii*  siècle,  on  rencontre  aussi 
le  franc. /«w,  cf.  §  125);  morire  =  en  roum.  murt,  en  eng.  (146) 
muriry  en  ital.  morirCy  en  franc,  mouriry  en  esp.  moriry  mais  en 
astur.,  port,  marrer  (de  * morre  =* tnorerey  v.  §  128),  de  même 
en  morv.  murÇy  en  tess.  mory  en  bergam.  mory  qui  toutefois  ne 
doivent  être,  à  leur  tour,  que  des  formes  secondaires;  patire  = 
en  vén.,  pad.  pairy  en  frioul.  paidiy  en  majorq.  /wir  (digérer), 
en  a.-esp.  padir.  Sur  un  territoire  plus  restreint,  on  trouve  l'esp., 
port,  sacudiry  le  greden.  skudi  (à  côté  du  roum.  scoatCy  du 
tyxo\,  skorre y  de  Tital.  scuoierCy  de  l'a. -franc,  escourré);  le  franc. 
ravir;  l'esp.,  port,  pedir.  Par  un  procédé  semblable,  la  fusion 
de  -eOy  -eam  et  de  -ib,  -iam  en  -l'o,  -/am  (I,  §  340)  a  pu  déter- 
miner aussi  le  passage  'de  verbes  appartenant  à  la  conjugaison 
latine  en  -^  dans  la  classe  en  -/.  Et,  de  fait,  on  constate  les  cas 
suivants,  dont  l'extension  considérable  atteste  bien  la  haute 
antiquité  :  florire  =  en  roum.  infioriy  en  eng.  fluriry  en  ital. 
fiorirCy  en  franc,  fleurir  ;  complirCy  et  emplirc  =  en  eng.  kumplir, 
en  ital.  compirCy  en  franc,  etnpliry  en  prov.  a:^empliry  en  esp. 
henchiry  mais  en  port,  enchery  en  ital.  cômpiere;  lucire  =  en 
roum.  luciy  en  a. -franc,  luisiry  en  prov.  lu:(iry  en  ital.  septen- 
trional lû-^ly  lu^ly  en  esp.  lucir,  en  port,  lu^^ir  à  côté  de  l'ital. 
rilûcere;  puiire  =  en  roum.  putiy  en  ital.  />«/iVe,  en  a.-franç. 
puiry  en  prov.  /wJ/r,  en  sard.  pudire;  putrire  =  en  franc. 
pourrir  y  en  prov.  poirir,  en  esp.  pudrir;  peut-être  aussi  faut-il 
ajouter  encore  gaudire  =  en  franc,  fouir  y  en  prov.  jau^iry  en 
port.  ^«î;/r  (à  côté  de  l'ital.  godere)  et  repoenitire  =  en  ital. 
ripentirsiy  en  franc,  j^  repentiry  en  esp.  ar  repentir  si  y  mais  en 
a.-ital.  le  plus  souvent  ripentersi  et  en  port,  arrependerse.  Enfin 
/ener^  a  rétrogradé  devant  /w/r^  dans  toute  l'Italie  septentrio- 
nale, le  Frioul,  le  Tyrol  et  même  dans  TEngadine  (où  cepen- 
dant téiier  (§  127)  vit  côte  à  côte  avec  tenir) y  dans  le  Nord  de  la 
France  et,  au  Sud,  dans  la  Manche  et  le  Velay,  ainsi  que  dans  la 
Gitalogne.  Mais  la  majeure  partie  du  domaine  provençal  ne  con- 
naît que  tenéry  tandis  que  tenir  est  la  seule  forme  admise  par  les 
Leys  II,  402;  mais  elle  est  rejetée  par  Raymon  Vidal,  d'accord 
avec  la  plupart  des  troubadours.  A  ces  cas,  où  les  finales  -w,  -eo 
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ont  donc  été  le  point  de  départ  d'un  changement  de  conjugaison, 
se  rattachent  encore  le  verbe  consw  et  les  composés  de  spuo  :  de 
part  et  d'autre,  la  substitution  de  -io  à  -uo  détermina  la  for- 
mation d'infinitifs  en  -ire:  cf.  Tital.  cucirCy  le  catal.  ^/r;  le 
roum.  scuiply  l'esp.  escupir,  l'a. -franc,  escopir  de  exco(n)spuere, 
le  port,  cuspir,  —  C'est  par  l'action  analogique  des  verbes  qui  leur 
ressemblaient  par  certains  éléments  phonétiques,  qu'on  peut 
expliquer  quelques  autres  exemples,  Àperit  aperebam  aperire  ont 
servi  de  modèle  à  *offerity  ^sufferit,  offerebam,  sufferebam  pour  la 
création  d'un  infinitif  offerirCy  sufferire  :  cf.  le  roum.  suferi, 
l'eng.  ofrify  sofrify  mais  en  port,  soffrer  (v.  §  12e,  où  d'autres 
formes  encore  se  trouvent  indiquées).  De  même  bullire  pour- 
rait avoir  provoqué  le  changement  de  terminaison  dans  l'a.- 
franç.  toliry  l'a.-esp.  tullir  vis-à-vis  de  l'ital.  toglkrCy  du  port. 
(147)  tolher;  salire  pourrait  avoir  entraîné  le  même  phénomène  dans 
l'ital.  fallire,  le  franc,  faillir.  —  Il  est  difficile  de  rendre  compte 
de  l'ital.  seguirCy  du  franc,  sévir  (usité  dans  les  textes  du  Nord 
et  du  Nord-Ouest),  du  gasc.  segi  (qui  n'est  pas  sans  exemple 
non  plus  chez  les  Troubadours),  de  l'esp.  et  du  port,  seguir  à 
côté  du  franc.  suivrCy  du  prov.  et  du  catal.  segre.  Peut-être  faut-il 
voir  dans  ces  formes  un  élargissement  de  sequi  en  sequire  (cf. 
esserCy  §  128).  Enfin  presque  toujours  les  verbes  savants  de  m 
ont  passé  dans  cette  classe;  ce  n'est  que  pour  le  français  qu'il  faut 
avoir  égard  au  §  1 17  :  cf.  l'ital.  capire,  carpire,  coticepirCy  rapire  etc.; 
lefiranç.  agir  y  régir  y  vomir  y  convertir  y  languir  etc.;  aussi  l'a. -franc. 
exerciry  affligiry  exigiry  exhibiry  discutiry  restituiry  contribuir  etc.; 
le  prov.  convertir  y  compelliry  deliry  legiry  fregiry  aspergir,  arguir, 
prohibiry  socoriry  languir  y  tremiry  ver  tir  etc.  ;  l'esp.  aludir,  rede- 
miry  remitiry  restringiry  resumiry  itianiry  fingiry  discutiry  atribuiry 
argûir  etc.  A  cette  liste  doivent  aussi  s'ajouter  l'ital.  tradirCy  le 
franc,  et  le  port,  trahir. 

Pour  l'ancien  français,  cf.  Risop,  Studien,  p.  6,  Rem. 

§  120.  Or  chacune  des  langues  romanes  possède  encore  en 
propre  d'autres  exemples  de  toute  sorte.  En  Italie,  c'est  sur- 
tout le  Nord  qui  accorde  à  -ire  une  préférence  marquée  :  cf. 
l'a.-véron.  saviry  volir,  preveir  chez  Fra  Giacomino,  l'a.-pad. 
caire,  cognoscirCy  nascire  chez  Ruzante,  l'a. -mil.  ridiry  parciry 
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trair,  l'a.-gén.  corir,  rompirexc,;  même  phénomène  aujourd'hui, 
principalement  en  bergamasque  :  cf.  tesi  (ttxeré)^  tendi  (attendere), 
sai(sapere)y  skôdi  (excutere)^  skril  (scriberè)^  rompis  pundi  (pomré), 
oli  (yellé),  pari,  valiy  perdi,  pian^i  (j>langeré)y  pia:(i  (jflaceré), 
vandi  (vanner è)  y  rendi,  ta^^iy  vedi  {videra) y  ventsi  (vincere)y  godi, 
moi  {moveré)y  wul:(i  (jnulgere),  kô^i  {coquere)y  metl,  batly  krediy 
vendlttc.  La  conséquence  en  est  donc  que  le  nombre  des  verbes 
de  in  qui  ne  possèdent  pas  au  moins  une  forme  secondaire 
en  -/,  est  très  peu  considérable.  Même  situation  à  Brescia,  où 
l'on  doit  remarquer  surtout  avi  et  dvi  (deberé).  Le  Sud  aussi  con- 
naît le  passage  de  ni  à  H,  p.  ex.  à  Noto,  où  les  lois  phonétiques 
ont  amené  la  fusion  des  verbes  en  -ire  avec  ceux  en  -ire,  qui  plus 
tard  attirèrent  aussi  ceux  en  -ère.  D'autre  part,  il  est  vrai,  on 
observe  ailleurs,  précisément  en  Sicile,  le  phénomène  inverse 
(v.  §  125).  Enfin  à  Teramo,  dans  tous  les  verbes  de  I  qui  ont 
i  ou  i^pour  voyelle  thématique,  on  constate  le  changement  de  V-â 
en  -/;  ils  passent  donc  à  II,  par  ex.  tnariUy  tiriy  kammini,  trasini^ 
sgridl;  feyuri  (figurare),  yurli  {ulularè)y  yuti  (adjutare)  etc.  On  (148) 
trouve  isolément,  dans  le  parler  de  Pistoie  et  d'Arezzo,  karrire, 
dont  la  concordance  avec  le  franc,  courir  doit  être  purement 
fortuite. 

Pour  Teramo,  cf.  DbLollis,  Arch.  Glott.  XII,  192  à  194. 

S  121.  Pour  le  FRANÇAIS,  il  faut  d'abord  rappeler  que  -cére 
aboutit  par  la  voie  phonétique  à  -sir  (I,  §  105)  :  ainsi 
s'expliquent  en  a. -franc,  plaisir  y  taisiry  loisir  y  moisir  y  gésir, 
nuisir.  Nous  avons  ensuite,  à  l'époque  ancienne  aussi,  nurir 
et  faillir  y  qui  doivent  respectivement  être  refaits  sur  ferir 
et  saillir  y  et  d'autres  verbes  en  a. -franc,  dont  il  n'est  pas  du 
tout  facile  de  rendre  compte  :  beneir  à  côté  de  beneistre  (bene- 
dicerè)y  maleir,  desconfir  chez  Mousket  (bien  que  desconfire  soit 
plus  usité),  cloufir  Alise.  982  (mais  ailleurs  cloufire),  occir 
forme  rare,  circonciry  et  cudlliry  très  fréquent  vis-à-vis  du 
wall.  kot  :  cf.  l'a-franç.  acueudre  dans  Renart,  coudre  dans 
Ysopet,  etc.,  mais  en  prov.  comme  dans  le  français  central 
culhir.  Le  point  de  départ  de  toutes  ces  formes  doit  être  le  par- 
fait; et  le  point  de  jonction,  pour  la  dernière,  a  pu  se  trouver 
dans  col-l  de  collegiy  pour  les  premières  dans  beneisty  desconfisî. 
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cloufist  après  ramuïssement  de  Ys.  C'est  par  un  procédé  tout 
pareil  que  Tinfinitif  évanouir  s'est  formé  de  evanou-it,  terme  de 
la  langue  ecclésiastique,  ou  qu'on  a  tiré  le  wall.  méridional 
viski,  le  lorr.  veki  en  place  de  vivre  (cf.  viskivet  Ezéch.,  raviskis- 
sent  S.  Bern.  9,  40)  de  vesklty  l'a.-franç.  nasquir  de  nasquit,  rom- 
pir  de  rompit  y  vainquir^  en  wall.  veki  y  de  vainquit.  Comme  der- 
nier exemple  français  et  provençal,  il  reste  à  citer  «/)er/r  (éveiller) 
de  expergere,  qui,  sans  doute  par  l'intermédiaire  du  part.  *espert 
modelé  sur  ouvert  :  ouvrir^  a  pris  la  place  de  *esperdre.  — 
C'est  à  une  époque  beaucoup  plus  récente,  depuis  le  xiv*  siècle 
seulement,  qu'on  fait  usage  de  courir,  dont  l'ancienne  forme 
courre  continue  à  vivre  comme  terme  de  vénerie  et  dans  les 
patois  du  Morvan,  et  qui  doit  l'existence  à  l'analogie  de  mourir 
et  de  venir,  qui  lui  est  apparenté  par  le  sens;  même  observation 
pour  quérir  substitué  à  l'ancienne  forme  querre  sous  l'influence 
de  férir  (cf.  également  le  greden.  kri^,  venir,  tenir.  Le  verbe 
gémir,  propre  à  l'ancienne  langue  aussi  bien  qu'à  la  moderne,  et 
qui  s'employait  jadis  en  même  temps  que  giembre,  doit  être  un 
mot  savant;  autant  en  peut-on  dire  de  frémir-,  en  revanche,  la 
meilleure  explication  de  l'a.-franç.  cremir  et  raemir  à  côté  de 
criembre,  raembre  doit  se  tirer  de  l'emploi  simultané  du  mot  popu- 
laire giembre  et  du  terme  savant  gémir.  Peu  considérable  est 
l'extension  géographique  de  l'a.-franç.  cha-ir,  employé  dans  les 
textes  normands,  picards  et  wallons,  |puis  de  ve-ir,  se-ir,  usités 
aujourd'hui  comme  autrefois  dans  le  domaine  linguistique  formé 
par  le  picard,  le  wallon  et  le  lorrain;  on  trouve  aussi  en  pic. 
muli  (tnolerè),  en  wall.  sternl,  en  lorr.  teni  {sternere),  qui  attendent 
encore  une  explication.  Quelques  verbes  de  la  conjugaison 
(149)  '  en  'A  sont  aussi  passés  dans  la  seconde.  Aux  xvi*  et  xvii*  siècles, 
par  imitation  de  couvrir,  d'après  l'indication  ajoutée  par  Patru 
à  Vaugelas  I,  70,  il  n'est  pas  rare  de  rencontrer  recouvrir  substi- 
tué à  recouvrer.  En  outre,  l'explication  de  formes  anglo-norm. 
telles  qpe  demorir  et  donir  chez  Bozon,  sechir  Rel.  Ant.  I,  135 
réside  dans  le  changement  de  conjugaison  propre  à  ce  dialecte 
et  signalé  déjà  au  §  117.  Enfin,  dans  les  localités  où  ia  passe  à 
i,  s'observe  parfois  un  changement  complet  de  conjugaison  : 
ainsi  dans  le  wall.  affaiti  (*affactaré),  avàsi,  hosi  (hausser')^ 
rimer  si-,  et  même  à  Montcoutant  (Deux-Sèvres),  non  seulement 
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les  verbes  en  -i  =  -iarCy  mais  aussi  ceux  en  -are  ont  passé 
complètement  à  la  classe  en  -f  :  parli  etc.,  Rev.  Pat.  I,  130.  Les 
dialectes  du  Sud-Est  prêtent  tout  au  plus  à  quelques  remarques  : 
seul  tse:^  (cadere)  dans  le  canton  de  Vaud,  qui  rappelle  la 
forme  k^ii  déjà  mentionnée  au  §  117,  mérite  peut-être  encore 
une  mention.  Mais  un  phénomène  plus  important,  c'est  qu'une 
partie  du  domaine  provençal  semble  être  sur  le  point  de  substi- 
tuer II  à  ni  b.  :  cf.  à  La  Salle  segi  et  s^re,  kurri  et  kûrre,  res- 
puni  et  respôndre,  kreni  et  kréne  {craindre)  ^  destreni  et  destrérie,  tenl 
et  iéhcy  tusi  et  tôse  (tarquere)y  reve:(i  et  revéire,  vensi  et  vénhcy 
eskundi  et  eskundre,  plant  et  plâne^  aveni  et  avédrCy  puis  aussi  le 
phénomène  inverse  :  sôrtre  et  fùî^e  à  côté  de  surti  et  fû^l, 

§  122.  Particulièrement  nombreux,  d'autre  part,  sont  les 
exemples  dans  la  langue  espagnole,  et  souvent  elle  se  trouve  en 
opposition  avec  le  portugais.  L'alternance  /  —  0  :c  —  ir  (§  190) 
fit  donner  à  rio  =  rideo  un  infinitif  reir,  en  port,  rir  (i  de  ei  I, 
§  379);  ainsi  naquirent  également  l'esp.  /r«V,  le  port,  frigir. 
L'une  et  l'autre  langue  possèdent  encore  rehir  (ringere),  dont 
l'origine  est  identique.  Or  l'espagnol  va  plus  loin  dans  cette  voie 
et,  au  moyen  de  digo  decimos  decia  (avec  e  protonique  issu  de  i 
d'après  la  règle  formulée  I,  §  358),  il  forge  un  infinitif  avec  e  à 
la  protonique  et  alors  /  à  la  tonique  :  decir  (mais  en  astur. 
deser);  cf.  pido  ptdimos  pedia  pedir  et,  par  le  même  procédé, 
hervir,  concebiry  constreniry  cehir,  henir  (Jingere),  derreiir  (fondre), 
rendir  (en  a.-esp.  render)^  decir  (descendre,  anciennement  descer^ 
de  deciderè)  ;  puis  decir  (dire)  a  servi  de  modèle  également  à 
escribir,  qui  a  lui-même  influé  sur  vivir;  enfin  herir  entraîne  la 
formation  de  bâtir,  qui  d'ailleurs  s'emploie  rarement.  Une  forme  ♦ 
intéressante  aussi,  c'tsiercer  (erigeré)^  bien  qu'à  côté  l'on  trouve 
une  forme  d'infinitif  en  -ir  :  erguir,  refaite  sur  la  i"'  pers.  sing. 
yergo;  mais  le  port,  dit  erguer.  Même  explication  pour  munir , 
de  monere.  Lucir  (§  119)  a  fourni  le  type  de  l'esp.  aducir,  nucir, 
du  port.  addu:(ir;  toutefois  l'a. -port,  est  encore  adui^er.  On  ne  (150) 
trouve  qu'en  portugais,  où  fréquemment  -ir  et  -ecer  vivent  côte 
à  côte  (v.  §  125),  les  verbes  chauvir  (claudere),  formé  d'après 
gouvir  (§  119),  càhir,  anciennement  caher  {cadere),  et  arrair 
Çradere),  refaits  sur  sahirÇsalire),  possuir  (possidere),  enfin  esvair, 
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de  esvaecer  (exvanescere).  —  Contrire^  issu  de  contrivi  (cf.  prostrare, 
§  117),  a  donné  naissance  à  Tesp.  et  au  port,  curtir^  et  c'est 
aussi  le  parfait  qui  pourrait  bien  être  le  point  de  départ  de  l'esp. 
contir  (coniingere)^  escurrir  (ôxcorrigere),  de  i'astur.  purrir  {parri- 
gère)  :  en  effet,  la  réduction  de  contfgiy  excorrégiy  porrégi  en  contiij 
escorriiy  porrii  a  favorisé  leur  passage  à  H.  D  semble  que  l'ancien 
espagnol  présente  encore  toutes  sortes  d'échanges  analogues  : 
ainsi,  à  côté  de  barrer  (verrere),  on  y  rencontre  aussi  abarrir  etc. 

§  123.  Seul  le  ROUMAIN  présente  pour  les  verbes  en  -i  une 
répartition  en  deux  classes  ;  elle  est  due  à  l'altération  de  i  après 
r  en  ^  ;  vîri  (enfermer),  pîri  (accuser),  amàrî  (rendre  amer) 
omorî  (tuer),  etc.  Mais  on  dirait  que  cette  modification  n'affecte 
que  les  mots  d'origine  étrangère  ou  d'introduction  moderne  : 
ci.pieri  (^perirè)^  suferly  mûri  etc. 

in.  Les  Verbes  en  -£". 

§  124.  En  général,  la  classe  en  -E  est  la  plus  faible,  et  pour 
deux  raisons  principales  :  elle  ne  se  prête  guère  à  des  formations 
nouvelles,  et  même  elle  a  cédé  nombre  de  ses  verbes  à  II  (§119), 
quelques-uns  aussi  à  I  (§  117),  tandis  que  celle-ci  ne  lui  en  a  passé 
qu'un  petit  nombre  et  celle-là  quelques-uns  de  plus  seulement. 
Suivant  la  nature  de  1'^,  qui  est  long  ou  bref  et,  par  conséquent, 
tonique  ou  atone,  la  classe  en  -E  se  scinde  en  deux  subdivisions, 
entre  lesquelles  se  produisent  de  fréquents  échanges  :  bien  des 
régions  même  font  passer  tous  leurs  verbes  de  l'une  à  l'autre. 
Nous  avons  déjà  constaté  l'excessive  rareté  d'un  transfert  de 
LA  CLASSE  en  'A  :  jusqu'à  présent,  on  n'a  signalé  qu'un  seul  verbe 
qui  l'ait  abandonnée  pour  passer  à  IH  a  :  c*est  le  wall.  oi:^ôry 
le  gredcn.  u^ai  (oser,  avoir  la  permission  de),  en  quelque  sorte 
*ausire,  forme  qui  ne  doit  pas  être  le  produit  d'un  croisement 
entre  ausare  et  audere^  celui-ci  ayant  de  bonne  heure  disparu  de 
la  langue  populaire  ;  elle  s'explique  par  une  imitation  des  autres 
verbes  auxiliaires  du  mode  débet e^  poiêre^  volérey  habêre.  La  seconde 
catégorie  de  III  a  fait  des  acquisitions  un  peu  plus  consi- 
dérables que  la  première.  L'ital.  arrogere,  terme  juridique  qui  a 
pris   la  place  dç  arrogare^  provient  du  participe  arrogitus  du 
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moyen  latin  (en  ital.  arruoto^  arroto),  auquel  letio  leggere  a  servi 
de  modèle.  Le  sarde  nàrrere^  substitué  à  narrâre^  est  encore  inex-  (isO 
pliqué.  Le  niedw.  béttery  le  bourg.  bôtrCy  le  morv.,  champ.,  lorr., 
pic,  norm.,  poitev.  butrt  (mais  buté  à  Montbéliard)  répondent 
pour  la  forme  à  Tital.  buitare,  mais  ils  ont  adopté  la  significa- 
tion et,  par  conséquent,  aussi  la  désinence  flexionnelle  demittere. 
—  Les  parlers  rhétiques  offrent  encore  quelques  exemples  ana- 
logues, mais  plus  remarquables  en  ce  que,  comme  bétter,  ils  ne 
tirent  pas  leur  origine  du  latin  :  ainsi  cûnker  =  Tital.  cioncare, 
tukker  =  à  Schleins  toccare,  et  autres  formes.  Phénomène  plus 
important  :  dans  la  vallée  de  Munster,  à  part  les  infinitifs 
monosyllabiques  et  les  verbes  auxiliaires  du  modeaz;a/r,  pudair, 
vulaify  savait^  tous  les  verbes  forment  Tinfinitif  en  -et  :  ainsi 
niâiner  =  tninarty  fleurer  =*florire  etc.,  particularité  dont  on  n'a 
pas  encore  trouvé  les  raisons.  —  A  noter  ensuite  le  lyonn., 
jur.  esûr  (exsucare),  le  morv.  ressâr,  le  jur.  cir(cacare)y  ra.4yonn. 
cuidrCy  au  part,  cuidâ  (cogitare),  dont  T-r  finale  représente,  non 
pas  -r,  mais  une  ancienne  terminaison  -re.  Cuidre,  à  cause  de  la 
parenté  de  sens,  fait  naturellement  songer  à  craire  (credere)  ;  pour 
nr,  on  peut  se  demander  si  sa  forme  monosyllabique  n'a  pas 
sauvé  l'-f  de  l'amuissement;  esûr  est  à  rapprocher  de  âbrûr 
(imprimer  un  mouvement  rapide)  usité  aux  Fourgs,  à  côté  du 
morv.  et  du  jur.  àbrûi  (mettre  en  train);  cf.  aussi  le  morv. 
tressôr  (jranssudare\  tous  verbes  où  le  changement  de  conju- 
gaison s'est  opéré  par  le  procédé  inverse  de  celui  qui,  dans 
le  français  moderne,  a  remplacé  l'ancien  infinitif  secourre  par 
secouer  (§  117);  seulement  la  nature  des  modifications  subies 
par  les  autres  verbes  à  finale  vocalique  du  thème  exige  encore 
des  recherches  plus  précises,  et  l'on  n'a  pas  encore  déterminé  si 
la  disparition  complète  de  Ve  au  futur  :  esûré  a  joué  quelque 
rôle  dans  le  remplacement  de  *eliié  par  estlr.  Nous  avons  encore 
des  exemples  isolés  dans  le  morv.  sôtre  à  côté  de  sôté  (^  socitarè)^ 
le  wall.  akmoid^y  le  montbél.  (k^môdre  (accomodare),  —  C'est 
un  phénomène  tout  différent  que  l'emploi  de  gittre  pour  gitter, 
lettre  pour  laitier  par  des  Anglo-normands  comme  l'auteur  de  la 
Vie  de  S.  Auban,  ou  de  luttre  =  lutter  par  Bozon.  Ici  nous 
sommes  en  présence  de  ce  mélange  des  diverses  conjugaisons 
déjà  signalé  aux  §§  1 17  et  121. 
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§  125.  C'est  aussi  un  phénomène  très  rare  que  le  passage 
d'un  verbe  de  n  àlIIa.  Peut-être  pouvons-nous  ici  nommer  le 
franc,  falloir,  qui  ne  se  rattache  pas  au  lat.  fallere,  mais  au 
ïomun  fallire  (§  119),  et  qui  doit  son  existence  à  l'identité  de 
(152)  sens  qui  s'était  établie  entre  Jaut  et  chaut,  inf.  chaloir.  En 
revanche,  la  subdivision  ni  b  offre  des  phénomènes  de  toute 
espèce  à  citer.  En  regard  du  sard.  prudire,  du  port.,  cat. 
pruir  et  du  prov.  rarement  usité  pru^ir  apparaissent  l'ital. 
pnidere,  le  prov.  prù:^,  le  galic.  proir,  qui  dérivent  de  prudere 
(issu  de  *prurere  et  mis  à  la  place  de  prurire).  Comme  le  sens 
de  ce  verbe  ne  lui  permet  de  posséder,  outre  l'infinitif,  que  la 
y  pers.  sing.  et,  au  besoin,  la  3*  pers.  plur.  du  présent, 
c'est-à-dire  les  formes  les  moins  décisives  pour  la  classification 
dans  une  conjugaison,  il  est  naturel  d'admettre  une  influence 
du  verbe  urit  urere,  qui  lui  est  apparenté  par  le  sens,  et  cela  à 
une  époque  où  ce  verbe  subsistait  encore  avec  ses  composés.  Les 
cas  suivants  aussi  nous  obligent  à  remonter  à  une  date  reculée. 
Le  lat.  rugio,  à  Torigine,  s'est  forgé,  à  l'instar  de  rapio,  un  infi- 
nitif rugere;  mais  alors,  comme  les  verbes  mentionnés  au  §  1 19, 
il  a  pénétré  dans  la  classe  en  -/,  et  les  rares  passages  d'œuvres 
latines  où  il  figure  tardivement,  ne  nous  l'ont  transmis  que  sous 
cette  forme  rajeunie  ;  toutefois  il  apparaît  sous  la  forme  ancienne 
dans  l'abruzz.  ruyye,  le  mant.  rû:(ar,  l'a. -franc,  ruire  à  côté  de 
l'ital.  ruggire.  Mt^ire  semble  avoir  suivi  partout  les  mêmes 
errements  que  rugire,  rugere  :  en  mant.  mù:^ary  en  a. -franc. 
muire,  mais  en  ital.  muggire.  A  tussire,  en  roum.  tu^iy  en  ital. 
tossire,  en  franc,  et  en  prov.  anc.  toussir,  s'oppose  l'obw.  tôser, 
le  mir.  iôsar,  le  parm.  tôser,  l'auvergn.  ttiisCy  le  dauph.  fuisse ,  à 
Bayeux  /w/rg,  le  norm.  tuotre,  l'esp.  tosér,  le  port,  tossér,  toutes 
formes  qui  rappellent  tûssio  tûssere  substitué  à  tussio  tussire. 
Ensuite  sentire  a  bien  conservé  sa  conjugaison  dans  les  langues 
littéraires  :  en  roum.  simti,  en  ital.  sentire,  en  franc.,  en  esp.,  en 
port,  sentir;  mais  dans  la  Calabre,  les  Abruzzes,  le  Monferrat,  à 
Lodi,  Bergame,  Mantoue,  Mirandole  et  Parme,  puis  en 
Auvergne,  en  Provence,  dans  le  Forez,  à  Lyon,  dans  le  canton 
de  Vaud  et  sans  doute  encore  plus  loin  dans  le  Sud-Est  de  la 
France,  enfin  en  Franche-Comté  et  en  Lorraine,  on  ne  trouve 
que  des  représentants  de  séntere;  et  même,  l'extension  géogra- 
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phique  si  considérable  de  cette  forme  peut  ici  suggérer  l'hypo- 
thèse qu'à  l'époque  latine  déjà,   de  même  qu'on  avait  formé 
pour  sentire  un  parfait  sentu^  le  parf.  sensi  détermina  aussi  la 
formation  d'un  inf.  séntere.  Le  territoire  occupé   par  bûllere 
remplaçant  bullire  tient  dans  des  limites  plus  étroites  :   aussi 
ne  sait-on  pas  si  l'imitation  de  tôllerey  qui  a  provoqué  le  chan- 
gement de   conjugaison,  est  postérieure  à   la  formation  des 
langues  romanes  ou  si  elle  remonte  au  latin  vulgaire.  On  ren- 
contre dans  le  Frioul  et  le  Tyrol,   dans  les  parlers  lombard 
et  émilien,  à  l'Ouest  jusqu'en   Monferrat,  au  Sud  jusqu'en 
Romagne,  puis  sur  le  territoire  français,  anciennement  déjà  chez 
G.  Guiart  et  aujourd'hui  dans  le  Morvan,  la  Franche-Comté, 
un    infinitif  dérivé  de   *btillere,  devenu  en  lorr.  et  en  wall. 
bure  y   à   Lyon   budr^.    Maintenant,    on   observe   encore   dans 
les  divers  dialectes  bien  des  cas  spéciaux.  La  reformation  de     (isî) 
aprire  sur  offerre  Ç*offérrere  (§  128)  serait  plus  régulier)  ne  pré- 
sente pas  plus  de  difficultés  que  celle  de  offerre  sur  aprire  (§  119): 
cf.  le  sard.  abirrere^  kobirrere,  le  vergl.  afnàr^  l'obw.  ârver^  kuvié-- 
rcry  le  trévis.   avérd^ar^  le   mant.  vérdT^ar^  kuérdiary  le  bresc. 
dtirver,  hoérd^er^  le  mir.  vérrar,  le  regg.  krôvety  à  S.  Frat.  arb^ 
en  a. -franc,  ovérrey  covérre.  —  Chiéderey  en  ital.,  a  servi  de 
modèle  kfiédere,  forme  concomitante  de  ^nVe;  la  même  analogie 
rend  compte  de  fyàre  dans  le  parler  de  Vaud  et  de  Fribourg, 
du  lyonn.  fiedr^;  à  signaler  encore,  dans  Titalien,  le  pad.  véner 
(ventre) y  imitation  de  iéAer  (§    127),  puis  le  sard.,    calabr. 
vésiere  {vestirè)^  l'abruzz.  server e y  le    napol.  pàrterey  l'abruzz. 
spàrtere  (même  forme  en  catal.),  l'obw.  parler  y  le  napol.  pén- 
iere,  le  novar.  vârre  (yellé)y  le  mant.  fôrber  et  autres  exemples. 
C'est  par  un  procédé  inverse  de  la  langue  que  s'expliqueront  le 
bergam.  j^  vis-à-vis  de  servi  y  sent  vis-à-vis  à^  senti  y  vehy  tetiy  le 
bresc.  dôrtner  et  autres  formes.  —  Dans  le  domaine  français, 
la  première  mention  revient  à  tairey  plaire,  nuire,  luire  qui,  dès 
le  xn**  siècle,  ont  remplacé  les  formes  plus  anciennes  taisiry  plai- 
sir, nuisir,  luisir  et  qui  se  sont  formés  sur  faire,  cuire.  Du  xiii*  au 
XV*  siècle  se  rencontre  ^ussxfuire  (en  wall.  mod.  /«r)  qui,  sous 
l'influence  de  ruirey  struirey  a  pris  la  place  dQfuir;  on  trouve  de 
plus  puire  chez  Watriket  153,  463,  circuire  chez  Palsgr.  485. 
Telle  n'est  pas  tout  à  fait  l'origine  de  remplire  chez  Gautier  de 
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Coincy  H.  A.  67,  255,  1566;  il  est  vrai  qu'il  remploie  à  la 
rime,  circonstance  qui  ne  permet  pas  de  décider  si  l'assimilation 
à  dire  n'est  pas  un  fait  purement  individuel  ou  même  le  résul- 
tat des  besoins  de  la  rime.  On  ne  trouve  que  rarement  dans  l'a.- 
franç.  les  formes  engloutre  (qui  a  supplanté  engloutir  sous  l'in- 
fluence probable  de  foutre) y  assaudre,  rassaudre,  tressaudre,  faudre 
(que  le  hasard  seul  rapproche  defallere  et  qui,  d'ailleurs,  subsiste 
encore  aujourd'hui  dans  le  bourg,  dçfor)  et  baudre  (baillir); 
grondre,  refait  sur  tondre,  est  un  peu  plus  répandu.  Les  patois 
modernes  fournissent  encore  toute  espèce  de  formes  :  telles 
sont  en  morv.,  franc-comt.  vetre  (vêtir),  en  wall.  Tiire  (jaceré), 
conforme  au  franc,  plaire,  mais  aussi  are  =  audire  (qui  se 
retrouve  dans  le  parler  frib.  et  de  Vaud  :  ûr^,  hère  =  haïr, 
tire,  qui  doit  venir  immédiatement  de  tenir;  nous  avons  aussi 
en  berrich.  tedre,  dans  le  Maine  et  l'Anjou  tèdre  (cf.  §  117),  en 
lyonn.  viedre,  sotre  (sortiré),  en  frib.,  dans  le  parler  de  Vaud 
repètre  imité  de  sètre  (sentire  p.  168-9),  en  rouerg.  pûdre  Çputire 
§  119)  et  encore  quantité  d'autres  formes.  —  Le  catal.  présente 
des  cas  d'une  nature  particulière  :  oure  (audire),  traure  (tradire 
§  119).  Ici,  la  finale  -dit  comme  -cit  devenant  «(I,  §  566),  les 
3"  p.  sing.  ou,  trau  se  sont  trouvées  identiques  à  clau  (claudit), 
jau  (jacet),  leu  (licei)  etc.,  qu'elles  ont  suivis,  par  conséquent, 
aussi  dans  la  formation  de  leur  infinitif.  —  Bien  que  les  cas  de 
transfert  examinés  jusqu'ici  ne  se  soient  produits  qu'à  l'état  isolé, 
(154)  il  existe  aussi  cependant  une  région  où  II  tout  entière,  ou  peu 
s'en  faut,  a  passé  à  UI.  Nous  voulons  parler  du  groupe  formé  par 
le  sicilien,  le  calabrais  et  le  tarentin,  auquel  les  verbes  en  -Iri, 
'ire  font  complètement  ou  presque  complètement  défaut,  et  qui 
ne  connaît  que  des  verbes  en  -^iri,  -^ere.  Ensuite  on  peut  encore 
signaler  ici,  dans  l'espagnol  et  le  portugais,  l'existence  simultanée 
de  verbes  en  -fr  et  en  -ecer-,  cqs  derniers,  qui  tirent  leur  origine 
de  l'ancienne  flexion  inchoative  (§  202),  ont  plus  tard  supplanté 
souvent  les  premiers  :  c'est  ainsi  que  l'esp.  et  le  port,  empecer, 
acontecer,  apetecer,  le  port,  gerecer  ont  pris  la  place  respectivement 
de  impedire,  acontir  ($  122),  apetir,gerir  etc. 

§  126.  A  tout  prendre,  le  passage  de  verbes  de  Illb  à  HIa 
est  un   phénomène  peu    fréquent.  Dans    toutes    les  langues 
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romanes,  on  trouve  les  formes  sapirCy  capére,  cadére  :  la  pre- 
mière dérive  du  parf.  sapuiy  par  imitation  de  habui  habere;  la 
deuxième  a  pris  modèle  sur  sapio;  la  troisième  a,  comme  les 
autres  verbes  qui  avaient  a  dans  leur  radical  (jacio,  facio,  plocjo), 
adopté  la  flexion  de  Ha;  on  pourrait  y  joindre  une  quatrième  : 
potirCy  dont  le  point  de  départ  cstpotui  et  le  modèle  volui  volére 
(§  257)  •  cf-  1^  roum.  càdeày  putedy  Teng.  savair^  pudairy  Tital. 
sapérCy  capére,  cadérty  potérCy  le  franc,  savoiry  choir  y  pouvoir  y  le  prov. 
cabcTy  Tesp.  sabcTy  cabery  caery  poder.  Isolées  dans  l'un  ou  l'autre 
idiome,  on  peut  encore  signaler  quelques  autres  formes.  En 
regard  de  l'ital.  pioverCy  du  dauph.  plovre,  du  morv.  plÔTy  du 
bourg,  plôvr^y  du  montbél.  pior^,  du  lofr.  piôr^y  du  wall.  plurCy 
du  norm.  plÔTy  apparaissent  en  franc,  pleuvoir  y  en  greden.  pluaiy 
dans  le  canton  de  Vaud  pïovàiy  en  vionn.  pf^ovaiy  formes  qui 
ont  donné  naissance  au  dauph.  naivrCy  au  greden.  nçvaiy  dans 
le  canton  de  Vaud  nçuai  (nivere).  Le  point  de  départ  de  ces 
transformations  est  le  verbe  movércy  que  l'a.-franç.  estuety  le 
rhét.  stoui  (est  opus)  ont  également  imité  dans  la  formation 
d'un  nouvel  infinitif  :  a.-franç.  estovoiry  eng.  stuvair.  On  aper- 
çoit aussi,  dès  le  xui*'  siècle,  recevoir  et  autres  verbes  qui, 
s'étant  modelés  sur  doit  devoir  y  ont  pris  place  à  côté  des  formes 
plus  anciennes  reçoivre  etc.,  qui  vivent  encore  dans  bien  des 
patois  :  cf.  en  lorr.  rsûry  en  wall.  risûr^  en  norm.  resôr.  Toloir^ 
qu'on  trouve  parfois  en  franc.,  résulte  sans  doute  d'une  assi- 
milation à  doloir.  Puis  notons  encore  le  greden.  \emài  {gemerè)y 
qui  a  pris  exemple  sur  t^mài  (tinierè),  et  le  mant.  kosér  Çcoqueré^y 
qui  s'est  formé  sur  tasér  etc.  Un  transfert  complet  de  Illb  à 
m  a,  s'observe  dans  I'espagnol,  le  portugais  et  dans  le 
MACÉDONIEN.  Les  raisous  en  sont  d'autant  plus  difficiles  à  trou- 
ver que,  des  deux  côtés,  la  simplification  s'est  opérée  avant 
l'époque  historique.  La  péninsule  ibérique  n'a  conservé  que  de 
très  faibles  traces  d'infinitifs  proparoxytoniques,  car  l'esp.  corner  y 
p.  ex.,  peut  aussi  bien  représenter  comidere  que  comedére.  Dans 
le  port,  morrery  Vrr  seul  pourrait  attester  l'existence  certaine 
d'un  primitif  mor(é)rey  c'est-à-dire  que  ^ntorrCy  par  le  même  (155) 
procédé  qui  a  tiré  sarar  de  *  sar  (v.  §  i8),  aurait  été  allongé  en 
morrer.  Mais  le  phénomène  inverse  se  fait  remarquer  dans  le 
port.  soffreTy  qui  dérive  de  sofferér  =  sufférrere  (§  128).  Quant 
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au  macédonien,  on  peut  supposer  que  la  substitution  de  ducém 
duèétî  à  dùcem  dûcett  a  déterminé  aussi  celle  de  duèiare  à  dûcere. 

§  127.  Il  arrive  bien  plus  souvent  que  des  verbes  de  III  b  s'in- 
troduisent dans  in  a.  Déjà  le  latin  hésitait  entre  fervère  et  fer- 
vire  y  fulgëre  et  fulgère  etc.;  et  l'hésitation  était  plus  grande 
encore  qu'on  ne  peut  le  supposer  par  l'examen  de  la  langue 
littéraire,  car,  indépendamment  des  cas  attestés  par  les  gram- 
mairiens, comme  tniscëre  (en  ital.  méscere)  et  ridere  (en  roum. 
rîdcy  en  ital.  ridere,  en  franc.  rire)y  le  roman  présente  encore 
foule  d'autres  formes  [dont  les  unes  se  rattachent  de  préférence, 
les  autres  exclusivement  à  III  b  ;  ce  sont  mârdere  :  en  ital.  mor- 
derey  en  franc,  mordre;  respôndere  :  en  roum.  ràspuruUy  en  ital. 
risponderey  en  franc,  répondre;  térgere  :  en  ital.  tergere,  en  a.-franç. 
terdre;  tôndere  :  en  ital.  tonderey  en  franc,  tondre;  tôrquere:  en 
roum.  toarcey  en  ital.  torcerey  en  franc,  iordre.  Nombre  d'autres 
appartiennent,  en  italien  à  III  b,  en  français  à  III  a  ou  bien  à 
toutes  deux  à  la  fois  :  en  ital.  àrdere,  en  a.-franç.  ardoiry  plus 
récemment  flrrfr^î;  en  ital.  rilùcerey  ailleurs  Imire  (§  119)  ;  en  ital. 
muôverey  en  a.-franç.  tnovoir;  en  ital.  nuôcerey  en  a.-franç.  nuishy 
plus  tard  nuire  (§  125).  Les  patois  en  possèdent  encore  davan- 
tage. A  Veglia,  on  trouve  prandàre  (^prandêré)y  mais  en  sarde 
pràndere;  en  ital.  rimanére  etc.,  mais  dans  le  mir.  et  le  parm. 
armànery  en  mant.  artnânary  en  monferr.  armarie;  cadére  est 
commun  à  toutes  les  langues  romanes  (§  12e),  mais  on  observe 
également  le  chiogg.  kâ^erey  le  trévis.  kà^ry  le  regg.  àkàder; 
notons  encore  l'émil.,  piém.  gôde(r)y  Tabruzz.  ôle  (oIere)y  le 
mant.  sôrbary  Témil.  sidery  le  mant.  tà^^ery  le  chiogg.  tâ:^rey  le 
mant.,  pad.  téhar  (cf.  aussi  l'eng.  téher)y  l'émil.  vedery  le  piém. 
védey  l'émil.  timer  Qimere)y  à  Piazza  Armerina  awedy  kady  caf 
(caperé)yfet  (foetere).  Ainsi  en  est-il  également  en  France.  Les  IV 
L.  Rois  déjà  connaissent  l'emploi  simultané  de  manoir  et  de 
maindrey  formé  d'après  plaindre  ;  de  bonne  heure  semonoir  a  cédé 
la  place  à  semondrey  imité  de  répondre;  l'Est  a  refait  muevre 
(Ysopet)  et  mentoivre  sur  pluevre  et  sur  reçoivrCy  qu'il  avait  con- 
servés; l'a-franç.,  le  norm.  moderne  possèdent  aussi  duire  = 
dôcere;  dans  les  parlers  actuels,  on  peut  encore  mentionner  serre 
(câderé)  dans  la  Champagne,  le  Dauphiné  et  le  Lyonnais,  ceie  à 


Digitized  by 


Google 


§  127-  128.   VERBES  EN  -È   CHANGÉS  EN  V.  EN  -E  I73 

Celle;  !(»r  (jacere)  en  Lorraine,  etc.  Une  place  particulière 
revient  à  ox^Ve  qui,  dans  le  parisien  populaire  et  le  poitevin,  s*est 
substitué  à  la  forme  asseoir  et  dont  l'explication  la  plus  vraisem- 
blable est  dans  l'analogie  de  dire;  quant  au  norm.  moderne 
asiere,  il  a  dû  s'assimiler  à  *liere  (Jegerey  cf.  ïer^  à  Guernesey),  ('56) 
en  commençant  par  les  formes  à  radical  tonique  du  présent.  — 
Plus  encore  que  l'italien,  le  provençal  et  le  catalan  pré- 
fèrent les  types  de  III  b;  aussi  le  nombre  des  verbes  de  III  a 
s'y  trouve-t-il  très  réduit  :  les  seuls  en  usage  sont,  p.  ex., 
deure  (debere),  moure  (nwveré)^  doure  (dolere);  saupre  aussi,  dans 
presque  tout  ce  domaine,  s'emploie  simultanément  avec  sabir  : 
ainsi  donc,  en  réalité,  il  n'est  resté  dans  Illa  que  les  verbes 
auxiliaires  du  mode  avir^  podér,  solér,  voler  et  valér^  et  encore 
présentent-ils  des  formes  secondaires  refaites  sur  celles  de  Illb  : 
cf.  en  langued.  pudr^,  en  gasc.  puir^y  en  dauph.  pueir^; 
en  langued.  vudr^y  vàudr^y  en  catal.  aurey  soldre,  valdre.  Le 
majorquin  connaît  encore  temér  et  essér,  Alghero  pragé  à  côté  de 
praure.  Les  formes  secondaires  dihiry  fahéfy  qui  figurent  dans 
nombre  de  textes  catalans,  ont  dû  subir  l'influence  de  l'espagnol. 
—  Ce  procédé  de  simplification  s'est  introduit  aussi  dans  le 
frioulan,  où  témi  {timere)y  vlodi  (yidere)y  kàdiy  plà:(iy  gôdi  p.  ex. 
en  attestent  le  puissant  empiétement;  en  sarde,  il  a  tout  envahi. 

IV.  La  Forme  de  l'Infinitif. 

§  128.  Il  nous  reste  encore  à  parler  de  la  terminaison  de 
l'infinitif  et  de  l'altération  du  radical  de  l'infinitif  sous  l'in- 
fluence du  radical  du  présent  ou  de  celui  du  parfait.  En  ce  qui 
concerne  le  premier  point,  il  feut  noter  d'abord  qu'en  latin 
vulgaire  déjà  essere  avait  pris  la  place  de  esse  y  qfferrerey  sufferrere 
celle  de  offerre,  sufferre  (cf.  le  §  206  et  le  sard.  offerrerey  l'a.-franç. 
offerrey  §  125).  Pour  le  reste,  aux  observations  formulées  I,  §  555 
et  sqq.  sur  le  maintien  ou  la  chute  du  -re,  il  suffit  d'ajouter  que 
le  roumain  aussi  rejette  la  syllabe  finale  icàntây  sitntiy  aveâyprindCy 
mais  il  conserve  càntare  etc.  comme  substantifs  post-verbaux. 
Sur  le  territoire  italien,  la  première  mention  doit  être  accor- 
dée à  Jarey  dire  à  côté  de  trarrey  durre.  Ceux-  là  aussi  devraient 
être,  semble-t-il,  munis  d'un  rr;  mais  il  feiut  bien  admettre  que 
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l'identité  fo  fax  fa  =  sto  stai  sta  a  déterminé  l'assimilation 
de  fare  aussi  à  dure  et  que  dire  est  entré  dans  la  catégorie  des 
autres  verbes  en  -ire.  En  outre,  un  petit  nombre  de  verbes  de 
inb  présente  une  double  série  de  formes  :  sciorre  et  scioglierCy 
scerre  tisceglterCy  sverre  et  sveglierCy  corre  et  coglierCy  torre  et  toglierCy 
porre  et  ponere.  Dans  le  domaine  français,  on  se  heurte  à  des 
difficultés  plus  nombreuses.  L'-r  dans  -oir  et  -ir  est  un  phé- 
nomène de  transmission  :  nous  l'avons  exposé  I,  §  559.  Dans 
(157)  les  parlers  du  Sud,  le  traitement  de  -ère  varie  suivant  la  lettre 
finale  du  radical  :  ainsi,  en  vaudois,  il  devient  -redans  les  verbes 
à  radical  terminé  par  une  voyelle,  une  demi-voyelle  ou  une 
explosive,  et  -e(r)  dans  les  autres  cas  :  ainsi /r/re  (JrigerCy  friyere)^ 
fùirty  leire,  kréire  (crederé)y  heure  (bibere)y  plôurey  taure  Qollere), 
eiklure  (excluderé)y  plaire,  tnôurey  viyre  {vider e^  y  ethrire,  bàtrey 
rûmprCy  eikûndre  (abscondcre),  tùndrey  rsébbre  (recipere),  mais  ése, 
s^ne  {cermré)y  pirme  {premere)y  reitne  (redimere),  plàhCy  eitréney 
kréne  (craindre),  ^rfne,  pûriey  mise  (nascere)y  pàisey  kréisey  Uisey 
kuMisey  tréi:(e.  Parfois  aussi  se  présentent  des  doublets  :  tnâve 
vis-à-vis  de  maure  et  de  même  vivey  bevey  toUy  lege,  rseue,  qui  tous 
résultent  de  la  tendance  à  maintenir  à  l'infinitif  aussi  le  radical 
contenu  dans  la  V^  pers.  sing.  et  dans  les  formes  à  désinence 
tonique.  —  Une  autre  particularité  se  constate  en  majorciuin  : 
elle  consiste  dans  l'adjonction  d'une  seconde  -r  aux  infinitife  ter- 
minés en-re  :  kâurer  (cadere),  klôurer  (claudere)y  kôurer  (coquere)y 
kréurer  (crederé),  môlrer  (mokre)y  liurer  Qicere),  niôurer  (jnovere)y 
rotnândrer  (remanere)  véndrer  (yendere)  etc.;  et  le  catalan  conti- 
nental aussi  paraît  connaître  ce  transfert  de  finale,  qui  n'existe 
cependant  pas  à  Barcelone,  à  Alghero  ni  à  Minorque.  —  Ensuite 
l'EsT  et  le  Sud-Est  de  la  France  possèdent  de  curieux  infinitifs 
en  -Iscere  :  cf.  en  morv.  (outre  benitr^y  qui  est  probablement  le 
représentant  de  l'a.-franc.  beneistrey  du  lat.  benedicerè)  les  formes 
finitr^  Çfinire),  muritre^  peritr^y  fôrnitreÇfournir)y  pônitre(punire) 
et  ^ûitr^  (sequi)  ;  à  Montbéliard,  outre  kçvatr^y  reproduction  du 
lat.  cupiscerey  on  trouve  aussi  èpiatr^  (implere)y  èatre  (calere). 
Avant  de  pouvoir  porter  un  jugement  sur  ces  formes,  il  faut 
d'abord  préciser  davantage  les  limites  de  leur  extension.  Peut- 
être  doit-on  mettre  à  part  catr^  et  iuiir^  :  en  effet,  aux  Fourgs, 
cette  dernière  forme  a  pour  correspondante  sôdre  ;  or  ici  un  autre 
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verbe  à  finale  vocalique  forme  aussi  son  infinitif  en  -drç  :  c'est 
tsidre  (cadere),  qui  appartient  à  toute  la  Franche-Comté.  Ce 
tsidr^  toutefois  rappelle  le  cetre  de  Celle,  et  aussi  fritre  Çfri- 
gère)y  pyotre  {pluere)y  puis  kutre  (consueré),  bitre  (bullire),  kyitre 
{colligercj'y  il  est  vrai  que,  dans  les  trois  dernières  formes,  -tre 
pourrait  bien  provenir  de  -ire.  Une  troisième  classe  d'infinitife 
en-  drf  a  pour  représentants  à  Fourgs  residr^  (recipere),  dans  le 
canton  de  Vaud  resaidre  et  apesaidr^  {adpercipere),  —  En  outre,  il 
faut  signaler,  en  lorrain  et  en  wallon,  des  modifications  de 
l'infinitif  nées  sous  l'action  du  participe.  Grâce  à  l'identité  de  (158) 
forme  donnée  par  -are  et  -atUy  -ire  et  -//«,  le  participe  dovà 
(deopertus)  en  lorr.,  doiné  en  wall.  remplit  aussi  les  fonctions 
d'infinitif.  —  L'espagnol  ne  fournit  l'occasion  d'aucune  re- 
marque ;  en  revanche,  le  portugais,  outre  les  formes  allongées 
morrer  de  "^morre  (§  126)  et  sarar  de  *sar  (sanare),  possède  à 
l'infinitif  une  flexion  remarquable  au  plus  haut  point.  En  effet, 
l'infinitif  y  est  identique  à  la  3*^  pers.  sing.  du  fut.  subj.;  c'est 
pourquoi  la  forme  en  -ar  est  regardée  comme  une  y  pers.  et 
n'est  employée  qu'avec  un  sujet  de  la  même  personne.  De  là, 
lorsque  le  sujet  est  une  2*  ou  une  y  pers.,  ou  un  pluriel,  Tinf. 
adopte  les  désinences  respectives  du  fut.  subj,  :  i*^*  -ar,  2*  -aresy 
plur.  -armoSy  -ardeSy  -arem.  Si  son  voisin  l'espagnol  n'a  pas  pris 
part  à  cette  reformation,  la  cause  en  est  assurément  dans  la 
présence  de  la  finale  -are  à  la  3*  pers.  sing.  du  fut.  subj.  et, 
par  conséquent,  dans  l'absence  d'un  point  de  contact  avec  l'inf. 
en  -ar. 

Je  n'ose  point  formuler  d'appréciatton  sur  les  inf.  deVeglia  en  -nie  : 
pensuarme  etc.  Ils  ne  se  trouvent  que  dans  le  vocabulaire  de  Cubich, 
et  non  dans  ses  textes  ni  dans  les  documents  fournis  par  Ive  :  aussi 
est -on  j)our  le  moins  en  droit  de  se  demander  si  le  -me  fait  partie  inté- 
grante de  l'inf.  ou  ne  représente  pas  quelque  chose  comme  le  pronom 
personnel.  Une  indication  qui  mettra  sur  la  voie  de  Tinterprétation, 
est  donnée  par  AscoLi,  Arch.  Glott.  I,  440,  Rem. 

§  r29.  Si  nous  faisons  même  abstraction  de  substrare  et  autres 
verbes  semblables,  des  transformations  de  l'infinitif  sous  l'in- 
fluence d'autres  formes  verbales  ne  sont  pas  sans  exemples  ;  il 
taut  alors  les  diviser  en  deux  catégories,  selon  qu'elles  atteignent 
.  l'infinitif  seulement  ou  bien  le  radical  du  verbe  tout  entier. 
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L'examen  de  ces  derniers  cas  fera  l'objet  du  §  154;  parmi  les 
premiers,  voici  ceux  qui  peuvent  passer  pour  les  plus  importants. 
L'a-franç.  escrivre,  le  pic.  escrieure  ont  cédé,  chez  Wace  déjà, 
leur  place  à  escrire  :  la  raison  évidente  de  ce  phénomène,  c*est 
l'association  à  la  rime  de  escri  escris  escril  avec  di  dis  dit  y  li  lis 
lit  et,  de  plus,  les  rapports  de  sens  entre  écrire  lire  et  dire.  Boivre 
disparaît  d'assez   bonne  heure  devant  boire,  sur  la  naissance 
duquel  croirez  dû  exercer  une  influence  analogue.  —  En  second 
lieu,  nous  avons  à  examiner  les  verbes  en  -iembre  :  en  a.-franç. 
criembrey  giembrey  *avieinhrey  prietnbre  qui,  tous  sans  exception, 
ont  adopté  -ndre  en  place  de  -mbre  :  craindre  déjà  chez  Wace, 
geindre,  aveindre,  empreindre.  L'identité  des  formes  fortes  de  tous 
ces  verbes  avec  les  formes  fortes  de  la  catégorie  plus  nombreuse 
(159)     des  verbes  en  -aindre  et  -eindre  (kriè  kriès  krièt  coïncidait  zvecplè 
plès  plèt)  entraîna  l'assimilation  de  l'infinitif,  qui  portait  aussi 
l'accent  sur  le  radical  :  krièdr^  se  régla  sur  pledrey  et  bientôt  le 
remplacement  de  iè  par  e  (cf. ,  dès  l'origine,  kredrai  au  fut . ,  §  3 1 4) 
rendit  l'identité  complète.  Cependant  raembre(redim€re^y  3*  pers. 
sing.  raenty  paraît  avoir  persisté  :  cf.  rebre  à  Montbéliard.  En 
l'absence  de  tout  autre  verbe  en  -ôtr^,  rdtre  =  rumpere  aux  Fourgs 
se  comprend  plus  difficilement.  On  pourrait  encore  rattacher  à 
ces  formes,  dans  le  français  du  Nord,  le  norm.  lûr^  {légère)  dans 
le  Bocage,  imité  de  nûre^  (nocere),  car  nie  (nocety  cf.  nie  de  nocte) 
rime   avec  lie  Qegit).   Dans  le  domaine  provençal,  notons  à 
Marseille,  dans  le  Dauphiné,  le  Languedoc,  la  Gascogne  l'inf. 
saupre  =  sapere,  qui  se  rattache  aux  anciennes  formes  fortes  du 
parfait  (§  283)  et  dont  il  faut  encore  rapprocher  reseure,  resoupr^ 
(recipere)   dans  le   Languedoc  et  le  Dauphiné,  ioupr^y  saupr^y 
kaubr^  {caperè)  dans  le  Dauphiné,  l'Auvergne  et  la  Gascogne. 
L'explication  n'est  pas  tout  à  fait  la  même  pour  l'a.-prov.  rieire 
S.  D.  179,  le  rouerg.  reire  :  ils  ont  dû  prendre  forme  sur  sieire 
(sedere),  entraînés  par  l'identité  de  leurs  parfeits  respectifs.  C'est 
encore  un  autre  phénomène  qui  se  présente  dans  le  parler  de 
Vaud  âgé  (Jbaberé)y  vulgé  (velle)y  valgéy  pugé  {posse)y  plage  {pla- 
cere).  L'infinitif,  la  2*  pers.  plur.  (qui  dans  ces  verbes  possède 
aussi  g)  et  l'imparf.  du  subj.  en  -gese  sont,  en  même  temps  que 
l'imparf.  en  -/«,  les  seules  formes  accentuées  sur  la  désinence  : 
aussi  comprend-on  l'altération  de  avé  sous  l'influence  de  agése etc. 
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—  Mais  le  radical  du  présent  aussi  peut  s'introduire  à  Tin- 
finitif  :  ainsi  en  chiogg.  andagare,  stagare  et,  dès  lors,  on  a  même 
fagare,  tragare  et  digare  (au  sujet  du  g  dans  les  deux  derniers 
exemples,  cf.  §  223),  en  gai.  digér,  jagéry  tragéfy  en  gasc.  di:(e 
au  lieu  de  dire,  en  marseill.  pueské  (^possé)  et  autres  formes.  Il 
faudrait  également  citer  ici  teni  etc.  (§  184). 

C.   LA   FLEXION 

§  130.  Trois  espèces  de  phénomènes  doivent  fixer  l'attention 
dans  l'exposé  de  la  conjugaison.  Ce  sont  :  le  traitement  des 
terminaisons,  le  traitement  du  radical,  la  place  et  les  effets  de 
l'accent.  Or  il  pourrait  bien  n'être  pas  sans  intérêt  d'examiner 
séparément  chacun  de  ces  phénomènes,  surtout  qu'il  est  hors 
de  doute  que,  dans  le  développement  de  chaque  désinence 
personnelle  aux  différents  temps  p.  ex.,  il  y  a  fréquemment  une 
grande  concordance.  Mais,  d'autre  part,  il  s'opère  souvent  entre 
les  signes  temporels  et  les  signes  personnels  une  fusion  si 
intime,  p.  ex.  dans  le  franc,  aimaiy  qu'un  examen  séparé  des  (160) 
désinences  personnelles  nous  obligerait  néanmoins  à  de  fré- 
quentes incursions  dans  le  domaine  de  la  formation  des  temps; 
inversement,  l'étude  de  la  formation  des  temps  nous  amènerait 
à  parler  très  souvent  des  désinences  personnelles.  Aussi  cette 
raison  déjà  suffirait-elle  à  nous  feire  adopter,  comme  point  de 
départ,  une  division  qui  a  son  utilité  quand  on  consacre  des 
recherches  particulières  à  une  seule  langue  romane;  mais,  du 
moment  qu'on  les  prend  toutes  en  considération,  la  méthode 
d'exposition  la  plus  claire  est  encore  celle  qui  envisage  la  flexion 
comme  un  tout.  Nous  nous  conformerons  à  l'usage  général  de 
ne  donner  que  les  paradigmes  conjugués  des  langues  principales, 
dont  l'intelligence  sera  facilitée  aussi  parles  remarques  suivantes. 
Il  résulte  du  §  13 1  qu'à  l'infinitif,  en  roman  comme  en  latin,  les 
quatre  conjugaisons  restent  le  plus  souvent  distinctes  l'une  de 
l'autre;  toutefois,  dans  la  flexion,  il  n'est  pas  nécessaire  de 
distinguer  entre  la  cl.  en  -ère  et  la  cl.  en  -êrCy  car  ce  n'est 
que  dans  un  domaine  tout  à  fait  restreint  et  aux  seules  i*"*  et  2* 
pers.  plur.  du  prés,  qu'une  différence  s'est  maintenue  entre  les 
deux  types.  Ainsi  donc,  vendère  pourra  servir  en  même  temps 
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de  paradigme  aussi  pour  vidère.  —  Pour  mettre  bien  en  évi- 
dence l'action  de  l'analogie,  nous  présentons  toujours  les  formes 
telles  qu'elles  résulteraient  de  l'application  rigoureuse  des  lois 
phonétiques,  même  quand  elles  ont  été  remplacées  par  d'autres, 
de  formation  analogique;  lorsqu'elles  n'ont  pas  survécu,  nous 
les  mettons  entre  [  ];  d'autre  part,  la  juxtaposition  de  deux 
formes  indique  que  l'une,  produit  phonétique  régulier,  a  sub- 
sisté, mais  qu'on  emploie  de  nos  jours,  à  côté  d'elle  ou  à  sa  place, 
une  autre  forme  née  de  l'analogie.  —  Quant  à  la  disposition  des 
temps  et  des  modes,  on  peut  se  demander  s'il  faut  accorder  la 
préséance  au  temps  ou  au  mode;  en  d'autres  termes,  le  présent 
de  l'indicatif  doit-il  être  suivi  du  présent  du  subjonctif  ou  de 
l'imparfait  de  l'indicatif?  On  n'aura  pas  de  peine  à  se  décider  en 
faveur  du  premier  :  tous  les  développements  montrent  qu'en 
général,  dans  la  langue,  la  connexion  est  plus  intime  entre  les 
mêmes  formes  temporelles  de  modes  différents  qu'entre  les 
diverses  formes  temporelles  du  même  mode.  —  Dans  les 
langues  principales,  les  désinences  personnelles  sont,  comme  en 
latin,  au  nombre  de  trois  pour  le  singulier  et  de  trois  pour  le 
pluriel;  toutefois,  bien  des  parlers  italiens  utiUsent  la  3**  pers. 
sing.  pour  la  3'^plur.  également  (§  135);  exception  faite  pour  le 
parfait  et  l'imparfait  du  subj.,  le  français  ne  possède  qu'une  seule 
forme  pour  tout  le  singulier  et  le  plus  souvent  aussi  pour  la 
3*^  pers.  plur.;  au  Chili  et  généralement  dans  l'espagnol  de 
(161)  l'Amérique  du  Sud,  la  2*  pers.  sing.  a  cédé  sa  place  à  la  2*'plur* 
accompagnée  de  tuoh  comme  pronom-sujet  tonique,  de  te  comme 
pronom-régime,  de  tu  comme  possessif;  et  la  3*  pers.  plur., 
précédée  de  uBtà  =i  en  esp.  ustedes^  remplit  la  fonction  de  la  2*» 
Jusqu'à  quel  point  ce  phénomène  se  rencontre-t*il  dans  le  pays 
natal?  La  question  n'a  pas  encore  été  étudiée;  cf.  toutefois,  en 
Estramadure,  sàOy  àdl  (§  242),  stivérô  et  autres  formes  jouant  le 
rôle  de  2*  pers.  plurielles» 

Pour  raméricain,  cf.  R.  Lenz,  Zs.  XV,  518-522. 
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I.  Le  Présent. 
1.  Les  lenniiiaisoiis. 

a.  UIndicatif. 

§  131. 
Lat.     CANTO   GANTAS  GANTAT  GANTAMUS  GANTATIS  GANTANT 

Roum.    cint         cîntî      cîntà      [cîntam]      cintatt      cînià 

cîntdm 
Eng.        hiunt      hiunt^hiunta   [kantams]    [kantets]   Raunten 

Munt^lt  Mantaints     Maniais 

Ital.         canto       canti     canta     cantamo      cantate     [canta] 

cantiamo  cantano 

A.-franc.  chant       chantes  chantet  [chantains]  chante^     chantent 

chantons 
Prov.       cant        cantas  canta     [cantamps]  cantat:^^     cantan 

cantam 
Esp.        canto       cantas  canta     cantamos     cantades    cantan 

cantais 
Port.       canto       cantas  canta     cantamos     cantades   cantào 

cantais 
Sard.       hanto       kantas  kantat    kantamus     kantades  kantant, 

Lat.  DORMIO     DORMIS  DORMIT  DORMIMUS    DORMITIS  DORMIUNT 

Roum.    [dormîû]  dormi    doarme  [durmim]  [durmitî]  [dormïn] 

dorm  dormim  dormiti     dorm 

Eng.        [dormi]   dorms   dorm      durmims  durmis     [dôrmien] 

dorm       dormit  dorma    durmints  dormen 

îtal.         [dormio]  dormi    dorme     dormimo  dormite     [dormto] 

dormo  dormiamo  darmono 

A.'franç,  [dorge]     dors      dort       [dormins]  [dormi^^   [dorgenî]     (162) 

dor  dormons  dormez^     dorment 

Pfov.       dormi      dors      [dorm]    [dormimps]  [dormit(]  [dormion] 

dor        dormem  dormetTi    dormon 

Esp.         [durmio]  duermesduerme  dormimos  dormides  duermen 

duermo  dormis 

Port.       dormo      dormes  dortne    dormimos  dormides  [dormom] 

dormis      dormem 
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Sard. 

[dormio]  dormis  dormit 

dormimus 

dormides  [dormiunt] 

dormo 

dormint. 

Lat. 

VENDO 

VENDIS  VENDIT 

VENDIMUS 

VENDITIS   VENDUNT 

Roum. 

vînd 

vinTit     vinde 

vindem 

vindetî      vînd 

Eng. 

vent 

[vents]  {vent] 

[vendans] 

[vendets]  vendçi 

vendest  vendu 

vandaints 

vendais 

Ital. 

vendo 

vendi    vende 

vendemo 
vendiamo 

vendete     [vendo] 
vendono 

A.-franç 

.  vent 

ven:(^  '    vent 

[vendeins] 
vendons 

vendeii     vendent 

Prov. 

ven 

veni     ven 

[vend^mps]  [vendçt:(]  vendon 

vendçm 

vend{i:(^ 

Esp. 

vendo 

vendes   vende 

vendemos 

vendedes  [vendon] 
vendeis     venden 

Port. 

vendo 

vendes   vende 

vendemos 

vendedes  [yendom] 
vendeis     vendem 

Sard. 

vendo 

[vendis]  [vendit] 
vendes   vendet 

vendimus 

vendides    vendent. 

(163) 


§  132.  C'est  le  ROUMAIN  qui  conserve  avec  le  plus  de  fidélité 
le  type  latin.  Il  va  de  soi  qu'à  la  i*"*  pers.  sing.,  suivant  la  nature 
des  sons  qui  le  précèdent,  Y-u  se  maintient,  se  réduit  en  -û  ou 
disparaît  (v.  I,  §  315).  On  s'explique  plus  difficilement  la  i***^  p. 
plur,  de  I  en  -àm  au  lieu  de  -flw,  et  dont  on  constate  la  pré- 
sence dans  tous  les  dialectes  dès  l'origine  de  la  langue.  Il  est 
permis  d'admettre  que  cette  altération  de  la  désinence  a  com- 
mencé par  aflecter  stâm^  ddm  (§  221),  qui  sont  les  verbes  en  -A 
les  plus  usités,  et  qu'ensuite  ils  ont  entraîné  les  autres  dans  la 
même  voie.  Dans  El,  aux  i"  et  2*  p.  plur.,  il  existe  une  diffé- 
rence entre  a  et  b  :  vindem  vindetî  en  regard  de  tàcim  tàcétî; 
cependant  l'istrique  et  le  macédonien,  à  l'instar  des  autres 
langues  romanes,  ont  adopté  vindem  vindéti.  En  revanche,  à  la 
3*  p.  plur.,  'Unt  a  supplanté  -ent  :  tac,  anciennement  tacu;  et 
alors,  en  istrique,  I  présente  la  même  substitution  dans  kant 
employé  pour  kantà.  Les  verbes  en  -ia  ont  naturellement  rem- 
placé ià,  iâ  par  ie  (écrit  0  •  3*  P-  sing.  tae^  i"  plur.  tàénty  y  plur. 
tae;  le  moldave  connaît  aussi  la  2*  p.  plur.  tàett\  les  verbes  en 
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-rf  (§  123)  présentent  à  la  y  p.  sing.  -m,  aux  i^*^  et  2^  plur, 
-rim  et  -ritt. 

§  133.  Un  très  petit  nombre  de  parlers  rhéticiues  ont  con- 
servé aussi  fidèlement  que  Tengadin  la  i^*^  pers.  sing.  Dans  les 
verbes  dont  le  radical  se  terminait  par  une  cons.  +  r  ou  /,  V-o 
ne  disparut  pas  complètement;  il  se  maintint  sous  une  forme 
affaiblie  :  -/^,  -re  ou  -//,  -ri  ou  -ely  -er  (v.  I,  §  3 1  s)  ;  cette  circon- 
stance partagea  les  verbes  de  I  en  deux  catégories,  Tune  renfer- 
mant des  oxytons  pourvus  d'une  finale  généralement  conson- 
nantique,  et  l'autre  des  paroxytons  terminés  par  une  voyelle  ou 
par  -ely  -er.  Or,  dans  tout  le  Frioul  à  partir  du  Tagliamento, 
insensiblement  on  a  fait  passer  Y-i  de  la  seconde  classe  dans  la 
première  aussi  ;  toutefois,  on  rencontre  encore  dans  les  anciens 
textes  frioulans  des  formes  correctes,  p.  ex.  stim  (aestimo)  Main. 
82,  etc.  V'i,  à  Greden  et  ailleurs  aussi  dans  le  Tyrol,  a  pour 
correspondant  -e.  Même  explication  pour  -g/  dans  TObwald 
catholique  :  l'emploi  en  était  normal  d'abord  dans  afel  de  aflar 
(trouver),  makel  de  maklar  (tacher),  tddel  de  iadlar  (écouter), 
iivel  (siflîer),  etc.;  mais  ensuite,  dès  la  fin  du  siècle  passé, 
cette  désinence  s'attache  à  tous  les  verbes  de  I  et,  insensible- 
ment, elle  gagne  aussi  le  subj.,  l'ind.  de  H,  III  et  l'imparfait. 
Autre  est  l'origine  de  V-i  depuis  Sulzberg  jusqu'à  Comelico,  et 
de  l'-fl  à  Tavetsch  :  l'existence  du  premier  s'explique  par  l'ad- 
jonction du  pronom  i  (p.  i6é);  l'autre  n'apparaît  —  et  encore 
timidement  —  que  depuis  le  milieu  du  siècle  passé,  mais  à 
l'époque  moderne  il  commence  à  s'introduire  aussi  dans  II  et  m  : 
peut-être  est-il  dû,  dans  I,  à  l'analogie  de  la  3*  pers.  sing., 
laquelle,  dans  II  et  ni  aussi,  était  semblable  à  la  i^*  pers.  —  A 
la  DEUXIÈME  PERSONNE  DU  SINGULIER,  la  différence  qui  doit  avoir 
existé  jadis  entre  -as  de  I  et  -s  de  II  et  m,  a  partout  été  sup- 
primée à  son  tour  en  faveur  de  I  :  il  ne  faut  excepter  que  Forni 
Avoltri  dans  le  Nord-Ouest  de  la  Garnie,  où  puartos  :  duarms, 
vents  vivent  côte  à  côte.  Dans  le  Frioul,  suivant  les  régions,  la 
désinence  est  -oSy  -es,  -is  :  cela  ressort  du  I,  §  309.  Mais  une 
forme  spéciale  s'observe  dans  l'EngaJine.  En  effet,  depuis  le 
xvn^  siècle,  on  y  rencontre  toujours  ist  (tu  es)  et,  dans  les 
autres  verbes,  tantôt  -5,  tantôt  -st;  à  partir  du  xviii*  siècle,  le 
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haut-engadin  se  sert  exclusivement  de  cette  dernière  désinence; 
dans  le  bas-engadin,  -st  est  réservé  aux  monosyllabes,  -i  aux 
(164)  polysyllabes;  mais  cet-1,  à  son  tour,  ne  peut  être  tiré  que  de  -i/, 
car  V'S  latine  aurait  persisté  sans  changement  et  ne  serait  pas 
devenue  -s.  Sur  l'exemple  le  plus  ancien  et  le  plus  sûr  de  ist, 
V.  §  209  ;  peu  à  peu  les  autres  verbes  en  ont  adopté  la  finale, 
entraînés  sans  doute  aussi  par  Tinfluence  allemande.  —  Dans  le 
Tyrol,  souvent  portas  ne  rime  pas  avec  le  plur.  fém.  portas 
(S  3o)>  1'"^  ^^^s  ^^  verbe  étant  d'une  consistance  plus  ferme  que 
dans  le  nom;  ce  phénomène  s'observe  à  Bormio,  Sulzberg, 
Nonsberg,  Cembra,  Cavalese,  Predazzo,  tandis  qu'à  Tramonti, 
dans  la  vallée  supérieure  de  la  Meduna,  on  est  surpris  de 
constater  la  disparition  de  1'-^  verbale  précisément  et  le  main- 
tien de  1'-^  nominale.  A  Coret  (Nonsberg),  on  trouve  en  outre 
le  't  du  pronom  rattaché  au  verbe  :  portesi.  —  A  la  troisième 
personne,  dans  les  Grisons,  la  désinence  de  I  s'est  transmise  à  II 
et  ni,  tandis  que  le  Tyrol  et  une  partie  du  Frioul  conservent 
l'ancien  état  de  choses.  —  La  première  personne  du  pluriel 
mérite,  sous  un  double  rapport,  qu'on  lui  donne  attention.  Si 
la  finale  -ns  de  Tengadin  moderne  répond  à  celle  du  latin  -mus, 
c'est  l'effet  d'un  simple  hasard  :  l'ancien  engadin  et  tous  les  autres 
parlers  actuels  encore  le  remplacent  par  une  simple  -«;  et,  sur  ce 
point,  le  rhétique  concorde  avec  le  catalan,  le  provençal,  le  fran- 
çais de  l'Ouest  (cf.  §  137).  Dans  le  haut-engadin,  -«^ne  se  ren- 
contre, à  partir  du  xvi^  siècle,  qu'à  l'état  isolé,  et  encore  n'est-ce 
qu'en  l'absence  du  pronom-sujet  :  ainsi  l'on  aura  nus  vulain^ 
mais  vulainsy  puis  chiattains  ewsain  Chiamp.  48,  5,  où  V-s  du 
premier  verbe  provoque  la  suppression  de  1'-^  dans  le  second  ; 
mais  ensuite,  dès  le  xvii**  siècle,  l'emploi  de  -ns  est  général  et 
finit  même  par  envahir  la  Basse-Engadine  et  le  Niedwald  jusqu'à 
Domleschg.  Il  faut  probablement  considérer  l'-j  comme  le 
résultat  de  l'adjonction  de  n(u)s;  toutefois  il  reste  étonnant 
qu'on  ne  le  rencontre  que  dans  l'Engadine.  La  difficulté  est  plus 
grande  encore  pour  la  voyelle.  Tout  le  canton  des  Grisons  intro- 
duit partout  ^  dans  II  et  El;  Roveredo  connaît  même  encore 
cette  voyelle  alors  que,  depuis  Ober-Fassa  jusqu'à  Enneberg,  on 
emploie  -oft,  -uû  dans  I  et  III;  à  Enneberg,  ils  pénètrent  aussi 
dans  II,  où  l'Abbaye  présente  la  forme  bâtarde  'iuû  ==  iû  +  uû. 
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Seuls  Sulzberg,  Nonsberg  et  Cembra  distinguent  -û«,  -eti,  -in 
respectivement  dansi,  H,  El.  Enfin  le  Frioul  offre  -iû  dans  tous 
les  verbes.  Comme  la  i'""  p.  plur.  du  verbe  substantif  se  présente, 
précisément  dans  les  mêmes  circonscriptions  territoriales,  sous  les 
formes  seû,  soû,  sifiy  on  doit,  comme  en  français  (§137)  et  dans 
les  parlers  italiens  (§135),  la  prendre  comme  point  de  départ. 
Une  place  à  part  revient  à  Bergell  avec  amkanta,  qui  est  issu  du  (165) 
lombard,  et  à  Cleven  avec  kântutriy  employé  comme  paroxyton 
et  qui  trouve  également  sa  forme  parallèle  et  son  explication 
dans  le  lombard  (v.  §  135).  Pourquoi  Bergun  aussi  dit-il  kànten} 
On  ne  Ta  pas  encore  expliqué.  Enfin  le  jud.  durmigûm  et  dur- 
mùifiy  usités  simultanément  dans  II  et  El,  sont  en  réalité  des 
formes  de  subjonctif  (§  144).  —  A  la  deuxième  personne  du 
PLURIEL,  la  voyelle  et  la  consonne  ne  sont  pas  non  plus  partout 
régulières.  Dans  l'ancien  engadin,  -t  remplace  -5,  qui  manque 
aussi  dans  des  formes  de  la  vallée  de  Munster,  de  Sulzberg,  de 
Nonsberg,  de  Passa,  puis  encore  d'Ampezzo,  ainsi  que  de 
Maniago,  complètement  isolé  dans  le  firioulan  de  l'Ouest.  Ce 
phénomène  a  donc  déterminé,  probablement  sous  l'influence 
de  la  I™  p.  plur.  privée  d'-5  dans  les  Grisons,  la  substitution  de 
l'impératif  à  l'indicatif.  Mais  alors,  le  -t  ayant  aussi  disparu,  il 
se  produisit,  au  xviii^  siècle,  adjonction  du  pronom,  sous  la 
forme  écourtée  vUy  Oy  à  la  finale  vocalique  du  verbe  :  en  a.-eng, 
iantaivay  en  sulzberg.,  nonsberg.  kantao;  puis  on  y  ajouta  de 
nouveau  le  -t  de  l'imparf.  et  du  subj.  prés.  :  en  a.-eng.  ^aniaivet. 
Au  contraire,  dans  la  Haute-Engadine,  Tunion  avec  la  forme 
plus  complète  du  pronom  vs  s'accomplit  à  l'époque  où  le  -^sub- 
sistait encore,  mais  -tvs  s'abrégea  en  -/5,  -s.  En  ce  qui  concerne 
la  voyelle,  l'Obwald,  dès  Torigine,  présente  et  même  pour  I, 
tandis  que  les  plus  anciens  écrivains  de  l'Engadine,  Chiampell 
et  Bifrun,  conservent  encore  a,  e;  ce  n'est  qu'au  xviii*  siècle  que 
ai  l'emporte  définitivement,  et  a  persiste  seulement  à  Dom- 
leschg,  Bonaduts ,  Remus  et  dans  la  vallée  de  Munster.  A  Passa, 
à  Greden,  à  l'Abbaye  et  à  Enneberg  aussi,  l'on  assimile  I  à  III, 
tandis  qu'en  Prioul  on  les  maintient  séparées  :  cf.  -ais  =  -atis 
dans  I  de  même  que  lais  =  latuSy  -is  dans  II,  -es  dans  m, 
Pomi  Avoltri  occupe  une  place  à  part  avec  vendis  =  vendiiis; 
cependant  la  forme  accentuée  sqr  l'antépénultième  paraît  assç^ 
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répandue  en  Frioul  ;  mais  elle  n*est  pas  bien  ancienne  partout  : 
c'est  une  forme  nouvelle  tirée  de  Tinf.  véndi  sur  le  modèle  de  la 
2^  p.  plur.  kantâisy  inf.  kantâ^  de  la  2*  p.  plur.  teméSy 
inf.  Uméy  de  la  2*  pers.  plur.  sintisy  inf.  sinti.  —  A  la  troi- 
sième PERSONNE  DU  PLURIEL,  les  finales  -anty  -ent,  -unt  doivent 
se  confondre  sous  la  forme  -fw,  en  Frioul  =  -m.  Dans  le  Tyrol, 
depuis  Sulzberg  jusqu'à  la  Meduna  et  le  district  de  Degano, 
elles  perdent  aussi  Y-n  et  la  voyelle,  quand  elle  était  e  ou  u  : 
cette  disparition  supprime  donc  toute  différence  entre  le  singu- 
lier et  le  pluriel.  Si  les  formes  tyroliennes  permettent  de  sup- 
poser ici  une  influence  du  vénitien  (§  135),  une  pareille  hypo- 
thèse est  cependant  inadmissible  pour  la  vallée  de  Degano  :  ses 
formes  doivent  plutôt  être  regardées  comme  les  résultantes  d'un 
pur  développement  phonétique.  C'est  un  fait  à  remarquer  que, 
presque  partout,  kanta  issu  de  kantant  a  aussi  pour  correspon- 
dant ivér  provenant  de  hibernu. 

(ï66)  La  véritable  inteq)rétation  de  Tobw.  -el  a  été  trouvée  par  Ascoli, 

qui  Ta  appuyée  sur  des  preuves  détaillées,  Arch.  Glott.  VII,  457-462. 
—  Stûrzinger,  p.  15,  et  Gartner,  Ràtor.  Gramm.,  p.  m,  con- 
sidèrent le  -/  de  la  2^  personne  comme  le  représentant  du  pronom  iû 
rattaché  au  verbe  et  signalent  un  cas  parallèle  dans  la  i«  pers.  plur. 
et  dans  le  choix  que  fait  toujours  Bifrun  de  V-s  lorsque  tû  précède. 
Mais  ce  choix  prouve  uniquement  que  dans  ce  cas  Tauteur,  obéis- 
sant probablement  à  un  instinct  de  dissimilation,  l'analogie  de  ist  était 
encore  incapable  d'agir  ;  car,  en  admettant  pour  cause  que  Bifrun  ne 
sentait  pas  dans  le  -/  un  pronom  et  ne  voulait  pas  le  redoubler,  il  ne 
pouvait  pas  non  plus,  ce  qu'il  fait  pourtant,  employer  tû  ist. 

^  §  134.  Dans  l'iTALiEN  LITTÉRAIRE,  le  singulier  (saufz^mfi^,  qui 
aurait  dû  donner  vende)  est  absolument  conforme  aux  lois  pho- 
nétiques. Au  XIII*  siècle,  dans  les  Statuts  des  Arte  dei  Carna- 
juoli  de  1288,  on  trouve  encore  souvent,  à  côté  de  -wmo,  la 
i""*^  pers.  plur.  -awo;  et  môme  dans  la  première  moitié  du 
XIV*  siècle,  l'ancienne  forme  s'observe  encore  assez  souvent;  mais 
elle  est  rare  dans  la  seconde  moitié,  et  plus  tard  (si  Ton  fait 
abstraction  de  quelques  écrivains  étrangers  à  la  Toscane, 
comme  TArioste,  qui  introduisent  en  passant  dans  la  langue 
littéraire  les  désinences  de  leur  dialecte  local  :  -amo  et  même 
'CmOy  -imo)  cette  forme  fait  complètement  défaut.  -Enio  semble 
avoir    disparu    quelque   temps  avant   'amo\   Amus  et    4mus 
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n'ont  pas  laissé  la  moindre  trace.  A  la  deuxième  personne 
du  pluriel,  il  faut  signaler  chez  Sacchetti  82  l'ancienne  dési- 
nence -a  tenant  la  place  de  -aie.  La  3*  pers.  plur.  a  tiré  son 
-0  de  sono  (§  213)  et  peut-être  aussi  de  vendonOy  forme  où  la 
voyelle  atone  se  Élisait  entendre  après  la  finale  consonnantique. 
.Les  verbes  de  III  a  délaissent  -eno  pour  adopter -(wo,  désinence 
de  n  et  nib^^J-  Les  patois  présentent,  dans  leurs  dévelop- 
pements, des  phénomènes  infiniment  plus  compliqués.  Dans  le 
Nord,  la  chute  de  V-o  devait  réduire  au  radical  seul  la  i"  p. 
sing.  ;  mais  en  différents  endroits  apparaît  une  nouvelle  voyelle, 
dont  l'origine  n'est  pas  la  même  partout.  A  l'Est,  dans  l'ancien 
padouan  de  Ruzante,  l'on  rencontre  souvent  -e  ou-o;  celui-ci  est 
de  provenance  vénitienne,  celui-là  rappelle  le  frioulan  (§  133). 
Autre  est  l'origine  du  bergamasque  -e,  qui  doit  être  issu  de  -1, 
car  ce  dernier  se  trouve  en  milanais,  bien  que  Bonvesin  n'en 
fasse  pas  encore  usage.  Cet  -/,  dont  le  domaine  comprend  toute 
la  Lombardie  et,  au  Nord,  le  canton  du  Tessin  presque  entier, 
représente  évidemment  le  pronom-sujet  io  joint  au  verbe.  Le 
Val  Verzasca  constitue  une  exception  avec  -a  dans  I  et  II,  dont  (167) 
l'explication  doit  être  analogue  à  celle  du  rhétique  -a  (p.  181). 
Enfin  le  Nord-Ouest,  Turin,  Cuneo,  et  la  plus  grande  partie 
du  Canavese  emploient  pour  tous  les  verbes  la  désinence  -{?,  qui 
fournit  à  ce  groupe  le  trait  d'union  avec  le  vaudois  et  le  fran- 
çais du  Sud-Est  (p.  190).  A  la  deuxième  personne,  l'ancien 
vénitien  prend  une  placeà  part  :  son  plus  ancien  document,  le 
Recueil  d'exemples,  conserve  encore  T-j  presque  partout  ifavelisy 
vendis  etc.,  et  même  le  Cato  renferme  encore  beaucoup  de  ces 
formes;  mais  les  autres  textes  du  manuscrit  Hamilton  et,  en 
général,  le  xiv*  siècle  restreignent  aux  verbes  monosyllabiques 
cette  'S y  que  la  langue  actuelle  ne  conserve  plus  que  dans  la  tour- 
nure interrogative  (§  326).  La  voyelle  réclame  ensuite  quelques 
observations.  Tandis  que  le  Milanais  Bonvesin  écrit  toujours  -/, 
l'auteur  de  la  légende  de  Ste-Marguerite,  qui  est  de  Plaisance,  fait 
une  distinction  entre  ame  295  etperdi  956;  Y-e  apparaît  aussi  à 
l'Ouest,  dans  le  piémontais,  et  dans  une  partie  de  l'Est,  p.  ex. 
chez  Uguçon  et  Fra  Giacomino,  où  il  ne  peut  être  que  le  résul- 
tat d'un  développement  phonétique,  c.-à-d.  de  la  transforma-  "^ 
tion  de  -as  en  -^.  Le  lombard  de  nouveau  rattache  le  pronom 
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r:  au  verbe  :  kantei  ;  le  Val  Maggia  transmet  à  la  2^  pers.  sing.  aussi 

V-i  qu'il  a  pris  au  lombard  pour  la  i"';  d'une  manière  analogue, 
le  Val  Verzasca  prend  modèle  sur  la  i"  kanta^  senta  pour  former 
la  2®  kanta^  stHta.  A  la  3^  personne,  nous  n'avons  à  signaler  que 

l  le  transfert  de  Y-a  de  I  à  II  et  El  à  Plaisance,  et  celui  de  T-e  de 

n  et  m  à  I  à  Chioggia, 


r; 


^  §135-  Blci^  autrement  importante,  maintenant,  est  la  forma- 

tion de  la  !•*  PERSONNE  PLURIELLE.  La  désinence  de  la  langue 
littéraire  -iamo^  formée  d'après  stiamo  (§  222),  paraît  circonscrite 
dans  la  Toscane;  déjà  Rome  fait  la  distinction  entre  -amo,  -emOy 
'imo;  elle  se  retrouve  aussi  à  Naples,  en  Calabre,  en  Sicile,  à 
Tarente;  seulement,  dans  une  partie  des  verbes,  les  lois  phoné- 
tiques ont  amené  l'identification  de  -emo  avec  -into  (I,  §  69)  ;  dans 
une  autre,  il  s'est  produit  une  assimilation  entre  II  et  ni,  en 
fiiveur  de  n  à  Tarente  (avimi  de  même  que  sentlmi),  au  profit 
de  III  à  Campobasso  (durm(mç  comme  vedim().  Il  est  plus  diffi- 
cile de  rendre  compte  de  -emu  dans  II  et  III  en  sicilien  moderne, 
dont  la  forme  correspondante  ancienne  -imu^  encore  usitée  à 
Messine  et  à  Caltanisetta ,  est  plus  correcte;  pourtant  on  ne 
saurait  s'empêcher  d'établir  un  rapport  entre  Ve  et  la  voyelle 
correspondante  du  parfait  (§  271).  Au  Nord  aussi,  Tancien  mila- 
nais observe  la  distinction  entre  -amo,  -emOy  -imo.  Mais  ailleurs  a 
prévalu  comme  règle  générale  de  modeler  tous  les  verbes  sur  la 
(168)  I"  pers.  plur.  du  verbe  substantif,  qui  dérive  ici  de  simus,  là 
de  sumus.  Cette  seconde  forme  est  représentée  dans  deux 
régions  qui  semblent  géographiquement  indépendantes  :  l'une 
se  rattache  à  la  Rhétie  centrale  (§  133),  l'autre  à  la  France 
(§  137)-  Celle-ci  embrasse  Turin,  Ivrée,  Alexandrie  et 
presque  tout  le  Monferrat,  par  conséquent  aussi  S.  Fratello  et 
Piazza  Armerina,  puis  Plaisance,  Crémone  et  enfin  Reggio; 
mais  Parme  ne  paraît  pas  en  faire  partie,  bien  qu'il  Êiille  tenir 
compte  de  -^ma  dans  le  parler  des  montagnards  de  Borgotaro. 
Le  type  -u  élargit  graduellement  son  domaine,  comme  l'atteste, 
dans  le  Grisostomo  p.  ex.,  l'existence  encore  simultanée  de  -omo 
et  -emo.  L'autre  domaine  de  -«m,  au  moyen  âge,  est  représenté 
dans  la  littérature  par  le  Padouan  Ruzante,  et  il  s'étend  encore 
aujourd'hui  sur  Feltre,  Belluno  etc.  d'une  part;  d'autre  part,  la 


Digitized  by 


Google 


§  134'  13 S*       I'*  P^S.    PLUR.   PRÉS.   IND.   EN  ITALIEN  îSj-- 

présence  de  cette  forme  à  Brescia  établit  la  certitude  d'une  con- 
nexion entre  ce  domaine  et  le  Tyrol.  Ailleurs,  c'est  -emo  qui 
domine  :  cf.  en  a.-vén.  consideremo^  déjà  usité  dans  le  Recueil 
d'exemples  880  et  de  même  chez  Calmo,  puis  dans  la  version 
lombarde  de  la  légende  de  Ste-Marguerite;  cf.  de  nos  jours  -em 
pour  toutes  les  conjugaisons  en  Istrie,  à  Veglia  d'un  côté,  d'un 
autre  à  Mantoue,  dans  l'Emilie,  à  Reggio  même,  où  il  figure 
auprès  de  -oiriy  de  -ain  à  Bologne,  de  -çn  dans  la  Romagne  ;  cf.  'Cm 
pour  I  et  m  à  Padoue  et  à  Venise.  Enfin  les  Abruzzes  aussi 
présentent  -aim^  pour  I— -III.  —  Tout  autres  sont  les  voies  sui- 
vies par  le  lombard;  il  offre  d'ailleurs  une  conformité  remar- 
quable avec  le  toscan  populaire.  Ainsi  il  substitue  à  la  i'*'  p. 
plur.  la  tournure  impersonnelle  :  «  on  chante  »  au  lieu  de 
«  nous  chantons  »  ;  mais,  en  Toscane,  on  y  joint  le  pron.  de  la 
i'"''  p.  plur  :  noi  si  catita.  Le  lombard,  lui,  qui  connaît  l'emploi 
de  homo  comme  indéfini,  dit  hamo  cantat  :  en  bergam.  am  hanta, 
qui  fait  sa  première  apparition  chez  Bonvesin  :  um  era  =  era- 
vamOy  et  autres  formes  semblables.  Le  domaine  actuel  de  homo 
cantat  se  compose  principalement  de  Bergame  et  de  la  Lombar- 
die  orientale;  toutefois  il  s'étend  à  l'Ouest  aussi  sur  une  partie 
du  Tessîn  et,  si  l'on  en  juge  par  les  exemples  de  Bonvesin,  il 
embrassait  autrefois  la  Lombardie  tout  entière.  Mais,  tandis  que 
cantAmuSy  d'origine  probablement  milanaise,  lui  disputait  le  pre- 
mier rang,  il  se  produisit  une  forme  bâtarde  kdntem  qui,  de  nos 
jours,  appartient  à  la  Lombardie  occidentale  et  pénètre  jusque 
dans  la  Rhétie  (§  133).  Mais  là  ne  se  bornent  pas  encore  toutes 
les  difficultés  dont  la  solution  se  rattache  àTétude  de  la  i»"*  p. 
plur.  A  Tarente,  V-o  final  a  cédé  la  place  à  -/,  qui  doit  être  un 
emprunt  Êiit  à  V-i  des  2*  et  3®  p.  plur.  (v.  p.  189).  Dans  le 
Nord,  en  Piémont  (dans  la  Lamentazione),  Ton  rencontre  déjà  (169) 
devema,  dovena,  et  cet  -a y  est  actuellement  d'un  emploi  général; 
on  le  retrouve  aussi  à  S.  Fratello,  et  au  delà  du  Piémont,  à 
Plaisance  et  à  Parme,  son  emploi  devient  facultatif.  L'hésitation 
entre  n  et  m  semble  attester  l'existence  simultanée,  à  l'origine, 
de  -m  sans  pronom,  et  de  -mwa,  -na  avec  pronom.  En  outre, 
àMondovi,  kantuma  ou  kanténuiay  par  la  suite,  donné  naissance  à 
kantmâ  (cf.  I,  §  S 97)-  Enfin,  il  feut  encore  noter  la  substitution 
de  -nk-mk  Bologne,  dans  la  Romagne,  en  arétin  et  en  siennois, 
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ici  le  plus  souvent  sous  la  forme  -fw;  puis  ce  phénomène  n'est 
pas  non  plus  inconnu  à  la  langue  littéraire  ancienne  ;  et  même 
Dante  (Vulg.  Eloq.  I,  13)  le  donne  précisément  comme  floren- 
tin; Francesco  da  Barberino,  plus  tard  TArioste,  Pulci,  Bojardo 
et  d'autres  en  font  un  fréquent  emploi.  Il  Êiut  penser  que,  tout 
d'abord,  des  cas  comme  ar\dian'ne=^andiainone  ont  rapproché  de 
la  langue  littéraire  et  du  florentin  aussi  la  forme  andian-o  pour 
andiamo  :  ils  en  ont  ainsi  rendu  possible  ou  facile  au  siennois  et 
à  Tarétin  l'introduction  dans  les  langues  précitées  ;  au  contraire, 
on  n'admettra  pas  sans  peine  que,  là  où  -no  est  de  règle,  la  forme 
issue  de  l'union  étroite  du  verbe  avec  les  mots  enclitiques,  se 
soit  généralisée;  il  est  plutôt  à  supposer,  puisque  m  intervocalique 
ne  devient  «  en  aucun  cas,  que  -no  dans  le  Sud-Est  de  la  Tos- 
cane résulte  d'un  mélange  du  -mo  toscan,  ombrien  et  romain 
avec  l'-n  du  bolonais  et  du  romagnol.  Quant  à  cette  dernière 
lettre,  l'altération  de  -m  en  -n  en  romagnol  est  absolument  con- 
forme à  la  règle;  mais,  en  bolonais,  elle  n'est  propre  qu'à  la 
conjugaison  :  aussi  doit-on  peut-être  l'y  considérer  comme  une 
extension  de  la  forme  romagnole.  —  Les  diflScultés  sont  bien 
moindres  dans  l'étude  du  développement  de  la  2«  p.  plur.  Là  où 
les  lois  phonétiques  ou  l'assimilation  ont  amené  la  fusion  de 
-emo  et  de  -/wo,  une  forme  unique  se  substitue  également  à 
-ete  et  -ite  :  c'est  -iti  en  Calabre  et  en  Sicile,  -e/g  à  Campobasso, 
puis  -ait^y  -f/g  dans  les  Abruzzes,  même  pour  L  Le  vénitien, 
le  lombard  et  l'émilien  se  servent  de  -/  pour  II  et  III  :  -^iiSy 
en  passant  par  -çtiy  semble  s'y  être  changé  par  inflexion  en 
ritiy  -iiy  4.  Rarement  cette  sorte  de  transfert  atteint  aussi  I; 
pourtant,  à  Plaisance  p.  ex.,  kanti  s'emploie  concurremment 
avec  kanti  et,  au  Nord,  la  vallée  du  Blenio  se  sert  de  -it 
pour  I— m.  Sous  ce  rapport,  le  piémontais  occupe  une  place 
toute  spéciale  :  tandis  que  l'emploi  de  -iy  -i  rattache  Mondovi  à 
l'Est,  Alexandrie,  Ivrée,  Turin  présentent  l'accent  sur  la  pre- 
mière sylla^be  :  kântây  téne;  ce  sont  donc  des  formes  d'une  identité 
(170)  complète  avec  la  2^  p.  sing.,  mais  qui  cependant,  au  moins  dans 
le  Monferrat,  ne  peuvent  pas  être  anciennes  :  en  efiet,  S.  Fratello 
avec  'ai  dans  I  et  m,  -/  dans  II,  Piazza-Armerina  avec  -é  dans 
I— in  en  sont  restés  à  la  formation  ordinaire.  Cf.  §  138.  —  A 
la  y  pers.  plur,  enfin,  la  voyelle  est  soumise  aux  variations  les 
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plus  diverses.  Dans  le  florentin  populaire,  -ano  pour  -ono  dans 
n  et  ni  s'explique  par  I,  §  328.  A  part  cette  forme,  le  Nord 
jusqu'à  Pise,  Lucques  et  Arezzo  préfère  -mo  pour  II  et  III  ;  même 
préférence  dans  la  Terre  d'Otrante,  dans  la  Terre  de  Bari  et  à 
Tarente  :  ici,  même,  la  désinence  aussi  se  termine  par  -/,  et  -ini 
usurpe  la  place  de  -ani  dans  I.  La  finale  lomb.  -en,  dans  cette 
classe,  vient-elle  de  II  et  IH  ou  bien  est-elle  le  résultat  d'une 
réduction  phonétique?  C'est  une  question  insoluble.  En  con- 
tradiction avec  l'usage  de  toutes  ces  régions,  le  bergamasque  et 
le  vénitien,  le  romagnol  et  l'ombrien  ne  font  entendre  après  ^-n 
aucune  voyelle;  ils  la  laissent  tomber,  ce  qui  supprime  la 
différence  entre  la  3*  p.  sing.  et  celle  du  plur.  Au  Sud,  cette  zone 
s'étend  jusqu'à  Bucchianico,  mais  elle  se  trouve  interrompue 
par  Pesaro  et  Urbino. 

Pour  Texplication  du  bergam.  am  hmta^  cf.  G.  Flechia,  Intorno 
ad  una  pecuîiarità  diflessione  verbale  in  akuni  dialeiti  hmbardi,  Rome, 
1876. 

§  136.  En  France,  les  verbes  qui  avaient  l'antépénultième  ^ 
originairement  accentuée,  conservent  la  voyelle  de  la  première 
PERSONNE  sous  la  forme  -^,  dans  le  Sud-Est  sous  celle  de  -0,  -u 
(I,  §  314).  Toutefois,  comme  on  ne  constate  qu'à  la  i'''  p.  sing. 
ind.,  aux  i'* — y  sing.  subj.  le  partage  en  deux  groupes  ainsi 
déterminé  parmi  les  verbes  de  I,  on  y  rencontre  de  bonne 
heure  l'introduction  de  Y-e,  ainsi  chante  =  tremble  au  lieu  de 
chant:  cf.  lie  déjà  dans  Brand.  145 1,  demaine  1302;  puis  le 
nombre  de  ces  formes  augmente  avec  le  temps,  jusqu'à  ce  qu'au 
xvii*  siècle,  au  moins  dans  l'écriture,  on  atteigne  par  des 
exemples  comme  prie  l'uniformisation  com£lète.JEn  provençal, 
on  rencontre  tantôt -e  :  parle^  Hure,  tremble ,  tantôt  -i  :  cambi, 
apropiy  somni  et  autres,  mais  la  voyelle  y  dépasse  aussi  ses 
limites  premières  :  cf.  trobe  Alexis  848,  a:^ori  Guill.  de  Poitiers 
B.  C.  31,  14,  demi  a.  1236  L.  R.  8,  plori,  laissi,  comandi 
dans  la  Lamentation  de  Marie,  amiti  am^cantittcan  Douât  t2,  8 
mais  seulement  ami  Leys  H,  242  (cf.  canti,  velhi^  pauii  et 
autres  formes,  ibid.  250).  A  la  différence  de  l'-e  français,  cet  -e,  -i 
pénètre  aussi  daàs  II  et  III  :  cf.  di:^i  et  die  y  senti  ^t  sens  Donat  12, 
27,  li^i  Leys  H,  242,  dormi,  escrivi  250;  et  aujourd'hui  tous 
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(171)  les  verbes  se  terminent  par  une  voyelle,  qui  est  -e  dans  le 
Limousin,  le  Gard,  à  Montpellier,  dans  la  Provence  et  le 
Velay,  -/  dans  la  Gascogne,  le  Rouergue,  à  Marseille  et  à  Nice. 
A  V'Cy  'i  provençal  se  rattache  à  l'Est,  dans  la  vallée  de  la  Drôme 
et  à  Gilhoc,  -0,  qui  s'étend  sur  le  français  du  Sud-Est  et  le  vau- 
dois,  par  où  il  rejoint  le  piémontais  (§  134).  Déjà  les  textes 
anciens  offrent  des  exemples  de  l'empiétement  de  cette  voyelle 
originairement  limitée  aux  mêmes  verbes  que  l'-e  franc.,  l'-e,  i 
prov.  :  cf.  chez  Margv  d'Oingt  preo  S^precd)  77,  77  et  aussi 
dans  m  déjà  :  prenno  45,  7,  connoisso  36,  11,  etc.;  et  de  nos 
jours  -(?,  ou  suivant  les  lieux  -«,  -f ,  constitue  la  finale  de  tous  les 
verbes  :  cf.  p.  ex.  le  lyonn.  sàto^fineso,  servo;  lefrib.  càtu^  vàdu, 
nursu  (§  202);  le  vionn.  tsàt^y  ved^  (vends),  dr^tn^f;  le  vaud. 
cantu,  finisu  ;  pourtant  ce  dernier  parler  hésite  encore  pour  les 
verbes  en  -f,  -li  :  baitet  haiTuy  ieh  et  tehu,  et  il  répudie  complète- 
ment -(?  pour  les  formes  monosyllabiques  en  -i  :  sai,  èei 
(cado)  etc.  (cf.  vei  chez  Marg.  d'Oingt,  90,  12).  Maintenant, 
outre  -Oy  l'on  trouve  encore  -oc  dans  le  Myst.  S.  André  :  voloc 
973,  cudoc  1018,  saboc  1068,  troboc  1098,  demandoc  1225,  devoc 
1391  etc.,  dîsoc  1107  ^  côté  de  die  971,  ou  bien  -ouc  :  preouc  363, 
creouc  437;  ici  l'on  se  demande  si  le  -c  a  quelque  valeur  dans 
la  prononciation,  c.-à-d.  s'il  est  emprunté  à  vauc  (§  231),  die 
(dieo)  ou  bien,  au  contraire,  s'il  n'est  que  la  représentation 
erronée  d'un  son  non  prononcé,  hypothèse  qu'on  pourrait 
confirmer  par  la  rimo  paue  :  ehaut  485.  L'-^,  -(?,  que  nous  avons 
étudié  jusqu'ici,  se  distingue  absolument  de  l'-o  propre  à  tous  les 
verbes  du  catalan  moderne,  où  l'on  doit  voir  un  simple  emprunt 
fait  à  l'espagnol,  car  une  semblable  finale  est  complètement 
inconnue  soit  à  l'ancien  catalan,  soit  aux  îles  Baléares  et  à 
Alghero.  —  Revenons  maintenant  au  français  septentrional 
pour  faire  encore  deux  remarques.  Et  d'abord,  un  phénomène 
très  remarquable  de  l'ancienne  langue,  c'est  une  tendance  à 
transformer  aussi  le  type  tremble  d'après  le  type  ehanty  surtout 
quand  la  dernière  consonne  du  radical  se  rencontre  également 
dans  d'autres  radicaux  directement  à  la  finale.  Ainsi  dubito 
devait  donner  doute^  mais  il  devient  plutôt  douty  parce  que 
doutes  rimait  avec  eseoutes,  qui  avait  primitivement  pour  i*"*  p. 
sing.  eseout.  Ce  phénomène  est  plus  rare  dans  les  verbes  en  -g; 
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cf.  pourtant  /«:(  Roi.  3831  (judico)y  gua^i  515;  sur  ce  -:(,  v. 
§  157.  —  En  second  lieu,  il  faut  citer  une  i'*  p.  sing.  de  I  en  (172) 
-ois,  dont  on  n'a  pas  encore  relevé  d'exemple  dans  les  patois 
modernes,  mais  qu'on  rencontre  assez  fréquemment  dans  les 
anciens  documents  de  Salmaise,  Besançon,  Montbéliard,  la 
Haute-Saône,  ainsi  que  dans  Végèce  et  Ysopet  :  ordenoiSy  jurais, 
confessois  etc.  ;  elle  est  aussi  en  -oi  :  confirmai,  approvoi,  confes- 
soi  etc.;  cette  finale  se  rattache  à  celle  du  subj.  en  -oi  (§  147) 
et  s'explique  par  l'identification,  produite  aux  i'"  p.  sing.  de 
l'ind.  et  du  subj.  des  verbes  de  I,  par  l'action  des  lois  qui 
régissent  les  finales  vocaliques,  de  sorte  qu'une  reformation 
du  subj.  pouvait  aussi  se  transmettre  à  l'indicatif. 

Cf.  FoERSTER,  Ysopet  XL;  Suchier,  Le  franc,  et  Uprov.y  p.  100; 
GoERLicH,  Frz.  Stud.  VU,  132. 

Enfin  deux  espèces  de  phénomènes  attendent  encore  une 
mention.  Dans  le  lorrain  et  le  wallon,  il  se  développe,  entre  les 
cons.  et  -r  ou  -/,  une  voyelle  e,  ô,  û,  qui  reçoit  l'accent  :  ainsi 
en  lorr.  môtér  {montre),  ràtér  (rentre),  en  wall.  livôr,  dobél 
{double),  trubél  à  Liège,  etc.  Dans  la  vallée  supérieure  de  la 
Moselle,  tous  les  verbes  ont  pour  voyelle  finale  un  -é  accentué  : 
esté  {f  achète),  Içwé  {lavo),  syi  {sudo),  càté  {cantd),  vàdé  {vende), 
tni  {teneo),  feyi  {jacio),  pyeBé  (placeo)  etc.  Il  en  est  ainsi  jusqu'à 
présent  dans  la  région  la  plus  septentrionale,  où  les  verbes  de  II 
et  m  se  modèlent  sur  I;  cependant  on  n'a  pas  encore  trouvé 
d'explication  pour  cet  -é.  Mais  ailleurs  le  Nord  maintient 
une  séparation  entre  les  deux  classes;  toutefois,  dans  II  et  UI, 
il  introduit  également  une  innovation  :  dans  les  verbes  en 
-nt  d'abord,  puis  en  général  dans  ceux  en  -t,  bientôt  aussi 
dans  ceux  en  -d,  enfin  à  la  longue  dans  tous  les  verbes 
de  II  et  m  à  finale  consonnan tique,  il  fait  passer,  par  imita- 
tion de  meni,  en  a.-pic.  mench  =  mentio  (§  179),  un  -;(  (ou  un 
"ch,  écrit  -c)  pour  marquer  la  première  personne  :  cf.  perc,  dcf* 
fenc,  abac,  renc,  promec,  fierc  dans  Aiol,  responc  Viol.  22,  quierc 
Rich.,  dorch  Romv.  642,  25,  renc  Huon  de  Bord.  4307,  scmonc 
9503,  serc  J27S  etc.;  ran^  Jourd.  2010,  ma/:(  {mitto)  3044,  per:{ 
1793  ;  départi  Amis  594,  ren;?; 739  etc.;  atens  Rose  126,  rens  126, 
répons  240,  pers  270  etc.,  et  de  là  vient  le  français  moderne 
vends  etc.  Seuls  les  verbes  à  finale  vocalique  rejettent  1'-^  ;  voi, 
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di,  boiy   saiy    croi  etc.  sont  les  anciennes  formes    françaises, 

encore  usitées  chez  Molière,  Corneille,  Racine,  bien  qu'aussi, 

dès  le  XIII*  siècle,  on  rencontre  déjà  vois  etc.,  formes  auxquelles 

on  ne  doit  cependant   attribuer  qu'une  valeur  graphique.  Le 

-;(,  -5,  'C  passe  également  alors  dans  I  :  cf.  cotntnanCy  quic  (cogito), 

porc  (porto),  vanc  dans  Aiol,  ainch  dans  Rich.,  donc  Huon  de 

Bord.  2139,  loc  Jul.  Ces.   177,  20,  gar::^  Jourd.  752,  redouz^ 

(Mi)      159;  dinSy  recors  y  comnmn:i^,  acors,  parjurs  dans  le  Roman  de  la 

Rose,  cuix^y  do:(y  eswar:^  dans  S.  Bern.,  etc.;  mais,  comme  la 

tendance  indiquée  ci-dessus  d'étendre  le  type  de  I  sans  -e  ne 

triompha  pas,  ainx^  etc.  durent  aussi  par  conséquent  céder  le 

terrain  à  aime.  C'est  par  un  procédé  distinct  du  précédent  qu'à 

Uriménil,  II  et  III  semblent  subir  l'analogie  de  I ,  et  cela  même 

aux  2*  et  3*  p.  sing.  :  elle  est  plutôt  due  au  désir  de  donner, 

aux  formes  fortes  également,  un  radical  semblable  à  celui  des 

formes  faibles  :  de  là  dorm,  serf  y  part,  kôy  (cueille)^  sufer  etc. 

Cf.  A.  HoRNiNG,  L's  à  la  première  personne  du  singulier  en  français, 

Rom.  Stud.  V,  707-71 S  ;  D.  Behrens,  Zs.  fur  Nfr.  V,  67  ;  A.  Tobler, 

Versbau,  148;  pour  le  pic.  -chy  v.  aussi  Suchier,  Jen.  Lîtt.  -Ztg. 

1878,  p.  474. 

Le  catalan  moderne,  sur  le  continent  aussi  bien  que  dans  les 
îles,  introduit  -k  dans  tous  ou  presque  tous  les  verbes  de 
in  :  diky  duky  valk  (valeo)y  trek  (traho),  krek  {credo),  kaik  (cado), 
rik  (rideo),  absolk,  molk,  venk  (yendo),  antenh,  responk  etc.; 
Alghero  dit  aussi  bek  (bibo),  vek  (video),  menk  à  côté  de  vec,  vaè, 
mené  (§  179),  kunek  (cognosco).  Le  point  de  départ  de  ce  -k  est 
à  chercher  dans  dik  (dico),  duk  (duco),  plank  (plango);  quant 
aux  débuts  de  ce  transfert,  ils  remontent  assez  loin  dans  le 
passé  :  cf.  dech  (debeo)  7  Sages  1700,  conech  239,  277. 

La  deuxième  et  la  troisième  personne  ne  réclament  que  de 
rares  observations.  En  provençal,  les  verbes  de  II  et  ni  à  radical 
en  'S  reçoivent  la  voyelle  disjonctive;  mais,  en  français,  ils  ne 
l'admettent  pas;  ainsi  s'explique  le  prov.  florisses  à  côté  de 
l'a. -franc,  floris.  Par  analogie,  on  introduisit  ensuite  'e(s) 
dans  tous  les  verbes  de  II  et  III  :  cf.  pla:(es  Lamentation  de 
Marie  365,  qtieres  209,  podes  441  etc.;  et  de  nos  jours  cet  -e(j) 
doit  s'étendre  sur  tout  le  domaine  du  provençal,  y  compris  celui 
du  vaudois.  En  revanche,  le  catalan  reste  fidèle  à  l'ancienne 
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forme,  bien  qu'on  doive  noter  à  Alghero  l'emploi  simultané 
de  dromis  et  de  droms  (dormis),  de  falnesas  {fournis)  et  àt  faines, 
—  Dans  le  Sud-Est  (I,  §  309),  la  2*  pers.  sing.  en  -es  (de  -as)  a 
pour  correspondante  une  3*  en  -€(/)  qui,  malgré  sa  prédomi- 
nance chez  Marg.  d'Oingt  déjà,  ne  doit  pas  être  le  résultat  d'un 
développement  phonétique,  mais  un  emprunt  fait  à  la  2*=  p. 
sing.  :  en  effet,  Faeto  et  Celle  observent  encore  une  distinction 
entre  la  2^  pers.  tant  et  la  y  canUy  ce  qui  nous  oblige  à  sup- 
poser une  étape  intermédiaire  canies  =  lat.  caniasy  mais  canta 
=  lat.  cantat.  A  Marseille,  il  s'est  produit  un  transfert  de  V-e  (174) 
de  la  2*  p.  sing.  de  II  et  III  à  la  3*  également;  cf.  aussi  la  3*^  p. 
sing.  dromi  à  Alghero.  Finalement,  méritent  d'être  notés,  en  ce 
qu'ils  présentent  à  ses  débuts  le  passage  de  ces  verbes  à  I,  tel 
qu'il  a  été  signalé  pour  l'infinitif  au  §  117,  le  lim.  ofrOy  keuvroy 
seufrOy  keulo  (cueille)y  le  dauph.  ubro  (pperit)  etc.  Ce  phéno- 
mène s'explique  aisément  par  la  communauté  d'une  V  p.  sing. 
en  -i,  -e  à  toutes  les  conjugaisons,  p.  ex.  dans  un  verbe  ovriy 
ovre  (ppero)y  dont  la  y  pers.  sing.  est  ovro.  Il  est  vraisemblable 
que  des  formes  de  cette  espèce  se  trouvent  aussi  dans  d'autres 
contrées  encore. 

§  137.  La  première  personne  du  pluriel,  elle  aussi,  offre  f 
des  diflScultés  d'interprétation  de  toute  espèce.  Le  catalan,  le 
provençal  et  le  français  de  l'Ouest  laissent  tomber  -us,  alors 
que  pourtant,  dans  le  nom,  ils  conservent  toujours  l'-^  :  cf. 
surtout  femps y  fiens  de  *fçmus  (§  15).  Les  traces  isolées  de  -s 
que  le  catalan  a  conservées,  R.  1.  R.  XI,  227,  pourraient  bien 
être  dues  à  l'influence  de  l'espagnol.  L'emploi  de  -s  comme 
signe  caractéristique  de  la  deuxième  personne  sing.  et  plur. 
donnerait  à  penser  que  là  se  trouve  la  cause  de  sa  suppression 
à  la  I"  p.  plur.  et,  par  conséquent,  la  raison  d'être,  comme 
finales,  de  Ç-o)  aux  V^  p.  sing.  et  plur.,  de  -s  aux  2^  p.  sing. 
et  plur.,  de  -/  aux  y  p.  sing.  et  plur.;  seulement,  alors  on 
serait  en  droit  d'attendre  la  disparition  de  V-s  dans  le  français 
du  Nord  aussi.  Si  l'on  considère  l'influence  considérable  exercée 
par  sumus  sur  la  formation  de  la  première  personne  plur.,  on 
pourrait  donner  une  autre  explication.  En  effet,  précisément 
dans  le  domaine  où  s'est  opérée  la  substitution  de  -m  à  -muSy 
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esm(u)s  paraît  avoir  pris  la  place  de  sunitis  (§  212);  or  cet 
esm(u)s  pourrait  avoir,  par  dissimilation,  perdu  son  -s  et,  en 
conséquence,  s'être  réduit  à  esm(e);  c'est  par  imitation  de  cette 
forme  que  amam  aurait  remplacé  amamsj —  Il  n*y  a  pas  moins 
de  complication  dans  le  traitement  3e  la  voyelle  de  cette 
personne.  D'abord,  à  l'époque  préhistorique  déjà,  dans  tout 
ce  domaine,  -imus  a  cédé  la  place  à  -émus.  C'est  à  ce  degré  de 
développement  que  se  trouvent  le  provençal  et  le  catalan 
anciens  et,  de  nos  jours  encore,  le  Béarn,  Toulouse,  le  Gard, 
Montpellier,  Marseille,  Nice  et  le  catalan  continental  ;  au  contraire, 
depuis  le  xW  siècle,  dans  la  Gironde,  les  Landes,  le  Limousin, 
dans  tout  le  Centre  et  le  Nord  du  groupe  linguistique  pro- 
vençal, ensuite  à  Alghero  et  dans  les  îles  Baléares,  enfin  dans  le 
domaine  vaudois  et  la  France  du  Sud-Est  (excepté  les  loca- 
lités de  cette  contrée  où  s'introduit  -^en,  p.  195)  -em,  -en  a  passé 
dans  I  aussi,  sans  doute  sous  l'influence  de  la  i*^'  p.  plur.  du 
(175)  verbe  substantif.  On  s'étonne,  il  est  vrai,  que  l'extrême  Sud 
se  soit  soustrait  à  cette  influence;  toutefois,  pour  le  catalan 
au  moins,  on  peut  songer  à  une  action  exercée  par  l'espagnol. 
—  Enfin  le  Nord  de  la  France,  à  l'époque  préhistorique,  a 
reÉiit,  à  l'imitation  de  sons  Çsumus)^  aussi  les  verbes  estonSy  *dons 
(damus)  et  peut-être  *vons  (vadimus);  c'est  que  la  3^  p.  plur. 
de  tous  ces  verbes  était  la  même  :  sonty  estonty  *donty  vont 
(v.  §  225);  bientôt  avons  dut  être  provoqué  par  leur  analogie. 
Puis  le  remplacement  de  l'ancien  infinitif  Jare  par  donarcy  d^ns 
ses  formes  à  radical  tonique  d'abord  (§  224),  amena  aussi  la  substi- 
tution de  douons  à  *donSy  comme  celle  de  doncT^  à  *det:(^;  et  c'est  par 
un  procédé  semblable  que  allons  a  pris  la  place  de  l'ancienne  forme 
*vons.  Or  estonSy  donons,  allons,  avons  se  trouvaient  en  nombre 
suffisant  pour  pouvoir  alors  entraîner  facilement  les  autres; 
c'est  ainsi  que  naquirent  vendons ,  finissons,  chantons.  Maintenant, 
à  côté  de  -ans,  nous  avons  déjà  signalé,  dans  le  Nord  de  la 
France,  la  présence  de  -om,  ainsi  dans  le  Poitou,  l'Aunis,  la 
Saintonge,  TAngoumois,  la  Touraine,  le  Maine,  La  Manche  et 
la  Normandie.  Une  seconde  forme  de  l'ancien  français  -ornes 
étend  son  domaine  sur  la  Champagne  (sa  limite  extrême), 
Namur,  Cambrai,  la  Belgique,  le  Hainaut,  le  Brabant,  la 
Flandre,   l'Artois,   la   Picardie,   Beauvais   et   le    Vermandois; 
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mais,  dans  les  parlers  vivants,  c'est  à  peine  si  jusqu'à  présent 
on  a  pu  la  signaler,  car  fç:(om  à  Possesse  (Champagne),  où  il  a 
pris  la  fonction  d'une  forme  plus  ancienne/a/m,  occupe  une  place 
à  part.  Grâce  à  sa  parfaite  conformité  avec  sommeSy  elle  pourrait 
s'expliquer  par  une  réaction  nouvelle  du  verbe  substantif, 
réaction  dont  l'emploi  général  et  simultané  de  -ornes  et  -ons 
nous  atteste,  il  est  vrai,  le  caractère  incomplet.  —  Une  place 
spéciale  revient  à  la  région  orientale  qui  s'étend  depuis  le  Ballon 
d'Alsace  jusqu'à  la  frontière  allemande  de  l'Est  et  du  Nord,  et  à 
l'Ouest  jusqu'au  delà  de  Namur,  mais  elle  n'englobe  pas  Douai, 
Nivelles  ni  Châtelineau  ;  dans  cette  région,  la  finale  est  -à  (et 
non  -^),  qui  n'est  pas  le  correspondant  phonétique  du  franc,  d, 
mais  plutôt  le  représentant  d'un  e  entravé.  La  transformation 
parallèle  de  minus  en  ma  dans  ce  domaine  y  atteste  donc  encore 
une  fois  la  présence  du  type  -émus.  Quant  à  l'existence  actuelle 
ou  ancienne  d'un  rapport  direct  avec  le  Sud-Est,  elle  est  encore 
à  démontrer,  bien  qu'elle  soit  de  la  plus  grande  vraisemblance. 
—  Il  ne  reste  plus  à  citer  maintenant  qu'une  i"  p.  plur.  à  radical 
tonique  dans  le  français  du  Sud-Est  et  le  vaudois.  Tandis  que 
les  Vaudois  de  Guardia  et  de  Neu-Hengstett  maintiennent  -en 
pour  I-in,  on  rencontre    dans   les  patois  du  Piémont  cdntefi,  .  j 

finiseû;  même  accentuation  à  Vionnaz  :  preuve,  dâivç  (^debemus),      (176)  ,| 

véM  (ventmus),   ainsi  qu'à  Nendaz,  Verbier,  Bourg-S.-Pierre,  j 

Chouex  dans  la  vallée  du  Rhône;  mais  on  trouve  -en  dans  | 

les  localités  voisines  de  Reschy,  tvolénaz,  Salvan,  Hérémence; 

plus  au  Nord  se  présentent  le  lyonn.  sâto,   le   colign.  pârîèy  j 

formes  inconnues  toutefois    aux   parlers   suisses.   Le   rempla- 
cement habituel,  à  Coligny  et  à  Genod  (Doubs),  de  la  r^  p.  i 
plur.  par  ô  porte  ==  en  franc,  on  porte,  invite  à  expliquer  Tac-  i 
centuation  du   radical   de   la   même   manière  qu'en   lombard                                      j 
(§  ns)i  toutefois  l'insuffisance  des  matériaux  ne  permet  pas  ! 
de  résoudre  la  question.  En  tout  cas,  c'est  autrement  qu'il  faut 
rendre  compte  d'un  recul  de  l'accent  qui  est  en  train  de  s'ac- 
complir en  Limousin,  où  pôdem  et  pudim^  vôlem  et  vulém  etc. 

s'emploient  simultanément.  Il  s'agit  ici  d'une  influence  exercée  ! 

par  l'imparf.  ind.  et  subj.  et  par  le  prés,  subj.,  qui  auparavant  i 

avaient   déjà  porté  l'accent    sur    le  radioil  à   la  i''*-"  p.    plur,  i 

(v.  §  146).  I 
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A.  LoRENTZ,  Die  erste  Person  Pîuralis  des  Verbums  im  Allj'ran- 
îôsischen.  Diss.  Strassburg,  1886.  On  a  souvent  discuté  la  question 
du  rapport  de  -ons  avec  -amtis.  L'opinion  de  DiEZ,  qui  admet  une 
assimilation  à  sumus,  défendue  'par  Thurneysen,  Das  Verbum  être, 
p.  24,  a  été  tout  récemment  attaquée  par  Suchier,  Le  franc,  et  leprov. 
p.  106,  Bréal,  Mém.  Soc.  ling.  VII,  12,  Vising,  Zs.  fur  Nfr.  XII, 
21,  et  soutenue  par  E.  Muret,  Études  Romanes,  p.  464-469.  La 
principale  objection  dirigée  contre  Thypothèse  de  Diez,  à  savoir  que 
le  verbe  élrc  seul  n'était  pas  en  état  d'entraîner  tous  les  autres, 
mais  les  aurait  plutôt  suivis,  pourrait  déjà  être  écartée  par  les  phé- 
nomènes exposés  §§  133  et  135;  en  outre,  les  considérations  qui 
précèdent  montrent  qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  influence  directe  de 
sumus  sur  catitamus,  mais  d'une  influence  facilitée  par  stamus  etc., 
et  qui,  pour  stamus,  s'explique  à  son  tour  j)ar  la  ressemblance  de  sa 
3e  p.  plur.  avec  sunt.  Suivant  l'interprétation  de  Vising,  Vu  dans 
-amuSf  pour  des  raisons  d'ordre  morphologique,  aurait  persisté  plus 
longtemps  que  dans  ramus,  a.-franç.  rains,  et  ensuite  il  aurait 
été  attiré  dans  la  syllabe  précédente;  mais  il  faut  observer  là-contre 
qu'on  devrait  préalablement  faire  connaître  ces  considérations 
morphologiques,  qu'ensuite  l'attraction  est  en  contradiction  avec 
les  autres  tendances  du  français,  et  qu'enfin  la  reformation  de  la 
ir<;  p.  plur.  de  II  et  III  sur  le  modèle  de  I  serait  un  phénomène 
sans  précédent  aucun,  tandis  que  celle  de  I  à  l'instar  de  sumus  ou 
semus  est  attestée  par  de  très  fréquents  exemples.  Muret  voudrait 
aussi  admettre  comme  modèle  possûmus  et,  conformément  à  lui, 
voîiimus;  pourtant  on  n'en  reste  pas  moins  surpris  de  ne  rencontrer 
en  France  absolument  aucune  trace  du  radical />oj5-  (v.  §  251). 

(177)  §  138.  La  DEUXIÈME  PERSONNE  PLURIELLE  aussi  présente,  dans 
sa  consonne  comme  dans  sa  voyelle,  toute  espèce  d'irrégularités. 
On  ne  peut  guère  voir,  il  est  vrai,  qu'une  particularité  ortho- 
graphique dans  l'emploi  de  -/  pour  -:jdans  le  S.  Brandan  Çprenget 
2^6,seei  359),  le  Psaut.  de  Cambr.  et  d'autres  documents  anglo- 
norm.  comme  dans  nombre  d'anciens  textes  catalans;  mais  le  -/ 
qui  figure  dans  les  formes  de  l'Évangile  S.  Jean  en  a.-prov.,  de 
Daurel,  Bède,  Girart  de  Roussillon  et  dans  les  formes  actuelles 
d'Eaux-Bonnes  (Basses-Pyr.),  p.  ex.  :  bulét  (youle:^^  avet,  turnat 
Rev.  Pat.  III,  né  sqq.,  ce  -/  est  le  résultat  d'un  fait  linguistique, 
dont  voici  vraisemblablement  l'explication  :  par  assimilation  à 
la  i'^  pers.  plur.  dépourvue  d'-j",  la  2*=  pers.  plur.  de  l'impér., 
qui  n'en  avait  pas  non  plus,  fut  employée  comme  forme  d'in- 
dicatif aussi  (cf.  le  rhétique,  p.  18}).  En  catalan,  V-uÇkantâu etc.) 
est  issu  soit  de  -is  =  -lis  (origine  confirmée  par  la  graphie  habi- 
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tuelle  de  Tancien  dialecte),  soit  aussi  (par  les  sons  intermédiaires 
'de,  -d)  du  "te  de  l'impér.  (cf.  I,  §  441  et  566).  —  En  ce  qui 
regarde  la  voyelle,  la  plus  ancienne  répartition  en  -a:(,  -e:^,  -q  a 
persisté  dans  le  catal.  et  le  gasc.  ainsi  que  dans  le  français  du 
Sud-Est  (cf.  dans  le  canton  de  Vaud  làiôy  vent,  vuldiy  en  vionn, 
tsàtd^  veniy  tueld)  et,  dans  ce  dernier,  le  type  -îtis  également 
s'est  conservé  (v.  p.  198).  Il  est  à  noter  que  les  anciennes 
traductions  françaises  d'Ézéchiel,  des  Sermons  de  S.  Bern.  et 
du  Dial.  an.  rat.  présentent  aussi  -ÎTi  dans  II,  -o/:(  dans  IIL 
A  ces  exceptions  près,  à  l'époque  préhistorique  déjà,  -q  avait 
été  supplanté  par  -^  dans  le  provençal  et  le  français  du  Nord; 
enfin  ce  dernier,  après  avoir  introduit  -ans  à  la  i"*  pers.  piur. 
de  tous  les  verbes  et  avoir  confondu  -anty  -ent,  -uni  en  la  seule 
forme  -enty  ne  présente,  à  la  2*  pers.  plur.  non  plus,  qu'une 
seule  désinence,  qui  est  le  plus  souvent  -«(.  Déjà  les  plus 
anciens  textes  l'emploient  exclusivement  à  la  rime  (cf.  queretT^  : 
recovrer  Alexis  63,  atendetTi  -  recorder  iio)  :  aussi  n'y  a-t-il 
vraiment  rien  à  conclure  de  graphies  complètement  isolées 
comme  veei:;^  Comp.  579  et  s' étonne- t-on  de  rencontrer  tmtois 
dans  une  laisse  assonancée  en  -oi  Aiol  7518  à  côté  de  la  dési- 
nence habituelle  -es,  qui  y  figure  dans  les  assonances  en  -e. 
L'Est  seul  présente  une  modification  :  à  partir  de  Namur, 
Dinant  et  Malmédy  dans  la  direction  du  Sud,  en  traversant  le 
Luxembourg  pour  gagner  la  Lorraine  jusqu'au  delà  de  Nancy, 
on  rencontre  -(w:(,  qui  représente  ç  transporté  dans  toutes  les 
conjugaisons;  nous  observons  donc  ici,  sans  pouvoir  en  donner 
la  raison,  le  procédé  inverse  de  celui  qu'on  vient  de  constater. 
Enfin,  dans  la  vallée  tout  à  fait  supérieure  de  la  Meurthe  et  de  la 
Moselle,  ainsi  que  dans  le  Ballon  d'Alsace,  apparaît  -i  dans 
tous  les  verbes  également.  Mais  en  Lorraine,  en  même  temps 
que  -eiis  et  -itiSy  on  trouve  aussi  -atiSy  de  sorte  que  la  continuité 
géographique  de  chacune  de  c^s  désinences  est  souvent  inter^  (178) 
rompue.  —  Nous  devons  encore  ajouter  qu'en  a.-franç.,  les 
verbes  de  I  à  radical  terminé  par  une  palatale,  présentent  natu- 
rellement 'ie:^  (cerchie:!^  etc.);  mais  cette  désinence,  dès  le 
XIV*  siècle,  cède  la  place  presque  partout  à  -^;  le  wallon  seul,  à 
notre  époque,  observe  encore  la  distinction  entre  -i  dans  les 
verbes  finissant  par  une  palatale,  et  -ç  dans  les  autres.  —  Le 


Digitized  by 


Google 


198  CHAPITRE  II    :    LA  CONJUGAISON  §138. 

PROVENÇAL  ne  confond  presque  nulle  part,  aujourd'hui  pas  plus 
qu'autrefois,  -f^:(  de  II  et  III  avec  -û(/;(  de  I  ;  toutefois  les  dia- 
lectes orientaux  de  Gilhoc  et  de  la  vallée  de  la  Drôme,  en  ce  cas 
comme  en  tant  d'autres,  présentent  l'assimilation  ultérieure  de 
I  à  II  et  III.  Mais  il  est  remarquable  que  l'f  soit  ouvert  dans 
l'ancienne  période  et  qu'aujourd'hui  encore,  probablement  sous 
l'action  analogique  de  ets  =  estis,  il  soit  partout  rendu  par 
le  représentant  de  e.  —  Particulièrement  importantes  sont 
encore  les  formes  du  Sud-Est.  Dans  une  région  qui  s'étend 
depuis  la  Tarentaise,  en  passant  par  la  Suisse  française,  le 
Dauphiné,  le  Lyonnais,  jusqu'au  delà  de  Besançon,  Pontarlier, 
Montbéliard,  la  2*^  p.  plur.  de  III  est  accentuée  sur  le  radical  et 
se  termine  ici  exclusivement  en  -Jg,  là  (à  Coligny,  Bresse, 
Arbois,  Besançon)  uniquement  en  -/g,  ailleurs  enfin  en  -te  et 
-de;  c'est  ainsi  qu'on  a  côte  à  côte  dans  la  Tarantaise  :  kredcy 
fçdcy  sade  (save^)  et  adûite,  puete  (^pouve:^^  dat^  (^^)>  i  Cham- 
béry  :  fade  et  sete  (save^),  à  Vionnaz  :  -de  à  l'exception  de  dete 
(dites) y  pureté,  konete  et,  à  Blonay,  également  de  datte  (deve^).  A 
ces  formes  correspond  la  2*  p.  plur.  de  II,  qui  est  en  -a/g  < 
*-éscitis.  Il  est  étonnant  que  Celle  et  Faeto  ignorent  ces  formes 
vraisemblablement  fort  anciennes  ;  et  si,  même  malgré  cela,  on 
se  refuse  à  les  expliquer  toutes  par  l'analogie  de  dicitis,  facitis, 
d'autre  part  pourtant  il  serait  exagéré  de  prétendre  les  placer 
toutes  à  l'origine  du  développement  roman;  ainsi,  tout  d'abord, 
les  empiétements  de  -^Uis  sur  -ètis  sont  plutôt  de  date  récente, 
car  vuldi  p.  ex.  persiste  aujourd'hui  encore  à  Blonay,  etc. 
Ensuite  l'existence  simultanée  de  voHs,  vendiks  (venditis)  et 
prénde,  refonde  (respondetis),  défende  (defenditis),  beide  {bibitis)  à 
Évolénaz,  de  dait  (debetis)  et  beid  (Jbibitis)  à  Verbier  (Valais)  est 
une  preuve  évidente  que  la  similitude  de  ces  formes  en  d'autres 
localités  n'est  que  le  résultat  d'assimilations  graduelles.  Malheu- 
reusement l'absence  de  documents  anciens  rend  impossible  une 
distinction  détaillée  des  phénomènes  anciens  et  des  plus  récents. 
Ainsi  donc,  dans  cette  contrée,  l'existence  côte  à  côte  de  -à  dans 
I,  -/  dans  II,  'de  et  -te  dans  III  a  déterminé  de  fréquents  passages 
de  dg,  -/g  à  I  et  n  :  cf.  le  frib.  tsàtâde  {chante::)^  partid^.  De  plus, 
l'accent  tonique  de  III  pénètre  aussi  partiellement  dans  I  et  II  : 
(179)     cf.  le  colign.  porto  à  côté  d^  purtô,  ôffri,  sètiy  sorti ^  môrdi  et, 
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avec  la  voyelle  de  l'ancienne  forme  accentuée  sur  la  finale,  siirtt, 

mûrdi, 

A.  Behrens,  Die  Endung  der  T;weiten  Person  Pluralis  des  AUfran-' 
7(ôsischm  Verhums.  Diss.  Greifswald,  1890.  —  Pour  le  prov.  -f/:^, 
cf.  A.  Thomas,  Arch.  miss,  scientif.  3,  V,  441  et  P.  Meyer, 
Rom.  VIII,  158;  pour  les  formes  à  radical  tonique,  cf.  G.  Chaba- 
NEAU,  R.  1.  R.  XXI,  151-154. 

§  139.  La  3*  p.  plur.  -ent  de  l'a^franç.  représente  -an/,  -unt^ 
-ent;  et  Tunique  preuve  d'une  distinction  entre  -ent  et  -unt 
dans  le  français  primitif  réside  en  la  différence  de  traitement  de 
l'ancienne  gutturale  dans  plais-ent  (^placeni)^  que  la  vieille  langue 
présente  à  côté  de  di-ent  (dicunt).  Au  xiii*'  siècle,  -ent  s'est 
réduit  en  -et,  qui  s'est  totalement  amuï  dans  le  Centre  et  le 
Nord-Ouest.  Mais,  dans  le  picard  de  S.  Pol  (cf.  trôv-t)  et  du 
Ponthieu  (cf.  em-t  =  antani)^  -t  persiste,  tandis  que  Beauvais, 
Doullens,  Santerre  semblent  se  rattacher  au  français  central. 
Namur,  Dinant,  Châtelineau,  qui  disent  càtnû,  càien  (cf.  descen- 
deneni  Cart.  de  Namur  i,  ii,  mostrenent  $OyVulenea.  1294  Rom. 
XIX,  84,  diene  Gl.  de  Darmstadt),  présentent  aussi,  sous  une 
forme  un  peu  différente,  le  maintien  de  la  finale  -nt;  le  wallon  du 
Nord  et  de  l'Est  paraît  avoir,  comme  la  Picardie,  conservé  -et; 
mais  ensuite,  dirait-on,  il  a  déplacé  Taccent  :  actuellement,  en 
effet,  toutes  les  conjugaisons  ont  -é  pour  finale;  enfin  Y -à  de 
S.  Hubert,  V-o  de  Nivelles,  à  la  limite  du  picard  et  du  wallon, 
sont  des  formations  que  nous  rencontrerons  également  dans  un 
domaine  plus  étendu.  Le  mode  de  formation  du  picard  doit  se 
trouver  ailleurs  encore  :  cf.  càtet,  bâtit ,  merit  (marient)  etc.  à 
La  Bresse  (Lorraine).  D'ailleurs  l'-w,  en  Lorraine,  n'a  persisté 
que  dans  les  mots  qui  la  présentaient  immédiatement  après  la 
voyelle  thématique  :  cf.  à  Falkenberg  sàt  à  côté  de  krôn  (cre- 
dunt)y  son  (cadunt),  tràn  (trahunt),  rin,  lin,  won  (vident),  bran, 
kddun,  hûn  (sequuni),  buon  (bibunt),  pyôn  (possunt)  vyôn  (§  247), 
ràpyin  (remplissent)  et  tous  les  verbes  de  Ilb.  Mais  plus 
souvent  il  arrive  que,  comme  en  wallon,  la  3*^  pers.  plur. 
adopte  pour  son  accent  la  même  place  que  les  i*"^  et  2^  pers. 
Les  premiers  exemples  de  ce  déplacement  d'accent  peuvent 
s'observer  en  ancien  fi-ançais  déjà  :  ainsi  l'on  trouve  demainont 
Parise    la    Duchesse   2805,    menant   Job    444,    vivaint  Rose 
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I,  172  (où  la  seule  supposition  possible  en  tout  cas  est  que 
la  voyelle  plus  pleine  a  aussi  porté  l'accent),  puis  niovent 
Elioxe  374,  départent  380  à  la  rime.  En  ce  qui  concerne  Texten- 
(180)  sion  actuelle  de  cette  accentuation  oxytonique,  elle  part  du  Midi 
de  la  Lorraine  pour  s'étendre  sur  la  Franche-Comté,  la  Côte- 
d'Or,  le  département  de  Saône-et-Loire,  le  Bourbonnais,  le 
Cher,  le  Nivernais,  l'Yonne,  la  Champagne  (sauf  Bourberain 
toutefois),  puis  sur  Orléans,  le  Poitou,  la  Saintonge.  La  voyelle 
hésite  entre  -à,  -ô  et  -è  :  c'est  ainsi  que  la  Lorraine  et  le  Niver- 
nais, à  partir  d'Arleuf  dans  la  direction  de  l'Ouest,  se  servent  de 
la  désinence  -d,  les  autres  provinces  de  l'Est,  avec  le  Poitou  et 
la  Saintonge,  de  -5,  Orléans  enfin  de  -è.  Dans  cette  dernière,  il 
faut  sans  doute  voir  la  finale  -ent  devenue  tonique,  que  l'a.-franç. 
avait  étendue  sans  distinction  à  toutes  les  conjugaisons.  En 
revanche,  -à  et  -ô  suscitent  plus  de  difficultés,  et  l'on  est  forcé 
d'y  voir,  non  des  reproductions  directes  de  -ent^  mais  des  forma- 
tions analogiques  soit  sur  sont,  soit  sur  habenty  lequel,  à  l'Est  du 
moins,  devient  5  (§  241).  —  Au  Sud-Est,  les  voyelles  à  l'origine 
étaient  différentes  (cf.  I,  §  314),  mais,  de  bonne  heure  déjà, 
l'une  d'elles  se  généralisa  :  c'est  ainsi  que  Marg.  d'Oingt 
emploie  de  préférence  -ont  dans  tous  les  verbes;  c'est  aussi  la 
forme  dominante  dans  les  anciens  textes  lyonnais,  Rom.  XIII, 
5  5  5,  et  de  là  vient  V-o  actuel  du  Lyonnais,  des  Fourgs,  du  Velay, 
de  Queyras,  de  la  Suisse  française  (cf.  dans  les  Franchises  de 
Moudon  diont  54,  doivent  64,  savont  72,  povont  69  etc.),  mais 
c'est  -à  qui  règne  dans  le  Doubs,  Rev.  Pat.  I,  133,  à  Gilhoc, 
dans  la  Drôme.  —  L'ancien  provençal  enfin  faisait  une  distinc- 
tion entre  les  finales  -an  de  I  d'une  part,  -en  ou  -on  de  II  et  III  de 
l'autre,  les  deux  premières  usitées  au  Sud-Ouest  (c.-à-d. 
dans  la  Gascogne,  le  Béarn,  la  Dordogne,  la  Haute- Vienne,  le 
Limousin),  -en  et  -on  dans  le  reste  du  domaine.  Plus  tard, 
par  une  transformation  phonétique,  -à  s'est  changé  parfois  en 
-on  :  cf.  passon  à  côté  de  poden  à  Eaux-Bonnes  (Basses-Pyr.), 
Rev.  Pat.  III,  119.  Bien  que  cette  région  ait  conservé  la  dis- 
tinction entre  les  deux  classes,  nous  voyons,  sur  la  rive  gauche 
du  Rhône  d'abord  et  dans  le  Tarn  et  la  Lozère,  sur  la  droite 
après  le  xv*'  siècle,  -on  s'introduire  dans  tous  les  verbes,  tandis 
que  la  plus  grande  partie  de  l'Ouest  et  du  Sud-Ouest  depuis  le 
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XIV*  siècle  y  font  pénétrer  -en,  V-n  tombe  depuis  l'Hérault, 
TAveyron,  le  Tarn  jusqu'à  la  Creuse  orientale.  —  En  catalan, 
nous  trouvons  -m  dans  I-III,  à  Alghero  -m  naturellement  dans 
II  (cf.  §  136),  en  vaudois  -en. 

P.  Meyer,  Les  troisièmes  personnes  du  pluriel  en  provençal^  Rom. 
IX,  192-21  s  ;  C.  Chabaneau,  R.  1.  R.  XIX,  43-47' 

§  140.  Les  divergences  par  rapport  au  latin  sont  insignifiantes 
dans  les  langues  de  TOuest.  La  chute  du  d  à  la  2*  p.  plur.  se 
rencontre  depuis  le  xv*  siècle;  cependant  les  formes  intégrales 
ont  persisté  jusqu'au  siècle  suivant  dans  la  langue  écrite,  jusqu'à  (181) 
nos  jours  en  asturien  dans  I  et  II;  le  portugais  ne  les  possède  plus 
que  dans  les  verbes  dont  la  voyelle  thématique  se  confond  avec 
celle  de  la  désinence  :  credes,  ledes^  vedeSy  rideSy  ides  (cf.  vindes, 
tendes,  pondes).  A  la  3^  pers.  plur.,  dès  l'époque  préhistorique 
déjà,  -ent  prit  la  place  de  -uni.  La  i"  pers.  plur.  de  I,  en 
Estramadure,  se  termine  en  -emos  comme  le  verbe  auxiliaire 
semos.  Par  une  modification  qui  doit  être  phonétique,  -aiSy  -eis 
devient  -as,  -es  en  Galice,  -eis  =  -i  (cf.  ami  =  ametis)  au  Chili 
et,  par  analogie,  -emos  y  est  supplanté  par  -imos. 

§  141.  Les  formes  sardes  ne  s'écartent  absolument  en  rien  ' 
du  développement  régulier;  il  y  a  bien  une  exception,  mais  elle 
n'est  qu'apparente.  Il  est,  en  effet,  vraisemblable  qu'aux  2*^  et 
3*  p.  sing.,  en  logoudorien  aussi  (bien  que  cependant  Spano 
distingue  -es,  -et  de  -w,  -//),  Il  et  III  se  confondent.  Au  pluriel, 
'imusy  -ides  en  logoud.,  -eus,  -eis  en  campid.  servent  pour  toutes 
deux;  mais,  à  son  tour,  la  3*  pers.,  à  l'instar  de  Spano,  est  en 
logoud.  -m/  dans  II,  -ent  dans  III.  Or  l'identité  des  V"  et  2*=  p. 
plurielles  et  le  fait  qu'en  logoudorien  -tis  devient  -des,  montrent 
que  -î7,  -int  devraient  aussi  passer  à  -e^  -ent  :  par  conséquent 
-w,  -ity  'int  ne  doivent  être  que  des  graphies  latinisées  de  -es,  -et, 
-ent.  Si  l'on  peut  expliquer  sans  peine  la  réduction  en  une 
SEULE  CLASSE  de  II  et  in,  il  reste,  en  revanche,  plus  difficile  de 
trouver  la  raison  du  triomphe  de  -e  en  campid.,  de  -/  en  logoud. 
Peut-être  pourtant  la  préférence  de  ces  parlers  pour  -eis  est-elle 
déterminée  par  le  désir  d'éviter  la  réduction  de  *-iis  en  *-w.  La 
perte  du  d  à  la  2*  p.  plur.  en  campid.  doit  avoir  pris  naissance 
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dans  les  verbes  accentués  sur  Tantépénultième  (cf.  les  participes 
§  332),  et  ensuite  la  2'  pers.  plur.  kantais  etc.  aura  provoqué 
la  formation  de  kantaus  etc.  pour  kantamus  à  la  i'^*'  pers.  Le  gal- 
lurien,  dont  la  conjugaison  présente  des  similitudes  nombreuses 
et  diverses  avec  celle  des  deux  autres  dialectes,  nous  offre,  dans  I, 
-emu  à  la  i^^  pers.  plur.,  -eddi  à  la  2«,  toujours  par  assimilation 
à  semu,  seddi;  mais  à  côté,  dans  H,  il  conserve  -irnuy  -iddi;  la 
finale  -ani  de  la  3*  p.  plur.  doit  avoir  été  identifiée  à  celles  de 
II  et  ni  :  'ini. 


^     b.   Le  Subjonctif. 


(182) 


§  142. 

Lat. 

CANTEM 

;  CANTES 

CANTET  CANTEMUS  CANTETIS 

CANTENT 

Roum. 

\cînU\ 
cînt 

cîntl 

cînte 

[cîntim]     [cîntetî] 
cîntâm       cîntati 

cînte 

Eng. 

[kaunt]   [kaunts 

1  \iauni\  [kantains]  [kantais] 

Kauntçn 

kaunta 

kauntest  hiunta 

Muntents    Muntej 

Ital. 

cante 

canti 

cante 

cantemo      \canteté\ 

[cante] 

canti 

canti 

cantiamo    cantiate 

cantino 

A.-franç. 

.  chant 

chan:^ 

chant 

[chanteins]  [chantei:(\ 
chantons    chante^ 

1  chantent 

Prov. 

can 

can:^ 

can 

[cantçmps]  cantçti 
cantçm 

canten 

Esp. 

cante 

cantes 

cante 

cantemos    cantedes 
canteis 

canten 

Sard. 

kante 

kantes 

kantet 

kantemus  kantedes 

kantent. 

Lat. 

VENDAM 

[  VENDAS 

VENDAT  VENDAMUSVENDATIS  VENDANT 

Roum. 

[vîndà] 
vînd 

vin:(î 

vindà 

[vîndam]   [vindatî] 
vindem      vindett 

vîndà 

Eng. 

venda 

vendes 
vendit 

venda 

\yendans]  [vendes] 
vendents    vendes 

vend^n 

Ital. 

venda 

vendi 
venda 

venda 

vendanio    vendate 
vendiamo  vendiate 

vendano 

A.-franç. 

.  vende 

vendes 

vende 

[vendains]  vende^ 
vendons 

vendent 

Prov. 

venda 

vendes 

venda 

[vendamps]  vendat^ 
vendant 

vtndan 
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Esp.         vendu      vendus     vendu    vendunws    vendudes    vendan 

venduis 
Sard.        vendu      vendus     vendut  vendumus    [vendedes]  vendant. 

vendedus 

Les  formes  portugaises  et  celles  des  verbes  de  II  sont  respec- 
tivement identiques  tout  à  feit  aux  formes  espagnoles  et  à  celles 
des  verbes  de  III  :  il  est  donc  superflu  d'en  faire  mention. 

§  143.  Le  ROUMAIN,  abstraction  faite  de  la  y  p.  sing.  et  plur.,  (183) 
présente  avec  l'indicatif  une  complète  identité.  Celle-ci  n'est 
conforme  aux  lois  phonétiques  qu'à  la  2*=  p.  sing.  :  elle  ne 
s'explique  donc,  semble-t-il,  que  par  une  répugnance  pour  le 
subjonctif  dans  les  cas  où  le  sujet  lui-même  parle  ou  est  inter- 
pellé. Le  macédonien  et  Meglen  introduisent  en  outre  -à  dans 
les  3*  p.  sing.  et  plur.  de  I,  ce  qui  élimine  aussi  le  dernier 
caractère  qui  y  différenciait  le  subjonctif  de  l'indicatif.  L'is- 
trique,  au  contraire,  conserve  un  état  de  choses  plus  ancien, 
en  ce  sens  qu'il  observe  une  distinction  presque  absolue  des 
deux  modes  :  ainsi  la  i*^*  p.  plur.  est  en  -en  dans  I,  en  -an 
dans  n,  III  et  aussi  dans  les  verbes  en  -ei  (§  203);  la  2*  est  en 
-ets  dans  la  première  catégorie,  en  -uts  dans  la  seconde.  Les 
formes  du  singulier  s'expliquent  moins  facilement.  Dans  I,  on 
a  portç  portç  portsi,  qui  représentent  respectivement  des  formes 
lat.  portUy  portiy  dans  H,  nous  avons  minte  mtnte  mintsi; 
dans  m  :  sede  sede  se^iy  ou  bien  krede  krede  krede.  Ces  formes 
sont  tellement  étranges  qu'on  pourrait  douter  presque  de 
leur  exactitude  ;  il  paraît  surtout  difficile  de  les  expliquer  sans 
l'hypothèse  d'une  confusion  des  2*  et  3*  p.  sing.  Dans  cette 
supposition,  la  3*  p.  sing.  aurait  subi  l'analogie  de  l'indicatif,  la 
I''*  sing.  et  la  3*  plur.  auraient  été  assimilées  à  la  3*  sing.  Or, 
comme  les  i'^*',  2*,  3*  p.  plur.  et  la  i*^*  sing.  se  distinguaient  de 
l'indicatif,  les  2*  et  3**  sing.,  qui  étaient  semblables  aux  formes 
de  l'indicatif,  auraient  été  échangées,  et  cette  permutation  les 
différencia  une  seconde  fois  de  l'indicatif.  Mais  pourquoi  la 
3*  pers.  du  subj.  krede  avec  une  forme  secondaire  kred? 

§  144.  Une  bien  plus  profonde  évolution  des  formes  verbales 
apparaît  en  rhètiqjue.  A  Schweiningen,  dans  l'Engadine  et  à 
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RemuSy  I  s*est  assimilé  II  et  III  ;  en  outre,  dans  cette  région  et, 
d'autre  part,  à  Sulzberg  et  à  Nonsberg,  l'analogie  de  l'impar- 
fait (§  256)  a  déterminé,  aux  i^^  et  2°  p.  plur.,  un  recul  de 
l'accent  sur  le  radical.  Au  contraire,  dans  la  vallée  du  Rhin,  on 
a  les  finales  -iÇou-^l^  §  135),  -i^Sy  -î,  -^îVn,  -éi^Sy  -ien.  Parmi  ces 
formes,  la  2*  p.  sing.  et  la  3*  plur.  sont  des  emprunts  faits  aux 
verbes  en  -io  (§  235);  les  i'*  et  3*  sing.  en  sont  aussi,  seulement 
la  désinence  *-îa,  qu'on  attendrait,  par  imitation  de  l'imparf. 
du  subj.  en  -as y  -asp,  -as y  s'y  trouve  remplacée  par-^  L'analogie 
de  -Afn  entraîne  ensuite  au  pluriel  le  changement  de  -einSy  -eis 
en  -éieny  -êtes;  de  là  viennent  alors,  dans  certains  dialectes, 
-iypiy  -t^gw,  de  même  qu'on  y  voit  -i  devenir  aussi  -zy,  -ig. 
Mêmes  phénomènes  que  dans  la  vallée  du  Rhin  à  Sulzberg  et  à 
Nonsberg  :  cf.  le  sulzb,  pôrtio  (partefn)y  védioy  qui  par  hasard 
coïncide  de  rechef  avec  videam,  le  nonsb.  mandiay  godia,  au  plur. 
(184)  -^ieriy  -a^içu'y  mais  en  jud.  -a,  -/,  -a  de  I  ont  été  modifiés  par 
l'analogie  de  I  et  III;  dans  le  greden.  partç  -es  -f,  vend^  -gj,  -f, 
dans  le  frioul.  puarti  -is  -/,  vindi  -is  -î,  le  type  de  I  qui  conserve 
la  voyelle  (§  131)  s'est  également  introduit  dans  II  et  EQ.  Une 
forme  à  noter  encore,  c'est  la  2*  p.  sing.  ports  =  portes  à  côté 
des  I'*  et  3*  sing.  porti  à  l'Abbaye.  Une  dernière,  tout  à  fait 
remarquable,  c'est  le  tergest.  possis  à  la  i'*p.  sing.  (Arch.  Glott. 
ni,  470),  dont  V-s  est  empruntée  à  la  2*  sing.,  sans  doute  par 
une  imitation  superficielle  du  vénitien,  où  la  l'^'et  la  2*  p.  sing. 
du  subj.  étaient  de  forme  identique.  Au  pluriel,  le  fi-ioulan  a 
généralement  rejeté  toute  distinction  entre  les  modes;  toutefois, 
à  la  i***  pers.,  concurremment  avec  -zw,  il  emploie  également 
•ini'y  semblablement,  le  subjonctif  présente  les  mêmes  formes 
que  l'indicatif,  mais  allongées  d'un  infixe  ou  d'un  suffixe  :  en 
jud.,  I  i""^  p.  plur.  purtum-i  ou  purium-Uy  2*  pers.  purt-eg-i  ou 
purt-eg-Uy  n  durm-ig-umi  durm-tg-iy  TR  gud'ig-umi  gud-ig-iy  en 
gr ^dcn,  purtoû':(e  purtai-^^Cy  en  ampezz.  -ow-ne,  -ad-e.  Les  formes 
allongées  par  la  fin  étaient  à  l'origine  exhortatives  et  contiennent 
un  pronom-sujet  adjoint  (cf.  §  325);  et  même  le  g  du  judicarien 
pourrait  bien  au  fond  n'être  rien  autre  que  l'adverbe  prono- 
minal dont  nous  avons  parlé  p.  1 15  :  ainsi  donc  durmigi  s'expli- 
querait çardurmi  (dortnitis)  +  ^^  +  le  pron.  -/,  et  durm-ig-umiy 
tiré  de  là,  ne  devrait  son  existence  qu'à  une  ignorance  complète 
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de  la  valeur  de  ce  g.  Cf.  à  ce  sujet  la  2*  p.  plur.  du  bergamasque  1 

et  du  tessinois,  §  143.  1 

§  145.  En  ITALIEN,  de  bonne  heure  déjà,  la  répartition  origi- 
naire des  voyelles  au  singulier  a  été  unifiée  dans  I  au  profit  de 
la  2*  p.  sing.,  mais  dans  II  et  III,  pour  éviter  la  confusion  des 
conjugaisons,  en  faveur  des  i"  et  3*  p.  sing.;  toutefois,  chez 
Boccace  et  d'autres  écrivains,  des  formes  comme  iu  venghi  sont 
d'un  emploi  régulier,  et  quelques-unes  ont  persisté  jusqu'au- 
jourd'hui (S  240)  ;  Pise  hésite,  pour  les  trois  pers.  sing.  dans 
toutes  les  conjugaisons,  entre  -let  -a;  enfin  Lucques  et  Arezzo, 
par  un  procédé  inverse,  ont  introduit  -/  dans  II  et  III.  Les 
anciens  textes  milanais,  vénitiens  et  napolitains  conservent  le 
plus  souvent  les  formes  régulières.  La  i"  p.  plur.  en  -iamo  rem- 
pLiçant  -emo  et  -amo  s'explique  par  l'analogie  de  siamo,  abbiamo^ 
la  2*  également  par  celle  de  siatCy  abbiate  etc.  En  ce  qui  concerne 
les  dialectes,  le  Sud  en  général  ne  connaît  plus  le  subjonctif  du 
présent;  le  Nord  a  subi  d'assez  profondes  altérations.  La  2'^  p. 

sing.,  il  est  vrai,  ne  reçoit  aucune  modification  dans  le  piémon-     (185)  '-^ 

tais  et  l'émilien,  mais  les  i"^^  et  3*^  pers.  y  prennent,  comme  aussi 
dans  le  lombard  et  le  vénitien,  Y -a  de  II  et  III  :  cf.  imbrata 
employé  comme  subj.  chez  Calmo  déjà,  tout  comme  à  Intragna 

et  Onsernone,  où  seulement  la  2*^  p.  sing.  reçoit  -u  tiré  de  la  .  •» 

2*  plur.,  tandis  que  le  lombard  dit  kantet  etc.  à  la  2*  p.  sing. 
(cf.  §  136).  Enfin  le  bergamasque  avec  -e,  -et y  -e,  le  Val  Maggia 
avec  -/  pour  I-III  semblent,  à  l'instar  de  TOberland  (§  144), 
généraliser  l'emploi  d'un  type  en  -1.  A  la  V^  p.  plur.,  le  lombard 
de  l'Ouest,  le  padouan  avec  le  vénitien  présentent  une  absolue 
identité  avec  l'indicatif  :  cf.  surtout,  non  seulement  schivemo  chez 
Fra  Paol.  3,  10,  mais  aussi  abiemo  37,  26,  facemo  3,  9  etc.  Au 
contraire,  le  piémontais  à  partir  d'Alexandrie,  en  retranchant 
toutefois  Mondovi,  accentue  la  i"^^  comme  la  2^  p.  plur.  sur  le 
radical  :  kantu  de  kantum.  Aussi,  c'est  sans  doute  par  un  pur 
hasard  qu'il  s'accorde  encore  en  ce  point  avec  le  lombard  ;  car,  en 
réalité,  ce  doit  être  sur  l'imparfait  (§  257)  qu'il  prend  modèle 
(cf.  le  rhétique,  §  144).  Le  lombard  de  l'Est  présente  naturelle- 
ment am  kanta.  A'  la  2*  p.  plur.,  le  vén.  -é  =  -atis  dans  II  et  III, 
le  pad.  -é  dans  III  à  côté  de  -/  dans  II  est  la  seule  forme  qui  diffère 
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de  rind.  —  Les  dialectes  émiliens  procèdent  autrement.  S'il  est 
vrai  qu'ils  généralisent  aussi  la  voyelle  de  II  etlll,  ils  font  suivre 
la  finale  encore  une  fois  du  pronom-sujet,  mais  sous  sa  forme 
réduite  :  en  bolon.  -anten^  -edi,  en  regg.  à  la  2^  p.  plur.  -àdi  dans  I, 
4di  dans  II  et  III,  en  romagn.  -enya^  -çua  (cf.  §  326).  Reste  encore 
à  mentionner,  en  bergam.,  la  2^  p.  plur.  kantegef,  tehigef^  formes 
d'indicatif  avec  adjonction  de  l'adverbe  ^e  (p.  115)  et  addition 
nouvelle  de  vos.  Ce  procédé  de  formation  s'étend  au  Nord  sur 
une  grande  partie  du  Tessin  :  cf.  le  bellinz.  mandegufy  tasigufy 
l'intragn.  mandigu,  à  Gerra  kantegUy  où  Ton  remarque  donc  chute 
de  r-/et  affaiblissement  de  V-u  en  -a.  Mais,  lorsque  ces  formes 
de  la  2*  p.  plur.  du  subj.  passent  de  cette  région  dans  celle  où 
le  groupe  lat.  voy.  +  c  +  a^  devient  non  g,  mais  g  ou  ^,  elles 
adoptent  pour  suffixe  -gu(f),  ou  -yu(f)  :  en  onsern.  mandigUy 
à  Menzonio/w/f)'w,  à  Villette  kantidy  exactement  comme /oJî^a, 
fadi^Uy  fadiyUy  fadia.  Ensuite,  à  Malesco,  le  voisinage  dt  purtéye 
et  de  la  i''*  p.  plur.  purten  détermina  aussi  la  formation  de 
r^'.  purtiyeû.  Au  contraire,  dans  la  vallée  du  Blenio,  -idi  trahit  une 

formation  correspondante  à  celle  de  l'Emilie.  —  Une  désinence 
particulière  du  subjonctif  pour  toutes  les  personnes  apparaît  à 
Sonogno  (Tessin)  sous  la  forme  -^a  :  porti^a  porti^a  partira  om 
(186)  portiga  0 partira  ipartiga,  à  Soazza  (Mesolcina)  :  i'' — 3^  V- 
sing.  nuindigUy  plur.  om  tnândiga  (nianddguf)  nidndiga.  Le 
point  de  départ  de  ces  formes  se  trouve  dans  les  verbes  dico, 
ducOy  *staco  etc.  (§  223)  et,  comme  le  prouvent  l'accentuation 
à  Soazza  et  l'inflexion  vocalique  dans  pôrtl^a  à  Sonogno,  c'est 
dans  le  subjonctif  fléchi  que  la  désinence  -ga  a  commencé  par 
s'introduire;  ce  n'est  que  plus  tard  qu'il  s'opéra,  dans  une  par- 
tie du  domaine,  un  déplacement  d'accent,  peut-être  sous  l'ac- 
tion de  si^a  (sim)y  dont  l'exemple  a  provoqué  d'abord  l'allonge- 
ment de  o^d  (hahearn)  en  o^i^a. 

Cf.,  à  propos  des  formes  tessinoises,  C.  Salvioni,  Arch.  Glott.  IX, 
229  sq.,  259,  dont  je  ne  puis  toutefois  pas  admettre  l'hypothèse  que 
la  2«  p.  plur.  en  -gefsQ  rattache  au  subjonctif  en  -ga.  Elle  me  paraît 
contredite  avant  tout  par  l'extension  géographique  de  ce  -gff  qui j 
partant  de  Bergame  dans  la  direction  du  Nord-Est,  de  la  Judicarie 
(p.  204)  et  du  Nord-Ouest,  pénètre  dans  le  Tessin.  Et  même,  s'il 
s'agissait  d'une  formation  analogique  sur  dicam  dicas  etc.,  je  ne  saurais 
pas  expliquer  sa  limitation  à  une  seule  personne.  On  ne  peut  pas 
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invoquer,  contre  mon  interprétation,  la  palatalisation  du  f,  car  cette 
région  modifie  aussi  ge  secondaire  en  g  :  é^nd  =:  en  ital.  ghignarc, 
geida  =  en  mil.  gedatx  autres  exemples  (v.  C.  Salvioni,  Arch.  Glott. 
IX,  220,  no  9S-98). 

§  146.  En  FRANÇAIS,  le  traitement  de  -em,  -ej,  -et  au  subjonc- 
tif doit  être  identique  à  celui  de  Y-o  de  Tindicatif  (§  136)  et,  à  ce 
mode-là  comme  à  celui-ci,  l'extension  de  la  forme  munie  d'une 
voyelle  finale  est  aussi  plus  fréquente  que  celle  de  la  forme  qui 
en  est  dépourvue  :  cf.  pour  le  dernier  Oisblasmt  de  hlasmer  Roi. 
i$^6y  calent  de  calongier  Horn  6529,  herbert  de  herhergier  Thèb. 
6^0,  fiant  de  fiancier  Ivain  6610,  tarst  de  iargier  Ben.  Chron. 
26224,  deliurt  de  delivrerlY.  Liv.  106,  etc.  Plus  souvent  donc  on 
observe  le  procédé  contraire,  c.-à-d.  le  transfert  à  aim  de  V-e  de 
tremble  y  phénomène  d'autant  plus  facile  que  déjà  le  subj.  de 
n  et  in  finissait  en  -e.  Les  i''*^  et  2^  p.  sing.  surtout  adoptent 
de  bonne  heure  les  formes  allongées  :  ainsi  les  traductions  des 
Psaumes  et  des  IV  Livres  des  Rois  en  font  un  usage  presque 
exclusif;  dans  d'autres  textes,  cf.  repaire  Roi.  310,  demaine 
Brand.  1302,  lie  1451,  contes  Juise  235,  248;  et,  depuis  le 
milieu  du  xiii'  siècle,  ains  =  âmes  Rose  2094  et  d'autres 
exemples  isolés  n'appartiennent  plus  qu'à  la  tradition  poétique. 
A  la  3*  p.  sing.,  il  est  vrai  qu'on  trouve  raneieî  et  degnet  déjà 
dans  l'Eulalîe,  et  que  -et  domine  dans  Li  dialogc  Grégoire^  les 
Psautiers  et  les  IV  Livres  des  Rois;  mais,  à  tout  prendre,  -/ 
règne  encore  au  xni*^  siècle,  ne  perd  vraiment  pied  que  vers 
le  miUeu  du  suivant  et  se  maintient  encore  jusqu'au  xvn'^  dans 
des  formules  comme  Dieu  vous  gard  :  cf.  Molière,  Femmes 
sav.  333,  Amphitr.  1086  (v.  aussi  §  224).  A  la  i"^*^  p.  plur., 
dès  l'époque  préhistorique,  au  subjonctif  comme  à  l'indicatif 
(§  ^37)>  -^^««-f  et  -émus  ont  été  supplantés  par  -ons;  à  la  2*^ 
pers.,  -e:(=  -atis,  -iV:(  =  -iatis  aussi  domine  dans  I  :  cf.  cepen- 
dant parloi:;^  Érec  174  et,  par  analogie,  aussi  meîoi:;^  Ivain  6641, 
queroi:^  Cligès  2302,  saicfx>i:(yfaçoi7i^  vueilloi:(,  veoi^^  et  autres  formes 
semblables  dans  les  textes  bourguignons.  A  l'Est,  au  contraire, 
dans  les  documents  de  Reims,  Orval,  NaniUr,  du  Hainaut  et 
dans  des  textes  comme  le  Psautier  lorrain,  Ézécliiel,  S.  Ber- 
nard, etc.,  on  constate,  dès  les  premiers  temps,  rintrodiiction 
dans  tous  les  verbes  des  désinences  -/e«;(,  -zV;(,  tirées  de  habea- 
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mus  -atisy  siamus  -atisy  faciamus  -atis  et  formes  analogues.  Dès 
le  XIII*  siècle,  elles  s'avancent  vers  Paris,  où  le  mélange  de  -Uns 
avec  l'ancienne  désinence  -ons  produit  à  la  i**  pers.,  au  commen- 
cement du  XIV*  siècle  déjà,  la  finale  actuelle  -ionsi  à  la  2*,  au 
contraire,  la  lutte  entre  -^  et  -i^  ne  se  décida,  en  faveur  du 
dernier,  qu'au  xvii*  siècle.  La  3*  p.  plur.  dans  la  langue  écrite 
n'appelle  aucune  explication  ;  dans  les  dialectes,  elle  est  le  plus 
souvent,  comme  à  l'indicatif  (§  137),  accentuée  sur  la  finale  : 
dans  la  Champagne,  le  Nivernais,  le  Bourbonnais,  le  dép.  de 
Saône-et-Loire,  la  Côte-d'Or,  la  Franche-Comté  et  la  Lorraine, 
elle  se  termine  au  moyen  âge  en  -ienty  actuellement  en  -1^,  -x; 
elle  est  donc  phonétiquement  identique  à  la  i*"*  p.  plur.  Dans  le 
Morvan,  les  i^*  et  3*  pers.  en  -î  s'assimilent  ensuite  aussi  la  2*. 
—  Le  PROVENÇAL,  le  CATALAN  et  le  FRANÇAIS  DU  SuD-EsT  aussi 
présentent  un  état  de  choses  en  général  peu  compliqué.  Dans 
n  et  in,  l'ancien  type  a  persisté;  dans  I,  V-e  s'est  graduelle- 
ment réintroduit  aussi  dans  les  formes  am  etc.  :  cf.  l'a.-prov. 
ame  anus  ame  dans  le  paradigme  du  Donat  16  et  les  Leys  H,  246. 
Presque  partout  aujourd'hui,  la  i"^*  p.  sing.  est  identique  à  celle 
de  l'indicatif;  elle  finit  donc  en  -e  ou  en  -i  ou  en  -0  :  cf. 
remayno  MzTg.  d'Oingt  78,  3  et§  136.  Seul  le  vaudois  avec  -e 
dans  I-III  et  Coligny  avec  -a  dans  I-III  s'écartent  de  V-o  de 
l'indicatif.  Mais  il  se  produit  de  fréquentes  assimilations  entre 
I,  n  et  ni  :  c'est  ainsi  que  le  lim.,  à  la  2*  p.  sing.  de  I-III, 
hésite  entre  -«  et  -a  et  ne  connaît,  à  la  3*,  que  -^,  et  que  le 
rouerg.  transporte  à  II  et  ni  les  désinences  -^es,  -^m,  -es  de  I. 
Le  lyonnais  aussi  fait  passer  -e  dans  II  et  El;  comme  à  l'indica- 
(188)  tif,  il  accentue  la  i^*  p.  plur.  sur  le  radical;  mais,  en  revanche, 
il  observe,  à  cette  personne,  une  distinction  entre  -o  =  -atis 
de  I  et  -e  =  -etis  de  II  et  III.  Ainsi  donc,  dans  ce  dialecte,  on 
a  refeit  d'abord  II  et  III  également  à  l'imitation  de  I;  mais 
ensuite,  comme  toutes  les  autres  formes  aussi  étaient  phonéti- 
quement identiques  à  celles  de  l'indicatif,  on  a  fait  passer 
dans  I  la  forme  de  l'indicatif.  Puis,  dans  le  vaudois,  où  la 
i"^*  p.  plur.  porte  aussi  l'accent  sur  le  radical,  la  2*"  également 
adopte  cette  accentuation,  parce  que  sans  doute,  à  l'imparfait 
de  l'ind.  et  du  subj.,  la  2*^  p.  plur.  avait  aussi  fait  reculer 
l'accent. 
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§  147.  Autant  donc  est  simple  le  développement  des  dési- 
nences personnelles  proprement  dites,  autant  est  compliquée 
dans  les  patois,  par  toute  espèce  d'extensions  dans  les  radicaux, 
l'histoire  ultérieure  du  subjontif  présent.  En  première  ligne, 
on  peut  nommer  les  subjonctifs  en  -^i  du  gascon  et  du  cata- 
lan. Des  documents  du  xv«  siècle  originaires  de  Bordeaux 
présentent,  pour  tous  les  verbes,  à  la  3^  p.  sing.  -ta,  à  la  3*= 
plur.  -tan,  moins  souvent  à  la  i^"^  plur.  -iam,  et  le  béarn.  actuel 
nous  offre,  pour  II  et  IH,  rarement  pour  I,  les  finales  correspon- 
dantes 'id,  'iesy  'ie^  -iatriy  -iats,  -ien,  A  ce  groupe  se  rattache, 
à  l'Ouest,  le  catal.  kântia,  séntia  ou  kânti,  senti,  2^  pers.  -is,  y 
-/,  3*  plur.  'in  à  Barcelone,  Majorque  (à  côté  de  kan  dans  I)  et 
Alghero,  -ie  à  Minorque,  formes  qui  ont,  comme  celles  dont 
il  a  été  question  au  §  144,  leur  point  de  départ  dans  habia, 
sapia  et  semblables.  Au  contraire,  les  1"  p.  plur.  en  -ém, 
2*  en  -iu  dans  I-IH  représentent  les  anciennes  formes  de  I  généra- 
lisées; Alghero,  cependant,  avec  sa  i**^  p.  plur.  en  -/Vw,  trahit  un 
commencement  de  tendance  à  feire  passer  aussi  1'/  dans  les  formes 
accentuées  sur  la  désinence.  —  A  ce  cas  se  rattache,  en  Rouergue, 
un  deuxième  subjonctif  en  -iga  propre  aux  verbes  de  II  :  flurigo 
'igos  'igo  'igén  -igis  -igu,  formes  qui  se  trouvent  également 
en  Languedoc,  dès  le  xvii*  siècle,  chez  le  poète  Roudil  (cf.  plus 
anciennement  encore  le  catal.  correguaz..  1298,  R.  1.  R.  V,  98); 
en  Provence,  les  formes  à  désinence  tonique  possèdent  seules 
cette  finale  dans  EQ  :  rendegin  -is  à  côté  de  rende,  mais  finige 
dans  n,  et  dans  le  baléar.,  de  nouveau  sous  une  forme  un  peu 
différente,  -te  dans  U,  au  plur.  -igin,  -igéu,  mais  -ie,  -étn  dans  III. 
L'extension  a  donc  pénétré  d'abord  dans  les  désinences  toniques, 
et  cela  probablement  par  assimilation  aux  formes  en  -g  de 
l'imparf.  du  subj.  (§  307),  de  sorte  que  l'identité  de  ces  dési- 
nences avec  celles  des  subjonctifs  en  -ga  de  l'Italie  du  Nord 
(§  145)  est  l'eflet  d'un  simple  hasard.  —  En  troisième  lieu  doit 
figurer  un  subjonctif  en  -(a,  qui  rime  parfaitement  avec  sia 
(§  218)  et  dont  les  plus  anciens  exemples  remontent  au 
xiii*  siècle.  Il  appartient  surtout  à  l'Est  et  au  Sud-Est  de  h 
France,  figure  dans  Girart  de  Roussillon  (version  bourgui- 
gnonne), l'Ysopet  de  Lyon,  Végèce  etc.  et,  traversant  la  (189) 
Franche-Comté,  le  dép.  de  Saône-et-Loire,   la  Côte-d'Or,  le 
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Bourbonnais  (mais  pas  le  Nivernais),  la  Haute-Marne,  Lyon, 
le  Dauphiné  et  la  Suisse  française,  il  étend  son  domaine 
jusqu'en  Savoie,  où  la  langue  française,  avec  Val  Soana  et 
Aoste,  rencontre  l'italien.  Mais,  alors  qu'aujourd'hui  -ça 
presque  partout  a  passé  dans  I-III,  les  textes  médiévaux  et 
le  patois  montagnard  de  la  Gruyère  limitent  son  emploi  à  I  : 
par  conséquent,  il  en  feut  sans  doute  chercher  l'origine  dans 
les  anciennes  formes  *steam,  *deam  (§  224),  dont  on  introduisit 
la  finale  dans  tous  les  verbes  parce  que  le  subjonctif  était 
menacé  de  se  confondre  avec  l'indicatif,  ce  qui  s'est  produit 
dans  le  reste  de  la  France;  or  la  langue  de  ces  régions,  pour 
une  raison  qu'il  est  difficile  de  préciser,  atmchait  de  l'impor- 
tance à  la  distinction  des  deux  modes.  Mais  les  formes  du 
pluriel  restent  fidèles  à  l'ancien  type  :  en  gruyér.  -5,  -/,  -à, 
où  Y'à  représente  une  importation  de  II  et  III,  tandis  que  1'-/ 
paraît  être  issu  de  -els  :  cf.  dans  le  canton  de  Vaud  -à,  -ç,  -à. 
Seuls,  Vionnaz  avec  son  plur.  en  -ayé,  -ayd,  -ayd,  Fribourg  avec 
-eyèy  -tyéy  -eyà  nous  offrent  ensuite  l'assimilation  au  pluriel 
également.  —  Le  quatrième  type  est  celui  du  Nord  de  la 
France,  en  -lia,  qui  est  en  relation  directe  avec  la  i*"*  p.  sing. 
de  Tind,  en  -iio  (p.  191)  et  qui,  d'abord  introduit  dans  II  et 
m,  pénétra  plus  tard  aussi  dans  I  :  cf.  surtout  à  l'Est  ahercet 
Ézèch.  55  (cf.  P.  L.  136,  6),  crocet  (de  croire)  Ézéch.,  S.  Bern., 
rancent  (rendre),  îancet  (tenir) ,  estancet  (étendre)  Ézéch.,  arcet 
(ardre) y  percet,  alnicety  mancet  (tnentir),  sancety  curcent  Ézéch., 
csjoisse  P.  L.,  -ons  Grég.,  S.  ^^rn, ^  paroce  (parler)  Dial.  an.  rat. 
12,  17,  soujeces  9,  4,  tortnence  33,  18,  proiece  (de  proier)  Jul. 
Ces.  66,  6,  refusece  133,  13,  osece  Tailliar  501  (Douai),  lieuce 
(louer)  435,  esliecei  (de  eslever),  leicent  (de  laver)  S.  Bern.  En 
revanche,  siece  et  chiece  sont  aussi  norm.,  pic.  et  bourg.;  on 
trouve,  en  outre,  en  pic.  ntechey  mtieche  (de  niowir),  voiche, 
rechotchey  compcrche,  diche,  porche =portet  Adam  91,  Imuhe  (boute) 
121,  puis  sembleche,  ouvreche,  achateche,  porteche.  Ces  dernières 
formes,  de  même  que  celles  du  wall.  en  -ece^  présentent  quelques 
difficultés;  cependant  l'explication  la  plus  simple  qu'on  en 
puisse  donner,  c'est  que  l'exemple  de  porche  etc.  aurait  fait 
sentir  dans  4e  une  caractéristique  du  subjonctif;  peut-être 
même  pourrait-on  signaler  encore  des  formes  comme  porttcbe, 
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au  lieu  de  porche,  .et  autres  semblables,  où  le  radical  pur  par 
conséquent,  grâce  à  la  voyelle  disjonctive,  reparaîtrait.  Existe- 
t-il  encore  aujourd'hui,  et  jusqu'à  quel  point,  un  mode  analogue  (iço) 
de  formation?  Cest  une  question  non  encore  élucidée.  Cest 
peu  vraisemblable  toutefois;  car,  dans  la  Lorraine  presque 
entière  et  même  dans  une  partie  de  la  Picardie,  le  subj.  prés. 
a  généralement  été  remplacé  par  le  subj.  imparf.  :  cf.  néanmoins 
le  pic.  mod.  res  (reddam),  nws  (molam),  à  Sommepy  (S. 
Menéhould,  Marne)  Ivés  (lève),  vos  (aille),  dis  (dise).  Le  wallon 
de  Liège  a  conservé  cette  formation  dans  les  verbes  de  El,  en 
tant  qu'ils  ne  se  terminent  pas  en  voy.  +  -te,  -de  :  ainsi  dos 
(debeam),  klos  (claudam),  les  (legatn),  mus  (moveam),  près  (pren- 
dam),  tes  (teneatn),  {os  (jungatn)  et  autres  exemples.  Mais,  en 
outre,  dans  tous  les  verbes,  il  distingue  le  pluriel  du  subj.  de 
celui  de  Tind.  par  l'adjonction  de  -s  ou  de  -h  :  -as,  -çs,  -çs,  c.-à-d. 
par  le  représentant  de  -//.  Il  faut  sans  doute  se  figurer  ainsi  la 
naissance  de  ces  formes  :  d'abord  rë  (rendo),  au  plur.  rèdà,  ou 
dô(debeo),  au  plur.  devà,  faisaient  au  subj.  ride,  au  plur.  rèdà,  dirn 
devà,  puis  à  côté  prirent  place  res,  dos,  où  les  formes  du  subjonc- 
tif singulier,  confrontées  avec  l'indicatif,  parurent  augmentées 
de  -s;  après  quoi  cette  -s  s'ajouta  de  la  même  manière,  sembie- 
t-il,  aux  formes  du  pluriel  de  l'ind.  de  III,  puis  aussi  de  I  et  II. 
La  concordance  du  wallon  avec  le  greden.  -ow:(f  (§  144)  est, 
par  conséquent,  purement  fortuite.  Les  limites  occidentales  de 
cette  formation  ne  sont  pas  encore  déterminées  :  cf.  kôtô^  à 
Doullens,  -ôi,  -ei  dans  le  Ponthieu,  mais  -iô,  -ii  à  Santerne  et  à 
Beauvais. 

11  est  difficile  de  rendre  compte  des  subj.  en  -oisse  dans  le  Psautier 
lorrain  :  perloisse,  hurtoisse,  tsperoissey  irembloissCy  luisoisse,  veoissCy 
esjoîssoisse  etc.  (v.  Apfelstedt,  p.  LVII).  On  pourrait  y  voir  un 
composé  du  subj.  en  -01  avec  le  subj.  en  ^sse;  et  cette  hypothèse 
est  d'autant  plus  vraisemblable  que  le  subj.  en  -ot  fait  défaut  dans  ce 
document.  Mais  il  faut  aussi  considérer  que  le  subj.  de  aller  y  est 
voisse  et  que,  par  conséquent,  une  forme  estoisse,  en  place  de  estait,  serait 
fort  bien  possible.  Or  voisse  pourrait  être  une  création  analogique  d'après 
poisse,  forme  qui  serait  ici  sortie  dtpçssit  (cf.  Apfelstedt,  p.  XXXIII 
sq.).  Méritent  ensuite  d'être  aussi  prises  en  Considération  les  3^'»  p. 
plur.  en  -^isont  à  S.  Bonnet-le-Château  (Loire),  tneneisont  M.  R.  179, 
Jureisant  180,  et  la  i»"*  sing.  -q;o  usitée  aujourd'hui  dans  le  Forez, 
dans  une  partie  du  Dauphiné  «t  du  Lyonnais;  malgré  l'emploi 


Digitized  by 


Google 


212  CHAPITRE   II    :    LA   CONJUGAISON  §   I47.    148. 

partiel  de  cette  dernière  forme  comme  subj.  imparf.,  on  ne  doit 
pourtant  pas  la  séparer  de  celle  du  présent  en  -qo.  S'il  avait  ancien- 
nement existé  aussi  dans  ces  régions  un  subj.  correspondant  à 
Ta.-franç.  voise  voises  voiÇs)  (§  231),  on  pourrait  y  chercher  la  source 
de  ce  suffixe  moderne. 

(19O         Le  dernier  mode  de  formation  qu'il  nous  reste  à  examiner 
sur  le  sol  français,  c'est  celui  du  subjonctif  en  -ga^  propre  sur- 
tout à  rOuest  :  cf.  dans  des  textes  normands  et  anglo-nor- 
mands vauge  (vaille) y  auge  (aille),  iolge,  courge,  quierge,  fierge^ 
criengey  aprienge  (de  apriembré),  vienge,  tienge,  demuerge,  tneinge, 
parolge,   tçrge  (de   tourner),  en   Picardie   dans  les  verbes   en 
rd  :  perge,  arge  et  en  nd  :  prenge  (bien  qu'on  trouve  aussi  ainge 
Clef  d'Amour  958),  en  ancien  wallon  dans  ceux  en  T  et  tï  : 
vuelge,  tierce  y    et  aussi   dans  les   chartes  parisiennes  :  dofige 
Ord.   421,  courge  478.  Les  parlers  actuels   de  la  Normandie 
paraissent   ignorer  complètement  ce  phénomène,  mais  il  est 
connu,  p.  ex.,  dans  celui  de  Montjean  (Mayenne)  (cf.  vis  vezp 
vè:(i  vè{à  (vienne),  parliparl^o  Rev.  Pat.  I,  173)  et  de  la  Vendée 
(où  tous  les  verbes  forment  leur  subjonctif  en  -{e).  L'origine 
de  ce  -ga  n'apparaît  pas  très  clairement.  Bien  que  prenge  jouisse 
de  la  plus  large  extension  et  ne  soit  pas  même  tout  à  fait  étran- 
ger à  rHe-de-France,  c'est  à  peine  si  l'on  peut  en  faire  état. 
On  est  en  droit  de"  prendre  comme  point  de  départ  *colga, 
*erga,  finga,  et  ainsi  l'on  pourrait  s'expliquer  les  reformations 
suivantes  :  d'abord  celle  de  tolga  d'après  colga  et  puis,  d'après 
cette  dernière,  celle  d'autres  verbes  en  T,  celle  aussi  de  arge 
(ardre)  d'après  aergt  (aerdre),  celle  encore  de  vienge  :  vient, 
prenge  :  prent  d'après /m^f^,  ind.  feint, 

G.  WiLLENBERG,  Hist.  Untcrsuchuiig  ûher  dm  Konj.  Pràs.  der  i, 
scJrwach.  Konjug,  im  Fran:(^.,  Rom.  Stud.  III,  373-442.  F.  Kirste, 
Hist,  Untersuchung  ûher  den  Konj.  Pràs.  im  Afr,  mit  Ausschltiss  der 
ht,  A'Konjug.y  Diss.  Greifswald,  1890.  Pour  le  type  en  -fa,  cf. 
MussAFiA,  Pràsensbildung ,  p.  2$  sqq.;  pour  -ece,  cf.  Settegast, 
Jul.  Ces,  XXX. 

§  148.  Les  langues  littéraires  de  I'Ouest  n'offrent  rien  de 
remarquable;  mais,  dans  les  dialectes,  il  faut  relever  quelques 
particularités.  Les  formes  catalanes  en  -ia  (p.  209)  s'étendent 
aussi  jusqu'en  Asturie,  où  Ton  dit  sépia,  véncia,  strvia,  preténdia, 
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tnéttUy  rindiay  cômiay  fundiâmos  et  autres  semblables  ;  cf.  égale- 
ment le  gai.  sabedy  cabea^  nacea  (nacer)y  quecea^  podea.  Phéno- 
mène plus  curieux  :  à  la  i***  p.  plur.  de  II  et  III,  dans  les  parlcrs 
de  Rio-Frio  (Portugal),  aux  i^*  et  2*  p.  plur.  des  mômes 
classes  à  Mirande  et  en  Galicie,  le  radical  porte  Taccent;  ainsi, 
Ton  trouve  h  firamoSy  dévamoSy  ici  bàtamoSy  bâtadeSy  pidamos, 
pldades;  enfin,  en  andal.  et  en  bog.,  la  2*  p.  plur.  de  II  et  III 
recule  seule  l'accent  :  en  andal.  téngaisy  dyaisy  en  bog.  âyaisy 
véaisy  vâyaiSy  en  andal.  pàseis  aussi.  Nous  sommes  ici  en  pré- 
sence d'une  imitation  non  douteuse  de  l'imparfait  (§  260). 

Il  n'existe  aucun  rapport  entre  le  subj.  en  -t'a  et  la  forme  que 
Morel-Fatio,  Rom.  IV,  35,  en  a  rapprochée,  à  savoir  pesia  de  pesar  : 
celle-ci  ne  se  rencontre  que  dans  la  formule  qui  s'écrit  pesia  à  mi^ 
mais  se  prononce />«/«  w/,  et  qu'il  serait  plus  correct  d'orthographier 
pesi  (=  pesé)  à  mi. 


(192) 


c.   L'Impératif. 

§  149- 

Lat. 

CANTA 

CANTATE 

DORMI 

DORMITE 

VENDE 

VENDITE 

Roum. 

cîntâ 

[cîntate] 
cîntatt 

dormi 

[durmite] 
dormitt 

vinde 

\yindele\ 
vindetl 

Eng. 

Munta 

hantô 
hanté 

\dorm] 
dorma 

durmi 

[vent] 
vendu 

vandé 

Ital. 

canta 

cantate 

dormi 

dormite 

vende 
vendi 

vendete 

A.-Franç. 

chante 

[chantet] 

dorm 

[dormit] 

vent 

[vendoît] 

chante^ 

dor 

dormex 

vendei 

Prov. 

canta 

[cantat] 
cantati 

dorm 

[dormit] 
dormit:(^ 

ven 

[vemkt] 
vendeti 

Esp. 

canta 

cantad 

duerme 

dormid 

vende 

vemied 

Port. 

canta 

[cantade] 
cantat 

dorme 

[dormide] 
dormi 

vende 

[vendede] 
vendci 

Sard. 

hanta 

kantade 

dormi 

dormide 

vende 

[vendede] 
vendîde. 

§  150.  En  ROUMAIN,  le  pluriel  de  l'impératif  est  représenté 
par  celui  de  l'indicatif,  tandis  que  le  singulier  observe  la  distinc- 
tion entre  les  deux  modes.  Dans  III,  on  rencontre  tantôt  -  e. 


Digitized  by 


Google 


214  CHAPITRE  II    :    LA   CONJUGAISON  §  I50.   I5I. 

tantôt  -t  :  tact  (jâce),  trecî  (inf.  tréacè)^  acôpere  (inf.  acoperf)  ;  donc, 
pas  de  règle  bien  nette  ;  à  tout  prendre,  cependant,  la  finale  -i 
est  réservée  à  Illa,  la  finale  -^  à  mb.  —  Le  RHèTiQjUE  actuel 
aussi  présente  peu  d'anomalies  :  l'assimilation  de  II  et  III  à  I, 
quant  à  la  2*  p.  sing.,  y  doit  être  notée.  Mais  l'ancien  parler  de 
rObwald  emploie,  comme  désinence,  -e  dans  I  et  m,  -i  dans  H; 
la  dernière  est  la  seule  qui  soit  justifiée;  elle  a  d'ailleurs  gagné 
en  extension  :  cf.  prendi  Barlaam  266,  36,  contenti  278,  34  et, 
actuellement  encore,  hontiy  enceivi  à  côté  de  kontUy  enceiva.  En 
revanche,  V-e,  qui  a  dû  sortir  d'abord  de  la  3®  p.  sing.  ind.  des 
verbes  de  EQ  qui  conservaient  e  comme  voyelle  disjonctive,  a 
(193)  passé  à  l'impératif  de  EQ.  La  voyelle  de  la  2*^  p.  plur.  de  I  n'a 
pas  non  plus  subi  partout  un  développement  phonétique  régu- 
lier :  cf.  en  frioul.  -ait  substitué  à  -at  d'après  l'analogie  de  Y-ais 
de  l'indicatif,  en  haut-eng.  -e(d)  à  côté  de  -o  anciennement  usité  à 
Oberhalbstadt,  en  a.-bas-eng.  -ad  chez  Chiampell,  en  a.-haut- 
eng.  '0  (de  -àt  I,  §  221)  chez  Bifi-un,  -ad  à  Domleschg.  L'em- 
ploi simultané  de  -0  =  -atÇe)  et  de  -cts  =  -atis  est  analogue  à 
celui  de  -e  =  -çtÇe)  et  de  -aits  =  -ftis  dans  EQ.  Maintenant, 
quelques  dialectes  connaissent  aussi,  pour  la  i""^  p.  plur.  de 
l'impér.,  une  forme  différente  de  celle  de  l'ind.  et  du  subj.  :  cf. 
en  eng.  l'impér.  kantain  en  regard  de  l'ind.  -ains,  en  nonsberg., 
sulzberg.  -ànte  (v.  à  ce  sujet  §  326).  On  peut  y  rattacher  des  for- 
mations également  propres  à  I'Italie  septentrionale,  telles  que 
le  mil.,  bergam.  kantém,  tenérriy  dans  la  vallée  de  Blenio  kantém, 
fenim,  lemlm,  où  la  forme  de  l'impératif  représente  par  consé- 
quent une  étape  plus  ancienne  de  la  langue  que  les  formes  du 
subjonctif  et  de  l'indicatif.  C'est  aussi  le  cas,  en  piém.,  pour  la 
2*  p.  plur.  porté  dans  I  (en  alex.  p6rti)y  senti  dans  II  (en  alex. 
sJnte),  mais  téne,  béive  dans  iïl. 

Sur  la  2*  p.  sing.  en  Obwald,  cf.  AscoLi,  Arcli.    Glott,   VII, 
466-469. 

§  151.  Dans  le  français  et  le  provençal,  à  l'époque  préhis- 
torique déjà,  la  2^  p.  plur.  ind.  a  pris  la  place  de  l'impératif. 
Au  xni*  siècle,  à  la  2*  pers.  sing.  de  II  et  III,  l'emploi  de  1'-^ 
est  encore  rare;  il  ne  devient  régulier  qu'au  xvii*  :  il  ne  faut 
la  considérer  que  comme  un  emprunt  purement  graphique  fait 
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à  rindicatif.  Quelques  verbes  méritent  encore  une  attention  par- 
ticulière. Dans  l'Alexis,  on  rencontre  «(  pour  audiy  qui  donne  au 
contraire  oi  dans  les  Psautiers  et  les  IV  Liv.  des  Rois  :  le  premier 
est  une  forme  d'indicatif  avec  le  sens  d'un  impératif;  le  second 
doit  être  une  réduction  de  au(d)i.  Ce  sont  aussi  formes  abré- 
gées que^ar,  gart  pour  gare,  garde,  fréquentes  dans  le  Roman  de 
la  Rose,  et  kis  pour  laisse  Juise  446,  Poire  85, 7;  mais pren  RoL 
3590,  Psaut.  d'Oxf.  et  de  Gimbr.  etc.,  se  rattache  au  radical 
preti'Ons,  Les  patois  ne  présentent  presque  rien  de  remarquable  ; 
pourtant  on  peut  signaler,  à  Coligny,  à  côté  de  la  2^  p.  plur. 
'f>âto  accentuée  sur  le  radical,  le  maintien  en  cas  d'enclise  de 
f>àt6me.  Dans  ce  cas  aussi,  l'on  rencontre  une  forme  particulière 
pour  la  i***  p.  plur.  impér.:  le  lyonn.  emploie  un  impér.  oxyton. 
sàiô  en  regard  d'un  ind.  sàtô  et  d'un  subj.  sàià  paroxytoniques, 
—  A  rOuEST  enfin,  les  formes  abrégées  du  portugais  en  -ai  sont 
les  seules  qu'il  faille  mentionner;  elles  s'étendent  aussi  sur  une 
partie  de  l'Espagne,  et  même  quelques-unes  d'entre  elles  étaient 
usitées  dans  la  langue  littéraire  :  cf.  p.  ex.  veni  Caldcron, 
Alcade  III,  339,  mira  Cervantes  D.  Q.  I,  5  etc.,  et  la  forme 
-ai,  plus  conforme  au  portugais,  chez  Lucas  Fernandez  de 
Salamanque.  Dans  les  formes  esp.  ieriy  vetty  poriy  ha:(^  Ç^^face),  sal, 
les  lois  phonétiques  sont  rigoureusement  appliquées. 

d.  Gérondif  et  Participe.  (194) 

'    / 
§  152.  Seuls  le  Portugal  et  l'Obwald  ont  conservé  le  géron- 
dif en  -andOy  *-indo,  -endo;  partout  ailleurs,  il  s'est  produit  des 
assimilations  que  le  tableau  suivant  fera  connaître  : 


Lat. 

-ANDO 

-INDO 

-ENDO 

Roum. 

-înd 

'ind 

-înd 

Eng. 

-ant 

-int 

-ant 

Ital. 

-ando 

-etido 

-endo 

Franc. 

-ant 

-ant 

-ant 

Prov. 

-an 

-en 

-en 

Esp. 

-ando 

-iendo 

-iendo 

Port. 

-ando 

-indo 

-endo 

Sard. 

-ande 

-ende 

-endc. 
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En  ROUMAIN,  "ind  dans  III  étonne  d'autant  plus  que  cette 
forme  établit  une  distinction  entre  II  et  El,  qui  pour  le  reste  ont 
tant  de  points  communs.  On  remarque  également,  en  macéd., 
à  côté  de  -îndu,  l'emploi  de  -undu  dans  El,  forme  sans  doute 
issue  d'une  assimilation  au  part,  passé.  Dans  I'Engadine, 
l'isolement  de  II  est  de  date  récente;  car,  au  xvii'^  siècle,  -ant  est 
commun  à  tous  les  verbes;  c'est  encore  le  cas  en  Tyrol,  tandis 
qu'en  Frioul,  -end  passe  à  -t«d,  transformation  qui  a  pour  effet 
de  paralyser  la  force  d'attraction  de  -and.  Enfin  TObwald  a 
distingué  dans  tous  les  temps  -andy  -ind,  -end.  —  En  Italie,  il 
faut  établir  trois  régions,  dont  l'une,  par  le  même  procédé 
que  la  langue  littéraire,  sépare  I  de  H,  III  et  laisse  III  imposer 
ses  formes  à  IL  Maintenant,  en  regard  de  cette  région,  apparaît 
de  tout  temps  -ando  pour  I-in  dans  le  Nord  de  l'Italie  :  cf. 
iemandoy  murandOy  digando  (diccndo)  dans  le  Recueil  d'exemples 
en  a.-vén.  et  dans  presque  tous  les  textes  depuis  Venise 
jusqu'à  Turin  (mais  -ant  pour  I,  -eint  pour  III  dans  les  Statuts 
de  Chieri)  et  Gênes,  puis  au  Sud  jusqu'à  Bologne  inclusivement. 
Cependant  les  dialectes  des  villes  de  l'Emilie  surtout  (Plaisance, 
Parme,  Reggio,  Borgatoro,  Bologne)  présentent  -endo  pour  II 
et  III,  les  uns  à  côté  de  -andoy  d'autres  exclusivement  ;  d'autres 
(ainsi  Bologne  particulièrement  :  -and)  s'en  servent  aussi  pour  I  : 
ce  dernier  emploi  fournit  la  transition  au  romagnol  et  au  mar- 
chigiano-ombrien,  où  prévaut  -endo  pour  I-III  jusqu'à  Treja  et 
ensuite  depuis  Alatri,  Albano  jusqu'à  Veroli.  —  La  France  pré- 
(19s)  sente  un  état  de  choses  analogue.  Le  lyonnais  marche  encore 
de  pair  avec  le  Nord;  Vionnaz  et  Neuchâtel,  à  leur  tour,  se 
rattachent  au  provençal,  tandis  que  tsàîè  dans  le  canton  de  Vaud 
et  à  Fribourg  offre  plutôt  une  généralisation  de  -endo,  —  De 
leur  côté,  le  catalan  dans  tous  ses  dialectes  et  la  majeure  partie 
de  la  Gascogne,  mais  non  plus  Bordeaux,  ont  maintenu  jus- 
qu'aujourd'hui une  distinction  entre  les  trois  classes;  enfin  le 
sarde  central,  lui  aussi,  bien  qu'il  ait  adopté  -ende  dans  II, 
emploie  pourtant  encore  -inde. 

§  153.  Le  participe  présent  en  roman  s'est  soustrait  presque 
entièrement  au  système  verbal  pour  passer  à  l'état  de  simple 
adjectif  :  aussi  c'est  tout  au  plus  s'il  peut  encore,  à  proprement 
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parler,  en  être  question  dans  la  conjugaison.  L'identité  de 
sa  voyelle  avec  celle  du  gérondif  est  générale;  un  seul  fait 
mérite  d'être  mentionné,  c'est  la  substitution  fréquente  de  -ente 
à  -ante  dans  le  Nord  de  l'Italie,  depuis  Vérone  jusqu'à  Milan  et 
Gênes.  Ces  remarques  seront  complétées  dans  l'étude  de  la  for- 
mation des  mots. 

2.  Le  Radical. 

a.   Radical    du    Présent    et    Radical   verbal. 

§  134.  La  ressemblance  entre  le  radical  du  présent  et  celui  du 
verbe  est  beaucoup  plus  complète  en  roman  qu'en  latin  :  en 
effet,  dans  bien  des  cas,  les  différences  qui  existaient  entre  eux 
dans  les  verbes  de  III,  plus  rarement  dans  ceux  de  H,  ont  été 
supprimées;  de  nouvelles,  il  ne  s'en  est  introduit  que  peu.  Dans 
ces  assimilations,  le  radical  du  présent  peut  être  actif  aussi  bien 
que  passif;  souvent  même,  il  est  l'un  et  l'autre  dans  un  seul  et 
môme  verbe  :  ainsi  la  conformation  du  sard.  ruperCy  du  roum. 
rupe  est  due  à  l'analogie  du  parf:  rupi  et  du  part,  ruptus,  celle  de 
•  l'anc.  part,  franc,  roni  à  l'infinitif  rompre.  Ces  derniers  phéno- 
mènes feront  l'objet  •d'un  examen  plus  détaillé  aux  §  335  sqq.; 
pour  le  moment,  il  ne  s'agit  que  de  montrer  les  modifications 
subies  par  le  radical  au  présent  ;  et,  à  cet  effet,  il  faut  distinguer 
si  elles  ont  pour  point  de  départ  le  parf.  ou  une  forme  isolée  du 
i  présent.  Du  premier  cas  nous  avons  déjà  cité  maint  exemple  : 

^  cf.  prostrare  et  autres  semblables  (§  iïj),conîrîre  (§  122).  En 

outre,  il  faut  nommer  tragere  :  en  obw.  trcTy  en  ital.  trarrc, 
en  franc,  traire,  en  esp.  traer  et  strugere  :  en  eng.  sdrûry  en  ital. 
struggerey  en  franc,  déiruire,  tous  deux  refaits  sur  Iraxi  traciutn, 
struxi  structum  =  lexi  (§  268)  lecium,  inf.  légère.  A  côté  de 
strugerey  struere  paraît  avoir  encore  subsisté  :  cf.  le  sic.  strûdiri, 
le  nap.  strud^r^y  l'a.-lomb.  i/rwdfr^ Marg.  107  B  avec  d  pour  évi-  (196) 
ter  l'hiatus  (I,  §  381).  Aussi  très  ancienne  est  la  substitution  de 
plovet  ^pluity  qui  doit  s'expliquer  par  l'action  de  plçvit  {plùvit)  : 
f  tnçviîy  prés,  mçvet  :  cf.  le  roum.  plouà,  l'ital.  piove,  l'a. -franc. 

pluety  l'esp.  lliieve.  A  ces  verbes  viennent  alors  s'en  ajouter 
d'autres,  propres  à  telle  ou  telle  langue,  le  roum.  curg  au  lieu 
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de  ra.-roum.,  macéd.  curÇcurro),  dérivé  du  parf.  cursâ,  du 
part,  curs  et  modelé  sur  merg  merseï  tners;  învingy  en  a.-roum. 
vânc  Coresi  Ps.  64,  5  (invinco)  de  învinsd  învins  d'après  încing 
încinséi  încins  (cf.  à  ce  sujet  le  tyrol.  venger).  L'italien  littéraire 
possède  volgo  (volvo)  de  volsi  voltOy  îolgo  de  tolsi  tolto  d'après 
colgo  colsi  colto;  svelgo  (exvello)  de  svelsi  svelto  d'après  scelgo  scelsi 
scelto;  intridere  de  *intrirere  =  tnterere  +  *întrire;  dans  les  dia- 
lectes, on  pourrait  citer  l'a.-gén.  aparvir  de  aparvi  =  aparui 
(cf.  là-dessus  le  franc,  évanouir ^  §  121),  puis  le  sard.  adutu 
(v.  §  181),  le  vén.  avir:^r  (aprire),  kovér:(er;  la  même  explica- 
tion que  pour  le  roum.  curg  s'applique  au  napol.  veng^  (vendo) 
et  autres  semblables  (§  177),  à  l'ital.  pongo  (§  177).  Ajoutez-y 
le  franc,  vaincre  (en  a. -franc,  vaintre)  tiré  de  vaincu,  l'esp. 
sebulliry  l'eng.  sepulir,  le  tyrol.  sepoli  formé  d'après  sepultuSy 
l'esp.  hoder  d'après  hodudo  (I,  §  503).  —  Beaucoup  plus  nom- 
breux sont  les  cas  où  la  forme  de  certaines  personnes  a  servi  de 
modèle  au  radical.  Déjà  le  lat.  vulg.  possédait  coco  (I,  §  501), 
d'où  coces  cocere  (en  ital.  cuocerCy  en  franc,  cuire^  en  esp.  cocer)  et 
torceodç  torqueOy  d'où  torccs  torcert  (en  ital.  iorcere,  en  franc,  tordre, 
en  esp.  forcer).  Les  formes  ital.  prudere,fiedere  (§  125),  intridere, 
chiedere,  qui  ne  se  justifient  qu'à  l'infinitif,  servent  aussi  de  base 
pour  le  présent;  par  un  procédé  semblable,  temblar  et  templar 
en  esp.  ont  donné  naissance  à  tiemblo,  tiemplo,  qui  ont  remplacé 
iriemblo,  tiempro.  C'est  surtout  1'/  des  verbes  en  -/  qui  souvent 
dépasse  les  bornes  de  son  domaine  :  cf.  §  184  et  l'eng.  pasvair, 
l'obw.  parvaser  (nourrir  le  bétail)  à  la  place  de  *parvdair,  par- 
vadér  (providere)  tiré  de  parvaits  (^provideo),  puis  le  trévis.  pond^^er 
(pondre)  substitué  à  pomr  sous  l'influence  de  ond:(er  (ungere) 
et  autres  semblables,  par  l'intermédiaire  de  pongo  =ongo\  en 
outre,  c'est  par  les  formes  à  radical  tonique  du  présent  que  l'on 
rend  compte  du  franc,  craindre,  radical  craign-  (v.  §  129  et  163), 
et  de  tordre  pour  tortre  (torquere),  radical  tord-,  qui  a  remplacé 
*tortre  par  l'intermédiaire  de  tors  tors  tort  et  sous  l'action  de  sors  sors 
sort  sordre  Çsurgere) ,  aers  aers  aert  aerdre  (aderigere),  ars  ars  art 
ardre  (arderè).  Cf.  encore  sur  ces  verbes  le  §  1 63 .  Dans  les  parlers 
de  l'Est,  les  verbes  en  -èdre  ont  encore  maintenant  des  destinées 
remarquables.  Déjà  dans  la  traduction  des  Dialogues  du  pape 
Grégoire,  on  rencontre  restraindoit  8,   13,  foindan:^  (^feignant) 
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43,  13,  destraindoit  99,  16,  puis  cotnplaindons  Job  491,  con- 
joindent  453  ;  et,  de  nos  jours,  ces  formes  avec  nd^  partant  de  la  (197) 
Belgique,  passent  par  la  Lorraine  et  traversent  la  Bourgogne 
pour  s'étendre  jusqu'à  la  frontière  du  domaine  occupé  par  le 
français  du  Nord;  au  contraire,  le  Centre  et  l'Ouest,  dans 
l'ensemble,  restent  fidèles  à  l'n,  seule  usitée  depuis  Vaugelas 
dans  la  langue  littéraire.  En  wallon,  suivent  aussi  cette  règle 
absud^  (emprunté  au  firanç.  absoudre)^  mude  (tnulgeré)  :  ainsi,  la 
i'^*'  p.  plur.  est  abstidày  tnudà;  notons  spécialement  à  Hervé 
pod^  (^poneré),  comme  dans  le  français  moderne  pondre  :  3''  p. 
sing.  subj.  ponde.  —  Dans  les  verbes  en  -mbre  aussi,  l'ancien 
français  connaît  l'extension  du  radical  en  -mb  :  2*  p.  plur. 
raitnbe:^  Joinv.  432  b. 

Cf.  pour  Tancien  français  A.  Risop,  Zs.  VII,  57-61. 

b.  La  Finale  du  Radical. 

§  155,  Maintenant,  l'adjonction  des  désinences  personnelles 
précédemment  examinées  au  radical  verbal  occasionne,  à  la 
finale  de  celui-ci,  toute  espèce  de  modifications  ;  les  unes  sont 
déterminées  par  le  déplacement  de  l'accent,  les  autres  par  la 
place  où  s'articule  la  voyelle  des  désinences.  Le  premier  de 
ces  phénomènes,  qu'on  pourrait  appeler  «  échange  de  con- 
sonnes »,  atteint  également  tous  les  verbes;  le  second,  au 
contraire,  n'a  guère  d'importance  que  pour  II  et  III  :  en  effet, 
abstraction  faite  des  régions  qui  palatalisent  c,  g  devant  a,  les 
consonnes  subissent,  devant  l'-o  de  la  i"  p.  sing.,  le  même  trai- 
tement que  devant  l'-a  des  autres  personnes.  En  réalité,  si 
nous  exceptons  le  sarde,  les  verbe  de  I  en  r,  ^  devraient  avoir  un 
son  palatal  devant  V-e  du  subj.;  mais  il  s'est  produit,  en  italien 
comme  en  espagnol,  à  l'époque  préhistorique  déjà,  une  nouvelle 
assimilation  à  l'indicatif  :  cf.  l'ital.  preghi,  nieghi,  l'esp.  pliegue, 
ntegue.  Par  là  même  nous  indiquons  l'ordre  qu'il  faut  adopter 
ici  :  l'échange  des  consonnes,  étant  commun  à  tous  les  verbes, 
devra  faire  l'objet  de  nos  premières  recherches;  suivra  l'étude 
des  modifications  spéciales  des  verbes  de  I  dans  les  régions 
où  règne  I,  enfin  de  ceux  de  II  et  III  dans  toutes  les  langues. 
Une  remarque  encore  au  sujet  des  régions  qui  laissent  tomber 
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-(?,  -^  :  à  la  I"  p.  sing.  ind.  et  subj.,  en  partie  à  la  3*  p.  sing. 
subj.,  la  consonne  finale  du  radical  subit  les  modifications 
exposées  I,  §  555  sqq.  :  cf.  Ta.-franç.  demant  de  demander  y  sauf 
de  sauver  y  le  prov.  grii  gridary  prec  pregar,  plat:^  pla:^ery  leu  levar, 
lau  laudar  ou  lau/^ar,  chan  chantary  blan  blatidir,  sal  salvary  sier 
(198)  servir.  Quant  au  traitement  des  consonnes  précédant  -s y  -/  au 
subj.,  on  y  rapportera  naturellement  les  observations  qui  vont 
suivre  par  rapport  à  Tind.  de  II  et  III,  et  aussi  les  remarques 
formulées  au  §  24  sur  V-s  de  la  déclinaison.  Parmi  les  phéno- 
mènes dialectaux  ici  en  question,  on  peut  mentionner,  en 
wallon,  la  chute  de  la  2'  consonne  d'un  groupe  :  afektéy  i"  p. 
sing.  afek  etc. 

§  156.  Il  est  bien  rare  qu'on  trouve  encore  un  échange  de 
CONSONNES  d'une  vitalité  réelle  :  c'est  que,  dans  la  très  grande 
majorité  des  cas,  il  s'est  opéré  des  assimilations  dans  l'un  ou 
l'autre  sens,  et  c'est  elles,  par  conséquent,  qui  doivent  faire 
l'objet  principal  de  nos  recherches.  Le  plus  important,  sous 
ce  rapport,  est  l'italien  :  aussi  peut-il  venir  en  première  ligne. 
Voici  les  paradigmes  qu'on  aurait  lieu  d'attendre  ici  : 


grita 

léga 

spôso 

strlgghia 

griddre 

liàre 

spo^dre 

strigliâre 

dilàqua 

préiia 

pôggia 

càlia 

dileguâre 

pregiâre 

poiàre 

cakiàre 

L'assimilation  s'est  accomplie  le  plus  souvent  au  profit  des 
formes  à  finale  tonique  :  indépendamment  de  gridarey  dileguâre, 
spo:^arey  strigliâre,  pregiarey  calciare,  cf.  encore  vegliarey  seguirey 
puis  avant  tout  cacciarey  gocciare,  conciare  et  autres;  meriarey 
sdrajare  (disradiare).  Mais,  en  regard  de  ces  cas,  on  trouve 
rotarey  nuotarey  legarey  stregghiarc  et  vegghiarey  -ecchiarey  occhiare, 
preiiarey  poggiarey  -eggiare,  cal:^arey  dont  une  partie  a  subi  l'ac- 
tion victorieuse  des  substantifs  correspondants.  —  Dans  les 
dialectes,  ite  =  vidit  à  côté  de  idire  à  Lecce,  vaite  vedé  à  Teramo 
seraient  peut-être  à  citer.  Puis  on  peut  ici  encore  mentionner 
vif^e  (yenio)  en  teram.,  mais  àl'inf.  meni.  —  Seul  *vole  :  vqglâ 
(oclat  :  ocldre  I,  §  490)  en  frioulan  peut  ici  réclamer  place  :  il 
est  le  résultat    d'une    assimilation    à    vc^Ie    :  voglâ,   —   En 
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ESPAGNOL,  les  types  les  plus  importants  sont  *lega  :  liâr,  rodo  : 
roér;  cf.  encore  estriar,  fiar^  ver  y  anciennement  seér^  prear, 
d'autre  part  regar^  negar.  A  signaler  enfin  le  portugais  ^enseta  : 
ensejàr;  cependant  /  paraît  avoir  été  partout  introduit  :  v.  les 
exemples  I,  §  510. 

§  157.  Les  VERBES  DE  I  TERMINÉS  PAR  UNE  GUTTURALE  pré- 
sentent en  FRANÇAIS  des  faits  très  compliqués.  Voici  la  flexion 
que  la  théorie  y  donnerait  aux  anciens  verbes  essuiery  loer^ 
cerchieTy  jugier,  rover  : 


I 

2 

3 

4 

S 

essu 

lui 

cerc 

juge 

rui 

essues 

luees 

cerches 

juges 

rueves 

essuet 

lueet 

cerchet 

juget 

rueve 

essuions 

loons 

ceichotis 

jugeons 

rovons 

essuie:^ 

loe;^ 

cerchie:^ 

jugiei 

rove^ 

essuent 

luemt 

cerchent 

jugent 

■  ruevent 

essuist 

luist 

cerst 

ju:iet 

ruit. 

La  multiplicité  des  formes  qui  en  résultent,  entraîne  alors  des 
assimilations  de  toute  espèce.  En  premier  lieu,  nous  pouvons 
nommer  le  subjonctif.  On  rencontre  cerst  (cf.  escerst  Psaut. 
d'Oxf.  108,  10),  mais  plus  fréquemment  cercJje;  le  premier 
pourtant,  à  Tépoque  où  il  subsistait  encore,  exerça  une  influence 
sur  le  4«  type  et  provoqua  la  substitution  de  ju:(t  à  ju:(et  :  cf. 
jus:(t  Psaut.  de  Cambr.  49,  14,  culT^t  Roi.  2682,  cheval:^  2109, 
esculurst  (esculurgier)  Psaut.  d'Oxf.  51,  tarst  Ben.,  Chron. 
26  224.  Mais  plus  souvent  il  arrive  que  le ^. passe  de  l'indicatif 
au  subjonctif  également  :  ainsi  juget.  Pour  luist  y  les  exemples 
manquent;  essuist  n'est  représenté  que  par  la  forme  firéquente 
manjusty  manjut,  qui  n'est  pas  non  plus,  il  est  vrai,  tout  à  fait 
correcte,  car  elle  a  déjà  remplacé  ui  par  u  de  l'indicatif. 
Mais,  en  regard  de  cette  forme,  ce  verbe  fait  un  emploi  plus 
ordinaire  des  finales  -uce,  -uceSy  -uce,  -ucenty  qui  diffèrent  aussi 
dans  leur  consonne  et  dont  le  point  de  départ  doit  être  cherché 
dans  la  2*  pers.  sing.  mandus  au  lieu  de  manduis  =  manduces; 
et  cette  forme,  pourvue  par  conséquent  d'une  -s  sourde  dans 
tous  les  cas,  s'est  alors  transformée  en  manduces  par  le  même 
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procédé  que  la  2*  p.  sing.  *amâs  est  devenue  amasses  (§  307). 
A  l'indicatif,  la  i"  catégorie  se  maintient  d'abord  intacte; 
cependant  essuiet  aussi  s'y  glisse  insensiblement  à  côté  de  essuet^ 
ce  qui  détermine  la  formation  de  ruiet  également  vis-à-vis  de  ruet 
=  rutat  :  cf.  Cligès  1907,  ruient  Èrec  873,  voire  même  ruié Cour, 
Louis  1872,  et  aussi  huient  Érec  119,  les  formes  ordinaires 
étant  hue  huer  ;  ces  déviations  ont  pourtant  disparu  à  leur  tour. 
Mandtlco  suit  d'autres  voies.  La  nature  des  formes  à  désinence 
tonique  mangeons  etc.  (§  189)  enlevait  toute  possibilité  d'y 
introduire  un  /;  en  revanche,  l'identité  des  i"^  p.  sing.  à  l'ind. 
et  au  subj.  dans  la  très  grande  majorité  des  verbes  de  I  amena 
chez  celui-ci  l'introduction  de  V-s  du  subjonctif  à  l'indicatif  : 
manjus;  et  alors,  comme  le  subjonctif  man/wr^,  de  son  côté,  fai- 
(200)  sait  tout  à  fait  l'impression  d'un  verbe  de  II  et  III,  on  a  donné  à 
manjuSy  à  une  époque  où  -e  en  hiatus  dans  d'autres  cas  se 
maintenait  encore,  une  forme  de  2^  p.  sing.  manjus  et  de  3* 
manjuty  en  remplacement  de  manjues  et  de  manjuet.  —  Dans  la 
2*  catégorie,  on  dirait  qu'il  s'y  est  produit,  'dès  le  début,  une 
assimilation  en  harmonie  avec  les  formes  à  désinence  tonique. 
Dans  la  3*,  il  s'offrait  deux  moyens  pour  écarter  la  forme  isolée 
cerc  :  c'était,  en  se  basant  sur  les  2*  et  3*  p.  sing.,  de  prononcer 
urche  (ce  qui  était  le  développement  le  plus  fréquent)  ou  bien 
(ce  qui  ne  se  présente  que  dans  des  cas  absolument  rares),  en 
s'appuyant  sur  l'identité  de  la  i"  p.  sing  de  l'ind.  et  du  subj., 
de  remplacer  cerc  par  *r^r;ç,  et  cette  substitution,  étant  donnée 
celle  de  ju:^t  à  ju:(ety  entraîna  l'emploi  de  ju^  pour  juge  Roi. 
3831,  gua:^  515  pour  guage.  —  Il  nous  faut  encore  parler  du 
verbe  rui,  qui  se  trouve  complètement  isolé.  La  place  de  rui  a, 
dès  l'origine,  été  prise  par  ruis,  au  subjonctif  ruisse  ruisses  ruist, 
forme  dont  l'explication  présente  de  grandes  difficultés.  S'il  paraît 
facile  d'expliquer  le  subjonctif  ruisse  par  un  emprunt  fait  à 
puisse,  on  ne  saurait  toutefois  admettre  la  justesse  de  cette  hypo- 
thèse qu'après  avoir  indiqué  par  quel  procédé  la  i*"*  p.  sing.  ind. 
puis  a  pu  céder  son  -s  à  ruis»  D'après  l'analogie  de  ruis  rueves, 
on  a  refait,  à  trueves  et  prueves  de  l'a.-franç.  également,  une  i"  p. 
sing.  truiSy  pruis,  au  subj.  truisse^  pruisse. 

§  158.  Il  faut  citer  ensuite  les  verbes  en  -ka  dans  le  Sud-Est 
de  la  France,  et  spécialement  dans  les  cantons  de  Vaud  et  du 
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Valais  :  en  eflfet,  ketg  y  subissent  devant  -yé  =  -rf  un  traitement 
autre  que  devant  -^e  =  -^a.  Ce  n'est  pas,  semble-t-il,  la  place  de 
l'accent  qui  produit  cette  différence,  mais  bien  la  qualité  de  la 
voyelle  :  aussi  est-ce  à  cet  endroit,  et  non  au  §  156,  que  ce  phé- 
nomène doit  être  examiné.  Nous  avons  donc  en  vionn.  keuts^ 
(colloco),  mais  keutyé  (collocare),  d^^d^  d:^{dyi  (judicare),  ard^e 
ardyé  (irrigaré)  et  puis  aussi  id:(e  de  idyi  (adjutare).  Les  verbes 
où  17  sert  de  trait  d'union,  ont  de  même  un  double  représen- 
tant :  vede  vele  (yigtlare),  tnenase  menasê  (tninaciaré),  poai:^e  poai^é 
(puteare).  Les  rapports  étymologiques  sont  ainsi  relativement 
peu  troublés  ;  seuls  les  verbes  terminés  en  lat.  par  cons.  +  ty,  qui 
auraient  dû  échanger  hy  et  /,  paraissent  sans  exception  présenter 
hy  :  kptiéhy^  kçmçhyé  (cumin(t)tîarey,  ci,  toutefois  le  gruyèr.  dàso 
dàhiy  dont  Vs  :  h  répond  au  vionn.  /  ;  hy  En  somme,  des 
recherches  sont  encore  nécessaires  pour  déterminer  dans  quelle 
proportion  se  rencontre  le  double  traitement  des  sons  en  ques- 
tion. Les  patois  des  cantons  de  Vaud,  de  Fribourg  et  de  Neu- 
châtel  les  connaissent  à  peine,  semble-t-il;  seule,  la  Gruyère, 
outre  les  formes  déjà  mentionnées,  possède  encore  me^  nie^i  (201) 
(manducare)  et,  par  conséquent,  ce  ne  doivent  pas  être  les  seuls 
exemples;  il  est  probable  que  des  enquêtes  plus  exactes  sur 
place  permettront  d'en  relever  beaucoup  d'autres  encore. 

§  159.  En  ce  qui  concerne  les  verbes  de  III,  les  plus  impor- 
tants sont  ceux  qui  se  terminent  par  une  gutturale,  car  ils 
présentent  une  double  différence  :  la  première,  qui  se  ren- 
contre partout,  sauf  en  sarde,  existe  entre  la  i*^*  p.  sing.  et 
la  3*  plur.  ind.  et  le  subjonctif  d'une  part,  les  2*=,  3*^  p.  sing.  et 
les  i"*,  2*^  p.  plur.  ind.,  le  gérond.,  l'inf.,  l'imparf.  d'autre  part; 
la  seconde  s'observe  dans  la  région  de  -^,  où  le  subjonctif  offre 
de  son  côté  des  formes  autres  que  la  i^*'  p.  sing.  de  l'ind.  Ensuite 
les  dissemblances  qui  en  résultent,  ont  à  leur  tour  été  éliminées 
par  des  procédés  divers,  si  bien  que  l'écart  entre  ces  formes  et 
les  types  régulièrement  développés  devient  souvent  très  considé- 
rable. Mais  maintenant  les  verbes  terminés  par  une  gutturale, 
de  leur  côté,  se  partagent  en  deux  classes  :  les  verbes  où  la 
gutturale  est  précédée  d'une  voyelle  (tels  sont  dicercy  ducerCy 
tragere,  strugere  (§  1 54),  légère,  facere y  placer e y  tacere,  jacerey  lucere. 
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coctrt  (p.  812),  yiourt  et  quelques  autres)  et  ceux  où  elle  est  pré- 
cédée d'une  consonne,  c.-à-d.  les  verbes  en  -ixgtn,  -nurty  -Igere^ 
-rgerCy  -rcerey  -scere.  Ces  derniers,  étant  en  général  plus  simples, 
peuvent  donc  venir  en  premier  lieu  :  au  reste,  il  est  possible  de 
faire  pour  eux  un  exposé  général  des  différentes  langues,,  tandis 
que,  pour  examiner  les  problèmes  diflSciles  que  soulève  l'autre 
classe,  il  est  préférable  de  traiter  chaque  langue  à  part. 

§  160.  Il  est  superflu  de  donner  des  paradigmes  complets  : 
une  forme  typique  suffira. 


Lat. 

PLANGO 

PLANGIT 

PLANGAT 

PLANGEBAT   PLANGER 

Roum. 

Plîftg 

plînge 

plîngà 

plîngeâ 

plînge 

Eng. 

[plaunk] 

[plaunt] 

[plaunga] 

plangeva 

plaunger 

plaunt 

plaunga 

plaunga 

Ital. 

piango 

piagne 
piange 

pianga 

piangeva 

piagnere 
piangere 

Franc. 

[plane] 

plaint 

piange 

plagnoie 

plaifulre 

plaing 

plaigne 

plaignoie 

Prov. 

plane 

planh 

pianga 

planhia 

planher 

Esp. 

[piango] 
piano 

plane 

[pianga] 
plana 

plahia 

plahir. 

(202)     Lat. 

COLGO 

COLGIT 

COLGAT 

COLGEBAT 

COLGERE 

Ital. 

colgo 

coglie 

colga 

coglieva 

cogliere 

Franc. 

[coue] 
eiieil 

qiiieut 

[couge] 
cueille 

coilloie 

quieudre 

Prov. 

[eoue] 

euelh 

[couga] 

colhia 

[colher] 

cuelh 

cuelha 

colhir 

Esp. 

[etielgo] 
cojo 

coge 

[cuelga] 
coja 

cogia 

coger. 

Lat. 

ERGO 

ERGIT 

ERGAT 

ERGEBAT 

ERGERE 

Eng. 

[derk] 

[derc] 

[derèa] 

dergeva 

derger 

dert 

derga 

derga 

Ital. 

ergo 

erge 

erga 

ergeva 

ergere 

Franc. 

[aerc] 
aert 

aert 

aerge 

[aerjoie] 
aerdoie 

aerdre 

Prov. 

aère 

aerti 

aerga 

aert:(ia 

aert^er 

Esp. 

yergo 

yerce 

yerga 

ercia 

ercer. 
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Lat. 

CRESCO 

CRESCn 

'       CRESCAT 

CRESCEBAT 

CRESCERE 

Roum. 
Eng. 

cresc 

[kresïï] 

kre's 

crt^te 
[kré\ 
kresa 

creascà 

[kresB] 

krda 

cre^ted 
kraseva 

cre^te 
kreser 

Ital. 

cresco 

cresce 

cresca 

cresceva 

crescere 

A.-franç.  [cresc] 

croist 

[cresche] 

croissoie 

croistre 

crois 

croisse 

Prov. 

cresc 

creis 

cresca 

creissia 

creisser 

Esp. 

[cresco^ 
cre::^co 

crece 

[cresca] 
cre%ca 

crecia 

crecer. 

Pour  le  portugais,  cf.  §  ] 

[es. 

§  161.  La  seule  irrégularité  que  présente  le  roumain  con- 
siste dans  la  présence  de  la  gutturale  au  gérondif  aussi  :  plîn- 
gînd  etc.,  phénomène  inséparable  de  la  substitution  de  -ando  à 
-endo.  Certes,  il  n'est  pas  admissible  que  plangando  remplaçant 
plangendo  remonte  à  une  époque  où  g  devant  e  avait  encore  une 
valeur  gutturale;  mais  on  peut  assurément  supposer  que  le 
transfert  de  -ando  dans  II  et  ni  s'est  opéré  dans  un  temps  où 
lesubj.  prés,  existait  encore;  et  alors,  de  même  qu'ici  1'^,  dans 
plangam  plangamus  etc.,  était  précédé  du  son  guttural,  on 
échangea  aussi,  devant  l'a  du  gérondif  -andoy  le  ^  contre  g.  Pour 
le  type  en  -scOy  le  megl.  présente  -es  à  la  i'^  p.  sing;  l'istrique 
s'en  éloigne  beaucoup  plus.  Voici  ce  que  nous  y  trouvons  : 


Ind. 

Subj. 

finésk 

fine 

finésti 

fine 

fine 

fini 

finin 

finàn 

finits 

finals 

finisku 

fine. 

Pour  se  rendre  compte  de  ces  formes  assez  compliquées,  on 
doit  adopter  pour  point  de  départ  l'identité  de  -esti  et  de  la 
2*  p.  sing.  du  verbe  substantif,  laquelle  eut  alors  pour  consé- 
quence une  reformation,  sur  le  modèle  de  la  2^  pers.  estiy  3^  e^ 
d'une  y  çers.  fine  (la  2*  étant  finésti).  Au  subjonctif,  la  forme 
des  trois  personnes  a  dû  jadis  être  également  finéste  (cf.   les 

Mhter,  Grammaire,  x$ 


(203) 
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i""^ — y  konôste),  mais  la  substitution  de  fine  ïfinéste  s'est  pro- 
duite au  subjonctif  comme  à  l'indicatif,  sauf  à  la  3®  p.  sing. 
qui  est,  par  suite,  aussi  remarquable  ici  que  dans  les  autres 
verbes  (v.  §  143).  —  En  rhétique,  le  radical  terminé  par  une 
palatale  s'est  introduit  partout. 

§  162.  En  Italie,  la  langue  littéraire  n'offre  que  des  diver- 
:'  gences  insignifiantes,  dont  la  principale  consiste  dans  la  refor- 

mation, sur  l'inf.  piagnere,  de  piagno  piagna,  Mais^  dans  les  par- 
lers  du  Sud  aussi  bien  que  du  Nord,  il  se  produit  un  curieux 
effet  rétroactif  du  son  guttural.  Dans  tout  le  Nord  et  encore  à 
Lucques  et  à  Pise,  on  emploie  couramment  fen:(Py  kreso,  et  cela 
depuis  une  époque  ancienne  déjà  (cf.,  p.  ex.,  enfença  chez 
Uguç.)  ;  de  môme  fincu,  kn'su  appartiennent  au  calabrais-sicilien 
et  sans  doute  à  nombre  d'autres  dialectes  encore;  aussi  est-on 
quelque  peu  surpris  de  voir  Città  di  Castello  et  Pistoie,  par 
l'emploi  de  -isko,  -iski^  prendre  la  voie  contraire.  Aux  verbes  à 
^  consonne  gutturale  finale  se  rattache  uscirCy  par  l'intermédiaire 

de  la  2^  p.  sing.  esci^  3=  cscc  :  i*"^  p.  sing.  esco^  au  subj.  esca.  — 
Nous  devons  une  remarque  aux  doubles  formes  de  Ta. -mil. 
corder  et  collie,  employées  par  Bonvesin.  Comme  /  se  maintient 
devant  les  consonnes  et  ne  se  change  en  r  qu'entre  deux  voyelles, 
la  première  forme  nous  oblige  à  supposer  un  type  colHgere,  qui 
aurait  donné  d'abord  *coré:(er;  la  r*  p.  sing.  colligo  serait  deve- 
^  (204)     nue  *corégo  et,  par  suite  d'un  croisement  avec  colgo  coTety  nous 

>  '  aurions  à  la  1'''=  p.  sing.  cargOy  à  l'inf.  cor^.  Au  sujet  de  colUgere 

colligOy  V.  §  19e. 

§  163.  La  langue  qui  s'écarte  le  plus  des  types  primitifs,  c'est 
le  FRANÇAIS.  A  la  i'^  classe  appartiennent  plaindrCy  fraindre, 
attaindre,  ceindre^  feindre^  petndrCy  estreindrCy  teindre,  joindre, 
oindre,  et  plus  tard  aussi  craindre,  geindre,  aveindre  (v.  §  129). 
Tout  d'abord  la  1*^*=  p.  sing.  a  échangé  sa  voyelle  contre  la 
diphtongue  des  deux  autres  pers.  et  de  l'infinitif:  plainÇc),  De 
même  la  diphtongue  ai,  ei,  oi  des  2^  et  3*  p.  sing.,  de  l'inf.,  du 
parf.  et  du  part,  a  pénétré  de  bonne  heure  dans  toutes  les 
formes  faibles,  bien  que  parfois  on  rencontre  encore  pognant 
Wace,  Brut  12562,  puniant  S.  Jul.  193  et  autres  formes  sem- 
blables. Enfin  les  subjonctifs  plange  n'ont  pas  non  plus  persisté  : 
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I  ils  ont  été  supplantés  d'une  manière  analogue  par  des  formes 

i  tirées  du  radical  faible  plaign-y  phénomène  qui  se  produit  aussi 

j  dans  les  verbes  terminés  par  voy.  +  c  (cf.  §  169).  Aux  verbes  en 

I  -aindre  se  rattache  prendre  par  la  formation  de  son  subjonctif, 

,  qui  est  donc  en  a. -franc,  pregne,  dans  l'Ouest  prenge  (p.  212), 

depuis  le  milieu  du  xvi*  siècle  seulement  prenne.  Sur  les  destinées 
\  ultérieures  de  ces  verbes  dans  les  patois  de  TEst,  v.  §  154.  Une 

\  mention    spéciale    revient  à  vaincre.  L'ancienne  flexion  vanc 

vain:^  vaint  vanche  vinçoie  vaintre  a   subi   une  transformation 
presque  complète,  qui  a  consisté  d'abord  dans  l'adoption,  par 
1  la  I"  p.  sing.,  de  la  voyelle  des  2*  et  3%  puis  dans  l'altération 

]  de  vinçoie  en  vainçoie  sous  l'action  analogique  du  parfait  et  du 

participe,  altération  qui  détermina  ensuite  la  création  de  vain- 
cans  et  du  subjonctif  vainque.  —  Beaucoup  plus  simples  sont  les 
changements  opérés  dans  les  autres  types.  Le  radical  faible  de 
1  coilloie  pénètre  au  subjonctif  et  à  la  i'*  p.  sing.  ind.  :  coilky  coil; 

'  puis  la  langue  moderne,  indépendamment  de  la  diphtongue 

(§  188),  introduit  aussi,  aux  2*  et  3*  p.  sing.,  la  consonne  finale. 
Comme  il  en  était  résulté  à  l'indicatif  et  au  subjonctif,  après 
l'amuïssement  de  1'-^,  une  entière  identité  de  forme  dans  la 
prononciation,  ils  furent  également  identifiés  dans  l'ortho- 
graphe :  cueille;  de  la  sorte,  le  verbe  semble  appartenir  à  I.  Cf. 
encore  assaillir ^  §  178.  Quant  aux  verbes  en  -rg,  ils  ont  parfois 
encore  conservé  leurs  anciennes  formes  de  subjonctif  :  aherged 
Psaut.  de  Cambr.  136,  6,  sorge  Aiol  6508;  mais  le  plus  sou- 
vent le  'd  issu  de  l'infinitif  les  a  gagnées  de  bonne  heure, 
l  elles  et  toutes  les  autres  formes  faibles.  Outre  aerdre^  il  faut 

{ranger  ici  sordre  et  tordre  (§  154).  Comme  les  précédents,  les 
verbes  inchoatifs  ont  généralisé  les  formes  faibles,  en  -sa  :  la 
i"  sing.  est  toujours  crois ,  au  subj.  croisse.  C'est  une  forme 
•  exclusivement  dialectale   que  le  wall.  divor^  Çdevolvere)  qui, 

d'accord  avec  m«rg  (molere^,  V^  p.  plur.  molà,  devient  au  plu-     (205) 
riel  divolà, 

f  §  164.  Le  PROVENÇAL  présente  un  état  de  choses  en  partie 

\  plus  ancien  et,  conséquemment,  plus  simple  :  plane  planga  y 

figurent  encore  côte  à  càlQ  avQc planh  planha,  qui  sont  des  forma- 
tions plus  récentes;  venCy  erc,  derCy  nascy  cresCy  pasc,  au  subj. 
vencay  erga  etc.,  sont  les  formes  les  plus  ordinaires  ;  aussi  est-on 
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surpris  de  rencontrer  sors  (surgo)  chez  Uc  Faidit.  L'a.-prov. 
perc  perga  de  perdre  est  isolé  et  doit  provenir  d'une  région  qui 
transforme  ergere  en  erdre.  Enfin  conoga  en  regard  de  conoscUy  de 
même  que  le  cat.  mod.  kanôky  le  baléar.  konég,  pourrait  bien 
avoir  tiré  son  -g,  qui  remplace  -sc^  du  parfait.  D'après  l'ana- 
logie de  konégy  le  majorquin  a  aussi  formé  parégy  permanég. 
Les  parlers  modernes,  y  compris  le  vaudois,  ont  partout  intro- 
duit la  palatale  :  cf.  le  vaud.  naisuy  krenu  etc.;  le  catalan,  au 
contraire,  conserve  la  gutturale,  sauf  dans  le  groupe  -se  :  il  dit 
donc  plank,  estrenk  etc.,  à  côté  de  la  finale  -es  =  -esco,  -is  (exeOy 
en  a. -cat.  isk  isca  :  cf.  l'ital.  esco,  §  162),  à  laquelle  pourtant  les 
Baléares  opposent  -esk.  Ensuite  la  gutturale  a  été  transférée  dans 
tous  les  verbes  en  -ndrery  même  lorsque  le  d  est  étymologique  : 
venk  de  vendrer  =vendere  (cf.  p.  192).  —  Vionnaz  occupe  une 
place  à  part  avec  tor:(s  (jorquere)  et  ses  verbes  en  -ngere  introduits 
dans  la  classe  en  -;(  (§  170)  :  d:^o^  (j^^go),  pf^^H  {plo.ng6)y  to:^^ 
(torqueo)  etc.;  cf.  aussi  dans  le  pays  de  Vaud  tud:(p  (torqueo). 

§  165.  Enfin  I'espagnol  a  sacrifié  ngy  ne,  Ig  en  faveur  de 
«,  nCy  j'y  parmi  les  formes  en  rgy  il  a  conservé  les  doublets yergo 
erguir  ci  yer:(p  ercer;  dans  crescOy  il  a  laissé  prendre  par  Vs  la 
place  du  c  de  creces  etc.  :  cre:(co.  Il  est  difficile  d'expliquer 
l'emploi  simultané  de  uncir  et  de  unir  (^jungeré).  En  tenant 
compte  des  phénomènes  de  dissimilation  mentionnés  I,  §  499  a, 
voici  quel  est  le  développement  historique  de  ce  verbe  :  à 
l'époque  où  ;  subsistait  encore,  jun^it  par  dissimilation  devint 
un^it;  ensuite  les  formes  flexionnelles  ungo  unce  s'imposèrent 
une  assimilation  réciproque  :  d'une  part,  unce  entraîna  la 
formation  d'une  première  personne  du  singulier  un:^o;  de 
l'autre  en  revanche,  à  l'imitation  deplango  plane  qui  alors  exis- 
tait encore,  on  refit  à  ungo  une  y  pers.  une,  qui  dès  lors  est  allée 
dans  la  même  voie  beaucoup  plus  loin  que  plango.  —  Comme 
l'espagnol,  le  portugais  a  fait  abandon  complet  de  -ngo;  d'un 
autre  côté,  il  connaît  l'emploi  de  erguér  et  ergir,  espargir.  Les 
inchoatifs  y  donnent  les  formes  creço  etc.  :  cf.  coco  de  copier 
(coquere). 

(206)         §  166.  Dans  les  verbes  a  radical  terminé  par  voyelle  + 
GUTTURALE,  le  ROUMAIN  a  transmis,  dès  une  époque  ancienne 
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déjà,  le  type  dico  dicis  dicebam^.duco  ducis  ducebam  à  facere^ 
jacerCy  placere,  tacere  :  cf. 


^ic 

foc 

^ac 

plac 

tac 

duc 

coc 

T^icî 

facï 

:(act 

placl 

tact 

ducî 

CÔCÎ 

ike 

face 

^ace 

place 

tace 

duce 

coace 

Zkem 

fâcem 

làcém 

placent 

tàcém 

dûcem 

côcetn 

licetî 

fâceiî 

làcétl 

plàcétl 

tàcétl 

dticetl 

côcetï 

lie 

fac^ 

lac 

plac^ 

tac 

duc 

coc 

ijcà 

fcuà 

:(acà 

plaça 

tacà 

ducà 

coacâ 

V 

fà 

T^acl 

placl 

tacî 

du 

coace 

XJcînd 

fàcînd 

[àcînd 

placînd 

tàcînd 

ducînd 

cocînd 

liceâtn 

fàceàm 

fàceàm 

plàceàm 

tàceâm 

ducedm 

coceàm 

Les  2*  et  y  p.  sing.,  les  i"  et  2*^  p.  plur.  et  l'imparfait  ont 
donc  servi  de  modèles  :  la  transformation  a  commencé  par/arfr^, 
qui  s'est  réglé  sur  dicere^  ducere,  et  elle  a  été  rendue  plus  facile 
encore  par  l'identité  de  leurs  formes  à  l'impératif.  L'insertion 
de  la  gutturale  au  gérondif  également  se  comprend  de  soi- 
même  (cf.  §  i6i).  Les  impératifs d/r,  ducyfac  ont  persisté  sous  la 
forme  ;(/,  duyfd.  Le  macéd.  tire  de  dicere  l'inf.  d^eare^  la  r*  p. 
plur.  d%âm  à  côté  de  d^itsemy  la  2*  pers.  d^^dts  à  côté  de  d^itsets 
(avec  à  venu  de  /,  I,  §  41),  qui  sont  probablement  des  formes 
écourtées. 

§  167.  Le  RHÉTiauE  aussi  présente  toute  espèce  de  générali- 
sations, bien  qu'il  conserve  d'autre  part  les  formes  fortes  de 
facerey  sauf  à  la  y  p.  plur.  (cf.  §  233);  placée  etc,  y  est  rattaché 
à  dico.  Cf.  pour  le  parler  de  l'Obwald  : 


dicil 

koi^l 

iaiil 

plaiel 

Ml 

diç 

hnp 

iaies 

plaies 

fuifs 

di 

koi 

iai 

plai 

fui 

^ein 

kuiein 

^ein 

pli^ein 

fudin 

ieis 

kuieis 

j^ieis 

pliais 

fudUs 

diçn 

koi^n 

iai^n 

plaien 

fui^n 

dici 

koidU 

iadi 

pladî 

fuici 

di 

koia 

îaia 

plaia 

fuia 

^ent 

kuient 

lient 

purent 

fudent 

Kevel 

kuievel 

mevîi 

plij^ev^l 

fudev^l 

Digitized  by 


Google 


230  CHAPITRE  II    :    LA   CONJUGAISON  §   167.   168. 

(207)  A  la  I"  p.  sing.  de  dire,  Tchw.  présente  aussi  la  forme  dit  de 
di  (cf.  dig  Barlam  261,  6),  Teng.  di;  la  forme  voisine  diql  est 
une  imitation  de  fac^ly  comme  la  3*  p.  sing.  di  au  lieu  de  dis 
(prononciation  de  TEngadine)  en  est  une  de  ^a.  A  peine  peut-on 
voir,  dans  la  2^  p.  sing.  dis  également,  un  dérivé  direct  de  dicis 
(cf.  Teng.  disty  le  tyroL,  frioul.  dii^es);  c'est  plutôt  une  forme 
refaite  sur  fas.  Pour  les  formes  fortes,  kué  (cocere)  a  pris 
modèle  sur  di;  mais,  pour  les  formes  faibles,  il  s'est  glissé 
dans  la  catégorie  des  verbes  en  -d  (§  172);  cette  observation 
s'applique  également  à  ^  (Jàcerè) ,  avec  cette  restriction  que  ce 
verbe  conserve  à  l'imparfait  l'ancienne  flexion,  bien  qu'on  ren- 
contre aussi  ^iet;g/.  Placera  et  tacerey  qui  possède  des  désinences 
flexionnelles  absolument  identiques,  offrent  au  sing.  de  l'ind. 
et  au  subj.  des  formes  qui  réclament  un  examen  plus  détaillé. 
Ici,  on  ne  peut  voir  non  plus  dans  plains  plai  pladi  que  des 
reformations  à  l'instar  du  type  dico;  une  seule  chose  étonne, 
c'est  la  contradiction  entre  l'élimination  postérieure  de  la  i*^*  p. 
sing.  di  par  dicel  et  le  maintien  de  plai-^l,  tai-%1  créés  à  l'imita- 
tion de  di.  L'influence  de  ^aiel  est  encore  ici  manifeste.  Pour 
fugiOy  le  parler  de  l'Obwald  connaît  aussi  la  i"  p.  sing.  fuic^l, 
qui  correspond  au  subj.  fuici  :  c'est  dans  ces  formes  peut-être 
qu'il  faut  chercher  les  représentants  réguliers  de  fugio,  ftdgiam; 
de  la  sorte  donc,  on  s'expliquerait  la  i*"^  p.  sing.  fui^l  comme 
une  refonte  faite  à  l'imitation  des  2*  et  3*.  Reste  encore  à  citer 
intelligere  :  à  Oberhalbstadt  aûklekr  de  intelHgrey  *  intelleirey  au 
prés.  afikUi  -^ist  -ei  de  intelligo  -igis  -igity  i"  p.  plur.  -idiin; 
de  même  kulekr  =  i"  pers.  plur.  kulian.  Dans  le  parler  de 
Greden,  on  peut  encore  relever  les  faits  suivants  :  à  la  2^  p. 
sing.  dii^es,  y  dis,  on  adjoint  une  i'*  pers.  di^e;  sur  le  modèle 
du  subj.  *dia  devenu  dii^e,  on  a  formé  aussi  de^drui^e,  qui  a  pris  la 
place  de  *de^drua;  c'est  ainsi  que  desdrû  s'est  alors  trouvé  avoir 
adopté  toute  la  flexion  de  di.  Stlû  (excludere)  à  Greden  et  à 
l'Abbaye  passe  aussi  dans  la  classe  dico  :  stluj^,  impér.  Hlu. 

§  168.  L'italien  littéraire  à  son   tour  est  moins  com- 
pliqué :  cf. 

dico  cuoco         faccio  piaccio        kggo  iraggo 

dici  cuoci         fat  piaci  leggi  irai 
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dice 

cuoce 

fa 

piace 

legge 

trae 

diciamo 

cociamo 

facciamo 

piacciamo 

leggiamo 

traiamo 

dite 

cocete 

fate 

piaceie 

lâggeie 

traete 

dicono 

cuocono 

fanno 

piacciono 

leggono 

traggono 

dica 

cuoca 

faccia 

piaccia 

legga 

tragga 

di 

cuoci 

fa 

piaci 

leggi 

ira 

dicendo 

cocendo 

facendo 

piacendo 

leggendo 

traendo 

diceva 

coceva 

faceva 

piaceva 

leggeva 

traeva. 

Une  absolue  régularité  préside  à  la  conjugaison  de  dico  et 
cuoco\  observons  cependant  que,  dans  le  premier  (mais  non  dans 
le  second),  l'ancienne  forme  de  la  2^  p.  plur.  a  persisté  et  que, 
grâce  à  dicOy  la  consonne  sourde  s'est  maintenue  dans  dica  au  lieu 
de  ^  diga.  En  même  temps  que  diciy  on  emploie  aussi  la  forme 
abrégée  di^  qui  doit  être  un  emprunt  fait  à  l'impératif.  Des 
divergences  un  peu  plus  considérables  s'observent  à^insfaccio.  La 
2*  p.  plur./fl/e  rime  avec  date^  state,  la  forme  écounée  fat  avec 
daiy  stai;  plus  tard,  cette  association  entraîna  aussi  pour  3*^  p. 
sing.  fa  (en  a.-ital.,  il  n'est  pas  rare  de  rencontrer  aussi  face) y 
pour  3*  p.  Y>^UT.  fanno;  puis  on  trouve  également  pour  i"  p. 
sing.  fo.  Dans  leggo,  il  faut  remarquer  le  redoublement  du  g 
guttural,  qui  doit  provenir  d'une  imitation  de  la  palatale  redou- 
blée. Enfin  traggo  restreint  l'emploi  de  gg  aux  formes  à  radical 
tonique,  tandis  que  les  formes  à  désinence  tonique  ne  contiennent 
aucune  consonne  :  c'est  qu'elles  dérivent  directement  du  latin. 
Struggere  imite  en  tout  point  légère,  La  seule  divergence 
qu'offrent  les  parlers  du  Nord  consiste  dans  l'emploi  du  type 
dico  comme  modèle  aussi  de  facio  :  en  vén.,  pad.  faggo^  en 
bolon.  fag  à  côté  de  fa^.  Cf.  encore  §  233.  —  De  plus,  on 
trouve  legge  dans  les  Abruzzes  =leggo;  dite  et  fate  cèdent  natu- 
rellement le  terrain  à  dicitiy  faciti  en  Calabre,  à  d^iy  fa^i  à 
Piazza  Armerina  et  sans  doute  aussi  dans  la  plupart  des  patois. 

§  169.  En  FRANÇAIS  aussi,  l'on  constate  une  extension  consi- 
dérable du  type  dico.  Voici  quelle  serait  à  peu  près,  en  théorie, 
la  flexion  des  verbes  en  question,  représentés  par  leurs  types 
principaux  : 

di  li  trou  pla:^ 

di:(^  lis  trais  plai^ 


(208) 
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CHAPITRE   II 

:    LA   CONJUGAISON 

dist 

lit 

trait 

plaist 

dimes 

limes 

traimes 

plaisons 

dites 

lites 

traites 

plaisoi^ 

dient 

lieent 

tront 

plaisent 

die 

lie 

traie 

place 

di 

H 

trai 

plaii 

disoie 

loioie 

traioie 

plaisoie 

dire 

lire 

traire 

plaisir. 

Dire  était  encore  suivi  par  -duire;  lire^  traire  par  -struire;  plaisir 
en  a. -franc,  par  taisir,  loisir,  gésir ,  luisir,  nuisir  et,  en  dépit  de  la 
dissemblance  de  forme  à  l'infinitif,  par  cuire,  soffire  (jufficere)  et 
despire  (despîcere).J^2L  modification  la  plus  ancienne  doit  être  celle 
(209)  de  dist  en  dit;  elle  s'explique  par  le  fait  que  dist  représentait 
aussi  dixity  et  elle  trouva  son  modèle  dans  le  rapport  de  lit  avec 
lire  et  dans  les  autres  verbes  en  -d  (§  172).  Ce  changement 
dès  lors  rendait  possible  aussi  la  substitution  de  dis  à  la  2^  p. 
sing.  *di:(^.  A  la  i*^*  p.  plur.,  celle  de  dium  d'abord  à  dimes  en 
nornund  provoqua  un  recul  de  l'accent  du  radical  sur  la  ter- 
minaison :  on  fut  ainsi  conduit  à  prendre,  pour  base  verbale,  le 
radical  dis-  qui  apparaissait  dans  les  autres  formes  à  dési- 
nence tonique;  telle  est  la  raison  d'être  de  la  i'"'*  p.  plur.  ind. 
disum  Phil.  de  Thaon,  Best.  739,  faisum  Comp.  588,  du  subj. 
disonSy  disienSy  de  la  2*  p.  plur.  subj.  disie:(^  à  l'Est  dans  S.  Ber- 
nard, Ézéchiel,  à  l'Ouest  dans  la  Vie  de  Ste  Cath.  de  Tours, 
et  bientôt  aussi  dans  l'Ile-de-France,  puis  du  sing.  subj.  dis-oisse 
(p.  211)  dans  le  Psaut.  lorr.  117,  2;  au  contraire,  parmi  les 
formes  à  radical  tonique,  la  3*  p.  plur.  disent  n'apparaît  que 
dans  les  Ord.  562  a.  1315,  le  subj.  dise  qu'au  xv*  siècle;  die  s'est 
maintenu  dans  la  prose  jusqu'en  1704,  année  où  il  disparut  en 
vertu  d'une  décision  de  l'Académie,  et  dans  la  poésie  jusqu'à 
nos  jours.  Sur  le  franc,  mod.  dis  à  la  l'^p.  sing.  ind.,  v.  p.  191-2; 
sur  la  2*  p.  sing.  impér.,  v.  §  151.  Enfin  rf/Vdf  tt  faites  dans  les 
patois  subissent  également  des  altérations  :  en  norm.  mod.  di:^iy 
je\i,  en  pic.  mod.  di^,j^,  en  wall.  dihiyjx^y  en  lorr.  diyô,  feyô, 
en  morv.  dié,  Jii  Qt  ainsi  de  suite  dans  la  plupart  des  patois; 
d'ailleurs  disi:(  figure  déjà  dans  Ézéch.  40,  faisis  dans  S.  Bern. 
85 ,  27.  Une  forme  imitée  du  type  placée  se  rencontre  dans  l'Est  : 


Digitized  by 


Google 


l^mf^^^J     '     '.  ."     '  — ■^■■•WB 


§  169.         VERBES  DE  III  À  VOY.  +  GUTT.   EN  FRANÇAIS  233 

disse  Psaut.  lorr.  pr.  i,  25  ;  diche  Lille  xiv*  siècle.  —  Duire  suit 
les  destinées  de  dire^  sauf  qu'il  possède,  à  l'époque  préhistorique 
déjà,  des  formes  faibles  aux  2*  et  3*  p.  plur.  :  duions  *dmei^ 
duisons  duisie:(.  Au  lieu  de  se  présenter  sous  la  forme  régulière 
*duey  le  subj.  est  devenu  duie  par  l'analogie  du  pluriel  duions 
*duie^  et  de  l'infinitif;  à  partir  du  xni®  siècle,  il  a  pris  naturelle- 
ment la  forme  duise.  Dans  ce  verbe,  sous  l'influence  de  -struire, 
on  rencontre  aussi  d'une  part  duisse  :  truisse  Ruteb.  6,  66,  de 
l'autre  conduioit  W^cq^  Brut  123 19.  Parmi  les  formes  dialectales, 
il  faut  citer  le  lorr.  kôdûriy  issu  de  -^uent  (§  139).  A  duirc  se  rat- 
tache estruirCy  particulièrement  aussi  à  l'imparfait  :  ainsi,  en  place 
de  estruioit  qui  figure  dans  Job,  le  Livre  de  Manières,  etc., 
l'on  trouve  déjà  dans  le  Brut  de  Munich  4075  destruisoit  et,  à 
partir  du  xiv*  siècle,  par  une  formation  analogue,  estruise,  —  Les 
i***»  p.  sing.  de  lire  et  de  traire  =  *lieu  et  *trou  ne  se  sont  pas 
conservées  :  *lieu  a  subi  de  bonne  heure  l'action  de  dire,  *lrou 
d'une  manière  analogue  s'est  transformé  en  irai  ou  bien,  par 
analogie  avec  pZa:(,  en  /rtï;(.  C'est  ainsi  que  l'identité  des  formes 
de  lire  et  de  dire  aux  trois  pers.  sing.  de  même  qu'à  l'infinitif, 
détermina  la  substitution  de  lis-oit  à  *lei-oity  sous  l'influence  de 
disait  y  et  en  même  temps  celles  de  lis-ons  à  *lei-ienSy  de  lis-ons  à  (210) 
*lifnes  et  de  lise  à  *lie;  d'autre  part,  la  forme  disoity  qui  avait 
toujours  existé,  agissait  sur  die  d'une  façon  beaucoup  plus  lente. 
Dans  ce  verbe  aussi,  le  lorrain  a  conservé  la  3^*  p.  plur.  lin,  —  Si 
l'on  fait  abstraction  de  la  i"  p.  sing.  trais  et  de  la  substitution 
de  formes  faibles  aux  i""*  et  2*  p.  plur.  fortes,  traire  n'a  admis  que 
de  rares  modifications.  La  3*  p.  plur.  traient ^  en  lorr,  tràn,  tient 
son  ai  des  autres  formes;  l'Est,  dans  S.  Bern.,  Ézéch.,  le  Dial. 
an.  rat.,  présente  un  subjonciif/rûu:^,  l'Ouest,  dans  Et.  deFoug. 
1004,  un  subjonctif  trese^  formé  sur  plaise^  et  Ysopet  2647  un 
imparfait  trasoit.  —  Les  altérations  les  plus  profondes  sont 
celles  qu'a  subies  plaire.  Pour  faire  concorder  les  V^  et  2^  p. 
plur.  subj.  avec  les  formes  de  l'indicatif,  le  radical />/a/5-  y  est 
introduit;  alors  il  gagne  aussi  les  trois  personnes  du  sing., 
la  y  plur.  subj.  et  la  i''*'  sing.  ind.  Le  seul  verbe  faire,  qui 
conserve  plus  longtemps  les  formes  fortes  aux  i*^*  et  2^  p. 
plur.,  s'en  tient  également  à  fassions,  fasse,  La  forme  phoné- 
tique régulière />/ace  se  rencontre  dans  Roland,  Aiol;  tace  est 
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dans  la  Chron.  de  Ben.  21184;  d'autre  part,  plaise  figure  déjà 
dans  les  Psaut.  d'Oxf.  et  de  Cambr.,  place  et  plaise  dans  Ysopet 
et  d'autres  textes.  La  i"^*  p.  sing/a:(,  /a:(, /)/tz;(  persiste  plus  long- 
temps, bien  qu'on  trouve,  dès  le  xiii*  siècle, /aw,  plais,  tais.  Les 
autres  verbes  en  question  ne  présentent  que  des  reformations 
avec  is.  On  manque  de  données  précises  sur  les  développements 
propres  aux  patois;  remarquons  toutefois /^:ç,  p.  ex.,  qui  rem- 
place à  Blois  fasse  dans  les  fonctions  de  subjonctif. 

§  170.  Le  provençal,  grâce  à  la  chute  ancienne  du  -t 
(I,  §  SS2)>  ^  P"  établir,  à  la  3*  p.  sing.,  une  profonde  différence 
entre  ditT^,  rftt/;(,  cot:(  et  destrui.  Mais  il  présente  néanmoins  des 
assimilations  de  toute  espèce.  C'est  ainsi  qu'on  y  a  introduit  le 
type  dico  :  cf.  la  i"  p.  sing.  trac,  la  3*^  sing.  trat:^,  la  i'*  plur. 
tra:{émy  le  subj.  tragaii  côté  de  la  3*  p.  sing.  irai  y  du  subj.  traya-, 
cf.  aussi  l'emploi  simultané  de  jaga  et  de  jassa  (de  ja:^er). 
Mais  le  cas  contraire  se  présente  aussi  :  dui  (ducit)  et  di  refeits 
d'après  destrui,  le  subj.  cueia  de  cueire  (^cocerè)  d'après  destruia; 
puis  la  3*  p.  plur.  di:(ony  qui  s'est  formée  sur  di^iéfn  et  a  entraîné 
trayon.  Le  franc,  plaise  etc.  trouve  ici  pour  correspondant  /qa 
(Jiceai)y  luT^a  et  puis  aussi  destruia.  Dans  l'ensemble  de  leurs 
formes,  les  parlers  modernes  s'accordent  avec  le  français  du 
Nord  :  cf.  le  prov.  di^  di^s  dis  y  adî^e,  plai:^^,  koT^e  (coquv)y 
y  p.  sing.  kui.  Mais,  ici,  c'est  aussi  la  transformation  de  dicere 
qui  s'est  opérée  le  plus  lentement.  Partout,  sauf  en  Limousin  et 
en  Aquitaine,  le  subj.  diga  persiste  ;  à  l'indicatif,  dik  (dico)  s'est 
(211)  maintenu  dans  le  gascon,  et  aussi  la  forme  marseill.  et  niç.  dieu, 
de  laquellitfbp  a  tiré  la  a**  p.  sing.  dies;  la  r*  plur.  dian  semble 
dérivée  d&-diuQi^  (d.  fatic,^  234).  En  catalan,  où  s'opère  l'al- 
tération de  -'-ce  en  ^  et  l'amuïssement  de  -c-^y  nous  rencontrons 
la  I'®  p.  sing.  diky  la  y  diu,  la  i"  plur.  diéniy  le  subj.  diga;  alors, 
sur  ce  patron,  on  a  refoit,  à  la  3*  p.  sing.  prau  (placet)  une 
V  praky  à  la  i*"*  trak  destruk  une  3*  trauy  destruu,  A  Alghero, 
par  analogie  sans  doute  avec  les  verbes  en  rf|-(§  179),  les  formes 
faibles  terminent  leur  radical  ipary  :  huyim  (cocimus)y  prayém  etc. 
En  même  temps,  l'on  a  tiré  de  prak  et  du  subj.  pragi  et  fait 
passer  dans  l'usage  une  nouvelle  forme  pragém,  A  remarquer  les 
formes  de  Majorque  et  d' Alghero  trek  (^mte),  àla  2«  p.  sing.  ici 
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traus  et  treusy  au  subj.  là  trega,  ici  tregi,  qui  nous  font 
remontera  un  type  *tres  de  trais ^  tre  de  trait  (cf.  l'ital.  irai, 
tra,  §  168).  Enfin  les  i"  et  2*"  p.  plur.  usitées  dans  les  îles 
Baléares  sollicitent  encore  un  examen.  Ces  formes  sont  dûim 
dûisy  tréim  tréis,  déim  déis  (de  dir),  féim  féis,  où  Ton  remarque 
donc  l'accentuation  du  radical,  la  substitution  de  /  à  e  dans  la 
désinence,  enfin  celle  de  -s  ^-u  à,  la  2^  p.  plur.  Telle  est  aussi  la 
règle  dans  les  verbes  en  -d  (v.  §  172).  L'ancien  catalan  àé]k, 
dans  les  Sept  Sages,  emploie  deym  2423  comme  monosyllabe, 
deyts  418,  treyts  2870  comme  bisyllabes,  mais  il  est  juste  d'ajou- 
ter que  l'inexactitude  de  la  mesure  dans  bien  des  vers  de  ce 
poème  laisse  pendante  la  question  desavoir  s'il  faut  lire  «ou  e-i, 
Dicimus  dicitisy  par  l'application  régulière  des  lois  phonétiques, 
auraient  produit  dim  dits.  Mais  comme,  d'autre  part,  tous  les 
autres  verbes  aux  i»"*  et  2^  p.  plur.  portaient  l'accent  sur  la 
finale  et  que  le  radical  atone  de  dir  avait  la  forme  de-  (de-ia  de 
débita  avec  dissimilation),  ces  phénomènes  ont  entraîné  le  rem- 
placement de  dim  dits  par  de-im  de-its^  qui  plus  tard ,  en  vertu 
des  lois  phonétiques  du  parler  des  Baléares,  devinrent  déim  déis 
(cf.  I  §  598).  A  ces  verbes  se  rattachèrent  ensuite  les  autres  en 
'Cere  et  en  -gère,  à  l'exception  de  cocerCy  dont  la  forme  koém  subit 
une  modification  phonétique  qui  en  fit  kovém,  —  En  ce  qui 
concerne  enfin  le  français  du  Sud-Est,  l'attention  y  est  attirée 
de  nouveau  par  une  extension  considérable  du  :(.  A  Vionnaz 
p.  ex.,  on  conserve,  il  est  vrai,  la  i'*"  p.  sing.  die^  la  y  plur. 
diôy  la  r*"  sing.  koaye  (coqud),  mais  ailleurs  :(  domine  :  ^^(sO^go), 
fei:(e  (facio)  et  même  seuT^e  (sequor}  et  autres  formes  semblables 
(cf.  §  164  et  §  172);  le  parler  de  Vaud  présente  kwai:^o  (coco), 
lyàxp  Qego)y  plyàT^o  (^placée') y  trç:(py  et  alors  on  y  trouve  aussi 
fyà:(o  Çfero)  de  Jyàre  (fererCy  p.  169)  et  les  formes  mentionnées 
au  §  172.  Il  est  vrai  qu'ailleurs  on  constate  encore  des  dévelop- 
pements d'autre  sorte  :  c'est  ainsi,  p.  ex.,  qu'à  Coligny,  la  i'^*'  p. 
sing.  de  dicere  et  légère  est  dey'u,  leyu,  la  2®  et  la  3*  diy  //,  la  2*= 
plur.  d^tÇy  lit^.  Malheureusement  l'insuffisance  des  matériaux  ne  (212) 
permet  pas  de  formuler  une  appréciation  certaine  sur  cette 
question. 

Sur  les  formes  des  îles  Baléares,  cf.  C.  Ollerich,  p.  51  ;  il  est 
vrai  qu'il  n'explique  rien  en  faisant  remarquer  que  ces  i«  et  2e  p. 
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plur.  ont  emprunté  à  II  leurs  désinences  flexionnelles,  dont  le  point 
de  départ  pourrait  bien  être  dicere. 

§  171.  Quant  à  Tespagnol,  les  verbes  de  cette  classe  qu'il 
connaît  sont  decir,  -ducir^  coctr^  iraer^  dtsiruir^  leery  lucity  haccTy 
yacer.  Dans  ce  nombre,  decir  a  persisté  sous  des  formes  régu- 
lières :  digo  dices  decimos  dicen  diga  decia  et  s'est  assimilé  hacery 
yacer;  ducir  et  Imir  passent  ensemble  à  la  flexion  inchoative 
(§  164)  :  'duxfOy  lu;^co,  Yacer  aussi  connaît  la  (onneyaj^go,  où  la 
présence  du  g  trahit  en  réalité  la  combinaison  de  yago  avec 
la  lettre  qui  termine  le  radical  des  autres  formes  verbales  (cf. 
valga,  §  180);  et  -du:(co,  qui  sert  de  modèle  à  luT^cOy  est  peut-être 
une  création  analogue,  c.-à-d.  qu'il  est  issu  d'abord  de  -du^^o. 
Cocer  introduit  son  c  dans  toutes  ses  formes  :  cue:(p.  Au  lieu  de 
trago  traeSy  qui  seraient  les  flexions  normales  de  traer,  lancienne 
langue  présente  trayo,  donc  un  présent  en  -/,  emprunté  sans 
doute  à  caer  :  cayo  :  c'est  de  là  que  vient  la  forme  actuelle  traigo 
(§  180).  Pour  destruir  et  tous  les  autres  verbes  savants  en  -uir, 
c'est  huir  (§  i8o)  qui  a  servi  de  modèle.  Enfin  leer  est  régulier, 
c.-à-d.  qu'il  forme,  pour  cadrer  avec  lee  (en  a.-esp.  ley  Berceo, 
Sacr.  37)  leia,  une  i'^*  p.  sing.  ko,  un  subj.  lea.  —  Le  portu- 
gais pousse  encore  plus  loin  la  simplification  :  bien  qu'il  conserve 
digo  et  trago  y  en  revanche,  dans  condu:(py  il  délaisse  la  forme  en 
'gy  tandis  qu'il  maintient,  au  contraire,  faço  jaço.  A  citer  encore 
les  2*  pers.  faisy  traisy  les  y  faiy  irai  à  Mirande,  encore  un 
emprunt  par  conséquent  fait  parfacio  à  traho.  En  outre,  il  faut 
mentionner  dans  les  patois  les  formes  andal.  dijendoy  supiendoy 
où  le  gérondif  (et  n'y  a-t-il  que  lui?)  a  reçu  le  radical  du  parfeit. 

§  172.  Dans  les  verbes  à  radical  terminé  par  une  dentale, 
l'italien  pas  plus  que  l'espagnol  ni  le  portugais  ne  présentent  la 
moindre  irrégularité;  le  roumain  change  en  tSy  d:^  naturelle- 
ment /,  d  suivi  de  Vi  de  la  2^  p.  sing.;  le  français,  le  provençal 
et  le  rhétique  subissent  des  altérations  un  peu  plus  profondes. 
Mais  ici  non  plus,  à  la  seule  exception  de  prendere  et  respon- 
derey  les  verbes  en  ndy  ni,  rdy  tt  n'entrent  pas  en  ligne  de 
compte.  Déjà  l'ancien  français  remplace  les  formes  flexionnelles 
prent  *prendonSy  subj.  prendcy  par  prent  prenons  y  autrement  dit 
(21})     nd  par  n  dans  les  formes   accentuées  sur   la    désinence;    en 


Digitized  by 


Google 


m^^^^-'""^  "j  ^  i'^'^'    '  "  .    mmmmm^ 


§  172.      VERBES   À   RADICAL   TERMINÉ   PAR   UNE   DENTALE  237 

revanche,  vendre^  rendre  et  les  autres  verbes  de  structure  ana- 
logue conser\^ent  nd  partout.  Comme  l'ancienne  langue  connaît 
aussi  pernons  perne^,  on  pourrait  admettre  que  rnd  aurait  été 
simplifié  en  m.  L'application  des  lois  phonétiques,  il  est  vrai, 
aurait  dû  réduire  rnd  à  rd  (cf.  dortoir  de  dorm(f)toriurn)  ;  mais, 
ici,  la  trop  grande  diflférence  qu'elle  aurait  établie  entre  les  deux 
radicaux  prend  et  perd  ne  permettait  pas  ce  changement.  — 
Remarquons  ensuite  que  l'identité  des  inf.  pôdr^  =  reponere  et 
repôdre^  à  Blois  et  sans  doute  ailleurs  encore,  a  déterminé  la 
reformation  de  rçponô  sur  ponôy  de  reporté  sur  porté,  —  Les  verbes 
terminés  par  une  voy.  +  -dere  sont  en  a. -franc,  réguliers  pour  la 
plupart  :  ri  ri:(  rit  rions  rie^  rient  etc.  De  même  en  est-il  de  cous 
cous  cotist  cousons  etc.,  inf.  coudre.  Mais  plus  tard  le  français 
moderne,  par  divers  procédés,  a  désorganisé  cet  état  de 
choses;  parfois  ses  changements  ne  portent  que  sur  l'ortho- 
graphe :  adjonction  de -s  à  la  i*^*  p.  sing.  (§  136),  substitution 
de  - J  à  -:(  à  la  2*,  insertion  de  la  consonne  finale  de  l'infinitif 
dans  la  forme  de  l'indicatif  :  couds  etc.  ;  mais  d'autres  fois  il  va 
jusqu'à  modifier  la  partie  essentielle  du  mot,  et  cela  en  intro- 
duisant dans  la  classe  dico  les  plus  rares  parmi  ces  verbes  (§  169); 
en  d'autres  termes,  il  donne  pour  base  aux  formes  polysylla- 
biques un  radical  terminé  par  s  :  éclosons,  circoncisons^  d'où 
résultent  ensuite,  pour  le  premier  de  ces  deux  verbes,  une  forme 
éclôty  voire  même  une  forme  éclosent.  Seoir  dans  les  patois  subit 
un  traitement  analogue  :  cf.  siesent  Besançon  M.  376,  2,  parf. 
sisimes  306,  4;  selon  Vaugelas,  assisent  était  une  forme  pari- 
sienne; Patru  418  connaît  assisons  assise:^  assisent  y  en  bourg,  se^à^ 
en  norm.  asiei:^ô  (cf.  §  117).  Parmi  les  transformations  dialec- 
tales, on  peut  nommer  d'abord  le  poitev.,  morv.  hudôy  tiré 
de  l'inf.  kadr^y  tandis  que  le  lorr.  ku:(ô  a  pu  conserver  sa  forme 
originelle,  grâce  à  son  inf.  kus.  —  En  provençal,  les  choses  se 
compUquent,  pour  les  verbes  en  -d  pur,  par  la  chute  de  ce  tf  à  la 
finale  ou  bien,  ailleurs,  par  son  altération  en  :ç  :  ve  (videi)y  ri  y 
figurent  côte  à  côte  avec  ve^ém  (yidemus')  et  ri:(a.  Puis  le  ;(  peut 
pénétrer  également  à  la  3*  p.  sing.  où,  se  trouvant  à  la  finale,  il 
se  transforme  ensuite  en  s  :  ves  Dem.  Troub.  10,  3  ;  aus  B.  D. 
29,  14;  1^48,  15;  aucis  S.  D.  13,  429;  nV:(  3S9>  3i>  4;  ^^^ 
379>  59>  12  etc.  Dans  une  i*^*  p.  sing.  à  finale  vocalique  (§  120), 
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le  :(  reparaît  naturellement  :  crt^i  à  côté  de  crey  Leys  H,  370  et 
ainsi  de  nos  jours  irq/,  ri'^^i  etc.  Une  forme  remarquable  est  celle 
du  niç.  rien  (rided)^  où  rinfinitif  a  été  le  point  de  départ  d'une 
(214)  assimilation  complète  à  dire.  En  catalan,  le  changement  de 
'dis  en  -uSy  de  -dit  en  -u  détermine  la  fusion  de  ces  verbes  avec 
les  verbes  en  -ce  :  de  là  viennent  les  i"  p.  sing.  rik  (jided)^  krek 
(credo)  etc.,  puis,  dans  les  Baléares,  les  i'*  et  2*  p.  plur.  réim 
réiSy  kréitn  kréisy  véim  véiSy  séim  siis  et  même  kàim  hais  (v.  §  170). 
Dans  le  français  du  Sud-Est,  ;(  se  propage  :  cf.  le  vionn.  fu^ 
(claud6)y  mori^  {mord\ey)y  per^^  (p^rdo),  puis  aussi  pr^e  (prendo) 
et  veiiç  (vado)  (cf.  §  164);  dans  le  pays  de  Vaud  klyu^o^  miuâ:(Py 
pàTiOy  riT^o  (rid[e]oi)y  sakaûso  (sî4ccut[t}[))  et  sà:(py  l'inf.  étant  sàdre 
(cernere);  le  neuchâtel.  kuiu,  ci^o  (coda)  etc.,  mais  à  Coligny 
reyuÇd,  deyUy  §  170).  —  Le  RHÈTiauE  prête  à  peu  d'observations. 
Riderese  conjugue  en  obw.  ricel  ries  ririein,  au  subj,  ridyi  ou 
rici  :  il  a  donc  pénétré  dans  la  classe  faciOy  tandis  qu'en  greden., 
par  les  formes  ri^^  ri^^s  ris  y  il  apparaît  dans  la  classe  dico  ;  c'est 
encore  le  cas,  en  greden.,  pour  stlu^e  (excludo),  tandis  que,  dans 
l'Engadine,  l'ancienne  flexion  persiste.  Au  contraire,  dans  l'obw. 
kçiel  (coco)  kgies  kçiy  kuiein  kçdyiy  on  constate  un  emprunt  fait  à 
krey^l  (credo)  kreiç  kreiy  subj.  krçdyi,  —  Reste  encore  à  men- 
tionner ici  crederCy  qui  présente  en  Obwald  une  curieuse  permu- 
tation de  consonnes.  En  efiet,  en  regard  de  la  i'^'*  p.  sing.  krçy^ly 
subj.  krçdyiy  figure  kert^iriy  dont  le  /  ne  peut  pas  provenir  de  dy 
mais  s'explique  par  l'emploi  simultané,  d'abord  au  part.,  de  kreit 
creditu  et  de  kerdieu  =  credutUy  puis  par  un  croisement  de  ces 
formes  d'où  résulta  k^rtieu  et  d'où  l'on  tira  un  radical  k^rt-.  — 
Le  vén.  et  le  vér.  anciens  rigando  annoncent  un  emprunt  fait 
au  type  dico. 

Au  sujet  de  l'obw.  hçrtfitiy  v.  AscoLi,  Arch.  Glott.  I,  99. 

§  173.  Enfin  les  verbes  A  radical  terminé  par  une  labiale 
ne  donnent  lieu  qu'à  des  observations  peu  nombreuses.  Nous 
avons  à  examiner  haberCy  saperCy  debere,  biberCy  scriberey  viverCy 
'CiperCy  nioverCy  plovere  (§  154)-  Dans  le  domaine  gallo-rhè- 
TiQjUE,  la  i^*  p.  sing.,  du  moment  qu'elle  ne  se  terminait  pas  en 
'ioy  aurait  dû  transformer  sa  labiale  en  -p,  -/,  -u  (v.  I,  §  555 
sqq.);  la  2^  aurait  conservé  -ps,  réduit  les  finales  -fo,  -vs  à  -us 
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en  prov.,  changé  -ps,  -bs^  -vs  en  -s  en  franc.;  la  3*  enfin  aurait  dû 
se  terminer  en  -p  ou  bien  en  -u  en  prov.,  en  -/  en  franc.,  ce  qui 
aurait  donné  au  prov.  sabs  sap,  deus  deu,  beus  beu  etc.,  à  l'a.- 
franç.  ses  sety  dois  doit^  bois  boit  etc.  Telles  sont,  en  réalité,  leurs 
formes;  mais  la  i"  p.  sing.,  en  a.-franç.,  par  analogie  avec  la 
2®  et  la  y  y  rejette  d'ordinaire  complètement  la  labiale  :  escriy  vi, 
boi  etc.  vis-à-vis  des  formes  moins  fréquentes  escrif  Ben.  I, 
2IS9,  boifRuteh.  40,  173,  vif  Ph.  Mousk.  8642.  Il  faut  en  (215) 
outre  remarquer  que,  dans  les  textes  anglo-norm.  surtout,  ces 
verbes,  à  la  2''  p.  sing.,  s'introduisent  dans  la  classe  en  dy  c.-à-d. 
qu'ils  remplacent  -s  par  -;(  :  cf.  nuK^  Brand.  1322,  dei^^  Comp. 
3527  et,  sur  le  continent,  Rou  ni,  5806,  j^  387  etc.  C'est  un 
phénomène  isolé  que  le  transfert  de  escrirCy  grâce  à  sa  forme 
d'infinitif  et  à  sa  parenté  de  sens  avec  lire  et  direy  parmi  les  pré- 
sents en  'S  :  escrisant  Grég.  8,  7,  escrips  escripsent  assez  fréquent 
au  XV*  siècle;  cf.  aussi  dans  le  pays  de  Vaud  ekn\oy  à  Vionnaz 
çkri:(e,  —  Ensuite  on  peut  ranger  ici  suivrey  dont  la  flexion  pri- 
mitive était  sieu  situons  siewe  sieuwrey  mais  qui,  de  bonne  heure, 
identifia  les  voyelles  (v.  p.  256);  la  consonne  a  persisté,  du 
moins  dans  la  langue  littéraire,  tandis  que  le  normand  présente, 
dans  sa  i""*  p.  plur.  sii^:^,  une  assimilation  à  lOere  (légère),  cikre 
(coqueré)y  nùere  (nocere),  qui  a  pris  naissance  par  l'inf.  sûere,  A 
Vionnaz,  grâce  au  même  procédé,  la  1'''=  p.  sing.  de  ce  verbe  est 
seu:(^.  Nous  avons  un  cas  spécial  dans  dormir,  dont  la  flexion 
primitive  fut  dorm  dors  dort  et  qui  refait  ensuite  sa  i''*'  p.  sing. 
dor  SUT  la  2*  et  la  3*^  ;  elle  est  restée  drôm  en  Morvan,  dorniu 
dremu  dans  le  Sud-Est.  Les  fréquentes  transformations  de  vivre  y 
tirées  du  parf.,  ont  été  indiquées  à  la  p.  158;  cf.  encore  le 
gérond.  bourg,  vikà  à  côté  de  la  i""*^  p.  plur.  vivo.  —  En 
CATALAN,  les  verbes  en  -^  suivent  les  destinées  des  verbes  en  -c  : 
cf.  bek  (bibo),  dek  (debeo)y  mok  etc.,  au  plur.  à  Alghero  bayém, 
dayétriy  rnuyérUy  en  même  temps  vigém,  A  Majorque,  vivere  suit 
d'autres  voies  :  la  forme  de  la  i"^*  p.  sing.,  qui  est  visk,  s'y 
révèle  donc  comme  une  assimilation  à  nasky  provoquée  par  le 
parfait.  —  Dans  le  RHÈTiauE,  on  peut  relever  le  greden.  skri^S 
(scribo), 

§  174.  Nous  attacherons  enfin  une  très  grande  importance 
aux  VERBES  EN  -|.  La  très  grande  majorité  des  verbes  de  II  et  III 
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(216) 


ont  rejeté  Vi  qui,  à  la  i*^*  p.  sing.,  à  la  3*"  plur.  ind.  et  dans 
le  subjonctif  présent  tout  entier,  unissait  le  radical  à  la  dési- 
nence. Cependant  un  nombre  considérable  de  verbes  de  III  et 
quelques-uns  de  II  présentent  la  voyelle  de  dérivation  ou  bien 
les  modifications  imposées  par/,  en  vertu  des  règles  formulées  I, 
§  504  sqq.,  à  la  consonne  du  radical;  et  même  dans  ce  nombre 
il  feut  ranger  quelques  verbes  qui  étaient  dépourvus  dV  en  latin. 
On  les  trouvera  ci-dessous  indiqués  et  rangés,  suivant  leur 
finale  thématique,  dans  l'ordre  adopté  pour  la  phonétique.  Dans 
ce  tableau,  nous  admettons  comme  forme  fondamentale  la  i''*  (3*) 
p.  sing.  du  subj.,  et  non  de  Tind.,  à  cause  des  complications 
particulières  provoquées  en  français  par  la  chute  de  V-o  à  la  i*^  p. 
sing.  indicatif  : 


Lat. 

CAPIA 

SAPIA 

HABEA 

DEBEA 

SEDEA 

VIDP-A 

Roum. 

—      * 

— 

aibà 

— 

{aTià 

va:^à 

Eng. 

— 

sapka 

edya 

— 

sçtsa 

vçtsa 

Ital. 

— 

sappia 

abbia 

debbia 

seggia 

veggia 

Franc. 

— 

sache 

aie 

dote 

sie 

voie 

Prov. 

capcha 

sapcha 

aia 

deia 

— 

vda 

Esp. 

quepa 

sepa 

haya 

— 

seya 

vea 

Port. 

caiba 

saiba 

haja 

— 

seja 

veja 

Sard. 

— 

— 

apa 

depa 

sed^a 

— 

Lat. 

AUDIA 

CREDEA 

CADEA 

ARDEA 

TENEA 

VENIA 

Roum. 

au^à 

creaxfl 

ca:(à 

artfi 

tiïe 

vite 

Eng. 

— 

— 

— 

— 

teha 

vefia 

Ital. 

— 

creggia 

caggia 

— 

tegna 

vegna 

Franc. 

oie 

croie 

chie 

arge 

tegne 

vegne 

Prov. 

auia 

creia 

caia 

— 

tenha 

venha 

Esp. 

oya 

créa 

caya 

— 

tenga 

venga 

Port. 

ouça 

— 

— 

arça 

tenha 

venha 

Sard. 

— 

kreia 

— 

— 

tendra 

bendT^a 

Lat. 

MANEA 

PONEA 

FACIA 

PLACEA 

JACEA 

TACEA 

Roum.  mîîe  pule  — 

Eng.  --maiia  —  faca 

Ital.  magna  pogna  faccia 

Franc,  nuigne  pogne  face 


piaccia     giaccia     taccia 
place        —  tace 
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Prov.  manha  - 

Esp.  —  pot^a  haga 

Port.  manha  ponha  faça 

Sard.  —  pond:(a  fait  a 
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fassa        plassa      jassa 
plega       — 


241 


Lat.  VALEA  SAUA  CALEA  DOLEA  VOLE  A  SOLEA 

Roum.    —  saie  —  doaie  —  — 

Eng.       —  —  —  —  vola  — 

vaglia  saglia  caglia  doglia  voglia  soglia 


Ital. 

Franc,  vaille  saille  chaille 

Prov.  valha  salha  calha 

Esp.  valga  saïga  — 

Pon.  valha  saia  — 


dueille      vueille      sueille 
duelha      vuelha      — 


Sard. 

bald:^a     — 

— 

dold:(a 

— 

— 

Lat. 

PAREA 

FERIA 

QjUERIA 

MORIA 

FUGIA 

Roum. 

paie 

— 

ceaie 

— 

— 

Eng. 

— 

— 

~ 

— 

-— 

Ital. 

paja 

— 

— 

muoja 

fuggia 

Franc. 

paire 

— 

— 

muire 

fuie 

Prov. 

— 

fieira 

quieira 

mueira 

fuya 

Esp. 

— 

fierga 

— 

— 

huya 

Port. 

paira 

— 

queira 

moira 

fuja 

Sard. 

par^a 

ftrd%a 

querd^a 

mordj^a 

— 

(217) 


A  ces  verbes  s'en  ajouteraient  encore  d'autres  conservés  seule- 
ment dans  une  région  et  qui  seront  signalés  dans  Tétude  parti- 
culière de  chaque  langue.  Les  formes  du  tableau  précédent  dont 
on  n'a  pas  encore  relevé  d'exemples  en  latin,  peuvent  toutes 
s'expliquer  sans  difficulté.  Cadeat  appartient  au  lat.  vulg.  cadére 
(§  126);  après  la  disparition  de  canere^  linere,  sinere  et  le  passage 
de  minuere  dans  une  autre  conjugaison  (§  1 17),  ponat^  étant  resté 
le  seul  présent  en  -«,  subit  l'influence  de  veniaty  teniaîy  maneaty 
moneaty  d'autant  plus  facilement  que  son  parÉiit  *posit  était  iden- 
tique à  masit;  de  même  fallat  était,  à  côté  de  caleat,  valeaty 
saliaty  le  seul  verbe  en  -al;  credat,  lorsque  t  et  ê  eurent  acquis  la 
même  valeur,  put  facilement  partager  les  destinées  de  videat; 
qu^riat  s'unit  à /f m/  et  tnçreat  (cf.  sur  ce  point  p.  169). 

Mbtbh,  Grammaire.  x6 
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§  175.  Les  formes  roumaines  sont  peu  nombreuses,  même  si, 
aux  prémentionnées,  on  ajoute  encore  acôpànû  et  Ta.-roum. 
râpe  =  rapial  ;  c'est  à  l'époque  moderne  sunout  que  le  nombre 
s'en  est  notablement  réduit  :  ainsi  l'on  ne  trouve  plus  sçi^  qu'en 
Transylvanie;  la  Moldavie,  la  Valachie  et  la  Macédoine  pré- 
fèrent sçd,  et  le  macédonien  dit  même  yin  (yenio).  Néanmoins 
il  faut  noter  quelques  cas  remarquables  d'empiétement.  La 
transformation  de  /  intervocalique  en  r  (I,  §  457)  plaça  sàri, 
dureà  sur  le  même  rang  que  mûri  y  cerCy  pieriypàreâ  et  rendit  ainsi 
possible  aussi,  par  imitation  de  saie,  doaie,  la  formation  de  paie 
en  regard  de  pare,  de  pieie,  ceie,  voire  même  de  spaie  (de  spàriâ, 
eflfrayer).  En  outre,  l'analogie  de  acôpànû  entraîna  aussi 
sùjàrm  (suffero).  Ensuite  va^^à  et  krea:(à  servent  de  modèle  à 
deschiTià  (discludat),  ra:(à  (radat),  rî:(à  (dont  il  est  difficile  de  faire 
un  dérivé  direct  de  rideai),  roa:(a  (rodai)  et  au  slave  sloboa:^à 
(l'inf.  de  ces  formes  étant  deschide,  rade  etc.),  puis  aussi  à  une 
série  de  verbes  en  nd  :  oscunT^à  (abscandat),  prinT^à  (prehendat), 
(218)  aprin:(àypàtrun7^ày  ràspun'^à  (est-ce  bien  respondeat  ?),  /m:çâ,  tun:^ày 
vîn:(à.  Comme  tous  les  verbes  en  -  ^  et  -d  changent  cette  finale 
en  -/  ou  -:ç  à  la  2®  p.  sing.  (§  172),  il  n'est  pas  toujours  pos- 
sible de  dire  avec  certitude  si  le  -/,-:(  de  la  3*  pers.  repose  sur  -//, 
-di  ou  s'il  constitue  un  emprunt  fait  à  la  2®  ou  bien,  dans  les 
verbes  de  H,  aux  formes  dont  la  désinence  est  pourvue  de  -/. 
Toujours  peut-on  admettre  que  les  verbes  qui  conservent  -/,  -  J  à 
la  3*  p.  sing.  ou  même  qui  possèdent  à  la  i'*  une  forme  secon- 
daire en  -/,  'dy  sont  d'anciens  verbes  en  -/  ou  le  produit  de  refor- 
mations récentes  :  tels  sont  donc  encore,  outre  ceux  que  nous 
avons  mentionnés  déjà,  simteÇsentiat),  pute  (jputeai)^  scoate  (excu- 
tiaf)y  pâte  (^patiat),  trimete  (-mittat).  A  remarquer,  pour  finir, 
les  formes  secondaires  sare,  vinCy  tinCy  puney  où  la  transformation 
apparente  de  -ia  en  -^  a  empêché  la  palatalisation  de  la  finale 
thématique.  Mais,  en  l'absence  d'une  raison  qui  explique  un 
traitement  aussi  exceptionnel  du  groupe  -w,  on  doit  plutôt 
admettre  que  les  formes  régulières  saie,  vie,  tiey  puie,  sous  l'in- 
fluence de  sàrty  veni  etc.,  ont  été  changées  en  sare,  vine  etc. 

§  176.  Il  n'y  a  pas  grand'chose  à  dire  sur  le  RHÈTiauE.  Debere, 
dans  les  Grisons,  a  cédé  la  place  à  *stoperey  qui  s'y  rattache  jus- 
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qu'à  un  certain  point  (v.  §  245).  SaperCy  dans  le  Tyrol,  se 
modèle  complètement  sur  habere  et  facere  ;  de  là  viennent,  à 
Sulzberg  p.  ex.,  sai  sas  sUy  plur.  sert  se  (cf.  §  239). 

§  177.  Les  changements  survenus  en  italien  sont  très  impor- 
tants. A  l'heure  actuelle,  le  nombre  des  verbes  en  question  y 
est,  il  est  vrai,  très  restreint  :  -da  notamment  a  remplacé  partout 
'ggia  et  debbia  aussi  a  dû  céder  le  pas  à  deva  ou  à  la  contami- 
nation debba.  Mais  l'ancienne  langue  ne  connaît  pas  seulement 
veggia  etc.;  elle  possède  aussi  cheggia  tifeggia,  que  leurs  infinitife 
chiederCy  fiedere  auront  fait  assimiler  à  seggia  de  siedere;  ajoutez-y 
l'a. -mil.  olça  =  atidiat  chez  Bonvesin.  Nocea  persiste  sous  la 
forme  noccta.  En  revanche,  les  verbes  en  -n  offrent  de  très 
bonne  heure  des  formes  en  -g  :  venga,  tenga^  rimangay  ponga 
d'sLprèsfranga  (§  162),  puisqu  on  awail  fragniamo  =  vegniamo; 
un  peu  plus  tard,  à  l'exception  de  vogltUy  d'emploi  très  fréquent, 
de  soglia,  qui  rime  avec  lui,  et  de  vaglia,  dans  la  formule  consa- 
crée vaglia  postalCy  les  verbes  en  -/  subissent  le  même  change- 
ment, tandis  que  ceux  en  -di  tardent  encore  davantage  :  veggUy 
^^g^yfi^g^  etc.  et  tiussï  chiugga,  qui,  lorsque /w^^ia  eut  été  sup- 
planté par  fuggUy  prirent  la  place  de  veggia  etc.  Dans  les  patois,  (219) 
il  faut  noter  la  survivance  de  vegu  en  Corse  et  l'emploi  habituel 
de  credio  (kred^^o,  kreyd)  dans  l'Italie  septentrionale  aussi  bien 
qu'en  Calabre.  Sapiaty  habeat  ont  donné  naissance  au  vén.  sepa 
Fra  Paol.  32,  20,  heba  2,  5  et  passim.  De  plus,  les  patois  pré- 
sentent encore  quelques  reformations  :  l'arétin  arkorgo  (de 
arkurrire)  est  imité  de  vengOy  ventre;  le  napolitain  fléchit  ainsi 
les  verbes  en  -nd  :  venge  (yendd),  seng^  Çsentid),  en  napol.,  ombr. 
desengo  (descende)  et  autres  formes. 

§  178.  Des  altérations  de  toute  espèce  apparaissent  dans  le 
domaine  français  et  provençal.  Ai  (§  241)  sert  de  modèle  à 
doiy  subj.  doiey  y  p.  sing.  doit  y  qui  toutefois,  dès  le  xni^  siècle, 
a  pris  la  forme  régulière  doive,  Sapiat  persiste  sous  celle  de 
sachty  dans  l'Est  sapei  Ézéch.  79,  sapent  ^Sy  2^  p.  sing.  en  a.-wall. 
sepes  Glos.  Darm.,  en  wall.  mod.  sep  y  dont  l'analogie  ensuite 
a  déterminé  dopet  (debeai)  Ézéch.  81,  95.  Des  patois  modernes, 
p.  ex.  celui  de  Blois,  remplacent  sache  par  save,  Ueille  (oleat)  est 
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très  rare  ;  joi  {gaudeo)  joie  Test  moins,  mais  bientôt  il  est  conquis 
par  la  flexion  inchoative.  La  flexion  oi  o^  ot  oie  subit  une  double 
assimilation  :  lorsque  p  +  /  et  ^  +  i  se  furent  confondus  en 
ci  y  on  dit  oi^^oit  à  l'instar  de  voi  voi^i  voit  (cf.  oit  Beaum.,  Man. 
5 151  et  souvent  encore  au  xvi'  siècle),  ou  bien  aussi  oc  ot 
appelèrent  une  i*^*  p.  sing.  t?,  subj.  œ,  formes  qui  sont  aussi  d'un 
emploi  très  fréquent  en  ancien  français.  Chaie  au  lieu  de  *chie 
est  propre  aux  seuls  textes  de  la  Wallonie,  tandis  que  les  autres 
régions  se  servent  de  chiece  (§  147)  ou  chiee.  Arge  (de  aràeai) 
entraîne  à  la  i*^®  p.  sing.  ind.  la  substitution  de  ar:(  à  *arge 
(cf.  §  157);  art  est  toutefois  plus  usité  et,  de  son  côté,  a  pour 
correspondant  le  subj.  arde.  La  transformation  la  plus  profonde 
est  celle  des  verbes  en  -;i,  auxquels  se  rattache  aussi  prendre. 
Tandis  que  le  wallon  a  conservé  jusqu'aujourd'hui  teh^  vene^ 
dans  le  Centre  la  voyelle  des  2*  et  y  p.  sing.  ind.  a  gagné  les 
autres  formes  à  radical  tonique  :  tiegne,  viegne,  remaigne  ;  et  puis 
on  y  dit,  à  la  i"  p.  sing.,  tienCy  vienCy  remaincy  prenCy  dont  le  -c 
ne  peut  pas  remonter  au  lat.  -ioy  mais  s'explique  sans  doute, 
comme  l'ital.  tengOy  par  un  emprunt  fait  ifrango.  A  ce  tienc  etc. 
répond  un  subjonctif /iVw^e  etc.  (cf.  §  147).  C'est  seulement  du 
XVI*  siècle  que  datent  viennty  tiennCy  prenney  formes  créées  pour 
cadrer  avec  ven-ions  ven-ie:^  etc.  sur  le  patron  de  vend-e  vend-ions, 
La  forme  respoigm  Rose  19824  est  un  emprunt  isolé  Élit  à  -poigne 
(220)  etsemoigne.  —  Sur  face  etc.,  cf.  §  169.  —  Parmi  les  verbes  en  -  T, 
saille  attire  particulièrement  l'attention,  parce  que  son  ancienne 
flexion  sail  sans  saut  salons  saille  saillons  salir  assimile,  à  la 
i***  pers.,  la  2*  et  la  y  saily  le  plur.  saillons,  l'inf.  saillir  ;  sail 
s'écrit  ensuite  saille  (cf.  ctieille,  §  163)  déjà  dans  B.  Commarc. 
II 02  ;  d'autre  part,  assaut  se  trouve  encore  chez  Garnier.  C'est 
également  ici  que  doit  figurer  bouillir  :  en  a.-franc.  boil  bous 
bout  boulons  bouille  bouliry  puis  d'une  part,  il  est  vrai,  bouSy 
mais  d'autre  part  bouillir;  vient  enfin  fail  faus  faut  faille  falir, 
ensuite  faut  faillir  et  alors  aussi,  comme  pour  saily  défaille 
V.  Hugo,  Notre-Dame  de  Paris  XI,  i.  Par  un  procédé  con- 
traire se  produit  à  Blois  le  subj.  val  de  valoir,  vol  ou  vtd  de 
vouloir.  Ont  été  assimilées  à  vueille,  cueilhy  les  formes  de  l'a.- 
franc.  assoile  (absolvat^,  ntoille  ou  mueille  (molliat),  toille  ou 
tueille   (^tollat)y    qu'on    ne    trouve   du   reste    que   rarement. 
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Le  représentant  normal  de  pareo  tsi  pier  (I,  §  522)  et,  en  réa- 
lité, on  ne  trouve  pas  seulement  cette  forme,  mais  aussi  la  2*^  pers, 
pierSy  la  3*  piert  à  côté  des  formes  régulières  pers  pert,  Mereat  est 
représenté  par  mire.  Le  dernier  verbe  à  citer  encore  dans  cette 
catégorie,  c'est  hahy  du  germ.  hatjan^  en  quelque  sorte  hatio 
battre,  en  a. -franc.  huT^  hes  het  haons  hae:^  heent,  puis  la  V^  p. 
sing.  s'assimile  aux  2*  et  3*  =  ^;  finalement,  après  la  fusion 
de  -ç  et  de  -ai,  on  adopta  une  orthographe  erronée  hais.  Sur 
haïssons  etc.,  v.  §  201  ;  sur  muerge  à  côté  de  muire  et  sur 
sence  etc.,  v.  §  147. 

§  179.  Outre  deia^  qui  lui  est  commun  avec  le  français,  le 
PROVENÇAL  possède  encore  mueva  (maveai),  puis  semonhay  falha, 
mieira.  Au  surplus,  on  y  constate  également  la  tendance  à 
substituer  au  radical  iotacisé  du  verbe  le  radical  pur  (cf.  cre^a 
vis-à-vis  de  creia  chez  R.  Vidal),  ou  bien  aussi  à  introduire  des 
formes  en  -^,  dont  une  partie  a  survécu  jusqu'aujourd'hui  : 
ainsi  le  subj.  tengi,  vengi  est  répandu  sur  presque  tout  le 
domaine;  il  est  vrai  qu'en  même  temps  la  i"  p.  sing.  ind.  est 
généralement  teni,  veni  ;  le  gasc.  seul,  non  content  de  conserver 
tengiy  vengi,  introduit  même  le  -g  à  la  2®  p.  sing.  tenges,  venges, 
à  la  3^  tenk,  venk  et  au  pluriel.  A  noter  ensuite  le  prov., 
langued.  prenga,  puis  le  prov.  voge  {yelit),  vauge  (yaleat),  fauge 
et  kreige;  la  dernière  forme  est  intéressante  parce  qu'elle  dérive 
de  kreia,  alors  que  vege  (videat)  de  ve:(e  est  dû  à  l'analogie  de 
dige,  qui  vient  de  di^^e  (cf.  §  170).  —  Le  vaudois  a  singulière- 
ment simplifié  les  formes,  et  cela  en  assimilant  complètement  la 
I"  p.  sing.  à  l'infinitif  :  playu  {plaire,  §  128),  ceyu  (cado),  tolu, 
veûu,  sabu  à  côté  de  sai,  veu  (video),  movu,  auvu  (audio),  mais 
pourtant  îw  (volo),  dei  (debeo).  —  En  catalan,  peu  de  chose  à  (221) 
rappeler.  En  général,  ici  aussi  l'on  a  fait  entrer  -k  k  h  V"  p. 
sing.,  'ga  au  subj.;  seuls  vec  veya  (video  -ani)  conservent  leur 
ancienne  forme.  Le  majorq.  rekaig,  l'algh.  kalg  rappellent  les 
formes  espagnoles  dont  il  va  être  question. 

§  180.  A  l'Ouest,  le  portugais,  par  le  nombre  supérieur  de 
ses  exemples  aussi  bien  que  par  le  non-emploi  du  g,  qui  s'est 
introduit  partout  dans  I'espagnol,  représente  un  état  de  la  langue 


Digitized  by 


Google 


il   II  IJPPI* 


246  CHAPITRE   II    :    LA   CONJUGAISON  §  180.-182. 

plus  archaïque  que  celui-ci.  A  celles  que  nous  avons  mentionnées 
dans  le  tableau  (§  174),  s'ajoutent  encore  les  formes  en  partie 
vieillies  peço  (petto),  meço  (mitto),  feço  (foeteo),  menço  (mentio), 
V ancien  espagnol  perant  {pareant)  Munoz435.  Maintenant,  en  ce 
qui  concerne  ce  g  espagnol,  il  est  ancien  dans  vengo,  tengOy  plus 
récent  dans  caigOy  valgo  etc.  (cf.  l'exclamation  valu  me  diôs)  ;  par 
conséquent,  son  point  de  départ,  de  même  que  pour  l'ital. 
vengo  et  Ta. -franc,  vienc,  réside  dans  les  verbes  en  -ngo.  Quant 
à  supposer  en  lat.  vulg.  un  type  vçngo,  Timpossibilité  en  est 
attestée,  non  seulement  par  l'existence  du  port,  venho  et  du 
roum.  viu,  mais  aussi,  avec  une  certitude  plus  grande  encore, 
par  l'absence  de  la  diphtongue.  En  espagnol,  le  lat.  vulg.  vengo 
serait  devenu  viengOy  tandis  que  venio  se  change  en  veno 
(I,  §  156)  :  en  conséquence,  vengo  suppose  une  forme  veno. 
Dans  les  dialectes,  la  fortune  de  -ga  est  encore  plus  complète. 
Alors  que  huyo  huya  persistent  dans  la  langue  littéraire  et  que 
Ta.-esp.,  par  conséquent,  n'oflfre  pas  de  forme  huyga,  Bogotd  ne 
possède  pas  seulement  cet  huiga,  mais  aussi  creigay  leiga  {ligat), 
reiga  (rideat),  aiga  Çhabeai).  —  Parmi  les  formes  portugaises, 
la  différence  entre  ouço  (jiudw)  et  vejo  (video)  s'explique  par 
l'observation  phonétique  de  I,  §  510.  La  substitution  de 
saioiisalho  s'est  faite  sous  l'influence  de  sahir.  Même  explication 
pour  le  galic.  doyo  de  doer^  remplaçant  dolho,  auquel  alors  se 
rattachent  encore  royo  de  roer,  proya  de  proer  (*prudere,  §  125). 
On  n'en  trouve  pas  pour  le  port,  perco  de  perder. 

§  181.  Enfin,  en  sarde,  à  côté  de  formes  régulières  comme 
le  logoud.  tend:^o  ou  de  transformations  telles  que  le  campid. 
tengUy  correspondant  à  l'italien  tengo^  on  relève  les  cas  remar- 
quables dolfa  (doîea)y  balfa  (vaîea)yparfa  (pared),  querfa  (quaerd), 
dont  Vf  ne  peut  pas  provenir  d'un  développement  phonétique 
régulier,  mais  sans  doute  d'un  emprunt  fait  au  parfait  (§  285). 
Par  analogie  avec  querd:(p  et  fattsu,  on  a  fait  kurd^o  (curro)  et  le 
campid.  hotîsu  (coquo).  Le  logoud.  fatu  est  le  produit  absolu- 
ment normal  dGfacio;  il  a  servi  de  modèle  à  adutu  (adduco). 

(222)         §  182.  Mais  l'i  a  dépassé,  dans  des  sens  divers,  ses  limites  pri- 
mitives. D'abord  la  troisième  personne  plurielle  et  le  gérondif 
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appellent  une  remarque.  Dans  les  verbes  en  -io,  la  première  aurait 
dû  finir  en  -iunty  mais  en  -ent  dans  les  verbes  en  -eo.  Cepen- 
dant la  disparition  de  la  différence  entre  -ent  et  -unt  détermina 
aussi  partout  la  généralisation  soit  de  -ent,  soit  de  -iunty  lesquels 
correspondent  en  somme  à  la  répartition  générale  de  -ent  et  de 
'unt  (§  132  sqq.)  :  cf.  surtout  Tital.  voglionOy  vengono  etc.  à  côté 
de  l'a. -mil.  pareriy  tenenOy  voleno  etc.,  de  Tesp.  vienen  etc.;  mais, 
à  vrai  dire,  le  roum.  viînru  s'observe  déjà  dans  le  Cod.  Vor.  131, 
6  etc.,  alors  qu'on  s'attendrait  à  viu.  Le  français  et  le  provençal 
prennent  aussi  -ent  pour  forme  fondamentale  :  vienenty  en  prov. 
vencHy  venon.  Enfin,  quant  au  rhétique,  l'obw.  et  eng.  vetsan 
représente  le  type  en  -/. 

§  183.  Le  GÉRONDIF  est  traité  de  la  même  manière  :  hahendo 
figure  vis-à-vis  de  saliendo;  ici  toutefois  l'uniformisation  s'est 
opérée  plus  lentement  :  cf.  p.  ex.  habendo  =  en  roum.  avmd,  en 
ital.  avendoy  ena.-franç.  avant  Vs3l\xi.  d'Oxf.  et  de  Cambr.,  dont 
la  forme  secondaire  ayant  n'est  qu'une  reformation  postérieure. 
A  côté  de  ce  procédé  de  formation,  il  s'en  pratique  encore  un 
autre.  A  l'époque  du  latin  vulgaire  déjà,  saliendo  était  bien 
devenu  salendo,  mais  sapiendo  p.  ex.  s'était  changé  en  sapendo, 
faciendo  en  facendoy  ce  qui  donna,  en  a.-franç.,  dans  le  Psaut. 
d'Oxf.  y  savant  y  faisant^  venan^i;  mais,  par  une  analogie  évidente 
2iwecsailanty  bien  que  cette  forme  ne  soit  pas  attestée,  on  disait 
déjà  voilan:(^  et  plus  tard  vaillant.  Pareil  état  de  choses  dut  pro- 
voquer des  assimilations,  qui  pourtant  ne  persistèrent  pas  non 
plus.  Le  ROUMAIN,  abstraction  faite  de  avîndy  semble  introduire 
partout  la  forme  avec  i  :  veT^îndy  cre:(îndy  pier^îndy  sàlind  en 
regard  de  sàrind  et,  inversement,  peind  à  côté  de  perind,  plus 
régulier.  Même  situation  en  RHÉTiauE  :  en  eng.  Aant  de  venirey 
avianty  volant  etc.  En  italien,  au  contraire,  c'est  la  forme  en 
-endo  qui  est  la  plus  répandue  :  avendOy  volendOy  venendoy 
sapendo  etc.  Mais,  lorsque  -ando  prend  la  place  de  -endo  (§  152), 
toujours  alors  on  trouve  aussi  /  :  ainsi,  dans  tout  le  Nord  de 
l'Italie,  on  a  les  formes  voyandoy  abiandoy  veriando  etc.,  puis 
naturellement  aussi  avec  le  g  qui  les  envahit  :  vegandoy  scgando 
(sedendo)  Fra  Paol.,  etc.  Le  français  est  hésitant  :  il  remplace 
les  anciens  participes  avanty  savant  par  ayanty  sachanty  la  forme 
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plus  récente  volant  par  voulaniy  dont  la  concordance  avec  la  plus 
ancienne  est  TefFet  du  hasard;  venant  est  aussi  supplanté  par  vei- 
(223)  gnans  Chev.  Il  esp.  7571,  qui  cède  à  son  tour  le  pas  à  venant; 
de  même  vaillant  y  modelé  sur  saillant  y  disparaît  devant  valant  ; 
Ta.-franç.  doillant  a  péri  plus  tard  en  même  temps  que  tout  le 
verbe.  En  regard  depaan^y  dans  le  Psaut.  de  Cambr.,  figure  aussi 
puissant,  bien  que  pas  encore  dans  le  Psaut.  d'Oxf.;  mais,  en 
franc,  mod.,  on  retrouve  pouvant.  Enfin  la  formation  de  veyanty 
voyant  (de  veoir),  à  côté  de  veanty  remonte  à  une  époque  où 
veanSy  vee^  n'avaient  pas  encore  été  supplantés  par  voyonSy  voye:^. 
L'ancien  provençal  présente  les  seules  formes  aven  y  voleny  saben, 
venen  etc.;  mais,  dans  les  patois  modernes,  il  arrive  qu'on  ren- 
contre aussi  le  radical  iotacisé  :  cf.  vengeUy  prengen  à  La  Salle, 
deugentQtplougent  (pluendo)  à  Nice,  puis  dans  le  Sud-Est  veyan 
{yidend6)y  puatsan  (^potendo)  à  Gilhoc,  veûéy  prefié  à  Coligny, 
Vionnaz  etc.;  ce  sont  toutefois,  semble- t-il,  les  seuls  exemples. 
—  L'Ouest  ne  connaît  que  -endoy  ou  bien  aussi  -indo  :  en 
esp.  hahiendOy  veniendo,  en  port,  havendoy  vindo  etc. 

§  184.  La  forme  iotacisée  peut  même  prendre  une  extension 
si  considérable  qu'elle  atteint  certaines  personnes  dépourvues  de  1 
en  latin,  ou  le  système  verbal  tout  entier.  C'est  d'abord  le  cas 
pour  la  3^  p.  sing.  en  roumain  :  cette  extension  y  est,  en  effet, 
d'autant  plus  fecile  que  1'  -i  de  la  2*  pers.  exerce  sur  les  consonnes 
précédentes  la  même  influence  que  l'ancienne  désinence  -w. 
Ainsi  l'on  trouve  chez  G)resi  puni  Psalt.  26,  10,  spuni  49,  16, 
dans  le  Cod.  Vor.  spuinre  5,  4;  70,  5,  mais  spui  1648  et  aujour- 
d'hui spuiû  spui  spue  à  côté  de  pun  pui  pune.  —  Le  même  feit 
se  présente  dans  le  provençal  :  3*  p.  sing. /a/A,  bolh,  salhy  et 
ceux  des  parlers  du  Sud-Est  de  la  France  qui  ont  à  la  i^*  p. 
plur.  l'accentuation  paroxytonique  (§  137),  palatalisent  ensuite 
aussi  le  radical  comme  à  la  i"  p.  sing.  :  véfiè  téfièy  préfiè  à  Coli- 
gny, véne  à  Vionnaz,  mais  zussiprenién  à  Evolénaz.  Dans  I'Ouest, 
on  peut  noter  l'arag.  kepes  kepey  formé  sur  kepo  (capio).  — 
L'extension  du  radical  palatalisé  à  tout  le  verbe  s'observe  dans 
le  franc,  saillir,  faillir  y  bouillir.  Mais  ensuite  nous  avons  sur- 
tout venire  et  tenerey  qui,  dans  presque  tout  le  domaine  du  rhé- 
tique  et  de  l'italien  septentrional,  présentent  ii  dans  toutes  les 
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formes;  viennent  ensuite  cadere  :  en  trévis.  kager^  en  a.-vén. 
ca:(éry  en  chiogg.  kâ:(ere;  puis  le  chiogg.  bugire^  le  bolon. 
armafier  (rimunere)  et  autres  formes  semblables.  Dans  le  proven- 
çal oriental  de  la  vallée  de  la  Drôme,  on  observe  aussi  fatery 
valer^  vuler. 


c.    L'Alternance   Vocalique. 


(224) 


§  185.  La  différence  considérable  qui  existe  entre  le  dévelop- 
pement des  voyelles  toniques  et  des  atones,  exerce  une  influence 
profonde  sur  la  flexion  verbale,  où  Ton  voit  continuellement 
un  seul  et  même  mot  présenter  à  la  fois  des  formes  atones  et 
des  toniques  parfois  fort  dissemblables  au  point  de  vue  phoné- 
tique; il  en  résulte  des  assimilations  presque  inévitables  ou  bien, 
lorsque  la  différence  persiste,  des  formations  corrélatives.  Dans 
cette  étude,  tout  en  tenant  compte  du  nombre  proportionnel  des 
types  transformés  par  rapport  à  ceux  qui  sont  en  train  de  l'être, 
il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  les  considérations  générales  émises  à 
ce  sujet  au  §  I .  Au  présent  de  l'indicatif,  on  voit  figurer  côte  à 
côte  quatre  formes  accentuées  sur  le  radical  et  deux  qui  le  sont 
sur  la  désinence  :  cànto  cântas  câniat  cântant  cantàtnus  cantâtis; 
en  apparence  donc,  les  dernières  sont  de  beaucoup  inférieures 
en  nombre.  Mais  ce  n'est  qu'une  apparence,  car  elles  reçoivent 
un  appui  considérable,  non  seulement  du  gérondif  et  de  l'infi- 
nitif, mais  aussi  de  l'imparfait,  du  parfait  etc.;  et  aussi,  fait  d'une 
importance  capitale,  dans  bien  des  parlers,  p.  ex.  en  français 
moderne,  cantâtis  a  pris,  dans  une  foule  de  cas,  la  place  de 
càntas  ;  et  voilà  comment  cette  dernière  forme  est  d'un  emploi 
beaucoup  plus  restreint  que  la  première.  Si  donc  cânto  et  caniâ- 
mus  se  contre-balancent  à  peu  près,  cântas  est,  en  face  de  cantâtis, 
dans  une  situation  très  désavantageuse;  et  cette  circonstance, 
aggravée  par  le  concours  d'autres  facteurs,  facilite  une  refor- 
mation des  formes  accentuées  sur  le  radical  (fortes)  sur  le 
modèle  de  celles  qui  le  sont  sur  la  terminaison  (faibles).  A 
côté  de  l'alternance  vocalique,  il  peut  se  produire  naturelle- 
ment aussi  une  disparition  plus  complète  de  la  voyelle,  phéno- 
mène dont  la  discussion  est  inséparable  de  celle  de  l'alternance 
vocalique,  puisque  tous  deux  sont  le  produit  des  mêmes  causes. 


Digitized  by 


Google 


V 


250  CHAPITRE  n    :   LA   CONJUGAISON  §   185.-187. 

La  grande  diversité  des  procédés  adoptés  par  chaque  langue  en 
particulier  nous  engage  à  les  étudier  séparément. 

§  186.  Le  ROUMAIN  observe  rigoureusement  Taltemance  à — 
ày  àu—àu  :  cale  :  càlcà^  laud  :  làudà  etc.  Mais  a  se  trouve-t-il 
à  Tantépénultième  syllabe,  il  est  alors  assimilé  à  Tatone  médiale 
dans  les  formes  accentuées  sur  la  désinence  :  fàrmec  fertnecày 
blàstem  blestemây  làpàd  lepedây  *ràpe^  repe:({,  dont  l'analogie  a 
déterminé  les  formes  actuelles  très  fréquentes  aussi  :  fermée, 
bléstetn  etc.  Il  règne  moins  de  régularité  dans  l'application  de 
(22$)  6  —  u  :  en  regard  de  port  purtâ,  joc  jucâ,  mor  mûri  etc.,  qui 
font  donner  jorkjurdy  màsôr  à  màsurd,  încunjôr  à  încunjurà  et  pro- 
voquent le  macéd.  aroamigû  (rûmigo),  figurent  înodâ,  {chiopàtây 
înotây  ingropdy  apropiày  dormi  (cependant  durmi  en  transylv.), 
acoperiy  le  mold.  despoià  et  tous  les  verbes  de  III  qui  ne  subissent 
pas  l'alternance.  Enfin  fe  (/)  —  e  semble  être  restreint  à  viu  veni  et 
pieriu  peri^  tandis  que  la  forme  forte  s'est  partout  introduite  dans 
tese^pierdey  tineâ.  —  Il  s'est  produit  une  syncope  dans  uit  (ohliid)  : 
ultày  le  plus  souvent  aujourd'hui  uitày  usûc  (exsucd)  :  mcày 
mànînc  (manduco)  :  màncây  întàrit  (excite)  :  intàrtây  forme  qui 
produit  alors  aussi  întârty  dans  l'a.-roum.  vorov  vorbiy  actuelle- 
ment vorhesc,  —  Parmi  les  verbes  isolés,  il  faut  encore  citer 
levarey  dont  la  flexion  devait  être  ieû  iai  ieà  luàm  luâtîy  à  l'inf. 
luâ;  elle  est  telle  en  réalité,  avec  cette  petite  restriction  que  les 
I"*  p.  sing.  et  y  p.  plur.,  sous  l'influence  de  beau  (bibo)  et  par 
l'intermédiaire  de  iai  =  béai  y  ieà  =  beây  sont  devenues  iau. 
D'ailleurs,  beau  n'est  pas  non  plus  d'une  absolue  régularité;  en 
effet,  son  a  ne  se  justifie  que  par  un  emprunt  fait  à  l'infinitif 
beây  avec  lequel  beau  s'est  alors  trouvé  dans  un  rapport  iden- 
tique à  celui  de  dau  avec  da. 

§  187.  Dans  les  formes  du  RHÈTiauE,  il  règne  une  très  grande 
complexité.  Pour  l'Obwald,  nous  observons  (W  -f-  cons.  —  an 
+  cons.:  konta  kantâry  planta  plantâr;  6  —  u  :  angola  (involat) 
angulàry  portapurtàr,  kloma  (clamât)  klumar;  au  —  u  :  maunka 
munkdry  straungla  strunglâr,  lauda  ludâr  et  alors,  pour  entupàr 
(en  ital.  intoppare^  on  trouve  aussi  entaupa  Sûrs.  Màrchen  128; 
6  —  I  :  gudoiia  (en  ital.  guadagna)  gudinâry  skalkoAa  ikalkiMr  et 
puis,  pour  duminàry  on  trouve  aussi  dumona  Çdominiat);  é  —  a: 
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snega  (disnegat)  snagâry  leva  lavàty  Un  tanéry  trembla  tramblâr, 
vesta  vasHr  etc.;  «  —  a  :  peisa  pasâr,  tseivra  (séparât)  tsavrâr, 
puis,  avec  métathèse  des  consonnes,  kreida  kardér  (croire), 
sfreida  sfardàr  (refroidir)  et,  avec  d'autres  voyelles,  kroda 
(carrotat)  kurdâr;  e  —  u  :  tenta  tumery  beiva  buvity  dei  (debeo) 
duvéry  enfin  ankanusa  ankunaséin.  Or,  comme  les  formes  à  radi- 
cal tonique,  dans  sfreida,  kroda  etc.,  commencent  par  une  cens. 
+  ry  c'est  aussi  le  groupe  initial  de  drova  duvràr  (deoperarc)^ 
drumbadumbrâr  (numeraré)y  endriesa  enderseins  (inderigere).  Enfin 
l'on  peut  encore  mentionner  le  type  verbal  contenu  dans  Tital. 
imbriago  à  côté  de  ebbro  (I,  §  588).  Il  a  pour  correspondant 
aflaanflàr  chez  Alig,  plus  tard  anfla.  L'engadin  n'est  pas  moins 
riche  en  formes  :  remarquons-y  surtout  é  —  a  \  peia  (pacat) 
payer,  era  arér,  leva  laver  etc.;  au  —  a  :  kaunta  kantér,  —  Ensuite 
les  exemples  de  syncope  sont  très  nombreux  :  cf.  l'obw.  (226) 
lavura  (labarat)  luvrâry  dadesîa  destadâr  au  lieu  de  desadar  (dexci- 
tare),  seusta  sustadâr  (suscitaré)y  bien  qu'il  se  produise  le  plus 
souvent  assimilation  :  mieldra  mildràr  (meliarare),  mais  au 
contraire  tnarida  tnaridâr.  De  tnanducarey  Bonifezi  connaît  encore 
la  2*  p.  sing.  mandigias  1363,  l'impér.  mandigia  1347,  mais  la 
langue  moderne  n'a  plus  que  manga.  La  voyelle  initiale  aussi 

disparaît  dans  les  verbes  auxiliaires  du  mode  laxare  et  velle  :  ^ 

lâsa  *lsâry  d'où  sary  vult  vulein  ou  /«n,  /m,  formes  abrégées 
qui  trouvent  leur  emploi  principal  à  l'impératif.  L'engadin,  où 
la  chute  de  la  voyelle  initiale  atone  est  de  règle  (I,§  372),  pré- 
sente beaucoup  plus  d'exemples  :  peka  pMry  leva  alvéry  ven 
hintSy  paisa  pséry  èaina  cnér  etc.;  arsaiva  (recipii)  arviaintSy  an- 
ciennement(?«wm  ondréry  aujourd'hui  onurer  ou  ondra,  kufiousa 

Çcognoscit)  kunsâtUy  aujourd'hui  kunusâints  et  autres  formes.  Le  'î 

tyrolien  ne  donne  lieu  de  mentionner  que  les  deux  cas  suivants  : 
dans  le  Val  de  la  Gadera,  figurent  côte  à  côte  veg(video)  odôfi  de 
vdôfi  (yidemus),  bei^  (Jnbo)  bvôfty  venç  (venio)  'Aôû;  à  Greden,  on 

rencontre  r^^ânç  (jaiionat)  ru^néy  qui,  par  le  traitement  de   sa  H 

voyelle  protonique,  rappelle  le  roumain  uscà  (§  186)  et  qui  ^<< 

reparaît,   sous  la  double  forme,  en  ancien   français   (§  189). 

Sur  afl{î,  cf.  AscoLi,  Arch.  Glott.  VII,  463  j  sur  deltadar,  sustadâr^ 
cf.  VII,  464. 
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§  i88.  En  ITALIEN,  on  attendrait  te  (e)  — i^  uo—  Oy  e  —  e, 
Ç  —  Oy  Ç  (de  au)  --u;  cependant,  abstraction  faite  des  formes 
vieillies  getto  gittare  (du  reste  aujourd'hui  gettare),  e  —  /  n'a 
laissé  aucune  trace  absolument,  o  —  m  n  a  persisté  que  dans  odo 
udirCy  te  —  z  a  cédé  la  place  à  z>  —  e  dans  anniegOy  chiedoy  cr(f)epOy 
fiedo,  mietOy  niego,  pr(f)etnOy  riedoy  siedOy  sieguOy  tr(f)emOy  tienCy 
vienCy  vieto;  à  part  cela,  ^  prend  aussi  la  place  de  te  dans  pregOy 
sego\  même  procédé  pour  tio  —  o  \  d.  cuocOy  ctwprOy  duohy  gitwco, 
mtwjoy  muovo,  nuocOy  ntiotOy  percuotOy  pr(u)ovOy  scuotOy  stwle,  suonOy 
tr(u)ovOy  ttiono,  vtwto,  vuohy  mais  aussi  giçco  et  autres  exemples. 
Le  uo  de  ntioto  pénètre  aussi  dans  nuotare.  On  observe  la  géné- 
ralisation de  la  voyelle  atone  dans  cusarey  fiutarey  rubarey 
celle  de  la  tonique  dans  lodare,  robare.  La  place  de  cî  —  p  a  été 
prise  par  ^  —  ç  dans  sçffrOy  affçllOy  sçstOy  ricçvero.  Cas  isolés  : 
devo  dobbiamOy  esco  usciatno  (d'où  le  pisan  dit  aussi  uso).  Un  cas 
de  syncope  se  constate  dans  Ta.-ital.  ajuto  aitarey  digiuno  desi- 
nare  (cf.  I,  §  361).  L'alternance  u  —  i  contenue  dans  cette 
dernière  forme  s'est  ensuite  transmise  aussi  au  verbe  manucOy 
qui  lui  est  apparenté  par  le  sens  :  inf.  manicare  au  lieu  de  manu- 
car  e  Dante,  Enfer  XXXIU,  éo  à  côté  de  la  3*^  p.  sing  mandùca 
(2-27)  XXXII,  12e.  A  part  les  anciens  textes  vénitiens,  qui  présentent 
encore  des  traces  de  parolay  l'emploi  de  parlàre  s'est  généralisé 
partout  :  pàrloy  il  en  est  de  même  pour  desinarCy  tandis  que, 
pour  ajuto  ajutare,  c'est  le  contraire  qui  s'est  produit.  —  Les 
patois  renferment  toute  sorte  de  phénomènes  qui  auraient  ici 
leur  place;  mais  la  plupart  d'entre  eux  doivent  être  réservés 
pour  la  grammaire  spéciale,  d'autant  plus  qu'il  ne  s'agit,  au 
fond,  que  d'appliquer  les  lois  phonétiques.  C'est  surtout  dans 
les  dialectes  émiliens,  qui  ont  subi  de  fortes  contractions,  qu'on 
observe  de  grandes  différences  entre  les  formes  accentuées  sur 
le  radical  et  celles  qui  le  sont  sur  la  désinence  :  cf.  en  bolon. 
kràdd  kerdàiûy  vàdd  vdàiû,  saig  sgàfy  vaud  vudàifiy  degg  (dico) 
gàîûy  voy  (^voleo)  vléir, pos pséir  et  autres  exemples;  en  romagn. 
pesa  bséy  pétan  pnéy  kunfessa  kunséy  dven  duvnéy  leva  alviy  aspetta 
abstéy  seluv  salvéy  dorutn  durmi,  kred  kardériy  avléna  avalné  etc. 
Parmi  les  formes  méridionales,  on  peut  encore  mentionner  à 
Teramo  eskeÇexeoysi.  —  C'est  un  cas  spécial  que  nous  oflfre 
l'ital.  vengo  vieniy  où  la  diphtongue  disparaît  à  la  i'^*  pers.  sing. 
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devant  un  groupe  consonnantique.  Mais  des  patois  conservent 
aussi,  dans  ce  cas,  la  forme  régulière  :  viengo  est  usité  à  Pistoie, 
à  Rome  et  sans  doute  ailleurs  encore. 

N.  Caix,  Stiir  influen:(a  délV  accento  neîla  conjuga:(tone,  Giorn.  fil. 
rom.  II,  10-18. 

§  189.  Le  FRANÇAIS  MODERNE,  quaut  au  nombre  des  formes  à 
alternance  qu'il  a  gardées,  vient  seulement  après  l'italien  :  ainsi, 
il  ne  présente  plus  que  hait  y  sait^  tient  ^  vient  y  -quierty  doit  y  -çoity 
boit  y  meurty  meut  y  peut  y  veut.  Mais,  en  revanche,  l'ancienne  langue 
surpassait  toutes  les  autres  par  la  diversité  de  ses  formules.  En 
effet,  nous  y  trouvons  : 

e  —  a  :  ère  arety  bée  baery  grée  graery  levé  laver,  compère  com- 
parer y  set  savoir,  apert  aparoir,  het  hairy  ret  raons,  ie  —  a  :  chielt 
chaloir, 

ie — e  :  abrite  abréger  y  crieve  crever,  grieve  grever  y  lieve  lever, 
despiece  despecery  assiège  assegery  viee  veeryfiert  ferir,  quiert  querons, 
tient  tenir  y  vient  venir,  siet  seoir,  chiet  cheoir,  crient  cremons, 

oi — e  :  aboivre  abevrer,  adoise  adeser,  avoire  avérer,  çoile  celer, 
corroie  correer,  esfroie  esfreer,  empoivre  empevrer,  entoise  enteser, 
oirre  errer,  espoire  espérer,  espoie  espeer,  monoie  moneer,  poise  peser  y 
proie  preer,  toise  teser,  -çoit  -cevoir,  doit  devoir,  -mentoit  'mente- 
voir,  voit  veoir,  boit  bevons,  croit  créons  —  chaeine  chaener. 

i  —  oi  :  nie  noier  (negare  et  necare^,  prie  proier,  prise  proisier,     (228) 
empire  empoirier,  sie  soier,  ist  oissir, 

ue  —  ç  :  demuere  demçrer,  prueve  prçver,  rueve  rçver,  ruée  rçer, 
trueve,  trçver,  uevre  çvrer,  muert  mçrir,  uevre  çvrir,  estuet  estçvoir, 
muet  mçvoir,  pluet  plçvoir,  puet  pçfoir,  fuet  fçir,  quieut  coillir,  sieut 
sçloir,  vieut  vçloir,  dieut  dçloiry  mieut  mçlons. 

eu  —  ç  :  aeure  açrety  deue  dçery  neue  nger,  pleure  plçrery  queule 
cçleTy  demeure  demçrer  y  deveure  devçrery  cçleure  cçlçrer,  labeure  lahç- 
rer,  saveure  savçrer,  espeuse  espçser,  queust  cçsons, 

ui  —  oi  :  apuie  apoier,  anuie  anoier,  vuide  voidier, 

ai  —  a  :  aime  amer,  claime  clamer,  saine  sancTy  maint  manoir. 

Ce  tableau  appelle  maintenant  des  remarques  de  tout  genre. 
De  la  première  série,  la  Grammaire  des  Grammaires  de  1829 
connaît  encore  apert;  set  a  pris  l'orthographe  àtfait;  les  autres 
formes  se  sont  perdues  ou  bien  l'assimilation  les  a  transformées 
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dans  un  sens  ou  dans  l'autre  :  cf.  chalt  Roi.  227  à  côté  de  chielt 
Roi.  241 1;  de  velt  (valet) ^  on  ne  relève  absolument  aucun 
exemple  :  vaut  a  pris  sa  place,  pour  éviter  sans  doute  la  confusion 
de  vieut^  qui  serait  résulté  de  velt  (I,  §  249),  avec  vient  venu  de 
volet.  Savent  apparaît  dès  le  xv*  siècle.  —  La  2*  série  comprenait 
encore  giele  geler  y  bien  qu'on  ne  rencontre,  semble-t-il,  que  gelé; 
dans  les  autres  formes  aussi,  il  s'est  produit,  ici  comme  dans  les 
séries  suivantes,  une  assimilation  généralement  en  faveur  de  la 
voyelle  atone.  A  ce  propos,  il  est  à  noter  qu'aux  xiii*^  et 
xrv*  siècles  déjà,  on  rencontre  fréquemment  quert  et,  par  une 
assimilation  inverse,  quierons.  Chiet  aurait  dû  donner  chety  en 
franc,  mod.  échet;  on  emploie  plus  souvent  échoit ^  tiré  de  l'inf. 
échoir  par  imitation  de  voir  :  voit  ;  même  transformation  dans 
sursois,  qui  a  remplacé  sursiedy  que  Richelet  connaissait  encore. 
La  3*  p.  plur.  asseyent  et  le  subj.  asseie  doivent  provenir  du 
subj.  asse-yonsy  asse-ye^^,  — Dans  la  troisième  série,  çoihy  -çoit  ne 
sont  pas  tout  à  fait  conformes  à  la  règle  :  on  attendrait  plutôt 
cihy  'Cit  (I,  §  105);  cependant  il  ne  paraît  exister  absolument 
aucun  exemple  de  cile;  recivre  se  trouve  dans  un  document  lyon- 
nais, Rom.  Xni,  570.  Outre  ces  verbes,  ceux  de  I  ont  aussi  géné- 
ralisé ici  l'emploi  de  e  :  veons  et  cre-onSy  qui  se  seraient  réduits 
à  *vons^  *crons,  si  l'infinitif  n'y  avait  réintroduit  oi.  Dans  boirCy 
l'altération  de  l'atone  ^  en  «  a  donné  naissance  à  une  nouvelle 
alternance  vocalique.  —  Les  développements  les  plus  intéres- 
sants sont  ceux  de  i  —  oi.  Dans  tous  les  verbes  qui  avaient  à 
la  base  le  groupe  ^',  p.  ex.  dans  loiery  ploier,  dans  les  dérivés  en 
(229)  'oier  =  -  idiarey  il  n'existait  pas  de  différence  entre  les  formes  à 
radical  tonique  et  celles  à  désinence  tonique  :  cet  état  de 
choses  amena,  d'une  part,  l'adoption  deproiproier  sur  le  modèle 
de  ploi  ploier-y  mais,  d'autre  part,  il  rendait  tout  aussi  bien 
possible  la  formation  de  pli  ploier.  Aussi  ne  trouvons-nous  pas 
seulement  en  ancien  français,  à  l'époque  où  l'alternance  voca- 
lique était  encore  dans  sa  vigueur,  des  hésitations  de  tout 
genre;  mais,  même  en  français  moderne,  des  assimilations 
s'opèrent  dans  tous  les  sens.  Sont  soumis  à  la  règle  fondamen- 
tale noyer  y  employer  et  la  plupart  des  verbes  en  -oyer;  mus  pri  y 
à  cause  de  son  emploi  particulièrement  fréquent,  provoqua,  déjà 
au  xiv*^  siècle,  la  formation  de  prions;  les  formes  secondaires/)//^ 
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plier  subsistent  à  côté  de  ploie  ployer;  en  même  temps  que  scier, 
soier  est  encore  en  usage  au  xvi®  siècle;  enfin,  citons  encore 
nier  et  charrier  vis-à-vis  de  charroyer.  —  Pour  0  :  ue,  il  existe 
également  une  quantité  de  formes  secondaires;  telle  est  en 
a.-franç.  u^re  çffrir  (qui  ne  peut  pas  être  primitif,  parce  que  o 
entravé  n'aurait  pas  dû  se  diphtonguer),  qui  alors  a  servi  de 
modèle  à  sueffre  souffrir.  —  Il  s'est  opéré  une  assimilation  au 
profit  des  formes  à  radical  tonique  dans  veuillons ,  veuille:(^y  qu'on 
trouve  à  partir  du  xni*  siècle,  et  dans  cueillir.  A  cette  réserve 
près,  ou  l'emporte  sur  eu ,  surtout  dans  I  ;  dans  trouver ^  sa  vic- 
toire n'est  définitive  qu'au  xvii*  siècle.  Des  trois  formes  isolées 
dieuty  sieut,  vieut,  la  dernière  seule  a  survécu  :  veut  (p.  256);  les 
deux  autres  ont  disparu  de  la  langue.  Seuls,  pleurer  et  demeurer 
ont  échappé  à  l'assimilation  qui  s'est  accomplie  aussi  dans  la 
série  eu  —  p,  au  profit  dtç  :  cf.  toutefois  encore  le  proverbe  en 
peu  d^heure(j)  Dieu  labeure.  Nous  avons  une  forme  secondaire 
dans  queurty  de  courrir,  firéquente  surtout  dans  les  anciens  textes 
picards.  La  simplification  paraît  être  très  ancienne  dans  ui  — 
oi  devenu  ui  —  ui,  car  la  très  grande  majorité  des  documents 
ne  connaissent  que  ui.  Toujours  est-il  qu'on  ne  constate  pas 
seulement,  autrefois,  l'existence  de  cette  alternance  également, 
mais  aussi  son  action  analogique  :  cuide  *coidier,  estuie  *estoyer 
au  lieu  de  coide,  estoie.  Enfin  la  règle,  jusqu'au  xv*  siècle,  est  de 
dire  aime  amer;  amé  ^  même  persisté  jusqu'aujourd'hui  dans  le 
style  du  palais,  et  aimons  n'a  dominé  qu'à  partir  du  xvi«  siècle. 
Pour  achate  acheter  y  auquel  se  rattache  encore  bar at  baréter  Km^h. 
177,  50  et  53,  cf.  I,  §  361.  —  Donc,  en  résumé,  c'est  dans  les 
verbes  de  I  que  la  langue  a  introduit  dans  la  plus  large  mesure 
la  voyelle  unifiée;  l'unification  a  été  un  peu  moins  complète 
dans  II  et  m  :  c'est  de  préférence  en  faveur  des  formes  faibles 
qu'elle  s'est  accomplie;  les  fortes  en  ont  moins  souvent  profité; 
celles-ci  ont  été  favorisées  généralement  lorsque  le  voisinage 
d'un  substantif  déterminait  l'assimilation,  comme  dans  agréer  : 
gré,  assiéger  :  siège  et  autres  exemples,  puis  dans  pleuvoir,  parce 
qu'il  n'existait  pas  de  formes  plçvons  plçvex^.  L'époque  de  l'assi- 
milation varie  beaucoup  avec  les  différents  verbes  :  graer 
semble  avoir  disparu  vers  la  fin  du  xm*'  siècle  déjà,  tandis  que  (230) 
demeurer,  p.  ex.,  se  rencontre  encore  aux  xvi*  et  xvn*  siècles; 
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lave  a  supplanté  levé  au  xiv*  siècle,  et  ainsi  de  suite.  Dans 
quantité  de  verbes,  certaines  formes  font  complètement  défeut  : 
ainsi,  en  présence  de  l'emploi  presque  exclusif  de  envoler ^ 
convoler j  avolety  qui  doivent  être  des  dérivés  de  voUy  et  non 
du  lat.  tnvtare  etc.,  on  se  demande  si  les  formes  anvea 
Ch.  lyon  1621,  avea  4987,  convea  4638,  4987,  qui  sont  tout 
à  fait  isolées,  sont  réellement  correctes;  c/ow^r,  dont  on  ne 
trouve  aucune  forme  clevey  est  assurément  un  dérivé  de  clou.  De 
même  couver,  couler  y  arroser,  faner  (^fomare),  ramer  (remare)  ne 
présentent  que  des  formes  contenant  la  voyelle  de  la  syllabe 
atone;  mais  l'absence  de  queuve,  queule,  fetne  et  autres  formes 
semblables  doit  s'expliquer  en  partie  par  la  rareté  de  ces  mots 
dans  les  anciens  textes.  —  Quelques  verbes  encore  demandent 
à  être  examinés.  Le  lat.  fugltfûglre  devait  donner  foit  fçlr  ;  mais 
également  ici,  dès  l'origine,  on  rencontre  fuit  fçhy  soit  par  ana- 
logie avec  vuide  voldler,  soit  sous  l'influence  du  parfait /wt  = 
fùgi.  —  La  flexion  primitive  de  sequl  est  sleuwe  sluvons  ;  puis  on 
a,  par  assimilation  aux  formes  faibles,  sluwe,  et  alors  par  méta- 
thèse  :  suive,  et  par  le  transfert  de  la  nouvelle  syllabe  initiale 
dans  les  formes  faibles  :  suivons.  —  Vieuty  mleut  ont  subi  des 
transformations  différentes  :  l'un  devient  veut  par  assimilation 
au  verbe  auxiliaire  modal  poolr,  l'autre  devient  moût  par  analogie 
avec  moudre.  Il  est  diflicile  de  rendre  compte  de  jocare,  locare,  dont 
la  flexion  la  plus  ancienne  doit  avoir  été  :  i*"*  p.  sing.  /«€,  luCy 
inf.  jçer,  Içery  y  p.  sing.  jueety  lueet.  Or  les  textes  du  Centre  et 
du  Nord-Est  paraissent  oflfrir  assez  régulièrement  la  3*  p.  sing. 
jçe  Içe  ;  ceux  de  la  Picardie,  au  contraire,  présentent  juer,  luer, 
aujourd'hui  ^ûé.  Connaître,  dans  le  picard,  le  wallon  et  le  lorrain, 
forme  cannissonSy  mais  dans  le  Centre  conndssonSy  avec  dissimi- 
lation  de  £?  —  ol  en  0  —  «,  d'où  résulte  alors  le  franc,  mod. 
connaître.  —  Les  dialectes  présentent  souvent  un  dévelop- 
pement autre  que  celui  de  la  langue  littéraire  :  avant  tout, 
ils  accordent  la  préférence  aux  formes  fortes,  ce  qui  s'explique 
sans  peine  par  les  observations  faites  au  §  183  :  cf.  le  pic.  pr&uéy 
îrôvé,  nôé,  mâr  (tnolere),  boavô  =  buvons,  le  berrich.  povà  (pou- 
vons), le  lorr.  mort  ;  mais,  en  revanche,  on  rencontre  aussi  soyé 
(secare)  dans  presque  tout  l'Est  et  le  Nord,  proyer  à  Orval,  vè 
(vient),  te,  vu  (veut)  à  Blois.  En  Lorraine,  iô  (veut)  a  servi  de 
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modèle  à  piô  (peut).  Ensuite  les  patois  possèdent  toutes  sortes 
d'alternances  vocaliques  récentes,   p.  ex.  re  —  er  (I,  §  367); 
c'est  ainsi  que  Wace  conjugue  pren  pernôns  (cf.  §  172),  flexion 
à  laquelle  correspond  actuellement  encore  à  Uriménil  pro  pernô.      (231) 
Le  wallon  est  très  conservateur  :  cf.  krifÇi  de  ié)  krevéy  dâÇdebet) 
dûvà  (û  =^  franc.),  mon  minéy  dniôr  dtnoré,  vô  veyà  (video  vide- 
mus).  Entre  les  phénomènes  de  tout  genre,   un  seul  mérite 
encore  d'être  mentionné.  En  wallon  et  en  lorrain,  -idaty  -itat 
passe,  par  l'intermédiaire  de  -f)'g,  à  -e^^f,  -ay^  (I,  §  34  et  436),  mais 
'idarey  -itare  devient  -//  ou  -ié  :  ainsi  p.  ex.  le  wall.  disfei  disfii 
marei  mariéy  le  lorr.  mçrey  m^rié  ;  alors,  suivent  aussi  cette  règle 
en  lorrain  les  verbes  en  -ié  dont  1'/  est  issu  de  /  :  sofey  sofyé  (souf- 
fler) etc.,  qui  a  dû  d'abord  se  laisser  entraîner  par  rebey  rçbyéy  de 
rebyi-é  (reoblitare)'yd.  là-dessus  le  vaud.  nétyu  =jenetioye  (§  198). 
—  Nous  constatons  une  chute  de  voyelle  dans  les  formes  faibles 
en  ancien  français  :  cf.  aiîie  (d'où  aie)  aidiéfy  manjùe  mangiéry 
parole  parler  y  desjùne  disnér.  En  français  moderne,  l'emploi  des 
formes  à  désinence  tonique  e^t  devenu  tout  à  fait  général  ;  pour 
manger,  il  ne  date  que  du  xvii*  siècle,  mais  les  patois  restent 
partiellement  fidèles  aux  doubles  formes  du  radical  :  en  norm. 
mà:^û  man^éy  en  lorr.  adùy  adiéy  en  wall.  paroi  parlé,  ou  bien 
l'assimilation  s'opère  en  sens  inverse  :  aiûe  fréquent  dans  les 
anciens  textes  français, />ar(?/^'  en  norm.,  pic,  bourg.  Mais,  si  ces 
verbes  offrent  encore  l'emploi  simultané  et  assez  régulier  des 
doubles  formes,  en  revanche,  il  s'est  produit  de  bonne  heure 
dans  un  sens  ou  dans  l'autre  une  assimilation  pour  acosture 
acostreTy  araisone  araisnier,  asaisone  asaisniery   empoisone  empois- 
nieTy  menuise  mincier,  pertuise  percier,  sanice  sancier.  D'un  bon 
nombre  d'autres,  il  ne  nous  est  généralement  parvenu  qu'une 
seule  forme  :  éternuer,  empruntery  Ta.-franç.  esmer  (aestimare), 
faisnier  (fascinare)  etc. 

D.  Behrens,  Unorganische  Laulvertretung  innerhalh  der  formalen 
Entwickelung  des  franiôsischen  Verhalstammes,  Frz.  Stud.  III,  6. 
J.  Cornu,  Conjugaison  des  Verbes  aidier,  araisnier  et  mangiéry  Rom. 
VII,  420-432,  et  G.  Paris,  Rom.  XDC,  288. 

§  190.  En  PROVENÇAL,  où  généralement  la  différence  entre  la 
voyelle  tonique  et  l'atone  est  beaucoup  moins  marquée  qu'en 
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français,  ralternance  ne  joue  pas  un  rôle  essentiel.  On  comprend 
sans  peine  trçba  trçbar,  prçba  prçbar  et,  par  analogie  avec  ces 
formes,  cçbra^  sçbrUy  cçsta  Leys  I,  52.  En  revanche,  on  y  observe 
dans  le  nombre  des  syllabes  une  différence  analogue  à  celle  du 
(232)  français  du  Nord,  surtout  dans  manuc  ou,  moins  souvent, 
manjuc  manjàr  (actuellement  man^à(y)y  déjà  usité  dès  le 
xiv*^  siècle);  ajûda  aidàr^  aujourd'hui  eidà  en  lim.,  aidâ^n  gasc, 
a^j^ûdâ  ailleurs;  paraula  parlât  (de  nos  jours  parla  est  seul 
employé);  vient  ensuite  labora  lauràr^  attesté  par  le  gasc.  laurâ 
à  côté  de  laburâ;  cf.  encore  le  prov.  undrâ  et  unurâ,  abrâ  = 
abburare  (§  117).  Dans  les  patois  modernes,  il  faut  mentionner 
les  alternances  a  —  0,  p.  ex.  pagopogâ,  au  —  ou  :  pau:(p  pou:(à,  ai 
—  d  :  aigo  eigâ.  Parmi  les  verbes  isolés,  cognoscere  mérite  atten- 
tion, grâce  à  son  ancienne  flexion  prov.  et  catal.  coneisém, 
d'où  est  sorti  kuneiseÇr)^  actuellement  connu  dans  presque 
tout  ce  domaine  (cf.  §  192).  —  Dans  les  parlers  du  Sud-Est, 
on  relève  des  fiits  de  nature  très  diverse.  Sternutat  sternutare  a 
donné  dans  toute  cette  région  esternua  esternuâry  puis  dans  le 
canton  de  Vaud  esternua  esternûar^  esterhà  esternàry  aux  Fourgs 
etahi  (§  118);  il  en  est  de  même  en  vaudois,  où  cependant  la 
y  p.  sing.  redevient  eiîûôrno.  On  peut  encore  citer,  comme  pré- 
sentant un  intérêt  particulier,  le  vionn.  tire  triyé  et  kire  kria 
(quiritare).  Les  formes  accentuées  sur  la  désinence  ont  eu  un 
développement  phonétique  absolument  régulier  :  triyé  a  passé 
par  t^ryé  (cf.  tneryé  =  mirare),  et  tire  aussi  répond  évidemment 
à  *  tirât,  tandis  que  kire  est  simplement  dû  à  l'analogie  de  tire. 

§  191.  En  ESPAGNOL,  on  trouve  ié  —  f,  «^  —  0,  et  cela  dans 
les  verbes  de  I  :  acertar,  acrecentar,  adestrar,  alebrarse,  alentar,  apa- 
centar,  apernar,  apretar,  arrendar,  asestar,  aterrar  (jeter  à  terre), 
atestar,  atravesar,  aventar,  calentar^  cegar,  cerrar,  cimentary  con- 
certar,  confesar,  decentar  (entamer),  dentar,  deslendrary  desmetnbrar, 
despertary  de^jnary  emparentary  empedrar,  empe^ary  enconiendary 
encubertary  enlen:(ary  enmendary  ensangrentar,  errar  (^yerra),  escar- 
mentaryferrary  gobernar,  hacendary  helar,  herbar,  herrar,  incensary 
infernary  invernar,  jimen:{ar  (battre  le  chanvre),  tnanifestary 
nielary  tnentary  merendary  rugar,  pensary  quebrary  recentary  reco- 
mendar,  regimentar,  retar,  salpimentary  sarmentary  segar,  sementar, 
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sentary  serrar,  temblary  ientary  travesafy  ventary  dans  lesquels  te 
se  justifie  comme  représentant  le  lat.  ëy  dans  bregar  (rouler  la 
pâte),  cotnmT^ary  derrengar,  encentaryfregar,  enhestary  nevaty  plegar, 
regafy  reventaty  sembrar  (semer),  qui  renferment  un  ^  primitif 
et  dont  Vie  ne  s'explique  que  par  un  emprunt  fait  à  Tautre  classe, 
enfin  dans  les  verbes  suivants,  dont  Tétymologie^  est  obscure, 
estregary  sosegaty  trasegary  trope:(ar  ;  parmi  les  verbes  de  III ,  dans 
hedcTy  tendery  perdefy  querery  cerner  y  vertery  hender.  Il  en  est  de  même 
àe  ui  —  0  :  abunolary  acordary  acornary  acostary  afollary  aforary 
alongOTy  alinor(ary  amolary  apostary  a:(plary  descollary  colgary  contary 
degollary  denostary  clocary  desflocary  desollar,  desosary  dolary  empor- 
cary  encontraTy  encorary  encordary  engrosary  entoriOTy  jor^ary  holgary 
probary  recordar,  recostary  renovary  rodar,  solary  soldary  soltary 
sonar  y  sonar  y  tostar,  tronary  volary  volcar;  puis  agorary  avergonT^ary 
colary  consolary  cosiOTy  encovary  engorary  hollary  moblary  mostrar, 
poblary  trocary  regoldary  resollar  —  cocery  dolety  mordtTy  molery 
nurvety  oler,  podeVy  soltTy  solvery  forcer,  voîver,  llover.  —  Mais 
ensuite,  dans  les  verbes  de  U  ayant  e  au  radical,  les  faits  sont 
beaucoup  plus  compliqués.  Ces  verbes  se  divisent  en  deux 
classes,  dont  Tune  présente  Taltemance  ié  —  ^,  l'autre  i  —  e; 

plur.  du  subjonctif. 


mais  toutes  deux  ont  i  aux  i" 

et  2«  p. 

Ainsi  : 

Ind,  siento 

pido 

sientes 

pides 

siente 

pide 

sentimos 

pedimos 

sentis 

pedls 

sienten 

piden 

Subj.  sienta 

pida 

sintamos 

pidamos 

Gérond.  sintiendo 

pidiendo 

A  la  première  classe  appartiennent  :  adherhy  advertùy  arre- 
pentirse,  concernir,  conferir,  digerky  discernir,  empederniry  erguiry 
herhy  herviry  mentir ,  requérir;  à  la  seconde  :  cenir,  colegiry  corne- 
dirsCy  competiry  concebiry  corregiry  derretir,  desleir^  decir,  engreirsCy 
estrehir,  freiry  gémir  y  henchiry  hehiry  impedir,  mediry  régir  y  reir, 
rendiry  reniry  repetiry  seguiry  servir,  tenir,  vestir.  La  première  ne 
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comprend  donc  que  des  verbes  ayant  e  anciennement,  à  la  seule 
exception  de  erguify  qui  pourtant  possède  la  forme  trgo  en  regard 
de  yergo.  Dans  l'autre,  à  côté  de  quelques  cas  avec  /  ancien, 
comme  reir,  decir  (§  171),  et  de  quelques  autres  avec  ^,  qui 
cependant,  à  Torigine,  devaient  tous  avoir  ié  à  la  tonique 
(cf.  rienda  Cane.  Baenal,  80b), on  n'en  trouve  plus  qu'avec^. 
L'explication  de  1'/  atone  au  subjonctif  et  au  gérondif  est  des 
plus  simples  :  il  s'est  développé  en  vertu  de  la  loi  formulée  I, 
§  359,  d'après  laquelle  un  e  protonique  devient  i  lorsque  la 
syllabe  suivante  commence  par  /  :  ainsi  pidiendo  se  forme  comme 
hiniestrUy  de  sorte  donc  que  pidamos  et  sinianios  supposent  des 
types  plus  anciens  pidiamoSy  sintiamos.  Quant  aux  autres  formes, 
(234)  ç  tonique  passe  à  i  devant  un  i  en  hiatus  roman  :  concipio  devrait 
devenir  concibo  (cf.  I,  80),  tandis  que  f,  ne  se  transformant  pas 
directement  en  f,  devrait  plutôt  se  maintenir  précisément  quand 
il  est  suivi  d'un  |.  Nous  aurons  donc  : 

concibio  servio 

concebes  sierves 

concebe  sierve 

concibia  servia 

Mais,  comme  les  verbes  à  alternance  de  I  et  HT  et  ceux  du 
groupe  siento  avaient  la  même  voyelle  aux  3  pers.  du  sing., 
il  se  produisit  une  assimilation,  dont  le  cas  le  plus  ancien  est 
celui  de  servio  :  d'après  le  modèle  de  sierv-es,  il  est  devenu  sierv-io 
(cf.  cependant  veng-o  à  côté  de  vien-es),  qui  s'est  ensuite  trans- 
formé en  sirvio  (cf.  tivio  de  tievio  =  tepidus  I,  §  1 5  6)  :  alors 
sirvio  sirvia  et  concibio  concibia  ont  aussi  tnlrz\né  concibes,  La  subs- 
titution de  -Oy  -a  à  -/(?,  -ia  ne  s'est  produite  qu'après  ces  impor- 
tantes modifications  vocaliques.  —  On  comprend  aisément  le 
transfert  de  rido^  dico  etc.  dans  cette  classe.  Lorsque  les  i*"*  et 
2*=  p.  plur.  -imoSy  -is  furent  employées  aussi  pour  les  verbes 
de  111,  en  vertu  de  la  loi  de  dissimilation  de  /  —  /en  e  —  i  l'on 
obtint  : 

pido  digo  rido  frigo 

pedinios       decitnos       reinws        Jreimos, 

état  de  choses  qui  amena  la  fusion  complète  des  verbes  en  ques- 
tion avec  ceux  de  la  classe  pido.  —  Parmi  les  verbes  en  -o  à  rat- 
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tacher  ici,  il  faut  citer  dormir  et  moriry  qui  se  règlent  sur  la  classe 
sentio  :  duermo  duerrnes  dtierme  dormimos  duerma  durmamos  dur- 
miendo,  et  ainsi  muero  etc.,  et  podrify  qui  correspond  à  la  classe 
pido  :  pudro  pudres  pudre  podrimos  pudra  pudramos  pudriendo;  il 
ne  s'en  écarte  que  par  l'emploi  qu'il  fait  déjà  d'une  seconde 
forme  d'infinitif />/^nr  (cf.  I,  p.  305).  —  Il  ne  paraît  plus 
exister  d'exemples  de  -illo  :  -ellàr  :  cf.  tavellar  tavella,  et  non 
'illa;  l'emploi  de  la  forme  diphtonguée  apparaît  généralisé 
dans  llevary  dont  la  flexion  originaire  était  lieva  levàr  ;  puis  on  a 
dit  lléva  levary  et  alors  l'identité  de  lleva  =  llega  fit  dire  aussi 
llevar  comme  llegar. 

Au  sujet  de  ces  verbes,  W.  Fœrster,  Zs.  III,  $07,  s'exprime 
ainsi  :  «  Die  zwei  Klassen  scheinen  mir  ohne  Rûcksicht  darauf,  ob 
lat.  i  oder  è  zu  Grunde  liegt,  vielmehr  nach  dem  folgenden  Konso- 
nanten  sich  dergestalt  zu  scheiden,  dafs  die  eine  Klasse  aile  Verba, 
wo  dieser  folgende  Konsonant  ein  r  oder  «Mst,  die  anderen  Fàllc  (255) 
bilden  die  zweite  Klasse  ».  (La  base  de  cette  division  en  deux  classes 
ne  me  paraît  pas  être  la  nature  de  la  voyelle  lat.  originaire  t  ou  ^, 
mais  bien  plutôt  la  consonne  suivante  :  une  classe  comprend  donc 
tous  les  verbes  où  cette  consonne  est  r  ou  nt\  l'autre  se  compose 
des  autres  cas).  Mais  cette  explication  n'en  est  pas  une  et,  suivant 
la  remarque  de  Fœrster  lui-même,  elle  donne  aussi  une  idée  peu 
exacte  de  la  situation  réelle,  puisque  servir  y  malgré  son  r,  appartient  à 
la  seconde  classe.  Tour  sintamos,  G.  Baist,  Grundriss  711,  croit  à 
une  influence  de  sinliô  ;  il  suppose  donc  que  *sentamos  serait  la  forme 
normalement  phonétique.  Mais  cette  opinion  présente  aussi  ses  dif- 
ficultés. Si  nous  admettons  *seuUimos  et  temamoSy  au  parf.  siniiôy 
*timiô,  ce  serait  donc  sintiô  qui  aurait  déterminé  la  formation  du 
présent  et  temamoSy  au  contraire,  celle  du  parfait,  hypothèse  peu 
admissible;  tandis  qu'en  regardant  sintamos  comme  le  produit  d'un 
développement  phonétique  régulier,  on  s'explique  tout  simplement 
que  timiô  n'ait  pas  persisté.  —  Pour  pidoy  Baist  invoque  l'influence 
de  decir  :  sur  le  patron  de  digo  decimos  deciry  on  aurait  refait,  à  pedir 
pedimoSy  une  !'«  p.  sing.  pido.  Mais,  d'abord,  on  ne  comprend  pas 
pourquoi  alors  siento  et  les  autres  n'ont  pas  cédé  à  la  même  analogie 
et,  en  second  lieu,  l'on  ne  s'explique  pas  comment  decir  change  de  r 

conjugaison.  —  Au  reste,  l'espagnol  populaire,  surtout  en  Amérique,  j  • 

paraît  avoir  une  tendance  fortement  prononcée  à  remplacer  î>,  ue  \. 

par^î,  0  (cf.  CuERVO,  Apuntaciones,  p.  11 3-125). 


§  192.  Le  PORTUGAIS,  grâce  à  des  transformations  plus  pro- 
fondes dans  les  voyelles,  offre  plus  de  variété  que  l'espagnol  ; 
mais,  d'autre  part,  il  semble  avoir  donné,  surtout  à  l'alternance 
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l-  (  —  e,^  —  Oy  une  extension  beaucoup  plus  considérable;  il  l'ap- 

[  .  plique  même  à  presque  tous  les  verbes  de  I  :  cf.,  non  seulement 

IfvOy  gçOy  encçrro  etc.,  mais  aussi  C{rc0y  espçrOy  grçlhoy  p^o,  pçsOy 
;  rçgOy  s{co  ;  non  seulement  ap^tOyfçlgOy  çlhoy  rçgOy  mais  aussi  rçlhoy 

t:  sçbro,  tçrno  etc.  Puis  encore,  pour  ne  citer  que  les  types  les  plus 

^.  importants  :  erroy  inf.  irrâty  et  de  même  tous  les  verbes  commen- 

çant soit  par  e  :  failo  f^iàvy  soit  par  e  +  palatale  :  i^o  Hgàfy  seio 
V  siâry  dVsaii^u  deH^àr.  Un  phénomène  d'une  importance  spéciale, 

-  c'est  la  fusion  de  -eâr  et  -iâr  en  -/ar,  qui  amène  alors  parfois  le 
jr^  remplacement  de  -te  par  -iia^  p.  ex.  negocéia  pour  négocia. 
f.  Sur  les  verbes  de  II  et  IH  qui  subissent  à  la  fois  une  alternance 
>                                   et  une  inflexion  vocaliques,  v.  §  196.  On  peut  encore  Êiire 

cette  remarque  :  autrefois  existait  la  flexion  escrivo  escrevimos 
escrivery  conhosco  conhecemos  conheceis  conhecery  c.-à-d.  qu'elle 
était  due,  dans  le  premier  exemple,  à  la  dissimilation  de  i  —  / 
ene  —  iy  dans  le  second  à  celle  de  o  —  o  eno  —  e;  mais  ensuite 

-  Ve  se  glissa  aussi  dans  les  formes  à  radical  tonique  :  escrevOy 
conheço.  Nous  avons  encore,  à  l'origine,  derribo  derruhaty  arrima 
arrumary  aujourd'hui  derribo  derribar  (renverser),  derrubo  derru- 

(236)  bar  (déchirer)  et  arrima  arrimar  (appuyer)  et  arruma  arrumar 
(arrimer);  en  port,  popul.  bebo  bobemosy  quebro  cobramos  et  autres 
exemples. 

d.    Inflexion   Vocalîque. 

§  193.  En  roumain,  dans  beaucoup  de  dialectes  italiens,  en 
espagnol  et  en  portugais,  le  développement  de  la  voyelle  tonique 
dépend  souvent  de  la  qualité  de  la  voyelle  finale  :  V-i  que  le 
roumain  et  l'italien  présentent  à  la  2*  p.  sing.,  exige  à  la 
^  tonique  une  voyelle  autre  que  V-o  de  la  i***  et  V-e  de  la  3*;  en 

espagnol,  1'-/ des  verbes  en  -io  en  veut  une  autre  que  V-is  ou  -it. 
Or  ces  phénomènes,  qui  ne  se  produisent,  comme  on  voit, 
qu'aux  I'* — 3*  p.  sing.,  3*  plur.  ind.  et  subj.,  2*  sing.  impér., 
réclament  encore  un  examen  détaillé.  Dans  l'état  actuel  de  nos 
connaissances,  on  n'en  relève  pas  d'exemples  dans  les  parlers  de 
France,  ni  dans  l'italien  littéraire,  ni  dans  le  rhétique;  en 
revanche,  dans  les  autres  domaines,  ils  sont  d'autant  plus  abon- 
dants. 
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§  194.  Pour  les  verbes  comme  pour  les  noms,  le  roumain 
admet  encore  l'inflexion  dans  une  proportion  considérable. 
Cependant  il  se  produit  assez  souvent  une  assimilation  de  la 
I"  p.  sing.  à  la  2*  :  p.  ex.  la  i'*  pers.  -&:(,  sous  l'action  de  la 
2*  -^ï,  cède  la  place  à  -q  (seule  la  3*  présente  une  forme  cor- 
recte -eaià);  la  i**  pers.  acopàr^  sufàr  a  de  même  modelé  sur  la 
2*  ses  formes  secondaires  acoper  sufer.  Toutefois,  il  subsiste 
encore  bien  des  exemples  de  types  infléchis,  dont  le  nombre 
s'est  encore  accru  par  l'adjonction  de  quantité  d'autres  non- 
primitifs.  Voici  les  types  existants  : 

1.  vâ:^  ve:(}  vede  va:^à  et  învdt  invett  învatà  îtwete. 

2.  prâdprâ:(i  pradà  prade. 

3 .  chem  chemt  chiamà  chetne. 

4.  dortn  dormi  doarme  doarmà;  port  portl  poartà  poarte. 

Le  dernier  groupe  reste  en  général  confiné  dans  sa  sphère,  et 
le  3*  aussi  n'admet  dans  la  sienne  que  les  seuls  types  nouveaux 
incheg  (tncoagulo)y  înjgheb  (lier),  înghft  (inglacio  =  battre)  ; 
mais,  en  revanche,  le  i*""  reçoit  tous  ceux  qui,  devant  -â, 
ont  à  tonique  précédé  d'une  labiale,  même  lorsque  cet  â  est 
ancien  et  que,  par  conséquent,  il  ne  peut  pas  aboutir  par 
la  voie  phonétique  à  4,  e  :  tels  sont  înfd^y  înfdt^  et  les  propa- 
roxytons comme  ^chioapàty  2*  p.  sing.  {chiopetî^  cumpàr,  apàr; 
aux  verbes  du  2*  groupe,  il  s'en  joint  d'autres  avec  cons.  -+-  m, 
même  lorsque  â  est  ancien  :  destrdm  destrâml  destramà  destratne, 
duis  aussi  adâp  (jidaqtw)  adâpt,  incàtàrârriy  adâst  (ad-sto),  et  (237) 
d'autres  encore  dans  les  dialectes.  Le  moldave  possède  en  outre 
kg  legt  leagày  qui  a  donné  naissance  à  dépàn  (depantw)  dépenï 
deàpànà  en  place  de  deapàUy  îngimàny  légàtiy  lépàd  (Japido^y 
piéplàn.  —  Méritent  encore  une  mention  les  représentants  de 
blasphemare  et  de  *farmicare.  La  flexion  la  plus  ancienne  est 
blâstem  blâstemï  blàstemâ^  fàrmec  fàrmed  fàrmecà  ;  puis  l'assimila- 
tion de  la  voyelle  initiale  à  la  médiale  amène  en  valaq.  blestemây 
fermecà  et  alors  la  i'*^  pers.  bléstetUy  fermée  ou  blestémy  en  mold. 
blàstàmây  Jàrmàcây  i^  p.  sing.  blâstàm,  fàrmàCy  2«  pers.  blâstemï. 
Cf.  H.  TiKTiN,  Zs.  X,  249,  Studien  48,  Rem. 
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§  195.  En  Italie,  c'est  d'abord  la  zone  septentrionale  qui, 
dans  les  verbes  ayante,  éy  présente  à  la  2^  p.  sing.  ind.  et  subj. 
l'inflexion  en  i  ou  bien  en  «;  mais,  ici,  l'assimilation  paraît 
avoir  été  plus  rapide  que  dans  les  substantifs;  en  effet,  non 
seulement  les  parlers  actuels,  dans  les  villes,  ignorent  tout  à 
fait  ce  phénomène,  mais  déjà  les  anciens  textes  vénitiens  n'en 
possèdent  plus  aucun  exemple  ;  et  même  le  Padouan  Ruzante, 
s'il  écrit  circhi^  bivi^  impramittiy  pin^iy  curriy  rumpiy  respundi^  puis 
intindi  et  intiendiy  viegni,  recuordi,  présente  aussi  crcTii;  chez  Bon- 
vesin,  offindi^  prindi  se  rencontrent  isolément  parmi  les  formes 
plus  fréquentes  mettiy  recevi.  C'est  un  feit  d'autant  plus  remar- 
quable que  l'extension  accordée  par  les  dialectes  tessinois,  pour 
le  verbe  de  la  même  manière  que  pour  le  nom,  à  la  flexion  inté- 
rieure (§  46)  :  nous  avons  ainsi  dans  les  Cento  Valli  law  Qavo) 
lçWyp{rdi(perdd)perdi  ou  bien  pirdy  bew  biw,  prçwprôw,  spçsspuSy 
exemples  qui  attestent  donc  la  complète  extension  du  phénomène 
à  toutes  les  voyelles.  —  Ensuite,  tandis  que  le  bolonais  n'a  con- 
servé l'inflexion  que  dans  quelques  verbes  monosyllabiques  :  vi 
(vedi),  pu  (puot)y  tu  (toglt)y  le  romagnol  en  a  généralisé  l'emploi 
avec  une  rigueur  qui  le  rapproche,  sous  ce  rapport,  du  tessinois  ; 
mais  il  s'en  écarte,  il  est  vrai,  par  la  distinction  bien  mar- 
quée qu'il  établit,  non  seulement  entre  la  2'  p.  sing.  et  les 
i'^*'  et  y  y  mais  aussi  entre  la  3*^  p.  sing.  ind.  et  la  3*  sing.  subj.  : 
cf.  battabeitaypegap^Uy  armeria  armiriay  god  gçda  ;  le  subjonctit 
présente  donc  la  voyelle  exigée  par  -i.  Si  l'on  considère  le  trai- 
tement de  ^  protonique,  on  peut  bien  admettre  que  le  romagnol 
comme  le  toscan  terminaient  anciennement  le  subj.  de  I  en  -i 
(venu  de  -e)y  que  la  forme  en  était  donc  pagiy  d'où  alors  on  a 
tiré  pçgi y  pegy  et  puis,  avec  la  désinence  de  II  et  III,  pçgUy  dont 
(238)  la  tonique  se  différenciait  de  l'ind.  pega.  De  I,  cette  alternance 
a  passé  ensuite  à  II  et  ni.  En  général ,  les  Abruzzes  aussi 
conservent,  de  même  que  le  Sud,  les  anciennes  formes  :  cf.  en 
teram.  la  i""^  p.  sing.  atnmalçy  2*  ammiley  vàd^  vide^  làvq  livCy 
korre  kurr^  etc.,  où  l'on  remarque  une  correspondance  parfaite 
avec  l'alternance  pratiquée  dans  la  déclinaison  (§  46). 

§  196.  En  espagnol,  grâce  à  leur  étroite  connexion  avec  l'alter- 
nance   vocalique,   les   phénomènes  ont  été  déjà  discutés  au 
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§  191  ;  en  revanche,  il  nous  reste  encore  le  portugais  avec  ses 
verbes  de  II  et  III  dont  le  radical  présente  e,  0,  Les  paradigmes 
sont  : 


dçuo 

C(nno 

divirîo 

fujo 

dçves 

cçmes 

divertes 

fojes 

deve 

cgnie 

diverîe 

fm 

dçva 

cçnia 

divirta 

fuja. 

Une  première  remarque  concerne  les  verbes  en  -er  :  à  Texcep- 
tion  de  ceux  dont  la  tonique  s'est  contractée  avec  une  autre 
voyelle  formant  hiatus,  comme  dans  esqueço  (exca(l)esco),  et  de 
ceux  en  n  +  cons.  comme  vendo,  ils  présentent  tous  Tinflexion; 
au  contraire,  pour  les  verbes  en  -ir,  la  langue  hésite  :  bon  nombre 
d*entre  eux,  comme  permittir^  ne  s'infléchissent  pas  comme  on 
s  y  attendrait  ;  puis,  au  contraire,  d'autres  le  font  :  tel  acudir  = 
acode;  et  cet  exemple,  en  port.,  est  suivi,  par  ex.,  par  7fimtir  aussi  : 
minto  mentes,  Ilest  évident  qu'il  s'est  produit  entre  les  deux  classes 
d'importants  échanges.  La  voyelle  ouverte,  qui  en  représente 
une  fermée  en  latin,  donne  à  supposer  que  ce  sont  d'abord  les 
verbes  avec  f ,  ç  qui  ont  reçu  e  0  dans  les  formes  contenant  i  : 
ainsi  tçrço  tçrces,  como  de  comio  =  coni{e)do  cornes,  puis  en  quelque 
sorte  perdjo  (cf.  perco  §  180)  perdes  seraient  plus  anciens  que 
devo  deves,  i\  la  place  desquels  on  attendrait  plutôt  divo  dçves  ou 
tout  au  plus  dçuo  deves  (cf.  I,  §  156  et  80).  —  Mais  c'est  dans  les 
verbes  en  -/r  qu'il  paraît  s'être  opéré  un  mélange  des  deux 
classes  particulièrement  considérable.  En  réalité,  l'on  attend  : 

fujo  dçrmo 

fojes  dormes 

fuja  dorma. 

L'identité  des  formes  à  désinence  tonique  :  durmir  fujîr  pro- 
voqua ensuite  une  assimilation,  en  ce  sens  que  la  i'^  p.  sing.  et  (239) 
le  subj.  introduisirent  partout  u,  les  2%  y  sing.  et  la  y  plur. 
partout  Q.  —  Il  semble  qu'il  fliille  mettre  à  part  le  galicien  avec 
sa  3^  p.  sing.  fende^  verte,  (K?^y  come^  cgrre^  cçce  etc.,  à  côté  d'une 
2*^  impér.  feiide,  verte,  Ç^gne,  cçme,  corre,  cçce;  toutefois  il  faut 
observer,  dans  l'a. -port,  durtne,  sinte,  sube  aussi,  la  puissance 
infléchissante  de  la  désinence  de  l'impératif  (originairement  -  i 
de  II). 
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e.  L'Accent. 

§  197.  Dans  les  formes  à  radical  accentué,  le  latin  fait  une 
distinction  entre  les  mots  oxytons  et  les  paroxytons  :  càntaty  dûbi- 
tat.  Ici,  comme  dans  tout  le  développement  linguistique  roman, 
la  généralité  des  formes  sont  aussi  soumises  à  la  loi  de  la  per- 
sistance de  l'accent  latin,  et  les  mots  savants  sont  presque  les 
seuls  à  présenter  des  exceptions  de  tout  genre.  Néanmoins, 
même  parmi  les  mots  d'origine  populaire,  il  s'en  trouve  quelques- 
uns  qui  prennent  une  place  à  part  :  ce  sont  côlligit  colUgerCy 
pôrrigit  porrigere,  apério  àperit  aperire  et  les  autres  verbes  de  struc- 
ture analogue  exeligerCy  corrigerez  erigere^  coperire.  Voici  la  règle 
fondamentale  :  lorsque  l'accent,  aux  i"  et  2*  p.  plur.,  se  main- 
tient sur  le  radical,  le  singulier  est  assimilé  au  pluriel;  au  con- 
traire, lorsqu'il  est  reculé  d'une  syllabe,  Vi  tombe,  ce  qui  fait 
entrer  les  verbes  en  question  dans  la  classe  de  ceux  qui  ont 
l'accent  fixe  :  on  a  donc  ou  bien  colligimus  et  par  analogie 
collégity  ou  bien  colltgémuSy  colgémus  et  par  analogie  côlligOy  colgo. 
Si  nous  examinons  comment  chacune  des  langues  romanes  se 
comporte  sur  ce  point,  nous  trouvons  en  roumain  un  type 
absolument  conforme  à  la  règle  :  culégy  puis  encore  alégy 
întelégy  formes  qui  nous  ramènent  toutes  à  4igo  avec  un  recul 
d'accent,  et  non  à  une  formation  nouvelle  %o,  car  /^,  par 
l'intermédiaire  de  liey  serait  devenu  ie.  La  situation  est  la  même 
dans  le  parler  des  Grisons  :  cf.  afikléiy  kuléiy  mais  en  frioul. 
kuei  =  côlgit.  De  plus,  l'ancien  milanais  présente  encore  des 
traces  de  colligo(y.  §  162).  En  sarde,  ces  verbes  font  malheu- 
reusement défaut.  —  Les  autres  langues,  elles,  ont  pour  point 
de  départ  les  formes  syncopées  :  en  ital.  cogliere,  sceglierey  en 
franc,  cueillir  y  en  prov.  colhiry  en  esp.  coger-y  l'alb.  dit  aussi  di^ôfi 
=  intell(f)gere.  En  fait  de  verbes  en  rgy  le  roumain  n'en  connaît 
aucun,  le  rhétique  possède  dériver  y  l'italien  accorgere,  ergerey  le 
français  et  le  provençal  aerdre.  L'introduction,  en  rhétique  aussi, 
(240)  de  la  forme  syncopée  s'explique  peut-être  grâce  à  l'impulsion 
donnée,  en  latin  déjà,  par  surgOy  ce  qui  facilita  la  syncope  de 
erigo  en  ergOy  et  permit,  lorsque  le  phénomène  se  produisit  pour 
côlligOy  la  substitution  de  ergimus  kerigitnus.  —  Pour  copério  etc., 
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la  sîtuarion  est  essentiellement  différente.  A  côperit  répond 
côper(î)Oy  en  roum.  acôpàr  ou  acàpàrîu,  en  ital.  cuoproy  en  franc. 
couvre,  en  esp.  cubro.  Quant  à  Tobwald.  kuvierer  avec  son  r  simple, 
il  est  difficile  de  le  placer  sur  le  même  pied  que  le  sarde  abberrere 
(§  125);  c'est  plutôt  une  formation  nouvelle  issue  de  copério, 
copérit;  de  même  le  frioul.  kuvierd:(i,  le  vén.  hauer^er  (§  154) 
s'expliquent  plus  facilement  par  copirto  copérit  que  par  coprio 
coprit.  —  Tous  les  autres  verbes  composés  ont  reculé  l'accent 
sur  le  radical  :  redpity  en  ital.  riceve  etc. 

§  198.  En  ce  qui  concerne  les  autres  verbes,  le  roumain 
présente  souvent  des  proparoxytons  en  place  d'anciens  paroxy- 
tons :  tnâsurày  încûnjurà,  deàpànày  imbârbàtày  dâr(a)inà  (deri- 
tnat)  à  côté  de  dàrâmày  sfâr(a)mà  à  côté  de  sjàrâmà.  En  rhé- 
TiauE,  où  la  voyelle  post-tonique  tombe,  on  remarque  un 
déplacement  d'accent,  d'abord  dans  des  mots  savants  comme 
merittay  mais  ensuite  aussi  dans  quelques  mots  populaires 
comme  l'obw.  misida  et  le  frioul.  mesidi  remplaçant  mai^da 
et  mAddiy  et  refeits  sur  le  modèle  de  mùedary  mesedâ  (miscitare). 
—  En  ITALIEN,  l'hésitation  apparaît  également  dans  les  mots 
savants  :  elévay  aggrégay  incitUy  intima  trahissent  une  tendance  à 
enlever  l'accent  aux  préfixes  (cf.  aussi  stima  =  aéstimat)  ;  imita 
aura  subi  l'influence  de  évita,  bien  que,  pour  cette  dernière 
forme,  on  rencontre  aussi  l'accentuation  inverse  évita;  méndica 
est  un  emprunt  fait  à  d'autres  verbes  en  -^ica  ;  par  leur  tendance 
à  imiter  le  latin  dans  son  habitude  propre  d'accentuer  précisé- 
ment le  préfixe,  sôffocay  éduca  ont  dépassé  le  but;  assévera  se 
règle  sur  scévera  etc.;  mégliara  reste  surprenant.  Une  forme 
patoise  digne  d'attention,  c'est  le  mil.  masâra  =  macérât.  — 
Dans  les  autres  domaines,  l'accentuation  paroxytonique  est  de 
règle  absolue  pour  les  mots  savants  :  on  n'a  pas  seulement  le 
fi^nç.  imitey  mérite  etc.,  mais  aussi  l'esp.  imagina  y  suplicOy  arti- 
cûlo  etc.  et,  en  portugais,  des  formes  correspondantes.  Parmi 
les  mots  populaires,  on  rencontre  isolément  l'esp.  et  port. 
remédoy  de  remedar  =  *re(d)imitare.  Dans  les  patois,  nous  avons 
encore  à  mentionner  deux  phénomènes  :  d'abord  ce  recul  de 
l'accent  qui  s'observe  dans  le  lorr.  et  le  wall.  ^-ofér  = 
off{e)ro  (§  136)  et  dans  le  lorr.  soféy  =  sufflo  (§  189),  puis  les 
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formes  qui  leur  sont  très  étroitement  apparentées  en  vaud.  mtyUy 
(241)  kontyuy  baiyuy  inf.  netya  (nettoyer),  hontya  (compter),  batya 
(baptiser)  (qui  correspondraient  à  des  formations  italiennes  en 
'éggiay  -eggiaré),  eitûornu  eitûôriia  (sternutare).  Dans  tous  ces  cas, 
la  voyelle  primitivement  accentuée  est  devenue  atone  dans  les 
formes  faibles,  puis  elle  s* est  consonnifiée,  de  sorte  que,  dans 
les  formes  fortes  aussi,  elle  cessa  de  porter  Taccent  (cf.  à  ce 
sujet  le  franc,  mange  p.  251,  le  roum.  întart  §  186).  C'est  par 
un  procédé  quelque  peu  différent  que  les  formes  primitives 
eitàu  du  prov.,  itâu  (sto)  du  vaud.,  inf.  «W,  ita^  sont  changées 
en  âitiy  itu  :  en  effet,  ici  nous  sommes  en  présence  d'un  verbe 
bisyllabique  accentué  sur  la  dernière  syllabe  et  complètement 
isolé  dans  le  système  verbal,  qu'on  a  fait  passer  dans  la  classe  de 
ceux  qui  portent  l'accent  sur  la  pénultième. 

f.    Allongements  du  Radical. 

§  199.  Jusqu'ici,  dans  nos  recherches  sur  les  destinées 
romanes  des  désinences  et  du  radical  du  présent  latin,  nous 
avons  admis  à  priori,  nous  avons  même,  à  l'occasion,  déclaré 
formellement  que  les  terminaisons  s'ajoutaient  directement  au 
radical.  Tel  est  aussi,  en  réalité,  le  procédé  ordinaire  ;  mais 
cependant  son  emploi  n'est  pas  exclusif.  Au  contraire,  nous 
trouvons  deux  infixes  toujours  toniques  à  l'origine  et  dont  l'ex- 
tension varie  selon  les  temps  et  les  lieux  :  ce  sont  -isc-  et  -^fy-,  le 
premier  usité  dans  II,  le  second  dans  I,  celui-là  plus  générale- 
ment répandu,  ce  qui  attesterait  sa  priorité,  celui-ci  assez  étroi- 
tement limité,  ce  qui  lui  assignerait  une  date  plus  récente.  A 
l'origine,  ils  ne  pénétrèrent  l'un  et  l'autre  que  dans  les  seules 
formes  primitivement  fortes  :  il  en  advint  qu'au  temps  où 
l'accent  dans  III  b  se  trouvait  encore  sur  l'antépénultième,  la 
différence  d'accentuation  qui  avait  persisté  entre  I,  II  et  Illb, 
fut  éliminée  jusqu'à  un  certain  point.  Cf.  : 

*florisco    *floriscîs   *floriscit    florimus    florins    *floriscunt 
légo  légis         légit  légimus     légitis      légunt 

*cantéyo    *cantéyas  *cantéyat   cantâmus  cantâtis  *cantéyant. 
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Conformément  à  cela,  ce  fut  toujours  le  radical  ou  toujours 
la  désinence  qui  reçut  l'accent.  Mais  cette  unification  s'est 
répandue  avec  beaucoup  de  lenteur;  elle  a  conquis  d'abord  les 
verbes  de  II  :  ils  ont,  en  effet,  des  rapports  étroits  avec  ceux 
de  m,  de  même  que  bien  souvent  il  s'était  produit  des  passages  (242) 
de  III  à  II;  en  revanche,  elle  ne  réussit  que  tardivement  à 
envahir  I  :  la  raison  en  est  que  I  et  III  ont  moins  de  traits 
communs  que  II  et  III,  et  que  l'analogie  du  verbe  isolé  irasci 
(en  a. -franc,  iraistre)  n'était  pas  assez  puissante  pour  imposer 
sa  forme  à  toute  la  classe. 

§  200.  Si  nous  nous  occupons  d'abord  de  -isc-y  nous  consta- 
tons son  absence  complète  dans  les  parlers  de  Veglia,  de  la  Sar- 
daigne,  des  Abruzzes  et  d'une  grande  partie  de  la  Lorraine;  en 
outre,  le  groupe  espagnol,  portugais,  sicilien  et  la  majeure  partie 
de  l'Italie  méridionale  se  servent,  à  côté  des  verbes  en  -zr^, 
d'autres  en  -iscere  :  en  esp.,  port,  -ecer^  en  sic.  -mW,  en  calabr. 
'isire  etc.;  ces  parlers  possèdent  donc  la  flexion  complète  du 
type  'îsco.  Il  est  ensuite  à  remarquer  que  le  Sud  et  le  Nord  de 
la  France,  le  domaine  vaudois,  l'Italie  et  le  Frioul  présentent 
l'infixé  sous  la  forme  -isc-;  c'est  au  contraire  sous  celle  de 
'isc'  ou  '^C'  qu'il  se  révèle  dans  la  Roumanie,  le  Tyrol,  les 
Grisons,  la  Savoie,  le  Dauphiné,  à  Lyon  et  dans  la  Suisse 
française,  enfin  dans  la  Catalogne  et  le  Béarn,  les  Landes  et  le 
Bigorre.  Par  conséquent,  on  pourrait  peut-être  accorder  à  -çsc- 
trois  domaines  :  le  premier  comprendrait  la  péninsule  ibérique 
et  la  Gascogne  (car  l'esp.  -ecer  aussi  représente  bien  -^»y:-),  le 
deuxième  serait  formé  par  le  Sud-Est  de  la  France  et  la  Rhétie, 
le  troisième  par  la  Roumanie;  en  d'autres  termes,  ils  renferme- 
raient les  contrées  qui  furent  isolées  le  plus  tôt,  celles  qui,  sur 
d'autres  points  aussi,  nous  offrent  un  état  de  choses  plus 
archaïque.  S'il  en  était  ainsi,  -esc-  serait  l'infixé  le  plus  ancien 
et  'isC'  une  reformation  qui  s'expliquerait  par  l'introduction  de 
l'infixé  dans  la  classe  en  -  /.  S'il  est  vrai  que  cette  hypothèse  est 
confirmée  par  la  persistance  de  paresco  =  en  fi-auç.  parais  (car 
parère  aussi  se  maintient  =  paroir)^  tandis  que  floresco  devient 
florisco  =  en  a.-franç.  fleuris  (car  florere  a  cédé  la  place  iflorire, 
p.    161),  il  est  néanmoins  difficile  de  comprendre  pourquoi 
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l'espagnol  a  conservé  côte  à  côte  -ir  et  -eccTy  le  roumain  inflori 
et  tnfloresc.  Cette  diflSculté  attend  donc  encore  une  explication 
satisfaisante.  Peut-être  n'est-ce  point  par  un  simple  hasard  que 
le  domaine  de  -çsco  et  de  celui  de  -eyo  correspondent  géogra- 
phiquement  d'une  manière  assez  complète. 

§  201.  L'infixé  est  aussi  bien  loin  de  s'être  introduit  dans  tous 
les  verbes  de  H.  Son  emploi  n'est  vraiment  d'une  régularité 
absolue  que  dans  les  formations  nouvelles  et  dans  les  dérivés;  au 
(243)  contraire,  les  primitifs  s'y  soustraient  :  tels  aprire,  bollire^  coprirCy 
darmirey  fuggirCy  morircy  offrirez  partire^  pentirsi,  seguirCy  sentirCy 
servirCy  soffrirCy  sortirCy  udire,  uscire  en  italien  et  les  formes  corres- 
pondantes des  langues  sœurs,  puis  en  roum.  delungiy  mintiy  periy 
putiy  pàtly  scuipiy  sotIH ,  suly  en  italien  cucirCy  pervertir Cy  en  a.-prov. 
co^ry  culhiry  legiry  lu^try  meriry  sumergir  etc.  L'ancien  français 
aussi  présente  encore  quantité  de  primitifs  passés  aujourd'hui 
dans  la  classe  en  -iV-;  tels  sont  tout  d'abord  les  verbes  d'origine 
germanique  :  cf.  amanvet  Alexis  47  c,  guerp  Ben.,  Chron, 
26365  et  ailleurs  (en  même  temps  que  guerpissent  4912,  forme 
qui  figure  aussi  déjà  dans  Roi.  1626),  regihons  S.  Bern.  75,  4 
(à  côté  de  regehissons  122,  22),  crot  de  croupir  Ren.  23448,  enfin 
hairy  dont  voici  la  flexion  primitive  :  he  (p.  245)  hes  het  ha-ons 
ha-ei  heenty  subj.  hee,  d'où  viennent  les  formes  modernes  hais 
hais  hait  y  avec  leur  graphie  vicieuse  ;  quant  à  hayons  haye:^  hayent, 
il  est  vrai  que  la  Cour  les  employait  encore  au  temps  de 
Vaugelas,  mais  elles  avaient  été  condamnées  par  les  grammai- 
riens (Rem.  I,  75).  Mais,  à  côté  de  ces  formes,  déjà  l'ancienne 
langue  connaissait  aussi  ha-is  ha-isssons  :  cf.  haissani  Psaut. 
d'Oxf.  17,  44;/^  hay  (bisyllabique)  Myst.  V.  T.  12376.  Nous 
avons  ensuite,  parmi  les  verbes  d'origine  latine,  jouir  :  esjoient 
Psaut.  de  Cambr.  67,  3  à  côté  de  esjoisse  ibid.  96,  i,  mutry  ruîr, 
brutr  (cf.  pourtant  les  inf.  muirey  ruirey  bruire  p.  168),  mais  en 
franc,  mod.  mugity  rugity  bruit  (dont  le  dernier  aura  adopté  la 
flexion  inchoative  parce  que  bruit  =  *brugity  d'après  l'observation 
faite  I,  §  388,  se  prononçait  bru-ity  et  non  bruit  comme  nmt 
=  nocet'y  bouillir  y  rarement  inchoatif,  esbouillir,  qui  l'est  plus 
souvent,  saillir  (dont  on  n'emploie  encore  aujourd'hui  que  la 
forme  saille  au  sens  figuré  (§  178),  mais  qui  faisait  le  plus  souvent 
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saillis  au  xvii«  siècle  déjà  :  cf.  tressaillis  chez  Rousseau)  ;  ferir 
(maisferit  est  chez  Rabelais  et  déjà  en  a.-franç.  dans  Claris  2776, 
en  a.-franç.  aferity  aferissant)  ;  meriry  subj.  fnire($  174)  vis-à-vis 
de  merisse  Jul.  Ces.  103,  3  ;  eissir  (réussir  est  inchoatif  en  franc, 
anc.  et  mod.),  toussiry  gloutir  et  ses  composés  (bien  qu'on  trouve 
des  cas  isolés  de  engloutit  Mén.  Par.  I,  49;  engloutissent  Watr. 
77,  II,  et  souvent  dans  la  suite);  covir,  encovir  :  coufS.  Bern. 
146,  26  et  ailleurs  dans  le  même  texte  auprès  de  encuvis  151,  39 
(sinon  il  est  toujours  inchoatif)  ;  resplendir  (qui  a  les  deux 
formes  jusqu'au  xvi*  siècle  :  Palsgr.  703  cite  je  resplenSy  tiré  de 
Jean  le  Maire)  ;  grondir,  généralement  pur  ;  partir  et  ses  com- 
posés :  départ  Alexis  19  b  en  même  temps  que  partissent  Roi. 
3529;  vertir^  convertir  etc.,  habituellement  inchoatife,  et  de 
même  sortir  dans  les  deux  sens;  vêtir ,  qui  est  pur  en  français 
anç.  et  mod.,  et  qui  souvent,  malgré  les  eflForts  des  grammai-  (244) 
riens  depuis  Malherbe  jusqu'à  Littré,  est  inchoatif  aux  xvi*  et 
XVII"  siècles  et  même  encore  aujourd'hui;  offrisy  souffris,  qui 
sont  propres  au  Sud-Ouest  ;  emplir ^  en  a.-franç.  emples  Psaut. 
d'Oxf.  114,  17  en  fece  de  raemplist  ibid.  102,  5  ;  nourrir,  tollir 
(jollist  n'apparaît  qu'avec  Rabelais).  —  Les  autres  langues 
aussi  présentent  des  cas  très  nombreux  d'hésitation  :  cf.  en 
roumain  impart  et  impàrtesc,  sorb  et  sorbesc^  mordîû  et  nwràesc, 
rapà  Cod.  Vor.  49,  3,  mais  ràpeascà  dans  la  traduction  de  1688; 
cf.  encore  ficcarele  (chzp.  VII)  à  côté  de  fie^tecarele,  en  a.-roum. 
prînd,  pat,  actuellement  prîndesc  etc.  L'ital.  possède,  entre 
autres,  abborio  et  abborisco,  assorbo  et  assorbisco,  applaudo  -isco, 
mento  -isco,  nutro  -isco,  muggio  -iscOy  ruggio  -isco,  tosso  -isco.  Chez 
Dante,  on  a  trade  Enfer  XI,  66,  pera,  râpe,  pâte,  custode,  concepe, 
appare,  mais  la  langue  actuelle  dit  tradisce  etc.  On  peut  donc 
dire  qu'elle  s'efforce  d'introduire  -isc-  dans  tous  les  verbes  de  H. 
Mais  ni  et  I  y  sont  plus  réfractaires  :  la  troisième  classe  ne 
Tadmet  qu'en  isTRiauE  (cf.  ramaresk,  inchoat.  de  ramari  = 
remanere,  provesk,  inchoat.  de  provei  =  provare  §  203  etc.);  la 
première,  seulement  dans  I'Engadine  et  la  vallée  du  Rhin  :  en 
obw.  murtird^l,  plur.  tnurtirçin;  et  tous  les  verbes  dérivés 
adoptent  à  leur  tour  ces  formes  inchoatives,  tandis  que  les 
primitife  restent  fidèles  à  la  flexion  simple.  Naturellement,  c'est 
un  phénomène  différent  que  présentent  certains  verbes  wallons 
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en  'i  =  'tare  (§  1 18)  qui  passent  dans  la  classe  des  inchoatife  en 
'iy  tels  ^afçtih,  ^avàsihy  {i  r^m^sih  et  autres. 

Cf.,  pour  le  français,  A.  Risop,  Studien  95-118. 

§  202.  Ce  n*est  pas  seulement  dans  cette  direction  que  -isc- 
a  dépassé  les  limites  de  son  champ  d'action  :  nous  voulons 
dire  qu'il  ne  reste  pas  confiné  partout  dans  les  formes  originai- 
rement fortes,  mais  qu'il  envahit  peu  à  peu  le  présent  tout 
entier.  D'abord,  il  va  presque  sans  dire  que,  là  où  la  i"*  ou 
la  2*^  p.  plur.  est  accentuée  sur  le  radical  (§  137  et  138), 
l'infixé  y  a  pénétré;  telle  est,  p.  ex.,  la  i""*  p.  plur.  en  vionn. 
dr^m^se  (dormimus),  en  gruér.  partesèy  en  vaud.  fifiis0y  en 
colign.  nurâ^èy  ou  la  2*  pers.  en  colign.  -atç  =  en  quelque 
sorte  'iscitisy  tandis  que  le  vaud.  conserve  encore  fifU  à  côté  de 
la  forme  plus  récente /;iîV.  Mais  ensuite  le  fi-ançais,  dans  ses 
plus  anciens  monuments  déjà  (sauf  toutefois  dans  la  traduaion 
des  sermons  de  S.  Bernard,  originaire  de  l'Est),  a  fait  passer 
'isc-  dans  toutes  les  formes  du  présent.  Même  phénomène  dans  la 
plus  grande  partie  du  domaine  provençal,  à  l'exception  du  Béarn, 
des  Landes,  du  Bigorre  et  de  la  Catalogne  ;  notons  cependant 
que  le  Rouergue,  p.  ex.,  présente  au  subjonctif  -isko  à  côté  de 
(245)  'igo  (§  147)  et  que  la  i'*  p.  plur.  impér.  n'a  d'autre  terminai- 
son que  'igén.  Dans  d'autres  contrées,  -isc-  apparaît  au  plur. 
du  subjonctif,  mais  non  de  l'indicatif  :  cf.  le  roumanche  flurés- 
^ns  flurés^Sy  le  tosc.  finischiamo  finischiate  ;  et  de  même  dans 
le  domaine  vaudois,  le  Sud-Est  de  la  France,  le  Béarn  et  les 
Landes.  Mais  le  développement  des  formes  revêt  un  caractère 
extrêmement  complexe  dans  le  français  du  Sud-Est.  Le  singu- 
lier, grâce  à  l'adjonction  de  -«  à  la  i"  pers.  (§  136),  à  l'amuïs- 
sèment  de  -s  aux  2*  et  3%  finit  en  -esuy  -e,  -Cy  le  pluriel  en 
•^ly  -/,  'ésô'y  mais  ensuite  s'introduisent  des  assimilations  de 
tout  genre.  En  lyonn.,  la  2*  p.  plur.  imite  la  i"  en  remplaçant-/ 
par  'ési^y  au  contraire,  dans  la  forme  du  canton  de  Vaud  hïôreso 
et  du  frib.  nur-sUy  l'infixé  n'empêche  pas  le  radical  d'être  tonique, 
phénomène  analogue  à  ceux  que  nous  avons  étudiés  I,  §  596. 
Mais  ensuite,  c'est  surtout  la  différence  considérable  entre  la 
i"^*  p.  sing.  en  -esu  et  les  2®  et  3*  en  -e  qui  poussait  à  l'assimi- 
lation et  qui,  chose  étonnante,  fut  introduite  dans  les   rares 
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verbes  forts.  Ainsi,  *sufru  sufre  sufre,  dans  la  Gruyère,  devient 
d'abord  sûfresUy  puis  iufrésu,  inf.  sûfriy  exemple  particulièrement 
remarquable  par  la  persistance  de  la  voyelle  de  la  forme  forte. 
Possèdent  la  même  flexion  iaR^  servly  vifi  (vestire),  à  Vionnaz 
dremi  (dormire),  dretnese  do  do  drpn^sç  dremi;  foeyl  (fugiré), 
serviy  kœdl  (colligere).  Dans  cette  classe  mi-inchoative  rentrent 
aussi,  à  Blonay  kore  (curreré),  à  Lyon  r^sçuai  (recipere),  c.-à-d. 
des  verbes  de  III. 

§  203 .  Le  deuxième  infixe  qui  s'offre  à  nos  recherches,  c'est 
-ey-.  Son  principal  domaine  est  le  roumain,  qui  donne  au  pré- 
sent de  nombreux  verbes,  surtout  de  ceux  qui  lui  viennent  par 
dérivation  ou  par  emprunt,  la  flexion  suivante  :  -e^y  -qif,  -ea^ày 
-difiy  -atty  -taxa.  Dans  ces  verbes  comme  dans  ceux  qui  reçoivent 
'isc-y  les  primitife  sont  aussi,  dans  la  majorité  des  cas,  demeurés 
fidèles  à  l'ancien  usage;  d'ailleurs,  point  de  règle  vraiment 
absolue  pour  fixer  l'emploi  de  -^:(.  L'istrique  aussi  doit  avoir 
autrefois  connu  cette  flexion,  car  des  verbes  comme  fabrikéiy 
miséi  (mîsculare)y  koloréiy  eûkoléi  (incollaré)  y  kastigéi,  liniéiy 
remedéi  (maturare)  et  maint  autre  sont,  avec  ceux  en  -a,  dans  le 
même  rapport  qu'en  roumain  ceux  de  I  en  -q  avec  les  verbes 
simples.  Il  est  remarquable,  assurément,  devoir  V-éi  s'introduire 
à  l'infinitif  et  par  là  dans  toutes  les  formes  temporelles  primiti- 
vement munies  de  -^,  en  même  temps  qu'il  se  produit,  en 
outre,  un  mélange  complet  avec  les  verbes  en  -isco  :  cf. 


Ind. 

Subj. 

limésk 

limé 

limésti 

limé 

limé 

limi 

liméin 

limàn 

liméits 

limâts 

limésku 

limé. 

Parmi  ces  formes,  la  3*  p.  sing.  ind.  et  la  i"^*  sing.  subj. 
doivent  être,  au  point  de  vue  phonétique,  régulièrement  déve- 
loppées et,  comme  elles  étaient  identiques  aux  formes  corres- 
pondantes des  verbes  de  II  b  (p.  225),  c'est  elles  qui  furent  le 
point  de  départ  de  la  transformation.  —  Viennent  ensuite  le 
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parler  de  Veglia  avec  -ayo  -ai  -aya  (seulement,  il  transmet  cet 
-ayo  aux  verbes  de  II  et  El  aussi  :  venayOy  tossayOy  sapayo)^ 
Tistrique  de  Rovigno  avec  -w,  celui  de  Capo  distria  avec  -eOy 
l'ancien  tarentin  et  les  parlers  du  Tyrol,  p.  ex.  le  greden.,  avec 
-eie  -êtes  -ea,  qui  est  aussi  la  flexion  de  TAbbaye,  Enneberg,  Erto, 
Vigo.  Plus  loin  dans  la  plaine,  le  trévis.  tonitséa  (il  tonne),  l'a.- 
vén.  nudrigedy  vendegea,  consumea  dans  Cato  (Panfilo  fournit 
encore  plus  d'exemples)  sont  les  derniers  représentants  de  cette 
flexion;  elle  reparaît  cependant  dans  le  corse  :  ind.,  3^  p.  sing. 
-eyyay  3<^plur.  -eyyanu;  subj.,  3*  p.  sing.  -eyyi,  y  plur.  -eyyinu  et 
aussi  i""*^  plur.  -eyyâmUy  forme  dont  il  feut  rapprocher  les  obser- 
vations du  §  202.  Dans  le  rhétique  de  l'Ouest,  d'élément 
flexionnel  qu'il  était,  -ey-sert  aujourd'hui  à  la  dérivation,  et  c'est 
le  suffixe  préféré  pour  la  formation  de  verbes  nouveaux  ;  il  est 
possible  cependant  que  l'introduction  de  -se-  dans  I  (§  201) 
s'explique  par  l'existence  antérieure,  dans  cette  région  comme 
en  Istrie,  de  -ey-  avec  le  même  emploi.  Il  faut  chercher  l'origine 
de  cet  -ey-  dans  le  grec  -(Ço),  qui  s'introduisit  à  une  époque 
tardive  dans  le  latin  vulgaire  et  qui  alors,  dans  les  langues 
romanes  les  plus  récentes,  se  mit  avec  -are  dans  le  même 
rapport  qui  existait  entre  -isco  et  -ire. 

Cf.  A.  MussAFiA,  Zur  PràsensUldung  im  Rotnanischen^  Vienne 
1883,  H.  ScHUCHARDT,  Littbl.  1884,  col.  61-68;  cf.  aussi,  pour  le 
provençal  moderne,  Rousselot,  Rev.  Pat.  III,  103-10$. 

§  204.  C'est  un  infixe  diffèrent  de  cet  -ey-  que  représente  le 
WALLON  -ay-y  après  les  palatales  -ey-y  dans  les  verbes  de  I  dont 
'  le  radical  finit  par  rfr,  pt  et,  en  général,  par  une  consonne  : 
^afôdrayy  ^magraptayy  T^sposajy  ^i  tetayy  ij  wastay,  ^'akustûmayy 
(247)  !(i  nahey  (^nasicOy  fureter),  etc.  Si  légitime  qu'il  paraisse  de  voir, 
dans  cet  -ay-y  -ey-y  l'infixé  dont  il  est  précisément  question,  cette 
hypothèse  est  pourtant  combattue  par  une  importante  considé- 
ration :  c'est  que  le  wall.  oy,  ey  ne  représente  dans  aucun  autre 
cas  le  lat.  vulg.  ci -y  il  a  plutôt  sa  source  dans  /  précédant  une 
voyelle.  Par  conséquent,  il  faut  supposer  plutôt  que,  dans  des 
verbes  comme  ^i  maray  (marit6)y  i"  p.  plur.  maryày  kôsay 
kôsyày  mervay  mervyà  et  autres  semblables,  où  -fe,  -eille  était 
devenu  -aye  (§  188),  on  a  pris  -ay  pour  une  désinence  tonique 
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des  formes  fortes  du  présent  de  I  ;  en  d'autres  termes,  il  s'es^ 
ici  produit  pour  la  troisième  fois  à  l'époque  romane  le  même 
phénomène  qu'on  a  constaté  précisément  pour  -isc-  et  -ey-  à 
diverses  époques  du  latin  vulgaire.  C'est  ainsi  qu'à  Alghero 
également  des  formes  comme  la  i*^*  p.  sing.  mantec  de  manti 
(mentirt)y  panteè  de  panti  (poenitere),  vandikec  de  vandika^  kon- 
surneCy  siuletec  de  siuleta  (siffler),  sumic  ou  sutniec  de  sumia  (son- 
ger) pourraient  bien  être  le  résultat  d'une  tentative  nouvelle 
pour  obtenir  l'uniformité  dans  l'accentuation,  plutôt  que  les 
derniers  débris  d'un  état  antérieur. 

g.  Présents  îrréguliers. 

§  205.  Il  existe  un  petit  nombre  de  verbes,  partie  en  latin 
déjà,  partie  en  roman  seulement,  dont  les  radicaux  ont  subi, 
dans  leur  formation,  des  influences  diverses  et  qui,  dès  lors,  ne 
rentrent  dans  aucune  des  classes  étudiées  jusqu'ici;  ils  occupent 
donc  une  place  à  part.  Ce  sont  ou  bien  des  verbes  à  radical 
monosyllabique  et  à  finale  vocalique,  ce  qui  facilite  ensuite  la 
fiision  du  thème  et  de  la  désinence,  ou  bien  aussi  les  verbes 
auxiliaires  du  mode  et  les  simples  auxiliaires  qui,  grâce  à  leur 
feiblesse  syntaxique  et  à  leur  étroite  parenté,  sont  particulière- 
ment aptes  à  subir  des  transformations.  Nombre  de  ces 
verbes  ne  sont  irréguliers  qu'au  présent  ;  leurs  autres  temps,  ils 
les  forment,  tantôt  tous,  tantôt  la  plupart,  sur  ceux  des  autres 
verbes  ;  il  vaut  donc  mieux  les  étudier,  eux  aussi,  après  l'examen 
particulier  des  diverses  formes  verbales,  et  nullement  à  la  fin  de 
tout  l'exposé  de  la  conjugaison.  Ceux  qui  nous  intéressent  le 
plus  sontd^^^,  starCy  dure,  donare,  le  verbe  «  aller  r>,facere,fierî, 
laxarCy  haberCy  sapere,  les  verbes  qui  marquent  la  nécessité, 
^volerCy  *poterey  enfin  narrare  en  sarde.  Sans  doute,  aucun  de  ces 
groupes  n'est  demeuré  sans  influence  sur  Tun  ou  l'autre  de  ses 
voisins,  mais  l'extraordinaire  variété  de  ces  influences  ne  per-  (248) 
mettra  pas  de  trouver  sans  peine  une  disposition  qui  réponde  à 
toutes  les  exigences  :  ici  comme  partout,  la  vie  du  langage, 
quand  on  la  poursuit  jusque  dans  ses  particularités,  présente 
une  diversité  de  formes  tellement  illimitée  qu'elle  échappe  à  tout 
schème  fixe. 
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a.  Esse. 


§  206.  L'infinitif  a  pour  forme  essere^  issu  de  esse  avec  la 
finale  -re  des  autres  infinitifis  (cf.  §  128)  :  en  eng.  ésseVy  en  ital. 
esserey  en  firanç.  itre^  en  esp.  ser.  Seul  le  roumain  emploie  une 
autre  forme  :  fl  =  *fire  (fierf).  Le  gérondif  se  forme  tout  à 
fait  régulièrement  de  cet  infinitif  :  en  eng.  esainty  en  ital. 
essendoy  en  franc,  étante  en  esp.  siendo  —  en  roum.  fiind.  Mais  le 
développement  de  Tindicatif  présente  une  double  complica- 
tion :  la  première  est  causée  par  la  multiplicité  des  formes  pri- 
mitives du  latin;  en  second  lieu,  le  verbe  perd  très  souvent  son 
individualité,  s'attache  comme  enclitique  ou  proclitique  à  un 
mot  accentué  et  se  trouve  alors  exposé  à  de  violentes  contrac- 
tions de  toute  sorte.  Voici  les  formes  : 


Lat. 

SUM 

ES 

EST 

SUMUS 

ESTIS 

SONT 

Roum 

.[suné\,s(u) 

a 

estey  e 

[sum] 

su  y  sunt 

sint 

e{tî 

sîntem 

sîntetî 

sînt 

Eng. 

sum,  [su] 

[ais] 

es 

\sonts'] 

[esï 

sum 

eit 

eks 

éspits 

isits 

Ital. 

sono,  so 

et 

estey  é 

[somo] 

[este] 

sOy  [sonto] 

siei 

siamo 

siete 

sono 

Franc. 

[som\,  sç 

[eis],  es 

est 

sons 

M 

sont 

suis 

tes 

sommes 

estes 

Prov. 

so(n) 
soy 

(S 
{St 

es 

[somps] 
esmes 

eti 

son 

Esp. 

[son],  so 
soy 

ères 

[ies]yes 

somos 

[iestes] 
sois 

son 

Port. 

[saô] 
sou 

es 

he 

somos 

[estes] 
sois 

sào 

§  207.  Déjà  pour  le  latin  vulgaire  nous  devons  supposer 
l'existence  d'une  quantité  de  doublets.  A  la  i*^  p.  sing.,  à  côté 
de  la  forme  enclitique  suy  il  a  dû  en  exister  une  tonique  sum 
(249)  (cf.  I,  §  5So)«  Pour  la  deuxième  personne  du  singulier,  les 
langues  romanes,  à  une  exception  près  (§ 209),  postulent  esï,\z 
tonique  (au  lieu  de  es  exigé  par  l'ancienne  métrique  latine)  etff 
à  l'atone.  Pour  la  troisième,  elles  réclament  également,  à  la 
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tonique,  (st  de  est  (en  grec  èorC,  en  germ.  isty  en  slav.  ;>j/ï,  en 
sansc.  asti)  et  ^5^  à  l'atone  ;  de  plus,  à  l'intérieur  de  la  phrase, 
devant  une  initiale  consonnantique,  on  emploie  aussi  df,  auquel 
il  faut  ajouter  sun  auprès  de  sunt  à  la  3®  p.  plur.  A  la  i"  plur., 
Auguste  emploie  déjà  simus  (qui  =  sans  doute  sîmus  :  cf.  fïmus 
de  l'ancienne  forme  *fumus)  au  lieu  de  sumuSy  et  les  deux 
formes  vivent  encore  en  roman. 

Uétonnante  concordance  de  es,  qui  est  requis  par  la  majorité  des 
correspondants  romans,  avec  la  voyelle  que  présument  le  grec  v.  de 
sai,  le  sansc.  asi,  le  slav.  /«i,  le  germ.  is  etc.,  pourrait  porter  à  voir 
dans  Ta.-lat.  es  une  anomalie,  dans  le  lat.  vulg.  et  le  rom.  es  la 
forme  primitive,  issue  d'un  développement  phonétique  régulier.  Or 
W.  ScHULZB,  Zs.  vgl.  Sprachforsch.  XXVIII,  269,  admet  qu*en  réa- 
lité, la  véritable  orthographe  n*était  pas  ê5,  mais  plutôt  éss  :  dans  ce 
cas,  on  devrait  supposer  qu'à  Tépoque  latine  encore,  il  se  serait  pro- 
duit une  abréviation  de  -ss  en  -s,  car  la  diphtongue,  dans  Tital  sm, 
ne  se  peut  justifier  qu'avec  &,  et  non  avec  êss.  Malheureusement  il 
n'y  a  pas  de  second  exemple  sur  lequel  on  pourrait  éprouver  l'exac- 
titude de  l'explication  proposée  des  rapports  entre  es  et  es.  Une  autre 
objection,  c'est  que  les  formes  des  Grisons  assurent  l'existence  de  es. 
Du  point  de  vue  purement  roman,  l'on  pourrait  dire  que  es  et  est 
toniques  ont  été  assimilés  en  es,  est  dans  une  partie  du  domaine,  en  es 
et  est  dans  une  autre  (v.  plus  bas),  car  dans  la  position  d'atones  es  et 
ist  s'étaient  confondus  sous  la  forme  çs  fs(t), 

§  208.  Le  ROUMAIN  moderne  n'a  guère  maintenu  les  anciennes 
formes  que  dans  la  position  atone  ;  au  contraire,  lorsqu'elles 
sont  toniques,  il  leur  donne  une  forme  nouvelle,  en  prenant 
pour  modèle  tantôt  la  3*  p.  plur.,  tantôt  la  3*'  p.  sing.;  et  ce  fut 
d'abord  la  3*^  p.  sing.  este^  identique  à  la  finale  des  inchoatifs, 
qui  entraîna  la  2^  p.  sing  e^tty  à  laquelle  se  rattache,  en  macéd., 
la  I"  p.  sing.  esku  :  cf.  crescUy  crestî,  creste  (§  160).  En  valaque, 
l'identité  de  la  forme  atone  de  la  i"  p.  sing.  et  de  la  3*  plur. 
=  j«,  détermina  aussi  l'identification  de  ces  formes  à  la  tonique  : 
la  I"  p.  sing.  prit  la  forme  de  la  3*  plur.  =  sînty  qui  se  trouve 
déjà  dans  le  Cod.  Vor.  Mais  Tistr.  esoniy  le  megl.  sain  doivent 
être  d'importation  slave.  Les  V^  et  2^  p.  plur.,  depuis  le 
XVII*  siècle,  ont  modelé  leur  forme  sur  celle  de  la  3*,  avec  (250) 
l'accent  des  verbes  de  III  b  ;  mais,  dans  la  Moldavie,  on  a  sîntém 
sîntétî.  Autrefois,  on  y  employait  5^w  =  simus  et  une  2*  p.  setj, 
formée  sur  ce   modèle,  qui   se  retrouve    dans  le  Midi    de 
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ritalie  (§  210).  Estîs  aussi  doit  sans  doute  avoir  existé,  mais 
ensuite  il  a  cédé  la  place  à  *etu  de  la  même  manière  que  -astis 
Ta  fait  à  -atu  (§  267),  et  il  a  reçu  Ys  de  la  i'«  p.  plur.  :  en 
a.-roum.  setu.  Dans  le  macéd.  et  le  megl.,  c'tst  fieri  qui  s'est 
introduit  :  him  hits;  en  istr.,  la  i'®  p.  plur.  esmo^  la  2*  este 
trahissent  de  nouveau  une  influence  slave  :  esmo  est  donc  une 
forme  purement  slave  et  dont  l'introduction  a  pu  être  favorisée 
par  la  similitude  presque  absolue  de  Tistr.  *estt  =  estis  avec  le 
shwejeste.  Enfin  la  3*  p.  plur.  n'a  conservé  sa  forme  intacte  que 
dans  le  macéd.  suntu;  le  val.  sînt  doit  résulter  d'un  croisement 
du  lat.  sunt  avec  le  slave  sç^tt:  cf.  le  roum  pîndi  =  le  slave  pqditi. 
Dans  l'emploi  d'atone,  on  trouve  aussi  is  =  su  (cf.  im  etc., 
§  181).  Dans  les  dialectes  on  peut  encore  signaler,  en  macéd., 
la  i"^  p.  sing.  hiuy  2®  hUy  en  megl.  3*  sing.  aiCy  y  plur.  sa^ 
formes  dont  les  deux  dernières  sont  encore  des  slavismes. 

§  209.  Les  parlers  RHÉnauES  présentent  des  divergences, 
surtout  aux  i''"  p.  sing.  et  plur.;  cependant  les  autres  formes 
aussi  donnent  lieu  à  plus  d'une  observation.  L'ancienne 
i*^*  pers.  sum  a  persisté  dans  le  Tyrol  jusqu'au  Tagliamento,  et 
les  Grisons  aussi  présentent  suûy  sum^  forme  qui  pourrait  bien, 
toutefois,  ne  venir  en  partie  que  de  sunt  ;  en  effet,  les  anciens 
textes  de  l'Obwald,  d'après  l'analogie  de  vent  :  vendel,  écrivent 
sunty  parfois  aussi  sundel  Mag.  84,  22,  C.  Mem.  244,  8.  Ce 
sunty  qui  se  trouve  de  nos  jours  à  Scharans  (vallée  du  Rhin 
postérieur),  dans  les  parlers  de  Milan,  de  Côme  et  de  Mantoue, 
en  ancien  véronais  chez  Fra  Giacomino,  dans  l'ancien  Recueil 
d'exemples  vénitiens  et  seulement  dans  la  tournure  interroga- 
tive,  en  outre  dans  le  véronais  rustique  et  le  trentin,  est  d'ori- 
gine identique  à  celle  du  roum.  sînt  (§  208),  et  cependant  il 
n'existe  aucun  rapport  intime  entre  ces  deux  formes  refaites, 
qui  se  rencontrent  dans  des  régions  géographiquement  dis- 
tinctes. A  l'Est  du  Tagliamento,  on  emploie  soi^  forme  qui 
paraît  identique  à  celle  du  français  (§  212)  et  de  l'espagnol 
(§  214);  mais,  dans  ce  cas  aussi,  l'identité  est  purement  acci- 
dentelle, car  le  frioul.  soi  ne  pourrait  pas  s'expliquer  mieux  que 
par  so  +  io.  —  A  la  2*  p.  sing.,  l'Ouest  présente  (nous  l'avons 
déjà  dit)  une  forme  qui  remonte  à  ^  :  en  obw.  m,  en  eng. 


Digitized  by 


Google 


^•î1!TPÏPi"^lfiW|^^i^^^^«**--^"^^^ii^"P8iF 


§  209.  210.       IND.  PRÉS.  DE  esse  EN  RHÈT.  ET  ITAL.  279 

est  =  es  tu;  même  forme  en  Frioul,  mais  seulement  avec  V-s 
de  la  I"  pers.  :  ses  ou  sioSy  avec  la  voyelle  de  la  i'*  pers.  aussi  (251) 
sur  les  bords  du  Tagliamento  :  sos,  mais  en  Tyrol  :  eSy  ies. 
Partout,  sauf  dans  TEngadine  et  la  vallée  de  Munster,  la  3*^  p. 
sing.  perd  son  -5,  par  une  assimilation  évidente  aux  autres 
3^  p.  sing.  :  sa  forme  est  donc  le  plus  souvent  e,  à  Greden  /e, 
mais  en  obw.  «,  en  eng.  ais,  eks  ;  ici  donc  elle  a  subi  dans  sa 
voyelle  l'analogie  de  la  2^  p.  sing.  (cf.  cependant  es  chez  Bifnin). 
A  la  I'*  p.  plur.,  on  ne  trouve  sofï  que  depuis  la  vallée  de 
Passa  jusqu'à  Enneberg  ;  autrement,  l'Ouest  dit  ésen  (à  l'imita- 
tion de  la  2*  pers.),  et  l'Est  emploie  seû,  siû  =  simus.  La  2^  p. 
plur.  aussi,  le  Centre  et  l'Est  la  forment  autrement  que  l'Ouest  : 
là  sa  forme,  assimilée  à  toutes  les  autres  2^*  p.  plur.,  est  sets, 
ses  y  sei  Çcf.  §  133);  mais  ici  l'obw.  dit  df^^,  le  bas-eng.  eiety  qui 
vient  de  estis  :  on  voit  donc  que  es,  issu  de  estis,  fut  allongé,  à 
l'aide  de  la  voyelle  disjonctive,  de  V-s  ou  du  -t  des  autres  2^'  p. 
plur.  Enfin  la  3*  p.  plur.,  depuis  Passa  jusqu'à  Enneberg,  a  cédé 
sa  place  à  la  3*^  sing.  (v.  p.  184);  au  contraire,  dans  la  vallée 
du  Rhin,  elle  se  forme  par  l'adjonction  de  -«  à  la  y  p.  sing.  : 
en  (cf.  l'ital.  enno  §  119);  partout  ailleurs,  elle  est  régulière- 
ment SOÛy  suû. 

§  210.  En  ITALIEN,  il  faut  tout  d'abord  remarquer  la  confor- 
mité de  l'initiale  des  deuxièmes  personnes  avec  celle  des  pre- 
mières; à  noter  aussi  la  3*  p.  plur.  sono  qui,  ayant  à  l'atone  la 
même  forme  so  que  la  V^  sing.,  en  aura  également  adopté  la 
forme  tonique  sono.  Celle-ci  vient  de  son  par  l'addition  d'une 
voyelle  expliquée  I,  §  384.  Les  formes  atones  so  n'existent  plus 
dans  la  langue  littéraire  actuelle.  A  la  2^  p.  sing.,  sei  est  une 
modification  phonétiquement  régulière  de  siei  :  cf.  lei  issu  de 
liei  (§  84);  une  seconde  preuve  de  l'existence,  anciennement, 
de  la  diphtongue  te  nous  est  fournie  par  siete,  tiré  de  sie-i  par 
imitation  de  sta-i  :  sta-te.  A  la  r*p.  plur.,  Dante  dit  encore  semo; 
Guittone  d'Arezzo  et  le  parler  de  Pistoie,  suivant  l'analogie  de  la 
2^,  emploient  siemo.  A  la  3*^,  Dante  et,  de  nos  jours  encore,  le 
peuple  de  la  Toscane,  disent  enno,  forme  influencée  par  la  3*^  p. 
sing.  Parmi  les  formes  dialectales,  nous  avons  discuté  déjà  le 
lombard  sonto  (§  209);  qu'il  nous  sufiîse  d'ajouter  que  la  môme 
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forme  se  retrouve  dans  une  tout  autre  région,  à  Foggia. 
Il  existe  d'autres  formes  secondaires  :  en  Calabre  et  en  Sicile 
suûu^  à  Naples  et  dans  le  Principato  sçngOy  en  Corse  aussi  soAy 
qui  toutes,  quand  dono  eut  été  supplanté  par  dçno  dçngOy  prirent 
la  place  de  sono.  C'est  une  autre  vocalisation  qui  se  présente 
(252)  dans  siriu  à  Aprigliano  (Cal.  Cit.),  dans  sienge  à  Chieti,  où  la 
i""^  p.  sing.  aura  subi  l'influence  de  la  2^.  Enfin  Mestre  occupe 
une  place  à  part  avec  sipiOy  formé  sur  le  subj.  sipia  (§  216).  A 
la  deuxième  personne,  ^  et  ses  se  disputent  le  terrain  :  sçs 
appartient  au  Sud  et  au  Centre  tout  entiers  ;  es,  au  contraire, 
est  propre  au  Nord,  avec  quelques  restrictions  cependant  :  ainsi, 
le  piém.  ses,  le  gén.  sae,  Monaco  se,  le  mil.  mod.  H  te  se  pré- 
sentent la  forme  littéraire;  cf.  l'a.-véron.  sie  Kath.  1135,  Ta.- 
vén.  se  à  côté  de  es  dans  le  Recueil  d'exemples,  sis  et  ei  dans  le 
Cato  et,  à  Chioggia,  la  forme  actuelle  se,  mais  es  tu;  mais  autre- 
ment on  trouve  ei  dans  l'ancien  parler  de  Vérone,  de  Milan,  de 
Gênes  et  dans  le  parler  moderne  de  l'Emilie.  Le  vénitien  et  le 
padouan  avaient  autrefois,  pour  3*^  p.  sing.,  ^e,  dont  le  :(  doit 
être  analogue  au  tosc.  ci.  On  ne  relève  qu'en  tarent,  la  forme 
ete  à  côté  de  ^.  —  A  la  i''*^  p.  plur.,  simus  et  sumus  s'emploient 
côte  à  côte  (nous  l'avons  déjà  dit  au  §  207)  :  sumus  ne  se  ren- 
contre que  dans  l'Ouest  de  l'Italie  septentrionale,  sur  le  même 
territoire  où  l'on  a  constaté  l'existence  de  -omo  à  la  i""*  p.  plur. 
(v.  p.  186);  Crémone  dit  sium  et  toutes  les  autres  régions  sçtno. 
Le  remplacement  de  senio  par  siamo  paraît  confiné  dans  la 
Toscane;  l'explication  de  ce  phénomène  doit  se  trouver  dans 
la  substitution  de  diamo,  stiamo  à  démo,  stemo  (v.  §  223). 
La  2^  p.  plur.  remonte  aux  types  *sçtis  ou  à  *setis  :  celui-ci, 
p,  ex.,  est  représenté  par  le  sic.  siti,  le  triest.  se.  La  3%  si  nous 
exceptons  le  parler  de  Pise  et  de  Pistoie,  conserve  la  forme 
enno  dans  l'émilien,  le  lombard,  l'ancien  vénitien  (cf.  p.  ex., 
pour  ce  dernier,  eno  Recueil  d'exemples  704);  mais  ensuite  le 
vén.  l'a  remplacée  par  7^e  (cf.  §  135).  Une  remarque  encore  sur 
la  3*^  p.  plur.  inn  du  mil.  :  1'/,  qui  y  remplace  e,  doit  provenir 
de  la  grande  facilité  qu'avait  j-enn  (illi  sunt),  surtout  à  la  pro- 
clise,  de  se  fondre  en  un  seul  mot,  où  la  voyelle  claire  du 
pronom  prit  ensuite  la  prédominance. 

Cf.,  au  sujet  de  intt,  C.  Salvioni,  Arch.  Glott.  IX,  251. 
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§  2X1.  Le  FRANÇAIS  et  le  PROVENÇAL  exigent  Tadmission  d'une 
forme  fondamentale  si^iy  d'où  viendraient  Ta.-franç.  sui,  le 
franc,  mod.  suisy  Ta.-prov.  soi^  sut;  cette  forme  hypothétique 
serait  donc  composée  de  su  et  d'un  -/  qu'on  aurait  pris  à  ai. 
La  2^  p.  sing.,  en  a.-franç.,  est  indistinctement  tes  et  es;  la 
y  z=esty  avec  une  voyelle  fermée,  d'où  les  formes  de  l'Est  o,  a, 
A  ce  propos,  observons  un  fait  remarquable  :  tandis  que  l'Ouest, 
comme  la  langue  écrite  et  certains  dialectes  lorrains  et  wallons, 
confond  les  2*^  et  3*^  p.  sing.,  d'autres  régions  les  distinguent  : 
cf.,  en  morv.,  la  2^  p.  e,  la  3*^  0;  en  bourg.,  montbél.,  fourg.,  (253) 
la  2*  Cy  h  y  a.  Ici  donc,  la  double  forme  tonique  (s  est  y  atone 
^  est  paraît  avoir  été  simplifiée  en  ce  sens  que,  à  la  3*  per- 
sonne, qui  devait  être  plus  souvent  employée  à  l'atone,  on  a 
généralisé  l'emploi  de  esty  tandis  qu'on  réservait  ^  à  la  seconde. 
A  la  1*^=  p.  plur.,  la  première  forme  fut  sonSy  absente  il  est  vrai 
dans  les  plus  anciens  monuments,  et  qui  se  montre  seulement, 
à  partir  du  xiii*'  siècle,  dans  Brut,  Richart,  Huon  de  Bordeaux, 
chez  Gauthier  de  Coincy,  Mousket,  Rutebeuf,  Joinville  etc.,  et 
de  nos  jours  à  Paris,  à  Blois  et,  à  l'Ouest,  dans  le  Poitou  ;  mais 
son  domaine  préféré  est  à  l'Est,  dans  la  vallée  supérieure  de  la 
Meurthe  et  de  la  Moselle,  la  Franche-Comté,  la  Champagne,  le 
Morvan  et  la  Bourgogne.  Toutefois,  la  forme  la  plus  ancienne- 
ment attestée,  propre  à  la  langue  des  écrivains,  au  Nord  et  à 
l'Ouest  presque  entier,  c'est  sommes  y  qui  a  pour  point  de 
départ  estes  d'après  l'analogie  du  parfait  et  qui,  dans  le  bret. 
suimesy  à  La  Hague  sieim^y  s'est  approprié  la  voyelle  de  la  i'*'  p. 
sing.  Une  troisième  forme,  représentée  seulement  dans  de  rares 
textes  normands  et  anglo-normands,  c'est  esm^y  qu'on  ne  doit 
pas  séparer  du  provençal  em  (§212)  et  qui  devait  jadis  être  aussi 
répandue  dans  le  Sud-Ouest;  en  effet,  le  bret.  semés  ne  paraît 
pas  s'expliquer  autrement  que  par  un  croisement  de  somes  ou 
suimes  avec  emes.  Enfin  la  vallée  inférieure  de  la  Meurthe  et  de 
la  Moselle,  puis,  au  Nord,  la  Wallonie  et  les  Ardennes,  et  aussi 
l'Est,  jusqu'à  S.  Menéhould  du  moins,  remplacent  sumus  par 
atày  estày  estôy  où  l'on  doit  chercher  stamus  ou  peut-être  une 
reformation  due  à  l'analogie  de  la  2«  pers.  Celle-ci,  en  effet,  a 
pour  forme  principale  dans  tout  le  domaine  estesy  qui  vient  de 
esiîs  comme  -astes  de  -astis  (§  272);  mais  ensuite,  dans  TEst, 


Digitized  by 


Google 


282  CHAPITRE   II    :    LA   CONJUGAISON  §211.   2X2. 

elle  est  devenue  faible,  c.-à-d.  que  la  désinence  tonique  de  la 
2*  p.  plur.  des  autres  présents  s'y  est  introduite  :  até,  atôy  et 
elle  occupe  même,  en  Lorraine,  un  territoire  plus  étendu  que 
atà.  Mais,  d'autre  part,  nous  voyons  ici  reparaître  l'identification 
avec  le  parfait,  c.-à-d.  que,  dans  les  parlers  qui  adoptent  -/  aux 
trois  personnes  plur.  du  parf.  (§  272),  sutnus  aussi  se  trouve 
supplanté  par  aty  ot  et  devient,  par  conséquent,  identique  à  la 
2*  personne.  La  3*  p.  plur.  n'a  subi  d'altération  presque  nulle 
part;  on  relève  pourtant,  à  Blois,  etl  à  côté  de  sô^  c.-à-4.  une 
troisième  p.  plur.  accentuée  sur  la  finale  (cf.  p.  200). 

§  2X2.  En  PROVENÇAL,  uous  l'avons  dit,  la  forme  habituelle 
pour  la  x""^  p.  sing.  est  soi^  plus  tard  sui^  siei,  set;  Gilhoc  et 
Queyras,  qui  terminent  en  -u  la  V^  p.  sing  (§  136),  ont  siu; 
(254)  toutefois  on  rencontre  aussi,  mais  moins  souvent,  une  forme  so, 
sofiy  encore  usitée  en  Languedoc  et  qui  pourrait  bien  remonter 
à  sum.  Le  catalan  aussi  connaît  sOy  qui  continue  à  s'employer  à 
Alghero,  tandis  que  le  continent  et  les  îles  Baléares  l'ont  respec- 
tivement remplacé  par  sok  (p.  192)  et  som.  A  la  2*  p.  sing  , 
l'analogie  du  parfait  (§  274)  a  feit  dire  (i)est  :  en  effet,  à  la  2^ 
plur.  également,  il  y  avait  identité  entre  le  prés,  ets  et  le  parf. 
'Cts;  et  alors  (t)est  redevint  ies  devant  les  mots  à  initiale  conson- 
nantique  d'abord,  puis  aussi  devant  les  voyelles  (cf.  S.  D.  19, 
643;  21,  713  etc.).  Or,  tandis  que  la  Gascogne  et  le  Rouergue 
s'en  tiennent  à  cette  forme,  les  autres  parlers  y  adaptent  encore 
Vs  de  la  x""^  p.  sing.:  enprov.,  niç.  sifs,  en  lim.  seiy  en  langued. 
sieiy  en  vaud.  sCy  en  algh.  ses,  à  Gilhoc  etc.  sia  (tiré  de  siu  par 
l'analogie  de  I)  ;  en  Languedoc  et  sur  les  rives  de  la  Gironde,  on 
dit  aussi  sos.  A  mentionner  séparément  le  cat.  mod.  etSy  qui  ne 
doit  pas  représenter  l'anc.  forme  est,  mais  plutôt  la  2^  p.  plur. 
substituée  à  celle  du  singulier.  Pour  la  i"**^  p.  plur.,  la  forme  la 
plus  ancienne  est  estnes,  la  plus  employée  erriy  qui  persiste  en 
Gascogne  et  à  Bordeaux,  mais  qui,  ailleurs,  fut  repoussée  de 
bonne  heure  par  sem  :  p.  ex.  Flam.  6197,  M.  R.  55,  14  etc. 
Som  n'est  connu  qu'au  Nord,  à  Limoges  et  dans  le  Velay  p.  ex., 
puis  aussi  dans  les  parlers  de  la  Gironde  influencés  par  ceux 
d'Espagne.  On  n'aperçoit  pas  clairement  le  rapport  réciproque 
qui  existe  entre  esmeSy  cm  et  sem.  Rattacher  cette  dernière  forme 
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au  lat.  simus  est  une  hypothèse  presque  inadmissible,  car  elle 
paraît  plus  récente  que  les  deux  autres  ;estnes  semble  représenter 
un  ésumuSy  qui  devrait  sa  lettre  initiale  à  l'analogie  de  eslis\ 
quant  à  em^  on  n'y  peut  voir  qu'une  assimilation  à  avem  sur  le 
modèle  de  avets  :  ets.  Une  quatrième  forme  enfin,  c'est  siem 
dans  la  vallée  de  la  Drôme,  sien  à  Gilhoc,  sian  à  Nice  et  à 
Marseille,  formée  sous  l'action  de  la  2^  p.  plur.  Le  catalan  con- 
serve sonty  à  la  réserve  que  Alghero  connaît  aussi  sem.  Le  vau- 
dois  également  nous  offre  suû;  mais,  comme  Neu-Hengstett 
ainsi  que  Angrogna  et  Guardia,  toutes  localités  qui  marquent 
généralement  une  étape  plus  archaïque  du  développement  lin- 
guistique, présentent  uniformément  seû^  il  faut  bien  voir  dans 
sun  une  assimilation  récente  à  la  3*  p.  plur.,  phénomène  qui 
s'explique  par  l'identité,  dans  les  autres  verbes  aussi,  des  i'^  et 
3*^  p.  plur.  (cf.  §  137).  Pour  la  2*^  p.  plur.,  l'a.-prov.  avait  la 
forme  ets  y  qui  est,  de  nos  jours,  redevenue  presque  partout  ses 
ou  bien,  avec  la  voyelle  de  la  2®  p.  sing.,  siés  en  drôm.,  en 
gilh.,  en  niç.,  où  l'on  dit  également  sia;  mais  on  a  suis  en 
girond.,  sots  sou  en  a.-cat.;  Alghero  seul  emploie  aussi  seu  à 
côté  de  sou  (cf.  sur  ce  point  l'espagnol,  §  214).  La  3^  p.  plur.  ne 
prête  à  aucune  observation. 

§  213.  Dans  les  parlers  du  Sud-Est,  le  singulier  est  générale-  (255) 
ment  régulier  :  en  effet,  le  lyonn.  sî)é,  la  forme  du  frib.  et  du 
canton  de  Vaud  su  aussi  bien  que  le  vionn.  sai^  l'albertv.  si 
reproduisent  sut.  A  la  i'"*'  p.  plur.,  la  forme  dominante,  dans 
cette  région,  était  autrefois  sumus  :  cf.  suû  à  Faeto  et  à  Celle, 
sô  à  Lyon.  Partout  ailleurs,  elle  a  cédé  la  place  à  se  ou  au  rem- 
plaçant de  ê,  par  conséquent  à  une  forme  due  à  l'analogie  de 
avè,  La  2*  p.  plur.  se  présente  le  plus  souvent  sous  une  forme 
bisyllabique,  où  nous  avons  donc  une  nouvelle  concordance  avec 
le  français  du  Nord  ;  seuls  Celle  et  Faeto  nous  offrent,  dans  sei, 
si  y  une  formation  analogue  à  celle  de  l'italien.  A  l'exemple  de  la 
2''pers.,  la  i''^  est  également  bisyllabique  à  Paroisse  (Neuchâtel)  : 
iten.  En  fait  d'autres  formes  remarquables,  il  faut  citer  dans  le 
Roussillon  la  2^  p.  sing.  es^y  la  2*^  plur.  esôy  où  J'on  constate 
une  assimilation  à  la  conjugaison  faible  dont  la  2*  pers.  est  le 
point  de  départ;  à  noter  aussi,  à  Coligny,  la  3®  p.  plur.  sày 
formée  à  l'instar  de  à  (^habent). 
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§  214.  Dans  la  péninsule  ibérique,  les  modifications  sont 
moins  importantes.  La  forme  de  la  i^*  p.  sing.  est  sa  en  a.-esp., 
sôo  en  a.-port.,  à  côté  de  laquelle  l'Alexandre  présente  soCy  qui 
apparaît  dans  la  langue  écrite,  sous  la  forme  soy  (I,  §  317), 
à  partir  du  xvi*^  siècle  et  qui  a  peut-être  aussi  pour  correspon- 
dant, en  port,  mod.,  sou  venu  de  *soi.  On  ignore  l'origine  de 
cet  '6.  A  la  2*  p.  sing.,  le  port,  es  est  régulier,  mais  l'espagnol 
ères  doit  représenter  erisy  bien  qu'aussi  e  pour  ye  soit  étrange;  à 
cette  personne,  des  parlers  comme  ceux  des  Asturies,  de  l'Anda- 
lousie, de  Mirande  emploient  sos,  La  y  p.  sing.  he,  en  port., 
pour  es  s'explique  comme  e  du  rhét.  (§  11  o)  ;  l'esp.  es  est  atone, 
mais  l'astur.  te  est  tonique.  Au  pluriel,  à  côté  de  somoSy  l'an- 
dal.  possède  semosy  assimilé  à  hemos;  ces  formes  se  trouvent 
aussi  dans  les  parlers  portugais  d'Estramadure  et  d'Entre- 
Douro-e-Minho  ainsi  que  déjà  chez  Gil  Vicente  I,  128.  Plus 
étonnante  encore,  chez  celui  ci,  est  la  V^  p.  sing.  sam  I, 
133  et  137,  à  laquelle  se  rapporte,  en  interamn.,  la  1'*  plur. 
samos  (mais  soum  à  la  3*^),  à  Beiraola  2®  aussi  sais.  —  La  2*  p. 
plur.  sodés  a  pris  la  voyelle  des  i"  et  3*^  p.  plur.;  sondis  à 
S.  Jorge  et  chez  Gil  Vicente  déjà  III,  75  est  une  assimilation  à 
pondes  (§  140).  Pour  finir,  notons  à  Bogota  une  formation 
remarquable  :  la  2^  p.  plur.  eréis  qui  s'est  modelée  sur  celle  du 
sing.  ères. 

§  215.  Le  SUBJONCTIF  siniy  à  l'époque  latine  déjà,  avait  adopté 
une  forme  modifiée  siam,  d'où  viennent  donc  : 


Lat. 

SIA 

SIAS 

SIAT 

SIAMUS 

SIATIS 

SIANT 

Roum. 

fiu 

fi^ 

fie 

fini 

fin 

fie 

Eng. 

saya 

sayist 

saya 

say^nts 

sayej 

say^n 

Ital. 

sia 

sii 

sia 

sianio 

siate 

siano 

A. -franc. 

soie 

soies 

soit 

soiiens 

soiie^ 

soient 

Prov. 

sia 

sias 

sia 

siam 

siats 

sian 

Esp. 

sea 

seas 

sea 

seamos 

seais 

sean 

Port. 

seja 

sejas 

seja 

sejatnos 

sejais 

sejào. 

§  216.  Il  n'y  a  guère  d'observations  à  formuler  sur  ce  tableau  : 
les  désinences  sont  absolument  identiques  à  celles  des  autres 
verbes  de  II  et  III  (§  142  sqq.).  Le  roumain  a,  pour  toutes  les 
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personnes  comme  à  Tinfinitif  (§  206),  adopté /m,  ce  qui  a 
déterminé  entre  les  deux  modes,  surtout  en  valaque,  une  diffé- 
rence qui  n'existe  pas  dans  les  autres  verbes.  Il  est  vrai  que  les 
patois  s'efforcent  aussi  d'y  éliminer  le  subjonctif:  c'est  ainsi  que 
Meglen  ne  connaît  que  la  3*'  p.  sing.  et  la  ^  plur.  ie  ==:fiat; 
autrement,  elle  dit  à  la  1"  pers.  tes  (en  macéd.  esku)y  à  la  2*^  tes; 
l'istrique  n'emploie  guère  la  2*^  p.  sing./  ttfiyiy  la  i"'  plur. 
fiyény  la  2*  plur.  fiyéis  que  comme  impér.,  et  le  macédonien 
fait  usage,  à  l'indicatif  aussi,  de  hiu  etc.  à  côté  de  esku  (§  208). 
On  est  d'autant  plus  frappé  de  constater,  à  la  3*  p.  sing.  en 
macédonien,  l'impossibilité  d'aucun  rapprochement  des  deux 
modes,  provoquée  par  la  forme  refaite  fiibày  dont  le  -bà  provient 
de  aibà.  —  Le  parler  de  l'Obwald  présente  naturellement  5«y, 
selsgî(w.  §  144),  et  les  formes  de  Greden  et  de  l'Abbaye  soû^e  à 
la  i^*  p.  plur.,  ja%  à  la  2**,  ne  sont  pas  plus  étonnantes.  Mais  il 
vaut  certes  la  peine  de  faire  remarquer  qu'à  Greden,  la  i'®  p. 
sing.  aussi  s'assimile  à  l'indicatif  :  saû?^  et  que  les  2*  et  3*  p. 
sing.  ont  subi  l'analogie  de  habere  :  sibesy  sibç.  Ensuite,  en  même 
temps  que  les  i'*  et  3*  p.  sing.  j«,  3*  plur.  seiHy  qu'on  pourrait 
rattacher  à  sim  sit  sinty  le  frioulan  nous  offre  encore  des  formes 
secondaires  de  toute  espèce  :  telles  sont  sedi  formé  sur  vadi 
(§  229)  ou  sévi  formé  sur  vevi  (§  235)  ou  bien,  dans  la  Garnie, 
setiy  plur.  sifi  sétisy  imité  de  deti  (§  222);  à  Cormons  l'on  a,  avec 
une  accentuation  qui  étonne,  le  plur.  sidifiy  lidis.  L'italien  ne 
présente,  pour  ainsi  dire,  aucune  irrégularité  :  en  effet,  l'ital. 
septentrional  seUy  p.  ex.,  en  regard  du  tosc.  stUy  est  conforme 
aux  lois  phonétiques.  Seule  la  forme  refaite  sibiay  sipia  s'y  ren- 
contre aussi  dans  le  tessinois,  dans  le  vénitien,  le  padouan  et 
l'émilien;  à  Mantoue  et  à  Crémone,  phénomène  à  noter,  elle 
n*apparaît  que  dans  les  formes  accentuées  sur  la  terminaison  :  (257) 
en  mant.  sappiem  sappUy  en  crém.  sapium  sapii  vis-à-vis  de  sia. 

§  217.  En  FRANÇAIS,  la  forme  sait  est  surprenante.  Si  tenté 
qu'on  soit  d'y  voir  sit  ou  une  forme  abrégée,  pareille  hypothèse 
est  pourtant  rendue  plus  que  douteuse  par  l'existence  exclusive 
de  siat  dans  toutes  les  autres  langues  romanes,  voire  même  dans 
la  plus  étroitement  apparentée  au  français,  le  provençal.  Cette 
constatation  nous  engage  à  supposer  plutôt  que  la  similitude 
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complète  des  i",  2*  p.  sing.  et  3®  plur.  avec  les  désinences  de 
Timparfait  (§  258)  a  provoqué  le  changement  de  *soiet  en  soit. 
Parmi  les  formes  dialectales,  celles  du  wall.,  du  lorr.  atës  etc. 
à  la  I"  p.  plur.,  s'expliquent  d'elles-mêmes  par  le  §  211  ;  il  faut 
accorder  plus  d'attention  à  des  modifications  dues  à  l'analogie 
du  subj.  imparf.,  comme  les  i'*^ — 3*  p.  sing.  f5y  le  p\ur.  fî  fi  fi 
à  Montbéliard,  puis  le  lorr.  seli  à  S.  Quirin,  sôB  à  Ménil,  ses  à 
S.  Vallier,  e/^A'  à  Raon-sur-Plaine  ou  ses  en  Poitou,  qui  se  rangent 
évidemment  toutes  parmi  les  cas  discutés  aux  pp.  210  sq. 

§  218.  Dans  le  provençal  moderne,  le  changement  le  plus 
important  qui  se  présente  résulte  d'une  assimilation  très  étendue 
à  habeam  :  en  prov.  sie^ç,  en  dauph.  sieiu,  en  auvergn.  sats^y  à 
Gilhoc  siatsuy  en  Velay  siai^e,  à  Queyras  siesu;  on  y  remarque 
aussi  l'adaptation  à  sia  des  désinences  du  subjonctif  :  en  rouerg. 
siai  siaos  siaOy  3*  p.  plur.  siau^  mais  i""*  p.  plur.  sien.  Un  troi- 
sième groupe  forme  son  subj.  en  -g  (p.  209)  :  à  La  Salle  sieg^^  en 
niç.  sigiy  en  languedoc.  siog^y  aussi  en  cat.  mod.  sigi  à  côté  de 
l'a.-cat.,  majorq.,  algh.  sia\  enfin  un  quatrième  emprunte 
ses  désinences  au  subj.  imparf.  (§  306)  :  en  toulous.  siosk^  et 
en  prov.,  par  un  autre  procédé,  /%g.  Dans  les  parlers  du  Sud- 
Est,  il  n'y  a  de  remarquable  que  le  frib.  satsUy  qui  résulte,  à 
son  tour,  de  l'action  analogique  de  *atsu  (§241).  —  A  l'Ouest 
enfin,  le  portugais  seja  est  intéressant  parce  qu'il  repose  évidem- 
ment sur  sedeam  (et  non  sur  siam)  et  qu'il  présente,  entre  esse  et 
sederey  un  mélange  dont  de  nombreux  exemples  attestent  l'exis- 
tence dans  l'ancienne  langue;  cependant,  comme  la  flexion  n'est 
pas  autrement  modifiée  par  ce  phénomène,  ce  point  ne  rentre 
pas  dans  l'étude  des  formes. 

§  219.  L'impératif  adopte  le  plus  souvent  les  formes  du  sub- 
jonctif: en  Toum.fifitîy  en  ital.  siasiate^  en  franc,  sois  (a.-fi:anç. 
soies)  soye^y  toutefois  en  esp.  sésedy  en  port,  se  sede, 

(258)  p.  Stare,  dure,  donare. 

§  220.  En  roman  comme  en  latin,  les  deux  verbes  stare  et 
dure  possèdent  une  flexion  tout  à  fait  identique  ;  seul  le  second 
a  mélangé  une  partie  de  ses  formes  avec  son  synonyme  donare^ 
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et  même,  en  français,  il  a  été  complètement  éliminé  par  lui.  En 
latin  vulgaire  déjà,  à  la  i""*  p.  sing.,  sto,  do  ont  cédé  la  place  à 
staOy  dao;  au  subj.,  stët,  dit  ont  été  supplantés  par  stçt,  d^t;  pour 
les  autres  formes,  c'est  le  latin  classique  qui  a  servi  de  modèle  : 


Lat. 

STAC   STAS    STAT  STAMUS 

STATIS 

STANT 

STET 

STA 

Roum. 

Staû    stat    std 

[stam] 
stdm 

statî 

[stânt] 
staû 

stea 

std 

Eng. 

[sto]   ites    sto 

stants 

stats 

stem 

[stet] 

Uo 

stun    stest 

Uaints 

stais 

steta 

Ital. 

sto      stai    sta 

stamo 

State 

[stanto]  [stete] 

sta 

stiamo 

stanno 

stia 

stai 

A. -franc. 

[estôl  estas  estât 
estois 

[estains'] 
estons 

este:(^ 

[estant] 
tstont 

estoit 

esta 

Prov. 

estau  estas  esta 

[estamps]  estat^ 

estan 

este 

esta 

estant 

Esp. 

esto     estas  esta 
estoy 

estantes 

esiades 
estais 

estàn 

esté 

esta 

Port. 

estou  estas  esta 

estantes 

estades 
estais 

estào 

este 

esta. 

§  221.  En  ROUMAIN,  la  3*  p.  sing.  s'explique  par  l'observation 
Élite  au  t.  I,  §  221  ;  à  son  exemple,  semble-t-il,  la  i*"*^  p.  plur.  a 
remplacé  son  a  par  d.  La  y  p.  plur.  staû  est  irrégulière  et  doit 
avoir  pris  forme  sur  le  patron  de  a  (=habet)  :  au  Qjabunt) 
(§238).  En  macéd.,  le  subjonctif  a  été  supplanté  par  l'indicatif. 
Les  formes  istriques  aussi  sont  remarquables  :  la  2^  p.  sing.  stayi 
(de  stat)  entraîne  la  3*  staye^  la  V^  p.  plur.  stayén^  le  subj.  stayc 
staydn  :  elles  ont  donc  la  flexion  complète  de  II  et  III,  et  non 
celle  de  I  (cf.  §  132).  Donare  fait  complètement  dé&ut. 

§  222.  Une  très  grande  variété  caractérise  les  formes  rhé- 
TiauES.  Dans  tout  le  canton  des  Grisons,  on  trouve  'stun^  dun  ; 
l'obw.  possède  aussi  itund^l,  dundely  imités  de  sund^l  (§  209)  : 
on  voit  donc  que  dun  =  dono  aura  commencé  par  remplacer 
"^dauy  *dOy  et  alors  Itun  aura  suivi.  A  la  3-  p.  sing.,  l'Obwald  a 
conservé  la  consonne  finale  :  itat  et  créé,  sur  cette  forme, 
une  y  p.  plur.  nouvelle  stat^n^  tandis  que  Teng.  Uem  est  sorti 


(259) 
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de  stant  par  rintermédiaire  de  staun(f)  (v.  I,  §  452).  Au  sub- 
jonctif, robw.  offre  sans  doute,  dans  stéien  stéi^s,  les  représentants 
directs  de  stemus  stetis  ;  mais,  au  singulier,  la  3*  pers.  stet  a  reçu, 
semble-t-il,  avant  la  chute  du  -t  dans  TEngadine,  la  terminai- 
son des  autres  subjonctifs;  alors  cette  forme  aurait  servi  de 
modèle  aux  i*"*  et  2^  p.  sing.  et  à  la  3*  plur.,  dans  l'Engadine 
aux  i*"*  et  2^  p.  plur.  également.  —  Le  Tyrol  a  complètement 
abandonné  l'ancienne  i'^*  p.  sing.,  et,  suivant  que  la  2*^  conserve 
Va  ou  le  transforme  en  e,  elle  Ta  remplacée  par  ite  ou  ita. 
Sulzberg  seul  présente  stoniy  en  jud.  siu.  La  3*  pers.  est  i/a, 
les  I"  et  2*  plur.  ont  pris  I  pour  modèle;  le  subj.  stai  remonte 
à  ste(rn)y  le  plur.  stufi^  s'explique  d'après  le  §  144.  Greden, 
Ampezzo,  Passa  nous  offrent  de  curieuses  reformations,  en  ce 
sens  qu'ils  placent  à  la  base  des  i""*  et  2^  p.  plur.  le  radical  i/^^-; 
en  d'autres  termes,  ils  modifient  sîate  sur  le  modèle  de  jactrt^ 
tandis  que,  dans  les  formes  à  radical  tonique  du  subjonctif, 
c'est  à  l'analogie  de  habeam  que  le  greden.  doit  sa  forme  ite-be. 
En  friouL,  la  i'*  p.  sing.  stoi  ne  doit  être  séparée  de  soî(^  208); 
le  subj.  steiyi  paraît  bien  représenter  également  ste(rn)  pourvu  de 
1'-/  des  autres  subjonctifs;  la  3^  p.  plur.  itiniû  aurait  vraiment 
peine  à  s'expliquer  autrement  que  par  le  simple  groupe  sten(t) 
+  in;  enfin  la  3*  sing.  steti  à  Forni  Avoltri,  accompagnée  de 
stiû  à  la  3*  plur.,  ne  peut  guère  recevoir  d'autre  interprétation 
que  celle  des  formes  des  Grisons.  Il  reste  à  citer,  en  Frioul,  les 
2*  et  3*^  p.  sing.  stedisy  stedi^  plur.  stediûy  qui  pourraient  bien  être 
issues  de  ste  en  subissant  l'action  de  vadi  (§  229);  à  Cormons  et 
en  Garnie,  le  pluriel  reçoit  l'accent  sur  le  radical  (cf.  p.  251). 
A  l'impératif,  la  2*=  p.  plur.  suit  la  règle;  celle  du  sing.  s'en  écarte 
dans  l'obw.  itaiy  à  Forni  Avoltri  Hai^  formes  qui  riment  avec  fat 

(S  233)- 

§  223.  Dans  l'iTALiEN  LITTÉRAIRE,  stantio,  en  place  de  *stano, 
ttstia  réclament  seuls  quelques  mots  d'explication.  La  première 
de  ces  formes  s'explique  par  l'introduction  de  la  voyelle  brève 
de  stà  dans  la  3*'p.  plur.  aussi  et  par  la  réduplication  subséquente 
de  Vn  (cf.  I,  p.  489);  stia  stiamo sont  des  dérivés  phonétiquement 
réguUers  de  stea  steatno  (I,  §  277),  qui  sont  elles-mêmes  des 
formes  assimilées  à  ea(tn)  camus.  Une  diversité  très  grande  règne 
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parmi  les  formations  dialectales.  Dans  le  Nord,  les  deux  verbes 
ont  adopté  la  flexion  du  type  dico  :  stagOy  dago  se  trouvent  depuis 
Venise  jusqu'à  Gênes  et  dans  le  Piémont;  ils  s'étendent,  au  (26c) 
Nord,  dans  la  direction  d'Ampezzo  et  dans  la  vallée  du  Blenio, 
et  ils  dominent  aussi  dans  l'Emilie;  le  subj.  est  également  staga^ 
moins  souvent  stiga^  diga  (qui  ont  pour  base  stiUy  dià);  le  géron- 
dif est  stagando;  en  revanche,  les  i^^  et  2**  p.  plur.  ind.  et  subj. 
sont  identiques  à  celles  de  la  langue  littéraire.  En  même  temps 
que  siagOy  Calmo  présente  aussi  storiy  don;  Ruzante  et  les  Glos- 
saires emploient  don,  qui  résulte  donc  d'un  mélange  entre  do  et 
dono.  C'est  de  nouveau  une  formation  différente  que  celle  de  la 
3*  p.  sing.  stai,  V""  plur.  staimOy  2®  staite  à  Pérouse,  Aquila  et 
Naples,  qui  les  auront  empruntées  à  faite  :  cf.  aussi  à  Foggia 
stôc^  formé  sut  fôce,  en  napol.  stace,  date,  A  part  cela,  les 
Abruzzes  aiment  à  refaire  la  i'^  p.  sing.  sur  venio  :  en  campob. 
ster^ey  denge,  en  ter.  stingÇy  dingCy  en  chiet.  siiengey  dienge,  en 
napol.  stongOy  au  plur.  en  ter.  5tat(me  (mais  non  dat(me)y  avec 
un  radical  faible  sîat^  qui  doit  provenir  du  parfait  (§  298).  Plus 
au  Sud  encore,  le  calabr.  dunUy  l'a.-sic.  perdugnu  Cron.  Sic.  137, 
au  subj.  dugna  130,  présentent  une  similitude  étonnante^  mais 
assurément  fortuite,  avec  l'a.-franç.  doing  (§  224);  en  réalité, 
dufiu  pourrait  bien  venir  de  dunu  sous  l'action  analogique  de 
suAu  (§  210).  Sur  le  modèle  de  vayu  (§  231),  ayu  (§  240),  stare 
forme  ici  stayu,  en  a. -sic.  staju  Cron.  sic.  127,  3,  y  p.  plur.  subj. 
stajanu  137.  Les  formes  du  pluriel  sont  remarquables.  Le  cala- 
brais a  pour  flexion  duiiu  duni  duna  damu  dati  dunanUy  qui 
résulte  donc  de  la  fusion  de  dure  et  *donare  en  un  seul  para- 
digme; pour  stare,  on  trouve  stamu  et  stapimuy  stati  et  stapiîiy 
où  l'on  doit  peut-être  voir  un  phénomène  de  dissimilation 
facilité,  dans  ^slatlmu,  par  le  voisinage  de  sapimu  etc.  Au  plur. 
subj.,  les  patois  suivent  le  plus  souvent  la  langue  littéraire; 
pourtant  le  sarde  a  stemas  stedas. 

§  224.  Le  FRANÇAIS  n'a  pas  de  représentant  de  dure,  bien  qu'il 
ait  dû  jadis  en  posséder  un;  et,  par  la  même  substitution,  à  la 
I'*  p.  sing.  ind.  et  subj.,  que  celle  de  estois  estoise  à  *esto  ^estoi,  il 
a  dû  adopter  *dois,  *doise  au  lieu  de  *dOy  *doi.  C'est  par  un  mélange 
de  ce  dois  doise  avec  don  que  s'expliquent  les  formes  habituelles 
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de  l*a.-franç.  doins  doinse,  y  p.  sing.  doin(/)t,  dont  la  dernière  a 
survécu  jusqu'en  plein  xvii*'  siècle.  La  3*  p.  plur.  ind.  estent  z 
été  modelée  sur  sont  y  vont  ^  font  y  et  la  3*'  p.  sing.  subj.  estoity  à 
côté  de  estoiscy  est  peut-être  un  dérivé  direct  de  stet.  Parmi  les 
formes  dialectales  secondaires,  on  trouve  la  3^  p.  sing.  estait  y 
(261)  refaite  sur  vaiiy  dans  S.  Brandan  1477,  chez  Phil.  de  Thaon, 
Benoît  etc.,  et  le  subj.  estacey  formé  sur  facey  surtout  dans  les 
textes  normands;  on  trouve  aussi,  pour  donner  y  le  subj.  donge 
dogne  et,  d'après  ce  type,  la  i^  p.  sing.  ind.  doing.  Nous  avons 
un  singulier  changement  de  la  voyelle  dans  dengne  Dial.  an. 
rat.  24,  I,  dangne  Girb.  de  Metz.  Stare  disparaît  avec  le  xiv«  siècle. 
—  Le  PROVENÇAL  emploie. simultanément  estauCy  pourvu  du  c  de 
dicy  et  estau'y  sa  3*  p.  sing.  estai  entraîne  la  2*  plur.  estait:^.  Au 
subj.,  on  rencontre  estei  =  stet  (cf.  met  =  mi),  estia  =  *steat 
(cf.  Tital.  stia,  §  223),  esteia  qui  a  pris  forme  sur  seia  Çsedeat)y 
enfin  es  ton  imité  de  don  (dditet).  L'existence  de  dare  en  ancien 
provençal  ne  paraît  pas  attestée  aux  i""*^  —  3*  p.  sing.  et  à  la  3* 
plur.  subj.;  cependant  le  gascon  connaît  de  des  de.  En  provençal 
moderne  et  en  vaudois,  stare,  en  partant  de  l'inf.  esta  et  des  autres 
formes  faibles,  possède  une  flexion  tout  à  fait  régulière  :  cf.  le 
prov.  este  estes  esta  estàn  estas  éston  et  le  §  198;  cependant  le 
Languedoc  et  Nice  s'en  tiennent  à  estau,  et  le  gasc.  estùn  pré- 
sente même  une  assimilation  complète  à  drfn(dcwo).  En  catalan, 
il  faut  relever  la  i"  p.  sing.  estiky  le  subj.  estigay  dont  Y-ig  ne 
doit  pas  être  séparé  du  subj.  en  -ga  (§  147),  puis  en  minor- 
quin  la  flexion  de  dare  :  don  donas  dona  dâm  et  donâm  dau  et 
donâu  dànan,  subj.  donie. 

L'explication  de  Ta.-franç.  doins  =,  don  -\-  dois  est  de  H.  Suchier, 
Lt  franc,  et  le  prov, y  p.  144.  La  seule  interprétation  de  estois  qui  soit 
conforme  aux  lois  phonétiques,  a  été  donnée  par  E.  Muret,  Études 
romanes  469  :  il  admet  que,  sur  le  modèle  de  jacui  :  Jacio,  on  a 
refait  à  *stetui  (§  298)  une  forme  *statio,  en  a. -franc,  ^estais,  qui,  en 
se  croisant  avec  esto,  a  donné  estois.  Comme  la  formation  de  *statio 
devrait  remonter  à  une  époque  où  -tio  pouvait  encore  devenir  -is, 
on  pourrait  objecter,  contre  cette  théorie,  que  la  limitation  de  cette 
forme  au  Nord  de  la  France  reste  un  fait  surprenant,  et  qu'en  outre 
stetui  devrait  plutôt,  semble-t-il,  donner  stetio,  c.-à-d.  en  a.-franç. 
estieisy  qui  pouvait,  il  est  vrai,  sous  Tinfluence  de  esto,  se  transformer, 
hii  aussi,  en  estois. 
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§  225.  En  ESPAGNOL,  estoyy  doy  provenant  de  formes  plus 
anciennes  estOy  do  sont  à  rapprocher  de  soy  (§  214);  le  port. 
estouy  dou  doit  reposer  sur  staOy  dao.  Dans  les  patois,  p.  ex.  en 
Asturie  et  en  Estramadure,  estou  peut  ensuite,  surtout  dans  l'em- 
ploi d'auxiliaire,  s'abréger  en  stou  (I,  §  373),  et  même  en  touy 
phénomène  qui  doit  s'expliquer  par  le  fait  que  ter  y  l'autre  verbe  (262) 
auxiliaire  usité  pour  les  temps  du  parfait,  commence  aussi  par  t. 
Il  faut  citer  de  plus,  en  estrem.,  la  2^  p.  plur.  Çs)îendes  formée 
sur  tindes  (§  140).  Le  galicien,  l'asturien  et  le  léonais  ont  pour 
bubj.  esteUy  estiay  forme  qui  présente  donc  une  extension  pro- 
duite au  moyen  de  l'-a  du  subjonctif. 

Y-  Irey  vaderey  ambularey  ambitare. 

§  226.  Au  verbe  qui  exprime  l'immobilité  se  rattache  naturel- 
lement celui  qui  exprime  le  mouvement  :  tous  deux,  en  effet, 
présentent  dans  leur  développement  des  coïncidences  multiples, 
c.-à-d.  que  le  second  adopte  volontiers  la  flexion  du  premier. 
Or,  un  phénomène  remarquable,  c'est  que  toutes  les  langues 
romanes,  à  l'exception  du  roumain,  se  servent  de  différents 
radicaux  pour  former  le  paradigme  de  ces  verbes  :  vadere  et  irey 
ou  vadere  et  ambitare  y  ou  vadere  et  ambulare  et  ire  etc.  Elles  pos- 
sèdent en  commun  vado  vadis  vaduntvade.  Mais,  dans  les  formes 
à  désinence  accentuée,  elles  offrent  des  divergences  :  l'Italie 
méridionale,  la  péninsule  ibérique,  l'Engadine,  le  Tyrol  et  une 
partie  du  Frioul  restent  fidèles  à  ire;  en  outre,  lltalie  centrale 
et  septentrionale  montre  encore  des  traces  du  paradigme  vado 
imus,  A  ces  formes,  l'Obwald  préfère  màr  de  amnàr  (I,  §  526), 
auquel  répondent  le  sulzb.,  nonsb.  «ir,  le  vicent.  rustique 
nary  le  prov.  awir,  le  macéd.  imnâr  avec  un  système  flexionnel 
complet,  l'istr.  amnà,  A  la  base  de  toutes  ces  formes  se  trouve 
*aminarey  qui  doit  provenir,  par  dissimilation  ou  échange  de  suf- 
fixe, de  ambulare.  Cest  également  à  ambulare  que  remontent  le 
roum.  umblày  l'istr.  amblà,  le  franc,  amblery  qui  servent  aux 
formes  fortes  et  aux  faibles,  ainsi  que  le  frioul.  lary  le  franc. 
aller  y  réservés  aux  seules  formes  faibles;  d'abord  ils  ont  dû 
l'être  surtout  aux  i"  et  2^  p.  plur.  impératif,  où  amb(u)lamusy 
amb(u)latis  se  sont  abrégés  en  (a)lamusy  (a)latis.  Enfin  ambitare 
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a  produit  Tital.  andare,  Tesp.,  port,  andar,  le  franc,  àdé  à  Pon- 
tarlier,  ÙT^é  dans  le  Jura  et  le  Poitou,  le  fut.  Sdri  en  regard  de 
Tinf.  ol^  aux  Fourgs,  né  dans  le  Puy-de-Dôme  (cf.  aussi  le  parf. 
à^i  à  La  Rochelle  et  à  S.  Maixent). 

La  bibliographie  riche  et  touffue  sur  l'étymologie  de  andare  et  de 
aller  est  dressée  par  G.  Kôrting  dans  son  De  verhorum  neo-latinorum 
andare,  anar,  aller  originatione,  Munster  1889.  L'explication  ci-dessus 
(263)  de  anar  provient  de  H.  Schuchardt,  Rom.  XVII,  417,  celle  de 

aller,  de  Th.  Gartner,  Râtor.  Gramm.,  p.  i$8,  et  de  H.  Schu- 
chardt, Rom.  XVII,  417,  Zs.  XIII,  527,  celle  de  andare,  de 
G.  Grôber,  Mise,  fil.,  40.  Au  fond,  la  forme  rhéto-roumaine  pourrait 
aussi  s'être  développée  de  minare  ;  mais  cette  étymologie  ne  convient 
pas  au  prov.  anar. 

§  227.  Maintenant,  en  ce  qui  concerne  d'abord  ire^  le  fait  le 
plus  important  à  signaler  est  que  eâmus  eâtis,  en  lat.  vulg. 
yamus  yaîis  (I,  §  340),  ont  donné  naissance  à  yam  yo  pour  eam 
eoy  puis  aussi  à  yire  etc.  :  cf.  Tital.  girCy  le  tyrol.  7^i  jusqu'à 
Ampezzo  et  Collina,  mais  ir  dans  les  Grisons,  fm,  avec  -a 
épithétique,  dans  l'Obw.-cathol.  L'eng.  semble  avoir  respecté 
l'ancienne  relation  entre  les  formes  à  initiale  vocalique  et  celles 
à  initiale  consonnantique  :  cf.  Tinf.  /r,  la  2*  p.  plur.  impér.  ity 
mais  la  i*^*  plur.  subj.  gainSy  la  2*  ^aiSy  le  gérond.  gant.  Le 
Frioul  a  totalement  abandonné  ce  verbe.  —  L'Italie  possède 
une  conjugaison  complète,  bien  que  rare,  de  gire  aux  formes 
faibles;  quant  à  ire  y  on  rencontre  son  impér.  itCy  qui  sert  aussi, 
dans  le  parler  de  Pistoie,  pour  la  2^  p.  plur.  ind.  et  subj.  Mais 
le  domaine  principal  de  gire,  c'est  le  Sud,  où  l'on  trouve,  à 
Tarente,  le^  plur.  sami  satiy  alors  que,  pour  les  autres  verbes, 
cette  localité  observe  une  distinction  nette  entre  I  et  H,  III,  d'où 
la  possibilité  de  l'hypothèse  suivante  :  malgré  l'emploi  degimmo 
ou  gimOy  comme  i'^  p.  plur.  de  gire,  dans  la  langue  littéraire, 
gimo  aurait  d'abord  été  remplacé  par  giamo  et,  d'une  manière 
analogue,  andamo  par  andiamOy  c.-à-d.  que  l'ind.  aurait  cédé  la 
place  au  subjonctif  exhortatif  et,  partant  de  là,  -iamo  l'aurait 
emporté  à  l'indicatif  près  de  tous  les  verbes  (v.  §  135).  La  con- 
sonne initiale  du  corton.  vire  doit  provenir  de  vado.  Dans  le  Nord 
de  la  France,  les  formes  de  présent  font  complètement  défaut;  en 
PROVENÇAL,  on  rencontre  un  inf.  ir  et,  en  outre,  dans  les  patois 
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béarnais  d'Aspe  et  de  Barétous,  un  subj.  ^e  ^es  ^e  j^am  ^ats  ^m, 
venant  de  eam  etc.  Enfin  TEspagne  possède  ir  id  yendo  et  la 
forme  vieillie  imos  ;  le  Portugal  connaît,  de  plus,  ides  et  la 
forme  dialectale  de  Taboaça  (Beira-Alta)  tdeSy  refaite  sur  vides 

(S  140).  / 

§  228.  Pour  les  autres  verbes  :  vadercy  ambitarCy  ambularCy  le 
meilleur  procédé  est  d'examiner  chaque  langue  en  particulier; 
on  peut  toutefois,  dès  à  présent,  faire  cette  remarque  générale  : 
en  latin  vulgaire  déjà,  vaOy  refait  sur  staOy  et  partant  vas  vat 
vaunty  Timpér.  vae  ont  dû  s'employer,  comme  formes  abrégées, 
à  côté  de  vado  vadis  vadit  vadunt  vade.  Les  formes  à  désinence 
accentuée  se  sont  modelées  sur  I  avec  une  parfaite  régularité  : 
en  ital.  andiamo  andatty  en  fi-anç.  allons  alle:^y  en  esp.  andanws  (264) 
andais  etc.  Par  conséquent,  ce  sont  principalement  les  formes 
fortes  et  les  divers  empiétements  possibles  d'un  radical  sur  les 
autres  qui  solliciteront  notre  examen.  Sous  ce  rapport,  nous 
n'avons  aucun  compte  à  tenir  du  roumain. 

§  229.  En  RHÉTiauE,  la  i""^  p.  sing.  surtout  présente  une 
grande  variété  de  formes.  DansleNiDWALD  et  Tancien  Obwald, 
on  disait  jadis  vom  (c'est  le  cas  dans  Barlam)  ou  mom  Genoveva 
83,  6;  rObwald  moderne  emploie  mondel  (cf.  §  222).  La  forme 
récente  doit  probablement  son  m  initiale  à  l'analogie  de  la  r*'  p. 
plur.;  quant  à  l'ancienne,  elle  attend  encore  une  explication, 
car  ici  le  représentant  exact  de  *vao  aurait  dû  être  vau  et,  de  plus, 
on  ne  peut  pas  assimiler  purement  et  simplement  l'-m  à  l'-n  de 
dutiy  sturiy  sun  (§  222).  Dans  TEngadine  et  la  vallée  de  Munster, 
venio  a  pris  la  place  de  vado;  à  Greden  et  à  l'Abbaye,  la  forme 
pleine  empruntée  au  subjonctif  s'est  réintroduite  avec  vede,  vade; 
le  frioul.  voi  partage  les  destinées  de  stoi  (§  221),  et  le  sulzb. 
von  est  une  imitation  de  sun.  Partout  les  2*  et  3*  p.  sing. 
remontent  à  vas  vat  :  la  seule  remarque  à  faire,  c'est  que  la  3^^ 
est  va  dans  l'obw.,  vç  en  oberhalsbst.,  et  non  vat;  la  y  plur. 
rime  partout  avec  stant,  sauf  dans  les  parlers  mentionnés  en 
dernier  lieu,  où  van,  vçn  s'écartent  de  nouveau  de  staten.  Au 
sujet  de  la  i*^*  p.  plur.,  il  n'y  a  de  remarquable  que  l'emploi 
simultané,  à  Cormons  (Frioul),  de  aniû  et  de  la  2*  p.  plur.  lesy 
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formes  dont  la  première  ne  peut  être  que  le  produit  d'une  assi- 
milation récente  occasionnée  par  *aliû.  Au  subjonctif,  la  i""^  p. 
sirg.  de  Tobw.  et  du  nidw.  vomi  ou  mami  ou  mondi  s'accorde 
exactement  avec  celle  de  l'ind.;  le  tyrol.  vede,  vadi  et  le  frioul. 
vadi  sont  réguliers.  L'engadin  a  remplacé  ces  formes  par  gaîa^ 
composé  de  *aia  =  {a  et  de  l'initiale  des  formes  plurielles.  A 
Cagnô  (Sulzberg),  le  radical  faible,  grâce  à  nayay  s'est  glissé  dans 
le  singulier  aussi;  enfin  le  jud.  vaga  présente  le  procédé  de  for- 
mation du  vénitien.  A  Cormons,  le  pluriel  a  naturellement 
pour  formes  liniû  vàdisy  en  Garnie  lin  vàdis  (v.  p.  251). 

§  230.  L'italien  possède  côte  à  côte  vado  et  vo-^  vai  etc.  s'es' 
modelé  sur  siai  etc.  Le  subjonctif  présente  une  plus  grande 
variété  de  formes  :  en  même  temps  que  vada^  on  y  trouve  vadia 
(imité  de  ahhia)^  andi  et,  comme  résultat  de  leur  croisement, 
vadi,  A  Pistoie,  les  deux  radicaux  sont  réunis  dans  un  seul  para- 
digme :  vadia  andi  vadia.  A  la  i''*'  p.  sing.,  le  Nord  présente  von 
(265)  ou  vago  comme  ston  et  stago  (§  223);  le  lucq.  vaggo  doit  aussi 
provenir  du  versant  septentrional  de  l'Apennin;  d'ailleurs,  sous 
l'influence  de  la  forme  purement  toscane  vOy  il  s'est  altéré  er 
voggo;  au  Sud,  à  partir  de  Rome,  on  rencontre  vayu,  vasu,  qu 
rime  avec  habeo  et  qui  doit,  en  conséquence,  avoir  pris  modèle 
sur  lui  ;  c'est  également  le  cas  pour  la  y  p.  plur.  vao  Kath.  Il 
(cf.  hao  §  240),  vono  ou  vonno  à  Tarente.  On  trouve  aussi,  dans 
le  Sud,  le  type  facit  :  cf.,  à  Foggia,  la  3^  p.  sing.  voce,  le 
napol.  vace.  Il  va  de  soi  qu'en  lombard,  la  i'^'^  p.  plur.  est 
formée  de  vadere  :  elle  est  donc  vanty  en  mil.  vem  (à  côté  de 
andém)y  car  toutes  les  i'"  p.  plur.  y  portent  l'accent  sur  le 
radical  (v.  p.  187). 

§  231.  La  flexion  la  plus  ancienne  du  français  est  vois  vas 
vait  vont  y  donc,  abstraction  faite  de  la  3*  p.  sing.,  elle  présente 
une  concordance  parfaite  avec  estois.  Pour  vait  (de  même  que  vai 
en  prov.),  qui  appartient  aux  plus  anciens  textes  et  n'a  cédé 
qu'au  xii*^  siècle,  chez  Chrétien,  sa  place  à  fa,  la  meilleure  expli- 
aition  serait  d'y  voir  une  forme  abrégée  :  va(d)it  refait  sur 
va(d)unt.  De  temps  en  temps,  on  rencontre  aussi  une  2*  p.  sing. 
vais  y  imitée  de  vait,  tandis  que  la  i*^*  vais  ne  s'introduit  que  len- 
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tement  au  xvi«  siècle  et  rentre  dans  les  cas  de  transformation  de 

oi  en  f  dans  le  franc,  mod.  (I,  §  72).  Une  2*  p.  sing.  voi:^  et  une  I 

3*  voit  s'observe  dans  le  Roman  de  la  Rose.  Le  subjonctif  pré-  ^/| 

sente  une  double  formation  :  au  Nord  et  au  Centre  voisCy  à  / 

TEst,  au  Sud-Est  et  au  Sud-Ouest  aille  (dont  l'emploi  n'est 
d'ailleurs  pas  étranger  non  plus  au  Nord  :  il  est  fréquent,  p.  ex., 
dans  le  Chev.  II  esp.),  et  à  l'Ouest  auge  (p.  212).  A  la  y  p. 
sing.  figurent  côte  à  côte  wist  ou  aut  et  voise  ou  aillet  (cf.  à  ce 
propos  soit  §  217,  ait  §  241).  Il  s'est  donc  produit  au  subjonctif, 
ici  comme  dans  l'ital.  andi  (§  230),  une  assimilation  des  deux 
radicaux,  mais  en  même  temps  une  action  analogique  de  faille^ 
saille  sur  les  formes  nouvelles,  car  les  formes  régulières,  par 
rapport  à  l'inf.  aler^  seraient  plutôt  *al  ans  aut.  Des  formes 
plurielles  correspondant  à  voise  sont  assez  rares,  mais  non  pas 

sans  exemple  :  cf.  p.  ex.  voisie^i  Cligès  S477>  Chev.  Il  esp.  1 1792.  <i 

Au  singulier,  voise  ne  disparaît  que  dans  le  cours  du  xvi*  siècle. 
Pour  les  dialectes,  les  documents  font  presque  complètement 
défaut.  En  lorr.,  les  r* — y  p.  sing.  va  présentent  une  assimi- 
lation de  la  i""'  aux  2*  et  3*;  le  plur.  mlé  résulte  d'une  fusion  v 
remarquable  de  l'adverbe  en  avec  le  verbe;  en  pic,  le  subj.  sing. 
vas  se  range  parmi  les  formations  étudiées  à  la  p.  212.  Lorsque 

la  y  p.  plur.  est  oxytonique  (§  139),  al  s'introduit  facilement  :  * 

aTà  en  Poitou,  mais  au  subj.  5^.  —  C'est  à  peine  si  l'ancien 
provençal  vau  ou  vauc  vas  vaiy  3*  p.  plur.  van^  donne  prise  à  plus 

d'observations  (cf.  estauc  §  224);  la  y  p.  plur.  rime  exactement       (266)  i 

avec  celle  de  avir  :  sa  forme  est  donc  vau  ou  van  (v.  §  241).  Au 
subj.,  on  observe  de  nouveau  l'existence  simultanée  de  va:^a  ou, 
à  l'imitation  de  diga  (§  169),  vaga  et  de  an.  Ici  aussi  les  parlers 
modernes  présentent  peu  de  formes  remarquables.  La  distinc- 
tion entre  vas  et  vai  s'est  continuée  à  Queyras,  dans  la  vallée  de 
la  Drôme  et  dans  la  Provence;  dans  le  domaine  vaudois  et  à  Nice, 
elle  a  disparu  au  profit  de  la  2*^  p.  sing.;  la  3*  est  donc  va,  La 
répartition  des  deux  radicaux  est  la  même  que  dans  l'ancienne 
langue,  sauf  dans  le  gascon,  qui  possède  un  pluriel  semblable  à 
celui  de  l'espagnol  :  bam  bats.  Mais  le  catalan  offre  un  développe- 
ment d'une  nature  toute  spéciale.  Tandis  qu'en  majorq.  vac  vas 
va  ananiy  le  subj.  x«;(â  (comme  ai;a  =  habeat)^  l'impér.  ves  sont 
réguliers,  le  catalan  du  continent  a  pour  flexion  vai  vares  va 
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varem  vareu  varen;  Alghero,  pour  i'*^  et  3^  p.  sing.,  a  aussi  var, 
mais  seulement  lorsque  le  verbe,  en  s'unissant  à  l'infinitif, 
périphrase  l'ancien  parfait.  Jadis,  on  employait  simultanément 
vac  kantâ  vas  kantà  va  kantà  van  kantâ  et  katiH  kantis  kanta 
kantàreny  ce  qui  détermina  ensuite,  d'après  le  modèle  de  va 
.  kantâ  =  kantâ  d'abord,  la  formation  de  varen  kantâ  =  kantâren, 
—  Les  dialectes  du  Sud-Est  ne  renferment  rien  de  remar- 
quable. L'introduction  de  va  dans  les  parlers  où  le  radical  de 
la  I"  p.  plur.  porte  l'accent  (p.  195),  se  comprend  sans  peine. 

Sur  le  catalan,  cf.  aussi  C.  Ollerich,  p.  44  sq.;  sur  la  répartition 
de  aille  eivoise,  cf.  D.  Behrens,  Frz.  Stud.  III,  379. 

§  232.  Dans  la  péninsule  ibérique,  la  flexion  de  nos  verbes 
n'offre  aucune  difficulté.  Andare  est  doté  d'une  flexion  com- 
plète, de  même  que  vadere  :  en  esp.  vay  (comme  estoy)  vas  va 
vamos  vais  vany  en  port,  vou  vas  vai  vamos  vaes  vào,  I^  3*^  P« 
sing.  en  portugais  doit  être  différente  du  prov.  vai  et  repré- 
senter plutôt  va-i  (cf.  l'esp.  hay,  §  242).  La  difficulté  est  plus 
grande  pour  le  subjonctif  :  en  esp.  vaya^  en  port,  vây  qui  doivent 
être  le  second  un  représentant  de  vada^  le  premier  un  emprunt 
Élit  à  haya  (§  242).  L'impér.  port,  vai  et  esp.  ve  remonte  à  une 
forme  ancienne  *vai.  Le  remplacement  de  vais  par  vào,  en 
Estramadure,  est  un  fait  qui  va  de  soi  (v.  p.  178).  L'analogie  de 
so  apparaît  dans  l'interamn.  vô. 

5.  Facere,  fieri  et  laxare. 

§  233.  Les  trois  verbes  facere,  fieri  et  laxare  peuvent  être 
l'objet  d'un  examen  simultané  :  en  effet,  il  n'est  pas  douteux 
(267)  que  Jieriy  tout  comme  laxare,  surtout  en  raison  précisément  des 
irrégularités  qui  s'y  rencontrent,  ont  subi  dans  leur  formation 
l'influence  defacere.  Il  est  vrai  qu'elle  concentre  son  action  dans 
un  domaine  étroitement  limité  :  effectivement,  pour  laxare, 
nous  n'avons  à  tenir  compte  que  du  Nord  de  la  France,  du 
Nord  de  l'Italie  et  de  la  Rhétie;  pour  fieri,  il  n'existe  absolument 
que  dans  le  Nord  de  l'Italie,  tandis  que  la  Rhétie,  la  France  et  la 
péninsule  ibérique  ne  connaissent  aucunement  ce  verbe;  lltalie 
emploie  seulement  fia  fianOy  dans  le  sens  de  sarà  saranno,  et  la 
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Roumanie  a  fait  entrer  fieri  dans  le  paradigme  du  verbe  substantif 
(v.  §  208  et  216).  Les  irrégularités  de  facto  sont,  pour  la  plu- 
part, des  phénomènes  de  syncope,  qui  se  sont  produits,  dans 
l'emploi  d'atones,  aux  2*^  et  y  p.  sing.;  une  partie  de  ces  irrégula- 
rités s'expliquent  aussi  par  le  maintien  prolongé  de  l'accentua- 
tion primitive  aux  r*  et  2""  p.  plur.  Comme  le  roumain  reste 
absolument  étranger  aux  phénomènes  que  nous  allons  examiner, 
nous  pouvons  ne  pas  en  tenir  compte. 


Lat. 

FACIO 

FACIS 

FACIT 

FACIMUS 

FACITIS 

FACIUNT    FAC 

Eng. 

[M 

[/«] 

[p] 

faints 

fais 

[facm]    fo 

feé 

fût 

fo 

fem 

Ital. 

faccio 

faci 

face 

[famo] 

fate 

facciono  fa 

fo 

fai 

/« 

facciamo 

fanno 

A.-franc. 

M 

fais 

fait 

faimes] 

faites 

[facent]  [fa] 
font         fai 

Prov. 

Mk 

fus 

fati 

faim 
fam 

faiti 
fati 

[fassen]  fai 
fan 

Esp. 

[ha^o] 

haces 

[haK\ 

hernos 

heches 

[ha:;pn]     [ha] 

hago 

hace 

hacemos 

haceis 

hacen        ha^ 

Port. 

faço 

faces 

fai 

[feimos] 

[feides]   [façom]    [fa] 

fa:(emos    fa^eis     fa^em      fa^e. 


§  234.  Parmi  les  formes  rhéticiues,  la  1"  p.  sing  de  Teng. 
Élit  difficulté  par  son  ^,  qui  ne  peut  pas  être  un  produit  rigou- 
reusement phonétique  de  a,  mais  plutôt  un  emprunt  fait  à  la 
2*  pers.  Toutes  les  autres  coïncident  exactement  avec  celles  de 
siare^  dare  et  doivent  avoir  eu  pour  point  de  départ  les  i""*  et 
2^  p.  plur.  (cf.  l'italien).  Dans  le  Tyrol  et  le  Frioul,  les  formes 
faibles  dominent,  bien  qu'on  ait,  en  jud.,  la  i*^*  p.  plur./wm, 
en  sulzb.  fun  fac  fa  etc.  L'impér.  obw.  fai  semble  emprunté 
à  frai  =  trahe,  —  Dans  I'italien  littéraire,  *farno  fate  <i  faite 
ont  provoqué  de  bonne  heure  un  transfert  à  stare\  d'un  autre 
côté  cependant,  à  l'époque  préhistorique  déjà,  la  i""*  p.  plur.  a 
repris  une  forme  faible.  Le  lomb.  /am,  le  mil.  fem  ne  peuvent 
pas  être  les  représentants  directs  àt  facimus  (cf.  vam  §  230), 
et  le  nz^oL  faimo  n'a  dû  prendre  forme  que  surfaite.  Quant 
au  Nord,  le  plus  souvent  il  se  sert  de  fago;  les  anciens  textes 
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des  Abruzzes  aussi  connaissent /fl^o  ou  bien,  à  la  3^  p.  plur., 
fao,  modelé  sur  ao  (§  240).  Enfin  les  patois  modernes  ont  de 
nouveau  la  flexion  faible,  p.  ex.  le  tarent,  fattsu  faci  face  facimi 
etc.;  de  même  en  est-il  dans  les  Abruzzes,  etc.  —  En  ancien 
FRANÇAIS,  on  doit  supposer,  comme  ayant  été  la  forme  la  plus 
ancienne,  *facunt  remplaçant  faciunt  :  ainsi  s'explique  feeni 
dans  l'homélie  sur  Jonas.  La  forme  ordinaire /(?«/  est  un  emprunt 
à  vont  fait  sous  l'influence  de  vait  vont  (§  23 1).  De  bonne  heure, 
à  l'imitation  de  nais  nais  naisty  fa:^^  se  trouve  supplanté  par  fais^ 
les  2*  et  3®  p.  sing.  étant  le  point  de  départ  de  cette  unification; 
déjà  Wace  emploie  simultanément  /a;^  et  fais.  L'impér.  fai  est 
une  forme  empruntée  à  la  2*^  p.  sing.  ind.  Une  forme  caracté- 
ristique parmi  les  modifications  postérieures,  c'est  foniesy  qui  se 
rencontre  assez  souvent  dans  le  Roman  de  la  Rose  et  qui  con- 
tinue de  vivre  dans  le  parler  actuel  du  peuple  parisien  :  elle  est 
évidemment  sortie  de  font  y  par  l'analogie  de  sont  somes.  Enfin  la 
langue  parisienne  place  fô  à  côté  de  fom,  comme  elle  SLSôii  côté 
de  sofnes  (§  211);  quant  à  la  langue  littéraire,  elle  a  perdu 
fainies  dès  le  xiv«  siècle,  et  la  plupart  des  patois  suivent  la  même 
voie  ; /g:(^  aussi  dans  le  parler  populaire  et,  lorsque  la  y  p.  plur. 
est  oxytonique(§  139), /k^  sont  d'usage  tout  à  fait  courant.  — 
En  même  temps  que  /a/;(,  I'ancien  provençal  emploie  aussi 
fau(c)y  par  imitation  de  die,  estauc(^  224),  et  aujourd'hui /a« 
domine  partout,  sauf  en  Gascogne,  où  il  a  été  supplanté  par  les 
formes  faibles  hadi,  ha^i.  La  3*  p.  sing.  autrefois  était /az  (qui 
doit  être  une  forme  abrégée)  o\ifa  (sorti  de  la  2*  pers.);  actuel- 
lement, elle  est /a  en  Languedoc,  à  Marseille  et  à  Nice,  ailleurs 
fai,  La  i*^*  p.  plur.  fam  et  la  2"  fat^  (de  nos  jours  fam  fas  en 
Limousin,  fent  fes  à  Marseille)  sont  le  produit  évident  d'une 
nouvelle  reformation  sur  estar;  en  Limousin,  la  3*  plur.  fau 
répond  à  la  3*  û«  (§  241).  A  noter  encore  le  béarn.  hei  hes  he 
hem  hets  hen  où  1'^,  régulier  à  la  3^  p.  sing.,  a  passé  dans  toutes 
les  formes.  Le  subjonctif  également  subit  des  modifications  de 
tout  genre.  En  regard  de  fa:^  dans  le  Limousin,  de  haj^i  en 
Aquitaine,  figurent //J^f  dans  la  Provence,  fagi  dans  le  Lan- 
guedoc, faski  à  Toulouse,  haski  ou  heshi  dans  le  Béarn.  Dans  le 
Sud-Est  français  et  le  vaudois,  une  forme  particulièrement 
remarquable,  c'est  la  i"  p.  plur.  :  en  vaud./a;i,  en  colign.  fèy 
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dans  le  cant.  de  Vaudy^.  A  la  V^  p.  sing.,  le  vaud.  dit  fau,  le 
franc,  du  Sud-Est/?;  la  2*^  et  la  y  remontent  ifasfa.  —  Enfin 
les  formes  espagnoles  et  portugaises  s'expliquent  d'elles-  1^269) 
mêmes.  L'ancien  espagnol  connaît  également  une  2*^  p.  sing. 
impér.  fes  Berceo,  Duel.  11,4,  plur./eû(;  l'asturien  a  pour  flexion 
faigufaisfa  fayemus  etc.,  absolument  identique  à  traigu  (§171). 
On  constate  le  même  accord  avec  irago  iras  etc.  dans  le  galicien 
fago  fas  faiy  y  p.  plur.  fan  (mais  i*"^  p.  plur.  facemos,  2^ 
facedes).  L'impér.  galic.  fat  est  plus  rapproché  de  fac  que  le 
port.  fa:^e;  au  surplus,  il  a  été  refait  sur  vai. 

§  235.  Indépendamment  de  la  flexion  régulière  de  laxare,  il 
se  trouve  en  ancien  français,  dans  le  rhétique  occidental  et  dans 
l'italien  septentrional  des  formes  qui  remontent,  semble-t-il,  à 
*lacat  *lacare  :  cf.  en  a.-franç.  l'inf.  laiery  l'ind.  lais  lais  lait 
latent,  l'impér.  lai  laie^i;  en  obw.  lai  laies,  l'impér.  lai;  en  lomb. 
lagà;  en  a.-vén.  lagar,  La  relation  entre  ces  formes  d'origine 
récente  et  les  anciennes  ne  s'aperçoit  pas  très  clairement; 
cependant  on  peut  admettre  une  assimilation  ^facere,  qui  pour- 
rait s'expliquer  par  une  identité  de  sens  (^facere  =  laisser, 
occasionner)  et  par  des  similitudes  dans  les  formes,  mais  dont 
le  principal  point  d'appui  serait  la  position  proclitique  du  verbe. 
L'impératif  laxa  pouvait  très  facilement  donner  lai  au  lieu  de 
laisse  (cf.  I,  p.  SS^)*  ^^^s  le  Nord  de  l'Italie,  lagare  n'aurait 
pris  forme  que  sur  lagando  =  fagando  (cf.  l'inf.  fagare, 
p.  177,  etc.). 

DiEZ,  Wôrterbuch  I,  pense  à  une  transformation  due  à  legare, 
hypothèse  contraire  à  la  phonétique;  Caix,  Studi  41,  veut  tirer 
îagare  de  îargare^  mais  la  chute  de  IV  se  comprend  difficilement, 
surtout  qu'elle  aurait  dû  se  produire  en  latin  déjà;  Ascoli,  Arch. 
glott.  Vil,  465,  admet  la  possibilité  d'une  influence  de  Tallemand 
suisse,  ce  qui  n'expliquerait  toutefois  que  les  formes  du  rhétique  ; 
mais  en  même  temps  il  déclare  aussi  qu'à  l'imitation  de  plaida 
(pîacemus)  plaij  on  aurait  pu  donner  à  lasein  une  j«  p.  sing.  lai, 

§  236.  Nous  l'avons  dit  :  sauf  en  roumain  et  à  part  de  légères 
traces  dans  l'italien  littéraire,  fieri  ne  se  rencontre  qu'en  lom- 
bard :  cf.,  en  a.-mil.,la  i'*^p.  sing.  Jio  oufi^o,  i^  fi,  y  fi,  y  plur. 
fin,  s\i\>\,fia  ou  fixa,  y  p.  plur./;(flw  chez  Bonvesin,  V^  fidemo, 
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refaite  sur  ridcfnOy  dans  le  ms.  D.  de  la  légende  de  Sainte 
Marguerite,  puis  surtout  la  y  p.  sing.  fi  et  Tinf.  fir  dans  le 
véronais,  le  vénitien  et  le  génois  anciens,  tandis  que  le  piémon- 
tais  semble  ne  pas  connaître  ce  verbe. 

(270)  e.  Habere. 

§  237.  L'emploi  de  habere  dans  la  formation  des  temps  du 
parfait  (§  113)  eut  un  double  résultat  :  il  donna  naissance,  à 
l'époque  latine  déjà,  à  nombre  de  formes  abrégées;  ensuite  il 
amena,  en  roman  aussi,  d'autres  abréviations  encore.  Notons 
surtout  qu'à  côté  de  habeo  habes  habet  habent  ont  également 
existé,  semble-t-il,  hayo  bas  hat  haunty  tandis  que  habemus 
habetis  ont  subi  moins  d'altérations.  Ainsi  : 


Lat. 

HABEO 

HABES 

HABET 

HABEMUS 

HABETIS 

HABENT 

Roum. 

aib 

aï 

a,  are 

aveatn 

avetî 

au 

am 

au 

am 

atî 

Eng. 

e 

est 

0 

avaints 

avais 

em 

Ital. 

aggîo 

hai 

ha 

abbiamo 

avete 

hanno 

ho 

A.-franç, 

,  ai 

as 

a 

avons 

ave:^ 

ont 

Prov. 

ai 
iei 

as 

a 

avem 

avet:(^ 

an 
aun 

Esp. 

he 

has 

ha 

hemos 

habeis 

han 

Port. 

hei 

bas 

ha 

havemos 
hemos 

haveis 
heis 

hào. 

§  238.  En  ROUMAIN,  aibà  est  correctement  issu  de  habeam  et 
pourrait  bien  avoir  déterminé  le  maintien  du  v  dans  aveâ 
aieâm  etc.  La  forme  aib,  qui  s'emploie  concurremment,  semble 
également  tout  à  fait  identique  à  habeo;  mais,  comme  les  plus 
anciens  textes  ne  la  connaissent  pas  plus  que  l'istrique  et  le 
macédonien,  on  peut  y  voir  une  forme  récente  et  refaite  à  l'imi- 
tation du  subjonctif.  A  sa  place,  le  Cod.  Vor.  et  les  dialectes 
apparentés  emploient  aw,  forme  identique  à  la  i^''  p.  plur. 
abrégée.  Mais  il  est  difficile  d'apercevoir  pourquoi,  dans  ce  seul 
cas,  la  i'^*'  p.  plur.  aurait  supplanté  la   i'*  sing.,  tandis  que 
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cependant  les  autres  verbes  maintiennent  les  deux  personnes 
nettement  distinctes  Tune  de  Tautre.  Il  est  vrai  qu'on  pourrait 
avoir  recours  à  l'imparfait  (§  256),  mais  cela  n'aurait  d'autre 
effet  que  de  déplacer  la  difficulté.  En  tout  cas,  il  est  évident 
qu'il  existe  un  rapport  entre  atn=  habeo  et  cànt-àm  =  canîabam^ 
et  que  les  deux  formes  réclament  la  même  explication  ou 
bien  aussi  que  l'une  a  servi  de  modèle  à  l'autre.  Si  Ton  (271) 
admet  la  dernière  hypothèse,  l'explication  du  phénomène  est 
Éicile.  En  albanais,  ^a  répond  au  roum.  a;  il  donne  pour  V  p. 
sing.  ferw,  qui  rendait  possible  la  formation  de  am.  La  2*'  p. 
sing.  est  régulièrement  issue  de  habeSy  *as  ;  la  troisième  a  pris  la 
forme  a  dans  le  Cod.  Vor.  142,  3  et  en  istrique  :  elle  ne 
représente  pas  hat,  puisque  stat  =  stâÇL,  §  221);  elle  est  plutôt 
une  contraction  de  *ae  =  habet;  mais,  pour  le  verbe  auxiliaire, 
on  emploie  généralement  aûy  c.-à-d.  la  3^  p.  plur.;  pour  are  = 
posséder,  c'est  encore  la  forme  usitée  dans  toute  l'étendue  du 
domaine.  L'identité  du  singulier  et  du  pluriel  à  la  première 
personne  pourrait  bien  avoir  déterminé,  à  la  y  aussi,  l'emploi 
du  pluriel,  et  inversement,  en  istrique,  où  la  3*^  p.  plur.  est  a, 
celui  du  singulier  comme  forme  unique.  L'explication  de  are  est 
plus  difficile.  Toutefois,  si  Ton  considère  l'existence  simultanée, 
dans  l'ancien  temps,  de  vj  et  vore  (§  247),  on  peut  bien  admettre 
que  l'analogie  de  cette  forme  double  entraîna  l'adjonction  de 
are  à  a.  Cette  3^  pers.  sing.  est  suivie,  en  istrique,  d'une  2^  art, 
d'une  2*^  plur.  arets,  d'une  3*  âruy  dont  l'accentuation  doit  avoir 
été  déterminée  par  celle  du  parfait  (§  267).  Le  transylvanien 
contracte  au  en  0  et  refait,  à  son  tour,  sa  3''  p.  plur.  or  sur  le 
modèle  de  vor.  Les  formes  abrégées  am  de  aem,  ait  de  aetl 
doivent  avoir  subi  l'analogie  de  la  3*  p.  plur.  Précédé  d'une 
voyelle,  Va  peut  alors  disparaître  entièrement  :  de  là  vient  en 
effet  l'emploi  fréquent,  en  istrique  surtout,  de  mi  ou  ri  re  ren 
rets  ru.  Pour  l'impératif,  on  recourt  au  subjonctif  ^/J/;  l'ancien 
roumain  a  pour  gérondif  aibindû,  le  moderne  avînd  (cf.  §  183). 
L'istrique  s'est  donné  un  nouveau  subjonctif  :  avu  ayi  aye  ayén 
ayéts  avu.  Les  i""*  et  3*  p.  plur.  sont  probablement  des  dériva- 
tions de  auy  et  les  autres  formes  des  assimilations  ;\  fiyi 
(§  216),  etc. 
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§  239.  Dans  Tengadin,  tout  est  régulier  du  moment  qu'on 
prend  les  formes  abrégées  pour  point  de  départ  ;  il  y  a  seulement 
que  la  3^  p.  plur.  em  (de  aun)  y  représente  *anty  car  aunt  y  serait 
devenu  on,  et  ani  paraît  être,  en  général,  la  forme  fondamentale 
pour  tout  le  domaine  rhétique.  Partout  les  i"  et  2*  p.  plur.  sont 
régulières  ;  la  seule  anomalie  est  la  chute  de  a,  inconnue  toutefois 
dans  TEngadine,  à  Suss  et  dans  quelques  rares  localités  du  Frioul  ; 
en  outre,  v  se  trouve  encore  depuis  la  vallée  de  Munster  jusqu'à 
l'Abbaye.  Parmi  les  formes  du  singulier,  la  i*^^  pers.  n'est  pas 
toujours  le  produit  immédiat  de  ai(p).  En  effet,  dans  bien  des 
(272)  endroits,  ainsi  à  Oberhalbstein,  dans  la  Basse-Engadine,  dans  la 
vallée  de  Munster,  à  l'Abbaye,  à  St.  Vigil,  sa  forme  a  doit 
être  un  emprunt  feit  aux  2*^  et  y  p.  sing.  De  plus,  elle  seule 
présente  encore,  à  l'initiale,  v-  de  Domleschg  à  Oberhalbstein, 
d'  de  Bergun  à  la  Haute-Engadine,  fi-  de  la  Basse-Engadine 
à  la  vallée  de  Munster.  —  Quant  au  subjonctif,  seuls  eb^ 
en  greden.  et  vebi  à  Forni  Avoltri  (Frioul)  sont  des  descen- 
dants directs  de  habeam,  le  dernier  étant  muni  du  v-  des  formes 
faibles;  encore  faut-il  ajouter  que  ce  sont  formes  réservées  au  sin- 
gulier et  à  la  3^  p.  plur.:  la  i'^^  p.  plur.  est  à  Greden  oû:;;e,  la  2* 
ai^e  (cf.  §  144);  à  Forni  Avoltri,  la  i'^*'  est  viûy  la  2%  il  est  vrai, 
vébis  (cf.  §  216).  A  part  cela,  dans  les  Grisons,  il  feut  conjec- 
turer *ayam  au  lieu  de  habeam  :  en  eng.  eda^  en  obw.  adi,  plur. 
en  eng.  éd^nts,  en  obw.  véy^fiy  en  oberhalbst.  i'*'  p.  sing  vede^ 
plur.  vid^n\  ai  aussi,  à  l'Abbaye,  peut  avoir  la  même  forme  pour 
base;  enfin  le  frioul.  vediQi  Cormons,  au  plur.,  vidiû  védis)  est 
une  forme  assimilée  à  sedi  (§  216)  et  vevi  une  reformation  due 
à  l'inf.  ave.  On  ne  trouve  qu^en  eng.  le  gérondif  avianty  qui  a 
donc  reçu  T/du  subj.  présent. 

§  240.  En  ITALIEN,  aggioy  encore  connu  des  plus  anciens  écri- 
vains, a  de  bonne  heure  cédé  la  place  à  la  forme  ho  tirée  de  bai 
ha  et  imitée  de  sto  stai  sta;  de  même,  *honnOy  forme  qui  aurait 
dû  sortir  de  haunt,  a  également  été  supplantée  par  hannOy  né 
sous  l'analogie  de  sta  stanno.  En  revanche,  le  subj.  abbia  est 
d'une  parfaite  régularité;  l'impér.  abbi  est  une  ancienne  forme 
de  subj.;  le  gérond.  avendo  est  également  normal.  —  Les  faits 
sont  plus  compliqués  dans  les  dialectes.  D'abord  on  a  conservé 
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àTarente  aggu,  en  Corse  :  fl^rw  àCorte,  akkyuii  Ajaccio,  agyu  à 
Bastia,  puis  en  Sicile  :  aggyu  en  not.,  aggu  à  Modica,  et  dans  le 
reste  de  la  Sicile,  en  Calabre,  à  Naples,  dans  les  Abruzzes  ayu, 
ayOy  ay^y  formes  de  toutes  lesquelles  on  ne  peut  pas.  dire  avec 
certitude  si  y  =^  by  ou  y,  c.-à-d.  s'il  faut  prendre  comme  point 
de  départ  habeo  ou  hayo.  Le  Nord  emploie  toujours  Oy  Turin  ô  ou 
ai  y  Piazza  Armerina  oiy  S.  Fratello  uoa.  Mais  dans  l'Est,  à  côté 
det?,  se  trouve  le  rhét.  ai,  qui  s'observe  chez  Pateg,  Uguçon  (en 
même  temps  que  d),  Panfilo,  Fra  Paolino,  mais  a  disparu  chez 
Calmo;  puis  aussi,  plus  à  l'Ouest,  he  ttho  se  constatent  chez  le 
padouan  Ruzante,  tandis  que  le  véronais  et  le  milanais  ne  con- 
naissent que  0.  On  ne  relève  d'emprunt  aux  présents  en  -n 
(§  223  et  244)  que  dans  un  à  Ivrée.  —  A  la  deuxième  personne, 
les  Abruzzes  ont  /,  le  Nord  ^,  l'ancien  vénitien  jusqu'au  (275) 
xrv*  siècle  as  ou  a,  aujourd'hui  g-a,  mais  à  Padoue  on  a  déjà  g-e 
de  ai,  en  piémontais  jusqu'à  nos  jours  as.  A  la  3*  pers.,  l'an- 
cienne langue  connaît  une  forme  ave,  qui  continue  à  s'employer 
en  tarentin.  Aux  1*^*=  et  2^  p.  plur.,  le  av-  initial  disparaît  dans 
le  vénitien,  le  lombard  et  le  piémontais,  du  moment  que  l'accent 
ne  tombe  pas  sur  le  radical  (p.  187),  ce  qui  rend  facile  une 
contraction  à  la  i""*  pluriel  :  ham  Bonvesin  B.  848,  gam  dans  la 
vallée  du  Blenio  (cf.  vam  §  230,  fam  §  234).  Dans  le  Nord,  la 
3*  plur.  est  identique  à  celle  de  la  langue  littéraire  ;  au  contraire, 
dans  le  Sud  de  la  péninsule,  depuis  Tarente  et  Martina  Franca 
jusqu'à  Todi,  Pérouse  et  Città  de  Castello,  à  l'exclusion  de  la 
MoUse  et  de  Naples,  on  fait  usage  de  l'ancienne  forme  auno,  ouo, 
au,  ao,  bien  que  Tarente  se  serve  aussi  d'une  plus  récente  avini. 
Ce  territoire  aussi  présente  des  formes  à  initiale  consonnantique  : 
dans  le  vénitien  et  le  padouan,  la  consonne  préposée  est  tou- 
jours g-y  où  l'on  doit  voir  l'adverbe  ge  (p.  115).  Dans  son 
ensemble,  le  subjonctif  est  régulier;  à  mentionner  toutefois,  dans 
le  Nord,  une  forme  aiba  chez  Fra  Paolino,  dans  les  Proverb.,  chez 
Pateg  et  autres  auteurs,  mais  plus  chez  Calmo  ;  elle  existe  encore 
à  Chioggia  et  Burano  de  même  que  dans  le  bolon.  àva,  le 
romagn.  eva,  dont  la  consonne  se  rattache  à  l'infinitif.  Un  phé- 
nomène remarquable  est  le  changement  de  consonne  dans  le 
pad.  gàbia  gavimo. 
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§  241.  Les  formes  françaises  sont  absolument  régulières; 

seulement,  on  doit  admettre  que  ayo  n'a  pas  conservé  sa  finale 

comme  les  diphtongues  (I,  §  3 17),  mais  qu'elle  y  a  subi  le  même 

traitement  que  dans  majustx,  autres  formes  semblables.  Le  pro- 

I  vençalet  le  catalan  s'écartent  un  peu  plus  de  la  règle.  Ainsi,  à  la 

i''^  p.  sing.,  beaucoup  d'anciens  textes  provençaux  présentent  n, 
iei  et,  conformément  à  cette  donnée,  le  catalan  moderne,  dans  les 
^  Baléares  et  à  Alghero,  possède  i  à  côté  de  e,  A  cet  ei^  iei,  i  alors 

r  ne  correspond  pas  seulement  la  V^  p.  sing.  fut.  (§  321),  mais 

p  aussi  celle  du  parf.  de  I,  qui  représente  un  ancien  -ai  (§  274).  Or, 

ti  ai  issu  de  a  +  palat.  ne  se  modifie  pas  en  ici,  i;  d'autre  part, 

f  impossible  d^indiquer  aucune  forme  capable  d'expliquer  cette 

^''  déviation  :  il  en  résulte  avec  une  absolue  certitude  que,  dans  aio 

ï  et  amai,  ai  du  latin  vulgaire  est  devenu  ei  dès  une  époque  où 

r  (274)     a  +  palat.  n'avait  pas  encore  donné  ai.  Alors  s'est  produite,  à 

son  tour,  une  réaction  partielle  de  as  a,  qui  maintint  la  i'"''  p. 
;•  sing.  ai.  Mais  pourquoi  pas  partout?  C'est  ce  qu'on  ne  pourra 

'}■  dire  qu'après  avoir  déterminé  l'extension  géographique  de  Vei. 

'  La  3*^  p.  plur.  aussi  présente  deux  formes   différentes  :  aun 

j.  répondant  au  franc,  ont,  et  an  répondant  à  l'ital.  hanno,  à  l'esp. 

.  han.  La  seconde,  la  seule  reconnue  par  les  Troubadours  comme 

par  les  Leys  II,  374,  et  la  seule  aussi  qu'on  relève  en  catalan  et 
en  gascon,  a  graduellement,  au  cours  des  siècles,  élargi  son 
domaine  :  de  là  vient  qu'à  présent  au,  ou  sont  presque  unique- 
ment confinés  dans  l'Aveyron  et  le  Cantal,  tandis  qu'autrefois, 
7  partant  des  Basses-Alpes  et  des  Alpes-Maritimes,  ils  occupaient 

\  l'Aveyron,  le  Cantal,  le  Gard,  la  Haute-Garonne,  l'Hérault,  le 

Lot,  le  Lot-et-Garonne,  la  Lozère,  le  Tarn,  le  Tarn-et-Garonne. 
—  Quant  aux  parlers  modernes,  le  singulier  semble  y  avoir  con- 
servé toujours  et  pnrtout  les  représentants  normaux  de  ai  as  at; 
seule  la  i'^  p.  sing.  a  du  wallon  présente  la  voyelle  des  i''  et  3* 
pers.;  /  à  S.  Ménehould,  à  Possesse  et  ailleurs  en  Champagne, 
attend  encore  une  explication  ;  mais  le  pluriel  présente  de  nom- 
breuses formes  abrégées,  surtout  à  la  i""*  personne  :  cf.  à 
S.  Hubert  <2,  le  pic,  champ.,  bourg.,  lyonn.  ô,  le  montbél.  à,  le 
bord,  am,  aussi  le  vaud.  ati,  dans  le  cant.  de  Vaud  è;  à  la  2*^  p. 
plur.,  cf.  le  bourg.,  morv.  e,  le  lorr.  0,  le  bord,  ats,  dans  le  cant. 
de  Vaud  ai,  puis  le  majorq.  etn  eu  etc.  Ailleurs,  la  2*=  pers.  offre 
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aussi  des  formes  allongées  :  cf.  le  bourb.  et,  évidemment  imité 
de  estisy  le  vaud.  âgé  avec  le  g  du  parfait  (cf.  §  247  et  251).  A 
la  3*  p.  plur.,  Bourberain,  Besançon  et  tout  le  Sud-Est  ont 
à  :  ils  se  conforment  donc  au  provençal;  les  patois  du  Nord  de 
la  France,  qui  accentuent  cette  personne  sur  la  finale  (§  139), 
connaissent  des  formes  bisyllabiques  :  en  poitev.  avà^  en  champ., 
bourg,  avô  à  côté  de  ô,  h  Blois  avè.  —  Le  subjonctif  ne  nous 
arrêtera  pas  longtemps  :  les  formes  du  niç.  aigi,  du  marseill.  agi, 
du  montpell.  âge  ou  âge,  du  gilh.  agu  etc.  ont  toutes  leur  expli- 
cation au  §  147;  seul,  le  colign.  dsa  a  dû  prendre  modèle 
sur  sasa  {sapiatn).  A  Montbéliard,  la  r*  p.  plur.  l  et  la  2^  i 
sont  des  formes  abrégées.  Les  seules  qui  soient  étonnantes,  c'est, 
en  majorq.,  la  i'^  p.  plur.  à{am  et  la  2^  à^auy  vu  qu'autrement 
tous  les  subj.  se  terminent  par  -eniy  -en  (§  147).  Enfin  le  Sud- 
Est  tout  entier,  depuis  la  Savoie  jusqu'au  Ballon  d'Alsace,  ainsi 

qu'une  partie  de  la  Lorraine,  ont  remplacé  dans  ces  verbes  le  « 

présent  subj.  par  l'imparfait.  j. 

Cf.,  sur  la  3c  p.  plur.  en  provençal,  P.  Meyer,  Rom.  IX,  193-200.  » 

§  242.  Nous  finirons  par  la  péninsule  iBÉRiauE,  où  repa-     (275) 
raissent,  au  singulier,  des  formes  abrégées  :  en  esp.  hcy  en  port. 

hei  de  hai{p)  ;  la  3^  p.  plur.  s'y  assimile  à  celle  du  singulier.  Au  '1 

reste,  l'ancienne  langue  connaît  une  2*  p.  sing.  aves  Berceo,  ' 

S.  Mill.  113,  y  ave  165,  3*  plur.  aven  104.  A  remarquer 
l'esp.  hemosy  où  l'on  doit  peut-être,  en  l'absence  de  heis  qui 
devrait  alors  remplacer  aussi  habeiSy  voir  moins  une  contraction 
de  habemos  qu'une  forme  tirée  de  he  sur  le  modèle  de  so  :  sotnos 
(cf.  d'ailleurs  habemos  chez  Calderon,  Alcalde  H,  818  et  ailleurs). 
S'il  en  est  ainsi,  le  port,  heis  doit  être  de  date  plus  récente  que 
hemos  et  n'a  pu  prendre  forme  que  sur  lui.  Le  galicien  pro- 
cède un  peu  différemment  pour  arriver,  par  le  maintien  de  la 
voyelle  thématique,  à  une  i""*^  p.  plur.  atms  et  à  une  2^  odes 
(cf.  aussi,  en  astur.,  la  r*  p.  plur.  atnos^.  Le  subj.  haya  en  esp., 
haja  en  port.,  paraît  dériver  plutôt  de  haya  que  de  habea 
(cf.  I,  §  507).  Vim^ér^ûî  habe  en  esp.,  ha  en  port.,  est  proba- 
blement une  invention  des  grammairiens;  une  forme  étrange  est 
l'esp.  hy  qui  pourrait  représenter  haCy  substitué  à  habe;  mais  il  est 
plus  vraisemblable  qu'elle  est  née,  à  côté  de  hasy  à  l'exemple  de 

Mbter,  Grammaire.  30 
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z;tfj  ;  î^  (§  232).  Le  gérondif  hahiendOy  havendo  est  régulier.  On 
peut  encore  mentionner  ici  Tunipersonnel  hay  dans  le  sens  de 
«  il  y  a  »,  qui  proprement  =  Aa-y,  formule  exactement  cor- 
respondante à  celle  du  franc,  il  y  a.  —  Une  transformation  tout 
à  fait  remarquable  s^est  opérée  en  Estrémadure.  Dans  les  combi- 
naisons de  habere  avec  de  et  l'infinitif,  la  préposition  se  fusionne 
avec  les  formes  monosyllabiques  du  verbe  :  i'*^  p.  sing.  ide  ou 
edCy  3^  ade  (mais  alors  la  2^  est  odes),  i^*  plur.  emos  ou  avetnos^ 
2*^  àdly  y  adî,  où  de,  après  son  union  avec  à,  nasalise  à  son  tour 
sa  finale,  puis  assimile,  à  la  3^  pers.,  le  radical  du  plur.  à  celui 
du  singulier. 

Ç.  Sapere. 

§  243 .  Sapere  se  rattache  étroitement  à  habere^  surtout  dans 
les  formes  à  radical  tonique  de  l'indicatif  :  cf.  l'ital.  so  sai  sa 
sannOy  l'a. -franc,  sai  à  côté  de  ses  set,  d'où  résulte,  par  un 
emprunt  purement  graphique  kfaiSyfaity  le  franc,  mod.  sais, 
saity  et  de  même,  toujours  avec  la  seule  i^^  p.  sing.  irrégulière, 
le  prov.  set,  l'esp.  se,  le  port,  sei,  La  3®  p.  sing.  siet  des 
anciens  textes  normands  reste  inexpliquée.  Les  autres  formes 
du  présent  sont  régulières;  dans  la  majorité  des  cas,  le  subj. 
prête  les  siennes  à  l'impér.  :  en  ital.  sappi,  en  franc,  sache,  mais 
(276)  en  esp.  sabe,  en  port,  sabe.  Seul  Cormons  (Frioul)  présente, 
dans  son  subj.  savédi,  plur.  savédiûy  un  curieux  croisement  du 
radical  sav-  avec  le  subj.  védi  de  avé  (habere) -,  mais  on  l'explique 
facilement  par  le  changement  antérieur  de  *sapemus  en  saviû, 
de  habemus  en  viû  (§  239). 

Ti.  Les  Verbes  auxiliaires  du  mode  marquant  la  Nécessité 
et  le  Devoir. 

§  244.  Comme  verbe  auxiliaire  du  mode  marquant  la  néces- 
sité, le  devoir,  debeo  a  dû  subir,  en  italien,  en  rhétique,  en  fi-an- 
çais  et  en  provençal,  différentes  altérations  plus  ou  moins  vio- 
lentes. Dans  l'ancien  français  et  le  parler  des  Grisons,  figure  à 
ses  côtés  un  autre  verbe,  de  même  sens,  qui  tire  son  origine  du 
lat.  est  opus  de  la  manière  suivante  :  estôp-s,  après  avoir  subi 
l'action  des  lois  qui  régissent  les  finales  vocaliques,  a  reçu  la 
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désinence  des  autres  3*  p.  sing.,  d'où  estâp-t;  puis,  de  cette 
forme,  à  l'imitation  de  deb-t  :  debérCy  mov-t  :  fnovére  on  a  tiré  un 
nouvel  infinitif  :  *stopére,  en  a. -franc,  estovoir,  en  prov.  estobéry 
en  eng.  stuvair  ;  il  n'est  pas  inconnu  non  plus  dans  la  Haute- 
Italie  :  cf.  la  3''  p.  sing.  cstufTwr,  Predigt.  9,  75,  stol  Rim. 
Gen.  37,  103,  ena.-mil.  astove.  Dans  le  Nord  de  l'Italie,  il  existe 
encore  d'autres  synonymes,  pourvus  d'une  flexion  remarquable 
et  qu'on  peut  indiquer  également  ici  :  ce  sont  l'a. -mil.  arte  = 
arfiy  complètement  atone  à  la  proclise  :  arte-^y  et  qui  jouit  ensuite 
d'une  existence  indépendante  àrlCy  d'où  Tinf.  artâr  ;  viennent 
ensuite,  dans  le  domaine  vénitien  et  véronais,  l'a.-vén.  k&hery 
l'a.-pad.  I"  p.  sing.  scognOy  yscon  chez  Ruzante,  le  pad.  kMéry  le 
véron.,  tyrol.  kôner  ou  aussi  konir  et  koûdry  le  frioul.  skunly  le 
bergam.,  bresc.  skûniy  le  comasq.  kini  et,  à  son  tour,  le  romagn. 
kuihery  formes  issues  de  covene  =  convenity  inf.  covenirCy  abrégée, 
en  conCy  conir  à  la  proclise;  plus  tard,  par  suite  d'une  confusions 
une  partie  d'entre  elles  ont  été  attirées  dans  d'autres  classes  de  la 
conjugaison  (cf.  cependant,  à  propos  de  konery  p.  169).  Les 
formes  raccourcies  de  bisogna  ne  réclament  pas  ici  d'autre  explica- 
tion que  celle  du  1. 1,  p.  558.  Enfin  m^ài  à  Greden,  à  l'Abbaye, 
à  Buchenstein  serait  de  provenance  allemande. 

Cf.  A.  MussAFiA,  Beitrag  99-101  et  loi  Rem.,  où  sont  indiqués 
d'autres  verbes  encore  et  où  Ton  trouvera,  surtout  pour  kàher^  une 
discussion  approfondie  ;  ^owx  estuet^  cf.ToBLER,  Zs.  vgl.  Sprachforsch. 
XXIII,  421,  où  ce  mot  reçoit,  pour  la  première  fois,  une  interpréta- 
tion exacte,  Ascoli,  Arch.  Glott.  VII,  550,  600.  H.  Suchier,  Le 
franc,  et  le  prov.,  p.  159,  propose  une  autre  étymologie  :  stupet,  mais  il 
n'explique  pas  comment  il  comprend  le  passage  de  m  à  p  ;  en  outre,  (772) 
la  filiation  des  sens  n'est  pas  facile  à  comprendre.  Pour  le  rhétique, 
cf.  aussi  Th.  Gartner,  Ràtor.  Gramm.,  §  194. 

§  245.  En  ITALIEN,  ce  qui  complique  la  flexion  de  debere, 
c'est  la  chute  de  v  à  la  3*  p.  sing.  :  de  là  résulte,  à  l'origine, 
l'emploi  simultané  de  debbio  devi  dee  dovetno  devono  debbia-^ 
ensuite,  à  côté  de  debbiOy  l'ancienne  langue  eut  aussi  debbo  et  de  là 
debbUy  puis  aussi  devo  deve  devUy  modelés  sur  devi,  et  enfin  dei  deo 
deUy  imités  de  decy  qui  a  donné  aussi  naissance  à  la  3*=  p.  plur.  denno 
(cf.  stanno  au  §  223).  On  trouve  en  outre  le  subj.  deUy  en  sienn. 
diUy  dky  diéy   employé  comme   indicatif,  qui  redevient  alors 
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dieve  d'après  les  autres  formes  avec  v.  Dans  le  parler  ancien 
de  Venise,  de  la  Lombardie  et  de  Gênes,  où  devi  passe  à 
diy  qui  rime  alors  avec  si  répondant  à  la  V^  p.  sing.  so(n)y 
la  forme  de  la  i*^*  pers.  est  aussi  doÇn).  En  a.-gén.,  par  ana- 
logie avec  *volerey  la  3^  p.  sing.  de  *siopere  devient  stol  Rim. 
Gen.  37,  103.  Le  logoudorien  présente,  d^ns depo  depes  depet etc. ^ 
l'unification  du  singulier  d'après  la  forme  de  la  V"  pers.,  tandis 
qu'il  réserve  les  formes  régulièrement  développées  dees  deet 
(§  112)  pour  la  composition  du  futur.  —  En  RHÉTtauE,  il  règne 
une  assez  grande  complexité.  Certes,  si  nous  faisons  abstraction 
de  la  perte  de  1'/  à  la  i""*  p.  sing.,  l'obw.  dei  duvein  est 
une  formation  parfaitement  régulière  et,  quant  à  la  substi- 
tution de  deiyi  à  deiva  au  subj.,  il  est  facile  d'y  reconnaître 
l'action  analogique  de  ayi  (§  239);  mais  Teng.  des  des{st  des, 
y  p.  plur.  desen  doit  être  une  contraction  primitive  du  subj. 
imparf.,  qui  a  supplanté  les  formes  à  radical  tonique  de  l'ind. 
présent.  En  revanche,  la  V  p.  plur.  dovains  persiste,  et  le  subj. 
daya  est  conforme  à  celui  de  l'Obwald.  Cette  substitution  de 
temps  s'observe  aussi  en  greden.,  dans  dàs^  doses  (mais  dd 
dofi  dais  dà),  inf.  dàsài  à  côté  de  duvài,  etc. 

Cf.  Th.  Gartxer,  Râtor.  Gramm.,  p.  107  sq. 

§  246.  En  FRANÇAIS  reparaissent  encore  des  formes  abrégées, 
dues  à  l'analogie  de  habere  :  doi  (debeo),  subj.  doie,  y  p.  sing. 
doiet  (doive  ne  date  que  du  xni''  siècle),  en  regard  de  laquelle  on 
trouve  une  forme  d'un  développement  phonétique  plus  régu- 
lier :  dopet  Ézéch.  95,  3,  doppet  S.  Bern.  176,  14.  L'Est  et  le 
Centre  substituent  les  formes  du  subjonctif  à  celles  de  l'indi- 
catif :  doyetts  =  debemus  S.  Bern.  4,  20;  6,  24;  doiens  Ézéch.  4, 
10  ;  31,  23  ;  dcD'q;  =  debetis  Ord.  422,  doient  788,  J.  de  Hemri- 
court  3  r,  etc.  L'absence  de  devons  deve^^  doivent  explique  naturel- 
lement que  doie  n'ait  pas  été  aussi  supplanté  par  doive, 

(278)  e.  Felle. 

§  247.  Antérieurement  déjà  à  la  séparation  des  langues 
romanes,  l'infinitif  velle,  par  l'intermédiaire  du  parfait  volui, 
avait  cédé  la  place  à  volere;  le  verbe  paraît  alors  avoir  reçu  une 
flexion  tout  à  foit  régulière.  Cf.  : 
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Velle 

30< 

Lat. 

VOLEO 

VOLES 

VOLET 

VOLEMUS 

VOLEAT 

VOLERE 

Roum. 

voïû 

verî 

va 

vurem 

va 

vurea 

Eng. 

vol 

voust 

voul 

vulaints 

vola 

vulair 

Ital. 

voglio 

vuoli 

vuole 

voliamo 

voglia 

volere 

A. -franc. 

vueil 

vieus 

vient 

vçlons 

vueille 

vçloir 

Ce  verbe  fait  défaut  au  sarde,  à  l'espagnol  et  au  portugais.  Les 
difficultés  les  plus  grandes  viennent  du  roumain.  Dans  tout  le 
domaine  de  cette  langue,  en  effet,  la  forme  de  la  i"  p.  sing.  est 
voîûy  alors  que  cependant  le  macédonien  et  l'istrique  auraient 
dû  conserver  r(I,  §  515)-  L'explication  de  la  2**  pers.  présente 
aussi  des  difficultés.  La  forme  de  l'a.-roum.  et  de  l'istr.  verty 
que  l'analogie  de  la  i"  p.  sing.  probablement  fît  remplacer  en 
roumain  dès  le  xvii*^  siècle  par  véi^  paraît  être  en  réalité  le 
subjonctif  z/^/zV;  on  s'étonne  cependant  de  ne  rencontrer  ce  sub- 
jonctif, à  part  ce  cas,  dans  aucune  des  langues  romanes.  La  3^  p.  ^^ 
sing.  va^  répandue  dans  tout  le  domaine,  ne  doit  s'expliquer  ni 
par  vulty  ni  par  *volet  ou  velity  car  e  pas  plus  que  0  ou  u  ne 
devient  a  dans  l'ensemble  des  parlers  roumains.  Pour  cadrer  avec 
l'ital.  vuole  etc.,  il  faudrait  ^voare-^  cette  forme  alors,  à  l'atone,  se 
serait  d'abord  abrégée  en  *voay  d'où  va^  à  côté  de  laquelle  \'oare 
aurait  vécu  quelque  temps  encore.  On  ne  comprend  pas  non  plus 
qu'une  i*^*  p.  plur.  vom  dérive  directement  de  volumus  :  c'est 
plutôt  une  simple  contraction;  veti  Cuv.  Bât.  I,  6,  i,  à  côté  de 
vretty  pourrait  être  ou  bien  un  représentant  de  velitisy  ou  bien 
un  produit  analogique  de  la  2*  p.  sing.  La  3*  p.  plur.  vor  est 
régulière.  Or,  tandis  que  ces  formes  abrégées  furent  simplement 
consacrées  à  la  formation  du  futur,  le  sens  de  «  vouloir  »  fut 
exprimé  par  un  nouveau  présent,  tiré  de  vreà  sur  le  modèle  de 
heà  {biberè)  :  vreaû  vreî  vreâ  vrem  vrett  vreaû,  subj.  vrcâ; 
ou  bien  aussi  de  voi  (en  slave  voliti)  voiesc  etc.  Nous  devons 
enfin  mentionner  qu'à  l'enclise  le  v-  aussi  peut  disparaître  :  oln 
et  a.  —  En  RHèTiauE,  on  peut  signaler  des  irrégularités  ana- 
logues. La  I"  p.  sing.  ne  rime  pas  partout  avec  foliiwi; 
l'obw.  vi  surtout,  à  la  place  de  vely  est  très  remarquable.  La  (279) 
2*^  pers.  a  partout  abandonné  son  /  devant  V-s;  seul  Dissentis 
présente,  à  la  2*  comme  à  la  3*^  pers.,  vul;  Oberhalbstcin 
a  emprunté  sa  2^    pers.  vut  à  la  3'.  Par  rapport   au    plur. 
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lein  etc.,  v.  §  187.  Parmi  les  formes  de  subjonctif,  il  revient 
peut-être  une  mention  au  sing.  ueb^  du  greden.,  dont  le  -Jg 
est  celui  de  habeat  (§  239),  ou  bien  au  frioul.  uedi,  dont  le  -di 
vient  de  vadat  (§  229).  —  L'rrALiEN  ne  présente  guère  d'ano- 
malies :  vuoi  vuby  à  côté  de  vuoh^  et  aussi  la  i""^  p.  sing.  vo  du 
pistoy.  sont  des  formes  contractées  qu'il  est  facile  de  s'expliquer, 
et  la  seconde  est  peut-être  empruntée  ^pub\  le  mil.  vôbbia  et  le 
tess.  vo^a  (à  côté  de  voli^a)  présentent  encore  une  assimilation 
respectivement  à  habeat  y  debeat  et  à  dicai  (cf.  §  145).  —  Enfin  le 
FRANÇAIS  est  demeuré  fidèle  à  son  habitude  de  remplacer  l'an- 
cienne alternance  ieu  :  ou  par  eu  :  ou  (§  189);  en  outre,  *veuil, 
issu  des  2*  et  3^  p.  sing.,  a  été  supplanté  par  veux.  Quelques 
patois  lorrains  ont  assimilé  velk  à  posse  :  cf.  surtout  la  y  p. 
plur.  vyôn  à  Falkenberg  (§139).  Le  provençal  n'offre  l'occasion 
d'aucune  remarque;  en  vaudois,  la  i'*^  p.  plur.  voû  est  une 
forme  abrégée,  la  2'  vulgç  présente  le^  de  l'ancien  parfait. 

i.  Posse, 

§  248.  La  conformation  spéciale  du  présent  de  posse  devait 
presque  nécessairement  l'entraîner  dans  des  modifications  de 
tout  genre.  A  l'époque  latine  encore,  l'infinitif  avait  adopté,  par 
l'intermédiaire  du  parfait,  la  forme  potere  :  en  roum.  puteà,  en 
eng.  pudair,  en  ital.  potere^  en  a. -franc,  pooir,  en  esp.  poder. 
Mais,  pour  le  développement  de  possum  potes  potest  possumus 
possirUy  chaque  langue  possède  ses  procédés  particuliers.  Si  légi- 
time qu'il  fût  de  former,  d'après  la  2*  p.  sing.  poteSy  l'imparf. 
*potebamj  le  parf.  potui,  l'inf.  *potere,  une  i*"^  p.  sing.  *poteOy 
cette  assimilation  pourtant  ne  se  présente  que  rarement  :  cela 
tient  sans  doute  à  ce  que  potere  ne  fiit  créé  qu'à  une  époque  où 
déjà  -eo  était  devenu  -ioy  ou  bien,  dans  la  majorité  des  cas,  était 
remplacé  par  -0;  aussi  un  transfert  du  thème  ci-dessus  n'était-il 
guère  possible,  et,  en  partant  des  autres  temps,  on  n'arrivait 
qu'à  */»/(?,  qui,  lui  aussi,  s'éloignait  beaucoup  do  possum.  Seule 
la  péninsule  ibérique  possède,  dès  le  début,  une  flexion  régulière 
de  poder  :  en  esp.  puedo,  en  port,  podo;  on  peut  donc,  dans  les 
observations  qui  vont  suivre,  n'en  pas  tenir  compte. 

(280)         S  ^49-  En  ROUMAIN,  la  i'^  p.  sing.  pocïû  représente  peut-être 
une  ioTmepotsu(ni)y  àuQà.potes  (cf.  l'italien  méridional  au  §  250), 
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tandis  que  Tistr.  pok  peut  être  sans  peine  rattaché  à  potsi  par  ^ 

l'analogie  de  fak  faisi,  dik  diisi.  La  flexion  de  toutes  les  autres  j 

formes  est  régulière.  —  Le  RHÈTiauE  a  tiré  ses  formes  faibles 

du  radical  pot-  ;  dans  les  fortes,  c'est  pos-  qui  domine  :  en  obw. 

i""*^  p.  sing.  posel^  en  eng.  pos^  en  greden.  pose  y  2'  pos^  posiy  poses  ^  | 

y  po;  les  deux  dernières,  comme  l'atteste  aussi  la  non-diphton-  j 

gaison  de  p,  doivent  avoir  été  contractées.  La  3*  p.  plur.  suit  • 

toujours  les  destinées  de  celle  du  sing.;  elle  est  donc  pon,  en 

eng.  pem  {àtpouri).  Les  formes  du  subjonctif  à  radical  tonique  \ 

reposent  aussi  toujours  sur  le  radical  pos-^  auquel  s'adapte  la 

voyelle  caractéristique  habituelle  de  ce  temps.  Seul  le  Frioul 

s'écarte  de  l'usage  général  avec  sa  i'*'  p.  sing.  ind.  puedi  et  sa 

2*  puedis'y  à  la  3*^,  on  y  trouve  pol^  dans  la  Judicarie  et  à  Sulz- 

berg  pôl.  L'assimilation  à  voleo  est  encore  plus  complète  en 

frioulan,  car  il  forme  aussi  une  i*^^  p.  sing.  poi,  *  4 

§  250.    C'est  l'iTALIEN   LITTÉRAIRE   qui,    à^iViS  pOSSO  pUOti  pUOlC 

possiamo  (mais  en  pistoy.  potiamo) potete  possono,  reproduit  le  plus 

fidèlement  le  paradigme  latin;  au  reste,  aux  2^  et  3*  p.  sing.,  il 

préfère  les  formes  abrégées  ptioi  puo  et,  à   la  3*  p.  plur.,   il 

emploie  couramment  ponno  refait  sur  pub  comme  sianno  l'a  été 

sur5/fl(§223).  A  la  i''*^p.  sing.,  les  patois  méridionaux  présentent 

pottsOy  le  sarde  poto^  deux  formes  qui  peuvent  avoir  pour  base  ^ 

poteo  ou  potsum;  sur  pottsOy  le  tarentin  forme  la   2*  p.  sing. 

puettsi.    Le  Nord   presque  tout  entier,   surtout  l'Emilie,  ont 

généralisé  le  thème  poss-  :  inf.  p{u)seiry  poser  y  2*=  p.  plur.  posi  etc.;  \ 

inversement,  à  Tarente,  la  V  plur.  est  putitni.  En  même  temps, 

en  toscan  vulgaire,  dans  les  parlers  de  Padoue  et  de  Venise, 

de  Turin  et  du  Montferrat,  et  sans  doute  ailleurs  encore,  puoi  et 

Vîwiy  grâce  à  leur  étroite  parenté  de  sens  et  à  la  similitude  de  leurs  , 

formes,  ont  aussi  donné  naissance  à  la  forme  puole,  L'a.-mil.  'f 

présente  seul  la  i"  p.  plur.  pom,  mais  on  l'explique  facilement 

par  l'analogie  de  vam  et  autres  formes  semblables  (§  230).  .. 

§  251.  En^^ANCiEN  FRANÇAIS,  la  2'  p.  sing.  pueT^y  la  3*=  puet  = 
*poîety  la  2*  p.  plur.  po-e^y  la  3*^  pueent  sont  régulières;  quant  à 

la  I"  p.  plur.  po-onSy  on  s'en  rend  facilement  compte  par  Tinf.  ; 

po-oir.  Les  formes  mod.  pouvons  pouvoir  s'expliquent  également     (281)  \ 

aussi  sans  difficulté  par  l'influence  analogique  de  mouvons  niou- 
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voir,  peut-être  de  prouvons,  trouvons  (y.  §  157).  Nous  avons 
déjà  dit  qu'à  côté  d'elles  persiste  encore  le  pic.  poyé  Rev.  Pat. 
I,  113.  Cest  un  développement  d'une  autre  nature  que  présente 
l'a.-franç.  poyens  dans  son  rôle  d'indicatif,  S.  Bern.  6,  25;  il 
faut  y  voir,  semble-t-il,  une  forme  empruntée  au  subjonctif, 
puisque  le  même  texte  emploie  aussi  doyens  dans  les  fonctions 
d'ind.  et  de  subj.  (v.  §  246).  La  plus  grosse  difficulté  réside 
dans  la  i"  p.  sing.  puis,  au  subj.  puisse,  dont  iss  ne  peut  s'ex- 
pliquer que  par  se  ou  ssj,  La  meilleure  forme  à  proposer  est 
peut-être  possi{m)  allongé  en  possiatn,  dont  une  transformation 
régulière  aurait  fait  puisse  et  alors  aurait  entraîné  l'indicatif /w/j. 
Mais,  d'un  autre  côté,  on  ne  peut  pas  séparer  les  formes  fran- 
çaises des  provençales  pose  posca.  Peut-être  cela  nous  autorise-t-il 
à  admettre  qu'à  l'exemple  de  l'a.-franç.  concis  conçisse,  du  prov. 
conçse  conçsca,  du  parf.  conui  conçc,  on  a  refait,  pour  cadrer  avec 
le  parf.  pui,  puoc,  un  prés,  puis  pçsc,  qui  a  pris  la  place  de  pçs, 
forme  sans  analogue  dans  le  reste  du  présent.  —  Parmi  les 
formes  dialectales,  il  faut  citer,  dans  l'Est,  puelent  Psaut.  lorr., 
Phil.  de  Vigneulles,  Chartes  d'Orval,  de  Metz,  de  Cambron, 
J.  de  Hemricourt,  en  wall.  mod.  l'inf.  polôr,  en  lorr.  plôr;  de 
plus,  le  français  moderne  possède,  dans  la  i*"*  p.  sing.  peux, 
une  forme  empruntée  à  veux;  le  colign.  pôvu,  le  prov.  mod. 
pode,  podi  ont  une  flexion  entièrement  faible;  les  i*^*  et  2^  p. 
plur.  du  vaud.  pofi  et /)«^^ répondent  à  voû  vulgé  (§  247). 

Suivant  G.  Paris,  Rom.  VII,  622,  le  franc,  puis,  le  prov.  pose 
pourraient  se  tirer  de  potsum  par  Tintermédiaire  de  pocsum.  Mais, 
d'abord,  tout  point  d'appui  fait  défaut  au  changement  de  is  en  es  et 
ensuite,  si  Ton  peut  s'expliquer />«w  par/wj,  en  revanche  on  ne  relève 
pas  non  plus  d'exemple  de  la  métathèse  de  es  en  se  que,  d'après 
cette  hypothèse,  le  prov.  pose  aurait  subie  ;  car  les  exemples  d'une 
transformation  de  ce  genre,  indiqués  dans  la  rem.  du  t.  I,  §  463, 
sont  d'une  nature  entièrement  différente.  On  constate,  au  contraire, 
une  relation  très  étroite  entre  l'opinion  exposée  ci-dessus  et  celle 
de  H.  SucHiER,  Zs.  III,  463  :  «  Man  Hess  das  dem  Romanen 
dunkel  gewordene  possum  fallen  und  ersetzte  es,  indem  man  die 
Endung  -5c,  an  welche  das  ss  von  possum  erinnerte,  aus  der  inchoa- 
tiven  Konjugation  hcrùbemahm.  »  (On  laissa  tomber  la  forme 
possum  y  devenue  obscure  pour  les  Romans,  et  on  la  remplaça  en 
empruntant  à  la  conjugaison  inchoative  la  finale  -se,  à  laquelle  le  ss 
de  possum  faisait  songer.) 
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%.  Narrare, 

§  252.  Seul  le  SARDE  a  conservé  le  latin  narrare,  et  sous  une 
forme  remarquable.  Celle  de  l'infinitif  est  en  logoud.  nàrrere,  en  (282) 
campid.  wûf/au  lieu  de  narrai.  Cette  dernière  paraît  venir  d'une 
contraction,  et  l'on  doit  encore  y  rattacher  le  campid.  nau  nas 
nat  naus  nais  nania  et  nainus  nades,  les  seules  formes  que  pos- 
sède le  logoud.  :  il  faut  donc  prendre  encore  une  fois  le  pluriel 
pour  point  de  départ.  Au  subjonctif,  nous  avons  en  logoud, 
nerd:(ay  en  campid.  neri.  Le  logoudorien  -rd^ia  provient  peut- 
être  de  -riatj  alors  que  certainement  le  campid.  -ri  représente 
-ret.  Si  nerd:(a  n'est  qu'une  simple  assimilation  récente  à  fcrdia, 
TtoberdT^a  etc.,  phénomène  auquel  serait  aussi  subordonné  le 
changement  de  conjugaison,  il  reste  pourtant  à  rendre  compte 
du  changement  de  l'a  en  e.  On  attend  encore  une  explication 
tant  soit  peu  vraisemblable  de  ce  phénomène. 

U.  L'Imparfait. 

1.  L'iEdioatif. 

§  253.  Comme  la  plupart  des  formes  temporelles  dérivées, 
l'imparfait  de  l'indicatif  se  compose  de  trois  éléments,  le  thème  : 
cant'y  sent-,  vend-,  les  désinences  personnelles  :  -am,  -as, 
-at  etc.,  et  la  caractéristique  temporelle  :  -ab-,  -ieb-,  -eb-. 
Parmi  ces  trois  éléments  constitutifs,  le  premier,  le  thème,  est 
naturellement  le  même  qu'au  présent  ou,  pour  mieux  dire 
encore,  que  dans  les  formes  du  présent  accentuées  sur  la  dési- 
nence; c'est  un  point  particulièrement  important  pour  les 
verbes  îrréguliers  et  pour  ceux  de  la  classe  Ilb.  Occupons-nous 
d'abord  de  ces  derniers  :  on  peut  formuler  en  règle  générale  que 
'isC'  apparaît  à  l'imparfait  partout  où  il  fait  partie  des  i'^  et  2*^  p. 
plur.  du  présent;  de  là  viennent  le  franc,  finissais  formé  comme 
finissons,  mais  aussi  l'ital.  finiva  comme  finiamo.  Semblable- 
ment,  l'a.-mil.  :(eva,  le  frioul.  d:(evi  ou  levi  ou  lavi  sont  con- 
formes aux  observations  faites  §§  227  et  229  sur  le  radical 
faible  du  présent;  l'a.-pad.  trasea,  risea  (ridebatn),  disea  Çdebe- 
bam)  (ce  dernier  usité  à  Pellestrina  en  même  temps  que  dosea^ 
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sont  à  rapprocher  des  cas  étudiés  au  §  172;  sur  Ta.-franç.  laioie 
à  côté  de  laissoie^  cf.  le  §  235  ;  sur  le  franc,  lisais  y  le  bourb.  se:^6 
(cadehatn)  etc.,  v.  les  §§  169  et  172;  sur  foyef  (Jallait),  vyef 
(voulait)  à  Amancey  (Doubs),  cf.  le  §  184  etc.  Cette  remarque 
est  surtout  importante  dans  l'étude  de  habere,  dont  l'imparfait 
peut  perdre  sa  syllabe  thématique  de  la  même  manière  que  le 
pluriel  du  présent  (§  239)  :  cf.  l'obw.  vével,  l'eng.  veva,  le 
frioul.  vevi;  il  est  vrai  qu'il  subit  parfois  aussi  une  abréviation 
différente  :  cf.  le  piém.  ava  de  aveva  à  Val  Chiusella,  la  3^  p. 
(283)  plur.  avan  à  Sale  Castelnuovo,  ou  ayu  au  lieu  de  aviu  à  Gilhoc. 
—  En  général,  les  divergences  qu'on  rencontre,  sont  peu  nom- 
breuses; cependant  il  s'en  trouve  quelques-unes,  surtout  dans 
les  verbes  de  II  b.  C'est  ainsi  qu'à  Blonay  (Vaud)  drçni  (dor- 
mire)y  parti  et  servie  à  Fribourg  dremi  présentent  l'infixé  à 
l'imparf.,  mais  non  au  présent;  à  l'inverse,  Coligny  possède 
'isc-  au  présent,  mais  pas  à  l'imparfait.  —  L'imparfait  subit 
rarement  l'influence  du  parfait  :  cf.  peut-être,  outre  les  §§  262 
et  263 ,  le  poitev.  vogé  (volebam),  prègé(prendcbafn)y  dont  le  g  est 
issu  du  parfait  (§  283). 

§  254.  Voici  le  tableau  des  désinences  : 


Lat. 

-ABAM 

-ABAS 

-ABAT 

-ABAMUS 

-ABATIS 

-ABANT 

Roum. 

'à 

'dm 

-àî 

-à 

-àm 

-àtî 

t. 

-à 
-dû 

Eng. 

-éva 

-éves 
-évejt 

-éva 

[-avônts] 
-évents 

[-avés] 
-éves 

-év^n 

Ital. 

'àva 
-àvo 

-àvi 

-àva 

-avàmo 

-avàte 

[-àva] 
-àvano 

A. -franc. 

-eue 

-éves 

-éuet 

[-evàins] 
-i-iéns 

-i-iéi 

-évent 

Prov. 

-àva 

-àvas 

-àva 

[-avàmps] 
-avàm 

-avàti 

-àvan 

Esp. 

-âha 

-àbas 

-àba 

[-abànios]  [-abàdes] 

-àban 

-àbamos 

-àbais 

Port. 

-àva 

-àvas 

-àva 

[-avàmos]  [-avàdes] 

-àvào 

-àvarnos 

-àveis 

Sard. 

M 

-as 

-àt 

[-àmus] 

[-àdis] 

-ànt 

-aia 

-alas 

-aiat 

-aiàmus 

-aiàdzis 

-alant. 
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Lat. 

-IBAM 

-IBAS 

-IBAT 

-IBAMUS 

-IBATIS 

-IBANT 

Roum. 

-a 

-iàx 

'id 

-îdm 

-idtl 

'id 

-eâm 

-eàî 

-eà 

-eâm 

-edtl 

-edn 

Eng. 

-iva 

-%5 

-ivçt 

'iva 

[-vônts] 
-ivents 

[-vés] 

-ives 

-iven 

Ital. 

-iva 
-ivo 

-ivi 

-{va 

-ivdtno 

-ivdte 

[-iva] 

-ivano 

A. -franc. 

{-ivé\ 

[-Ives] 

[-ivet] 

[-vains] 

[-vé^ 

[-ivent] 

-6ie 

-oies 

'ôit 

-î-iéns 

-i-ié^ 

-oient 

Prov. 

M 

[-ivas] 

[-iva] 

[-vamps] 

[-vdt(\ 

[-ivan] 

-la 

-ias 

4a 

'idtn 

-idtl 

-ian 

Esp. 

[-iba] 

[-{bas] 

[4ba] 

[-ibdmos]   [-ibddes] 

[-iban] 

-ia 

-ias 

-ia 

-iamos 

-iais 

-ian 

Port. 

[-iva] 

[-ivas] 

[-iva] 

[-ivâmos]  [-ivddes] 

[-ivào] 

-fa 

-ias 

-ia 

-iatnos 

-ieis 

-iào 

Sard. 

-ia 

-ias 

'iat 

-idmus 

[-iddis] 
'îdd:(is 

-iant. 

Lat. 

-EBAM 

-EBAS 

-EBAT 

-EBAMUS 

-EBATIS 

-EBANT 

Roum. 

-eà 
-eâm 

-eàî 

-eâ 

-edm 

-edft 

-ed 
-edû 

Eng. 

-diva 

-àiv^s 

-âiva 

[-vônts] 

[-vés] 

-àiv^n 

-(va 

-ivest 

-çva 

-çvents 

-éves 

-çven 

Ital. 

-éva 

-évi 

-éva 

[-ivdmo] 

[-ivdte] 

[-éua] 

-évo 

-evdmo 

-evdte 

-évano 

A.-franç. 

\-ôivê\   [-(5îm] 

[-ôivet]  [-vains] 

[-véi] 

[-ôivent] 

-aie 

-oies 

'dit 

-i-iéns 

-i-iài 

-aient 

Prov. 

\réva\ 

[-évas] 

[-éva] 

[-vdmps] 

[-vdii] 

[-évan] 

-ia 

-ias 

-ia 

-îdm 

-îdtz 

-ian 

Esp. 

[-wa] 

[-évas] 

[-iva] 

[-evdmos] 

[-evddes]   [-évan] 

-ia 

-ias 

-ia 

-iamos 

-iais 

-ian 

Port. 

[-A;fl] 

[-ivas] 

[-éua] 

[-evàmos]   [-evddes]   [-évào] 

-ia 

-ias 

-ia 

-iamos 

-ieis 

-iào 

Sard. 

IM 

[-éas] 

[-éat] 

[-edmus] 

[-eàdis] 

[-éant] 

-ia 

'ias 

-iat 

-idmus 

-idd^is 

-iant. 

(284) 


On  a  remplacé  -iebam  par  -ibam^  changement  dont  on  relève 
des  exemples  en  latin  déjà  et  qui  est  postulé  par  Titalien,  le 
roumain,  etc.  En  réalité,  un  développement  phonétique  régu- 
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lier  aurait  dû  modifier  -iebam  en  -ebam  (I,  §  376)  et  Ton  serait 
vraiment  tenté  de  croire  que  l'identité  qu'on  peut  observer  en 
?;  bien  des  endroits  entre  l'imparfait  de  II  et  celui  de  El,  s'ex- 

plique par  -eba  de  -ieba;  mais  une  pareille  hypothèse  est  com- 
battue par  l'emploi  exclusif  de  -/a,  et  non  -ea,  comme  forme 
commune  à  II  et  III,  et  cela  non  seulement  là  où  le  développe- 
ment phonétique  donne  -ea  =  -ta  (I  §  277),  mais  aussi  là  où 
ce  -ça  aurait  dû  se  maintenir.  —  On  le  voit  déjà  par  le  tableau  : 
le  b  dans  II  et  III  a  disparu  sur  un  territoire  considérable,  de 
beaucoup  plus  étendu  que  celui  où  b,  en  d'autres  cas,  tombe 
entre  voyelles  (I,  §  442).  L'imparfait  en  -ea  se  trouve,  en  effet, 
dans  toute  la  péninsule  ibérique,  dans  la  France  entière  (sauf 
(28s)  une  région  que  nous  allons  indiquer)  et  dans  le  Piémont,  où 
les  points  extrêmes  à  l'Est  sont  Ivrée,  Chieri,  Albe,  Venti- 
mille;  cependant  la  vallée  supérieure  du  Tanaro  jusqu'à 
Mondovi  appartient  déjà  au  domaine  de  -eva.  Celui-ci  comprend, 
en  outre,  le  génois,  le  lombard  et  le  vénitien,  au  Nord  les  par- 
1ers  de  la  Rhétie,  au  Sud  ceux  de  l'Emilie  jusqu'à  Arezzo  inclu- 
sivement. A  la  Spezia  d'un  côté,  à  l'Esino  de  l'autre  recommence 
un  domaine  de  -ea,  qui  s'étend  sur  l'Italie  centrale  et  ne  s'arrête 
devant  -eva,  sur  la  côte  orientale,  qu'à  Atessa  et  Melfi,  sur  la 
côte  occidentale,  qu'à  Rome.  Mais  la  situation  actuelle  ne 
remonte  pas  à  l'époque  primitive  partout;  et  même,  très  sou- 
vent le  Vy  emprunté  soit  à  I,  soit  à  des  parlers  limitrophes,  a 
été  réintroduit  dans  II  et  III.  La  chose  est  particulièrement 
L  évidente  à  Alghero,  dont  l'usage  actuel   présente  -iva  ou  -ia 

^  dans  n,  'iva  ou  -n'a  ou  -ta  dans  III,  tandis  que  l'ancien  cata- 

lan connaît  seulement  -ia;  elle  l'est  aussi  en  gascon  (v.  §  259). 
Ensuite,  le  Nord-Est  de  l'Italie  pourrait  bien  avoir  autrefois 
appartenu  au  domaine  de  -ea.  Les  anciens  documents  vénitiens 
offrent  l'emploi  simultané  de  -eva  et  -ea;  Ruzante  a  pour 
flexion  -ea,  -/V/,  -ea,  -ivinOy  -ivi^  -ea  et,  de  nos  jours  encore, 
-ea  domine  à  Canaregio,  dans  toute  la  province  de  Vicence,  dans 
les  campagnes  de  Vérone  et  de  Padoue,  à  S.  Donà  di  Piave, 
Cavalleggio  sul  Mincio,  Piave  di  Sacca,  Mestre  et  sans  doute 
encore  ailleurs.  Une  répartition  des  deux  formes  analogue  à 
celle  de  l'ancien  padouan  se  révèle  aussi  dans  les  parlers  des 
Abruzzes  :  tels,  p.  ex.,  Gessopalena  avec  -e,  -ive^  -e^  -avdm(y 
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-avdt^  dans  I-III,  le  sicilien  avec  -ia,  -evi,  -ia,  -évamuy  -éavu^ 
'ianu  à  Palerme,  le  parler  du  Montferrat  à  Piazza  Armerina  avec 
-eay  'ivi,  -e^,  -evinu,  -ivuy  eanu;  au  contraire,  Teramo  présente, 
dans  -eve,  -ive,  -eve,  une  nouvelle  extension  de  v  et,  dans  les 
pluriels  -ahani^,  -ahate,  un  /;  inexpliqué.  Ici  donc,  scmble-t-il, 
c'est  d'abord  à  la  2^  p.  sing.  qu'eut  lieu  la  réintroduction  du  -vi 
tiré  de  I,  pour  la  raison  que  -ei  s'était,  en  passant  par   -/'/, 
changé  en  -/,  c.-à-d.  que  la  caractéristique  personnelle  s'était 
confondue  avec  le  signe  du  temps.  En  outre,  on  a  fait  passer 
-eva  d'Arezzo  à  Sienne  et  dans  la  langue  littéraire  de  Florence, 
où  il  existait  dès  l'époque  de  Dante,  qui  n'emploie  plus  -ea  qu'à 
la  rime.  Dans  le  rhétique  occidental  aussi,  l'on  ne  sait  pas  si  le  v 
qui  se  montre  dans  I  et  H!  dès  les  premières  productions  litté- 
raires, est  d'origine  ancienne.  En  effet,  un  développement  pho- 
nétique normal  aurait  dû  donner  à  Tobw.  -eiva,  à  l'eng.  -aiva, 
et  non  la  forme  -eva  que  présentent  les  deux  dialectes  (v.  I, 
§  77),  et  l'on  pourrait  toujours  ne  voir  dans  -eva  qu'une  modifi- 
cation de  -ea  provoquée  par  l'analogie  de  -ava^  tandis  que  IV 
dans  -ftz,  grâce  à  sa  position  immédiate  devant  une  voyelle,      (286) 
aurait  évité  la  diphtongaison  (v.  I,  §  102).  —  Puis  il  faut  peut- 
être    encore  noter  que  Neuchâtel  emploie  -ea  dans  II  et  III, 
tandis  que  les  parlers  voisins  de  Neuville  et  Liguier  présentent 
-ive   dans    II  et   III,   que   Vionnaz   n'a    pas    seulement  -ive^ 
dans  n,  mais  aussi  -aiv%  dans  III,  et  que  Celle  offre,  dans  II 
et  in,  -ev  venu  de  -iV,  où  l'on  se  demande  cependant  s'il  ne 
faut  pas  mettre  le  v  sur  le  compte  d'une  influence  italienne. 
Maintenant  il  reste  une  dernière  région,  caractérisée,  malgré 
la  persistance  de  -iva^   par  le  remplacement  de  -eva  par  -ea\ 
et  ces  désinences,  partant  de  Val  Soana  et  de  la  Savoie,  tra- 
versent la  Suisse  française  et  le  Dauphiné,  pour  s'étendre  au 
Nord  jusqu'à  Besançon;  en  outre,  la  même  distinction  entre  II 
et  ni  se  trouve  à  Asti  et  à  Trévise  et,  sur  un  tout  autre  terri- 
toire encore,  dans  le  Béarnais.   —  Or   ces   phénomènes,  de 
quelque  façon  qu'on  doive  expliquer  la  répartition  des  divers 
procédés  de  formation,  sont  aussi  difficiles  à  interpréter  avec 
quelque  certitude  que  le  rapport  du  type  -ia  avec  le  lat.  -eba.  Si 
l'on   admet  que  habebàmtiSy    debebâtnus,    vivebàmus   bîbebdnms, 
habebàtis  etc.,  à  Tinstar  de  vivacius  =  viacius  (I,  §  585),  ont 
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-;.  été  dissimilés  en  habeàmus  etc.  (qu'il  faut  sans  doute  séparer 

du  subj.  prés,  abiamus),  cette  hypothèse  expliquerait  que  -ea 
occupe  un  domaine  plus  étendu  que  -ta;  on  pourrait  même 
^  rendre  compte,  dans  la  majeure  partie  du  Sud-Est  de  la  France 

r  du  moins,  de  l'emploi  de  -iva  dans  II,  en  supposant  que  les 

4  verbes  de  I  b  aussi,  par  un  développement  phonétique  régulier, 

A  ont  changé  -aba  en  -iva  (I,  §  178),  changement  qui  aurait  puis- 

|.  samment  favorisé  la  persistance  de  -iva  dans  H;  mais  pareille 

^  interprétation  est  inadmissible  pour  Asti  et  Trévise.  Une  expli- 

^  cation  possible  aussi,  c'est  que,  après  la  disparition  de  -îV/ devant 

-ii  au  parf.  (§  266),  -*iva  aussi,  représentant  -iba  (I,  §  203), 
aurait  cédé  la  place  à  -ia  et  que,  sur  ce  modèle,  on  aurait  formé 
-ea,  la  persistance  de  -ava  se  comprenant  sans  peine.  Mais,  dans 
V  l'un  comme  dans  l'autre  cas,  on  serait  heureux  d'apercevoir  une 

^  raison  de  la  limitation  des  formes  nouvelles  à  une  seule  partie 

du  domaine  roman. 

î  L'explication  qui  présente  1mbe(h)âmus  etc.  comme  ayant  servi  de 

[  modèle  aux  formes  de  l'imparfait  sans  hy  a  été  formulée  par  Thur- 

NEYSEN,  Das  Verbum  êlre^  p.  3 1.  Tout  autre  est  celle  de  G.  Grôber, 
Arch.  lat.  lex.  I,  230.  Des  recherches  encore  plus  exactes  sur  les 
rapports  des  deux  formations,  selon  les  temps  et  les  lieux,  seraient  très 
bien  venues.  Pour  Alghero,  il  y  a  dissidence  entre  les  autorités  : 

y  MoROSi  donne  taniay  rieva,  mais  sentiva  ;  Parodi  ne  signale  que  des 

;  formes  avec  v. 

(287)         §  255.  Passons  à  l'examen  particulier  de  chaque  langue.  Le 

^  roumain,  dans  ses  plus  anciens  monuments,  offre  encore,  avec 

une  régularité  absolue,  -â  comme  désinence  de  la  i*"*^  p.  sing.  : 

[  învâtà  Cod.  Vor.  22,  7,  bàgà  42,  6  et  de  même  Coresi,  Cod. 

;  Schei.  et  la  Bible  de  1648;  mais  celle  de  1698  et  Dosofteiu  ne 

connaissent  que  la  finale  plus  récente  -aw,  que  présente  aussi 
le  macédonien,  et  qui  doit  résulter  d'une  assimilation  à  la  i*"*  p. 
sing.  de  habere  (§  238).  La  même  explication  s'applique  à  la  3*^  p. 
plur.  -aûy  plus  récente  encore  d'ailleurs  et  propre  à  la  langue 
écrite  plutôt  qu'à  celle  du  peuple.  —  La  distinction  entre  -ia 
dans  II  et  -ca  dans  III  se  montre  en  ancien  roumain,  dans  le 

i»  macédonien  et  l'istrique;  au  contraire,  le  roumain  moderne, 

exception  faite  pour  les  verbes  dont  le  radical  est  à  finale 
vocalique  :  suidm,  croiânty  hîriàm  etc.,  commence  au  xvni''  siècle 
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à  remplacer  -ta  par  -ea.  Les  verbes  en  /,  /  et  r  changent  leur 
'idm  ou  -eâm  en  'àâm,  puis  en  -dm;  ils  deviennent  donc  vîrâm, 
gre^âm,  îngrijâm  etc.;  cela  va  de  soi.  Le  mold.  taie  (jaleabat) 
est  également  un  produit  phonétique  absolument  régulier,  qui 
servit  alors  de  modèle  à  la  i"  pers.  taiém  etc.  — Les  désinences 
de  Tistrique  :  -avu^  -aviy  -ave y  -avân,  -avais ^  -avu  dans  I,  -ivu 
dans  II,  -evu  dans  III  exigent  un  examen  spécial.  Le  b  intervo- 
calique  tombant  comme  en  roumain,  ou  bien  le  v  doit  être 
d'origine  italienne,  ou  bien  c'est  d'abord  à  la  3^  p.  plur.  que 
-au  devint  -avu  (cf.  avu,  subj.  de  habere  §  238),  et  c'est  d'elle 
qu'on  partit  pour  former  un  nouvel  imparfait. 

§  256.  En  RHÈTIQ.UE,  dans  les  parlers  dont  la  i''*'p.  sing.  prés, 
possède  une  désinence  spéciale  (-g/,  -e,  -i  §  133),  celle-ci  est 
également  introduite  à  l'imparfait.  Font  exception  l'Abbaye, 
qui  laisse  tomber  v  et  change,  par  conséquent,  -àva  en  -ày  -iva 
en  -/  ou  -la-y  St.  Vigil,  qui  présente  de  même  -a y  -ta  et  aussi 
-ea  dans  III;  et  la  Judicarie,  qui  conserve  à  l'imparfait,  à  côté 
de  -u  au  prés.,  l'ancienne  finale  -ava.  Aux  i''*'  et  2*^  p.  plur.,  il 
se  produit  dans  tout  le  domaine  un  recul  de  l'accent,  qui  rap- 
proche les  formes  du  rhétique  de  celles  de  l'italien  septentrional 
(§  257)-  Au  demeurant,  les  destinées  de  -mus  et  -fis  sont  les 
mêmes  qu'au  présent  (v.  pp.  182  et  183);  seulement,  à  Schleins, 
la  2®  pers.  -^vet  s'écarte  de  celle  du  prés,  -àva y  mais  elle 
s'explique  facilement  par  les  observations  faites  p.  183,  et  -a^^e  h 
St.  Vigil  offre  une  désinence  réservée  ailleurs  au  subjonctif 
(p.  204).  Comme  voyelle  atone,  après  une  finale  consonnan- 
tique,  rOuest  emploie  g,  l'Est  i  (cf.  §  133);  le  domaine  friou-  (288) 
lan  de  0  (I,  §  309)  présente,  à  la  2*  p.  sing.,  également  -osy 
mais  -^tn  à  la  i"  plur.,  -^is  à  la  2*^,  en  sorte  que  cet  0  doit  être 
considéré  en  toute  certitude  comme  un  emprunt  fait  à  la 
y  p.  sing.  en  -0,  Des  modifications  ou,  pour  mieux  dire,  des 
simplifications  plus  considérables  se  révèlent  dans  les  voyelles 
caractéristiques.  Le  Frioul  maintient  une  distinction  rigoureuse 
entre  -aVy  -iv,  -ev;  et,  dans  les  Grisons,  l'Obwald  réformé  au 
moins,  avec  Oberhalbstein  et  Unterhalbstein,  a  respecté  l'an- 
cien état  de  choses.  En  revanche,  l'Engadine  et  la  vallée  de 
Munster,  depuis  le  commencement  du  xviV^  siècle,  ont  adopté 
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pour  I  la  flexion  de  III;  TObwald  catholique  et  le  Niedwald 
oriental,  dans  leur  développement  phonétique,  ont  confondu 
'iva  de  II  et  -eva  de  III  en  -eva  ;  Filisur  et  Bergûn,  où  les  dési- 
nences de  ni  avaient  été,  comme  en  Engadine,  introduites 
dans  l,  en  ont  fait  -egva.  Donc,  dans  cette  dernière  région,  il 
n'existe  plus  qu'uNE  seule  forme  pour  tous  les  verbes.  Dans  le 
Tyrol  aussi.  Ton  peut  rencontrer  des  unifications  analogues. 
Ainsi  Greden,  Livinallungo,  Passa  ont  respectivement  o,  a,  e 
pour  I  et  III;  dans  la  Judicarie,  l'évolution  phonétique  a  feit 
adopter  /  pour  II  et  III.  Mais  l'Oy  dans  le  parler  de  Greden,  exige 
une  interprétation  spéciale.  A  TAbbaye  aussi,  on  le  voit  dans  III  : 
il  devait  donc  être,  à  l'origine,  confiné  dans  cette  classe;  cepen- 
dant la  phonétique  ne  nous  en  fournit  aucune  explication. 
Peut-être  faut-il  la  chercher  dans  fcn'e,  qui  prit,  à  Greden  et  à 
l'Abbaye,  la  place  de  eratn  (§  262)  et  dont  alors  l'analogie 
détermina  d'abord  la  substitution  de  *avoi%  à  *avaivey  change- 
ment qui  fut  ensuite  adopté  par  les  autres  verbes  de  III.  Or, 
tandis  que  ^avaue  persistait  à  Greden  sous  la  forme  ovCy  à 
l'Abbaye  il  disparut  à  son  tour  devant  la  forme  nouvelle  ave. 
Les  désinences  aussi  présentent,  dans  le  Tyrol,  bien  des  par- 
ticularités. A  Greden,  en  regard  du  sing.  -ôve  ou  -(5f,  se  pré- 
sentent au  pluriel  -rf;i,  -àis^  qu'on  peut  certes  expliquer  par 
'â(v)any  'd(v)es;  la  Judicarie  a,  pour  2^  p.  plur.,  la  forme  -^vafy 
où  l'on  remarque,  par  conséquent,  conformément  à  l'habitude 
du  lombard  (p.  321),  l'annexion  du  pronom  au  verbe;  Livinal- 
lungo enfin  donne  au  pluriel  'ônvCj  -éive  en  face  des  i""*  et 
2^  p.  sing.  -^ve^  3^  -^va;  en  d'autres  termes,  il  a  pris  pour 
base  les  formes  du  présent  en  y  rattachant  la  syllabe  -ve^  qui 
aura,  par  l'analogie  des  i*"*^  et  2^  p.  sing.,  été  d'abord  substi- 
tuée à  la  finale  plus  ancienne  -va.  Donc,  sur  le  modèle  des 
3*^  p.  sing.  et  plur.  du  prés,  hanta  correspondant  aux  3*  p.  sing. 
et  plur.  de  l'imparf.,  kantava,  la  i*^*^  p.  plur.  du  prés,  hantoû 
(p.  182)  aurait  entraîné  la  formation  de  la  i^^  p.  plur.  de 
l'imparf.  *kantonva. 

(289)  §  257.  Abstraction  faite  du  transfert  de  Y-o  de  la  i"  p.  sing. 
du  prés,  à  l'imparf.,  phénomène  qu'on  observe  en  Toscane 
dans  les  plus  anciens  textes  déjà,  mais  que  le  Sud,  en  revanche, 
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ne  connaît  plus  à  partir  de  Rome,  I'italièn  littéraire  actuel 
n'offre  rien  de  particulier.  Au  contraire,  le  vieux  toscan  et  les 
dialectes  présentent  plus  d'un  phénomène  remarquable.  D'abord, 
à  la  finale  -vo  répond  à  Foggia  -z/m,  au  Nord  en  Lombardie 
-vi  ou  'Ve  comme  au  présent  (cf.  §  134).  Dans  cette  dernière 
contrée,  la  2*  p.  sing.  est  pourvue  du  -/  du  pronom.  Dans  tout 
le  Nord,  les  i"  et  2'  p.  plur.  font  passer  l'accent  sur  le  radical; 
il  en  est  de  même  en  florentin  vulgaire,  en  pisan,  en  lucquois 
et  en  romain,  bien  que  la  langue  littéraire  ait  pris,  à  cet  égard, 
une  attitude  presque  toujours  opposée.  Le  Sud  aussi,  à  partir 
de  Naples,  adopte  à  son  tour  l'accentuation  du  radical,  tandis 
que  les  Abruzzes  et  la  Molise  ont  conservé  celle  du  latin.  Une 
place  toute  spéciale  revient  à  Nocera,  qui  présente  -avâmm^y 
-avdd^  à  côté  de  -ivetn^y  -iv^dç  et  de  -évente,  -éved^.  Si  cette 
distinction  entre  I  et  H,  ni  est  primitive,  on  pourrait  admettre 
un  changement  ancien  de  -iâmus,  -iàtisy  -eâmus^  -edtts  en  -/a- 
mus  etc.,  tandis  qu'au  contraire  -abâmus  persistait;  cette 
explication  fournirait  en  même  temps  un  nouvel  appui  à 
l'hypothèse  de  la  réintroduction  de  v,  après  sa  chute,  dans  II 
et  III.  Mais  on  voudrait  trouver  des  traces  de  cet  état  a  primi- 
tif »  des  choses  dans  un  domaine  plus  étendu.  On  serait  mieux 
fondé  peut-être  à  soutenir  que,  le  parfait  présentant  partout 
la  même  accentuation  de  la  voyelle  caractéristique  :  -ai  :  -Aninw, 
on  l'aurait  imité  en  donnant  -àvanio  à  -àvo.  Mais  le  déplacement 
de  l'accent  a  provoqué  aussi  des  changements  dans  la  forme; 
le  principal  est  la  perte  presque  générale  de  -te  à  la  2*  p.  plur.  : 
en  tosc.  "iviy  ce  qui  l'identifie  avec  la  2®  sing.;  alors,  au 
Sud  et  au  Nord,  on  y  adjoint  le  pronom  personnel  :  en  sic. 
'âvivUj  en  calabr.  -dva'u,  en  tarent,  -dwi,  en  lomb.,  émil. 
'âvefy  pourtant  -âvi  en  bolon.,  en  crém.  -âves.  Le  piémontais 
abrège  la  i*^*  p.  plur.  en  -âvuy  ce  qui  Tassimile  à  la  y  (cf.  I, 
S  339).  Une  forme  particulière,  grâce  au  maintien  de  sa  dési- 
nence, est  le  lucq.  -àvito,  dont  la  finale  est  due  à  l'analogie 
des  I"  p.  plur.  -àvitnOy  ^  -âvino.  A  la  y  p.  plur.  de  l'imparfait 
sans  -Vy  l'arétin  et  le  siennois  anciens,  de  même  que  la  vieille 
langue  littéraire,  présentent  -ieno  pour  -iano,  -eano  ou  bien  -éjWy 
formes  que  Dante  n'ignore  pas  non  plus.  Quant  aux  voyelles  (290) 
caractéristiques,  non  seulement  les  régions  où  ^  devient  î, 
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mais  aussi  nombre  d'autres  ne  possèdent  qu'uNE  seule  fomie 
pour  II  et  III,  plus  rarement  pour  I— III.  Dans  le  Nord,  on 
emploie  -ta  pour  II  et  III  depuis  le  Piémont,  où  s'opère  la 
jonction  avec  le  provençal,  dans  toute  la  Lombardie,  où 
cependant,  surtout  à  Milan,  -eva  dans  II  persiste  à  côté  de 
'iva  dans  III,  jusqu'à  Brescia  et  Crémone;  en  revanche,  le 
véronais  et  le  vénitien  (sauf  Mestre)  ont  une  désinence  pour 
chaque  classe.  Ensuite  Reggio  et  Modène  ne  connaissent  de 
rechef  que  -iva  pour  II  et  III,  Bologne  et  la  Romagne  que 
-eva,  Arezzo  que  -ta.  Au  surplus,  Ve  du  bolonais  et  du  roma- 
gnol  est  difficile  à  expliquer.  Si  l'on  considérait  le  v  comme 
secondaire,  il  faudrait  attendre  -i  de  -m,  -e  de  -ea,  et  l'on  aurait 
alors,  à  l'encontre  de  ce  qui  se  fit  au  Nord,  généralisé  la  forme 
de  III ,  phénomène  dont  l'explication  se  trouverait  en  tout  cas 
dans  la  présence  de  -e,  -es  phonétiquement  développés  dans  la 
finale  du  parfait  de  II  et  El  (§  271).  Piazza  Armerina  par 
l'adoption  de  -ea,  S.  Fratello  par  celle  de  -aia  attestent  aussi  la 
préférence  accordée  à  III.  Ensuite  la  Molise  connaît  -eyya  (de-^), 
au  plur.  -avâm^  pour  II  et  III  :  elle  a  donc  généralisé  III;  enfin  le 
sicilien  balance  entre  les  désinences  -ia  et  -evUy  dont  la  dernière 
doit  toutefois  être  regardée  comme  une  importation  de  la  langue 
écrite.  —  Mais  on  observe  aussi  des  transferts  de  III  à  I  :  tel  est 
l'emploi  de  -eva^  -ea,  pour  -ava^  autrefois  pratiqué  dans  le  Nord- 
Est  :  cf.  pieva^  besogneva  chez  Calmo;  aujourd'hui,  on  le  retrouve 
à  peine  dans  le  parler  de  Venise  (ville),  mais  bien  à  Burano, 
Chioggia  et  dans  le  tergestin,  puis  à  Lodi,  dans  le  Val  Maggia, 
à  Mondovi,  enfin  dans  les  Abruzzes,  p.  ex.  à  Gessopalena,  où  -€, 
plur.  -avâme^  sert  pour  les  trois  classes,  à  Chieti,  où  -eva  et  -ava 
s'emploient  encore  simultanément  pour  I.  A  cet  usage  se  rat- 
tachent peut-être  assez  directement,  par  l'emploi  de  -eva  dans  I, 
les  parlers  romains  de  Veroli,  Anagni,  Ariccia.  L'élimination  de  I 
par  ni  eut  pour  cause  une  influence  soit  du  p.-q.-parf.  du  subj. 
(§  302),  soit  des  verbes  dare,  starCy  andare  (§  263).  D'ail- 
leurs, semble-t-il,  l'inverse  se  présente  aussi,  c.-à-d.  -ava 
servant  pour  m  et  II  :  cf.  di:^ava  à  Castellamonte  (Canavese), 
poava  (*potebafn)  à  Alba  (Cuneo).  Une  place  à  part  revient  à 
Avola,  qui  a  pour  désinences  dans  I  :  -dia,  -àitUy  -dia,  -dimu, 
-divuy   'dinu.   Il  est   possible  que  -dvivu   se   soit   transformé 
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d'abord  en  -divu  (cf.  sinieavu  à  Palerme),  d'où  l'on  aurait  tiré 
-âitUy  puis  'àimu  et  enfin  -âia. 

Cf.,  pour  le  sicilien,  H.  Schneegans,  p.  35-38. 

S  25  8.  Le  FRANÇAIS  primitif  observe  encore  une  distinction  entre  (291) 
-eve  de  I,  en  norm.  ont  (I,  §  250),  et  -oie  de  II  et  III  ;  mais  bien- 
tôt dans  la  Wallonie  méridionale,  la  Picardie,  l'Ile-de-France, 
la  Franche-Comté,  la  Bourgogne  et  la  Lorraine,  -oit  s'introduit 
aussi  dans  I;  à  l'Ouest,  il  apparaît  un  peu  plus  tard  :  cf.,  en 
regard  de  la  finale  prédominante  -out^  aussi  guardeit  IV  Liv. 
239>  4>  t^sseit  417,  14,  sacrefieit  342,  8,  iruveit  91,  i,  puis 
inversement  rujowe  de  rujir  Psaut.  d'Oxf.  37,  8,  etiquerrout 
Chardrî,  S.  D.  512,  tandis  qu'au  xiii^  siècle  encore,  des  poètes 
soigneux  séparent  -oue  de  -oie.  A  l'inverse  de  ce  qui  arrive  dans 
tout  ce  domaine,  le  wallon  de  Liège,  Huy,  Dinant  et  Namur 
non  seulement  maintient  le  -ef  dans  I,  mais  le  transporte  même 
dans  II  et  ni.  Quant  aux  désinences  personnelles,  déjà  le 
XII*  siècle  présente  à  la  y  p.  sing.  -oity  en  norm.  -oui  dans  I, 
-eit  dans  II  et  El;  il  faut  y  voir  une  imitation  du  subj-,  qui 
possède  également,  à  côté  de  -5^  à  la  i"  pers.,  -ses  à  la  2%  la 
finale  -si  à  la  3%  donc  une  forme  sans  e  (v.  §  307).  La  i*"*^  p. 
plur.  -/-ie»j,  ou  bien  -i-iemes,  -i-iem  représente  un  type  -e-yamus, 
la  2*  -/-îV;(  =  -e-y-atisy  où  l'on  voit  que  l'hiatus  a  été  supprimé 
non  pas,  comme  en  latin  vulgaire,  par  la  consonnification  de  la 
voyelle  atone  e,  mais  par  le  développement  de  la  semi-consonne 
homorganique  qui  sert  de  liaison.  En  picard  vers  la  fin  du  xii* 
siècle,  dans  le  français  du  Centre  au  cours  du  xiii*,  cet  -i-ienSy 
'i-ie:(  devient  monosyllabique;  mais  en  revanche,  par  analogie 
avec  les  formes  du  singulier,  on  constate  aussi  parfois  l'emploi  de 
-oienSy  -aies;^.  Enfin,  à  Beauvais,  dans  l'Ile-de-France,  le  Perche, 
à  Orléans  et  dans  l'Ouest,  -onSy  tiré  du  présent,  prend  la  place 
de  -eus  (d'où  le  franc,  mod.  -ions) y  tandis  que  la  Bourgogne, 
la  Franche-Comté  et  le  Nord-Est  restent  fidèles  à  -imSy  qui 
devient,  suivant  les  lieux,  -jèy  -èy  -?.  Dans  tout  l'Est,  l'identité 
des  I"  et  y  p.  plur.  au  présent  (§  139)  entraîne  aussi,  à  l'impar- 
fait, l'assimilation  de  la  y  à  la  i"';  ce  n'est  que  dans  le  Nord,  à 
Doullens,  à  Santerre  et  dans  le  Ponthieu,  que  reparaît,  avec 
'O^ty  la  voyelle  originelle.  De  plus,  la  similitude  des  i*"*^  et  3*^  p. 
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plur.  entraîne  ensuite  aussi  la  forme  de  la  2*;  et  cette  unification 
était  d'autant  plus  facile  que  le  singulier  ne  fait  non  plus  aucune 
distinction  entre  ses  personnes  :  cf.  -iô  à  Mons,  -î,  -^,  -in  en 
Lorraine,  -ë  en  Morvan  et  en  Bourgogne.  Le  picard  suit  des  voies 
quelque  peu  différentes  :  pour  cadrer  avec  -oét,  il  forme  une  2*  p. 
sing.  et  plur.  en  -oét^  une  r*  p.  plur.  en  -a^/w,  que  Ton  doit  pure- 
ment et  simplement  considérer  comme  des  désinences  de  parfait; 
à  cette  forme  correspond,  à  Mons,  la  2*^  p.  plur.  en  -//,  à  côté  des 
(292)  i^c  et3«  en  -iô.  Enfin,  il  faut  encore  mentionner,  à  Mons,  près 
de  Liège,  à  Huy,  Nivelles,  Namur,  la  V^  p.  plur.  en  -m,  ou  bien 
en  -///,  où  Ton  doit  évidemment  voir  une  terminaison  de  parfait 
'îtn  formée  sur  le  modèle  de  la  tournure  interrogative  (§  325). 
En  wallon,  sauf  à  Mons,  la  2*^  p.  plur.  est  toujours  en-/,  sorti  de 
-j>;(  :  elle  offre  donc  plus  de  résistance  qu'en  Lorraine  et  même, 
près  de  Liège,  elle  paraît  avoir  franchi  ses  limites  en  gagnant  les 
i«  et  3*  pers.,  qui  ont  également  -m  (cf.  aussi  les  i'^ — 3*^  p. 
plur.  en  -ié  à  Sommépy  (S.  Ménehould).  Enfin,  toujours  près 
de  Liège,  la  3'^  p.  plur.  en  -/Vgest  remarquable  par  le  croisement 
qui  s'y  est  fait  de  -/  ou  -in  avec  -ev^  =  -abant.  Les  parlers  de 
l'Ouest  ne  présentent  rien  de  bien  intéressant.  La  Saintonge  et 
le  Poitou  ont  leur  y  p.  plur.  en  -ià  (à  ce  sujet,  cf.  p.  199). 

§  259.  Le  PROVENÇAL  et  le  français  du  Sud-Est  ont  main- 
tenu jusqu'à  nos  jours  la  distinction  entre  -ava  dans  I  et  -^ 
dans  II  et  III  ;  seulement,  en  provençal,  -ea  a  subi  un  dévelop- 
pement phonétique  en  -ta.  Quant  aux  désinences  personnelles, 
on  trouve  à  la  i*^*  p.  sing.,  dans  presque  tout  le  domaine, 
V-e,  -iy  -u  du  présent  ;  seuls  le  limousin,  le  catalan  et,  parmi  les 
patois  du  Sud-Est,  celui  de  Coligny  restent  fidèles  à  l'ancienne 
finale  -a  ;  en  outre,  Marseille  présente  -iiu  dans  II  et  El,  le 
Languedoc  -/>/,  qui  doivent  probablement  s'expliquer  par  l'in- 
fluence analogique  de  siéuy  siei  (juni)^  car  ces  deux  parlers  avaient 
changé  -las  en  -tés  :  il  rimait  donc  avec  siés  (es).  Nous  avons  un 
exemple  ancien  du  transfert  de  la  désinence  du  présent  dans 
alavo  chez  Marg.  d'Oingt  80,  4.  Les  2*  et  3^  p.  sing.  répondent 
entièrement  à  celles  du  prés,  de  I,  à  cette  restriction  près  que, 
dans  un  domaine  étendu,  -ias  de  II  et  III  est  devenu  -ié  ou  -iô 
(I,  §  598).  Les  formes  plurielles  doivent  à  présent  avoir  partout 
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l'accent  sur  le  radical  :  seuls  Celle  et  Faeto  reproduisent  dans 
-avdûy  -avâ  et  conséquemment  dans  -avant  l'ancienne  accentua- 
tion. En  fait  de  particularités  remarquables,  il  faut  noter  peut-  "^ 
être  le  rhod.  -aviariy  -avias  dans  I,  où  l'on  voit  que  les  finales 
de  II  et  ni  se  sont  ajoutées  à  Y-av-  de  I.  A  la  y  p.  plur.,  presque 

partout  -avan  est  remplacé  par  -avon  comme,  au  présent,  -an  -^ 

par  -on  (v.  p.  200);  en  revanche,  dans  la  Provence  et  le  Lan- 
guedoc, -ian  se  change  en  -ien;  dans  le  Cantal,  l'Aveyron,  le 
Lot,  la  Corrèze,  le  Tarn  et  l'Hérault,  par  analogie  avec  le  futur, 
il  passe  à  -ian  pour  aboutir  à  -iàu.  —  Maintenant,  une  série  de 
formes  du  Sud-Est,  aussi  bien  que  du  Béarn,  offrent  encore  un 
intérêt  particulier.  Ainsi,  dans  II  et  III,  la  désinence  du  pluriel 

est  en  frib.  -5,  -fl,  -5,  dans  le  cant.  de  Vaud  -à,  -â,  -à,  au  Locle  ,  ^ 

-5,  -/,  -à,  autrement  à  Neuchâtel  -i,  -/,  -à,  à  Coligny  -^,  -(?,  -5,  (295) 
c.-à-d.  que  les  terminaisons  sont  les  mêmes  qu'à  Timparf.  de  I 
(sauf  qu'elles  portent  l'accent)  et  qu'à  Fribourg  et  dans  le  can- 
ton de  Vaud,  les  r*  et  y  p.  plur.  sont  aussi  semblables  à  celles 
du  prés.  subj.  de  esse.  Il  est  difficile  de  déterminer  avec  certitude 
le  rapport  existant  entre  ces  désinences  actuelles  et  les  finales  pri- 
mitives -eàmuSy  -eàtis,  -eânt.  Celles  qui  répondraient  le  mieux  aux 
lois  phonétiques  des  parlers  du  Sud-Est,  seraient  -jà,  -/i,  -/à 
(cf.  les  formes  réelles  -iô,  -/(?,  -ià  dans  le  Roussillon),  où  la 
chute  de  1'-/  aurait  ensuite  amené  -à  etc.,  non  pas  par  l'appli- 
cation des  lois  phonétiques,  car  i  dans  les  autres  cas  n'a  pas 
l'habitude  de  disparaître,  mais  par  l'absence  de  tout  /  dans  les 
formes  du  singulier.  Mais  V-i  de  Neuchâtel  ne  s'accommode 
absolument  pas  de  cette  interprétation,  pas  plus  d'ailleurs  que 
de  Y-a  des  autres  patois  :  en  réalité,  il  répond  exactement  au 
français  -/q,  comme  Y-i  de  la  i''*'  p.  plur.  à  l'a. -franc,  -iens;  de  la 
sorte  donc,  Neuchâtel  appartiendrait  au  domaine  de  -e-y-amus. 
Des  recherches  ultérieures  plus  précises  sont  nécessaires  pour 
répandre  sur  ce  point  plus  de  lumière.  Au  reste,  les  formes  du 
singulier  non  plus  ne  s'expliquent  pas  toujours  par  -m,  -eas^  -et. 
Ainsi,  dans  le  cant.  de  Vaud,  si  la  i*"^  pers.  en  -e  et  la  3*^  en  -ai 
sont  correctes,  la  2*  en  -d,  tout  comme  -àvà  de  I,  qui  ne  peut 
pas  reposer  sur  -abaSy  est  une  forme  irrégulière.  Cette  irrégu- 
larité identifie  absolument  la  2*  p.  sing.  avec  celle  du  plur.; 
on  est  peut-être  même  en  droit  de  dire  que  c'est  précisément 
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la  2'  plur.  qui  s'est  introduite  au  singulier,  parce  qu'au  subj. 
prés,  aussi,  qui  est  presque  identique  pour  la  forme  à  l'im- 
parf.  (p.  210),  il  y  a  similitude  entre  les  2*  p.  sing.  et  plur. 
Indépendamment  de  ceux-ci,  on  rencontrerait  encore  dans  ces 
patois  bien  d'autres  phénomènes  frappants,  mais  on  doit  ici  les 
omettre;  seules  quelques  formes  du  Valais  peuvent  trouver 
place  encore  :  telle  est,  à  Évolénaz,  la  flexion  -ao,  -ave,  -arg,  -/, 
'ikSy  'âvoriy  où  l'on  voit  que  le  -v-  ne  fait  défaut  qu'aux  formes  à 
désinence  tonique  (cf.  p.  317),  et,  àNendaz,  beo  (bibebam)  bei 
bei  besyè  beresye  beôy  ineo  (yeniebani)  inee  inee  iiieU  vinesé  vineô,  où 
le  suffixe  inchoatif  a  pénétré  dans  les  formes  faibles.  —  Ensuite 
donc,  le  béarnais  recourt  à  ses  procédés  spéciaux.  Au  moyen  âge, 
in  avait  pour  désinences  -/,  -es,  -e,  -em,  -ets,  -etiy  qui  ont  plus 
tard  servi  de  base  aux  formes  actuelles  du  dialecte  de  Bordeaux  : 
-ebi^  -ebes  etc.  Impossible  de  songer  à  une  dérivation  phonétique 
de  -ea,  car  m^  et  sçat  persistent  sous  les  formes  mie  et  sic; 
et  même,  admettre  que  peut-être  -ia,  à  la  i"  p.  sing.,  a  cédé  la 
(294)  place  à  -«  tiré  du  présent  (cf.  -abi  de  I),  et  qu'ensuite  -«  s'est 
contracté  en  -/,  c'est  là  une  hypothèse  sans  fondement,  car  la 
i^*'  p.  sing.  subj.  sii  ne  devient  pas  si;  elle  reste  telle.  De  sorte 
donc  que  c'est  du  dehors,  c.-à-d.  du  parfait,  que  ce  changement 
doit  avoir  reçu  son  impulsion.  Les  désinences  sont  tout  à  fait 
identiques  aux  désinences  primitives,  mais  de  bonne  heure 
évincées,  du  parfait  de  III  (v.  §  274). 

Cette  explication  des  formes   gascones  provient   de  mon  élève 
A.  Zauner. 

§  260.  Peu  de  remarques  à  faire  sur  I'espagnol  et  le  portu- 
gais. Leurs  désinences  répondent  exactement  à  celles  du  latin, 
sauf  qu'aux  i*^^  et  2^  p.  plur.,  l'accent  est  remonté  sur  le  radical. 
La  fusion  de  II  et  III  doit  s'être  opérée  par  développement 
phonétique  régulier,  puisqu'aussi  vea  devient  via^  tnea  :  mia 
(I  §  277).  En  portugais,  vinha  s'explique  par  venlay  iinha  par 
tenta  en  vertu  de  I,  §  454;  même  explication  pour  l'a.-port. 
poinha  =  ponia;  mais  le  port.  mod.  punha  présente  plus  de 
difficultés  :  en  effet,  on  n'y  voit  pas  bien  si  le  changement  de  oi 
en  M  est  d'ordre  phonétique  (cf.  entrudo  de  ititroitus),  ou  si 
par  poinha  s'est  transformé  en  par  punha  d'après  le  modèle  de 
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1er  tinha.  Parmi  les  phénomènes  dialectaux,  il  faut  relever  l'ac- 
centuation -avâmosy  -avâdes;  -iàmos^  -iâdes  en  galicien,  le  main- 
tien d\i  d  dans  -àvades,  -iades  à  Miranda. 

§  261.  Le  SARDE  enfin  présente,  à  la  2^  p.  plur.,  la  finale  du 
parfait  (§  266);  à  cela  près,  Il  et  III  en  logoudorien  sont  régu- 
liers;. I  avait  autrefois  pour  désinences  -4,  -as,  -ât  de  -âba 
(I,  §  442);  plus  tard,  probablement  aux  i'"'^  et  2^  p.  plur. 
d'abord,  lesquelles  se  confondaient  avec  celles  du  présent,  on 
joignit  à  l'-a  la  terminaison  de  II  et  III.  Le  campidanien  pré- 
sente les  remarquables  désinences  que  voici  : 


I  -amu 

-asta 

-ai 

-amus 

-astis 

-anta 

II  -emu 

-iasta 

'iat 

-émus 

-estîs 

'ianta 

Ce  dialecte  également  emprunte  au  parfait  sa  2*  p.  plur.  ;  la 
l'^^sing.  *kantâ  a  été  transformée  par  la  i"  plur.  kantâmu  d'après 
le  modèle  du  présent  kant-u  hanta-us ^  ce  qui  eut  aussi  pour 
conséquence  de  faire  mettre  la  2*  p.  sing.  en  harmonie  avec  la 
2*^  pluriel. 

Verbes   irréguliers.  (295) 

a.  esse. 

§  262.  Le  latin  eram  ne  s'est  maintenu  que  dans  une  partie  du 
domaine  roman,  et  là  même  il  a  dû  subir,  dans  ses  désinences 
comme  dans  son  radical,  des  appropriations  de  toutes  sortes; 
c'est  ce  que  montre  déjà  le  tableau  suivant  : 

Lat.      ÉRAM   ÉRAS   ÉRAT    ÉRAMUS    ÉRÂTIS    ÉRANT 

Roum.      eràm 
Eng.         ira 
Ital.  éro 

A. -franc,  iere 
N.-franç.  étais 
Esp.  ira 

Par  conséquent,  ce  sont  particulièrement  les  formes  faibles 
qui  s'assimilent  aux  autres  imparfaits.  Outre  les  formes  ci-dessus 
indiquées,  cf.  encore  en  niç.  eràvan  eràvaSy  à  Gilhoc  éren  éri, 
dans  la  vallée  de  la  Drôme  érim  ériy  dans  le  Forez  eria  aux  2"  p. 


eràï 

erà 

eràm 

erâtî 

erâii 

érejt 

éra 

érents 

ères 

éren 

éri 

éra 

eravàmo 

eravàte 

érano 

ieres 

ier(e)t 

eriens 

erie:( 

ierent 

étais 

était 

étions 

étie^ 

étaient 

éras 

éra 

éramos 

érais 

éran. 
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sing.  et  plur.,  erian  aux  r*^  et  3^^  plur.  L'assimilation  est  tout  à 
fait  évidente  dans  la  i""*  p.  sing.  du  gasc.  eroi.  Mantoue, 
Crémone,  Brescia,  Bergame,  Milan  et  une  partie  du  Tessin,  par 
leurs  r«  et  2*  p.  sing.  sera,  leur  i'*  plur.  seronty  2*  seref  à  côté 
de  era  aux  3*  sing.  et  plur.,  attestent  une  action  analogique  du 
présent,  laquelle  est  d'une  nature  quelque  peu  différente  dans 
le  casai,  slve  savàm^,  le  teram.  sahâme  à  la  i'*^  p.  plur.,  sahât(  à 
la  2^,  à  côté  du  sing.  aher^  ;  même  phénomène  dans  les  pariers 
provençaux  :  ère  ères  ero  sian  sias  eru  dans  les  Cévennes.  D'autres 
dialectes  des  Abruzzes,  p.  ex.  celui  de  Gessopalena,  ont  pour 
flexion  yeve,  plur.  yavam^;  et  semblablement,  au  Sud-Est  de  la 
France,  Celle  et  Faeto  disent  evu,  remplaçant  donc  Vr  de  eram 
parle  v  des  autres  imparfaits.  La  France  du  Nord,  au  moyen  de 
son  inf.  eshre,  s'est  créé  est-oie,  forme  qui,  au  xrv^  siècle,  éli- 
mina complètement  iere  de  la  langue  littéraire  et  qui,  au  Sud- 
Est,  apparaît  aussi  dans  le  Neuchâtelois,  le  Lyonnais  septentrio- 
nal, puis  dans  le  Valais  et  la  Savoye,  tandis  que  les  Fourgs, 
Fribourg,  le  canton  de  Vaud  et  le  Lyonnais  du  Sud-Est  main- 
tiennent eram,  A  noter  en  ancien  français  la  forme  secondaire 
çre,  atone  peut-être  à  l'origine,  mais  qui,  peut-être  aussi,  s'ex- 
plique par  une  assimilation  à  l'ancien  plus-que-parfait  en  -fre 
(S  309)-  Enfin  nous  avons  des  formes  nouvelles  dues  à  l'analogie 
(296)  du  parfait  dans  le  logoud./a,  le  campid.  fentu,  l'obw.  fuva  (il 
est  vrai  qu'il  prend,  à  son  tour,  les  fonctions  de  parfait),  le  tyrol. 
fova  ou  /(?,  l'a.-lomb.  fudeva  Cod.  Vise.  Sforz.,  formé  sans  doute 
d'après  fideva  (de/).  Sur  le  d  de  cette  forme,  v.  §  236. 

Pour  ra.-franç.  (re,  cf.  R.  Thurneysen,  Das  Verbum  lire,  p.  19. 
C*est  lui  qui  émet  Thypothèse  d'une  influence  exercée  par  le  plus- 
que-parfait.  Peut-être  s'en  trouve-t-il  une  confirmation  dans  la  gra- 
phie constamment  employée  par  la  traduction  des  IV  Livres  des 
Rois  :  à  l'imparfait  ert  ermty  au  futur  iert  ierent, 

3.  Dure,  stare,  andare,  facere. 

§  263.  A  l'imparfait  comme  au  présent,  les  verbes  dare,  stare, 
andare,  facere  exercent  l'un  sur  l'autre  une  influence  réciproque; 
en  outre,  sous  l'analogie  de  leurs  parfaits,  ils  subissent  encore 
d'autres  altérations.  C'est  surtout  l'Italie  qui  se  distingue  par  la 
diversité  de  ses  formes;  les  autres  domaines  en  offrent  moins  à 
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signaler.  Le  roumain  emploie  simultanément  sietedm  ou  stàteâm 
et  siam^  dedeâm  ou  dàdeâm  et  Jaw,  les  deux  formes  ayant  pour 
base  le  radical  du  parfait  (§  298).  Parmi  les  patois  rhètiques, 
seuls  le  greden.  dÛTiov^  d'une  part,  Teng.  feva  de  Tautre  ren- 
ferment des  irrégularités,  mais  ils  sont  complètement  d'accord 
avec  la  i''*'p.  plur.  du  prés.;  de  plus,  l'a.-obw.  deiva,  Ta.-eng.  daiva 
sont  analogues  à  des  formes  italiennes  que  nous  allons  citer.  En 
ITALIEN,  le  développement  de  ces  imparfaits  présente  une  com- 
plexité plus  grande.  Chez  Bonvesin  et  Calmo,  Ton  trouve  steva^ 
deva,  feva,  à  Pise  et  à  Lucques  dçvo^  stevo,  andevo,  à  Pistoie 
andçOy  au  Sud  sfeyya^  deyya  en  campob.,  steva^  deva  en  napol., 
stia,  dia  en  lecc,  partout  donc  les  désinences  de  H,  que  l'action 
des  formes  en  ^  du  parfeit  aura  fait  passer  dans  I.  Or,  en  regard 
de  ces  formes,  on  rencontre  aussi  staseva  chez  Calmo,  stasea, 
dasca  chez  Ruzante,  staT^iva,  da:(iva  en  romagnol,  stacevo  k 
Lucques,  da:(ia  en  Piémont,  nda^^ia  (andavd)  à  Cuneo,  ou  bien 
siajevano  en  ancien  sicilien,  Cron.  Sic.  33  (p.  288  sq.),  etc.  A 
signaler  enfin  Ta.-véron.  staeva  et  faeva^  qui  doivent  résulter 
d'une  sorte  de  fusion  entre  steva  et  faceva.  —  Sur  le  territoire 
FRANÇAIS,  il  n'y  a  pas  grand'chose  à  remarquer.  A  Nice,  esta 
reçoit  la  flexion  de  II  :  esiaiiy  et  esta^^iôy  à  Albi,  présente  à  son 
tour  un  emprunt  faità/^:(/d. 

2.  le  Subjonotif.  (297) 

§  264.  L'imparfait  du  subjonctif  latin  ne  s'est  conservé  qu'en 
LOGOUDORIEN,  et  encorc  a-t-il  dû  s'y  prêter  à  des  modifications 
essentielles.  En  effet,  tandis  qu'anciennement  il  se  terminait 
dans  I  en  -âre^  -àreSy  -àrety  -arémuSy  -arédis,  -arent,  dans  II  en 
'ire  etc.,  depuis  le  xvni®  siècle,  par  analogie  avec  le  parfait 
(§  278),  il  a  reçu,  dans  toutes  les  conjugaisons,  la  désinence 
-ère  etc.;  dare  lui-même  a  cédé  le  pas  à  dere,  et  seuls  darémus 
daridas  conservent  l'ancienne  forme.  Mais  l'action  analogique 
du  parfait  a,  de  plus,  déterminé  aussi  une  altération  du  radical 
dans  les  cas  où  le  radical  du  parfait  diffère  de  celui  du  présent  : 
de  là  la  substitution  de  fattérty  apére  à  fagére  (Jacerem),  cure 
(haberem)  etc.;  seul  essére  reste  fidèle  à  l'infinitif. 

La  preuve  que  le  sarde  Ttantere,  anciennement  ^awtore,  est  vraiment 
le  représentant  du  lat.  cantarem,  a  été  faite  par  K.  Foth,  Rom.  Stud. 
II,  245. 
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m. 


Le  ParfaïtJ 


§  265.  En  roman,  Thistoire  du  parfait  n'est  pas  moins  com- 
pliquée qu'en  latin  :  la  diversité  du  développement  des  voyelles 
toniques  et  atones  détruisit  d'abord  en  roman  la  régularité 
relative  que  le  latin  avait  déjà  réalisée,  et  ce  n'est  que  lentement 
et  par  toute  espèce  de  détours  que  les  langues  nouvelles  sont 
arrivées  à  réintroduire,  dans  cette  forme  temporelle,  une  flexion 
uniforme.  Seuls  les  verbes  de  I  et  II  possédaient,  depuis  une 
époque  reculée,  un  parfait  formé  du  thème  verbal  en  a  ou  en  / , 
et  qu'on  trouve  en  latin  classique  sous  une  double  forme,  qui 
portait  autrefois  l'accent  toujours  sur  la  voyelle  caractéristique 
(;-àviy  'âsti  etc.).  Il  en  est  autrement  des  verbes  de  III  :  ils  pré- 
sentent plutôt  une  série  variée  de  procédés  de  formation,  dont 
le  seul  caractère  commun  est  de  porter  l'accent  sur  le  thème 
verbal  aux  i"'  et  3'  p.  sing.  et  plur.,  mais  sur  la  terminaison 
aux  2*  p.  sing.  et  plur.  Si  l'on  fait  abstraction  des  cas  où  le 
présent  et  le  parfait  confondent  leur  radical,  comme  defendo  : 
defendij  on  ne  peut  pas  distinguer  moins  de  cinq  types  «  forts  », 
(298)  dont  quatre  sont  restés  en  roman.  Le  type  ordinaire  pour  les 
verbes  en  -ère^  et  qui  répond  exactement  à  -avi^  -iviy  est  -ni  : 
habuiy  qu'on  peut  appeler  tout  simplement  parfait  en  -u;  il  faut 
citer  ensuite  les  parfaits  eh  s  :  rideo  risiy  ceux  qui  subissent 
l'alternance  vocalique  :  vèniovèni^  ficio  fèci,  ceux  qui  redoublent 
la  I'*  syllabe  :  mordeo  vwniordi,  enfin  les  parfaits  qui  sont  plus 
particulièrement  ^propres  à  la  langue  vulgaire,-  ceux  en  -di  : 
credo  credidiy  en  lat.  vulg/rm/^y/^Maintenant,  quelle  est,  en 
roman,  la  répartition  de  œ^  yftfcédés  de  formation?  Mordeo 
tnomordi  a   complètement  disparu  :    en   effet,   s'il   se   trouve 

n^(>mPj  -!\   Ip   Vcp   Hp   ^^W/,  //^ZLi,  ^?_i^ilL-:J-^VJif  ^^     (§  ^98),  deS 

parfaits  à  redoublcmentj^pn  a  cependant  perdu  depuis  longtemps 
la  conscience  du  redoublement  du  radical  da  contenu  dans  dedL 
Ensuite,  le  champ  d'action  de  l'alternance  est  étroitement  cir- 
conscrit :  seuls  facto  fêci,  video  v'idi  l'ont  conservée  presque  par- 
tout; çà  et  là  s'en  trouvent  encore  d'autres  restes  isolés;  mais,  en 
somme,  la  langue  a  renoncé  également  à  ce  moyen  de  caracté- 
riser cette  forme  temporelle.  En  revân^Eè7'à''r(ipoque  ancienne 
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déjà,  -«/  a  quelque  peu  élargi  son  domaine;  il  a  fini  par  devenir, 
en  provençal  et  en  roumain,  par  des  procédés  différents,  le  type 
le  plus  usité  dans  les  verbes  de  III,  et  même,  dans  mainte  loca- 
lité d'Italie  et  dans  une  partie  de  la  Provence,  il  a  gagné  I  et  IL 
Rideo  risi  étend  encore  plus  loin  ses  conquêtes  :  bien  que  le 
français  moderne  Tait  complètement  abandonné,  en  Italie  il 
est  encore  plus  puissant  que  -ui.  Enfin  -dédi.  dans  le  Sud  et  le 
Nord  de  la  France  ainsi  qu^n  Italie,  s'est  également  introduit  ici 
dans  presque  tous  les  verbes  de  III,  là  dans  ceux  de  I  et  II  même. 
^G'dédi  réclame  encore  une  explication.  Son  point  de  départ 
réside  dans  credo  credidi,  vendo  vendidi  etc.;  ces  formes  compo- 
sées, obéissant  à  une  tendance  nettement  marquée  de  la  langue 
vulgaire,  se  sont  décomposées  en  credédi,  vendédi  (cf.  I,  §  602). 
A  ces  verbes,  il  s'en  ajouta  bientôt  d'autres  en  d  et  nd^  comme 
descendîdi  relevé  chez  Aulu-Gelle  VI,  9,  17  ou  prandidi  App. 
Prob.  184,  18  etc.,  puis  encore  d'autres  en  r<^,^enfin  la  majorité 
des  verbes  de  III.  On  peut  suivre  presque  pas  à  pas  les  progrès 
de  ce  procédé  dans  les  textes  latins  de  la  basse  époque.  —  Cette 
variété  de  types  ne  permet  pas  d'examiner  la  formation  du  par- 
fait de  III  dans  toutes  les  langues  romanes  en  un  exposé 
synoptique  où  figurerait  en  même  temps  l'étude  de  I  et  II  ;  dans 
le  tableau  qui  va  suivre,  il  est  préférable  de  ne  donner  que  les 
paradigmes  de  I  et  II,  nous  réservant  de  signaler  chaque  fois,  dans 
l'examen  particulier  de  chaque  langue,  pay  quel  ^rc^cMè  se  (299) 
jorme  .uûjmrfait  faible  dans  III.  La  forme  THÉMATiauE  des  par- 
faits faibles  est  naturellement  la  même  qu'au  pluriel  du  présent 
et  à  l'imparfait.  C'est  par  un  procédé  tout  à  fait  isolé  que  le 
roum.  tire  cust'nu  de  coase  (consutré),  imparf.  coseârriy  où  la  voyelle 
tonique  de  h  désinence  s'est  donc  assimilée  l'atone  du  radical 
(sur  ce  point,  cf.  le  part,  cusût^  —  Quant  au  rapport  de  l'infixé 
des  verbes  de  II  b  avec  le  parfait,  il  faut  remarquer  que,  dans  le 
poitevin,  le  normand  insulaire,  le  bourguignon,  le  wallon  et 
même  le  parisien  populaire,  -iss-  se  trouve  également  au  partait, 
parce  qu'on  a  évidemment  considéré  le  radical  allongé  de  -iss- 
précisément  comme  le  radical  verbal.  —  A  propos  des  verbes 
forts,  il  nous  faut  préalablement  faire  encore  quelques  observa- 
tions générales.  Dans  leur  ensemble,  ils  offrent  les  mêmes  dési- 
nences que  les  verbes  fcibles;  toutefois  il  s'y  rencontre  quelques 
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divergences.  A  la  i*"^  p.  sing.,  1'-/  persiste  en  Italie,  tombe  en 
France,  devient  -t  en  Espagne  et  en  Portugal.  Dans  le  Nord 
de  l'Italie,  il  altère  aussi  la  consonne  :  de  là  Ta.-mil.  stigi 
(steti)  etc.  (v.  §  298),  pqgi  (point),  S.  Frat.  stocc  (stettt),  docCy 
vice,  sdc  (seppt),  pacc  (potti),  vofi  (venni)  et  ton.  Mais  on  ren- 
contre également  -e,  p.  ex.  dans  Bojardo,  sans  doute  sous  l'in- 
fluence d'un  dialecte  qui  laisse  tomber  -i,  A  la  2^  p.  sing.  ainsi 
qu'aux2''  et  ^^  plur.,  Ie^rtj3gai§,pi(^sentr  ^  ^^  t<^"»qn^^  par  ana- 
logie ayeiL^/^.  (§258),  la  voyelle  f,  grâce  à  laquelle  il  distingue 
encore  aujourd'hui  les  verbes  forts  des  verbes  faibles.  Pour  la 
3*  p.^sing.,  l'italien  et  le  portugais  ont  la  désinence  régulière  -e, 
mais  l'espagnol  s'est  approprié  V-o  des  verbes  faibles  :  dijo,  hi^o, 
hubotic,  A  la  1''=  p.  plur.,  l'accent  a  persisté  sur  le  radical  en 
lucquois,  en  siennois-romain,  en  ancien  milanais,  en  bolonais 
et  sans  doute  ailleurs  encore;  cf.  aussi  à  Piazza  Armerina  àpmu 
(hàbuimus)  à  côté  de  aviemmu  à  S.  Fratello;  mais  ici  la  finale  -u 
(régulière  dans  les  seuls  proparoxytons)  comme  la  diphtongue 
te  montrent  que  cette  forme  est  simplement  issue  de  ievmu  =  le 
lucq.  ebbimo  par  une  assimilation  aux  formes  faibles  avili 
(avesti)  etc.  —  Pour  la  ^'^  p.  plur.,  la  seule  remarque  à  faii'e^ 
c'est  que  toutes  les  formes  romanes  remontent  à  -^ërunt.  -èruni 
noyant  laissé  aucune  trace.  Enfin  on  peut  encore  signaler, 
comme  remarquaBIes^  les  formes  fortes  de  la  2*  p.  sing.  à 
Pistoie  :  viensi  (venisti),  vorsi  (volesti)  etc. 

Sur -dedi,  cf.  H.  Schuchardt,  Vokalismus  I,  35,  III,  10,  et 
divers  travaux  indiqués  Grundriss,  I,  367,  Rem. 


1.  Les  Formes  faibles. 


^ 


§  266. 


r  Lat. 

-AI 

-ASTI 

-AUT 

-AAIUS.,    -ASTIS 

-arunt3 

Roum. 

-aï 
-aîn 

la^lt] 
-asî 

lau] 

'à 

[-ûfw]        [-^^^?J 
'âràm      -âràtt 

-àrà 

Eng. 
.Ttal" 

-ai 
-et 
-ai 

-as 

-eHst_ 

-asti 

-0 
-0 

[-ams]      [-ass] 
-étants       -êtes 
[-amo]      -aste 
-ammo 

1er] 

-éten 
-aro    \ 
-arQnoi 
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f^ieron         ] 


'tstes 

-isteis  ^ 

'iuj 'S[^^± '^^^^^  "i^ào      ^J 

-tut]      ['itnus]     l'isies]  [-îrunt\ 

-esît        -émus       -edÂ^is  -esint. 

Plusieurs  des  formes  latines  qui  constituent  la  base  de  ce 
tableau,  réclament  une  explication.  D'abord^^-ot^est  issu  de 
-avit  en  vertu  d'une  loi  phonétique  appuyée  sur  3e  nombreux 
exemples  (I,  §  27);  en  outre,  il  se  trouve  dans  les  inscriptions. 
Cela  étant,  -avimus  devait  également  donner  -aumuSy  qu'on 
pourrait  retrouver  dans  l'ancien  milanais  (§  269).  Mais,  comme 
aucune  langue  romane,  à  cette  réserve  près,  n'en  a  conservé 
de  trace,  il  faut  bien  admettre  que  l'analogie  de  -astiSy  -arunt 
'  aura  plutôt,  à  l'époque  latine  déjà,  foit  passer  -amus  à  la  place 
de  -avimus.  Dans  la  conjugaison  en  -/,  la  même  transformation 
a  donné  naissance  à  -iuty  et  -imuSy  à  son  tour,  a  supplanté 


(301) 
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h  'iumus.  Pour  la  substitution  de-^/,  qui  n'est  pas  non  plus  sans 

exemple,  à  -aviy  l'explication  la  plus  simple  réside  dans  l'exis- 
tence primitive  et  simultanée  de  -ivi  et  -ii  dans  II  :  la  seconde 
i  de  ces  désinences  l'emporta,  et  alors  son  exemple  entraîna  le 

^^  remplacement  de  -avi  par  -ai.  A  côté  de  ces  formes,  le  roman 

^  en  possède-t-il  aussi  avec  -v  ?  Cette  question  devra  être  débattue 

[-  ci-dessous;  ce  n'est  non  plus  que  dans  l'examen  particulier  de 

^  chaque  langue  que  nous  ferons  connaître  dans  quelles  régions 

?;;  ce  temps  faisait  complètement  défaut. 

s*  - 

j;  §  267.  A  -aui  de  I,   'im  de   H,  le  roumain   oppose   dans 

V  -  les    verbes   de   III   dont   le  thème  reste  intact,  -mu ,  qui  a 

f.,  son  point  de  départ  dans  les  parfaits  en  -w  (§  279);  au  contraire, 

^^  les  verbes  soumis  à  l'alternance  vocalique,  aussi  bien  que  les 

^*  parfaits  en  -5,  ont  en  roumain   moderne,  pour   i"  p.  sing., 

*/  -eni  imité  de  la  2*  -e^î,  tandis  que  les  autres  formes  fortes 

persistent.  Quant  aux  désinences,  par  un  transfert  encore  rare, 

il  est  vrai,  chez  Coresi,  dans  le  Cod.  Schei.,  le  Cod.  Vor.,  mais 

r  fréquent  en  macédonien,  on  a  déjà  transmis  au  parf.  V-u  de  la 

I'*  p.  sing.  prés.  A  la  2*^  p.  sing.,  dans  le  roumain  primitif  déjà, 
la  terminaison  -^/î,  qu'on  attendrait,  a  cédé  la  place  à  -^?,  forme 
qui  reparaît  également  en  rhétique  (§  268)  et  en  italien  (§  269), 
et  qui  pourrait  tirer  son  origine  du  pronom  qui  suivait  le  verbe  : 
;.  'S'iu  de  '^titu  (cf.  l'ital.  cantastu  ==  cantastUu,  §  325).  A  la  3*^  p. 

sing.,  'â  doit  provenir  de  la  i*^  p.  plur.,  mais  ici  la  désinence 
originelle  -am  semble  avoir  été  remplacée  par  -dm  à  l'époque 
où  'dm  remplaça  la  désinence  -am  du  présent  (§  132);  et 
cette  substitution  était  d'autant  plus  facile  qu'il  y  avait,  dans 
n  aussi,  identité  entre  la  i"^  p.  plur.  prés,  et  celle  du  parf.  A 
(302)  la  2'  p.  plur.,  le  roumain  primitif  a  remplacé  -^ti  par  -/«,  dans 
V'U  final  duquel  on  reconnaît  sans  peine  un  emprunt  fait  à  la 
désinence  des  i"  et  y  p.  plur.;  mais  le  /  substitué  à  st  étonne 
davantage  :  peut-être  s'est-il  développé,  dans  les  parfaits  en  -s 
d'abord,  par  besoin  de  dissimilation  :  -setu  au  lieu  de  -sestUy 
et  dès  lors  on  a  pu  l'introduire  dans  les  autres  avec  d'autant 
plus  de  facilité  qu'aux  i"  et  3'  p.  plur.,  il  n'existait  non  plus 
qu'uNE  SEULE  cousouue  entre  la  voyelle  caractéristique  et  la 
finale.  A  la  y  p.  plur.,  on  attendrait  -ar(ji),  -ir(u),  qui,  en 
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réalité,  ne  se  rencontrent  pas;  car,  dès  le  début,  on  ne  trouve 
que  -arà,  -ira,  -«m,  puis  -^erc  et  furiî  :  par  conséquent,  il 
faut  expliquer  -ara  par  une  assimilation  à  la  voyelle  tonique, 
'ira,  -urà  par  l'analogie  de  -ara.  Or,  tandis  que  le  macédonien 
s'en  tient  à  ces  formes  et  ne  s'en  écarte  qu'en  remplaçant,  à 
la  2*^  p.  sing.  de  I,  l'ancienne  désinence  -a^  par  -^7>  iniité  de 
la  3*  -a,  le  valaque  a  transformé  le  pluriel  sur  le  modèle  de  la 
3*  personne  :  depuis  le  milieu  du  xvii^  siècle,  on  trouve  -àràm, 
-àràtî;  -iràm  etc.  Le  moldave  enfin,  en  adoptant  -ai,  -âfi,  assi- 
mile les  i""*  et  2*  p.  sing.  à  la  3*.  —  Les  verbes  de  Ib  modifient 
'â  en  'é  :  tàié  etc.,  les  verbes  de  Ilb  /  en  /  :  vîrîtn  vîrî^î  etc.  — 
L'istrique  ne  connaît  pas  cette  forme  temporelle. 

§  268.  En  RHÈTIQUE,  le  parfait  n'existe  plus  que  dans  une 
proportion  très  réduite.  Seul  le  Frioul  Ta  conservé  jusqu'au- 
jourd'hui; dans  les  Grisons,  il  semble  plutôt  propre  à  la  langue 
des  livres;  en  Tyrol,  il  a  disparu  complètement.  Dans  l'Obwald, 
on  ne  relève  pas  d'exemple  des  2"  p.  sing.  et  plur.;  la  3*"  p. 
sing.  s'y  termine  en  -a,  désinence  que  l'exemple  de  hai  :  ha 
(§  239)  aura  fait  passer  à  la  place  de  *'0,  Plus  tard,  l'identité 
des  !*■•  et  3^  p.  sing.  imparf.  ind.  et  subj.  a  provoqué  l'assimi- 
lation de  la  I'"*'  à  la  3«  :  klumà  depuis  le  début  du  xviii^  siècle. 
Cette  parité  des  formes  au  singulier  entraîne  en  outre,  au 
pluriel  aussi,  la  substitution  de  la  3*^  personne  à  la  i''^;  or 
cette  y  pers.  est  directement  tirée  de  la  3^  sing.  :  ainsi  donc, 
à  V'à  s'ajouta  d'abord  -n  (cf.  e  :  en,  §  209),  qui  ensuite  reçut 
encore  V-en  atone  des  autres  3*^  p.  plur.  :  -anen,  finale  qui 
contient  donc  ainsi  deux  fois  la  désinence  plurielle.  III  a  pour 
base  le  type  -dediy  mais  transformé  comme  en  italien  d*après 
steli  (p.  337)  :  à  la  3*^  p.  sing.  -et^  de  même  à  la  i'^*'  -ik  dans 
l'obw.-cathol.,  -e^  dans  l'a.-h.-eng.,  à  côté  de  Tobw.-réf.  -;', 
de  l'a.-b.-eng.  -e^^  qui  correspond  à  l'ital.  -«.  Dans  l'obv^-.-  (305) 
réf.,  la  variété  vocalique  -/^,  -/  ;  -et  a  passé  dans  II  :  r^  pers. 
-/,  3^  -e  au  lieu  de  -/;  mais  ensuite  -e  y  prit  aussi  la  place  de  -/, 
comme  dans  I  -a  prit  celle  de  -ai.  La  3*  p.  plur.  correspon- 
dante dans  n  est  naturellement  -/«{«,  plus  tard  'cneiu  Mais 
ce  type  a  péri  complètement,  et  II  s'est  reformé,  sur  le  modèle 
de  in,  une  y  p.  sing.  -/7,  déjà  très  ancienne  dans  vangit  (venu), 
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qui  servit  ensuite  également  de  i""**  p.  sing.  et  dès  lors  fit 
éclore  un  paradigme  complet  :  -//{j,  plur.  -//g«,  -itçs,  -it^n.  Dans 
in,  d'une  manière  analogue,  la  i''*'  p.  sing.  a  remplacé  -e  par 
-et^  d'où  -et^s  etc.  —  Dans  l'ancien  engadin  se  rencontrent 
également  encore  d'anciennes  formes  remarquables.  A  la  i^*  p. 
sing.  -ai  et  aux  désinences  déjà  citées  -e^,  -e^  se  rattachent, 
comme  2"  pers.,  en  b.-eng.  -aschy  -ischy  -esch,  qui  doivent  pro- 
venir directement  de  -asti  etc.;  mais  le  h.-eng.  dit  -est  dans  III, 
où  l'on  doit  voir  une  analogie  de  est  =  es  tu  (§  209),  et  qu'il 
est  plus  étonnant  de  trouver  aussi  dans  I;  pour  H,  les  exemples 
font  défaut.  A  la  3*^  p.  sing.,  -o  de  I,  en  b.-eng.  -a,  représente 
peut-être  -aut  ancien,  mais  il  rime  aussi  avec  habet  et  n'a 
disparu  qu'au  xviu*  siècle  devant  -at  plus  récent,  tandis  que 
-it  pour  -/  prédomine  déjà  au  xvii*  siècle.  A  la  i*"*  p.  plur., 
le  haut-engadin  emploie,  jusqu'au  début  de  notre  siècle,  pour 
I  'Osen,  pour  III  -isen  (en  b.-eng.  'esen)y  formes  qui  reposent 
sur  la  2^  plur.  (cf.  l'ital.  -assimOy  p.  340).  Les  2^  p.  plur.  avaient 
pour  désinence  -asÇy  -isÇy  -eses  et  provenaient  de  '*astSy  *as5 
avec  la  voyelle  disjonctive.  Enfin  la  3*^  p.  plur.,  encore  au  siècle 
passé,  se  présente  toujours  sous  la  forme  -an  :  elle  a  donc  été 
refaite  sur  l'ancienne  y  sing.;  le  b.-eng.  donne  aussi  -in  dans 
n,  -en  dans  III.  —  En  Frioul,  l'histoire  du  parfait  est  très 
étroitement  apparentée  à  celle  des  Grisons  :  la  seule  différence 
est  que  la  forme  fondamentale  y  est  la  3*  p.  plur.  Ici,  les  dési- 
nences sont  -aly  -arisy  -a,  -ariû,  -arisy  -arifi  et  de  même  -«, 
'iris  etc.,  -«,  -cris  etc.  La  3*^  p.  sing.  de  I  y  présente  la  même 
transformation  que  dans  l'Obwald  et  peut-être  dans  l'Engadine  : 
par  conséquent,  on  peut  bien  considérer  a  comme  étant  déjà 
commun  à  tout  le  rhétique;  pour  la  2^  p.  sing.,  les  i'*  et  2* 
plur.,  il  est  de  toute  évidence  qu'elles  dérivent  de  la  3*  plur. 
Pour  le  parler  des  Grisons,  outre  J.  Sturzinger,  Konj.,  p.  21-2$, 
cf.  surtout  Ascou,  Arch.  Glott.  VII,  472-475. 

^ §  269.  Dans  l'iTALiEN  LITTÉRAIRE,  seules  les  I"  et  3*  p.  plur. 

appellent  une  remarque.  Vtn  redoublée  de  la  i"  n'a  aucune 

raison  d'être  en  latin  et  est  peut-être  venue  simplement  de^^à 

(304)     l'époque  où  l'ancienne  désinence  Amus  y  recula  son  accent  sur 

la  voyelle   brève,   ce   qui  détermina  le  redoublement  de  la 
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consonne  :  -^mmo  (cf.  I,  §  548).  A  la  3*^  p.  plur.,  -arano  repré- 
sente l'ancien  -aro  =  -arunt  (dont  Dante  se  sert  encore  de 
préférence),  pourvu  de  la  terminaison  des  autres  3*  p.  plur. 
canta-nOy  cantava-no.  Quant  à  la  troisième  conjugaison,  elle  pré-  1j| 
sente  c^eux  procédés  de  formation  1  ou  bien,  à  l'imitation  des  2^  p. 
sing^  etjglur._^  la  i"  plur.  aussi  reçoit  l'accentuation  paroxy- 
tonique  :  -immOy  qui  entraîne  la  i***  sing.  -^',  la  3*  -f,  la  3*  plur. 
-irono'y  ou  bien,  pour  les  i"*  et  3"  sing.  et  plur.,  c'est  le  type 
'dediy  refeit  sur  stetti^  qui  servit  de  règle  :  -f//ï,  -f//e,  -ftiero.  La 
fusion  s'explique  facilement  si  l'on  admet  la  chute  de  Vi  atone 
lorsqu'il  est  placé  entre  deux  J  (I,  §  341).  Cela  étant,  l'ancienne 
langue  aurait  possédé  côte  à  côte  : 


vendidi 

terni 

vendisti 

temisti 

vendrait 

tenu 

vmdfdimus 

tetnémmus 

vendistis 

temistis 

vend^derunt 

témerunt 

et  alors,  presjiuQjiéçêssairement»  il  devait  en  résulter  soit  tetnei^ 
soit  /gwg///.^MaiPtenant,  quels  verbes  reçoivent  -«,  et  lesquels 
-etti}  C'est  ce  qu'enseignent  les  préceptes  des  grammairiens 
pour  la  langue  écrite.  Dès  qu'on  franchit  les  limites  étroites 
de  l'usage  littéraire,  il  se  présente  des  faits  d'un  caractère 
beaucoup  plus  complexe  :  ils  sont  provoqués  par  des  assimi- 
lations réciproques,  partie  entre  les  différentes  désinences 
personnelles,  partie  entre  les  diverses  classes  de  conjugaison. 
A  la  PREMIÈRE  PERSONNE  DU  SINGULIER,  uu  intérêt  particulier 
s'attache  aux  formes  avec  -v.  D'abord,  le  sicilien  et  le  calabrais 
possèdent  pour  H  -iviy  qui  paraît  être,  à  première  vue,  une 
forme  correspondante  au  type  du  latin  classique.  Mais,  comme 
la  I'*  p.  sing.  de  I  est  en  -ai^  le  v  s'observe  donc  précisément 
dans  les  verbes  qui,  même  en  latin  littéraire,  pouvaient  former 
leur  parf.  en  -ii  :  on  pourra  donc  admettre  que  -m,  en  commen- 
çant par  la  3*  p.  sing.  en  -/'«,  a  pris  la  place  de  -m,  ce  qui  empêcha 
la  fusion  du  signe  personnel  i  avec  1'/  thématique.  Il  est  encore 
moins  probable  que  -avu^  -ivu  à  Girgenti,  Cianciana,  Castelter- 
mini  et  Caltanisetta  représentent  le  lat.  -avi^  -ivi,  car  -vi  ne 

Mbtbr,  Grtmmairt.  32 
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se  change  pas  en  -^u;  il  est  plus  vraisemblable  que,  dans  ces 
localités,  Y'U  du  prés,  a  été  transmis  au  parf.  :  *'ayUy  -tu; 
(305)  celui-ci  serait  ensuite  devenu  -ivu,  dont  l'analogie  aurait  produit 
-avu.  En  bien  des  endroits,  par  une  analogie  inverse,  on  doit 
trouver  -ayu,  -iyu.  —  En  second  lieu,  un  domaine  encore  où  v 
semble  avoir  persisté,  embrasse  la  Molise  et  les  Abruzzes  :  dans 
I  -avcy  dans  II  -ive  à  Campobasso,  dans  I  et  II  -iv^  à  Teramo, 
Chieti  et  Gessopalena.  Là  aussi,  Thypothèse,  en  apparence  si 
simple,  d'une  transmission  directe  des  finales  -aviy  -ivi  du 
latin  classique,  se  heurte  à  l'objection  qu'ailleurs,  dans  tout  le 
reste  du  territoire  roman,  l'on  ne  trouve  que  -ai^  -/.  La  possi- 
bilité d'une  substitution,  dans  cette  contrée,  de  -ive  à  un  -/ 
ancien,  où  sont  confondus  le  signe  temporel  et  la  désinence 
personnelle,  a  été  établie  au  §  254;  mais  il  est  peu  vraisem- 
blable que  le  remplacement  de  -/  à  l'imparfait  par  -iv^  ait 
entraîné,  au  parfait  aussi,  le  même  phénomène.  Toutefois,  on 
pourrait  bien  admettre  que  l'analogie  de  fuv^  (qui  devait  être  et 
qui  de  fait  est  encore  ici  la  forme  normale  defut)fust^  fu  ait 
fait  naître  de  la  2^  p.  sing.  -tog,  3*^  -/,  aussi  une  i*^*  -ive. 
—  La  provenance  secondaire  de  v  est  encore  plus  évidente 
dans  le  tarent,  kanteviy  dont  Ve  représente  ai  :  c'est  aussi  de 
*fuvi  que  la  transformation  dut  ici  partir.  En  regard  de  -evi^ 
'ivi  figurent  également  -abbi^  -ibbi^  où  l'on  reconnaît  l'imita- 
tion de  habui.  A  cela  près,  cette  personne  n'offre  pas  grand'- 
chose  d'intéressant  :  -ai  passe  à  -e  dans  le  Nord,  à  -i  dans  une 
partie  des  Abruzzes  (à  Chieti,  Teramo,  mais  non  à  Gessopa- 
lena); -et  dans  les  domaines  de  l'inflexion  devient  -/,  donc  une 
finale  identique  à  celle  de  II.  Enfin  quelques  documents  anciens 
de  Venise,  sous  l'influence  évidente  de  la  3*  p.  sing.  en  -a,  et 
par  imitation  de  II,  qui  employait  de  même  -/  pour  les  i"  et 
3*  p.  sing.,  ont  remplacé  -ai  par  -a;  à  la  i"*  p.  sing.  de  I,  le 
bolonais  présente  une  désinence  tout  à  fait  analogue  :  -o,  —  La 
2*  p.  sing.,  par  rapport  à  sa  voyelle  thématique  et  au  traitement 
du  groupe  si,  prête  à  quelques  observations.  En  effet,  pour 
ce  qui  concerne  la  première,  on  peut  observer  une  tendance 
tantôt  plus,  tantôt  moins  fortement  accusée  à  l'assimiler  à 
celle  de  la  i^*  pers.,  c.-à-d.  à  introduire,  dans  les  régions  où  -ai 
devient  -e,  -esii  dans  la  2*  pers.;    c'est  ainsi  qu'on  trouve  à 


Digitized  by 


Google      J 


^^ 


§  269.  LE  PARFAIT   FAIBLE  ÈK   ITALIEN  359 

Reggio  (Emilie)  :  dans  I,  i'*  pers.  -e,  2*"  -essÇet),  à  Bergame  : 
dans  I,  I"  '6,  2*  -^set;  de  même  en  est-il  en  romagnol,  etc. 
De  plus,  en  chiet.,  on  a  dans  I — III  -iestç,  qui  se  peut,  il  est 
vrai,  considérer  comme  un  développement  phonétique  régulier 
de  -astiy  mais  qui,  dans  II  et  III,  étant  donné  le  peu  d'influence 
exercé  autrement  par  I  sur  H,  ne  peut  pas  avoir  la  même 
origine.  On  doit  ici  prendre  pour  point  de  départ  d(di  et  andedi, 
d^stiy  and^tiy  d*où  diedcy  andied^y  2*  p.  sing.  distÇy  andiste^  puis 
l'analogie  de  la  i"  pers.  amena  dieste,  andiestç  et  alors  aussi 
sendiestç  pour  *5endtit^y  etc.  —  Au  lieu  de  -sHy  le  sicilien  d'une 
part,  de  Tautre  toute  la  région  du  Pô  (bien  qu'avec  des 
exceptions  dans  les  anciens  textes  vénitiens),  voire  même 
encore  les  parlers  des  montagnes  de  Pistoie,  présentent  -ssi.  Si 
Ton  comprend  sans  peine,  dans  les  régions  où  -/  tombe,  le 
changement  de  -si  en  -5(x),  cette  hypothèse  est  cependant  con- 
trariée non  seulement  par  la  graphie  habituelle  -ssi  des  docu- 
ments de  l'ancien  milanais  et  du  véronais,  mais  plus  encore 
par  le  sicilien,  qui  a  toujours  maintenu  1'-/;  il  faut  plutôt 
reprendre  l'explication  donnée  au  §  267  pour  le  roumain,  et 
suivant  laquelle  -sti  tUy  par  l'intermédiaire  de  -st(t)tu  ou  par 
l'effet  d'une  simple  dissimilation,  serait  devenu  -ssitu  :  cf.  Ta.- 
vén.  vegnistu  Panf.  659.  A  Bergame,  Reggio  et  sans  doute 
ailleurs  encore,  le  pronom  personnel  s'adapte  une  deuxième 
fois  à  V'Sy  de  sorte  que  la  finale  est  -set.  La  substitution  de 
'Sto  à  'Sti  en  lucq.  est  un  cas  isolé.  —  La  troisième  personne 
DU  singulier  présente  des  modifications  encore  plus  profondes. 
En  sicilien,  -au y  -tu  persiste  et  pénètre,  sous  la  forme  -oo,  -io, 
-eOy  dans  l'ancienne  langue  littéraire  aussi.  Mais,  à  part  cela,  en 
padouan,  véronais,  vénitien,  à  S.  Fratello  et  Piazza  Armerina, 
c.-à-d.  dans  la  région  où  as  ==  habes  offre  le  plus  de  résistance 
(§  240)  et  où  -asti  est  devenu  -aj(0>  il  se  produit  dans  I  une 
reformation  d'après  le  présent  de  haberty  analogue  à  celle  du 
rhétique  (§  268)  et  du  français  (§  272).  Mais  il  arrive  aussi  que 
ce  sont  les  i'*  et  3*  p.  sing.  de  II  (en  -/yg)  qui  ont  imposé  leur 
forme  à  la  3 «  de  I  :  c'est  ce  qui  s'est  produit  à  Naples  et  dans 
la  Basilicate,  qui  transmettent  simplement  à  la  3*  pers.  la  finale 
-oyf  de  la  i'^*.  En  outre,  la  3*  oxytonique  se  prête  mieux  à 
une  extension  que  la  2*  paroxy tonique  et  même  que  la  i'%  qui 
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f  d'ailleurs  possède  la  même  accentuation,  surtout  dans  le  Sud 

(-ayCy  -ave).  D'après  ces  données,  -û//g  modelé  sur  -ett(  n'appa- 
raît à  la  3*  p.  sing.  qu'à  Campobasso ;  de  plus,  dans  I — III,  -çs^  à 
la  3*^  (mais  à  la  i''*  -ivO  remplace  -e  à  Chieti  (cf.  contese  Kath. 
n,  46);  'od:(e  (à  la  i*^*  -ive)  figure  à  côté  de  -6  à  Teramo  :  de  ces 
désinences,  la  première  est  imitée  de  la  i'*  p.  plur.;  la  seconde 
est  empruntée  à  vod:(e  =  volse  (§  288).  Ce  -se,  qui  par  delà  les 
Abruzzes  s'étend  encore  jusqu'à  Bénévent,  a-t-il  également 
trouvé  accès  à  la  f*  p.  sing?  Cest  un  point  qui  réclame  encore 
des  recherches.  Enfin,  la  dernière  formation  à  citer  est  le  forl. 
andep  etc.  dans  I,  celle  de  la  Marche  de  San-Severino  akkadewe, 
sentewe,  analogue  à  celle  de  Treja,  dans  II  et  El,  formes  dont  le 
point  de  départ  réside  évidemment  dans  ep^  ewe  =  habuit 
(§  280).  —  La  PREMIÈRE  PERSONNE  DU  PLURIEL,  dans  le  traite- 
ment de  la  voyelie,  suit  en  partie  la  2*  sing.;  mais  alors,  comme 
(307)  il  s'agit  toujours  d'un  jnélange  des  classes  de  la  conjiigaîson,  il 
vaudra  mieux  traiter  ce  point  au  §  271;  au  contraire,  c'est  ici 
le  lieu  de  mentionner  -ommo  refait  sur  -6  (ainsi  la  i"  p.  plur. 
imitée  de  la  3*  sing.)  et  -àssemo  formé  sur  -aste  (donc  la  i"^  p. 
plur.  tirée  de  la  2^  plur.).  La  première  désinence  se  rencontre 
en  ancien  milanais  chez  Bonvesin,  puis  de  nos  jours  encore 
dans  le  bolonais  et  les  parlers  des  montagnes  lucquoises.  L'autre 
mode  de  formation,  -^ssitno  ou  -^semOy  appartient  également  à 
deux  régions  différentes,  mais  dont  la  séparation  géographique 
est  plus  complète  encore.  D'une  part,  elle  fait  sa  plus  ancienne 
apparition  dans  les  glossaires  vénitiens,  chez  Uguçon,  dans  les 
documents  de  Lido  Maggiore  et  chez  Calmo;  ensuite  elle  se 
trouve  chez  le  Padouan  Ruzante,  actuellement  au  moins  à 
Rovigno,  Mantoue,  Bergame,  Crémone,  puis  à  Parme  et  Reggio; 
d'autre  part,  on  la  rencontre  dans  les  Abruzzes  et  en  romain, 

p'  mais  elle  n'atteint  pas  la  Molise  et  Naples.  La  création  de  cette 

forme  proparoxytonique  doit  avoir  pour  cause  déterminante  la 
persistance,  au  Nord  comme  au  Sud,  de  l'accent  à  la  i**  p.  plur. 
dans  les  parfeits  forts,  par  conséquent  leur  accentuation  aussi 
proparoxytonique.    Un  phénomène  à   rapprocher  de  celui-là, 

L.  c'est  qu'à Lucques,  où  se  maintient  également  -^/mo,  la  3*  sing. 

V  'âtte  (p.  343)  etc.  a  provoqué  la  formation  d'une  i"  p.  plur. 

L''  -àttimo.  A  noter,  pour  finir,  la  désinence  dans  le  calabr.  -amfne^ 
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'imme  et  fumme  à  côté  de  dissimu  etc.  Comme  V-e  ne  s'attache 
qu'à  des  formes  paroxy toniques,  peut-être  est-il  permis  d'en 
chercher  le  point  de  départ  dans  fumtne,  où  il  serait  l'effet 
d'une  dissimilation  par  rapport  à  la  voyelle  tonique.  Vm  est 
partout  redoublée  comme  dans  la  langue  littéraire;  seul  le 
sic.  -amuy  -emu  constitue  une  remarquable  exception.  —  La 

DEUXIÈME  PERSONNE  DU  PLURIEL  subit  l'analogie  de  la  2^  sing.  ;  -1 

elle  remplace  donc  st  par  ss  au  Nord  et  en  Sicile,  -ste  par  -sto  à  | 

Lucques.  La  voyelle  aussi,  lorsque  l'inflexion  y  a  provoqué  des 
dissemblances,  est  sujette  à  des  assimilations  :  cf.  à  S.  Fratello 
la  2^  p.  plur.  en  -istv  dans  III  avec  un  i  anormal  et  p.  345 .  Cette  J 

assimilation  ayant  entraîné,  au  Nord  comme  au  Sud,  la  dispa- 
rition de  toute  différence  formelle  entre  les  deux  personnes,  on 
eut  de  nouveau  recours  au  pronom  :  -se/zu  Nord,  -ssivu,  -sswau 
au  Sud,  'Stv(u)  à  Piazza  Armerina  et  S.  Fratello,  -stivi  à 
Tarente.  —  La  TROisifeME  personne  du  pluriel  enfin  présente 
toutes  les  tendances  observées")usqu^îci.  Le  latin  -arunty  -irunt 
a  persisté  sous  la  forme  -arCy  -iru  en  Sicile,  en  Calabre  et  d'autre 
part  en  piémontais  (cf.  p.  342).  Mais  l'allongement  -armio,  par 
syncope  -arno,  est  usité  dans  la  langue  littéraire,  dans  l'ancien 
lucquois,  à  Reggio,  aussi  bien  que  dans  le  napolitain  et  la 
Molise;  les  parlers  du  Montferrat  (à  l'exclusion  des  colonies  (308) 
siciliennes),  de  la  Lombardie,  de  l'Emilie,  le  génois,  le  groupe 
mantouan-véronais-vénitien  (dont  les  plus  anciens  documents 
séparent  encore  la  3*  p.  plur.  parf.  de  la  3*^  sing.),  enfin 
Arezzo,  Lucques  et,  dans  l'ancien  temps,  Pise  ainsi  que  les  écri- 
vains les  plus  anciens,  p.  ex.  Dante,  forment  la  3*^  p.  plur.  par 
l'adjonction  de  -no  à  celle  du  sing.  :  ainsi  -ônno  dans  I 
(à  S.  Fratello  et  Piazza  Armerina  :  -anno),  -inno  dans  IL 
Enfin  Teramo,  par  imitation  des  parfaits  forts  en  -j,  rattache 
aux  I"  et  2*  p.  plur.  -^ss^m^,  -est^  une  3*^  -ésere.  L'assimilation 
de  la  voyelle  aux  3"  p.  sing.  et  plur.  n'est  pas  non  plus  étran- 
gère au  domaine  de  -roÇno))  -orOy  -oronOy  -orno  sont  plutôt  les 
formes  vraiment  récentes  à  Pise  et  ne  sont  pas  non  plus  incon- 
nues aux  anciens  Florentins.  Pour  III,  le  florentin  s'est  forgé 
-ero  d'après  -estiy  tandis  que  l'ancien  siennois  préfère  -iero,  dési- 
nence qui  s'observe  aussi  chez  Dante  et  dont  le  point  de  départ 
se  trouve  dans  vendi^  =  vendiede  (I,  §  436);  en  dehors  de  la 
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Toscane,  elle  apparaît  surtout  en  ombrien-romain,  dans  la 
Molise  et  la  Sicile. 

§  270.  Faisons  maintenant  abstraction  des  désinences  person- 
jc  nelles,  pour  étudier  la  formation  proprement  dite  du  radical  du 

parfeit  dans  les  patois.  Sur  ce  point  aussi,  ils  se  comportent  très 
souvent  autrement  que  la  langue  littéraire.  En  effet,  il  s'y  pro- 
K  duit  fréquemment  une  réduction  des  trois  classes  à  deux  ou  à 

t  une  seule  et  (ce  qui  aboutit  au  même  résultat)  une  extension 

h  partielle  du  -tte  et  de  quelques  types  nouveaux.  Nous  pouvons 

?.  commencer  par  l'examen  de  ce  dernier  phénomène,  en  nous  pla- 

çant au  point  de  vue  géographique.  A  l'extrême  Ouest,  en  pié- 
MONTAis,  cette  forme  temporelle  a  péri  complètement,  bien  que 
;  des  textes  anciens  présentent  encore  -//  à  la  y  p.  sing.  de  H  : 

^  saglit  Lament.  32  d,  ubrit  35  b;  d'autres,  plus  récents,  ont  -eriy 

t  -eri,  -«r,  -^(?,  -en*,  -ero  pour  I,  par  conséquent  un  parfait  modelé 

f.  sur  la  3*  p.  plur.,  et  la  voyelle  aussi  doit  être  rapprochée  de 

y  celle  du  dialecte  voisin,  le  provençal  (v.  §  274).  —  Une  seconde 

^  formation,  isolée,  et  dont  il  reste  d'ailleurs  encore  à  déterminer 

"  l'extension  dans  le  domaine  du  parÊiit,  c'est  la  3*  p.  sing.  -este 

t  dans  I,  'iste  dans  II  à  Gistelnuovo  di  Magra  (Gênes),  formation 

qu'on  doit  mettre  en  corrélation  avec  le  parfait  romagnol  vest 

(309)     =vidi  (§  300)  :  ainsi  donc,  vidi  aurait  ici  agi  sur  toute  la  for- 

u  mation  du  parfait  dans  une  proportion  plus  considérable  encore 

qu'en  français  (§  289.)  —  Ensuite  il  faut  citer,  pour  le  vénitien 
de  la  ville  comme  du  continent,  le  parfait  en  -tt  aux  i»"*  et  3*  p. 
sing.  et  à  la  3*  plur.;  chez  Fra  Paolino,  il  est  vrai,  il  est  encore 
limité  à  III;  mais,  dans  l'Apolonio,  qui  donne  la  i'"*  p.  sing.  ves- 
tiettiy  la  y  sopelliette^  morietUy  la  3*  plur.  despartiettoro  etc.,  déjà  il 
s'est  emparé  de  H,  et  chez  Calmo  il  apparaît  aussi  dans  la  V^  tro- 
vîtiy  la  3*  trovete(c{.y  pour  la  voyelle,  p.  344).  Mais  maintenant, 
tandis  qu'à  l'exception  des  cas  de  l'ancien  piémontais,  le  conti- 
nent, dans  toute  la  région  du  Pô,  ignore  la  formation  en  -/, 
elle  se  présente  en  toscan  et,  au  Nord,  en  génois.  A  vrai  dire, 
les  anciens  textes  génois  n'offrent  que  de  rares  exemples  (à  noter 
toutefois  la  3*  p.  plur.  caiteriy  parce  qu'elle  vient  d'un  verbe  de  II), 
et  de  nos  jours,  dans  presque  toute  la  province,  le  parfait  semble 
avoir  péri  pour  ainsi  dire  entièrement;  mais,  dans  la  Lunigiana, 
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on  trouve  à  Marola  sur  le  golfe  de  la  Spezia  suâcedette,  penseitty 
arrivettCy  mettette;  vient  ensuite  sur  la  côte,  immédiatement  après, 
la  forme  -etti^  -ettCy  -ettono  à  Pise,  comme  dans  la  langue  litté- 
raire (bien  que  dans  une  proportion  un  peu  plus  considérable), 
et  alors  -itti,  -itiCy  -ittono  ou  bien  aussi,  dans  H,  -ette  :  uscette^ 
partettôy  qui  s'accordent  avec  les  formes  seguette,  convenette 
employées  par  Dante.  Mais  le  domaine  préféré  de  -tte,  c'est 
Lucques,  où  -ettij  -ettCy  -ettono,  voire  même  la  V^  p.  plur. 
-ettimOy  n'ont  pas  seulement  gagné  plus  de  verbes  de  III  que  dans 
le  langage  littéraire,  mais  où  4tH  dans  II  et  -atti  dans  I  sont 
aussi  d'un  emploi  très  fréquent.  —  Un  second  groupe  de  dia- 
lectes a  également  introduit  -tte  dans  I  et  II,  bien  qu'on  ne 
puisse  pas  toujours  dire  si  c'est  uniquement  à  la  3*^  p.  sing. 
(cf,  p.  340)  ou  bien  à  la  i*^*"  sing.  et  à  la  3*  plur.  aussi;  il  s'agit 
d'une  partie  de  la  province  d'Ascoli  Piceno,  et  surtout,  outre 
la  capitale,  de  Monte  Rubbiano,  Monte  Fortino,  Petritoli, 
Offida,  Ripatransone  :  à  la  3*  pers.,  on  y  dit  -ette  dans  I,  -itte 
ou  -ette  dans  II,  désinences  évidemment  en  corrélation  avec 
-yettôy  -ette  dans  I — III,  qu'on  signale  dans  les  Abruzzes  sans 
préciser  davantage  leur  situation  géographique.  —  Une  qua- 
trième transformation,  enfin,  est  celle  que  subit  seule  I  et  qu'elle 
emprunte  à  dediy  auquel  se  rattachent  stedi  et  andedi  (de  andarè), 
ce  dernier  attiré  vers  dedi  par  sa  conformation,  vers  stedi  par  sa 
signification.  Comme  ces  verbes,  à  l'infinitif  et  dans  la  plupart 
des  formes  du  présent  et  de  l'imparfeit,  reçoivent  la  flexion  de 
I,  qu'en  outre  ils  étaient  d'un  emploi  tout  particulièrement 
firéquent,  admettre  une  attraction  de  tous  les  autres  verbes  n'est 
pas  plus  difficile  ici  qu'avec  le  type  -///,  qui  possède  en  dernière 
analyse  la  même  origine.  Cette  reformation  est  tout  particuliè-  (310) 
rement  évidente  dans  l'Apolonio  en  ancien  vénitien  et  dans  le 
vieux  padouan  de  Ruzante.  Les  trois  verbes  types  présentaient 
die  diessi  de,  et  la  2*  p.  sing.  n'est  pas  tirée  de  dedisti  :  elle  a 
modifié  sa  forme  *dissi  sous  l'influence  analogique  de  la  i";  à 
ces  formes  se  rattachent  alors  chez  Ruzante  la  V^  p.  sing. 
mandiéy  segnié  etc.,  la  2^  lasciéssi,  la  3*  faléy  andé  (à  côté  de  -4 
plus  fréquent),  la  i""*  plur.  montiissimOy  la  2*  mandiéssi  etc.  C'est 
donc  la  3*  p.  sing.  qui  est  capable  de  la  plus  grande  résistance. 
De  même  l'Apolonio  présente  seulement  à  la  i*^*  p.  sing.  -/e. 
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mais  à  la  3*  -^,  -0,  à  la  3*  plur.  -orono  (les  autres  formes  font 
défaut)  ;  mais,  à  une  date  plus  récente,  Calmo,  lui,  a  pour 
flexion  :.  i"  trovi^  y  trové  en  regard  de  trovày  ou  V^  troviti, 
3*  trovete^  et  il  offre  les  mêmes  finales  aussi  dans  II  et  III,  tandis 
que  les  i""  p.  plur.  -assimo  dans  I,  -issimo  dans  II,  -^semo  dans  III 
sont  nettement  distinctes  Tune  de  l'autre.  Cf.  à  ce  sujet  p.  340. 
—  Enfin  le  parfait  tessinois  en  -ia  (§  113)  peut  encore  trouver 
place  ici.  Sa  flexion  est  dans  cantare  :  kantôba  kentôba  kantôba 
kantôba  kantéba  kantébay  dans  sentire  :  sentôba  sintéba  sentôba  sentôba 
sentiba  sentôba^  dans  posse  :  posseba  pôba  poba  poba  podiba  poba, 
dans  esse  :  somba  seba  eba  sçba  siba  fbUy  dans  habere  :  oba  eba  aba 
aba  iba  aba  etc.  On  aperçoit  clairement,  aux  2*^  p.  sing.  et  plur. 
particulièrement,  l'adjonction  du  -ba  aux  formes  du  présent,  et 
aussi  la  présence  de  V6  aux  i"  et  3*  p.  sing.  révèle  encore  les 
commencements  de  cette  formation,  laquelle  a  donc  gagné 
d'abord,  dans  somba  et  oba,  la  i*^^  p.  sing.  :  or,  à  cause  de  l'iden- 
tité des  i*^*  et  3**  p.  sing.  au  présent,  il  s'en  est  suivi  la  création 
d'une  3*  identique. 

Cf.  pour  le  tessinois  C.  Salvioni,  Arch.  Glott.  IX,  231-233. 

§  271.  La  réduction  à  deux  classes  ou  à  une  seule  était 
possible  dès  que  Jes  premières  personnes  du  singulier,  plus 
rarement  les  troisièmes,  sjétaient  identifiées^  dans  deux  classes. 
Mais  ce  phénomène  pouvait  s'accomplir  de  deux  manières  :  ou 
bien^gar  la  confusion  de  -ai^  -«,  -«  sous  l'action  des  lois  phoné- 
tiques, ou  bien  par  un  mélange  de  I  et  de  III  qu'avaient  proyo- 
(l'^i^^^steti^  *anML  verbes  intermédiaires  entre  X.et  .IIL,, 
Commençons  par  le  Nord.  On  vient  de  le  dire,  c'est  le  véni- 
tien Calmo  qui  le  premier  présente  également  dans  I — III  : 
I''*  'i(tt)y  3*  'e{te)y  tandis  que  cependant,  aux  i"  et  2''  p.  plur., 
il  distingue  les  trois  classes.  Chez  lui,  -ei  comme  -ii  donnait 
(31O  -/,  (I,  §  79)  et,  de  fait,  l'Apolonio  présente  déjà  à  la  i'"*  p. 
sing.  -/  dans  III,  bien  qu'il  ait  encore  pour  la  3*  -i  dans  H, 
-e  ou  -^tte  dans  III  et,  ce  qui  prépare  une  assimilation  de 
n  à  in,  'iette  dans  H.  Quant  à  cette  assimilation,  voici  com- 
ment elle  doit  s'expliquer  :  d'abord,  sur  le  modèle  de  la 
I''*'  pers.  diéy  3*  dé^  on  fait  aussi  à  la  i"  cantié  une  ycanté,  dont 
l'-^se  confondit  avec  celui  de  vende,  puis  alors  l'alternance  ie  :  e 
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fut  remplacée  par  raltemance  /  ;^,  telle  qu'elle  existait  dans  III 
et  probablement  aussi  déjà  dans  II.  Rapprochez  de  cela  le  rhé- 
tique,  §  268.  —  Viennent  ensuite  Mantoueet  Bergame  avec  -e 
dans  I — En,  désinence  qui  a  pénétré  dans  toutes  les  formes.  Les 
I'"  p.  sing.,  dans  I— III,  devaient  se  terminer  par  -^,  -/,  -/,  les 
3"  par  -Oy  -4 y  '6  :  c'est  alors  que  l'alternance  fut  introduite  dans 
II  :  I'*  -/,  3*  -e.  L'étape  immédiatement  postérieure  paraît  avoir 
été  marquée  par  l'adoption  à  la  2®  p.  sing.  et,  conséquemment, 
aux  I"  et  2*  plur.  de  la  voyelle  de  la  i""*  sing.  (-ess  dans  I, 
'iss  dans  II  et  III)  et  puis  par  la  disparition  dans  I  de  T-t?  devant 
les  autres  -e,  dont  il  s'écartait  considérablement.  Ainsi  se  pro- 
duisit entre  I  et  H,  El,  un  point  de  contact,  qui  rendit  alors 
possible  l'assimilation  complète.  Le  milanais  aussi  paraît  avoir 
suivi  la  même  voie,  sauf  que,  à  l'instar  de  -i  :  -i  dans  II,  il  a 
uniformisé  -/  ;  -e de  III  en  -e  :  -<?,  puis  également  -e  :  -o  del en 
'6  :  '6  :  il  n'admet  donc  que  pour  I  et  II  l'identité  de  flexion  ; 
au  reste,  ce  temps  est  ici  presque  entièrement  hors  d'usage.  Il 
serait  très  désirable  qu'on  fit  des  recherches  précises  dans  les 
textes.  Dans  l'Emilie,  -ï,  -is  de  II  et-i,  -is  de  El,  produits  par 
'çi,  'çstiy  se  confondent  et  déterminent  une  identification  en  -d, 
due  aussi  partiellement  à  son  tour  au  changement  de  -/  en  -é  : 
de  là  le  bolon.  -^,  -esSy  -e,  -enity  -essiy  -enn.  En  revanche,  si  nous 
exceptons  Parme,  où  -/  sert  également  pour  les  verbes  en  -a,I 
dans  son  ensemble  évite  l'unification,  sans  qu'on  discerne  exac- 
tement le  comment  ni  le  pourquoi  de  ce  fait.  On  s'explique 
mieux  la  simplification  dans  la  Romagne,  où  -ai  comme  -/, 
quand  ils  sont  directement  à  la  finale,  se  changent  pareillement 
en  -e.  En  outre,  les  Abruzzes  présentent  unité  de  forme  dans 
tous  les  verbes,  bien  qu'elle  s'accomplisse  par  des  procédés  dif- 
férents dans  les  divers  patois.  On  y  trouve,  en  effet,  les  quatre 
formes  suivantes  : 

A  B  C  D 


-tvi 

-ivi 

-tve 

-yietti 

■ùti 

-i'sie 

-¥H 

-iiH 

X%) 

<sd 

-{Si 

-fiti 

-{ssimi 

-is(mi 

-(ssinii 

-Pim 

-fi'f 

-{iH 

■i^H 

-eiH 

-{sçri 

-im^ 

-fïf 

-m 
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(312)  et  Ton  emploie  A  à  Teramo,  B  à  Chieti,  Lanciano,  S.  Eusanio 
del  Sangro,  C  à  Casalincontrada,  D  à  Gessopalena,  bien  que 
pour  cetre  dernière  localité  on  donne  également  -yiev^  et  -ivf. 
Dans  A — C,  la  i"  pers.  -i,  dont  -iv^  n'est  qu'un  allongement 
(p.  338),  a  pu  sortir  de  -ai,  -et,  -ii  par  développement  phoné- 
tique :  dès  lors,  la  question  serait  de  savoir  si  1'-/  dans  D  n'est 
qu'une  importation  étrangère,  ce  que  les  formes  secondaires 
permettent  peut-être  de  supposer.  A  la  2*  p.  sing.,  partout  éga- 
lement -w/g  est  le  représentant  de  -asti^  -estiy  -istiy  mais  -i^tç 
dans  C  ne  s'explique  que  par  -orfi,  et  non  par  çsti,  -isti.  N'était 
que  cette  forme  ne  réclame  nulle  part  ailleurs  un  e  fondamen- 
tal, elle  devrait  certes  être  identifiée  avec  -esti  :  il  faut  donc  bien 
admettre  une  action  (analogue  à  celle  du  vénitien,  p.  344)  d'un 
ancien  parfeit  en  -d^di  sur  la  2*  p.  sing.  de  III,  et  dès  lors 
l'analogie  de  "ifst^  de  I  et  HI  facilita  la  substitution  ulté- 
rieure de  -iest^  à  *-w^g  dans  H.  C'est  à  la  3*^  p.  sing.  que  les 
différences  sont  le  plus  accentuées.  V-o  de  Teramo  jouit  d'une 
large  extension  et  pourrait  aussi  s'expliquer  dans  ni  par  -(/)c?, 
dans  II  par  'e(o)y  mais  non  par  un  emprunt  direct  de  II  et  III 
à  I,  tandis  que  1'-/  à  la  3  «  de  B  remonte  à  1'-/  de  IL  Mais  l'-f  de 
C,  D  présente  l'ancienne  forme  de  III  ;  l'alternance  -i  :  -Cy  rem- 
plaçant 'i  :  -f ,  a  été  introduite  dans  II  et  dès  lors  a  permis  en 
même  temps  l'introduction  de  -f^/g  dans  H.  Au  pluriel,  B  doit 
marquer  l'étape  la  plus  récente,  tandis  que  A,  C,  D  avec  -fl/g  et 
son  dérivé  -çssem^y  comme  A  avec  la  3*  p.  plur.  -fîgrg,  rappellent 
le  procédé  de  formation  de  JH,  qui  présente  -f  à  la  place  de  l'-f 
toscan  (v.  p.  341).  Enfin,  en  sicilien-calabrais,  le  changement  de 
ç  en  î  (I,  §  69)  a  déterminé  la  fusion  de  II  et  III  ;  cependant  les 
hits  en  sicilien  moderne  sont  un  peu  compliqués,  car  i  n'apparaît 
pas,  comme  en  calabrais,  dans  toutes  les  formes  :  la  i"  p.  plur. 
est  en  -emuy  la  3*  en  -cru;  par  conséquent,  il  Êiut  bien  admettre, 
comme  désinence  primitive,  -eru  =  le  tosc.  -ierOy  dont  ensuite 
la  I"  pers.  a  subi  l'analogie.  Le  tarent,  -iviy  -istiy  -iV,  -emmiy 
"istiviy  -erini  dans  II  et  III  pourrait  bien  réclamer  la  même  expli- 
cation. 

Cf.  sur  les  Abruzzes  C.  de  Lollis,  Arch.  Glott.  XII,  188-191. 
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§  272.  Le  FRANÇAIS  aussi,  à  Tépoque  la  plus  reculée  déjà,  a 
subi  une  séfie  de  modifications,  mais  après  cela  il  s'est  assez 

len  conservé.  A  la  i'**'  p.  sing.  de  I,  -ai  a  gardé  la  voyelle  dis- 
tinctive.  Or  cette  forme,  de  même  que  la  2*  pers.  -as,  issue  de  (51J) 
-ast  à  rintérieur  de  la  phrase  d'abord  et  surtout  devant  le 
pronom,  s'identifiait  avec  le  présent  ai  as  de  avoir  et  le  futur 
-ai,  'OS  :^'est^air)^que  la  3%  par  l'analogie  de  at  {de  avoir)  et 
du  fut,  -at^  .renitplaca  -ot  par  -at.  Cf.  sur  ce  point  le  rhétique  p. 
335  et  le  vénitien  p.  339.  Peut-être  aussi,  à  une  époque  anté- 
rieure au  changement  de  a  en  e,  -arunt  a-t-il  exercé  une  influence 
analogue  à  celle  qu'a  subie,  dans  H,  la  voyelle  de  la  y  p.  sing. 
de  la  part  des  autres  /  qui  existent  aux  i'*  et  2^  p.  sing.  et  aux 
I" — 3*  plur.  Une  sérieuse  difficulté,  c'est  l'explication  de  -âmes 
et  'OsteSy  à  la  place  desquels  on  attendrait  -ains  et  -^:^.^Pour  la 
2*  p.  plur.,  peut-être  pourrait-on  admettre  une  influence  de 
celle  du  sing.:  -astis ^  sous  l'action  de  -ast y  ne  se  réduisit  pas  en 
en  -asts,  -ats;  il  persista  sous  la  forme  -astes^  avec  la  voyelle 
disjonctive.  La  i*"*"  p.  plur.  était,  dans  les  verbes  forts,  *dismes, 
*feismes  etc.  Or,  lorsque  les  formes  fortes  durent  céder  la  place 
aux  feiibles,  la  substitution  s'opéra  de  telle  sorte  que  le  ,radkal 
Éiible  reçut  la  désinence  forte  :  *dismes,  suivant  l'analogie  de 
(ksis  desisteSy  devint  desirnes  (cf.  là-dessus  §  297)  et  ainsi,  par 
la  double  influence  des  2^  p.  plur.  paroxy toniques  en  -astes^ 
'istesQtdes  r"  pers.  paroxy  toniques  des  verbes  primitivement 
forts,  -ameSy  -imes  purent  s'introduire,  au  lieu  de  -ains^  -ins, 
également  à  la  i"  p.  plur.  du  parf.  de  I  et  IL  Puis,  à  partir  du 
XIII*  siècle,  la  i""*  p.  plur.  s'est  assimilée  encore  plus  complète- 
ment, à  la  2*  en  adoptant  aussi  Vs  :  -asmes,  -ismes,  actuellement 
'dmeSy  -îmes.  La  forme  régulière  de  la  3*  p.  plur.  de  I  est  -erenty 
ou  -^trent  :  celle-ci  naturellement  a  de  nos  jours  été  supplantée 
à  son  tour  paj  celle-là  (cf.  §  118).  En  même  temps  que  -ere7îty 
le  vieux  français  connaît  aussi  -arent,  surtout  dans  les  textes  de 
l'Est  et  du  Nord,  bien  que  parfois  on  le  rencontre  également 
encore  au  xvi^  siècle,  même  chez  Rabelais  V,  18. 
gs  deux  formations  déjà  signalées  en  italien  :  -^i  ^ 
'Csti^  et  -d$di  ont  vécu  côte  à  côte.  La  première  a  donné 
dans  tout  le  domaine  français  -/,  -is  (I,  §  79),  l'autre  n'a  produit 

i  que  dans  le  Centre,  et  -ie  dans  l'Ouest  (I,  §  157);  la  2*  p. 
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sjng.  du  type  -(Udi  finissait  aussi,  de  son  côté.  eriC-tjJ  ce  fut 
ensuite  le  point  de  départ  dujpassage  j;raduel  etj^énéral  des  par- 
faits  de  m  dans  II.  Des  traces  des  parfaits  en  -dedi  s'aperçoivent 
encore  dans  les  plus  anciens  textes  français  à  la  3*  p.  sing.: 
cf.  abatiet  Roi.  98,  perdiet  2795,  respundiet  2411  à  côté  de 
respundit  632,  puis  à  la  2*  sing.  confundies  Psaut.  d'Oxf.  43,  9, 
(314X    espandies  88,  44,  à  la  3*  plur.  espandierent  78,   3  ;  mais,  au 

^V^  début  du  xiii^  siècle  déjà,  cet  -ie  est  presque  complètement 
y^  délaissé  et  n'est  conservé  parfois  que  grâce  à  Ta  tra3ition  poé- 
tique.  On  en  relève  des  exemples  pour  les  verbes  suivants  : 
perdre j  vendre^  rendre^  fendre^  défendre^  fondre^  espandre^  pendre, 
descendrey  resplendre,  respondre,  tendre  y  abatre^  rompre ,  sivre, 
toldre,  repentir,  revertir,  revestir. 

Cf.  H.  WoLTBRSTORFF,  Das  Perfcktum  àtr  2,  schwachen  Konjuga- 
tionim  Altfraniôsischen.  Diss.  Halle  1882,  A.  Mussafu,  LittbJ.  1882, 
Col.  230-233. 

Parmi  les  patois,  le  lorrain  méridional  et  la  majeure  partie 
du  wallon,  comme  le  picard  et  même  Blois,  n'entrent  pas  en 
ligne  de  compte,  pour  la  raison  que  le  parfait  leur  fait  généra- 
lement défaut.  Cette  réserve  faite,  nous  remarquons  en  Lor- 
raine d'abord  deux  changements  importants.  Dans  les  textes  du 
moyen  âge  déjà,  l'emprunt  fait  au  présent  de  avoir  et  au  futur 
s'est  introduit  à  la  3®  p.  plur.  également  :  sur  le  modèle  de 
ai  as  a  ont,  chanterai  -as  -a  -ont,  on  a  créé  à  chantai  -as  -a  une 
y  p.  plur.  chantont,  qui  plus  tard  gagne  aussi  II  et  HT  :  fuyont, 
vendant.  On  rencontre  ces  formes  dans  les  chartes  lorraines,  la 
Guerre  de  Metz,  chez  Philippe  de  Vigneulles,  etc.,  et  actuelle- 
ment encore  à  Tholy,  Ventron,  Ban-sur-Meurthe  et  Deyci- 
mont;  mais,  au  Sud,  elles  n'atteignent  pas  la  Franche-Comté  et 
la  Bourgogne  ni,  au  Nord,  la  Wallonie.  Mais  le  lorrain  moderne 
pousse  plus  loin  encore  la  simplification  des  désinences  person- 
nelles :  à  Ventron,  il  forme  la  i''*  p.  plur.  en  -et  d'après  la 
2*;  à  part  cela,  dans  la  grande  majorité  des  dialectes,  il  ne 
présente,  comme  au  présent  et  à  l'impar&it,  qu'une  seule  forme 
pour  le  singulier  et  une  seule  pour  le  pluriel.  Au  singulier, 
cette  identité  existait  de  prime  abord  dans  II  et  III  ;  mais,  pour  le 
singulier  de  I  :  -f  ou  -e,  on  peut  se  demander  jusqu'à  quel  point 
l'identification  phonétique  s'est  réalisée  (I,  §  258).  Le  pluriel. 
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lui,  nous  offre  pour  les  trois  personnes  -et  à  La  Bresse,  -oh  à 
Rehérey,  Celles,  -ds  à  Docelles  (la  2*  pour  la  i"  et  la  3*),  -er  à 
Attigny,  Landaville,  -ô  à  Deycimont,  -an  à  Ban-sur-Meurthe, 
-en  à  Moyenmoutier,  -in  à  Vexaincourt  (la  i"  et  la  2*  formées 
sur  la  3*);  et,  plus  au  Sud,  on  trouve  de  même  pour  les  trois 
personnes  les  désinences  -er^  en  Morvan,  -ire  en  Bourgogne, 
-irô  en  Poitou,  les  premières  se  rattachant  au  français  du  Sud-Est 
(p.  353),  la  troisième  au  provençal  (p.  332).  Malgré  Tabsence  de 
tout  contact  géographique,  le  parfait  en  -n  qui  vient  d'être  cité, 
ne  doit  pas  être  indépendant  du  wallon  (p.  350).  Cf.  aussi 
p.  354.  Reste  encore  à  citer  le  wallon,  dont  la  i^*  pcrs.  en  -a  (315) 
est  refaite  sur  les  deux  autres  en  -a  (cf.  sur  ce  point  p.  350). 
—  On  ne  rencontre  absolument  que  dans  la  Normandie  sep- 
tentrionale la  3*  p.  plur.  en  -/  :  sâtit  etc.,  identique  par  consé- 
quent à  la  2'  plur.  Comme  il  est  vraiment  inadmissible  qu'il  ne  se 
soit  produit  que  dans  ce  seul  cas  un  transfert  d'une  personne  à 
une  autre,  on  doit  peut-être,  pour  expliquer  cette  forme  étrange, 
partir  de  l'a.-franç.  distrenty  lequel  aurait  produit  d'abord  ditfy 
puis  dit.  Le  transfert  ultérieur  de  dit  kfit  (firent),  vit  (virent)  et 
ensuite  dans  les  verbes  de  II  etc.  se  comprend  aisément. 

§  273 .  Maintenant,  quelles  sont  les  relations  réciproques  des 
trois  conjugaisons  ?  Philippe  de  Vigneulles  offre  déjà  dans  I,  à 
côté  de  la  3*  -ni,  -ais,  -ait,  -aimes ,  l'emploi  tout  à  fait  fréquent 
de  la  y  p.  sing.  targit  21  etc.,  de  la  V^  p.  plur.  acourdinus  14, 
accompaigninus  17  etc.,  de  la  3*  aillirent  28,  retournirent  28, 
entrirent  36  etc.;  et,  sans  compter  Vexaincourt  déjà  cité,  cette 
simplification  au  profit  de  II  et  III  se  rencontre  aussi  à  Landre- 
mont,  Gircourt,  Domgermain  et  peut-être  ailleurs  encore. 
Plus  au  Sud,  les  verbes  de  I  sont  dotés  de  parfaits  en  -/ 
dans  Floovant,  Girart  et  d'autres  textes  bourguignons  aussi 
bien  que  dans  quelques  documents  bourguignons  :  conformé- 
ment à  cette  flexion,  le  patois  actuel  dit  aux  i" — 3*  p.  sing. 
-iy  au  plur.  -zVf,  la  Franche-Comté  -1,  -m,  et  ce  fait  aussi  les 
rattache  aux  patois  du  Sud-Est  (v.  p.  333);  au  contraire,  la 
traduction  d'Ézéchiel,  de  S.  Bernard,  le  Dial.  an.  rat.  préfèrent 
-et y  -es y  -et  y  auxquels  semblent  se  rattacher  la  désinence  déjà 
citée  -iy  -érç  usitée  en  Morvan  jusqu'à  Saulieu  (où  l'on  a  simul- 
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tanément  les  deux  formes)  et  ï-e  de  Tancien  lyonnais.  Mais, 

maintenant,  comment  &ut-il  se  représenter  le  transfert  de  la 

voyelle  de  II  et  HI  d'abord,  dans  I  ?  Si  le  domaine  des  parÊiits 

en  'i  coïncidait  avec  celui  de  te  =/(!,§  178),  c'est  -irent  des 

k  verbes  de  I  à  palatale   qu'il  faudrait   prendre  comme  point 

^  initial  (§  118);  mais  l'extension  géographique  des  deux  phéno- 

fc-  mènes  semble   être   entièrement  différente.  On  peut  encore 

L  signaler  d'abord  l'apparition  de  parfaits  en    -/   dans   l'Ouest 

f.,  aussi  :  dans  I — HI,  i" — 3*  p.  sing.  -/,  i^*  plur.  -irô,  2*  -iré, 

y  'ira  (forme  indiquée  déjà  dans  le  Poitou),  i"— 3*  p.  sing. 

-/,  plur.  -ttn,  'it,  'ir  dans  la  Normandie,  le  Perche  et  sans  doute 

,*.  plus  loin  encore;  ils  n'étaient  pas  même  inconnus  à  Paris,  ce 

'^  (316)     qui  ressort,   entre  autres  preuves,  de  la   critique  qu'en  feit 

y  H.  Estienne,  Dialogue  143 .  Ainsi  donc,  dans  la  majeure  partie  de 

la  France,  les  parfaits  de  î  on^n<;  fnrrrjg  syr  cemf  ^^  n  etin> 
\  bien  que  cependant,  en  l'absence  de  dure  et  star^  ggj  ont  sept 

î*  ailleurs    d'intermédigjrç^r,   nn   np   pnif^gp  frnnver  nulle  part    en 

français  de  trAJfjf'nninn  entre  les  deux  c|a?gçp.  Peut-être  cette 
assimilation  a-t-elle  commencé  par  les  i^*  et  2*  p.  plur.  du 
p.-q.-parf.  subj.:  elles  étaient  pour  toutes  les  classes  en  -issiens, 
'issicTi  (§  307);  cette  similitude  entraîna  d'abord  Télimination 
de  -asse,  -asses,  -ast  par  -isse^  -isses,  -ist,  puis  eut  lieu  l'assimila- 
tion du  parf.  au  p--q.-p.  subj.  —  Mais  le  procédé  inverse  se 
rencontre  aussi.  En  wallon  notamment,  à  Liège,  Huy,  Dinant, 
-a,  'OS,  -ai  ont  également  passé  dans  II  et  HI,  tandis  que  partout 
le  pluriel  est  identique  à  celui  de  l'imparfait;  la  seule  exception 
est  habere,  dont  le  pluriel  est  uri,  forme  par  conséquent  basée  sur 
la  3*  p.  plur.  Comme  la  3*^  p.  plur.  de  I,  ainsi  qu'on  Ta  remarqué 
p.  348,  se  terminait  en  -ont  :  chantonty  on  créa,  toujours  sur  le 

^,  modèle  du  futur,  une  i'*  p.  plur.  en  -onSy  dont  on  peut  relever 

j?  des  exemples  à  partir  du  xm*  siècle  (Rom.  XV,  132);  puis  I 

V^  fut  suivi  par  II  et  HI,  qui  adoptèrent  -ins  à  côté  ou  à  la  place 

\  de-imes  :  cf.  poins  Grég.  212,  10;  desins  221,  7;  atendins  88, 

i^  8  etc.).  Or  comme  l'imparfait,  lui  aussi,  devait  modifier  -iens  en 

^  'insy  on  eut  là  le  trait  d'union  qui  détermina  la  fusion  des  deux 

i  temps  et  la  disparition  du  parfait.  La  généralisation  de  1'-^  au 

^  sing.  doit  être  postérieure  à  l'emploi  de  -ins  au  plur.  pour 

I — ni;   l'adoption  partout  de  -a,  de  préférence  à  -/,  pourrait 
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bien,  à  son  tour,  tenir  à  l'influence  du  futur.  Au  reste,  la  pré- 
dominance de  I  peut  être  constatée  d'assez  bonne  heure  déjà  : 
issà  Ch.  cygne  I,  320,  cindeirent  Guerre  de  Metz  122,  ardèrent 
165,  isserentS.  Bern.  103,  7.  Viennent  ensuite,  par  conséquent, 
les  formes  en  -e  du  Morvan,  citées  p.  349.  La  substitution  de 
-e  à  -a  semble  avoir  pris  naissance  à  la  i"  p.  sing.:  donc  la 
flexion  -/,  -w,  -zV,  -imes  aurait  fourni  à  -ci,  sorti  de  -ai,  la  flexion 
-esy  -et,  -emes  :  cf.  parlestes  Floov.  515,  achatet  Doc.  lyonn. 
VI,  14.  Mais  ici  non  plus  il  n'est  pas  facile  de  dire  pourquoi  et 
comment,  par  un  procédé  directement  en  opposition  avec  celui 
des  provinces  avoisinantes,  I  Ta  emporté  sur  II  et  El.  —  Une 
dernière  remarque  encore  :  par  analogie  avec  les  parfaits  (§  281) 
et  les  part,  en  -«,  il  arrive  qu'un  parfait  feible  en  adopte  les  dési- 
nences :  cf.  vesturent  Claris  2006,  vescut  assez  fréquent  au 
XIV*  siècle,  tolut  Garnier,  Antigone  290,/<îrtt/Hippol.  1592  etc. 

Des   exemples    attestant    Textension    de    I  sont    indiqués    par      (317) 

W.  Fœrster,  Zs.  fur  Nfr  I,  86-87,  A.  RisoP,  Studien  33,  Rem.; 

pour  II,  V.  A.  Risop,  Studien  34,  Rem.,  pour  les  parfaits  en  -u  26, 

Rem. 

§  274.  En  PROVENÇAL,  les  désinences  sont  presque  entièrement 
régulières;  -m  substitué  a  -mps  correspond  exactement  à  celle  du 
présent  (p.  193);  st  est  issu  de  -sti,  -ts  de  -stis;  -unt  devient  -on; 
il  donne  -en  dans  la  Gascogne,  le  Béarn,  la  Dordogne,  la  Haute- 
Vienne  (cf.  p.  200).  Quant  à  la  voyelle  thématique,  les  verbes 
en  -/  dans  l'ancienne  langue  ne  prêtent  à  aucune  observation  ; 
en  revanche,  ceux  en  -a  n'ont  conservé  leur  physionomie  origi- 
nelle qu'en  gascon  (mais  plus  à  Bordeaux)  et  en  catalan-major- 
quin  :  cf.  en 

béarn.         -^        -as  -a        -cm         -çts  -an 

a.-cat.        -i         -ist         -a        -am        -au  -aren 

majorq.      -i         -ares        -a        -arem     -areu       -aren. 

L'-fî,  -i  représente  -ai  (I  §  237);  dans  l'a.-cat.,  il  a  passé  à  la 
2*  pers.  En  provençal,  il  est  probable  que  la  2®  p.  sing.  -(st^ 
-nesi  a  la  même  origine,  ce  qui  eut  pour  résultat  une  transfor- 
mation complète  de  la  flexion.  En  efiet,  cet  -«,  -^st  rime  avec 
dei  (dedi)  desty  estçi  estfsty  ançi  anfst,  dont  le  pluriel  était  dent, 
estçm,  ançm,  d^ts,  estçts,  anets.  Or,  comme  -am,  -atSy  dans  les 
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autres  verbes,  se  fusionnaient  avec  les  désinences  du  présent,  il 
était  tout  naturel  d'introduire  cet  -fm,  -çts  partout  dans  I,  et  dès 
lors  le  dernier  pas  :  -{ty  çron  fut  bientôt  franchi.  Par  un  procédé 
inverse,  à  Majorque,  on  a  réinstallé  a  dans  la  2*^  p.  sing.  et  à 
Minorquedans  la  i"  aussi.  —  Pour  H,  comme  l'attestent  Yç  et 
le  't  final  de  la  3*^  p.  sing.  (I,  §  S  52),  c'est  le  type  en  -dedi  qu'on 
a  choisi.  Seule  la  i*^*  p.  plur.  a  pour  finale  -fm,  parce  que  l'ancien 
provençal  devant  m  exige  un  ^  fermé  (I,  §  162).  Les  2"  p.  sing.  et 
plur.  ont  remplacé  leur  ç  (dedistf)  par  un  ç  emprunté  aux  i*"*  et 
3*  p.  sing.  et  à  la  3*  p.  plur.  —  Tandis  que  le  catalan,  sur  ce  point, 
marche  de  pair  avec  le  provençal,  le  gascon  a  confié  à  l'ancien 
par&it  en  -e  les  fonctions  d'imparfait  (v.  §  239),  c.-à-d.  qu'il  a, 
dès  l'origine,  introduit  dans  tous  les  verbes  de  III  le  type  en  -u 
sous  sa  forme  propre  :  en  béarn.  -ui,  -us,  -u,  -«m,  -utSy  -ufty  en 
bord,  -wi,  -ores y  -0,  -oreriy  -orets,  -oren^  depuis  le  xv*  siècle,  sous 
OiS)  l'influence  de  la  i'*  p.  sing.,  on  dit  -ûres  etc.  —  Maintenant, 
examinons  le  développement  ultérieur  du  parfait.  Le  béarnais 
dans  son  ensemble  reste  intact  ;  à  cette  réserve  près,  comme  en 
roum.  (§  267)  et  en  frioul.  (§  268),  il  s'est  opéré  d'abord  une 
reformation  dont  la  3*  p.  plur.  a  été  le  point  initial,  c.-à-d.  que 
-^r,  ou  bien  -îV,  a  été  partout  introduit  et  pourvu  des  désinences 
personnelles  de  l'imparfait.  Au  reste,  chaque  patois  a  ses  formes 
particulières  :  ainsi,  les  i'*  et  2^  p.  plur.  à  La  Salle  (Gard), 
puis  à  Tulle,  la  i"  p.  sing.  à  Gilhoc  et  en  catalan  persistent 
dans  leur  intégrité.  En  face  du  type  en  -r,  qui  embrasse  presque 
tout  le  territoire  compris  entre  Bordeaux,  Nontron  et  Mont- 
pellier, Nice,  Gilhoc,  la  Drôme,  et  qui  atteint  aussi  le  Vaudois, 
les  parlers  français  du  Sud-Est  (§  275),  de  même  que  le  pié- 
montais  (§  270),  il  se  rencontre  un  parfeit  en  -t  dans  la  Haute- 
Vienne,  la  Charente,  la  Dordogne  et  la  Basse-Auvergne  :  2^  p. 
sing.  -eUiy  i"  p.  plur.  -etem^  2*  -eteiy  3*  -eten  ou  -eturiy  dans  la 
Haute-Vienne  -età.  Pour  expliquer  cette  formation,  on  doit 
admettre  que  la  3*  p.  plur.  d'abord  s'est  modelée  sur  celle  du 
sing.  et  qu'ensuite  les  autres  personnes  l'ont  imitée.  En  outre, 
l'existence  à  Toulouse,  au  xiV  siècle,  d'un  parfeit  en  -g  est 
assurée  par  aparelhegeri  dans  la  traduction  de  l'Albucassi  :  cf.  à 
ce  sujet  Leys  H,  384-386  (où  l'on  blâme  des  formes  comme 
mangeguiy  disshigui  disshiguist  disshec  disshtguem  disshiguttz^  disshi- 
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guerd)  et  de  nos  jours  aimegi  à  Pamiers,  formations  qui 
répondent  exactement  à  celles  en  -ety  sauf  qu'elles  supposent 
une  3*  p.  sing.  en  -c.  Les  reformations  que  nous  venons  d'exa- 
miner appartiennent  principalement  aux  verbes  de  I  et  III.  Ceux 
de  n,  surtout  la  catégorie  i,  offrent  dans  -igéri,  -igéros^  -igét  etc. 
un  mélange  des  formes  en  -g  et  en  -r,  tandis  que  la  catégorie  a 
possède  -éri  ou  -igéri^  dont  on  peut  expliquer  ainsi  la  prove- 
nance :  sur  le  modèle  des  parfaits  en  -«  (§  283),  flurik  reçut 
d'abord  une  3*  p.  plur.  flurigroriy  puis  une  V^  flurigem,  une  2^ 
flurigets.  Puis  la  3*  p.  plur.  subit  l'analogie  des  deux  autres  : 
flurigéron  (cf.  le  disshiguero  des  Leys),  et  alors  le  développe- 
ment ultérieur  de  ces  formes  s'accomplit  de  la  même  manière 
que  dans  les  autres  verbes.  Telle  est  la  flexion  des  verbes  en  -i 
à  Marseille,  Montpellier,  La  Salle,  Toulouse,  Limoges,  Tulle, 
dans  le  Rouergue,  à  Gilhoc,  tandis  que  le  Périgord,  Bordeaux 
et  le  catalan  restent  fidèles  à  -ir.  —  La  3*  p.  sing.  demande 
encore  une  observation  particulière.  Sa  forme  primitive  était 
-et  dans  I  et  El,  -i  dans  H.  Mais  dans  la  suite  II  aussi 
reçut  soit  -t  de  I  et  III  (nous  l'avons  déjà  dit),  soit  -c  tiré  de  (3^9) 
vie  =  viduit  (§  283)  :  en  effet,  vie  dans  ses  autres  formes 
ressemblait  absolument  à  un  parfait  en  -1.  Ce  -e^  dont  R.  Vidal 
84  feit  la  seule  désinence  correcte  de  H,  gagne  aussi,  dès  le 
XIII*  siècle,  in  et  I  dans  le  Tarn,  l'Aude,  la  Haute-Garonne, 
l'Ariège,  l'Armagnac,  le  Comminges,  tandis  que  -it  persiste  à 
Bordeaux  et  que  -//,  -i  dominent  au  moyen  âge  à  Mont- 
pellier et  à  Marseille.  —  En  catalan,  le  parfait  est  d'un 
emploi  très  réduit;  le  plus  souvent  on  y  a  recours  à  la  péri- 
phrase anar  a  kantà,  dans  laquelle  anar  revêt  des  formes 
curieuses  (v.  §  231). 

Pour  la  géographie  de  -et,  cf.  P.  Meyer,  Rom.   XVIII,   425, 
Rem.  6. 

§  275.  Dans  le  Sud-Est,  l'emploi  du  parfait  est  fort  restreint. 
La  Savoie,  les  cantons  du  Valais,  de  Vaud,  de  Fribourg,  sauf 
la  Gruyère,  l'ont  totalement  abandonné  ;  les  autres  régions,  de 
leur  côté,  l'ont  généralement  uniformisé.  Voici  le  paradigme 
des  dialectes  les  plus  importants  : 

Meyer  ,  Grammaire,  33 
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lyonn. 

colign. 

frib. 

neuch. 

montbél. 

-e 

-1 

-1,  'iro 

-1 

-/ 

-e 

-/ 

-î,  'ire 

'i 

-i 

'6 

-/ 

'iy  'ire 

'U 

'i 

-iô 

-irè 

'ira 

— 

'en 

4te 

'iro 

'ira 

— 

-et 

'iô 

'irô 

'ira 

'ira 

-en. 

Le  lyonnais  -e  provient  de  -1;  la  généralisation  de  Y'i  dans 
ce  domaine  pourrait  bien  être  liée  à  l'introduction  phonétique 
de  'iront  à  la  y  p.  plur.  des  verbes  de  II  b  :  cf.  aventieront  déjà 
chez  Marg.  d'Oingt.  Au  reste,  en  ancien  lyonnais,  la  flexion 
ne  s'explique  pas  facilement.  Ainsi,  chez  Marg.,  la  y  p.  sing. 
de  I  se  termine  en  -et^  ou  bien  en  -iet  :  menet  36,  16,  intret  34, 
20,  digniety  bassyet  et  déjà  aussi  gardiety  parliet,  pensiet  etc., 
auquel  'et  peut  se  comparer  Y'e  du  Morvan  et  des  patois  avoi- 
sinants  (§273).  Les  verbes  de  II  et  III  ayant  -//  pour  désinence, 
il  n'y  a  qu'une  seule  explication  possible  :  c'est  que  -e  (de  -af) 
de  la  r*  p.  sing.  a  d'abord  gagné  -est  de  la  2*,  puis  les  autres 
formes.  L'identité  des  i"  et  3*  p.  plur.  se  comprend  par 
(320)  l'absence  de  distinction  entre  les  deux  personnes  dans  les  autres 
temps  aussi;  ce  qui  surprend  davantage,  c'est  l'élimination  de 
l'ancien  'iront  par  un  -iô  dont  l'origine  n'est  pas  claire.  Peut- 
être  't  ou  une  désinence  analogue  a-t-elle  d'abord,  par  imi- 
tation du  prés,  et  de  l'imparf.,  cédé  la  place  à  'iô  :  alors  certes 
le  transfert  ultérieur  à  la  3*  p.  plur.  allait  de  soi.  Dans  le 
neuchâtelois,  quelques  rares  localités  seulement  (Lignières, 
Dombresson  et  La  Sagne)  connaissent  des  formes  particulières  : 
telles  sont  la  3*  p.  sing.  en  -a,  la  3^  plur.  en  'ira  dans  toutes  les 
trois  localités,  la  r*^  p.  sing.  en  -/  dans  les  deux  dernières,  la  2* 
en  'i  à  La  Sagne  uniquement.  Ces  débris  insignifiants  ne  per- 
mettent plus  de  discerner  la  raison  du  triomphe  de  I  à  la  y  p. 
sing.  Pour  les  formes  du  plur.  à  Coligny  et  dans  la  Gruyère  et 
pour  celles  du  singulier  dans  la  Gruyère,  il  n'y  a  pas  grand'- 
chose  à  ajouter  aux  observations  faites  au  §  274  sur  le  proven- 
çal. Au  pluriel,  les  désinences  sont  celles  de  l'imparfait  (§  239), 
au  singulier  celles  du  présent  (§  136). 


Digitized  by 


Google 


§  276.      LE  PARÏ^AIT   FAIBLE   EN   ESPAGNOL   Et   PORTUGAIS         ^5$ 

"^"^  §  276.  En  ESPAGNOL,  la  2^  P.  plur.  a  adopté  Y-is  des  deux 
autres;  cependant  -stes  n'est  pas  seulement  demeuré  dans 
l'usage  jusqu'en  plein  xvii*  siècle,  même  dans  la  langue  litté- 
raire; il  s'est  maintenu  jusqu'à  nos  jours  en  asturien  et 
sans  doute  encore  en  d'autres  dialectes.  A  la  2*  p.  sing.,  le 
parler  portugais  d'Estrémadure  et  l'espagnol  de  Bogota  ont 
emprunté  aux  autres  temps  leur  -s  finale.  Pour  le  reste,  le 
développement  est  régulier  :  -fo  à  la  3^  p.  sing.  de  II  se  change 
naturellement  en  -iô  (h  ^  S  98);  la  z^  p.  plur.  de  II  a  remplacé 
'iron  par  -ieron  de  III,  parce  que  sans  doute  -ieron  cadrait  mieux  ] 
avec  'iô  que  -iron.  Comme  type  tî!!*^'^  rj^  hi^  ^r.  ^  ye  bonne  / 
heure  créé,  pour  cadrer  avec  -este  et  -çmos^  -çsteSj  les  forines,:«  ^eu  I 

et  -gr(?n^ qui  subsistent  CnjCOre  \ntègra\f-.rr\^.r}t  eja  pQrtugfij.<^^franHi<;    \ 

que  l'espagnol  changg  -eo  en  -iô^  ce  qui  entraîne  alors  -^^  -^j^^.  J 
En  fece  d'elles,  subsistaient  vi  viste  viô  viemos  viestes  vieron  et 
di  diste  diô  diemos  diestes  dieron  (cf.  §§  298  et  300)  :  il  en  résulta 
d'abord  la  création  des  désinences  -iemoSy  'testes^  -ieron,  qui  se 
rencontrent  dans  les  anciens  textes  espagnols  et,  de  nos  jours, 
en  asturien.  Mais  l'identité  de  tout  le  singulier  de  II  et  de  III 
provoqua  aussi,  à  la  longue,  la  formation  des  i"^*  et  2*  p.  plur. 
'imoSy  'isteSy  tandis  que  (nous  l'avons  dit)  la  3*  -ieron  fut  intro- 
duite dans  II.  Mais  l'ancienne  langue  présente  encore  d'autres 
particularités.  Ainsi,  au  lieu  de  -astey  le  Cid  emploie  sans 
exception,  et  Berceo  presque  exclusivement  -este\  l'Alexandre  (321) 
et  Hita  employent  -aste  et  -esie^  qui  sont  manifestement  em- 
pruntés à  la  I"  p.  sing.  Mais,  tandis  que  le  castillan  repousse 
en  général  cette  analogie  et  que  l'ancien  léonais  avec  l'asturien 
moderne  s'en  tiennent  à  la  2*  p.  sing.  -este y  la  langue  de 
l'Alexandre  introduit  Ve  dans  les  i""**  et  2*  p.  plur.  aussi  :  -emoSy 
-estes  \  même  phénomène  dans  le  patois  portugais  de  Miranda 
qui,  poussant  l'assimilation  à  l'extrême,  forme  sur  kantô  une 
3*  p.  plur.  kantorû.  Même  procédé  à  Salamanque  pour  former 
la  3*  p.  plur.  de  III  :  -ioran  dans  l'Alexandre  en  a.-esp..  L'astu- 
rien moderne  -anun,  -ienun  ne  doit  pas  être  rapproché  du 
rhétique  -an^n  (§  268),  car  alors  on  attendrait  plutôt  -ônun; 
il  est  sorti  de  -arun  etc.  par  assimilation.  En  portugais,  c'est 
l'influence  de  -astes^  -arào  qui  explique  -gf/w(75  substitué^., 
à  Lisbonne  et  à  Coïmbre,  à  -(SLtnos  qu'aurait  donné  Tapplication 
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des  lois  phonétiques;  à  la  3*  p.  plur.,  la  finale  a  été  assimilée 
à  celle  de  l'imparfait.  En  galicien,  la  2^  p.  sing.  se  termine 
en  -ce  (de  -sti),  qui  s'est  à  son  tour  allongé  en  -ces  et  a  fait 
naître,  à  la  2*  p.  plur.,  -cèdes  en  regard  de  -stedes.  La  i'*'  p.  sing. 
de  n  a  pour  désinence  -m,  qui  n'est  pas  non  plus  sans  exemple 
dans  I.  Les  parfaits  en  -/,  -iste  de  I  sont  également  usités  dans 
l'Estrémadure  et  la  Beira,  mais  ici  des  indications  plus  précises 
sont  encore  nécessaires. 

§  277.  Le  SARDE  enfin  a  fait  subir  à  l'ancien  parfait  une 
transformation  complète.  Tandis  que  l'usage  ancien  nous  a 
transmis  au  moins  la  i'*  p.  sing.  -ai,  la  3*  -ait  (qui  doit  être 
plutôt  une  imitation  de  la  r*  qu'un  dérivé  du  lat.  -avit)  et  la 
3*^  plur.  -arutij  à  partir  du  xvi*'  siècle,  les  formes  qui  figurent 
t'  dans  le  tableau  (p.  332)  sont  les  seules  usitées.  L'explication 

!L  doit  en  être  cherchée  dans  les  parfaits  en  -s.  De  risi  et  de  presi, 

y'  on  forma  pour  riere  et  prendere  des  parfaits  ri-isi  tiprendesi; 

I;'  alors  -si  prit  de  l'extension  et  s'attacha  d'abord,  à  l'aide  de  -/, 

à  beaucoup  de  verbes  de  III  comme  hapisi  {habuî)^  potisi  etc., 
)i  puis  à  stare  :  istesi  pour  *istei  (cf.  deit  Tola  X,  22)  et,  comme 

r  on  le  conçoit,  facilement,  andesi.  Maintenant,  -ai  dans  I  s'est- 

s  il  changé  en  -e  ou  bien  istesi ^  andesi  ont-ils  simplement  imposé 

K  leur  finale  -esi  aux  autres  verbes  de  I?  C'est  un  point  qu'on  ne 

peut  trancher.  Quoi  qu'il  en  soit,  dans  l'une   comme  dans 
\  l'autre  alternative,  -esi  jouissait  d'une  puissante  prépondérance, 

f  car  il  embrassait  non  seulement  tous  les  verbes  de  I,  mais 

(322)  aussi  prendesiy  tend^esi  (qui  doit  venir  de  tensi^  §  288)  et  les 
autres  verbes  de  H;  et  ainsi  il  put  alors,  au  xvni*  siècle, 
prendre  aussi  la  place  de  -isi.  Quant  aux  désinences  person- 
nelles, la  2*^  p.  plur.  répond  exactement  à  celle  de  esse*y  la  3*^, 
jusqu'en  plein  xvii*^  siècle,  présente  -r««/,  mais  aussi,  dès  le 
XVI*  siècle  déjà,  la  finale  simple  -n/.  Le  gallurien  adopte  des 
procédés  quelque  peu  différents  :  il  distingue  entre  -esi  dans  I 
et  -isi  dans  II  et  III;  sa  i'*  p.  plur.  a  pour  finale  -isimi,  sa  2*^ 
'isiddi. 

Cf.  G.  HoFMANN,  p.  135-137. 
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2.  Les  Parfaits  en  -u. 


§  278.  Au  présent  en  -eo,  le  latin  donne  en  général  un  parfait 
en  'ui  :  moneo  monui;  de  même  à  volo  :  voluiy  à  possum  :  potui 
et  aux  verbes  terminés  par  une  voyelle  longue,  où  Torthographe 
habituelle,  par  répugnance  pour  le  groupe  phonétique  W, 
remplace  vu  par  un  simple  v  :  moviy  creviy  pavi  etc.,  qu'il  faut 
prononcer  movtd^  crevui^  pavui  etc.  Le  roman  n'a  pas  seulement 
conservé  ce  type;  il  lui  a  même  donné  dans  certains  cas  une 
large  extension.  Voici,  parmi  les  types  latins,  ceux  qui  ont 
persisté  dans  un  domaine  assez  étendu  : 


Lat. 

Roum. 

Ital. 

A.-franç. 

Prov. 

Esp. 

Port. 

Sard. 


HABUIT      JACUIT 

Xflcû 


avu 

ebbe 

ont 

ac 

hubo 

houve 

hapesit 

Lat. 


gtacque 

jut 

jac 

yogo 

jouve 


PLACUIT  SAPUIT  TACUIT      VALUIT 

plàcû  —  tàcû  — 

piacque  seppe  tacque  — 

plout  sont  tout  valut 

plac  saup  tac  valc 

plugo  supo  —  — 

prouve  soube  —  valve 


Roum. 

Ital. 

A.-franç. 

Prov. 

Esp. 

Port. 

Sard. 


CALUIT 


chalut 
cale 


PARUIT 

paru 
parue 
parut 
parec 


parfesit. 


Lat. 

Roum. 

Ital. 

A.-franç. 

Prov. 

Esp.  ^ 

Port.' 

Sard. 


NOCUIT      POTUIT      VOLUIT     DOLUIT      LIGUIT      DEBUIT 


(m) 


—  putti 

nocque  potte 
pout 
poc 
pudo 
pode 
potesit 


nut 
noc 


vru 
voile 
vout 
vole 


durû 
doive 
dout 
dolc 


dolfesit 


lut 
lec 


dewe 

dut 

dec 


depesit. 


:.^t:. 
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Lat. 

RECIPUIT 

TENUIT 

Roum. 

— 

tinû 

4 

Ital. 

ricewe 

tenne 

A. -franc. 

reçut 

tint 

Prov. 

receup 

tenc 

Esp. 

— 

tuvo 

Port. 

— 

teve 

Sard. 

— 

— 

Puis  alors  : 

Lit.          PAVuiT      coGNOvuiT    Movurr 

CREVUIT 

PLUVUIT 

Ital.           —             conobbe 

mowe 

crebbe 

piowe 

A. -franc,  pout          conut 

mut 

crut 

plut 

Prov.        pac            conoc 

moc 

crée 

ploc 

Esp.          —             conuvo 

— 

— 

— 

Les  formations  nouvelles  ci-dessous  pourraient,  à  cause  de 
leur  extension  considérable,  prétendre  à  une  haute  antiquité  : 


Lat. 

CADurr 

BIBUIT 

CREDUIT 

STETUIT 

VENUIT 

Ital. 

cadde 

beme 

credde 

stette 

venue 

A. -franc. 

cha-ut 

but 

crut 

estut 

vint 

Prov. 

canfc 

bec 

crée 

— 

venc 

Esp. 

— 

— 

crovo 

estuvo 

— 

Port. 

— 

— 

— 

esteve 

— 

Sard. 





hretesit 





Posui  n'a  conservé  des  traces  de  Vu  qu'en  espagnol;  toutes 
les  autres  langues  Font  traité  comme  un  parfait  en  -s  (v.  §  286). 
En  rhétique,  à  une  exception  près  (§  298),  les  parfaits  en  -u 
ont  disparu. 

(324)  §  279.  Le  ROUMAIN  a,  dès  le  début,  accentué  Trf,  d'où  la 
flexion  -/H,  -{qî,  -/i,  -ûmû  (actuellement  -ûràm)  etc.  Dans  la 
période  primitive,  il  devait  avoir,  comme  formes  de  habere  p.  ex., 
âvui  avuésti  etc.  ;  puis  il  y  eut  un  recul  d'accent  d'abord  :  avûi 
et  alors,  à  l'imitation  de  I  et  H,  la  2*  p.  sing.  avtqly  changement 
qui  pourrait  bien  s'être  produit  sous  l'influence  du  participe 
en  -w/,  puisqu'aussi  bien  le  participe  et  la  2^  p.  plur.  avaient 
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dans  I  et  n  la  même  forme  (§  267).  Ensuite  le  déplacement  de 
l'accent  rendit  possible  l'introduction  de  -ut  dans  III  comme 
type  habituel.  Reste  à  mentionner  le  verbe  venirCy  pour  lequel 
nous  avons  supposé  plus  haut  le  parf.  venui.  Le  roumain, 
semble-t-il,  en  reste  à  vent  :  cf.  en  macéd.  la  forme  encore 
usitée  vinîy  en  a.-val.  vine  (Gaster  I,  *i6),  dans  le  moderne 
veniîj  tandis  que  venui  aurait  dû  devenir  venût.  Cf.  aussi  le  par- 
ticipe au  §  328. 

§  280.  En  ITAUEN,  les  formes  fortes  portent  les  traces  de 
l'influence  exercée  par  Vu  sur  les  consonnes  précédentes;  au 
contraire,  dans  les  formes  faibles,  le  radical  du  parfait  reste 
semblable  au  radical  verbal.  Cette  différence,  constatée  dans 
presque  tous  les  dialectes  italiens  (bien  qu'on  trouve  ebhesti  dans 
celui  de  Pistoie),  reparaît  aussi  dans  les  autres  verbes  forts; 
mais  elle  doit  avoir  son  point  de  départ  dans  les  parfeits  en  -«, 
surtout  dans  des  verbes  comme  abbi  avestiy  potti  podesti.  Comme 
forme  assimilée  à  tacque  etc.,  il  faut  encore  mentionner  nacque. 
Jadis  le  nombre  des  verbes  dont  il  est  ici  question,  était  plus 
considérable  qu'aujourd^hui  :  ainsi  potte  a  été  complètement 
éliminé  par  poté,  dewe  par  dovi^  ricewe  par  ricevéy  mowe  par 
mosse  (§  288),  credde  par  credé.  D'autre  part,  la  vieille  langue 
en  connaît  encore  nombre  d'autres,  qu'il  faut  regarder  comme 
des  productions  nouvelles  de  l'italien.  Dans  viddi  Dante,  Enfer 
Vn,  20,  ailleurs  plutôt  vedde  (en  quelque  sprte  vîduit  ou  vîduii)^ 
l'influence  de  cadde  et  credde  est  manifeste;  celle  de  nacque  ne 
l'est  pas  moins  dans  la  forme  rare  vicque,  et  roppe  pour  rupe  chez 
Cellini  montre  comment  l'analogie  du  thème  du  présent  et  le 
défaut  d'un  autre  signe  de  parfait  ont  provoqué,  à  l'instar 
de  beve  bewe  etc.,  le  redoublement  de  la  consonne.  Quant  aux 
consonnes,  le  maintien  du  v  dans  dolvey  en  regard  de  volle^ 
s'explique  par  le  caractère  savant  de  cette  forme,  ce  qui  s'ap- 
plique encore,  à  plus  forte  raison,  au  type  également  usité  dolfe. 
Bu  aurait  dû  donnerai,  en  napol.-sic. />/>  :  cf.  crebbe  et  le  napol. 
deppey  le  sic.  vippi  {bibut)  ;  mais  le  toscan,  dans  les  cas  où  t;  (325) 
existait  au  présent,  l'a  remplacé  par  vu  :  piowe  etc.,  et  le 
pérugin  Graziani  va  même  jusqu'à  écrire  crewe  108.  Dans 
-vo/^f  (voluii)  à  Teramo,  l'on  pourrait  voir  un  emprunt  fait  à 
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patt^,  —  Un  tout  autre  traitement  de  pu,  bu  s'observe  dans 
l'italien  septentrional  :  en  effet,  d'accord  avec  le  provençal 
(§  283),  il  fait  passer  Vu  dans  le  radical;  par  conséquent,  de 
habuit  il  tire  auve,  ave,  de  sapuit  :  saupe,  sope  :  cf.  l'a.-vénit. 
sope  Car.  95,  saupi  Panf.  764,  ob  dans  un  document  frioulan  de 
1355,  Arch.  Glott.  IV,  189,  la. -mil.  sope  chez  Bonvesin,  l'a.- 
piém.  of,  sop  et  le  cond.  en  -ove  (§  323).  Les  voyelles  réclament 
encore  quelques  observations.  En  regard  du  florent.  Unne, 
vçnne,  on  rencontre  le  pis.  tenne,  vpim,  qui  ne  doivent  pas 
être  les  représentants  directs  de  îënuit,  *vënuit,  mais  bien  des 
formes  secondaires  tirées  du  présent.  Dans  les  régions  soumises 
à  l'inflexion,  la  r''  p.  sing.  remplace  naturellement  ç  par  i,  0  par 
n;  et  alors,  chose  étonnante,  le  fait  se  produit  aussi  dans  potui  : 
cf.  l'a.-vénit.  puli  Uguç.  520.  Comme  ailleurs  ç  n'est  pas  soumis 
à  l'inflexion,  peut-être  est-on  en  droit  d'admettre  que,  de  la 
même  manière  que  sapui,  en  passant  par  saupi,  est  devenu  sgupi, 
sppi,  pçtuî,  par  l'intermédiaire  dç  pçuti,  s'est  transformé  en />j)tt//, 
poli.  On  n'a  pas  encore  résolu  le  problème  du  changement  de 
habui  en  ebbi,  plus  rarement  ebbi,  auquel  se  rattache  naturelle- 
ment seppi,  La  forme  en  -e  appartient  aussi  à  l'Emilie  :  ew\  elle 
s'étend,  le  long  de  la  mer  Adriatique,  depuis  Ravenne,  en 
passant  par  Bari  et  la  Basilicate,  jusqu'à  Lecce  :  ippi  et 
Tarente  :  avibbi,  ce  dernier  provenant  évidemment  d'un 
allongement  de  ibbi;  au  contraire,  dans  ieppi  à  côté  de  appi 
du  calabr.,  iecc  de  S.  Frat.,  Vie  trahit  un  emprunt  à  Titalien 
littéraire.  La  voyelle  fait  songer  à  celle  de  stetli,  bien  qu'on  ne 
voie  pas  nettement  comment  l'influence  de  stetti  aurait  pu  feiire 
perdre  à  abbi  sa  voyelle  propre.  On  peut  encore  signaler  ici  la 
distinction  observée  par  Bonvesin  entre  la  i''^  p.  sing.  heve  et  la 
3'^  have^  bien  qu'elle  n'aide  pas  à  trouver  Texplication  de  ebbi. 
Non  moins  surprenants,  mais  à  un  autre  égard,  sont  les 
représentants  de  habui  en  bergamasque,  où  l'on  trouve,  à  côté 
de  af  et  de  la  forme  faible  avê,  également  avic,  avec,  dont  le  -à 
doit  provenir  de  kric,  stic  (§  298). 

§  281.  Les  formes  du  français  présentent  des  complications 
dont  la  solution  est  tout  particulièrement  difficile.  Habuit,  par 
l'intermédiaire  de  avuil,  a  produit  out  comme  Picîavo  >  Poitou 


Digitized  by 


Google 


§  28l.  LES  PARFAITS   EN   -tt  EN   FRANÇAIS  361 

(I,  §  250)  et  sapuit,  en  passant  par  saupit  saubit  (cf.  le  pro- 
vençal §  283  et  l'italien  septentrional  §  280),  a  donné  sout\  même  (326) 
changement  dans  debuit  >■  dut  y  recipuit  >  reçut;  eve  de  aqua  et 
fût  defutuit  montrent  ce  qu'on  devrait  attendre  dans  les  mots  à 
gutturale  ou  à  dentale  intervocalique  :  ce  serait  plev(f)t  ctpot(i)t. 
Mais  la  première  de  ces  formes  ne  se  rencontre  absolument  pas; 
la  seconde  a  bien  donné  pot;  mais,  la  3*  p.  plur.  pourent 
n'assonant  pas  avec  /otre^  il  faut  bien  admettre  dans  les  deux 
cas  une  perturbation  dont  telle  fut  vraisemblablement  la 
marche  :  le  changement  de  la  finale  thématique  sourde  en 
sonore  à  Timparfeit  a  provoqué  au  parfait  aussi  la  formation  de 
plaguit  et  poduity  qui  sont  alors  devenus  plout  (cf.  fou  de  fagu) 
et  pout.  Quant  aux  formes  accentuées  sur  la  désinence,  de 
habuisti  on  peut  attendre  auvisti  ouiSy  de  placuisti  >  pleuis  (cf. 
évier);  plaguisti  a  dû  donner  aussi  plauis  plouisy  mais  potuisti 
comme  aussi  poduistiy  dans  le  plus  ancien  français,  devait  deve- 
nir podis  :  la  forme  qui  le  remplace,  poiSy  doit  donc  être  consi- 
dérée comme  une  assimilation  aux  i"  et  3®  p.  sing.  et  aux 
autres  classes.  Les  verbes  dont  la  finale  thématique  est  n,  m,  /,  r 
subissent  un  traitement  particulier.  A  tenve,  de  tenuey  corres- 
pondent l'ancien  wallon  tinvet  chez  Jean  d'Outremeuse,  J.  de 
Stavelot,  Jacques  de  Hemricourt,  vinvet],  d'Outrem.  7098  :  de  là 
viennent  alors  soit  tint  dans  Tusage  général  du  français,  soit 
tiunt  dans  le  Nord-Est  (cf.  aussi  ft'«/ encore  usité  à  Malmédy,  Spa, 
Stavelot,  Bra,  anciennement  à  Liège).  Pour  lu,  l'a.-franç.  voit 
volt  présente  simplement  l'assimilation  du  v  à  /;  mais  plus 
souvent,  ici  comme  pour  mu  ru,  on  trouve  la  finale  accentuée  : 
îit.  Toutefois,  dans  ce  cas  aussi,  le  Nord-Est  possède  un  pro- 
cédé qui  lui  est  propre  :  cf.  le  wall.  vof  (voluit)  et  les  formes 
analogiques  pof  (potuit),  fof  (falluit),  dvof  (debuit).  Il  règne 
une  non  moins  grande  variété  dans  les  modifications  des 
voyelles.  On  comprend  sans  aucune  difficulté  que  0  +  u 
devienne  ou,  et  aussi  pout  de  pçtuit  répond  à  ce  qu'on  attend 
de  prime  abord;  mais  mut  de  mçvuit  est  surprenant,  car  duos 
p.  ex.  ne  donne  que  dous  et  non  dus  :  par  conséquent,  on  ne 
peut  expliquer  mut  autrement  que  par  mui  =  movuiy  où  Y-i  a 
infléchi  Yç  (I,  §  127).  Enfin,  en  l'absence  d'un  second  mot 
ayante  +  «,  dut  de  debuit  échappe  à  une  exacte  interprétation. 
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Dans  les  formes  feibles,  a  +  u  tt  o  +  u  deviennent  o;  e  -\-  u 
donne  e.  Conformément  à  ces  données,  le  français  distingue 
cinq  classes,  dont  voici  la  conjugaison  : 


6i 

mût 

reçût 

vôil 

valût 

oùs 

mous 

receûs 

volis 

valtis 

dut 

mût 

reçût 

v6ut_ 

valût 

oùmes 

motltms 

receûmes 

volimes 

valûmes 

oûstes 

moùstes 

receûstes 

voUstes 

valûstes 

eurent 

murent 

reçurent 

vôudrent 

valurent, 

La  voyelle  tonique  des  formes  feibles  exige  encore  une 
remarque.  G)mme  il  est  aussi  diflScile  de  justifier  une  désinence 
primitive  -ûsti  etc.  que  l'hypothèse  d'une  transformation  de  ui 
en  «,  une  seule  explication  reste  possible  :  sur  le  modèle  de 
fui  :  fus  (§  296),  on  aura  formé  mui  :  mous  pour  mois^  reçut  : 
receûs  pour  recels  \  puis  la  substitution  de  mous  à  mois  aura 
entraîné  aussi  celle  de  oûs  à  ois,  A  la  première  classe  appar- 
tiennent alors  of,  poi  {pavi),  ploi^  soiy  toi  et  poi  (j>otut)\  à  la 
deuxième,  estut  de  estovoir  (§  244),  plut  (^plûvit),  nui  (nçcui)  (qui 
se  sépare  donc  dtpçtui)Qt  deux  autres  qui,  à  proprement  parler, 
se  rattachent  au  3*  paradigme  :  bui  (bibi)y  2*  p.  sing.  boils  (cf. 
pourtant  I,  §  364)  et  dui  (debui);  à  la  troisième,  crui  (crevi  et 
creduî)y  jui  (jacui  par  l'intermédiaire  de  jeui  d'après  I,  §  239), 
lui  (Jegt),  lut  Qicuit)y  estui  (steti)^  ramentui  aussi,  mais  à  une 
époque  postérieure,  et  enfin  un  verbe  en  -o  :  conui,  bien  que  coneûs 
au  lieu  de  conotis  s'explique  par  cette  même  loi  de  dissimilation 
qui  a  déterminé  le  remplacement  de  connoitre  par  connaître 
(v.  p.  25e).  La  quatrième  classe  ne  comprend  plus  que  tint  et 
vint  y  enfin  la  cinquième  chalut  y  coruiy  dolui,  faluty  manuiy  moluiy 
semonui,  morui,  paruiy  reponui,  soltiiy  cremuiy  tolui  et  chaui.  Ce 
dernier  verbe  est  remarquable,  car  credui  est  demeuré  dans  la 
y  dasse;  cependant  le  prov.  aussi  présente  dans  ca:(ec  à  côté  de 
crée  la  même  irrégularité.  Comme  credui  seul  appartient  aussi  à 
la  péninsule  ibérique,  on  peut  certes  voir  dans  cadui  une  refor- 
mation récente,  qui  ne  s'est  accomplie  qu'à  l'époque  où  d  inter- 
vocalique  avait  donné  dy  c.-à-d.  une  continue,  en  face  de  laquelle 
M  subit  alors  le  même  traitement  qu'en  présence  des  liquides. 
Nasqui  aussi  repose  peut-être  sur  *nascui  :  cf.  Tital.  nacque^ 
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p.  359.  Si  Ton  compare  la  situation  du  français  avec  celle  du 
latin  vulgaire,  on  y  trouve,  en  fait  de  formes  nouvelles,  leguiy 
curruiy  falluiy  manui,  moruiy  reponuiy  tollui  et  naturellement 
estut  et  ramentui.  Parmi  celles  qui  s'y  sont  ajoutées  récemment, 
'ponui  s'explique  sans  diflSculté  comme  une  transformation  de 
'posuiy  fallui  et  currui  y  morui  comme  des  analogies  respec- 
tives à  ccduiy  valut  etc.  et  à  parut;  enfin  legui,  bien  que  sa 
présence  ne  soit  constatée  que  sur  le  territoire  gaulois,  doit 
être  un  allongement  de  kgi  analogue  à  vçnui  de  vçni.  On  ne 
trouve  que  très  tard  vécus  (pour  l'ancien  vesquf)  et  résolus, 
tous  deux  modelés  sur  le  participe. 

§  282.  Maintenant,  quelles  furent  les  destinées  ultérieures  (328) 
de  ces  verbes?  A  la  3*  p.*  sing.  de  la  classe  en  -ç  d'abord,  la 
voyelle  0  de  la  première  a  encore  pris  la  place  de  la  diphtongue 
ou.  Dans  les  formes  faibles,  la  voyelle  atone  devant  û  fut  changée 
en  e  et  ne  tarda  pas  à  disparaître  complètement  (I,  §  377);  sa 
chute  amena,  dans  les  2*  et  y  classes,  une  absolue  identité  de 
la  voyelle,  simplification  qui  eut,  à  son  tour,  pour  conséquence 
que  la  i'*  classe  aussi  remplaça  oi  us  ot  urnes  utes  orent  par  u  etc.: 
cf.  R.  Ccy.  5064  ttd  :  aperçut.  Voil  passa  complètement  dans 
la  classe  valui;  enfin,  comme  les  verbes  en  -m  des  trois  premières 
classes  et  les  parfaits  en  -s  (§  289)  confondaient  entièrement  la 
2*  p.  sing.  et  les  i"  et  2*  plur.  avec  les  V^  et  3*  sing.,  Hn,  vin 
reçurent  pour  2*  pers.  vins,  iinSy  plur.  vînmes  vîntes  vinrent  au 
lieu  de  vindrent  etc.  Enfin  la  disparition  de  Vi  à  la  i"  p.  sing. 
s'explique  par  Tidentité  qui  existait,  dans  les  autres  verbes  de 
n  et  in  aussi,  entre  la  voyelle  de  la  i"  p.  sing.  et  celle  des 
autres  personnes;  quant  à  l'-^  qui  apparaît  au  xvi*  siècle  et  qui 
se  justifie  étymologiquement  dans^j,  disy  c'est  un  simple  signe 
graphique  comme  au  présent  (p.  191)  et  à  l'imparfait.  —  Les 
patois  du  Nord  et  du  Nord-Est  ont  pris  des  voies  quelque  peu 
différentes.  A  la  3*  p.  sing.,  ou  ne  se  contente  pas  de  persister; 
il  va  même  jusqu'à  se  développer  en  eu  :  cf.  teut  Huon  de  Bord. 
5529,  peut  (pavuit)  Chev.  n  esp.  3554,  seut  Beaum.,  J.  Bl. 
459,  et  alors,  aussi  à  la  r*^,  set^c  Huon  de  Bord.  1408,  eue 
7872  etc.,  avec  un  -c  emprunté  au  présent  (p.  191)  et  qui  se 
retrouve  également  dans  ^(?r  iii6y  juc  3072, z;iV  1117  etc.  Dans 
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le  wallon,  le  développement  est  plus  important.  En  eflfet,  il  a 
pour  formes  dans  la  i^*  classe  au  auHs  (potui  reste  à  part  avec 
sa  forme  pou  pals);  la  2*  mu  muis  ne  comprend  que  moviy  nocuiy 
cognovi,  pluit;  la  3°  reciu  recewis  embrasse  les  autres;  les  4*  et  5^ 
sont  les  mêmes  que  dans  le  Centre.  La  diflférence  essentielle 
consiste  donc  en  ce  que  u  ne  passe  pas  simplement  à  u,  mais 
persiste  sous  la  forme  «;,  que  d'ailleurs  ce  domaine  maintient 
aussi  à  l'initiale  (I,  p.  38);  puis,  en  conséquence,  l'-i  tombe 
(I,  §  321)  et  alors,  comme  il  n'y  avait  pas  parallélisme  avec 
-I,  -is  de  n,  'is  ne  fut  pas  non  plus  remplacé  par  -us.  U-i  dans 
diu  et  Vu  dans  mu  doivent  avoir  pour  origine  l'-f  ancien  ;  puis 
on  l'a,  comme  toujours,  transporté  de  la  i"  pers.  dans  la  3*  : 
cf.  toutefois  moût  (movif)  Grég.  30,  7,  qui  pourrait  bien  être  la 
forme  organique.  lu  peut  naturellement  produire  ensuite  teu 
(329)  (I,  §  38),  qui  devient  même  te  devant  les  consonnes  :  diet 
(jkbuit)  Durm.  13239,  eslierent  Grég.  289,  4  etc.  Quant  aux 
limites  de  ce  mode  de  formation,  le  domaine  diu  comprend 
encore  Saint-Quentin,  Cambrai,  Arras  et  Montreuil;  à  l'Ouest, 
il  s'étend  jusqu'à  la  mer,  à  l'Est  et  au  Nord  jusqu'à  la  frontière 
linguistique  allemande;  au  contraire,  les  parfeitsen  -au  descen- 
dent encore  au  delà  de  Metz;  enfin  -euHs  ne  se  présente,  semble- 
t-il,  qu'à  Liège  et  en  Flandre,  tandis  que,  partout  ailleurs,  c'est 
-eus  qui  prédomine.  Mais,  dans  tous  les  monuments  qui  renfer- 
ment des  parÊiits  du  type  diu^  il  s'en  trouve  aussi  d'autres  de  la 
classe  duiy  lesquels  ont  fini  par  triompher  complètement.  —  Il 
n'est  pas  rare  que  les  patois  se  créent  aussi  tout  simplement  des 
parfaits  feibles  :  cf.  crei  de  croire  Aiol  4998,  vuillis  Ysop.  2266 
et  ainsi,  de  nos  jours,  le  wall.  avâ  (habui)^  plçhà  Çplacui)^  polà 
{potut)y  savà  {saput)y  kreyà  (credidi)^  kinohà  (cognovt)  etc.  d'après 
les  règles  formulées  au  t.  I  (cf.  p.  350).  Le  parisien  dit  de  même 
vuU,  aperspHy  paresi,  veniy  t^nl^  kuri,  le  morv.  savé  etc.  —  Les 
parlers  du  Sud-Est  suivent  l'usage  du  français  et,  par  conséquent, 
ne  donnent  pas  lieu  à  beaucoup  d'observations  :  cf.  en  colign. 
û  (habut)y  byû  (bibt)y  dyû  (début),  hunyû  {cognovt),  yii  (yidt), 
en  lyonn.,  avec  des  désinences  faibles  :  ûé  ûiyo  ûiti  comme  iàté 
satiô  iàtitç,  pùé  (potut),  aux  Fourgs  oru,  par  l'imitation  du  type 
en  -r  (p.  349)  et,  à  ce  qu'il  semble,  par  la  généralisation  des 
anciennes  formes  à  radical  tonique. 
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Cf.  H.  SucHiER,  Zs.  II,  255-287,  qui  a  donné  le  premier  un 
exposé  clair  de  ces  faits  assez  compliqués  et  qui  fournit  des  indica- 
tions précises  sur  l'extension  géographique  de  ces  divers  modes  de 
formation.  Sur  quelques  points  cependant,  je  ne  partage  pas  sa 
manière  de  voir;  et  notamment,  en  dépit  du  prov.  tnçc,  je  ne 
trouve  pas  de  raison  suffisante  pour  imaginer  *môvui  et  *plâvuU  :  en 
effet,  pour  celui-ci,  Tital.  piçwe  ne  permet  pas  de  remonter  au 
verbe  archaïque  pîovere;  ensuite  les  formes  romanes  du  pronom 
possessif  de  la  deuxième  personne  reposent  sur  tutis  tua,  et  non  sur 
tovos  tova.  Je  ne  puis  pas  adopter  les  explications  de  F.  Neumakn, 
Zs.  VIII,  }69-}8i.  Sa  théorie,  qui  voit  dans  -0/  la  forme  antévoca- 
lique,  dans  -au  la  forme  antéconsonnantique,  n'explique  pas  le 
caractère  absolu  de  la  séparation  géographique  de  -0/  et  -au,  ce  qui 
lui  enlève  la  pertinence  démonstrative  que  doivent  avoir,  pour 
emporter  la  conviction,  toutes  les  explications  tirées  de  la  phoné- 
tique syntaxique.  Mais  on  doit  admettre  la  justesse  de  son  hypothèse 
qui  regarde  out  comme  une  forme  régulièrement  phonétique,  et  -ot 
comme  une  modification  déterminée  par  -01.  —  L'insuffisance  des 
matériaux  en  dehors  de  la  flexion  rend  difficile  la  solution  de  la  ques- 
tion du  traitement  des  consonnes  devant  \f\  les  faits  ci-dessus  men-  (320) 
lionnes  sont  provoqués  par  le  désir  de  mettre  en  harmonie  le  nom  et 
le  verbe  dans  le  développement  de  leurs  composés  respectifs  (cf.  à  ce 
sujet  F.  Neumann,  DU  Entwickelung  von  Konsonant  -h  w  im  Fran- 
lôsischen.  Mise.  fil.  167-174).  —  Des  exemples  de  radicaux  du  présent 
déjà  refaits  à  l'époque  ancienne  se  trouvent  chez  A.  Risop,  Studten, 
p.  120-122. 

§  283 .  Le  PROVENÇAL,  y  compris  le  Poitou,  présente  un  état 
de  choses  quelque  peu  différent.  Dans  les  verbes  en  -/>,  Vu  s'in- 
troduit dans  le  radical;  sinon,  comme  le  w  germ.,  il  se  trans- 
forme en  ^,  à  la  finale  en  -Cy  devant  ce  g  y  -Cy  les  explosives  dis- 
paraissent; /,  m,  n  persistent;  -^ruity  probablement  avant  le 
changement  de  u  en^,  devint  -^reuity  ré^ity  et  puis  -réc.  On  eut 
donc  : 


dfC 

saup 

vole 

parée 

deguist 

saubist 

volguist 

pareguist 

d(C 

saup 

vole 

parée 

deguim 

saubim 

volguim 

pareguim 

deguiti 

saubiti 

volguit:^ 

pareguiti 

d4gron 

sàuhron 

vôlgron 

parégron. 

La  première  classe,  outre  les  verbes  mentionnés  au  §  278, 
comprend  encore  coe  de  eueire  (eoquere),  elee  de  elegiry  see  de  jq/r 
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(sederé),  vie  de  vcT^ir;  la  deuxième  caup,  decmpy  ereup;  la  troisième 
colc  de  culhir  et  colre,  mole  de  moire,  tôle  de  taire  \  la  quatrième 
eorrec,  queree  et  ea:^ec  de  (:a:(er  {eaderè)  :  cf.  l'a. -franc.  cAaw/ 
(p.  362).  Des  restes  d'alternance  vocalique  s'observent  à  la 
I"  p.  sing.  erk  (erevi),  3^  ereCy  eonuc  eonoCy  tinc  tene,  vinc 
venCy  cependant  ces  formes  ont  aussi  le  plus  souvent  subi  l'assi- 
milation. Dans  un  sens  contraire,  les  anciennes  formes  ac  ac 
{habui  habuit)  ont  pris  modèle  sur  foi  fo  pour  se  changer  en 
aie  ac.  La  dissimilation  des  voyelles  entre  le  présent  et  le  parfait, 
comme  leur  alternance,  a  de  bonne  heure  été  supprimée  :  de  là 
moey  plçe.  —  Les  formes  fortes,  à  l'époque  ancienne  déjà,  ont 
subi  des  modifications.  Tout  d'abord  l'identité  des  i''*  et  y  p. 
sing.,  par  l'analogie  de  la  2*=,  a  eu  pour  conséquence  la  reforma- 
tion d'une  r*^  pers.  en  -/  :  b^ul  etc.  se  trouve  dans  Donat  20, 
les  Leys  II,  386,  et  nombre  de  troubadours,  puis  cette  forme  a 
déterminé  la  création  ultérieure  d'un  parfeit  faible  de  la  manière 
(331)  suivante  :  au  pluriel,  sur  -^,  -itT^on  a  également  formé  la  3''  pers. 
-iroriy  puis  aussi  la  3*  p.  sing.  -^;  dès  lors  les  désinences  ont  par- 
tagé les  destinées  de  celles  des  parfaits  faibles  (v.  p.  352).  Alors 
la  forme  en  -g  prend  une  large  extension  (cf.  prengui  Leys  H,  3  86) 
et  se  trouve  actuellement  partout,  sauf  dans  les  Alpes  et  à  Bor- 
deaux :  cf.  le  lim.  pungédepuneÇponeré),  le  lim.  fougé,  le  montpell. 
faugét  de  fallere,  le  bas-lim.  sougéy  le  montpell.  sagéty  l'alb.  saugét 
(sapuit)y  le  bas-lim.  resougé,  le  montpell.  resagét  (reeipuit);  par- 
tout, sauf  en  Gascogne,  vegé  (vidit)  suit  l'exemple  de  kregé.  Ce 
parfait  est  très  répandu,  surtout  en  Languedoc  et  en  Provence  : 
cf.  le  montpell.  digét  (dixit),  fagét  (Jeeit)y  rigéty  tragéty  adûgéty 
kresegét  (crevii)y  pareisegéty  reskondegéty  tuiskondegét.  Parmi  les 
formations  isolées,  on  peut  encore  citer  le  prov.  fu:(egé  (^fodit)y 
kre^egé  (eredidii),  ku^^egé  (eoxit),  klau:(egéy  plaT^egé  (qui  doivent 
provenir  de  l'ancienne  forme  ra;^^),  peisegé  (dont  la  forme 
ancienne  pae,  plus  tard  page,  a  subi  l'analogie  du  thème  verbal 
pais^  (^paseere)  et  entraîne  alors  neisegé  de  nais^  (naseeré)  ;  le  gilh. 
resupûgé  (recepit)  de  resoup  et,  à  son  exemple,  fopûgé  (^fefellit); 
le  niç.  eskrieugét  de  eskrieure  et  vieugét  de  vieure  (vivere),  qui 
trahissent  l'influence  exercée  par  l'infinitif  sur  le  parfait.  Quant 
aux  limites  des  parfaits  en  -^,  ceux  du  poitev.  ogi  {habuî)y  kregi 
(eredidi),  vengiy  vegi  (vidit)y  faugi  (Jefellit)  doivent  en  être  les 
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représentants  les  plus  septentrionaux  ;  à  TEst  s'y  rattache  encore 

le  vaudois,  qui,  pour  avoir  abandonné  le  parfait,  en  a  cependant 

gardé  des  traces  au  p.-q.-parf.  subj.  (§  307),  à  Tinf.  (p.  176)  et 

à  la  2^  p.  plur.  (p.  310);  au  Sud,  le  catalan  adopte  absolument 

les  mêmes  procédés  que  le  provençal  :  cf.  la  i'*^  p.  sing.  cregul 

7  Sages   II 49,  la  3*  p.  plur.  valgueren  2789,  vengueren  252, 

conegueren  2513  et  puis  des  reformations  comme  digui,  pren- 

gui  etc.,  actuellement  à  Majorque  dugé  (duxit)^  kaigé  (cecidit)y  1 

tregiy  digé,  rigé. 

§  284.  Comme  on  le  voit  par  le  tableau  du  §  278,  le  nombre 
des  verbes  que  Tespagnol  et  le  portugais  possèdent  en  ce  genre 
est  très  restreint,  et  leur  développement  y  est  aussi  beaucoup 

plus  simple  qu'en  français.  Vti  pénétra  dans  le  radical  ;  dès  lors  ^ 

a  -\-  u  donnèrent  0,  mais  (?  +  «>  ^  +  «  >  w,  d'où  Ton  eut 

\^V\  hovteste  pudieste  \ 

(S  32) 


hove 

pude 

hovteste 

pudieste 

hove 

pude 

hoviemos 

pudiemos 

hoviestes 

pudiestes 

hovieron 

pudieron 

r 


En  vertu  de  la  loi  qui  régit  l'inflexion  en  espagnol  (I,  §  359), 

0  —  îé  se  modifia  en  «  —  ié;  en  outre,  V-e  de  la  3*  p.  sing.  fit  f 

place  à  la  finale  -o  de  I  et  II,  ce  qui  donna  :  ^ 

hove                 pude  ^ 

huvieste            pudieste  ] 

hovo                 pudo  V 
huvicmos          pudienws 
huviestes          pudiestes 
huvieron           pudieron 

et  cette  modification  eut  ensuite  pour  résultat  final  la  permuta-  ^ 

tion  de  hove  hovo  avec  huve  huvo.  Bon  nombre  d'anciens  textes  | 

comme  l'Alexandre,  Hita,  Ildefonso  etc.  maintiennent  entre  les  J 

deux  classes  une  distinction  encore  assez  nette.  —  Même  situa-  f 

tion  en  portugais,  sauf  que  les  formes  à  désinence  tonique  de  la  1 

première  classe  n'y  modifient  pas  ou  tn  u  \  il  ne  s'y  produit  \ 

donc  pas  non  plus  de  fusion  des  deux  catégories  de  formes;  mais  i 

d'autre  part,  devant  un  -/  originel,  Vou  s'altère  en  m,  d'où  pude  i 
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à  la  I''*  pers.,  pode  à  la  3*^.  Quant  à  Vu  qui  pénètre  dans  les  formes 
fortes  :  pudeste  pudemos pudesteis  puderào,  la  meilleure  explication 
doit  être  d'y  voir  le  représentant  régulier  d'un  ç  atone  (cf.  I, 
§  353).  En  GALICIEN,  la  classe  en  -u  a  pris  encore  des  voies  un 
peu  différentes  :  en  regard  àepusen  =posui  ûgure  puiden  puidece^ 
où  Ton  voit  que  Y-i  final  de  la  V'^  p.  sing.  a  produit  une  épen- 
thèse  :  çu  =  ui,  tandis  que  çu  a  persisté.  Dans  puseriy  Vi  s'est 
résolu  en  s.  Tenui  encore  appelle  une  observation.  L'espagnol 
moderne  tuve,  autrefois  tove^  est  peut-être  une  simple  assimila- 
tion à  huvây  mais  le  portugais  paraît  avoir  abandonné  n  à  une 
époque  où  Vu  post-tonique  était  encore  vocalique  :  ainsi  te(n)ui 
aurait  produit  tive,  tevCy  puis  aussi  tiveste  etc.,  en  gai.  tiven  tivo. 
Enfin  veniy  dans  la  péninsule  ibérique,  semble  conserver  encore 

[  son  ancienne  forme  :  en  esp.  vint  viniste  vino,  en  port,  viniy  en 

galic.  vlnen  de  v^niy  viestCy  en  galic.  vineèCy  y  p.  sing.  vcio,  en 
galic.  veu  de  ve  =  venit  +  (?,  viemos  viestes  vierào;  sa  flexion  est 

J  donc  entièrement  conforme  à  celle  de  III,  et  non  à  celle  de  H. 

/  Vient  ensuite  une  modification  remarquable  de  la  consonne  thé- 

matique dans  placuit.  Tandis  que  l'ancien  portugais  présente 
(333)  encore  partout  prougue,  à  partir  du  xiv*  siècle  prouve  fait  son  appa- 
rition; il  faut  en  rapprocher  jouve  chez  D.  Diniz  déjà,  trouve  aux 
xiv*^  et  xv*'  siècles,  aujourd'hui  à  Baiâo  trouf^  et  trouvey  en  regard 
de  trous^y  dont  le  v  doit  provenir  de  houve. 

\  §  285 .  En  SARDE,  les  parfaits  en  -u  n'ont  persisté  que  dans  une 

faible  proportion  :  kretésiy  depésiy  potisi  montrent  ce  qui  advient 
d'une  explosive   +  «.    Maintenant,   il  semble  que    bi  aussi 

/  devienne  p,  et  t  est  certainement  le  produit  de  ti  (I,  §  509),  de 

sorte  donc  que  le  radical  du  parfait  dans  debeOy  habeOy  *poteo  coïn- 
cidait avec  celui  de  la  i^*=  p.  sing.  Or  cette  identité  provoqua 
aussi  la  formation,  d'après  la  i"p.  sing.  bend^^Oy  bald:(p  etc.,  d'un 
parfait  bend^^isiy  bald^ési  etc.,  qui  supplanta  l'ancienne  forme 
balfesû 

3.  Les  Parfaits  en  -s, 

§  28e.  Le  latin  donne  des  par&its  en  -s  aux  verbes  terminés 
par  une  dentale  :  rideo  risiy  mitto  misi,  ardeo  arsiy  par  une  guttu- 
rale :  dico  dixiy  traho  traxi,  dirigo  direxi,  mulgeo  mulsiy  par  une 


Digitized  by 


Google 


% 


§  286.  LES  PARFAITS  EN   -S  369 

labiale  :  scribo  scripsi;  par  n  :  maneo  mansi;  par  m  :  premo  pressi. 
Cette  catégofie  de  verbes  s*est  considérablement  accrue  dans  le 
cours  des  siècles,  du  moins  en  Italie,  en  France  et  en  Roumanie, 
car  la  péninsule  ibérique  ne  connaît  que  peu  de  formes.  Le 
tableau  suivant  fera  connaître  ce  qui  a  subsisté  des  formes 
latines  : 


Lat. 

CLAUSIT 

RASIT 

RISIT 

MISIT 

Roum. 

'Chise 

rase 

rîse 

tratnease 

Ital. 

Muse 

rase 

rise 

mise 

A. -franc. 

clost 

rest 

rist 

mist 

Prov. 

clans 

ras 

ris 

mes 

Esp. 

— 

— 

riso 

miso 

Port. 

— 

— 

— 

— 

Sard. 

— 

— 

— 

— 

Lat 

Excussn 

ARSIT 

Roum.       scoase 

arse 

Ital 

[.            sœsse 

arse 

A 

A.- 

franc,    esœst 

arst 

f 

Prov.          escçs 

ars 

Esp.            — 

— 

Port.          — 

— 

r- 

Sard.          - 

— 

Lat. 

DIXIT 

DUXIT           COXIT           TRAXIT        DESTRUXIT       (334) 

Roum. 

:iise 

dme          coapsi 

;         trase 

— 

Ital. 

disse 

dusse         — 

trasse 

strusse 

A.-Franç. 

dist 

duist          — 

traist 

destruist 

Prov. 

dis 

duis          cueis 

trais 

destruis 

Esp. 

dijo 

dujo           — 

trajo 

— 

Port. 

disse 

adusse        — 

trousse       — 

Sard. 

— 

yutesit        — 

traesit        — 

Lat. 

TORSIT 

SPARSIT 

TERSIT 

MULSIT 

Roum. 

toarse 

sparse 

ftearse 

mulse 

Ital. 

torse 

sparse 

terse 

munse 

A.-franç. 

torst 

esparst 

terst 

— 

Prov. 

tors 

espars 

ters 

mois 

Metek,  Grmmmaire. 

H 

'A 
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Lat. 

PLAKXIT 

ciNxrr 

EXTINXIT 

STRINXIT 

Roum. 

plînse 

cinse 

— 

strinse 

Ital. 

pianse 

cinse 

stinse 

strinse 

A.-franç. 

plainst 

ceinst 

esteinst 

estreinst 

Prov. 

plais 

ceis 

estais 

estreis 

Esp. 

— 

cinxo 

— 

— 

Lat. 

JUNXIT 

UNXIT 

SCRIPSIT 

MANSIT 

Roum. 

ajunse 

unse 

scrise 

mase 

Ital. 

giunse 

unse 

scrisse 

mase 

A.-franç. 

Joinst 

oinst 

escrist 

trust 

Prov. 

jois 

ois 

escris 

mas 

A.-franç. 

— 

— 

escripso 

remaso. 

^2È6. 


Au  point  de  vue  du  roman,  pos(u)it  rentre  aussi  dans  cette 
catégorie,  et  quaesity  déterminé  par  quaesisti  =  quaesiisti,  a  dû  y 
pénétrer  dès  Tépoque  latine.  De  là  viennent  : 

Lat.  posuiT 


aUAESIT 


Roum. 

puse 

— 

Ital. 

pose 

chiese 

A.-franç. 

'punst. 

quist 

Prov. 

pos 

ques 

Esp. 

puso 

quiso 

Port. 

pos 

quis 

Sard. 

pondsiesit 

querfesit 

(33s)  Ajoutez-y  encore  adauxit  :  en  roum.  adaose,  en  a.-franç. 
aaist;  fdot  :  en  roum.  fipse,  en  ital.  fisse;  frixit  :  en  roum. 
fripsey  en  ital.  frisse;  finxit  :  en  ital.  finse,  en  a.-franç.  feinsty 
en  prov.  feis;  vixit  :  en  roum.  vise,  en  ital.  visse,  et  les  formes 
exclusivement  propres  au  roumain  supse  =  suxit,  drease,  Unse, 
ninse,  mearse,  ou  à  l'ancien  français  despist  =  dexpexit.  Nous 
avons  peut-être  des  mots  savants  dans  le  roum.  purcease,  Tital. 
divise,  lèse,  -luse,  persuase,  intruse,  évase,  riflesse,  -nesse,  aise,  presse, 
rifulse,  induise,  afflisse,  merse,  l'a.-franç.  afflist.  Mais  maintenant, 
aux  parfaits  en  -s  transmis  par  l'ancien  roman,  il  s'en  joint  encore 
une  série  de  création  récente,  qui  ont  le  plus  souvent  tiré  leur 
forme  du  participe  :  c'est  ainsi  que  occisus  et  morsus,  par  analo- 
gie avec  risi  risuSy  arsi  arsus,  reçoivent  comme  parfaits  occisi. 
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tnarsi.  Ce  sont  surtout  les  verbes  en  -tid  qui  s'introduisent  dans 
cette  classe,  à  cause  de  la  coïncidence  habituelle  du  radical  de 
leur  parfait  avec  celui  du  présent  et  grâce  au  besoin  d'une  refor- 
mation qui  en  était  résulté;  or  leur  participe,  après  Tamuïsse- 
ment  de  n  devant  ^  (I,  §  403  c),  se  trouva  sur  le  même  pied 
que  les  participes  en  -s  comme  rasuSy  risus.  Il  faut  aussi  tenir 
compte  ici  de  abscondere^  qui  forme  en  latin  vulgaire  un  participe 
absco(n)sus  (§  333).  —  On  peut  donc  admettre  en  latin  vulgaire 
déjà  l'existence  des  formes  : 


Lat. 

PRESIT 

RESPOSIT 

ROSIT 

Roum. 

prime 

ràspunse 

roase 

Ital. 

prese 

rispose 

rose 

A.-franç. 

prist 

— 

— 

Prov. 

près 

respos 

ros 

Esp. 

priso 

respuso 

— 

Port. 

près 

— 

— 

Lat. 

ABSCOSIT        AUaSIT        MORSIT 

CURS 

Roum. 

ascunse        ucise 

— 

curse 

Ital. 

nascose         uccise 

morse 

corse 

A.-franç 

escost 

ocist 

nwrst 

— 

Prov. 

escos 

amis 

mors 

cors. 

Ajoutez-y  encore  accesit  :  en  ital.  accesôy  en  prov.  aces; 
INCESIT  :  en  roum.  încinse;  descesit  :  en  roum.  de^tinse,  en  ital. 
scese;  TEsrr  :  en  roum.  tinse,  en  ital.  tese,  en  prov.  tes.  D'autres 
parfaits  s'expliquent  par  l'analogie  du  présent  :  ainsi  franxit  etc., 
qui  s'est  modelé  sur  planxity  ersit  de  ergere  (§  197),  imité  de 
torsit  : 

PUNXIT    ERSIT    SURSIT       (536) 

punse  —  — 

punse  erse  sorse 

poinst  aerst  sorst 

pois  aers  sors. 

Joignez-y  l'ital.  colse,  —  C'est  le  présent  et  le  participe  qui 
ont  servi  de  modèles  à  : 


Lat. 

FRANXIT 

ATTiNxrr 

IMPINXIT 

Roum. 

frtnse 

atinse 

impinse 

Ital. 

franse 

attinse 

— 

A. -franc 

frainst 

attainst 

empeinst 

Prov. 

frais 

atais 

empeis 
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Lat. 

LEXIT 

SESSIT 

REDEMPSIT 

VINSIT 

Roum. 

'lease 

— 

— 

fnvinse 

Ital. 

lesse 

— 

redense 

vinse 

A. -franc. 

list 

sist 

raenst 

— 

Prov. 

— 

— 

rexems 

— 

Enfin,  sur  le  patron  de  tnulsi  :  multus,  d'autres  participes  en 
-Itus  ont  aussi  pris  un  parfait  en  -Isit  : 

Lat.  SOLSIT  VOLSIT  TOLSIT 

Ital.  solse  volse  toise 

A. -franc,     soust  voust  toust 

Prov.  sols  vols  — 

Nous  avons  ainsi  peut-être  épuisé  la  série  des  formes  du  latin 

vulgaire.  Beaucoup  d'entre  elles  sont  d'ailleurs  attestées  par  des 

exemples,  ainsi  absconsi  chez  le  grammairien  Caper  VII,  94, 

16  ;  d'autre  part,  fregit  a  persisté  sous  la  (orme  frut  en  a. -franc., 

frcad^e  en  macédonien, 

§  287.  Passons  à  l'examen  particulier  de  chaque  langue.  Le 
ROUMAIN  possède  encore  pàîrunse  de  pretund  Çpertundere'),  tunse 
(tondere),  fearse  {fervere)^  rupse.  Qiielques  verbes  présentent  des 
irrégularités  :  ainsi,  en  vertu  de  I,  §  464,  x  devait  donner  ps, 
lequel  s'est  maintenu,  sans  compter  coapse  etc.,  aussi  dans  le 
macéd.  alcapse^  indreapse^  irapse,  umpse;  mais,  dans  le  valaque, 
partout  où  le  participe  en  -t  a  cédé  le  pas  à  un  autre  en  -s 
(S  350>  P^  ^  é^é  supplanté  par  s.  De  plus,  Vn  du  présent  a 
toujours  été  réintroduite  devant  le  parfait  en  -s.  En  outre,  pour 
ce  qui  regarde  les  désinences,  le  Cod.  Vor.  présente  encore  la 
flexion  -^«,  -se^i,  -se  etc.,  mais  bientôt  après  le  val.  tira  -setû 
de  la  2*^  p.  sing.,  tandis  que  le  megl.  et  le  macédonien  restaient 
fidèles  à  l'ancienne  finale  -^u).  En  fait  de  verbes  isolés,  il  faut 
peut-être  mentionner  puse,  en  ce  sens  que  sa  voyelle  tonique 
(337)  ne  peut  pas  venir  de  Vô  latin  de  pôsui  :  elle  a  subi  l'analogie  de 
Vu  du  présent.  L'accent  se  trouve  toujours  sur  la  même  syllabe 
qu'en  latin  :  de  là  ûnsàrà  =  ûnxerunt  (§  265),  et  alors  on  a 
même,  à  la  2^  p.  plur.,  ûnsâràti.  —  Le  rhéticiue  ne  fournit 
presque  aucun  exemple.    Il   n'y  a  que  l'ancien  engadin  qui 
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connaisse  dis,  iras  et  vous  (yolsi  pour  volut)y  sur  le  modèle  du- 
quel on  a  tiré  pous  de  pudair  et  Uous  de  ituvair  (cf.  sur  ce  point 
p.  311  et  308). 

§  288.  Sans  aller  aussi  loin  que  le  roumain,  cependant  TriA* 
LIEN  aussi  présente  encore  quelques  reformations  :  intrise  de 
intridere  (p.  218),  mosse  de  muoverty  arrose  de  arrogere  (§  124), 
perse  de  perdere,  tandis  que  d'autre  part  cosse  est  supplanté  par 
cocque.  Plus  considérable  encore  est  l'apport  de  la  vieille  langue 
et  des  patois.  Dante  emploie  crese  (credetté)  et  volse  {voilé),  le 
toscan  vulgaire  tense,  vense,  le  bolon.  teûs,  veûs;  cf.  en  outre  le 
pis.,  lucq.  morse,  le  bolon.  mors  (mori),  le  pistoy.  vorse,  le  bolon. 
vols  (voluit)  et,  par  analogie,  pois  (potuii).  En  ce  qui  concerne 
la  voyelle,  la  forme  moderne  pçse,  substituée  à  V ancienne  puose, 
trahit  l'influence  de  ponere  ou  de  rispose,  nascose  (cf.  l'altération 
inverse  dans  l'a.-ital.  rispuose);  en  florentin,  à  côté  de  mise 
apparaît  aussi  messe  et  puis  la  forme  mixte  misse;  enfin  le  pisan 
dit  manse,  dont  la  concordance  avec  le  lat.  mansit  est  fortuite, 
et  rikyerse  au  lieu  de  rikyese.  —  Si  le  bolonais  surtout  trahit  une 
certaine  prédilection  pour  les  parfeits  en  -s,  cependant  la  géné- 
ralité des  patois  du  Nord  comme  du  Sud  s'efforcent  d'introduire 
partout  des  formes  faibles  :  ainsi  les  Abruzzes  p.  ex.  n'ont 
peut-être  conservé  aucune  formation  en  -j;  la  Calabre  emploie 
simultanément  diâiu,  koyyiu,  voUu,  mintiu  et  disse,  kod:(e,  vod^e, 
mise-,  kad^e  à  côté  de  hadiu  n'y  est  peut-être  qu'une  assimilation 
récente  à  ded:^e  (dédit).  Le  d;(  qui  remplace  :(  ou  J,  a  pour  point 
de  départ  les  verbes  en  -Isi,  où  le  développement  phonétique 
change  s  en  d;(  (I,  §  500). 

S  289.  A  ces  exemples,  1' ancien  français  ajoute  d'abord 
semonst  (submonuit)  et  deprienst  (dépressif)  (tous  deux  probable- 
ment modelés  sur  raenst  =  redempsit),  puis  braist  de  braire 
(imité  de  traist);  en  outre,  voloir,  lire  et  faudre  dès  l'origine 
adoptent  Y  s  dans  leurs  formes  feibles  :  vousis,  lesis,  fausis;  au 
contraire,  les  formes  fortes  se  rattachent  à  la  classe  en  -u  (§281), 
et  Chrétien,  Rutebeuf  etc.  sont  les  premiers  à  risquer  les  3*  p.  (538) 
sing.  voust,  list,  faust,  Vixit  a  eu  des  destinées  particulières. 
Cette  forme  ne  fut  empruntée  qu'à  une  époque  relativemCL" '>&»*» 
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dive  à  la  langue  ecclésiastique,  où  elle  était  accentuée  vixti  : 
on  se  crut  donc  purement  et  simplement  en  présence  d'un  par- 
fait faible  de  II.  Mais,  de  plus,  Yx  insolite  subit  la  métathèse  sk 
(I,  §  463)  et  le  premier  i  fut  dissimilé  en  ^  (I,  §  358)  :  vesquit. 
Nasquit  suivit  ensuite  l'exemple  de  vesquit  ;  enfin  la  troisième 
forme  de  ce  genre  est  benesquity  qui  doit  aussi  n'être  qu'une 
importation  du  terme  ecclésiastique  benedixit.  —  Le  radical  des 
parfeits  en  -s  également  donne  encore  lieu  à  des  observations. 
La  dissimilation  i — /  :e — /  est  rigoureusement  observée  :  delà 
dis  desiSy  mis  tnesis  et  alors,  sous  l'action  analogique  de  quesiSy  naît 
la  i*^*  p.  sing.  quis.  D'autres  formes  trahissent  la  pénétration  du 
parfait  par  le  présent  :  crienst,  repunst  (reposuit)y  mainsty  remainst 
Psaut.  d'Oxf.  et  de  Çambr.,  Grég.,  etc.,  escriut  (scripsit) 
Mousket,  etc.  Un  phénomène  plus  surprenant,  et  propre  aux 
textes  normands  et  anglo-normands,  c'est  une  confusion  entre 
mest  (mansii)  et  tnist  (tnisii)  :  cf.  la  fu  e  mist  jusqu'à  la  fin  Rou 
ni,  4382;  les  exemples  abondent.  Enfin  le  groupe  sr  subit  dans 
chaque  dialecte  un  traitement  spécial  à  la  3*  p.  plur.  Dans 
le  Centre  et  l'Ouest,  la  première  modification  qu'on  attend  est 
misdrmty  distrent  (I,  §  529),  dans  le  Nord  et  l'Est  misent  y  dis- 
sent. En  réalité,  l'on  trouve  dissent,  prissent  ou  disent,  prisent  etc. 
dans  Aucassin,  chez  Ph.  Mousk.,  Grég.,  etc.  (cf.  aussi  traisent 
Emp.  Coust.  430),  mais  ailleurs  on  a  -sdrent  dans  S.  Léger,  la 
Passion  et  dans  l'Anjou,  le  Poitou  et  à  Orléans,  -strent  dans 
tous  les  autres  dialectes.  Le  développement  ultérieur  de  ces 
verbes  a  suivi  deux  voies  différentes.  Dès  l'instant  où  s  se  fut 
amuïe  devant  les  consonnes,  mi(J)t  rima  avec  vit,  ce  qui  eut 
pour  conséquence  la  reformation  de  toute  la  classe  sur  le  modèle 
de  viveîSy  3*  p.  plur.  virent.  Déjà  dans  Charlemagne  et  Roland, 
preisteSy  l'imparf.  subj.  seist,  deist  sont  fréquents  à  côté  de  sesist 
et,  dans  llle-de-France,  ces  formes  abrégées  sont  les  seules  en 
usage  vers  la  fin  du  xiii*  siècle.  De  même,  à  la  3*  p.  plur., 
l'Alexis  déjà  connaît  simultanément  mirent  et  mistrent  et,  ici 
aussi,  c'est  la  forme  la  plus  simple  qui  l'emporte;  ce  ne  fut,  il  est 
vrai,  qu'au  xv*  siècle;  et  pourtant  cette  3*  p.  plur.  nouvelle 
pouvait  avoir,  dans  yîren/ aussi  (§  299),  un  modèle.  D'un  autre 
côté,  il  peut  arriver  que  les  formes  faibles  pénètrent  dans  les 
parfaits  en  -i  :  cf.  escrisi  (scripsit)  Emp.  Coust.  497,  lisi  (legi) 
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363,  lisit  Phil.  Vign.  98,  disit  Marg.  d'Oingt,  et  même  alors 
avec  le  radical  du  présent  :  luisit  Grég.  105,  8,  metist  Orval  (359) 
285,  prenismes  Palsgr.  746,  remanit  Marg.  d'Oingt,  formes 
actuellement  propres  à  la  plupart  des  patois.  Mais  maintenant, 
il  s'est  encore  produit  en  ancien  français  une  remarquable 
extension  du  type  desis  dans  ses  formes  faibles,  c.-à-d.  que 
l'exemple  de  di(/)  desis  a  &it  dire  aussi  gari  garesiSy  saisi  sai- 
sesis  etc.  Les  plus  anciens  exemples  de  ce  phénomène  se  trouvent 
déjà  dans  le  Psautier  d'Oxford  et  dans  les  Livres  des  Rois  aussi 
bien  qu'en  d'autres  textes  non  seulement  anglo-normands,  mais 
aussi  continentaux  des  xni*  et  xiv*  siècles,  où  la  désinence 
hésite  entre  -esis,  forme  normale,  et  -isis,  finale  influencée  par 
l'infinitif  et  les  formes  du  présent  et  de  l'imparfeit.  Or,  parfois 
aussi  ces  textes  présentent  -eisy  bien  que  cependant  son  emploi 
n'y  soit  que  rarement  constaté;  en  revanche,  assez  souvent 
-esis  domine,  même  dans  des  textes  qui  écrivent  sans  exception 
deisy  mets  etc. 

L.  CziscHKE  a  dressé  la  statistique  de  la  proportion  relative  des 
formes  avec  et  sans  -y-  :  Die  PerfeJttbildung  der  siarhm  Verha  der 
si'Klasse  im  Fraif^ôsischen.  Diss.y  Greifswald  1888.  —  Au  sujet  de 
-esis,  cf.  A.  Risop,  Studien  122-127;  sur  Textension  des  formes 
faibles  tirées  du  radical  du  présent,  cf.  ibid.,  120-122. 

§  290.  En  PROVENÇAL,  sont  encore  à  mentionner  tais  de 
tanheTy  fos  de  foire  (Jodere)^  tems  de  temer.  Les  verbes  en  -nher, 
par  le  développement  phonétique,  perdent  leur  n  devant  s  :  cf. 
aissa  de  anxia.  Vixi  se  comporte  comme  en  français  :  visquit  et, 
par  analogie,  nasquét,  tesquét  Çtexit),  irasquét;  le  catal.  possède 
aussi  iské  (exivit),  le  gasc.  poski  (potut).  Or,  le  provençal  aussi  vit 
de  bonne  heure  une  forme  faible  s'introduire  à  la  i"'*  p.  sing.  : 
cf.  §  283  et  diissii  B.  C.  10,  34  dans  l'Évangile  S.  Jean,  et  c'est 
ainsi  qu'on  dit  actuellement  en  lim.  diséy  riséy  eikrisé,  tursiy  en 
béam.  disûi.  Ailleurs  apparaissent  des  formes  tirées  du  radical 
du  présent,  mais  aussi  des  parfaits  en  -g:  cf.  la  i^*  p.  sing.  en 
rouerg.  digiriy  trogéri^  eskritigéri,  klougériy  kundûigériy  rigériy 
fugériy  en  montpell.  digère^  adûgére,  rigérey  eskigérCy  prengére.  Le 
principal  point  de  départ  de  cette  transformation  pourrait  bien 
être  tskriugéri  qui,  entraîné  par  l'analogie  de  beugéri  (de  beurè)y 
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prit  la  place  de  eskriuséri  (que  le  voisinage  de  eskriure  avait  fait 
substituer  lui-même  à  eskrisirt),  et  alors  eskriugiri  entraîna 
d'abord  digiriy  qui  lui  était  apparenté  par  le  sens.  Les  formes 
tirées  du  radical  du  présent  sont  déjà  anciennes  :  cf.  Leys  H, 
386  la  mention  de  traguly  remanguly  costrenguiy  restrenguiy  des- 
(340)  trenguiy  prengui  etc.  Le  Sud«£st  aussi  pratique  ce  transfert  aux 
verbes  feibles  :  cf.  le  colign.  d^si,  r^sl  (ridi),  kresi,  Ifsi  et  alors 
aussi  v^si  (yolut),  pûisi  {potuî)^  plesi  (^placui),  tisi  (tenut)y  vësi. 

§  291.  L'espagnol  et  le  portugais  donnent  à  peine  matière  à 
quelques  observations.  Le  port,  trousse  est  un  croisement  de 
*trasse  et  trouve  (§  284);  la  r*  pers.  pris  y  quis,  pus  et  la  y  près  y 
quesy  pos  oflPrent  la  conservation  de  Taltemance  vocalique, 
abandonnée  dans  Tesp.  prise  prisoy  quise  quisoy  puse  puso.  Les 
formes  esp.  cinxOy  escripsoy  respos  ne  sont  encore  courantes  qu'au 
xrv*  siècle;  l'a.-esp. /«jyo  (Ji^git)  Berceo,  S.  Mill.  121,  122  est 
une  forme  refaite  qui  mérite  une  mention.  —  Le  sarde  est 
d'autant  plus  important.  Il  est  vrai  qu'il  présente  aussi  la  géné- 
ralisation de  la  désinence  faible  -esi  (§  277),  mais  on  peut 
admettre  l'explication  suivante  :  ce  n'est  pas  seulement  le  par- 
fait en  -5  qui  provoqua  cet  -esi;  la  faible  diflférence  phoné- 
tique qui  existait  entre  bald^p  (valeo)  et  *balsiy  bend^p  Çyenid)  et 
*bensiy  abberd^p  (aperio)  et  *abbersiy  favorisa  l'introduction  au 
parfait  du  radical  du  présent  et  permit  ainsi  cette  assimilation 
complète  du  parfait  au  présent  déjà  étudiée  au  §  285  et  qui 
atteint  son  point  culminant  au  parfait  de  facere  (v.  §  299). 


4.  FarMts  irréguliers, 
a.  fui, 

§  292.  Dans  l'étude  du  parfait  du  verbe  substantif,  la 
question  la  plus  importante  est  la  quantité  primitive  de  Vu.  Il 
n'est  malheureusement  pas  possible  de  l'indiquer  partout  avec 
certitude;  cependant  les  formes  supposées  qui  vont  suivre,  sont 
peut-être  celles  qui  présentent  les  plus  grandes  vraisemblances 
d'exactitude. 
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Lat.          Fïïi 

FUSTI 

FUT 

FUMUS 

FUSTIS 

FÛRUNT 

Roum.     futû 

fu^î 

> 

furàtn 

furàil 

furà 

Eng.         fut 

fûtih 

fût 

fûtçnts 

fut^ 

fûtçn 

Ital.          fui 

fosti 

> 

fummo 

foste 

furono 

A.-franç.  fui 

fus 

fut 

fumes 

fustes 

furent 

Prov.       fui 

fost 

fo 

font 

foK 

foton 

Esp.         fui 

fuiste 

fui 

fuimos 

fuisteis 

fueron 

Port.        fui 

foste 

foi 

fomos 

fostes 

forào. 

,  §  293.  En  ROUMAIN,  le  développement  de/«î  est  absolument 
identique  à  celui  des  autres  parfaits  :  en  effet,  nous  y  trouvons 
aussi,  en  a.-roum.,  la  i"p.  ^\\xx.fumu  Cod.  Vor.  17,  8,  Cod. 
Schei.  78,  4  et  dans  le  macédonien  actuel ^m,  2*  p.  pers./w/ô 
en  macéd.,  parfois  aussi  en  a.-roum.  futUy  mais  plus  souvent 
fùsttu  Cod.  Vor.  117,  6  et,  par  analogie,  les  i*^*  pcrs.  fûsemu^ 
y  fùsârà  et  même  y  sing.  fuse\  alors  certains  dialectes 
modernes,  à  leur  tour,  ont  refait  sur  fiisàrà  les  formes  fûsàràm 
fûsàràtt  et,  au  sing. ^  fusdû  fuse^.  C'est  donc  la  2*  p.  plur.  qui 
fut  le  point  de  départ  de  cette  formation  :  fûstis  y  devint 
d'abord  fustu,  que  l'analogie  des  autres  par&its  (qui  se  termi- 
naient tous  par  voy.  +  tu  ou  par  -^tu)  fît  changer  en  fûsetu. 


(341) 


§  294.  Le  RHÉTiQUE  a  conservé /«/  plus  fidèlement  que  les 
autres  parfaits.  A  la  i'*  p.  sing.,  on  trouve /«/ chez  Bifiain,/fff 
chez  Da  Sale,  fui  chez  Chiampell;  la  3*  p.  sing.  est  fu  en 
a.-obw.,/tto  en  a.-engadin.  Mais  alors  ces  formes  ont  été  diver- 
sement modifiées.  L'Engadine  adopte  le  par&it  en  -t  (p.  336)  : 
fût  pour  fûj^  et,  de  là,  fût^st,  fût  etc.,  avec  û  dans  toutes  les 
formes;  même  chose,  en  bergell.,  à  la  2''  p.  plur.  fût^s. 
UObwald  au  contraire,  d'après  la  3*  pers.  fu^  adopte  aussi /i* 
à  la  V^ifunçn  à  la  3*  p.  plur.  (cf.  p.  33s)*  et  de  là  naît  un  nou- 
vel imparfait  fuva^  qui  plus  tard  a  fini  par  prendre  la  place  de 
/w(cf.  p.  328).  En  Frioul  apparaissent,  régulièrement  dévelop- 
pés, foi  fos  ou  fâris  fo  fôrin  jôris  fôrin  (cf.  p.  336). 

§  295.  En  ITALIEN,  la  voyelle  était  jadis  excessivement  hési- 
tante :  ainsi  Dante,  à  côté  àe  fosti  et  par  analogie  avec  la  1"  p. 
sing.,  employait  aussi /«j/î;  la  3*  p.  plur.  avait  pour  formes /(?r(?, 
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furo  ou  fuorOy  cette  dernière  remontant  sans  doute  à  fûèrunt. 
Dans  les  dialectes,  il  y  a  des  allongements  et  des  assimilations  de 
toute  espèce  à  signaler.  Le  -c^  de  la  3*  p.  sing.  foce  Kath.  Il  doit 
venir  d'un  emprunt  Êiit  kfece\  le  -p  du  forl.  fop  est  dérivé  de 
ep  {habut);  fungç,  en  napol.,  prit  la  place  defu  à  la  i"  p.  sing., 
lorsque  so  eut  été  éliminé  par  songi  (§  210).  A  Teramo,  fuvç 
dérive  phonétiquement  de  fuç;  la  forme  secondaire  fudcb^  est 
produite  par  l'analogie  de  voddz^^  (cf.  p.  373);  enfin  les  i"^  et 
3^  p.  smg.fçs^y  la  i'^  plur.  fçseme^  la  y  fçsen^^  à  côté  des  2*  sing. 
fuitCy  2*  plur.  fuitçui  à  Campobasso,  2*  plur.  fusçmç  à  Gesso- 
palena,  bien  qu'elles  fassent  penser  au  roumain  (§  293),  pour- 
(542)  raient  bien  cependant  se  rattacher  plutôt  à  ce  parfait  en  -s  dont 
nous  avons  signalé  p.  340  l'extension  considérable.  Des  modi- 
fications dans  les  anciennes  voyelles  se  montrent  aussi  dans  le 
tarent,  fttevi  fuesti  foi  fuemmo  fuestivi  fomo.  Le  ue  devant  i  pour- 
rait provenir  de  ç  :  peut-être  donc  est-il  primitif  aux  2^  p.  sing. 
et  plur.;  au  contraire,  la  V^  p.  sing. /«m  ne  doit  être  qu'un 
développement  de  fuvi  =fui. 

§  296.  Le  VIEUX  FRANÇAIS  et  le  provençal  ont  peu  altéré  le 
type  latin;  notons  cependant  que  le  premier  a  naturellement  fait 
passer  à  toutes  les  personnes  la  voyelle  de  la  i"  sing.  et  que  le 
second  a  de  même  adopté,  à  côté  de  fost  à  la  2*  p.  sing.,  la  forme 
secondaire /«j/;  la  3*  p.  sing.,  en  prov.,  à  l'instar  de  bo  boriy  est 
fo  ou  fon.  Le  français  moderne  ne  donne  pas  davantage  matière 
à  beaucoup  d'observations.  En  revanche,  il  faut  examiner  d'au- 
tant plus  sérieusement,  parce  qu'il  persiste  encore  de  nos  jours, 
un  phénomène  qui  se  rencontre  souvent  dès  le  xiv*  siècle, 
c.-à-d.  une  assimilation  à  eu  :  feûyfeûs^  en  norm.  de  La  Hague 
et  du  Bessin  fô.  En  lorrain  s'accomplit  au  pluriel  la  simplifica- 
tion étudiée  p.  348;  mais,  chose  étonnante,  le  phénomène  ne 
se  produit  pas  toujours  de  la  même  façon  que  dans  les  verbes 
faibles  :  ainsi,  à  Moyenmoutier  p.  ex.,  fus  se  trouve  à  côté  de 
-en  dans  I — EL  Des  formes  feibles  apparaissent  à  Ban-sur- 
Meurthe  dans/gr^,  plur.  ferô  f^ron  f^ron  ;  la  formation  est  diffé- 
rente à  Neufchâteau  et  Bouillon  (Ardennes)  dans  fûsi  fûst,  et 
elle  est  encore  autre  à  Liège  et  Mons  dans  estdy  en  Poitou  dansrf, 
plur.  sert.  En  provençal  moderne,  le  passage  à  la  flexion  faible 
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s'est  opéré  presque  partout,  mais  par  des  procédés  fort  divers  ;  seul 
le  béarnais  paraît  avoir  conservé  hui  hus  hu.  Déjà  le  vieux  pro- 
vençal fait  usage  de /oc  (muni  du  -c  de  ac,  §  283),  dont  Tanalogie 
détermine  la  i'^  p.  sing.  fugéri  en  hngued,,  fugére  en  auvergn., 
ou  bien,  avec  l'ancienne  voyelle  de  la  première  personne,  filgére 
en  prov.,  auvergn.,  fugéri  en  marseill.,/w^/ro  en  dauph.  S'il  est 
vrai  qu'ici  comme  encore  dans  le  lim.,  forez,  fugei,  c'est  la  3^  p. 
sing.  qui  fut  le  point  de  départ  de  la  transformation,  ce  fut  au 
contraire  la  3*=  p.  plur.  qui  servit  de  modèle  au  parfait  nouveau 
dans  le  querç.,  toulous.  furégi  à  la  i'^  pers.,  furek  ou  furet  à 
la  3^  Enfin  le  langued.  fuskei,  le  gasc.  fûskéri  présentent  une 
assimilation  à  naskei,  viskei  etc.,  dont  on  n'aperçoit  pas  nette- 
ment le  point  de  départ  (p.  37s).  Or,  à  côté  de  ces  formes 
basées  sur  le  radical  /m-,  presque  partout  il  s'en  trouve  encore 
d'autres  avec  si-  pour  thème  :  en  prov.  sigére,  en  marseill. 
sigérij  en  langued.  siogéri^  en  forez,  segei;  un  croisement  avec 
l'ancien  parfait  a  aussi  donné  le  langued.  sugéri,  puis  (sans^)  le 
rouerg.  siéri,  Bordeaux  et  le  Béarn  possèdent  aussi  le  parfait  de  (343 
esîar  avec  les  désinences  habituelles  ou  bien  avec  -uri  (p.  351). 
—  L'ancien  catalan  avait  pour  flexion  :  fui  fust  fo(n)  font  fois 
foren,  le  parler  actuel  des  îles  Baléares  :  fonk  farts  fonk.  Jadis 
Majorque  employait  aussi  sigi  sigéres.  —  Les  parlers  du  Sud-Est 
prennent  généralement  pour  modèle  la  3''  p.  plur.  fûrô  (cf. 
§  275);  entre  les  formes  particuHères,yz,  à  côté  de  fil,  à  la  y  p. 
sing.  à  Coligny  et  dans  le  Roussillon,  résulte  évidemment 
d'une  assimilation  aux  parfaits  faibles,  qui  tous  y  finissent  en  -/  ; 
d'une  manière  analogue,  féru  etc.  aux  Fourgs  subit  l'analogie 
des  parfaits  faibles  en  -cru, 

§  297.  Dans  la  péninsule  ibérique,  le  portugais  a  conservé 
les  anciennes  voyelles  avec  plus  de  fidéhté  que  l'espagnol,  où  le 
développement  phonétique  devait  changer  fui  fûe  en  fui  fué. 
Or,  comme /m/  était  absolument  identique  à  un  parfait  en  -i,  la 
2*^  p.  sing.  fuste  et  la  3^  plur.  foron  furent  éliminées  ipar  fuiste 
fueron.  Il  n'en  est  pas  tout  à  fait  de  même  dans  les  formes  astu- 
riennes  :  comme  en  portugais,  fuit  y  persiste  sous  la  forme  /or, 
mais  alors  la  i''*'  p.  sing.  devient  aussi  foi.  Enfin  l'espagnol  du 
Nord  connaît  aussi,  par  analogie  avec  la  3^  p.  sing.  fuéy  une 
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i^*  iplxxr.fuimos.  Le  galicien  modifie  à  son  tour  les  voyelles  d'une 
autre  manière  :  aux  i"p.  sing./ttn,  2^  fide  il  fait  œrrespondre, 
au  pluriel,  une  i"  pers.fumosy  une  2^  fustes.  Enfin  le  portugais 
de  Miranda  conserve  également/w/à  la  i'^  pers.,  mais  il  modèle 
sur  cette  forme  les  2*  pers.  fuste^  y  fui  etc. 

fi.  Steti,  dediy  andedi. 

§  298.  Stetiy  dedi  et  andedi  ont  eu  généralement  partout  les 
mêmes  destinées.  Mais  à  steti  nous  devons,  en  lat.  vulg.  déjà, 
substituer  stetui  :  cf.  Tital.  siftii,  ra.-fi-anç.  estui,  Tesp.  estuve,  le 
port,  estive.  Maintenant,  le  point  qui  réclame  particulièrement 
notre  examen,  ce  sont  les  diverses  assimilations  qui  se  sont 
produites  entre  steti  et  dedi.  Cest  le  roumain  qui  distingue  le 
mieux  les  deux  verbes  :  en  a.-roum  dedî^  à  Meglen  det  et  en 
macédonien  dédu  à  la  i'*  pers.,  dans  le  valaque  actuel  dedéiû 
naturellement,  et  en  a.-roum.  stàtûtà  de  stetui.  Mais,  tandis  que 
le  Cod.  Vor.  observe  encore  cette  distinction,  il  ne  tarde  pas  à 
se  produire  une  assimilation  :  ou  bien  dedétû  paraît  aussi  sous  la 
forme  dàdûiû y  ou  bien  stâtûlû  revêt  aussi  celle  de  stetétà;  de  nos 
jours,  ces  formes  ont  l'air  d'être  toutes  deux  en  usage,  et  même, 
par  une  assimilation  plus  complète  encore,  il  semble  qu'on 
(344)  dise  aussi  dete  (dédit)  C.  T.  III,  309,  y  p.  plur.  detero  308.  — 
Dans  I'engadin  det^  stet  et  get  de  ire  (cf.  §  227),  stetui  s'est 
maintenu.  —  L'ancien  italien  emploie  côte  à  côte  diedi^ 
andiediet  stetti;  à  la  3^  p.  sing.,  il  a  dié,  andU  (I,  §  436),  dont 
l'analogie  détermine  à  la  3*^  plur.  dennoy  même  chez  Dante.  De 
bonne  heure,  cet  exemple  est  suivi  par  stiedi^  stié,  stennOy  formes 
qui  paraissent  assez  familières  au  toscan  populaire,  tandis  que 
•^ttiy  lui,  s'est  emparé  des  verbes  faibles  (§269).  Sur  le  modèle 
de  la  2®  p.  sing.  d^ti  =  d(e)distiy  la  langue  poétique  forme 
également  une  i"  p.  sing.  d^j  une  y  de.  Entre  les  formes  dia- 
lectales, les  plus  remarquables  sont  celles  de  Piazza  Armérina 
et  S.  Fratello.  En  effet,  la  première  de  ces  localités  conserve 
stetti  stett  stettmu  stettnu^  et  d'autre  part  les  formes  faibles 
subissent  l'analogie  de  facere  :  staH^isti  staj;istvuy  de  même  dai;isti 
da^stvu^  au  contraire,  la  i"  p.  sing.  deiiy  la  y  des  y  la  i'^**  p. 
plur.  dessmu y\z  y  dessnu  riment  avec  tnisi  mes  (mise)  :  peut-être 
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§  298.  299.  Stetiy  Dediy  Andedi,  Feci  381 

la  raison  en  est-elle  qu'autrefois  -di  était  devenu  -s  aussi  bien 
que  -si.  Cette  hypothèse  est  confirmée  par  la  forme  de  la  i"  p. 
sing.  à  S.  Fratello  :  docc^  itoèby  dont  le  -t  est  issu  de  -ti  ou  de 
-rff  (cf.  la  3*  p.  sing.  dott^  Itott).  Dans  l'a.-mil.  stigi^  la  consonne 
est  régulière,  mais  la  voyelle  exige  une  explication.  Vi  est  une 
inflexion  de  ^,  et  c'est  à  stçtui  que  fait  aussi  penser  Vo  à  S.  Fratello. 
Ces  formes  avec  Çy  qui  sont  confinées  en  un  territoire  peu  * 

étendu,  ne  doivent  pas  être  primitives  :  ce  sont  plutôt  des  assimi- 
lations à  crçdui  (p.  383).  —  En  France  (abstraction  faite  du  S 
poitev.  ô:(l  (allai) ,  qui  doit  avoir  été  provoqué  par  Timparf.  subj. 
ôS;ls  (§  306),  et  de  l'armagn.  anguk^  qui  est  une  forme  assimilée 
à  venguk  =  vmt)^  aucun  des  trois  verbes  ne  présente  d'irrégula-  'i 
rite.  —  Dans  la  péninsule  iBÈRiauE ,  le  type  dedi  occupe  une 
place  prépondérante.  La  flexion  primitive                                                                       ,5 

esp.     diedi    diste    die    diemos    destes    dierotiy  n 

port,    dçdi     diste    de      dfmos     destes    dfrào  a 

fut  uniformisée,  c.-à-d.  que  ie  d'une  part,  f  de  l'autre  prirent  la  ^    | 

place  de  f,  r,  de  sorte  qu*on  eut  dieste  diestes  ou  dfste  d(stes.  Plus  '^ 

tard,  la  3*  p.  sing.  devint  diô  en  esp.,  deo  en  port.,  changement  ;'i 

qui  là  détermina  le  passage  complet  à  II,  tandis  qu'ici  d{di  seul  ^ 

fut  remplacé  par  dei.  Le  galicien  hésite  entre  dei  deie,  imités  de  -jg 

in,  et  din  di'se^  empruntés  à  H;  en  outre,  à  la  3*  p.  sing.,  à  côté  -\ 

de  deu  et  diuy  il  connaît  aussi  dou.  —  Andare  suit  stare^^  toute-  j 

fois  l'a. -esp.  possède  andidiste  andido  andidieran  et,  sur  ce  modèle,  ^  i 
estido  aussi  bien  que  catido,  entrido. 

Y-  Feci. 

§  299.  A  propos  defeciy  il  n'y  a  guère  lieu  de  s'arrêter  qu'aux  (345) 
perturbations  qui  s'opèrent  dans  le  radical  faible  et  que  nous 
avons  déjà  examinées  au  §  234.  L'ancien  roumain  est  régulier 
dans  sa  flexion  :  feci  fecefîy  d'où  le  macéd.  actuel /e^i*,  mais  le 
valaque,  depuis  lexvii*  siècle,  dit  facuîû.  —  Dans  les  Grisons, 
l'eng.  fety  imité  de  itety  vit  à  côté  de  l'obw.  fij;it.  —  En  même 
temps  que  feci  facesti,  I'italien  présente  les  formes  contractées 
fei  fe  femmo  fennoy  qui  figurent  toutes  chez  Dante  (cf.  aussi 
l'a.-mil.  /)  :  ce  sont  des  assimilations  à  starey  dare,  qui  s'ex- 
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pliquent  par  Tidentité  de  l'inf.  et  du  prés,  de  ces  trois  verbes. 
Naturellement,  les  2^  p.  sing.  et  plur.  fcsti  feste  suivirent  la 
môme  analogie,  et  alors,  par  le  croisement,  prirent  naissance 
faesti  fae^nmo  faesUy  que  n'ignoraient  pas  les  anciens  Florentins 
eux-mêmes.  —  En  vieux  français,  fis  fesis  fist  sont  à  peu  près 
réguliers;  les  seules  anomalies  à  justifier  sont  Ve  protonique 
pour  oi  (cf.  loisir  de  liceré)  et  V-s  de  la  i'*  p.  sing.  :  ils  sont 
produits  par  l'analogie  de  mis,  mesis  et  autres  formes  semblables; 
la  3*  p.  sing.  présente  la  voyelle  de  la  i*"*  sing.;  de  même  la  3*  p. 
^Xmx,  firent  pour  feirent  ^=  fegerunt  s'explique  par  I,  §  523.  Les 
parlers  modernes  ont  généralement  adopté  la  forme /f(i.  —  En 
PROVENÇAL  ancien,  fis  fe^ist  fetT^  f^K  f^^on  sont  également 
conformes  aux  types  latins,  mais  fe:^em  est  une  formation  nou- 
velle; la  forme  secondaire /ew  est  peut-être  un  dérivé  immédiat 
defecimus.  C'est  patfem  que  s'expliquent  la  i"  p.  sing^,  la  3* 
fe,  la  2*  plur./^f:(.  Les  formes  monosyllabiques  pourraient  natu- 
rellement provenir  aussi  de  la  3®  p.  plur.  En  même  temps,  il  se 
manifeste  une  autre  tendance,  d'adopter  la  2'  p.  sing.  pour  type 
d'un  parfait  faible  :  cf.  fe:(ii  dans  l'Évangile  S.  Jean,  B.  C.  13, 
29.  Parmi  les  dialectes  actuels,  on  a  dans  le  marseill.  feriy  le 
béarn.  hei,  le  gasc.  firi  les  formes  les  plus  courtes,  dans  le 
langued.  fagéri,  le  toulous.  fegiy  le  lim.  fiigei  l'allongement  par 
g  qu'ils  affectionnent,  dans  le  bord,  hadàri  une  formation  tout 
à  fait  faible,  enfin  dans  le  gasc.  haskui,  le  langued.  faskéri  une 
assimilation  à  naskui  etc.  (p.  375).  En  catalan,  le  développe- 
ment phonétique  de  fin  feest  feu  feem  fées  feren  a  dû  donner 
d'abord,  dans  les  formes  faibles,  soit  faest  etc.,  soïlfest  etc.;  puis 
s'est  formée  aussi  la  3*  p.  sing.  faéo\ifiy  d'où  le  majorq.  feres^  fe. 
—  L'espagnol  hi^e  hiiiste  hiio,  le  portugais  fi:(  fi:(este  /«ç  con- 
servent les  formes  latines  ;  enfin  le  sarde  fatesi  est  tiré  de  fato 
=  acio  (cf.  là-dessus  p.  368), 

(546)  a.  Vidi. 

§  300.  La  situation  particulière  de  vidi  n'est  pas  seulement 
déterminée  par  l'alternance  vocalique  :  la  cause  principale,  c'est 
que  la  chute  du  d  mit  ce  verbe  plus  que  les  autres  en  danger 
d'être,  par  l'intermédiaire  de  ses  1*"%  3*  p.  sing.  et  3*  plur., 
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introduit  tout  simplement  dans  la  conjugaison  en  -i.  Le  roumain 
et  TiTALiEN,  ici  d'ailleurs  comme  pour  d'autres  verbes  soumis  à 
l'alternance,  paraissent  avoir  adopté  vidui  :  telle  serait  du  moins 
la  meilleure  feçon  d'expliquer  l'emploi  exclusif  de  và:(tiîû  dans 
le  Cod.  Vor.  déjà  et  l'absence  de  vidi  dans  les  parlers  des  Bal- 
kans également.  Le  rhétiq.ue  n'a  conservé  que  vd:(ety  forme 
faible  de  création  récente  (au  sujet  de  d:(^y  cf.  §  184);  mais 
l'iTALiEN,  en  même  temps  que  vidi  vedesti,  possède  aussi  vidde 
ou  vedde,  qui  proviennent  de  vidui  (y.  $  280)  ;  le  vénitien  et  le 
padouan  anciens  ont  viii  à  la  i''^  p.  sing.,  vête  à  la  3^,  formes 
évidemment  assimilées  à  st^ui  et  qui  s'expliquent  par  l'identité, 
à  la  i'«  p.  sing.,  de  la  voyelle  de  vidi  et  stçtuiy  identité  déter- 
minée par  l'inflexion  (cf.  encore  la  i"  p.  sing.  vièc,  la  y  vitt  à 
S.  Fratello,  vitti  à  Piazza  Armérina).  A  remarquer,  dans  le 
romagn.  vest,  une  forme  assimilée  au  participe.  —  Pour  le  fran- 
çais, peu  de  chose  à  noter  :  vidi  donne  viy  vidit  =  vit  y  viderunt=^ 
virent  y  formes  qui  ont  provoqué  par  conséquent  l'identification 
avec  les  verbes  en  -i.  L'ancien  provençal  employait  côte  à  côte 
vi  vit  =  vidi  et  vie  =  *vidui  (§  283),  ce  qui  détermina  le  trans- 
fert du  -c  dans  II;  dans  la  langue  actuelle^  le  parËiit  en  -u  a 
presque  partout  subsisté;  les  seules  exceptions  sont  la  forme 
Éiible  be:(ûi  en  gasc,  et  le  bord,  biriy  le  béarn.  W,  qui  repro- 
duisent vidi.  L'espagnol  vi  viste  via  viemos  etc.  et  le  portugais 
vi  viste  vis  vimos  etc.  présentent  aussi  la  flexion  en  -f,  qui  a  pu 
s'introduire  grâce  à  vi(d)isti  vi(dit)  vi(d)istis. 

€.  Credidi. 

§  301.  Ce  n'est  guère  qu'en  Italie  que  credidi  oUy  pour  mieux 
dire,  le  lat.  vulg.  crcdui  (^  278)  ofire  quelques  anomalies,  dont 
l'explication  se  trouve  dans  la  grande  ressemblance  des  formes 
de  ce  verbe  avec  celles  de  vidiy  stetuiy  dfdi.  L'ancien  padouan 
avait  pour  i'«  p.  sing.  critiy  l'ancien  milanais  crigi,  qui  tous 
deux  ont  un  t  dans  le  radidal,  c.-à-d.  donc  qu'ils  ont  subi  l'ana- 
logie de  statut.  De  plus,  on  trouve  encore  dans  le  galic.  krin  (347) 
krice  kreu  une  fusion  du  radical  avec  la  désinence,  qui  disparaît 
dansl'esp.,  port.  crel. 
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IV.  L'Imparfoit  du  Subjonctif  en  Roman. 

§  302.  Il  y  a  peu  d'observations  à  Étire  sur  la  formation  du 
radical  des  temps  simples  qu'il  nous  reste  à  examiner  et  qui 
correspondent  au  plus-que-parfait  latin  de  l'indicatif  et  du  sub- 
jonctif ainsi  qu'au  futur  antérieur.  En  roman  comme  en  latin, 
-astis,  -arunt  et  -assem,  -aram,  -aro  s'accordent  exactement  dans 
leur  développement  :  le  radical  feiible  du  parfait  leur  sert  partout 
de  base.  Cette  règle  s'applique  surtout  aussi  aux  diflfércnts 
verbes  irréguliers  :  cf.  l'ital.  fossi,  le  franc,  fusse^  en  a.-franc. 
aussi  fe-usscy  le  prov.  fusi,  fûgesi,  l'esp.  ftiese,  le  port,  fosse,  puis 
le  mant.,  bien,  fûdés,  le  sulzb.  fûdû  avec  les  formes  indiquées 
p.  376  sqq.  Au  parf.  bourg,  de  II b  en  -isiÇp.  331)  répond  un 
imparf.  subj.  en  -isis;  à  l'a.-franç.  -esi  (p.  375)  répond  -esisse; 
au  franc,  mod.  vînmes  (jp.  ^6$)  répond  vinsse;  aux  formes  faibles 
telles  que  métis  (p.  37s)  répondent  aussi  metissiens  Job  306,  18, 
tnetist  S.  Sap.  296,  37;  au  parf.  de  I  en  -^ de  l'ital.  sept.  (p.  345) 
répond  un  imparf.  en  -es  etc.  —  Comme  exceptions,  on  peut 
mentionner  lepoitev.  5:(fcàcôté  du  parf.  ali  (allât),  le  marseilL, 
niç.,  prov.  siges^,  le  langued.  siogesi,  l'auvergn.  seges^  pour  fuse, 
où  l'on  reconnaît  des  formes  assimilées  au  prés,  du  subjonctif. 

§  303.  n  y  a  plus  à  dire  sur  les  désinences,  qui  présentent, 
rapprochées  du  latin,  des  divergences  de  toute  sorte,  et  sur  la 
voyelle  caractéristique.  Cf.  : 


Lat. 

-ASSF. 

-ASSES 

-ASSET 

-ASSÉMUS 

-ASSÊTIS 

-ASSENT 

Roum. 

-ase 

M 

-ose 

[-asém] 

[-asétï] 

-ase 

-asem 

-asql 

-àsem 

-âsetî 

Eng. 

-as 

-as 

-as 

[-asaints] 

[-asais] 

-asçn 

-es 

-es^t 

-es 

-ésçnts 

-es^s 

-es^n 

Ital. 

-asse 

-assi 

-asse 

[-assémo] 

[-assite] 

[-asse] 

-assi 

-âssimo 

-âste 

-àssero 

A. -franc. 

[.as] 

[-as] 

-ast 

[-asseins] 

[-assoi(] 

-assent 

-asse 

-asses 

-issiens 

-issiesi 

Prov. 

[-as] 

[-as] 

[-as] 

[-assimps]  [-assit:(\ 

[-assen] 

-es 

-esses 

-es 

-essém 

-essitz. 

-essen 
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Esp.  [-as]     -ases     [-as]     ['Osénios]  [-asédesl    -asen  (J48) 

-ose  -ose       -âsemos  -âseis 

Port.  -asse     -asses    -asse      [-assémos]  [-assédes]  -assem 

'àssemos  -âsseis 

Sard.mérid.  [-05^(1  [-assis]  [-assit]  [-assémus]  [-assédis]  [-assint] 

-essi      -essis     -essit     -éssimus  -éssidis      -essint. 

Il  en  est  de  même,  pour  H,  dans  le  roum.  -isem,  Teng.  -w, 
rital.  'issiy  le  franc,  -isse,  Tesp.  -iese,  le  port,  -isse^  le  sard.  mérid. 
-essi  etc. 

§  304.  En  ROUMAIN,  la  i"  p.  sing.  a  pris  forme  sur  l'impar- 
fait de  l'indicatif  (§  255).  A  la  2*,  le  signe  temporel  avait  été 
modifié  par  V-î  de  la  terminaison  :  il  en  advint  que  -{î  fut  pris 
pour  la  désinence  et  séparé  du  signe  temporel  s  par  la  voyelle 
disjonctive  e,  en  d'autres  termes  que  -^î  fut  changé  en  -sqt  (cf. 
sur  ce  point  §  305  et  307).  Cette  modification  avait  fait  de  la 
2'  p.  sing.  un  proparoxyton,  et  alors  elle  entraîna  la  2^  p.  plur.  : 
'àsetîy  que  l'analogie  du  parfait  (§  267)  fit  à  son  tour  remplacer 
par  'âsetû  (cf.  adusesetû  Cod.  Vor.  12,  8),  et  la  2*  p.  plur., 
grâce  sans  doute  aussi  à  l'influence  du  parfait  adtisem  et  autres 
formes  semblables,  fut  imitée  par  la  V^  -âsem.  Or  on  trouve 
en  même  temps,  aussi  par  une  assimilation  directe  au  parfeit, 
-âserà  kh  y  plur.,  qui  sert  de  modèle  à  la  i"  -âseràm,  à  la  2* 
-âseratî. 

§  305.  Dans  I'Engadine  et  dans  la  majeure  partie  du  Tyrol, 
la  voyelle  del  pénètre  aussi  dans  II  :  cf.  à  ce  sujet  le  parf.  eng., 
§  268.  L'allongement  à  la  2*^  p.  sing.  feit  encore  défeut  à  l'an- 
cien haut-engadin  de  Bifrun  et  de  Griti,  qui  écrivent  respective- 
ment -s  et  'Sty  cette  dernière  désinence  étant  à  rapprocher  de 
-stûy  qui  s'emploie  de  nos  jours  à  Cagnô  (Sulzberg).  Nombre 
de  parlers  frioulans  et,  dans  le  Tyrol,  Erto  (vallée  de  Sulzberg) 
ont  aussi  conservé-^.  Au  pluriel,  l'ancienne  accentuation  persiste, 
avec  la  voyelle  de  l'imparf.  ind.,  à  Greden,  Ampezzo,  Passa, 
Livinallungo  et  dans  le  district  de  Degano  :  cf.  -^sâû,  -çsàis  à 
Greden,  -asûûy  -aséis  à  CoUina. 

§  306.  Dans  TiTALiEN  littéraire,  lorsque  la  syncope  de  la 
voyelle  post-tonique  eut  identifié  la  2^  p.  plur.  avec  la  2^  p.     (349) 
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plur.  du  parf.,  les  i*^*  p.  sing.  et  3*  plur.  purent  d'autant 
plus  facilement  adopter  la  désinence  des  parfaits  forts.  Il  est 
vrai  que  ce  changement  ne  s'opère  qu'avec  lenteur;  la  i"  p. 
sing.  en  -^,  la  3*^  plur.  en  -ono  sont  d'un  usage  tout  à  fait  fré- 
quent chez  les  anciens  écrivains,  comme  la  3*  en  -no  encore  dans 
le  parler  actuel  de  Lucques  et  d'Arezzo.  En  outre,  la  2*  p.  sing. 
à  l'époque  ancienne  sert  aussi  très  souvent  pour  la  i""  plur.  (cf. 
sur  ce  point  p.  321).  Comment  se  comportent  les  patois?  Le 
lombard  offre  -set  à  la  2®  p.  sing.,  -sef  à  la  2*  plur.;  Bologne  a 
-si  à  la  2^  p.  plur.,  la  Calabre  -sevu  etc.;  à  Lucques,  la  2^  p.  plur. 
a  pour  finale  -to  (cf.  p.  321).  Un  fait  plus  important,  c'est  le 
transfert  à  l'imparfait  de  V-a  du  présent  :  cf.  le  piém.  -eisay 
-eisCy  -eisa  à  Turin,  Alexandrie,  Mondovl,  plus  à  l'Est  -isa  dans 
la  Verzasca.  La  raison  de  cette  extension  de  l'-a  est  évidente  : 
c'est  qu'en  Piémont,  les  i*^*  et  3*  p.  plur.  du  prés,  du  subj.  se 
terminaient  en  -u  tout  comme  les  i*^*  et  3*  p.  plur.  de  l'imparf. 
du  subj.  (v.  §  145);  peut-être,  dans  la  Verzasca  aussi,  le  phé- 
nomène provient-il  d'une  cause  analogue.  —  Maintenant, 
quelle  est  la  place  de  l'accent  aux  i''^  et  2*^  p.  plur.  ?  Le  toscan 
l'a  fait  passer  sur  l'antépénultième,  et  même,  à  Florence,  mais 
non  à  Pise,  -site  s'est  contracté  en  -ste.  Tel  est  aussi  l'usage  dans 
la  plupart  des  dialectes;  l'accentuation  latine  n'apparaît  que 
dans  -assime,  -assitç  de  Campobasso,  'OssimCy  -assét^  de  Gessopa- 
lena,  la  2^  p.  plur.  -assélt^  à  côté  de  la  i"  -/^^gmf  deTeramo  d'une 
part,  et  d'autre  part  dans  l'ancien  vénitien  et  le  padouan  de 
Calmo  et  de  Ruzante,  comme  encore  dans  le  parler  actuel  de 
Chioggia,  Burano  et  Veglia.  S'il  est  vrai  qu'en  ce  dernier  cas  il 
faut  voir  simplement  la  conservation  de  l'usage  latin  et  qu'on 
peut,  sous  ce  rapport,  le  rattacher  au  moyen-rhétique  (§  305), 
on  a  des  doutes  au  contraire  sur  l'ancienneté  des  formes  abruz- 
ziennes.  Elles  sont  certainement  récentes  à  Teramo,  où  la  i*^^  p. 
plur.  est  toujours  un  proparoxyton  et  où  la  2*,  à  côté  de  -asseste, 
a  pour  seconde  forme  -àte.  Or  -assdt^  est  évidemment  avec  -este 
dans  le  même  rapport  qu'en  roumain  -ase^î  avec  *-a^  (§  304). 
Gessopalena  nous  offre  côte  à  côte  -éssemCy  -ési^y  -assém^y  -assét^ 
et  -essâm^,  -essaie  et,  parmi  ces  formes,  les  premières  énumérées 
doivent  être  les  plus  anciennes  et  les  autres  des  assimilations  à 
l'imparf.  de   l'ind.  ou  peut-être  au   subjonci.  prés,  disparu; 
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enfin  -assém^,  -asséte  seraient  le  produit  du  croisement  des  deux 
autres  catégories.  De  même -assime,  en  même  temps  que  'éss^tnCy 
à  Campobasso,  porte  déjà  la  marque  de  son  origine  récente  dans 
la  limitation  de  son  emploi  à  II  et  III,  tandis  que  I  ne  connaît 
que  -àssetn^y  et  cette  désinence  nouvelle  ne  doit  pas  être  abso-  (3So) 
lument  indépendante  de  celles  du  cond.  -imme,  -istevç  (§  323). 
Que  si  l'on  veut  enfin  connaître  la  raison  de  ce  déplacement  ou, 
en  d'autres  termes,  de  cette  unification  de  l'accent  qui  couvre 
l'Italie  presque  entière,  il  est  vraiment  difiîcile  de  donner  une 
réponse.  Le  parfait  ayant  souvent  exercé  son  influence  sur 
l'imparf.  du  subj.,  on  pourrait  supposer  que  l'accentuation  du 
radical  à  la  i""*  p.  plur.  des  parfaits  forts  aurait  également  agi 
sur  la  i'^*'  p.  plur.  de  l'imparf.  du  subj.,  et  que  la  2^  pers. 
aurait  suivi  l'exemple  de  la  V^.  Mais  peut-être  aussi  faut-il 
prendre  pour  base  le  cond.  dans  ses  formes  les  plus  anciennes 
-eiy  -estiy  -ebbcy  -ébbimo  (§  323);  cette  hypothèse  rendrait  même 
encore  mieux  compte  du  florent.  -aste. 

§  307.  Le  FRANÇAIS  et  le  provençal,  à  la  2*  p.  sing.,  ont 
conservé  ou  rétabli  la  voyelle  finale  et,  par  là,  évité  la  fusion 
entre  la  désinence  personnelle  et  le  signe  temporel  (cf.  à  ce  pro- 
pos le  roumain  §  304  et  le  rhétique  §  305).  Ce  fiiit  entraînant, 
en  français,  l'identification  de  la  finale  -es  avec  celle  de  la  2^  p. 
sing.  du  prés,  du  subj.  de  H,  III  et  partiellement  de  I,  la  i"^*  p. 
sing.  aussi  fut  de  bonne  heure  assimilée  à  celle  du  prés,  du 
subj.  de  II,  in  (elle  reçut  donc  également  -e);  la  3*  p.  sing.,  au 
contraire,  possédant  une  autre  terminaison,  ne  se  prêta  que 
plus  tard,  et  encore  pas  partout,  à  une  modification  de  ce 
genre.  Les  i"*  et  2*  p.  plur.  aussi  suivent  ensuite  l'analogie  du 
subj.  prés.,  bien  que  la  2*  p.  plur.  en  -(?/;(  ne  soit  pas  rare  dans  . 
l'Ile-de-France  au  xiii*  siècle.  La  voyelle  caractéristique  en 
ancien  français  pour  les  i"  et  2^  p.  plur.  de  I  est  toujours  /; 
on  n'a  e  que  dans  les  verbes  dont  le  radical  est  terminé  par  i  : 
obliessie^  Érec  3910,  mais  jamais  a  y  introduit  seulement  au 
XVI*  siècle,  après  une  lutte  ardente,  par  les  grammairiens,  grâce 
à  la  double  analogie  du  singulier  et  du  latin.  Le  transfert  de  Vi 
de  II  dans  I  doit  s'expliquer  par  l'identité  de  thème  qui 
règne  aussi  aux  V"  et  2*  p.  plur.  de  l'imparf.  de  l'ind.  de  I  et 
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n  :  'i'ionSy  -i-ie^  (§  258),  c.-à-d.  que  ce  thème  avait  une  forme 
à  laquelle  -iss-iens  s'appliquait  mieux  que  -ass-iens.  Quelle  est  la 
situation  dans  les  dialectes?  D'abord  il  faut  noter  que  le  parler 
actuel  de  Paris  comme  celui  de  Blois  et  de  la  Picardie  (Santerre 
excepté)  ont  complètement  délaissé  cette  forme  temporelle  et 
qu'à  Santerre,  en  wallon-lorrain,  dans  le  Morvan  et  le  Poitou, 
la  3*  p.  sing.  a  subi  l'analogie  des  i"  et  2*,   c.-à-d.  qu'elle 
(îSO     finit  en  -s  (en  revanche,  le  normand  du  Bessin  et  de  La  Hague 
maintient  l'ancienne  distinction),  et  le  Val  de  Saire,  par  une 
assimilation  inverse,  remplace  -is  aux  i^*^  et  2^  pers.  par  Y-i  de 
la  3*.  A  la  3 ^^  p.  plur.,  la  désinence  reçut  de  bonne  heure,  dans 
un  domaine  étendu,  l'accent  tonique  :   cf.  soussanty  doussant 
Comp.  1173  ms.  A,  fussant^  veissant  IV  Liv.,  preissant  Jourd. 
1241  assuré  par  la  rime,  mangissont  S.  Martin  de  Tours,  confer- 
messant  M.  D.  26  a.  1334,  Unissant  M.  332  etc.;  ailleurs,  le 
développement  des  désinences  est  le   même  qu'à  l'indicatif  : 
telles  sont,  p.  ex.,  les  i'^ — 3*  pers.  en  -m  à  Liège  et  Huy,  en  -l 
dans  le  Morvan,  etc.  Un  mode  de  formation  caractéristique, 
c'est  celui  du  lorrain,  auquel  se  rattachent  encore  Namur  et 
Dinant  aussi.  En  effet,  le  singulier  en  -is  y  devient  -Is  au  pluriel 
à  Uriménil;  on  a  de  même  -es y  -es  à  Falkenberg,  -ûy  -es  ou  -w, 
'es  en  wallon,  -os,  -os  à  Ban  de  la   Roche,   etc.   Ces  formes 
paraissent  être  le  produit  d'un  mélange  du  subj.  imparf.  en  -sse 
avec  le  subj.  prés,  en  -tia  (cf.  p.  211).  —  Sur  la  voyelle  thé- 
matique aussi,  quelques  observations  sont  nécessaires.  D'anciens 
documents  de  Liège  et  de  Huy  écrivent  -aisse  pour  -assCy  mais 
de  nos  jours,  ici  comme  au  parfait,  -ah  seul  a  été  adopté  pour 
I — ni.  De  même,  au  parfait  en  -/  (p.  349)  correspond  un  imparf. 
du  subj.  en  -is.  Mais,  en  Lorraine  et  en  Morvan,  apparaissent 
Cy  ôy  qui  proviennent  peut-être  de  û  et  ont  eu  pour  point  de 
départ  eusscy  fusse.  D'autre  part,  il  se  peut  que  le  lorr.  e  soit  de 
date  ancienne  :  cf.  entrexiei  S.  Bern.  118,  34,  puis  louessiens 
Cart.  S.  Hoilde  24,  demandessent  M.  410  a.  1336,  descordessiens 
M.  D.  26  Arconciel  a.  1334,  allesienty  chevauchesient  43  a.  1352 
en  Savoie,  dont  il  faut  rapprocher  le  parf.  en  -et  (p.  351).  — 
Pour  finir,  nous  avons  encore  à  citer  -ah  à  Liège  et  Huy,  plur. 
-ahin,  dont  le  B  ne  peut  pas  être  issu  de  ss  :  peut-être  son  ori- 
gine est-elle  plutôt  dans  -ssionsy  'Ssie:(^y  dont  1'/  aurait  occasionné 
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le  changement  de  ss  en  B.  Il  n'est  pas  facile  de  tracer  la  démar- 
cation entre  ce  ssi  et  le  territoire  occupé  par  ce  type  en  -/| 
dont  nous  venons  de  parler.  Bien  que  Liège  distingue  la 
I"  p.  plur.  du  prés,  càtàs  de  celle  de  Fimparf.  âàtaBi,  il  con- 
naît pourtant  aussi  càtàB  au  présent;  à  Huy,  le  plur.  du  prés. 
côtôB  ou  cotôs,  la  i'*  p.  plur.  de  Timparf.  côtaBitty  mais  cotas  en 
même  temps  que  èôtaB  à  la  i"**  p.  sing.,  attestent  la  confusion 
des  deux  modes  de  formation.  —  En  provençal,  à  une  époque 
assez  rapprochée,  il  se  produit  dans  les  désinences  une  assimila- 
tion au  présent  :  i"  p.  sing.  aguessa  B.  C.  406,  23,  i""  fossas 
349,  20,  y  fossa  392,  20;  2*^  plur. /(?jj^a;(  dans  l'Évangile  S.  Jean 
déjà,  B.  C.  13,  38  etc.  Les  destinées  ultérieures  des  terminai-  (352) 
sons  sont  les  mêmes  qu'au  présent  :  ainsi  s'expliquent  le  rouerg. 
-1,  -oSy  -Oy  -en,  -eSy  -w,  le  niç.  -/,  -eSy  -e,  -mn,  -iaSy  -on  etc.  L'ac- 
cent doit  aujourd'hui  se  trouver  partout  sur  la  syllabe  pénul- 
tième. Dans  le  radical  aussi  s'accomplissent  des  modifications  de 
toute  espèce.  L'ancien  provençal  a  possédé  des  formes  comme  la 
I"  p.  plur.  acsétUy  pocsiniy  saupsétriy  dccséniy  la  2*  plur.  acsét:(^y 
jacsét:^y  volsétT^  et  autres  semblables,  mais  la  langue  actuelle  n'en 
doit  plus  présenter  de  trace.  Maintenant,  dans  H,  le  présent 
s'est  introduit  au  p.-q.-p.  :  à  côté  dt  flurigési y  qui  répond  au 
parLflurigériy  le  Rouergue  forme  aussi /«wM^  A  cette  exception 
près,  partout  semble  avoir  persisté  l'identité  avec  le  parfait.  — 
En  catalan,  les  faits  sont  à  peu  près  les  mêmes  qu'en  provençal. 
PourI,  l'ancienne  langue  hésite  entre  -as  et  -es;  de  nos  jours, 
c'est  -as  qui  s'est  généralisé  dans  les  Baléares,  c'est  -es  sur  le 
continent  et  à  Alghero;  les  désinences  sont  celles  du  subj.  prés. 
—  Le  vaudois  a  conservé  des  traces  indirectes  des  anciens  par- 
faits en  -u  dans  soupesé  (sapuisseni),  agese  (habuissem)y  vulg. 
(yolu.')y  valg.  (valu,)y  pug.  (potu.)y  plag.  (placu.),  tông.  (tenu,)y 
vông.  (ven.)y  mug.  (mov,)y  beg.  (Wi.),  plug,  (plu.),  tolg.  (toi.) 
et  mûrgesey  qui  vient  de  mûri  (mourir).  —  Dans  le  Sud-Est 
enfin,  -is  apparaît  naturellement  dans  I — III  (cf.  §  275);  les 
désinences  sont  généralement  les  mêmes  qu'à  Timparf.  de 
l'ind.:  cf.  dans  le  pays  de  Vaud  -iso y  -isây  -isey  -isày  isâ,  -isà  et  les 
mêmes  finales  à Fribourg,  Neuchâtel,  Coligny,  etc.;  en  revanche, 
sauf  dans  use  tsàtô  (f eusse  chanté),  Vionnaz  ignore  complète- 
ment ce  temps;  quant  au  lyonnais,  -isio,  -istOy  -IsiCy  -isiày  -isio. 
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'isià  dans  I  présentent  une  transformation  du  singulier  à  Tins- 
tar  du  pluriel;  fineséi^  fimséi^  finesi:^e  finàà  finesé  firUsà  dans  II 
pour  le  singulier  sont  des  créations  nouvelles  et  difficiles  à 
expliquer,  où  Ton  constate  identité  des  désinences  du  pluriel 
avec  celles  du  prés,  du  subj.;  enfin  rèdéso  -ise  -est  -isà  -esé  -ésà 
dans  ni  offrent  des  désinences  absolument  identiques  à  celles 
du  prés,  du  subj.  —  Ensuite  il  faut  peut-être  encore  signaler 
que  le  canton  de  Vaud  crée  aux  formes  oso  (p.  305)  et  pu^sOy 
qu'il  emploie  comme  présents,  un  imparfait  nouveau  osiso, 
pijesiso. 

§  308.  L'Ouest  à  son  tour  est  la  région  qui  demande  le 
moins  d'observations.  En  espagnol,  Y-e  est  rétabli  aux  i*^*  et  3® 
p.  sing.;  dans  la  péninsule  entière,  même  en  Galice,  l'accent 
aux  i"'  et  2*  p.  plur.  tombe  sur  la  syllabe  antépénultième.  — 
(353)  Dans  le  sarde  méridional,  I  adopte  ^,  cela  va  de  soi  (cf.  §  277); 
le  logoudorien  ne  connaît  pas  cette  forme  temporelle. 

V.  Le  Plus-que-par£ait  latin  de  l'Indicatif. 

§  309.  Seul  le  plus  ancien  français  a  conservé  le  PLUS-auE- 
PARFAiT  LATIN  DE  l'indicatif  dans  sa  primitive  fonction  :  cf. 
roveret  Eul.  22,  furet  18,  auret  2,  voldrent  ^  y  pouret  9yfiret  Alexis 
25  e,  fisdra  S.  Lég.  21  c  et  quelques  autres  exemples  encore 
dans  le  S.  Léger  et  la  Passion;  sinon,  ce  temps  se  présente  avec 
une  signification  nouvelle,  dans  l'emploi  de  conditionnel,  en 
provençal,  en  espagnol  et  en  portugais,  ainsi  qu'en  italien  du 
Midi  ;  de  plus,  il  en  existe  une  forme  isolée  dans  l'ital./ora.  Les 
désinences  sont  absolument  conformes  à  celles  du  latin  ou,  ce 
qui  revient  au  même,  à  celles  de  l'imparf.  ind.  roman;  le  thème 
est  le  même  qu'à  la  3*  p.  plur.  du  parfait.  On  a  donc  : 


y 


Prov. 

-éra 

'iras 

'éra 

-eràm 

-eràix. 

-éran 

Esp. 

-àra 

'aras 

'àra 

'àramos 

'àrais 

'dran 

Port. 

'àra 

'aras 

'àra 

'dramos 

'àreis 

'àrào, 

en  prov.,  port,  -fm,  -fra,  -^ra,  en  esp.  'iera,  en  galicien 
p.  plur.  'aràmoSy  2*  'aràdes  (cf.  §  260).  En  Italie,  l'aquilin  et 
l'ombrien^  la  Molise,  le  napolitain  et  le  calabrais  possèdent  ce 


ou 
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temps;  il  n'est  d'ailleurs  pas  non  plus  inconnu  aux  plus  anciens 
poètes  siciliens.  Une  forme  surprenante,  en  Calabre,  dans  les 
Abruzzes  et  sans  doute  ailleurs  aussi,  c'est  -erra  pour  I — III, 
dont  rr  n'est  pas  encore  expliqué.  La  forme  meniâris  (tu  man- 
gerais) ne  paraît  se  rencontrer  qu'une  seule  fois,  dans  l'a.-vén. 
FraPaolino  59,  17.  Pour  le  reste,  les  désinences  coïncident  si 
parfaitement  avec  celles  de  l'imparfait  qu'il  n'y  a  pas  lieu  de  s  y 
arrêter.  Au  demeurant,  ce  temps  a  été  délaissé  par  la  plupart 
des  patois  provençiux  modernes;  il  n'y  a  guère  qu'en  limousin 
qu'on  doive  encore  çà  et  là  le  rencontrer. 

C.  DE  LoLLis,  Arch.  Glott.  XII,  8,  Rem.  2,  expliquerait  volon- 
tiers Vrr  dans  les  Abruzzes  par  l'influence  de  Vss  du  p,-q.-parf. 
subj.,  qui  est  apparenté  à  celui  de  l'indicatif  par  son  emploi  syn- 
taxique. 

VI.  Le  Futur  antérieur  latin. 


§  310,  Le  FUTUR  ANTÉRIEUR  latin  ne  jouit  non  plus  que 
d'une  faible  extension  et  a  varié  quelque  peu  dans  son  emploi. 
Effectivement,  il  n'a  persisté  (et  encore  dans  les  seules  proposi- 
tions subordonnées)  qu'en  espagnol  et  en  portugais,  puis  dans 
l'ancien  roumain  et  le  macédonien.  Voici  quelles  sont  ses 
formes  :  '    • 


(55^) 


A.-roum. 

-are 

-àri 

-are 

-ârem 

-àreî 

-are 

Macéd. 

-ârim 

-àri 

-àri 

-ârim 

-ârit 

-àri 

Esp, 

'are 

'ares 

'are 

-âremos 

-àreis 

'àrem 

Fort. 

-âr 

-ares 

-àr 

-ârmos 

'àrdes 

-àrem 

et  de  même  -ire  etc.  Que  ce  temps  soit  tiré  du  futur  latin  et  non 
du  parfait  du  subjonctif,  la  preuve  en  est,  non  seulement  dans 
son  emploi  syntaxique,  mais  surtout  dans  le  fait  qu'en  ancien 
espagnol  la  i''^  p.  sing.  se  termine  encore  fréquemment  en  -0. 
Au  surplus,  il  faut  remarquer  qu'il  fait  des  emprunts  consi- 
dérais au  p.-q.-p.  subj.,  ou  bien  au  parf.:  ainsi  le  roumain 
remplace  tî  par  ^  à  la  2^  p.  plur.,  (-w)  par  -e  à  la  i'^  sing.;  le 
macédonien  adopte  -im  (§  304)  à  la  i""^  sing.;  à  la  3^=  sing., 
l'espagnol  substitue  -are  à  -ar,  que  présente  le  portugais. 
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Vn.  Les  Futurs. 

1.  Le  Badioal. 

§  311.  Parmi  les  types  signalés  au  §  112  comme  servant  à 
former  le  futur,  le  seul  qui  réclame  un  examen  particulier,  est  le 
type  représenté  par  cantare  habeo.  La  raison  principale,  c'est  que  la 
fusion  de  l'infinitif  avec  le  verbe  habere  a  rendu  atone  la  voyelle 
de  l'infinitif,  primitivement  accentuée  dans  la  plupart  des  cas,  et 
soumis  par  là  cette  voyelle  à  des  altérations  de  tout  genre.  En 
outre,  l'r,  se  trouvant  placée,  non  plus  à  la  fin,  mais  à  l'intérieur 
du  mot,  subit  également  un  certain  nombre  de  déplacements 
qui  exigent  un  examen  attentif.  Enfin  le  traitement  de  la  voyelle 
thématique,  au  moins  en  français,  n'est  pas  sans  intérêt. 

§  3 12.  En  RHÉTiauE,  a  devait  persister,  Cy  i  tomber.  Il  n'en  est 
rien  :  a  se  change  en  f  dans  l'Engadine,  en  f  à  Greden  et  à  Remus 
(Grisons),  ce  qui  entraîne  aussi  dansIII  e  d'une  part,  e  de  l'autre; 
à  cette  exception  près,  a  se  maintient  dans  le  Tyrol  et  le  Frioul 
(355)  et  passe  également  à  III;  de  même  en  est-il  dans  l'ancien  enga- 
din,  qui  présente  a  non  seulement  dans  I,  mais  aussi  dans  III. 
Uiy  semble-t-il,  a  persisté  partout  ou  bien  il  a  été  rétabli; 
cependant  on  trouve  -tara  à  l'Abbaye  et  à  S.  Vigil,  voire  même 
-arài  à  Forni  Avoltri,  et  certains  verbes  présentent  Va  ou  ya 
dans  un  domaine  assez  étendu  ;  tel  est  surtout  venire  :  nyarà  à 
Remus,  vinyarài  en  Frioul.  DarCy  stare^  fa(cé)re  conservent 
partout  a  (sauf  à  Greden,  qui  admet  a)  et  se  trouvent  en  rime 
avec  sarô  (§  317)  et  Teng.  varôy  dans  la  vallée  de  Munster  z^ûtra, 
le  frioul.  vardi,  le  tyrol.  ara  de  habere^  qui  tous  doivent  être 
issus  de  avrô  sous  l'influence  analogique  des  types  indiqués 
comme  formes  écourtées  (cf.  §  313  et  314),  et  qui  ont  ensuite 
été  pourvus  à  leur  tour  de  v  dans  les  régions  où  habeba  s'abré- 
geait en  veva  (§  253). 

§  313.  En  ITALIEN,  a  devient  e  (I,  §  365),  sauf  àzns  farby 
darày  starà;  i  et  e  se  conservent;  il  se  produit  une  syncope  dans 
les  verbes  qui  présentent  des  infinitifs  également  écourtés 
(§  128)  et  dans  andrà,  vorrày  varrày  dorrà,  terra  y  rimarrày  potrà. 
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cadrdy  vedrby  saprb^  avrby  dovrb,  parrb,  verrb^  morrb.  Concurrem- 
ment avec  avrà,  la  vieille  langue  employait  aussi  la  forme  abré- 
gée arà.  Les  patois  s'écartent  peu  de  la  langue  littéraire  :  la  seule 
divergence,  c'est  naturellement  que  -arô  s'est  maintenu  presque 
partout  et,  sur  un  vaste  territoire,  a  pénétré  dans  III  également  '"^ 

(cf.  I,  §  36e).  En  lucquois,  la  syncope  est  inconnue  aux  verbes 
en  'ère  et  à  andare,  venire,  morire;  en  revanche,  ce  même  dia- 
lecte, dans  ses  premiers  temps  surtout,  présente  souvent  des 
formes  comme  dro  Çdaro),  sianiprà,  vendra  et  autres  semblables. 
Un  phénomène  plus  remarquable,  c'est  que  l'ancien  italien 
syncope  e  entre  deux  r  :  misurrebbe  Purg.  X,  24,  dimorrb, 
deliherrà  etc.,  puis  enter rb  pour  entrera,  et  même  înyuerrd,  pro- 
verrby  griderrby  crederrb  (toutes  formes  qu'on  rencontre  souvent 
chez  Boccace),  l'a. -pis.  scriverrb^  dont  la  première  syllabe  con- 
tient r.  Mais  le  siennois  Gigli,  lui,  n'a  plus  aucune  idée  de  cet 
emploi  limité  :  il  écrit  amerrb,  beverrb,  sentirrb,  et  de  nos  jours 
rr  est  de  règle  pour  tous  les  verbes  dans  les  Abruzzes,  la  Molise, 
à  Naples  et  Noto.  Il  ne  semble  pas  qu'on  puisse  établir  un  rap- 
port entre  cet  rr,  dont  l'emploi  est  illimité,  et  Vrr  de  l'ancien 
florentin,  qui  est  soumis  à  certaines  conditions,  mais  on  doit 
l'établir  avec  le  cond.  en  -erra  (§  309). 

§  314.  En  FRANÇAIS,  la  voyelle  de  I  a  dû  persister  sous  la 
forme  e,  celle  de  II  et  III  disparaître,  ou  rester  sous  la  forme  e 
(v.  I,  §  344)  :  on  a  donc  chanterai,  vendrai,  parirat,  remplerai; 
puis  la  période  postérieure  voit  e  se  perdre  après  les  voyelles  :  (356) 
prirai  de  prierai  (I,  §  377).  Mais  ces  règles  subissent  des  infrac- 
tions de  diverse  nature.  Dans  les  verbes  de  I,  e  précédé  de  r 
tombe  :  esperrai  Psaut.  d'Oxf.  53  d,  jurrex_  Roi.  605,  durrat 
Comp.  3426  etc.,  surtout  dans  les  documents  de  la  Champagne 
et  de  la  Picardie  méridionale  ;  dans  un  groupe  composé  d'une 
cons.  +  r,  il  se  produit  une  métathèse  :  mousterrai  =  tnoustre- 
rai,  enterrai,  deliverrai,  deseverrai,  ouverrai,  encunterrai  etc.  (cf. 
actuellement  encore  à  Blois  èterré,  liverré,  voire  même  sufelre 
=  soufflerai),  en  picard  aussi  jmrrai  pour  jurerai,  demouerrai, 
plouerai  Auc.  24,  59,  duerrunt  Beaum.,  Man.  4907;  en  Nor- 
mandie et  dans  le  Centre,  -ner-  se  change  en  nr,  rr  dans  les 
formes  particulièrement  fréquentes  donerai  et  mènerai  (I,  § 
527)  :  dorrai,  merrai,  qui  n'ont  été  définitivement  évincées 
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à  leur  tour  par  donnerai,  mènerai  qu'au  xvi*  siècle;  d'autres 
futurs  comme  tourrai,  retourrai,  so^jourrai  sont  d'un  usage  beau- 
coup plus  rare  ;  et  le  picard  et  le  wallon  sont  seuls  à  posséder 
aussi  parra  =  parlera  Rich.,  Jourd.,  portra,  trovra,  demandra 
dans  le  Poème  lAovzl ,  portront  Huon  de  Bord.  5138,  tastre:(^ 
R.  Ccy  3178,  acatrons  Auc.  21,  12,  aidront  Jourd.  3557,  vantra 
A.  A.  394  etc.  A  l'inverse,  dès  le  xvi*  siècle,  prierai  remplace 
graduellement  prirai^  que  l'usage  moderne  tolère  tout  au  plus 
dans  la  langue  poétique.  —  A  l'époque  préhistorique  déjà,  les 
verbes  inchoatifs  de  II  introduisent  aussi  dans  le  futur  1'/  qui 
est  propre  à  toutes  les  formes  temporelles  (on  a  donc  toujours 
fleurirai),  tandis  que  les  verbes  non  inchoatifs,  dans  les  pre- 
miers temps,  présentent  encore  la  formation  normale  :  tels  sont 
tendrai,  vendrai,  istrai,  ferrai,  marrai,  orrai,  barrai,  gerrai,  sau- 
drai,  faudrai,  coildrai,  fuirai,  plus  rarement  partrai,  garrai, 
j'orrai,  purrai,  forrai,  boudrai,  baudrai,  repentrai,  emplerai,  offre- 
rai,  souffrerai,  œuvrerai,  ouvrerai  ou  offerrai,  soufferrai,  couverrai, 
ouverrai.  La  langue  moderne  n'a  retenu  que  tiendrai,  viendrai, 
fuirai,  mourrai,  courrai  et  acquerrai,  dont  les  deux  derniers,  en 
ancien  français,  appartenaient  également  à  IQ  (§  121);  les 
autres  ont  tous  rémtroduit  au  futur  l't  de  l'infinitif.  Mais,  avant 
la  naissance  des  formes  en  -/  ou  en  même  temps  qu'elles, 
l'ancienne  langue  possédait  un  autre  type,  qui  a  laissé  ses  der- 
nières traces  dans  le  franc,  mod.  cueillerai  et  saillerai  et  qui 
s'explique  par  une  tendance  à  conserver,  au  futur  aussi,  le  thème 
verbal  aussi  intact  que  possible  :  saudrai,  entraîné  par  l'analogie 
de  saill-ons,  devient  saill-rai,  dans  lequel  l'impossibilité  de  pro- 
(357)  noncer  l'-r  fait  entrer  la  voyelle  disjonctive.  Outre  les  deux 
formes  déjà  citées,  l'ancien  fiançais  connaît  encore  faillerai,  qui 
n'est  pas  même  complètement  étranger  à  la  langue  moderne; 
c'est  aussi  le  cas  pour  bouillerai,  signalé  par  de  Wailly.  On  peut 
en  dire  autant  d^autres  formes  qui  n'apparaissent  qu'au 
XIV*  siècle  :  mourerai,  courerai,  requererai,  où  Ye  est  également 
destiné  à  séparer  le  thème  (cf.  mour-ons  etc.)  de  la  finale  -rai; 
peut-être  a-t-il  aussi  pour  but  de  supprimer  à  son  tour  la  diffé- 
rence quantitative  entre  mûro  et  mûre  =  mourrai.  —  Ce  sont 
des  formations  d'autre  sorte  que  serverai,  vesterai,  repenterai,  men- 
terai,senterai,parterai,  converterai,  isserai,  particulièrement  nom- 
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breuses  dans  les  documents  orientaux  et  anglo-normands,  puis 
aussi  esquelderoie  Auc.  14,  10,  tressalderai  Psaut.  de  Cambr.  17, 
29.  Dans  la  même  catégorie  rentrent  alors  aussi  des  verbes  de 
in  à  radical  également  terminé  par  une  dentale  ou  v,  comme 
permainderunt  Psaut.  d'Oxf.  5,  5,  aherderat  IV  Liv.  365,  9, 
bâterai  282,  8,  arderont  Beaum.,  Man.  3562,  responderoie  539, 
connisteront  2343,  renderai  Huon  de  Bord.  692,  perderai  2288, 
mêlerai  952,  isteront  6738,  en  lorr.  connoisserai ,  naisserai  et 
d'autres  qui  figurent  dans  nombre  de  textes  picards  et  lorrains 
et  aussi  dans  les  documents  de  la  Champagne,  les  œuvres  de 
Chrétien  exceptées.  On  ne  peut  pas  toujours  décider  si  Ve  n'a 
qu'une  valeur  graphique  ou  s'il  doit  être  prononcé;  et,  dans  ce 
dernier  cas,  on  peut  se  demander  s'il  s'est  produit  une  assimila- 
tion à  I  ou  si  le  dr  =  f  est  un  emprunt  fait  à  l'infinitif  :  batfy 
fut.  batfraiy  orthographié  bâterai  tn  même  temps  que  haïrai,  dont 
l'analogie  aurait  alors  déterminé  l'emploi  simultané  de  nienterai 
et  mentrai.  Cf.  à  ce  sujet  I,  §  308.  Revenons  encore  une  fois 
au  futur  de  H.  Donc,  à  côté  des  formes  en  r  et  en  er,  les  verbes 
non  inchoatife  de  cette  classe,  ayant  subi  l'analogie  de  l'inf.,  du 
parf.  et  du  partie,  ne  tardèrent  pas  à  admettre  aussi  la  désinence 
'irai  :  d.  guerpirat  Psaut.  d'Oxf.  36,  29,  départirai  59,  6,  dor- 
mirai 5,  9  etc.,  et  même,  à  partir  du  xrv*^  siècle,  cimllirai, 
défendu  par  Vaugelas,  mais  proscrit  depuis  Th.  Corneille  de  la 
langue  littéraire,  puis  saillirai^  faillirai,  emplirai  Psaut.  d*Oxf. 
80,  9,  pourrirai  y  nourrirai,  souffrirai  etc.,  et  souvent  au 
XVI*  siècle  secourirai,  ferirait  Rabelais  El,  3 1 .  N'oublions  pas  de 
remarquer  que  la  règle  en  vertu  de  laquelle  les  verbes  inchoatifs 
forment  leur  futur  en  -/r,  se  trouve  violée  dans  quelques  cas, 
ainsi  dans  garra  Alise.  3408  à  côté  de  garisse  963,  nuirai 
S.  Bern.  49,  16  vis-à-vis  de  nurisset  135,  20  garra  Durm.  8852 
auprès  de  esjoist  11890,  esjorre^  Ruteb.  120,  37,  esjoissoie  136, 
422  et  parfois  ailleurs.  Peut-être  cependant  cette  anomalie  (5S8) 
s'explique-t-elle  par  une  tradition  littéraire  qui  aurait  maintenu 
une  forme  jorrà  etc.  alors  que  la  langue  courante  prononçait 
déjà  joirà.  Parmi  les  formations  irrégulières,  la  première  place 
revient  au  norm.  lerrai,  larrai  (ou  bien  1er  ai,  déterminé  par 
l'analogie  déferai),  dont  l'ancien  français  fait  un  usage  beaucoup 
plus  firéquent  que  de  laisserai  et  qui  se  rattache  au  présent  lait 
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interprété  au  §  233;  depuis  le  xvn*  siècle,  il  a  disparu  de  la 
langue  littéraire,  mais  il  vit  encore  à  Orléans.  Le  futur  de  avoir 
est  avrai  ou  bien,  sous  une  forme  écourtée,  arai  (auquel  se 
rattache  sarai,  qu'on  rencontre  à  côté  de  savrat)  ;  or  cet  arai  s'est, 
lui  aussi,  maintenu  dans  la  généralité  des  dialectes,  tandis  que 
la  langue  littéraire  au  xvi*  siècle  Ta  graduellement  remplacé  par 
auraiy  forme  du  français  méridional,  que  le  Lyonnais  Meigret 
défendait,  il  est  vrai,  mais  qui  est  rejetée,  au  xvi*  siècle  encore, 
par  la  plupart  des  grammairiens  du  Nord  de  la  France.  Rare  est 
l'emploi  de  herrai^  assuré  par  la  rime  dans  le  Rom.  de  Car. 
149,  I  ;  on  trouve  plus  souvent  buvrai  à  côté  de  bevrai  (cf. 
bîwonSy  p.  254).  Les  futurs  en  /r,  dr  devaient  redoubler  r 
(I,  §  494)  et,  de  fait,  on  trouve  crerrat  Psaut.  de  Cambr., 
Cligès  2502,  charreit  Rou  III,  3077,  oàrraiy  orrai ^  serrai  encore 
dans  le  Roman  de  la  Rose  (cf.  le  franc,  mod.  pourrai  y  verrat). 
Mais,  en  même  temps,  déjà  l'ancien  français  emploie  couram- 
ment les  formes  avec  r  simple,  surtout  pour  croirCy  rirey  ocire  ; 
aussi  s'étonne-t-on  de  voir  ocirrai  et  autres  semblables  servir 
aussi  de  modèles,  surtout  en  norm. ,  à  dirraiy  despirraiy  lirrai 
et  même  à  plairraiy  tairrai.  Facere  présente  de  bonne  heure  la 
forme  abrégée  ferai  et,  avec  une  réduction  plus  forte  encore, 
frai  dans  Alexis,  S.  Brandan  et  d'autres  textes  anglo-norm.  et 
continentaux.  —  Pour  en  finir,  il  reste  encore  deux  points  à 
examiner  :  que  deviennent  la  voyelle  thématique  et  l'infixé  des 
verbes  de  II  b  ?  En  ce  qui  concerne  celui-ci,  le  wallon  de  Liège 
fait  une  règle  de  l'emploi  de  'ihr(.  Cette  désinence  se  rencontre- 
t-elle  ailleurs  aussi?  Ce  point  n'est  pas  encore  éclairci  :  en 
a. -franc.,  outre  ravistroient  Dial.  Grég.  252,  11,  regehisterat 
195,  9,  cf.  également  garistra  A.  A.  2998  etc.  Quant  au  sort  de 
la  voyelle  thématique,  il  est  à  noter  que,  dans  les  cas  d'alternance 
vocalique  entre  les  formes  fortes  et  les  faibles,  parfois  la  voyelle 
des  premières  s'introduit  au  futur  :  cf.  viendraiy  tiendrai,  assiérai, 
l'a. -franc,  comperrai  à  côté  de  cornparrai,  moinrai  en  ancien  lor- 
rain ;  cf.  ensuite,  pour  croire,  boire  :  croirai  parfois  déjà  en  ancien 
français,  l'a-franç.  remaindrai  (cf.  le  franc,  mod.  remaindre 
§  127),  nuirai  y  cuirai,  lirai,  istrai,  qui  n'ont  jamais  le  radical 
faible,  mais  craindrai^,  ex.,  rzrtvatnt criendrai. 
(359)  V.  des  exemples  de  ces  différentes  formes  dans  J.  Brôhan,  Die 

Futurbildun^  im  AUfaniôsischen,  Diss.  Greitswald,  1889;  sur  le  futur 
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Hh^-  <»_  -_ai , f  ^      .  „ ,     :_  .-  _  . 


§^14.-31^.  Lfe  FUTbR   EN   PROVENÇAL  ^^f 

des  verbes  en  -/,  cf.  surtout  A.  Risop,  Studien,  p.  38-8$  ;  pour  le 
franc,  mod.  auraiy  cf.  H.  Suchier,  Le  franc,  et  le  prov.,  p.  217. 

§  315.  En  PROVENÇAL,  les  faits  sont  les  mêmes  :  a  persiste, 
e  et  i  tombent  :  on  a  donc  cantarai  etc.,  mais  œbrai,  ferrai^  gar- 
raiy  merraiy  morraiy  partrai  (à  côté  de  la  forme  plus  fréquente 
partirai) y  pleurai  (j>levir)y  penedraiy  z^nmf  parmi  les  verbes  en  -i; 
parraiy  aurai,  saurai,  deurai,  mourai,  jairai,  plairai,  seirai,  pot- 
rai,  foirai,  cairai,  calrai,  valrai,  voirai  y  tolrai,  tenrai,  permanrai 
parmi  les  verbes  en  -e.  Le  provençal  moderne  présente  le  même 
développement  que  le  français  du  Nord  :  il  insère  donc  -ir- 
presque  partout,  sauf  dans  venrdi,  qu'il  conserve  également; 
d'autre  part,  i^au/;irâi  y  donne  naissance  à  un  klauzirâi,  et 
kuneisirài  (de  kuneis^  =  cognoscere),  neisirâi,  peisirài,  munirai 
(de  fw^:(f  =  mulgere)  ont  aussi  rendu  au  radical  sa  forme 
primitive,  grâce  à  Tintercalation  de  la  voyelle  disjonctive, 
qui  alors  n'est  pas  e^  mais  /,  par  analogie  avec  II.  La  même 
explication  s'applique  au  niç.  kre^^erài,  traT^erâi,  lûizerài,  istrili- 
Tuerai,  respectivement  employés  à  côté  de  kreire^  trairç,  lui, 
istrùi  etc.  —  Enfin  les  parlers  du  Sud-Est  oflfrent,  dans  quelques 
verbes  en  -/,  l'infixé  au  futur  :  dans  le  canton  de  Vaud  finef>rly 
murent,  kor^^ri,  dr^nte^rl  {dormirai)  etc.,  en  vionn.  dremetrài, 
serve trâi,  ^r^trâi  {fleurirai),  sefetrâi  {souffrirai),  moer^trai,  mais 
partirai  etc.,  puis  fuidrài  {fuirai),  en  frib.  nûrrçtriy  sçrvetrî, 
sufretri,  vetetri,  drmetri,  dans  la  Gruyère  salç^i  également  à  côté 
de  sùdri  {saillirai),  en  neuch.  norretri,  finetri,  batetri  etc.,  en 
colign.  -atri  dans  tous  les  inchoatife,  en  lyonn.  (qui  ne  le  pos- 
sède plus  qu'au  cond. )  finetriè,  resevetriè  et  sans  doute  d'autres 
encore.  L'extension  de  ces  sortes  de  formes,  dont  les  anciens 
textes  français  aussi  possèdent  des  correspondants  (p.  396), 
réclame  encore  des  recherches  plus  exactes.  Il  ne  peut  assuré- 
ment pas  être  question  d'une  intercalation  réelle  de  l'infixé,  car 
il  est  peu  vraisemblable  que  ces  formations  remontent  à  une 
époque  où  ss-r  pouvait  encore,  par  l'intermédiaire  de  str,  se 
changer  en  fr,  tr;  on  admettrait  plutôt  une  assimilation  à 
kanye^i,  parç^ri. 

§  3 16.  En  ANCIEN  ESPAGNOL,  e  et  i  ont  disparu  sans  exception, 
non   seulement  dans  habri,  cabri,  haré,  podri,  pondre,  guerre, 
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(360)  sabré,  tendre,  valdré,  dire,  saldré,  vendre,  qui  ont  persisté  jus- 
qu'aujourd'hui, mais  aussi  dans  bebràs  Alej.  862,  cadré  Milagros 
764,  codremos  de  coger  S.  Laur.  69,  combré  de  corner  Cid  1021, 
crcçrà  Cid  1905,  debria  Milagros  760,  moidrie  S.  Dom.  659, 
plaira  Alej.  56,  pondràn  Cid  lééé,  rodré  de  roer  }.  Ruiz  1405, 
ya:^râ  S.  Dom.  723  et  beaucoup  d'autres  verbes;  cf.  aussi  doldrâ 
à  Bogota.  Toutefois,  en  même  temps,  les  formes  ouvertes  aussi 
sont  déjà  en  usage  :  perderé  Cid  1022  et  souvent,  crescéran 
S,  Dom.  755,  escogerà  J.  Ruiz  574  etc.,  comidràn  de  cotmdir 
Cid  3578,  di:(ré  de  de^ir  S.  Dom.  136  et  très  souvent,  iztretnos 
{issir)  S.  Mill.  327^  mintré  S.  Oria  154,  morré  Milagros  634, 
odredes  Cid  70  en  même  temps  que  la  forme  bisyllabique  oirâs 
qui  est  fréquente, /?/^r^' Juan  Ruiz  561,  repinirà  Cid  1079,  ccms- 
sigrà  Cid  1465,  consiniràn  Cid  668,  subria  Loores  97,  vivre 
Milagros  297,  etc.  Pour  Vi  thématique  remplaçant  e  dans  comi- 
dràn etc.,  cf.  mintroso  I,  §  359.  On  trouve  ensuite,  pour  tener  et 
venir^  les  formes  terne  Cid  450,  3049  etc.  ou  terré  Milagros  46, 
t'^rrJ Milagros  757,  vernàs  Cid  2622  (cf.  là  dessus  I,  §  527). 

De  nombreux  exemples  de  ces  verbes  et  d'autres  encore  ont  été 
relevés  par  J.  Cornu,  Remarques  sur  h  conjugaison  espagnole  aux  xiii« 
et  XI v«  siècles.  Mise.  fil.  216-225. 

a.  Esse, 

§  317.  L'ancien  futur  de  esse  ne  s'est  maintenu  qu'en  France: 
en  a-franç.  ier  iers  iert  iermes  ierent,  ou  bien  er  ers  etc.;  la  V^  p. 
sing.  est  aussi  ierc  Alexis  27  e  (cf.  pour  le  c  p.  191)  ou  iere 
Alexis  P  27  e  et  ailleurs  assez  souvent,  où  l'on  reconnaît  un 
mélange  avec  l'imparfait.  La  2^  p.  plur.  ne  paraît  pas  avoir  per- 
sisté :  en  effet,  dans  la  prose  du  xiu*'  siècle  déjà,  cette  forme  est 
rare  et,  au  xrv^,  elle  disparaît  entièrement.  L'ancien  provençal 
connaît  er  ers  er,  l'espagnol  =  ères  avec  le  sens  du  présent  (v. 
§  214).  A  part  ces  formes,  on  a  partout  adopté  esser-habev  :  en 
eng.,  ital.  sarà,  en  a. -franc,  estrai  à  l'Ouest  et  dans  la  Picardie, 
plus  rarement  au  Sud-Est,  bien  qu'on  l'ait,  p.  ex.,  dans  M.  172 
a.  1268;  plus  souvent  on  emploie  serai,  en  prov.  serai,  en  esp. 
seré,  en  port,  serei,  L'ital.  sarà,  en  regard  duquel  on  a  pourtant 
aussi  serè  dans  le  siennois  et  l'ancien  florentin,  a  tiré  son  a  de 
farà^  daràj  starà  (§313). 
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J.  Cornu,  Rom.  VII,  367,  Rem.,  et  Trier,  suivis  aussi  par  (361) 
G.  Paris,  Rom.  IX,  174  sq.,  prétendent  tirer  ces  formes  de  sedere 
plutôt  que  de  essere  ;  mais  leur  hypothèse  est  peu  vraisemblable,  car 
le  mélange  de  sedeo  et  esse  ne  se  présente  pas  ailleurs  qu*en  Espagne 
et  en  Portugal,  et  sedere  habeo  devrait  donner  en  ital.  sedrd  ou  serra ^ 
en  prov.  seirai^  en  a.-franç.  serrai,  U  est  vrai  que  Ta.-franç.  fournit 
des  exemples  de  serrai  (y.  J.  Cornu,  Rom.  VII,  367),  mais  dans  des 
textes  qui  écrivent  également  dirrai  etc.  (v.  p.  396). 

p.  Ire. 

§  318.  Le  futur  du  verbe  «  aller  »  occupe  une  place  à  part 
parce  que,  le  plus  souvent,  ire  est  la  forme  fondamentale  dans 
les  régions  où,  pour  les  autres  temps,  dominent  ambitare  et  ses 
représentants.  C'est  ainsi  que  nous  avons  en  a.-franç.,  dès  Tori- 
gine,  irai  y  en  prov.  anarai  et  irai  y  et  de  même  en  esp.  andaré  et 
iréy  en  port,  andarei  et  irei.  C'est  un  compromis  entre  les  deux 
verbes  qu'on  doit  voir  dans  le  catal.,  béarn.,  langued.,  drôm. 
aniré.  Nous  avons  encore  une  forme  particulière  dans  vier^  à 
Besançon,  vira  à  Possesse,  Uriménil  et  sans  doute  ailleurs  aussi  : 
elle  doit  contenir  le  v  du  présent,  bien  que  Ye  de  Besançon  soit 
surprenant. 

2.  Les  Désinences. 

a.    Le   Futur  du   Présent. 

§  319.  Mais  maintenant,  les  désinences  du  futur  formé  avec 
habere  sont  loin  d'être  toujours  identiques  à  celles  du  présent  de 
habere  :  au  contraire,  souvent  il  s'est  produit,  dans  chacun  des 
deux  temps,  des  modifications  respectives,  que  l'autre  n'a  pas 
adoptées.  Il  est  vrai  que  le  français  littéraire,  la  langue  de  la 
péninsule  ibérique  et  celle  de  la  majeure  partie  de  la  Rhétie 
semblent  ignorer  complètement  ce  phénomène;  quant  à  l'ItaHe, 
elle  n'a  aussi  de  remarquable  que  la  i'*^  p.  plur.  en  -emo  à  côté 
de  abbiamo  (§  240),  comme  en  ancien  vénitien  la  3*^  p.  sing.  en 
-e  Ex.  179,  373  ou  en  -ai  489,  provoquée  par  l'emploi  simul- 
tané de  -a  et  de  -^,  -ai  à  la  i'*  p.  sing.  (cf.  la  i*^*  p.  sing.  parf., 
p.  338);  mais,  en  revanche,  l'engadin  et  les  patois  français  et 
provençaux  actuels  présentent  des  particularités  de  toute  espèce. 
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(362)  §  320.  Depuis  le  début  de  notre  siècle,  Tengadin  a  introduit  à 
toutes  les  personnes  du  futur  la  voyelle  de  la  3**  p.  sing.  :  -o, 
•osty  -(?,  'onts,  -os y  -on;  et  CQ  qui  pourrait  avoir  aussi  déterminé 
cette  unification,  c'est  qu'on  adopta  V-d  de  l'italien  littéraire  à  la 
I"  p.  sing.  de  ce  temps  plutôt  propre  aux  écrivains  qu'au  parler 
é  populaire  :  par  là  se  trouvait  considérablement  facilitée  l'assimila- 

tion de  la  2*  p.  sing.  et  du  pluriel.  La  transformation  du  pluriel 

^  à  l'instar  du  singulier  n'est  pas  un  phénomène  extraordinaire  : 

cf.  à  Remus,  au  fut.,  -àtty  -àt,  -an  refaits  sur  le  sing.  -5,  -as y  -ày 

)  à  côté  de  m  à^  à  vain  vai  an  de  habere. 


§  321.  Dans  le  Nord  de  la  France,  il  n'y  a  pas  grand'chose  à 
signaler.  A  la  2*  p.  plur.,  à  une  époque  où  depuis  longtemps 
-ftç  s'était  généralisé  au  présent,  'Oi:(  se  maintient  encore,  surtout 
chez  Chrétien,  Villehardouin,  Rutebeuf,  dans  le  Roman  de  la 
Rose;  aussi  est-il  fort  possible  que  la  prononciation  -^,  en 
usage  au  futur  à  Paris  jusqu'au  xviii*  siècle,  en  représente  une 
plus  ancienne  -ofx^y  dont  Voe  se  serait  réduit  en  e  comme  dans 
les  cas  indiqués  I,  p.  96-97.  Au  surplus,  la  partie  bourgui- 
gnonne du  Morvan  observe  actuellement  encore  une  distinction 
entre  le  prés,  en  -^  et  le  fut.  en  -â.  Ces  réserves  feites,  le  wal- 
lon mérite  seul  d'arrêter  notre  attention  avec  son  sing.  en  -é  à 
côté  de  celui  du  parf.  en  -a.  En  vertu  des  lois  phonétiques,  -ai 
ici  devient  -e;  par  conséquent,  le  futur,  en  opposition  directe 
avec  habere  (p.  304)  et  le  parf.  (p.  349),  a  généralisé  la  forme 
de  la  1*^*  p.  sing.  Un  singulier  encore  plus  remarquable  est  celui 
de  la  traduction  de  l'Ézéchiel  qui,  en  regard  de  -ai  à  la  i"pers., 
présente  -es  k  h  2*,  -et  ou  -it  à  la  3*;  vient  ensuite  -ay,  -es y  -et 
dans  le  Mist.  de  Saint  Ponz  et  dans  un  texte  provenant  d'une 
tout  autre  région,  la  vie  de  Sainte  Catherine  en  poitevin.  S'il 
est  facile  de  reconnaître  dans  -eSy  -et  un  emprunt  fait  au  parfait 
(§273)  ou  à  la  i*^  p.  sing.,  en  revanche  V-it  est  extrêmement 
étrange,  et  d'autant  plus  étrange  que  les  patois  modernes  ne 
possèdent  rien  d'analogue,  car  il  est  vraiment  impossible  d'en 
rapprocher  la  3*  p.  sing.  cond.  en  'it($  324).  —  Maintenant, 
comme  on  le  verra  par  le  tableau  suivant,  une  réelle  complica- 
tion caractérise  aussi  les  formes  du  Sud-Est  de  la  France  : 
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§321.  LES   DÉSINENCES   DU   FUTUR  40I 

Vionnaz  Vaud 


-ai    -e    ^    -e    -a    -0 
i       a    a     e     a     ô 


't 

-et 

\    -e    't    -n 

-0 

e 

d 

a     l     ci 
Neuchâtel 

à 

'i 

'i 

-e    'à    'à 

'à 

à 

a 

a    à      e 

à 

Fribourg  Neuchâtel  (365) 

-t    'i    -e    'ë    -a    'ô 
e     a     a     à    a     à 

Coligny 

-^    -e    'â    'è    -0    'à 
a     0     â     è    ate    à. 

Aux  Fourgs,  les  formes  sont  régulières,  sauf  la  2*  p.  plur., 
où  le  futur  conserve  -a,  tandis  que  habere  adopte  la  forme  refaite 
etf.  A  cela  près,  ce  sont  les  i*"*  et  2*  p.  plur.  qui  se  sont  le 
mieux  conservées,  et  les  rares  anomalies  qui  s'y  rencontrent, 
doivent  toutes  être  imputées  à  habere  y  sauf  que  la  2^  p.  plur.  en 
-0  à  Coligny  s'est  assimilée  aux  présent  en  -0,  imparf.  en  -0.  Les 
difficultés  sont  un  peu  plus  considérables  pour  la  3*  p.  plur., 
qui  présente  -d  même  dans  une  partie  du  domaine  de  ha{be)nt 
(§  241);  toutefois  cette  considération,  jointe  à  d'autres,  permet 
assurément  de  conclure  à  l'ancienneté  de  -ô,  mais  aussi  à  la 
substitution  de 5  à  cet  ô  primitif.  Quant  aux  formes  du  singulier, 
il  est  très  difficile  de  les  interpréter.  Quel  doit  être  leur  point 
de  départ?  Le  fait  que  jadis  la  i"  pers.  parf.  dans  ce  domaine  se 
terminait  aussi  par  -i  et  qu'ensuite  cet  -f,  se  trouvant  d'ailleurs 
entièrement  isolé  comme  désinence  personnelle,  a  conséquem- 
ment  le  droit  d'être  considéré  comme  un  produit  régulièrement 
phonétique.  D'après  cela,  comme  déjà  nous  l'avons  exposé  I, 
§  237,  on  devrait  voir  en  -i  le  représentant  du  lat.  vulg.  -ai y  la 
forme  intermédiaire  doit  être  -fi,  -iei.  De  cet  -m,  on  peut  aussi 
rapprocher  l'g  de  Coligny  (cf.  me:^  =  en  a.-franç.  mangier)y  et 
levionn.  -ai  aussi  présente  la  même  transformation  que  -ier  = 
-ariu  :  il  est  donc,  à  son  tour,  issu  de  -ci.  Quant  à  la  2*  p.  sing., 
il  est  impossible  qu'elle  soit  nulle  part  un  produit  phonétique  : 
partout,  au  contraire,  elle  dérive  de  -(s;  aussi  doit-on  bien 
admettre  qu'à  l'exemple  du  parfait  (p.  350),  le  futur  a  tiré  de 
la  V^  p.  sing.  en  -fi  une  2*  en  -(s.  A  ces  formes  s'en  ajouta  fiici- 

Mbtbr,  Grammaire  26 
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^  lement  alors  une  en  -e  pour  la  3*  p.  sing.  —  Le  provençal  aussi 

w  s'est  écarté  parfois  du  type  primitif.  Dès  Torigine,  la  1*^*=  p.  plur. 

^  en  gascon  se  termine  en  -am  :  seram  1260  Bigorre  Luch.  Et. 

^  296,  puis  dans  d'autres  régions  :  auram  Aigar  301,  pagaram 

ft  775  et,  de  nos  jours,  dans  le  bas-auv.  -an,  en  lim.  -am  à  côté  de 

^  -em.  Une  formation  inverse  apparaît  dans  le  vaudois  à  moins 

qu'il  ne  se  serve  de  la  périphrase  (§  112)  :  -«,  -^,  -e^  -e/î, 
-e,  -^fiy  où  seules  la  i"  p.  sing.  et  les  i*"*^  et  2**  plur.  sont  issues 
d'un  développement  phonétique  régulier;  elles  ont  imposé  leur 
analogie  aux  autres  formes. 

(364)  Selon  H.  Suchier,  Litt.  Centralbl.   1881,  col.   1000,  il  faudrait 

voir  dans  -//  le  lat.  it  (3*  p.  sing.  de  ire), 

Ef  b.   Le  Futur  du  Passé. 

ï 

^"  §  322.  Le  futur  du  passé  ou,  pour  employer  la  dénomina- 

1  tion  habituelle  empruntée   à  l'une   de    ses    principales   fonc- 

I  tions,  le  conditionel  renferme  en  son  second  élément  la  dési- 

nence de  l'imparfait  le  plus  souvent,  et  quelquefois  du  parfait 
de  habere.  Ce  dernier  mode  de  formation  est  particulièrement 
^  propre  au  florentin  et  au  siennois,  et  partant  à  l'italien  littéraire. 

;.  Dans  les  patois  du  Nord  comme  du  Sud,  les  uns  employaient 

^  jadis,  les  autres  connaissent  encore  une  flexion  mélangée,  c.-à-d. 

r  qu'ils  ont  fait  choix  de  l'imparf.  pour  les  1^*  et  3*  p.  sing.  et  y 

plur.,  du  parfait  pour  les  autres  formes  :  de  là  -ta,  -esHy  -ta, 
-emmOy  -este,  -iano.  Ensuite  -ia  reçoit  une  flexion  complète  dans 
le  milanais  moderne  et  le  piémontais,  où  seul  le  tur.  rappelle, 
par  sa  2^  p.  plur.  en  -iés^  à  côté  de  -fe,  l'ancien  état  de  choses. 
Dans  quelques  localités,  la  i*^*^  p.  plur.  est  la  seule  qui  suive 
l'imparf.;  les  2*^  p.  sing.  et  plur.  s'en  tiennent  au  parfait  : 
tel  est  l'usage  à  Ivrée,  Bologne  et  peut-être  ailleurs  encore. 
—  L'Espagne  et  la  France  emploient  exclusivement  l'impar- 
Êiit,  bien  qu'il  semble  se  manifester,  dans  les  patois  français 
actuels,  une  tendance  à  recourir  au  parfait  :  cf.  la  2*  p.  plur. 
en  -et  =  -estis  à  S.  Pol,  Rev.  Pat.  I,  105  sret^  m  kroeret. 

§  323.  Passons  maintenant  à  l'examen  particulier  de  chaque 
désinence.  L'italien  a  refait  sa  i'"*'  p.  sing.  sur  le  modèle  de  la 
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2^  :  'd  au  lieu  de  '^hh%\  à  cette  reformation  se  rattache  aussi,  à 
Tépoque  ancienne,  celle  de  la  3^  pers.  en  -i  à  côté  de  -^hht, 
La  y  p.  plur.  alongtemps  hésité  entre  -thhtro  tt-ebbonoÇcf,  §  30e). 
Parmi  les  patois  toscans,  le  lucquois  présente  -etbi  à  la  i*^*  p. 
sing.,  -ebUnio  à  la  i*^*^plur.  (cf.  p.  340);  Tarétin  a  pour  flexion  -/, 
4stiy  'ibbcy  -immo,  -istiy  -inno.  D'intéressantes  transformations 
s'observent  dans  le  Nord,  où  le  conditionnel  se  rapproche  de 
l'imparfait  du  subjonctif.  En  effet,  de  même  que  l'ancien  véni- 
tien avait  tiré  de  la  2*  p.  plur.  un  parf.  en  -semo  (p.  340),  on 
trouve  au  cond.  aussi,  dans  les  vieux  glossaires  vénitiens,  une 
i^*p.  plur.  en  -esseniOy  et  bientôt  après  les  i*"*  et  3*  p.  sing.  sont 
en  -ex^;  elles  Tétaient  déjà  dans  le  Panf.  en  a.-vén.,  chez  Uguç.; 
actuellement,  la  flexion  est  -îa,  -esiy  -ia^  -esitnOy  -esi^  -w,  en  mil.  (365) 
mod.  i'*  et  y  p.  sing.  -esy  1"  plur.  -esem,  3*  plur.  -esetty  en 
berg.  i""*  et  3*  p.  sing.,  3*  plur.  -^ou  -eSy  V^  plur.  -esetriy  en 
crém.  i'*  sing.  -es  ou  -èfy  3*  sing.  et3*'  plur.  -^/,  i'''^  plur.  -esem. 
Le  vénitien-lombard  sert  aussi  d'exemple  au  frioulan,  qui  dit 
-eSy  'CsiSy  -esy  -tsifiy  -esis,  -esiû.  Il  en  est  de  même  dans  le  Sud,  où 
Teramo  a  la  i"*  p.  plur.  en  -ess^m^y  Tarente  en  -issimi  à  côté  de 
'iimi.  Nous  avons  dit  que  ces  formes  étaient  identiques  ou  ana- 
logues à  celles  de  l'imparf.  subj.  :  aussi,  dans  les  parlers  où 
celui-ci  accentue  la  désinence  aux  i^*  et  2*  p.  plur.  ou  bien  où 
'âmo  prend  la  place  de  -émOy  le  cond.  aussi  adopta-t-il  à  son 
tour  soit  'émOy  -étCy  soit  -âmOy  -âte  :  cf.  podesâmo  Panf.  Mais  il 
arrive  aussi  que  les  formes  de  l'imparf.  subj.  s'introduisent 
directement  aux  i"  et  2-  p.  plur.  :  cf.  chez  Calmo  andessémOy 
podessémOy  oferisséniOy  sassémo  (^saremfno)y  vossémo  (vorremmo)y 
tossémo  (torremmo)  y  fassémOy  dassémOy  2*  pers.  disséy  vossé, 
stassé  etc.  Attribuer  ces  formes  à  une  modification  syntaxique 
grâce  à  laquelle  l'imparf.  subj.  aurait  usurpé  la  place  du  condi- 
tionnel, ce  n'est  guère  possible,  déjà  pour  la  raison  que  les 
formes  du  singulier  conservent  le  type  propre  à  toutes  les 
langues  romanes.  Une  autre  raison  encore,  c'est  sassémOy  qui  ne 
peut  représenter  que  saressémo  :  on  peut  donc  admettre  que  les 
formes  andaressétna  etc.,  nées  sous  l'action  analogique  de  l'im- 
parf. subj.,  ont  été  contractées  en  andarssémOy  andassétno.  Bien 
entendu,  cette  contraction  aura  été  fecilitée  par  l'influence  de 
Timparf.  subj.,  étroitement  apparenté  au  conditionnel  par  sa 
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forme  et  son  emploi  syntaxique.  Actuellement,  ces  formes  s'em- 
^  ploient  encore  en  vénitien  et  en  istrique.  Parmi  les  autres  for- 

mations remarquables  propres  au  domaine  rhéto-lombard,  il  faut 
citer  en  sulzberg.  -oi,  -ôstiï,  -ôa,  -ôsen,  -ôsUy  en  nonsb.  -uei  et  en 
tess.  -ôss  ou  -uss  ou  -ilss.  La  voyelle  tess.  rappelle /«/xj^m,  c.-à-d, 
encore  une  fois  un  emprunt  fait  à  l'imparf.  subj.;  au  contraire, 
-oi  à  Sulzberg,  'Uei  à  Nonsberg  sont  issus  de  -o  ^=  habui  +  io^ 
qui  donne  -oioy  -oi;  quant  aux  autres  formes,  elles  pourraient 
bien  être  nées  de  l'analogie  de  celle-ci.  Au  parf.  en  -ofÇp^  360) 
:^^  '  correspondent  la  3''  p.  sing,  parove  Pari.  Stroz.  169,  la  3^^  plur, 

^.  serovum  170. 

Suivant  Diez,  Gramni.  Il,  121,  et  A.  Tobler,  Arch  Glott.  X, 
247,  les  formes  en  -ss  viendraient  directement  de  cantare  ^mbuissem. 
Cependant  l'opinion  tormulée  en  premie.*  lieu  par  Mussafia,  Bcitr. 
21,  Rem.  I,  qui  y  voit  des  transformations  déterminées  par  la  2^ 
p.  plur.,  pourrait  être  confirmée  par  l'observation  suivante  :  c'est  que 
le  cond.  en  -ess  se  rencontre  dans  les  régions  qui  connaissent  égale- 
(566)  ment  la  i«  p.  plur,  parf.  en  -essemo  et,  de  plus,   que  la  i"  p.  plur, 

est  précisément  la  plus  anciennement  attestée  et  la  plus  largement 
répandue;  ainsi  donc,  elle  doit  être  plus  ancienne  que  les  v<^  et  3c  p. 
sing.  en  -css\  au  contraire,  si  l'on  admettait  un  compromis  avec 
l'imparf.  subj.,  on  devrait  attendre  un  mode  identique  de  formation 
pour  toutes  les  personnes. 


I: 


c 


§  324,  Sur  le  territoire  français,  ce  sont  de  rechef  les  parlers 
du  Sud-Est  principalement  qui  offrent  des  cas  difficiles.  A  la 
3*^  p,  sing.,  les  anciens  documents  de  Lyon  hésitent  entre  -//  et 
-dt,  et  -/  est  encore  actuellement  usité  dans  une  grande  partie 
du  Dauphiné.  Si  Ton  trouvait  -ta  à  l'imparf.,  on  pourrait 
certes  admettre  une  transformation  du  type  provençal  puis- 
qu'ici  Ton  change  -ia  en  -/;  toutefois  il  faudrait  expliquer  aussi 
pourquoi  la  3*^  p.  sing.  seule  possède  cette  désinence  ?  —  Ensuite, 
dans  des  régions  où  Timparf.  de  III  a  repris  le  1/  primitif  (p.  3 17), 
le  cond.  présente  souvent  les  anciennes  formes  privées  de  v  : 
cf.  à  Vionnaz  -/,  -yâ,  -g,  -y,  -yd^  -yô  de  -ta,  -ias^  -iat, 
'iamus,  -iatis,  -tant  avec  le  remplacement  habituel  de  -ent  par 
'unt\  à  Neuveville  (Neuchâtel)  -à,  -à,  -a,  -/,  -î,  -e  à  côté  de 
Timparf.  en  -ive,  -ive  etc.  En  Lorraine  non  plus,  les  formes  du 
singulier  ne  coïncident  pas  toujours  aux  deux  temps.  A  Ban-sur- 
Meurthe  par  exemple,  on  trouve  au  singulier  un  imparf.  en 
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avuai  avu  à  côté  du  cond.  en  -aie y  -0,  différence  qui  doit  s'ex- 
pliquer ainsi  :  le  v  dans  avoie  avoit  ne  détermina  le  développe- 
ment ultérieur  de  la  voyelle  suivante  (I,  §  107)  qu'en  un 
temps  où  le  cond.  avait  déjà  pour  finales  -r(w>,  roit^  de  sorte 
donc  que  nous  avons  ici  un  développement,  absolu  à  l'imparfait, 
déterminé  par  v  au  conditionnel,  de  sons  primitivement  iden- 
tiques. —  Ainsi,  dans  ces  formes,  la  séparation  d'éléments  pri- 
mitivement semblables  doit  s'expliquer  par  l'action  des  lois 
phonétiques;  en  revanche,  dans  les  parlers  provençaux  qui,  à 
l'imparf.  de  II  et  III,  remplacent  -ian  par  -iavarty  le  cond.  pré- 
sente, en  maintenant  -m«,  une  désinence  issue  de  l'application 
régulière  des  lois  phonétiques,  tandis  que  l'imparf.  est  une 
reformation  analogique. 

VIII.  Les  Tournures  interrogalives. 

§  325.  Si  le  pronom-sujet  suit  le  verbe,  place  qu'il  occupe 
presque  toujours  dans  l'interrogation  d'abord,  d'une  manière 
moins  fréquente,  moins  générale  et  variable  avec  les  temps 
et  les  lieux  dans  une  proposition  affirmative  subordonnée  ou  (367) 
dans  une  exhonative,  il  peut  en  résulter  une  fusion  complète 
des  deux  mots.  Et  cette  fusion  exerce  aussi  une  certaine 
influence  sur  la  conformation  de  la  finale  verbale  et  surtout  sur 
celle  du  pronom,  particulièrement  de  sa  voyelle.  Ce  phénomène 
n'apparaît  pas  dans  toutes  les  langues;  qu'il  nous  suffise  de 
répéter  à  peu  près  l'observation  générale  faite  au  §  77  sur  les 
formes  écourtées  des  pronoms-sujets  :  plus  une  langue  exige 
l'emploi  rigoureux  du  pronom-sujet  avec  le  verbe,  plus  est  étroit 
le  rapport  qu'elle  permet  d'établir  dans  l'interrogation  entre  les 
deux  formes.  Cela  étant  donné,  nous  n'aurons  à  citer,  en 
ITALIEN  non  plus,  que  cantastu  pour  cantastitUy  qui  jouit  d'une 
vaste  extension  et  a  exercé  de  l'influence  sur  la  structure  de  la 
forme  en  question  dans  la  proposition  affirmative  aussi  (v. 
§  269);  le  roumain,  l'espagnol  et  le  portugais  ne  possèdent  rien 
qui  nous  intéresse  ici.  En  revanche,  le  Nord  de  Tltalie,  la 
Rhétie  et  la  France  présentent  toute  espèce  de  faits  remar- 
quables. —  En  MILANAIS,  sislii,  servant  de  forme  intcrrogative 
à  H  te  se,  a  sauvé  V-s  finale,  et  ce  phénomène,  ici  limité  au 
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verbe  substantif,  se  reproduit  en  vénitien  à  la  2*"  p.  sing.  de  tous 
les  verbes  :  ainsi  kantastu^  vendistu^  kaniavastu  etc.  Il  reste  à 
citer,  dans  cette  région,  le  chiogg.  voku  =  voleté  voi.  Il  y  a 
beaucoup  plus  de  faits  intéressants  dans  les  patois  émiliens,  où 
les  désinences  subissent,  il  est  vrai,  des  altérations  moins  pro- 
fondes :  cf.  en  bol. 


a  kràdd 

kràddya 

t  kràdd 

kràddet 

al  kràdd 

kràddel 

a  kardàiû 

kardànnya 

a  kardi 

kardif 

i  kràdden 

kràddni. 

La  forme  la  plus  remarquable  est  la  i*"*  p.  plur.,  parce  qu'elle 
s'est  approprié  le  pronom  de  la  i*"*  sing.  et  n'a  simplifié 
qu'à  cause  de  l'i  la  diphtongue  àj  en  à.  En  même  temps, 
l'enclitique  n(p)  continue  aussi  de  vivre  dans  la  i'*  p.  plur. 
impér.  et  subj.  en  -amen,  tandis  que  l'émilien  dit  -enyUy 
c.-à-d.  encore  le  pronom  singulier  (cf.  aussi  le  mod.  -utnay  le 
crém.  'Umtni  etc.,  §  135).  A  la  2*  p.  plur.,  la  forme  exhortative 
diffère  également  de  l'interrogative  :  en  bol.  -àdi^  en  mod., 
regg.  'çdiy  qui  doivent  provenir  de  -adivi.  —  Les  parlers  rhé- 
(368)  tiques  présentent  d'abord  des  formes  remarquables  à  des  titres 
diflférents  dans  le  frioul.  i-s-al  (est-ille^,  l'obw.  ei:(-eiy  la  i^*  p. 
plur.  du  frioul.  sino  noi  à  côté  Aq  no  a  siûy  la  3*  soniû  lor  à  côté 
de  lor  a  soû.  Le  pronom  de  la  i"  p.  sing.  est  le  plus  souvent  -i 
dans  les  Grisons  et  le  Tyrol,  -a  dans  la  vallée  de  Munster.  Mais 
une  forme  à  mentionner  tout  spécialement,  c'est  la  i'*  p.  plur. 
en  -nte  déjà  citée  au  §  150  et  qui  est  à  rapprocher  de  -»:(g  à 
Greden.  Ces  formes  appartiennent  au  trentin  et  s'étendent  au 
Nord  jusqu'à  Nonsberg  et  la  Judicarie.  Le  greden.  -»;çf  s'ex- 
plique sans  difficulté  par  -m(w)j-(«)o(5);  même  explication  pour 
le  'nie,  bien  que  l'origine  obscure  de  son  /  atone  (on  devrait  avoir 
d)  suscite  déjà  des  doutes.  Aussi  pourrait-on  chercher  ailleurs 
le  point  de  départ  de  ce  -te.  Sont  (p.  293)  dans  le  cas  d'inver- 
sion devient  en  trent.  sonte  et  de  là  gonte  (ho  w),  de  même 
qu'en  vicent.  gontiy  en  véron.  rustiq.  sonti,  onti.  Dans  une  par- 
tie, peut-être  même  dans  toute  l'étendue  de  ce  domaine,  sumus 
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s'est  maintenu  à  la  i'*  p.  plur.  (p.  293),  de  sorte  donc  que 
la  I"  p.  sing.  et  la  i""*  plur.  étaient  identiques  :  cf.  en  jud.  la 
I"  p.  sing.  hiy  en  inversion  suntiy  la  i"  p.  plur.  sum,  en  inver- 
sion sutiTic  à  l'origine  :  cf.  le  greden.  sofï:((^.  Une  preuve  que  su 
tient  la  place  d'une  forme  plus  ancienne  sum  se  peut  tirer  du 
sulzberg.  sun.  H  était  dès  lors  tout  naturel  d'admettre  aussi  dans 
la  tournure  interrogative  l'identité  des  deux  formes  propre  au 
discours  direct  et  de  dire,  par  conséquent,  au  plur.  sunte. 
Bientôt  cette  forme  en  entraîna  une  seconde  :  (^g)ontCy  ce  qui 
donna  naissance  à  une  extension  plus  considérable  de  l'iden- 
tification. Inversement,  Greden  se  sert  aussi  de  soû^e  comme 
forme  interrogative  pour  la  i*"*  p.  sing. 

Cf.  encore  Th.  Gartner,  Ratôr.  Gramm.,  §  150  |sq.;  die  judika- 

rîscheMundart,  p.  28  sq.,  où  Tauteur  donne  du  -te  une  interprétation 

analogue  à  celle  qui  précède;  Sulzberger  Wôrter,  p.  14. 

Le  FRANÇAIS  n'a  de  formes  spéciales  que  pour  les  i"  et  3*  p. 
sing.  du  présent.  Dans  tremble  je,  aussitôt  accompli  l'affaiblisse- 
ment de  jou  en  je  (§  78),  deux  syllabes  atones  se  trouvaient 
placées  après  une  tonique.  Or,  comme  la  langue,  depuis  le 
XII**  siècle,  ne  tolère  plus  de  proparoxytons  (I,  §  339),  tremble  je 
devint  tremble  j(  ou  -gié  :  cf.  la  rime  herbergié  :  gié  Cliev.  au  lion 
261.  Mais,  la  réduction  ultérieure  àtje  à  ^f,  ^  ayant  amené  le 
rejet  de  la  forme  tonique  ;^,  tretnble-jé  céda  la  place  à  tremblé-je  : 
cf.  entendé'je  Garnier,  Hippol.  1639,  attendé-je  664.  L'emploi  de 
cette  forme  s'observe-t-il  en.  dehors  de  la  langue  savante,  et 
dans  quelle  mesure?  C'est  un  point  non  encore  élucidé.  La  y  (369) 
p.  sing.  est  aime  il  depuis  le  xii**  siècle,  et  c'est  seulement  au 
XVI*  que  l'analogie  de  part-il  y  sort-il  et  autres  verbes  à  radical 
terminé  par  un  /  introduisit  le  /  également  dans  aime-t-il  etc. 
Or,  le  t'i(J)  de  cette  forme  la  distingue  si  essentiellement  de  la 
tournure  affirmative  il  aime  que,  par  méprise,  on  y  a  vu 
généralement  le  signe  de  l'interrogation  et  qu'on  l'a  joint  aussi 
à  toutes  les  autres  personnes  :  cf.  dans  le  parler  du  peuple  de 
Paris  {  em  tiy  em  tû  ti,  emô  nu  ti,  eme  vu  ti^  puis  el  em  ti  {aime- 
t-ellè)y  el:(  em  ti;  en  normand,  mais  seulement  aux  i*^*  p.  sing. 
et  plur.  ^  ve  //,  alô  tiy  dans  le  Cher  à  la  2*  p.  plur.  î/m;^  allç  ti  = 
alle:^'Vous  Rev.  Pat.  I,  128;  enfin,  dans  le  provençal  aussi,  où  il 
reparaît  à  toutes  les  personnes  :  aurai  tiy  sabes  tiy  es  ti  (=  eM-il 
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et  est-elle) y  puden  ii,  ses  ti  etc.;  cf.  des  formes  analogues  en  lorr.: 
\latç  vu  (Tai'je  vu) y  te  vie  tç  (viens-tu) ^  el  ri  tç  (rit-il)  à  Uri- 
ménil.  —  Parmi  les  autres  formes,  on  pourrait  peut-être  encore 
mentionner,  en  wall.,  la  i"  p.  plur.  -àn^  de  -à-nos  et  vos  = 
vois-tUy  vus  =  veux-tu  et  de  même  dans  tous  les  verbes  mono- 
syllabiques, où  -s-tu  subit  donc  le  même  traitement  que  -sta  dans 
ties  =  testa  etc.;  à  rapprocher  de  ces  formes  celles  du  canton  de 
Vaud  :  eif^o  à  côté  de  ttl  «,  âf^o  (as-tu),  vei^  (vois-tu). 

Cf.  Ch.  Joret,  Rom.  VI,  133-134,  G.Paris,  Rom.  VI,  438-442, 
C.  Chabaneau,  Rom.  VI,  442-443,  A.  Darmesteter,  Mots  nouv., 
4.  La  véritable  explication  de  ce  /*  a  été  donnée  par  G.  Paris  et 
A.  Darmesteter.  Comme  le  normand,  fortement  influencé  par  le 
français  littéraire,  paraît  presque  seul,  à  l'exclusion  des  autres  dia- 
lectes, connaître  ce  /i,  on  peut  bien  admettre  que  aiffu-t-il  à  l'origine 
était  exclusivement  propre  à  la  langue  des  courtisans  et  des  écrivains, 
et  par  là  s'expliquerait  encore  plus  facilement  que  l'origine  de  cette 
forme  fut  méconnue  lorsqu'elle  pénétra  dans  le  peuple.  En  ce  qui 
regarde  le  /,  G.  Paris  en  cherche  le  point  de  départ  dans  l'analogie 
de  aiment-ils,  aimait-il  etc.  Mais  cette  explication  n'est  pas  complète- 
ment sûre.  En  lisant  les  grammairiens  des  xvi«  et  XYii*  siècles,  on 
s'aperçoit  aisément  qu'au  début  du  xvi«  siècle,  même  dans  des  cas 
comme  aimait-il  y  c'est  à  peine  si  l'on  commence  à  employer  la  liai- 
son, et  que  c'est  seulement  par  degrés  que  les  Rhétoriciens  conçurent 
de  l'aversion  pour  l'hiatus  .  si  donc  ils  ne  se  laissèrent  pas  guider  par 
la  forme  écrite  ou  par  le  latin,  ils  durent  commencer  plutôt  par 
part-  etc.,  dont  le  /  se  prononçait  dsius  par t-ons.  Mais  ici,  comme  il 
est  vrai  qu'il  s'agit  avant  tout  d'un  développement  linguistique  artifi- 
(570)  ciel,  on  ne  peut  pas  ne  tenir  aucun  compte  de  l'influence  de  l'écri- 

ture dans  aimail-il  et  du  latin. 

Une  dernière  forme  interrogative,  originairement  restreinte  à 
des  verbes  déterminés,  apparaît  au  xv*  siècle  dans  av-vous,  sav- 
vous  =  aveT^-vouSy  save^-vous,  où  Ye,  atone  dans  la  phrase, 
tombe  entre  deux  v  (cf.  mattinus  I,  §  341).  Le  normand  est 
plus  absolu,  c.-à-d.  que  tous  les  verbes,  lorsqu'ils  figurent  dans 
une  interrogation,  y  remplacent  -e;(  par  -«,  -ç  :  cf.  estous,  dictous, 
faitouSy  vous  caufous  déjà  chez  Fabri,  Rhétorique  1421  et,  de 
nos  jours  encore,  vulil,  kreiru  etc.  —  H  y  a  certes  lieu  de  croire 
que  des  recherches  plus  exactes  sur  les  patois  révéleront  encore 
plus  de  cas  où,  suivant  que  la  phrase  est  affirmative  ou  interro- 
gative, on  emploie    une   forme  flexionnelle    différente    :   cf. 
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s  325.-327.  TOURNURES   INTERROGATIVES  4O9 

encore,  p.  ex.,  le  vaud.  tu  èànte  mais  cantâ  tu;  pour  le  reste, 
il  faut  attendre  les  résultats  d'enquêtes  ultérieures. 

IX.  Le  Participe. 

§  326.  Les  destinées  du  participe  sont  étroitement  unies  à 
celles  du  parfait.  Lui  aussi  présente  pour  les  verbes  en  -e,  en 
regard  de  -atus  dans  I,  de  -îtus  dans  II,  une  série  de  formations 
diverses,  à  savoir  -étus  :  delêtus,  -îtus  :  fugîtus^  -tus  :  foetus  et 
sus  :  morsus.  En  outre,  le  radical  du  participe  se  distingue 
parfois  de  celui  du  présent  par  une  modification  de  la  voyelle  : 
dîco  dïctus  ou  par  Tabsence  de  Tn,  m  :  stringo  strictuSy  rumpo 
ruptus.  Des  six  types  qui  existaient  au  participe  comme  au 
parfeit,  le  roman  a  complètement  délaissé  celui  en  -etus  et 
réduit  fortement  le  nombre  de  ceux  en  -îtusy  -tus  et  sus;  mais 
il  les  a  remplacés  par  des  formes  nouvelles  créées  à  l'imitation  de 
battutuSy  minutusy  statutus,  tributuSy  formes  qui  accompagnaient 
d'abord  les  parfaits  en  -u  surtout,  mais  qui  devinrent  finale- 
ment, à  côté  de  -ituSy  la  désinence  régulière  des  verbes  de  EL 
Toutefois,  en  dehors  de  -utuSy  on  rencontre  encore  quelques 
autres  types  d'origine  récente  et  dont  l'extension  est  ici  plus 
large,  là  plus  restreinte  :  ce  sont  stus  ou  -ctus;  en  outre,  dans 
les  verbes  de  I,  les  participes  peuvent  se  tirer  directement  du 
thème  verbal  par  l'adjonction  du  signe  générique  -o,  -a.  Enfin 
la  vocalisation  et  la  formation  du  féminin  réclament  des 
recherches  spéciales.  Une  dernière  remarque  encore  :  le  part, 
lat.  en  -îtus  de  certains  verbes  de  I  n'a  laissé  d'autres  traces 
dans  le  système  verbal  du  roman  que  le  frioul.  plety  inf.  pleâ 
(plicare)  et  arrogitus,  qui  survit  dans  l'ital.  arruotOy  inf.  arrogere 
(p.  166). 

1.  Les  Fartioipes  faibles.  (371) 

§  327.  Les  formes  régulières  sont  : 

Lat.  CANTATU        SENTITU         VENDITU 

Roum.        cîntat  simtit  vindut 

Eng.  ianto  santieu        vandieu 

Ital.  cantato         sentito         venduto 
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410  CHAPITRE  II  :   LA  CONJUGAISON  §  327.-329. 

Franc.         chanté  senti  vendu 

Esp.  cantado         sentido         vendido 

Sard.  kantadu        sentidu        béndidu 

§  328.  En  ROUMAIN,  les  verbes  en  -rî  (§  123)  forment  leur 
part,  en  -rit;  en  mold.,  ceux  en  -té  (^  118)  le  font  en  -iét. 
C'est  ici  que  le  type  en  -u  s'est  le  plus  largement  répandu  :  en 
effet,  non  seulement  on  le  trouve  dans  tous  les  verbes  à  parfait 
en  'U  (§  279),  mais  encore  il  s'est  joint  au  type  en  -j  (§  336) 
pour  supplanter  complètement  l'ancien  type  en  -/,  si  bien  même 
qu'au  lat.  facius,  p.  ex.,  on  a  substitué  y3n/f.  En  regard  de 
cer^it  =  qtiaesitus  figure  cersut,  qui  résulte  du  croisement  de 
"^ce^it  avec  cerut,  forme  roum.  du  part,  de  cere  {gtmereré).  Vent  a 
pour  participe  venit,  — Le  RHÉTiauE  occidental  continue  d'em- 
ployer simultanément  -au  et,  comme  forme  prédicative,  -aux, 
au  plur.  -ai  (v.  §  60);  -itu  donne  naissance  à  Fobw.  -ieiiy  au 
niedw,  -iau^  -ia;  -utu,  par  l'intermédiaire  de  -«*/«,  arrive  égale- 
ment à  -ieUy  'iau,  -ia  (cf.  I,  §  38).  Si  donc  la  fusion  de  II  et  III 
est  ici  le  résultat  d'un  développement  régulièrement  phonétique, 
il  est  en  revanche  étonnant  de  trouver  en  haut-engadin  -ieu 
dans  II,  car  autrement  Vil  y  persiste  :  c'est  ainsi  encore  que 
nîddus  s'y  présente  sous  la  forme  niid  et  que  crudtis  =  kn'L  Et 
cependant,  surtout  si  l'on  considère  aussi  que  le  bas-engadin 
Élit  une  distinction  entre  -Ht  de  II  et  -it  de  III,  on  ne  pourra  pas 
se  déterminer  à  voir  dans  V-ieu  de  III  une  désinence  empruntée 
à  II  :  il  vaut  mieux  admettre  que  l'existence  de  *-au  dans  I,  de 
-tu  dans  II  a  empêché  -iiu  de  se  contracter  comme  dans  knï  = 
krûu  et  qu'ensuite  Vily  se  trouvant  en  hiatus,  est  devenu  /.  —  La 
forme  riil  (eu)  à  Remus  doit  provenir  de  tetier;  autrement,  les 
Grisons  emploient  dyi,  dyii  et  l'a.-frioul.  =  aibut^  qui  =  en 
quelque  sorte  *habeuîu, 

§  329.  L'italien  littéraire  ne  fournit  l'occasion  d'aucune 
(572)  observation;  sur  les  participes  dits  contractés',  cf.  le  §  333. 
Dans  tout  le  Sud  à  partir  de  Rome,  ~uto  passe  dans  II  égale- 
ment, tandis  que  le  Nord  maintient  une  distinction  entre  les 
trois  classes.  Nous  avons  une  transformation  de  I  sur  le  type 
factum  dans  les  participes  de  andare^  stare  et  dare,  à   savoir 
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§329-   330-      LES  PART.    FAIBLES   EN   ITAL.   ET   FRANC.  4II 

andatty  andac^  andatÇo)  en  lombard,  piémontais  et  génois;  cf. 
aussi  le  lucq.  datto  et,  dans  la  vallée  de  Blenio,  nié  (venu);  la 
transformation  est  un  peu  plus  complète  dans  les  parlers  tessi- 
nois,  qui  forment  alors  en  -ac  le  participe  de  tous  les  verbes  de  I, 
et  dans  celui  de  Piazza  Armerina  (Montferrat),  où  l'analogie  de 
-ait  dans  I  fait  même  adopter  -uit  dans  II  et  III.  Sur  les  formes 
en  -esto  du  Nord-Est  de  l'Italie,  v.  §  334.  —  A  remarquer  encore 
la  forme  du  thème  dans  l'a.-lomb.  veçua,  saiuto,  olçu  {auditus) 
à  côté  de  olduy  caçutUy  vegnuy  perçu  (Marg.),  l'a. -mil.  abiudho 
(avuto)^  sapiudhoy  voyudhoy  l'a.-vén.  vaiti^  abiu^  vegnu^  rema- 
gnu  etc.  Le  changement  de  conjugaison  étudié  aux  §117  sqq.  ne 
semble  pas  toujours  avoir  atteint  le  participe  :  cf.  le  bol.  boyé  (^é 
=  -i)  de  bayer  {bullire)^  kusé  de  ktlser  (ctécire)  et  inversement  le 
bol.,  romagn.  siniôy  le  pistoj.  sentuto  de  sentire,  forme  qui  per- 
met peut-être  de  conclure  que  sintir  n'a  pris  la  place  de  sénter 
que  sous  l'influence  du  toscan.  Sentuto  se  rencontre  encore  éga- 
lement à  Lucques,  où  alors  on  forme  aussi  vestuto  (qui  se 
retrouve  en  français)  et  storduto.  —  Dans  I'Italie  méridionale, 
in  emploie,  en  même  temps  que  -uto,  aussi  -^ito  :  cf. 4e  napol. 
kord^tCy  kyuoppetç  (piovuto),  muosseie,  liessete  Qetto)^  kompard^te, 
spard^et^y  formes  également  remarquables  par  leur  assimilation 
au  parfait.  Il  reste  à  délimiter  avec  plus  de  précision  l'extension 
de  ce  type,  que  connaissent  encore  les  Abruzzes.  —  Le  transfert 
de  'Uto  aux  formes  fortes  s'observe  partout  dans  les  patois  :  une 
mention  spéciale  revient  peut-être  au  lucq.  valsutOy  voUutOy 
auquel  se  rattache  la  forme  littéraire  vissuto, 

§  330.  Pas  plus  que  l'italien,  le  français  et  le  provençal  ne 
présentent  beaucoup  d'anomalies.  A  l'inf.  en  -ier  de  l'a-franç. 
(§  118)  répond  naturellement  un  part,  en  -iV.  Il  faut  remarquer, 
autrefois  comme  aujourd'hui,  des  participes  en  -u  dans  des  verbes 
en  -/.  On  comprend  facilement  le  franc,  mod.  couru  (mais  en 
champ.  kçrî)y  qui  appartient  non  à  l'inf.  moàtxvït  courir  y  mais  à 
WnciQïi  coure  (§  121);  venUy  tenuy  que  le  lorr.,  le  champ,  et  le 
morv.  remplacent  au  reste  par  des  formes  en  -/,  ont  été  refaits, 
en  lat.  vulg.  déjà,  sur  le  modèle  des  parf.  venuiy  ienui  (§  278). 
Mais  vttu  est  une  forme  étrange,  à  moins  qu'on  ne  puisse  le 
considérer  comme  un  adjectif  primitif  tel  que  crenu^  cornu  etc.     (373) 
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412  CHAPITRE   II    :    LA    CONJUGAISON  §330- 

Mais  l'ancien  français  possède  en  outre  jeruy  ou  (pir),  repentUy 
consentUy  revertUy  cinq  formes  dont  trois  n'appartiennent  pas  au 
fonds  populaire  ;  ou  pourrait  bien  avoir  été  déterminé  par  veUy 
féru  par  queru.  Enfin  l'a.-franç.  issu  est  le  participe  de  istrCy 
non  de  issir;  àcolhu  dans  la  Geste  de  Liège  15  l'est  de  akieudre; 
le  wall.  mod.  sëtu  (senti) y  drovu  (ouvert)  ont  également,  à  côté 
d'eux,  des  infinitifs  refaits  sur  III;  maru  (mort)  possède  un  par- 
fait en  'U;  seul  duermu  (dormi)  est  étrange;  le  biais,  bulû 
(bouilli)^  sàtûy  le  morv.  bulû,  sàtûy  sortii,  le  champ,  sàtûy 
sortûy  le  pic.  mod.  sètû  coïncident  avec  de  nouveaux  inf.  en  -re 
(v.  §  125);  de  même  en  est-il  du  morv.  murûy  à  moins  peut- 
être  que  le  part,  n'ait  été  modelé  sur  le  parf.  et  l'inf.  sur  le 
part.;  le  biais.,  morv.,  norm.  màtû  et  r{pàtû  riment  avec  sàtû. 
—  Nous  devons  faire  un  examen  spécial  des  verbes  à  finale  thé- 
matique simple  qui  forment  leur  parfait  en  -u  (§  282).  Ici  le 
traitement  diffère  d'un  dialecte  à  l'autre.  En  général,  le  part, 
concorde  entièrement  avec  les  formes  faibles  du  parfait  :  cf. 
l'a.-fi-anç.  eu  ou  ou  (habutus)^  deu  ou  doUy  neu  (nocutus)  etc., 
le  franc. -mod.  eu  (mais  çvû  en  biais.,  par  analogie  avec  l'inf.), 
dû  etc.,  arbitrairement  écrit  tantôt  avec,  tantôt  sans  accent  cir- 
conflexe. Même  concordance  entre  le  parf.  vesquiy  nasqui  et  le 
part,  vescuy  le  franc,  de  l'Ouest  nascu  et,  par  imitation  de  celui-ci, 
irascu.  Mais  le  picard-wallon  fait  usage  de  formes  monosylla- 
biques (biuiy  diuty  nut)  à  une  époque,  où  treut  (tributus)  p.  ex. 
était  encore  bisyllabique.  Il  s'est  donc  ici  produit  une  assimila- 
tion des  part,  aux  formes  fortes  du  parfait.  —  Dans  les  patois, 
le  type  feible  en  -u  a  pris  une  extension  considérable  :  cf.  dans  le 
Psautier  lorrain  déjà  apassut  à  côté  de  peu,  puis  en  lorr.  mod. 
knohû  (connu),  krahû  (crû),  htedû  (éteint),  pyadû  (plaint)  etc.,  en 
morv.  devû  (dû),puvû,  konesûy  vivûy  kroidû  (craint), prometû  etc., 
en  wall.  sepu,  paretu,  bevu,  krehu,  kinohu  etc.  De  même,  à  la 
place  des  formes  fortes,  il  s'en  trouve  de  faibles  en  -i  répon- 
dant à  des  inf.  en  -i  :  cf.  offri,  soffri  déjà  chez  Benoît  et 
dans  le  normand  actuel,  en  morv.  kruvi  (couvert),  ufri,  sofrl,  en 
biais,  uvrl,  ofrl,  sufri. 

Bon  nombre  de  textes  français  de  TEst  présentent  un  part,  en  ui 
(cf.  F.  Apfelstedt,  Psaut.  lorr.,  XXVIIÏ);  mais  il  est  difficile  d*y 
voir  un  phénomène  linguistique.   Par  suite  de   la  transformation 


§  3ÎO.        LES   PARTICIPES   FAIBLES   EN   FRANC.    ET   PROV.  4I3 

ancienne  de  ùi  en  ii  (I,  §  62),  on  a  pu  ajouter  un  i  à  la  désinence 
régulière,  soit  en  adoptant  la  graphie  inverse,  soit  en  généralisant  des 
graphies  historiques  comme  conduUy  destnnty  sans  doute  aussi  par  une 
imitation  servile  du  part,   de  I  en  -«,   de  fait  etc.   Sur  les  part.       (374) 
biui  etc.,  v.  H.  Suchier,  Zs.  II,  270. 

Le  PROVENÇAL  marche  de  pair  avec  le  français,  même  dans  la 
formation  deferut  et  vesiut;  de  plus,  il  observe  avec  une  rigueur 
plus  évidente  encore  la  règle  de  donner  au  parfait  en  -u  un  par- 
ticipe en  -u.  Il  en  résulte  que  le  thème  du  parfait  faible  s'intro- 
duit également  au  participe  :  agut,  deguty  moguty  plagut,  nogut, 
poguty  cregut,  sauputy  ereubuty  receubuty  calguty  volgut^  ca:(egutj 
pareguty  viscuty  nascuty  elescut,  irascuty  pascuty  tescut  à  côté  de 
teissut.  Les  panicipes  en  -gût  se  progagent  alors  de  la  même 
manière  que  les  parfeits  (p.  36e)  :  cf.  le  rouerg.  kurregût,  kre^e- 
gûty  nuiegût  (dont  les  deux  derniers  doivent  être  de  simples 
élargissements  de  formes  anciennes  kregût,  nugûty  déterminés 
par  l'analogie  du  radical  du  présent),  fugût  de  fuoide  (fodere) 
d'après  mugût  de  muoide  (jnoveré),  mulgût  de  muolre  (nwlere) 
d'après  bulgûty  rigût  de  rire  (ridere),  eskriugût  etc.;  mêmes 
formes  en  d'autres  patois  :  cf.  à  Nontron  prengû,  tragû, 
pungû  etc.,  à  Montpellier  puskûty  pla:(egûty  resulgût  et  même 
fagût  de  faire  y  en  rhod.  pla:(egûy  musegû  (mulctus),  fusegû  Çfos- 
sus)  etc.,  à  Gilhoc  resupûy  fopû  de  fallere  à  l'instar  de  sopû 
(sapere)y  plogûy  vegûy  pogû  etc.,  et  encore  en  Poitou  hregily 
konogûy  pogû  {pu)y  sogiû  (su)y  vogiû  (voulu)y  vegiû  (tw),  mtkiû 
(né) y  niurgiû  {mort)  etc.  Il  en  est  de  même  en  vaudois  :  cf. 
soupUy  agûy  d^ûy  vulgûy  pugûy  plugûy  volgûy  toTtgûy  voT^û ,  Nous 
constatons  ensuite,  en  ce  parler  aussi,  des  empiétements  de  la 
formation  en  -«,  c.-à-d.  que  les  parfaits  en  -s  reçoivent  un  part. 
en  -sut  :  en  a.-prov.  renui'^uty  tramesuty  quesuty  temsut.  Mais  on 
trouve  aussi  et  plus  souvent,  en  ancien  provençal  déjà,  des  par- 
ticipes refaits  avec  le  thème  du  présent  :  morduty  deissenduty 
despenduty  escondut,  romputy  re:^emut  etc.  —  Dans  le  Sud-Est 
enfin,  où  la  voyelle  protonique  ne  s'est  pas  contractée  avec  la 
suivante,  nous  avons,  dans  le  canton  de  Vaud  p.  ex.,  7:-àu  de 
habtitUy  dyil  de  debutu,  pu  de  potutu  et  alors,  à  l'instar  de  ce 
dernier  type,  su  au  lieu  de  sàil  =  saputu  etc. 
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4Î4  Chapitre  îi  :  la  conjugaison         §  33 i-  332. 

§  331.  Dans  Tespagnol  et  le  portugais,  où  les  parfaits  en  -u 
n'ont  laissé  que  de  rares  vestiges  (§  284),  le  participe  en  -u  n'a 
pas  pu  davantage  se  maintenir.  C'est  uniquement  dans  les  pre- 
miers siècles  de  l'histoire  littéraire  qu'on  rencontre  assez  fré- 
quemment -udo  :  metudoy  ven^^tido  dans  le  Cid,  abatudoy  perceb., 
(375)  fnet.,  perd.,  corromp.,  sak,  tem.  etc.  dans  l'Alexandre  et  de 
même  en  ancien  portugais.  Mais,  depuis  le  xvi®  siècle,  si  l'on  fait 
abstraction  de  l'esp.  tenudo  (dans  la  locution  ser  /.  =  être  obligé) 
et  du  port,  teudoy  manienudo  (entretenu),  la  désinence  -udo  a 
disparu.  La  victoire  de  -ido  doit  s'expliquer  principalement  par 
la  fusion  qui  s'était  produite  entre  presque  toutes  les  autres 
formes  des  verbes  de  II  et  m  et  par  l'absence  du  solide 
appui  que  le  parfait  en  -«,  dans  les  autres  langues,  constituait 
pour  le  participe  en  -«.  Au  reste,  on  constate  ici  aussi  des 
emprunts  faits  au  parfait  :  cf.  l'arag.  supido,  plogido,  le  port. 
quesido  Sa  de  Miranda  112,  345,  tandis  que  le  port,  popul. 
saibido  doit  provenir  de  saiba,  saibendo  (§  174).  Il  est  vrai  que  le 
participe  s'assimile  plus  souvent  au  radical  du  présent  :  en  esp. 
popul.  di:(ido,  escrevido,  respondidOy  ponido,  —  Le  galic.  mudo  de 
moer  (molerè)  doit  être  un  descendant  régulièrement  phonétique 
de  moido  (cf.  §  260). 

§  332.  En  SARDE,  un  phénomène  remarquable  est  le  recul  de 
l'accent  dans  m.  Il  semble  qu'ici  le  type  'Uns  ait  persisté 
dans  m  et  qu'alors,  suivant  l'analogie  de  -are  :  -àdu  dans  I, 
'ire  :  -idu  dans  H,  tous  les  verbes  en  -^ere  ont  adopté  -^idu.  Mais 
maintenant,  un  fait  qui  étonne,  c'est  la  chute  du  t  en  campid.: 
-àuy  'iUy  -^iUy  alors  qu'autrement  voy.  •+•  t  •+•  voy.  persiste 
dans  les  paroxytons  :  par  conséquent,  on  doit  admettre  que  -^iu 
de  m  a  provoqué  l'introduction  de  formes  dépourvues  de  /  dans 
I  et  II  aussi.  —  Le  sarde  à  son  tour  connaît  aussi  les  part, 
influencés  par  le  radical  du  parfait  :  bâlfidu,  dôtfiduy  dépiduy  krétiduy 
auxquels  on  peut  comparer  les  parfaits  étudiés  p.  368.  A  ces 
formes  peuvent  encore  s'ajouter,  en  sarde  méridional,  fertu  de 
férririy  sunkurtu  de  sunkùrriri  (succurrere)  et  ientu  de  téniriy  dont 
la  dernière  est  ancienne  et  a  servi  de  modèle  à  liniu  de  llngiri. 
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2.  Participes  dépotmras  de  suffixe. 

§  333.  Pour  former  le  participe  des  verbes  en  -are,  Tltalie  cen- 
trale affectionne  particulièrement  un  procédé  qui  n'esi  pourtant 
pas  étranger  à  d'autres  régions  :  c'est  d'employer  comme  parti- 
cipe le  simple  thème  verbal  pourvu  du  signe  générique  -(?,  -a. 
Le  point  de  départ  de  ce  mode  de  formation  se  trouve  dans  des 
cas  comme  cantus  :  cantare  :  cantatuSy  ausus  :  ausare  :  ausatus, 
acceptus  :  acceptare  :  acceptatus  etc.,  où'le  participe  originairement 
propre  à  un  verbe  fort  (cancre,  atidere,  accipere)  est  attribué  au  (376) 
verbe  dérivé  qui  se  substitue  à  la  forme  forte  :  c'est  ainsi  que 
cantus  s'emploie  avec  cantatuSy  ausus  avec  ausatus,  acceptus  avec 
acceptatus  comme  participes  de  cantare,  de  ausare  et  de  acceptarey 
d'où  l'ital.  cantOy  oso,  accetto  en  regard  de  cantato,  osato,  accet- 
tato.  Or,  à  l'imitation  de  ces  formes  en  apparence  abrégées 
et  dont  le  nombre,  dès  la  période  latine,  a  peut-être  été  assez 
considérable  (cf.  p.  ex.  asciuttOy  assettOy  awerso,  destOy  diviso, 
pestOy  soggetiOy  uso  etc.),  il  a  pu  se  former  aussi  bien  de  verbes 
non-dérivés  des  participes  accourcis  du  même  genre  ;  le  phéno- 
mène apparaît  d'abord  dans  des  verbes  en  -sare,  -tare  :  riposo 
{riposarè)y  porto  (portaré),  puis  également  dans  d'autres  :  trovo 
(trovaré)y  tono  (tonare),  etc.  —  Or,  comme  ces  formes  doivent 
l'existence  à  l'emploi  simultané  de  verbes  primitivement  inten- 
sifs, c.-à-d.  formés  à  l'instar  de  I,  et  des  anciens  participes  des 
verbes  simples,  il  n'est  pas  étonnant  que  les  verbes  de  II  et  III 
n'aient  rien  d'analogue  à  présenter  et  qu'une  forme  servo,  à  côté 
de  servitOy  et  autres  semblables  soient  entièrement  inconnues. 
Maintenant,  quels  sont  l'âge  et  l'extension  des  formes  abrégées  ? 
Parmi  les  anciens  écrivains  de  Florence,  Boccace  est  le  seul  qui 
leur  accorde  une  préférence  bien  marquée;  en  revanche,  Dante 
et  Pétrarque  les  emploient  rarement,  le  Tasse  de  même; 
Machiavel  et  l'Arioste  en  font  un  fréquent  usage  et,  à  Tépoque 
moderne,  grâce  à  Manzoni  et  D'Azeglio  surtout,  moins  à  De 
Amicis,  elles  ont  acquis  une  vaste  extension.  Leur  domaine 
préféré  est  la  Toscane,  et  même  le  florentin  semble  encore  sur- 
passé par  le  pistoien-lucquois  et  lesiennois-arétin.  Le  romagnol 
ne  les  ignore  pas  non  plus  ;  mais,  ces  parlers  exceptés,  elles  sont 
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peu  répandues  au  Sud  et  au  Nord.  En  dehors  de  lltalie,  ce 
phénomène  ne  se  rencontre  guère.  Il  est  vrai  que  l'ancien  fran- 
çais donne  à  aise,  comble,  délivre,  dessert,  enclin,  ferme,  gaste, 
Suivre,  dessoivre,  le  moyen  français  à  gonfle  etc.  l'emploi  de  par- 
ticipes ;  mais  ce  sont  en  réalité  des  adjectife,  qui  parfois  prennent 
la  place  de  participes;  au  contraire,  les  formes  italiennes  sont 
exclusivement  ou  du  moins  avant  tout  des  participes,  c.-à-d. 
qu'au  lieu  d'avoir  été  récemment  introduites  dans  le  système 
verbal,  elles  en  font  partie  intégrante.  Ajoutons  que  des  patois 
modernes  présentent  encore  quelques  exemples  :  en  montbél. 
gos  {gonflé)  et  as  (enflé),  erât  (arrêté),  àtrop  (gauche,  embar- 
rassé), qui  servent  de  participes  à  gôié,  àié,  eraté,  àiropé,  mais 
qui  sont  en  même  temps  et  avant  tout  employés  comme  adjec- 
tifs. En  port,  aussi,  entregue,  ganho,  limpo,  junto,  pago,  salvo 
et  autres  (de  entregar  etc.)  sont  en  partie  d'anciens  adjectife 
(377)  (limpo  =  limpido)  ou  participes  (junto);  les  autres  doivent  à 
leur  tour  être  avant  tout  des  adjectifs  post-verbaux. 

Cf.  J.  SchCrmann,  Die  Entstehttng  und  Verbreitung  der  sogenannien 
verkûr^ten  Parti:^ipien  im  ItaJienischen.  Diss.  Strasbourg  1890;  pour  le 
français,  v.  G.  Paris,  Rom.  VIII,  448;  W.  Foerster  :  Ysopet  520, 
1415. 

3.  Les  Paxtioipes  en  -stus, 

§  334.  Le  latin  a  transmis  au  roman  quelques  participes  en 
'Stus,  qui  jouissent  dans  l'Est  de  la  Haute-Italie  surtout,  d'une 
extension  considérable.  Les  types  fondamentaux  sont  postus 
(auquel  se  sont  d'abord  assimilés  encore  repostus  et  abscostus)  et 
vistus  (§  339).  Or,  cet  -ost  s'est  alors  joint  à  d'autres  verbes  aussi  : 
cf.  volost,  podost  à  Provaglio  d'Iseo,  piavost  et  fiokost  (fiokà,  nei- 
ger) à  Valle  di  Scalve,  bien  que  la  rareté  des  exemples  ne  per- 
mette pas  d'indiquer  exactement  les  formes  intermédiaires  ;  ou 
bien  aussi  la  substitution  du  parf.  faible  vedi  au  p.  fort  vi  a  éga- 
lement entraîné  le  remplacement  de  visto  par  vedesto.  C'est 
encore  ainsi  que  sont  nés  rimanesto,  ponesto,  dont  alors  les  autres 
verbes  de  III  ont  bientôt  suivi  l'exemple.  Déjà  le  vénitien  Calmo 
et  le  padouan  Ruzante  présentent  de  nombreux  exemples  de 
cette  reformation,  qui  s'étend  à  l'Ouest  jusqu'à  Mantoue  et,  au 
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Nord-Ouest,  va  même  atteindre  Nonsberg  (cf.  le  nonsb.  podesty 
savest,  valesty  volest,  pla^est,  movest)  et  qui,  dans  le  vicentin  et 
ristrique,  gagne  aussi  la  conj.  en  -ire.  —  Cest  par  un  autre  pro- 
cédé que  le  portugais  arrive  à  un  type  analogue.  En  effet,  sur  le 
modèle  de  comesto  =  mangé  (§  339),  le  Portugal  et  la  Galice 
ont  refait  bebesto  =  bu,  puis  Oporto,  sur  celui  de  visto^  a 
formé  ouvisto  (auditus),  auquel  se  rattachent  en  oport.  avisto 
(habitus)y  kôpriito  (kôprir  =  remplir)  et  peut-être  d'autres 
encore.  —  Cf.  encore  §  341. 

Cf.  Ascou,  U  participio  veneto  in  -esto,  Arch.  Glott.  IV,  393-398 
et  III,  467;  pour  le  port.,  v.  K.  Michaelis,  Rom.  Forsch.  VII,  82, 
Rem. 

4.  Les  Participes  en  -s. 

§335.  Les  participes  en  -s  appartiennent  primitivement  aux 
verbes  dont  le  radical  se  terminait  p^r  d  ou  t  :  d  +  t  et  t  +  t, 
dans  la  période  préhistorique  du  latin,  sont  devenus  ss,  qui  se 
maintient  après  les  voyelles  brèves  et  se  réduit  à  s  après  les 
longues  et  après  les  consonnes  :  fë(n)do  fissuSy  gràdior  grëssus, 
mîtto  tntssuSy  quàtio  quàssuSy  ràdo  ràsus,  rtdeo  rîsuSy  verto  versus, 
accendo  accensuSy  ardeo  arsus  etc.,  percello  (de  perceldd)  perculsus. 
Plus  tard,  surtout  lorsqu'il  existait  déjà  un  parfait  en  -j,  le  type 
en  -j  a  pris  de  l'extension  dans  divers  sens.  La  persistance  des 
types  latins  en  roman  apparaîtra  dans  le  tableau  suivant  : 


(378) 


Lat. 

RASU 

RISU 

AUCISU 

ASSISU 

ROSU 

CLAUSU 

Roum. 

ras 

ris 

ucis 

— 

ros 

-chis 

Eng. 

— 



— 

■ — 

rus 

'klûS 

Ital. 

raso 

riso 

ucciso 

assiso 

— 

chiuso 

A.-franç. 

res 

ris 

occis 

assis 

— 

clos 

Prov. 

ras 

ris 

aucis 

assis 

ros 

claus. 

Lat. 

MASU 

SUBMOSU  DESCESU 

PRESU 

TESU 

DEFESU 

Roum. 

mas 

— 

— 

prins 

tins 

— . 

Eng. 

armes 

— 

— 

prais 

tais 

difais 

Ital. 

maso 

— 

sceso 

preso 

teso 

difeso 

A.-franç. 

mes 

semons 

— 

pris 

— 

— 

Prov. 

mas 

semos 

deisses 

près 

tes 

— 

Metek, 

Grammaire, 

a? 
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Lat. 

TOSU 

ABSCOSU 

RESPOSU 

MISSU 

-cussu 

ARSU 

Roum. 

iuns 

ascuns 

ràspuns 

-mes 

scos 

ars 

Eng. 

tus 

— 

respus 

mis 

skus 

ars 

Ital. 

tonso 

ascoso 

risposo 

messo 

scosso 

arso 

A.-franç. 

— 

— 

— 

mis 

escos 

ars 

Prov. 

— 

— 

— - 

mes 

escos 

ars. 

Lat. 

MORSU 

CURSU 

SPARSU 

MERSU 

TERSU 

MULSU 

Roum. 

— 

curs 

— 

mers 

iters 

muls 

Eng. 

mûçrs 

kuars 

— 

smers 

— 

maus 

Ital. 

morso 

corso 

sparso 

— 

terso 

— 

A.-franç. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Prov. 

-mors 

— 

espars 

— 

ters 

mois. 

Ajoutez  encorde  roum./> 

urcâSy  pàtruns  {pert 

usu),  Teng.  ipans, 

sfes,  fus. 

rital.  fuso,  speso, 

acceso  et 

des  mots  savants  comme 

Tital.  cessOj  riflessOy  influssOy  connessoy  scissOy  colliso,  divisOy  allusOy 
detrusOy  suaso,  emulsOy  espulsOy  le  prov.  devis  y  enceSy  fos  (^fossus\ 
(379)  ^-f  et  le  mot  savant  circoncis  y  qui  est  également  français.  C'est  à 
dessein  que  nous  avons  laissé  de  côté  les  langues  de  la  péninsule 
ibérique;  car,  en  dehors  de  Tesp.,  port.  'presOy  elles  n'ont  rien 
conservé.  —  Parmi  les  formes  latines  du  tableau,  on  n'a  pas 
d'exemples  de  submonsus  et  mulsuSy  mais  elles  sont  facilement 
explicables  et  doivent  être  antérieures  à  l'époque  romane  déjà; 
quelques  autres  reformations,  dont  il  est  difficile  de  préciser  la 
date,  figurent  dans  les  paragraphes  suivants. 

§  33e.  Comme  le  parfait  en  -j,  le  participe  en  -s  jouit  en 
ROUMAIN  d'une  diffusion  considérable  :  aussi  n'est-il  pas  seule- 
ment très  abondamment  représenté  dans  le  tableau  qui  précède; 
en  effet,  abstraction  Élite  des  rares  exceptions  signalées  au  §  340, 
le  roumain  forme  sur  chaque  par&it  en  -s  un  participe  en  -j  :  tels 
sont  adaoSy  deschins,  ^isy  duSy  ajunSy  aies,  lins  y  ninSy  impins  y  plînSy 
pus,  punsy  direSy  scrisy  sttnSy  strînSy  aiinSy  torSy  tras,  unSy  învins. 
Quant  à  leur  rapport  avec  le  présent,  on  est  frappé  de  la  rigueur 
avec  laquelle  ces  formes  ont  réintroduit  Vn  partout  (cf.  sur  ce 
point  le  parfait,  §  287).  Les  seules  exceptions  pus  et  ràmas  ont  leur 
raison  d'être  dans  le  présent  puîûy  ràmïiû  (§  174).  —  Le  rhè- 
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TiauE,  en  revanche,  a  fortement  restreint  ce  mode  de  formation. 
Les  participes  en  -esu  ont  tous  cédé  la  place  à  des  formes  fiibles  ; 
le  fém.  preisa  aussi,  à  Timitation  des  part,  faibles  en  -da,  est 
devenu  d' abord  preiday  puis  une  assimilation  ultérieure  aux  part, 
de  n  et  ni  en  a  fait  prida,  d'où  Ton  a  tiré  alors  un  masc.  priu. 
Mais,  d'un  autre  côté,  pierder  dans  TObwald  forme  piers 
(cf.  l'ital.  perso,  §  337),  dont  l'analogie  a  provoqué ^r^  defiercTy 
puis  vient  bis,  bes  de  better  (§  124).  A  l'Est,  à  partir  de  l'Enga- 
dine,  visus  s'est  partout  maintenu  ;  Tobw.  viu  paraît  être  issu  de 
visu  par  le  même  procédé  que  priu  de  presu. 

Au  sujet  de  priu,  cf.  Ascoli,  Arch.  Glott.  VII,  485. 

§  337.  L'italien  s'est  permis  quelques  reformations,  dont  les 
principales  sont  intriso  de  intridere  (§  154),  anciennement  perso 
de  perdere  (à  l'instar  de  arso,  tnorso),  parso  de  parère  (modelé  sur 
le  parf.  parst),  mosso  (déterminé  par  mosst),  jadis  volso  (refeit  sur 
volsi)  de  volere.  Risposo  aussi,  substitué  à  risposto  sous  l'action  de 
nascosoy  jouit  anciennement  d'une  large  extension  dans  les  dia- 
lectes; vient  ensuite  conqueso  Intell.  274,  qui  est  peut-être  dû  à 
l'analogie  du  français.  Les  dialectes  offrent  peu  de  formes  à  men-  (380) 
tionner  :  ils  n'ont  pas  plus  adopté  le  type  régulier  que  la  langue 
littéraire,  qui  a  rejeté  de  nouveau  la  plupart  des  créations 
nouvelles,  pour  ne  conserver  que  intriso  et  mosso. 

§  338.  Le  FRANÇAIS  n'est  pas  non  plus  très  riche  en  formes  du 
genre  de  celles  que  nous  étudions.  Il  est  vrai  qu'il  se  partage 
avec  le  provençal  quelques  reformations  :  ce  sont  aers  de  aerdre, 
sors  de  sordre,  tous  deux  modelés  sur  ars  de  ardre,  puis  sous  de 
soudre,  qui  appartient  également  à  la  classe  des  verbes  en  -dre, 
enfin  assis  et  quis.  Mais,  d'autre  part,  la  langue  moderne  et  les 
patois  ont  réduit  autant  qu'ils  ont  pu  le  nombre  des  part,  en  -s  : 
quis  est  remplacé  par  quéri,  mis  l'est  en  wallon  par  metu.  En 
outre,  l'amuïssement  de  V-s  devait  nécessairement  faire  passer 
parmi  les  formes  faibles  les  part,  en  -is  et  en  -us,  surtout  lorsque 
le  fém.  était  d'emploi  rare  :  ainsi  s'expliquent  souri  -ie,  conclu  -ut, 
exclu  'Ut,  mais  perclus  -use,  par  une  inconséquence  de  la  langue. 
Parfois  le  parf.  sert  de  modèle  à  des  formes  faibles  :  rernansut 
en  a.-franç.  Les  formes  biais,  mor  mors  (mordre),  tor  tors  (tordre) 
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sont  de  date  récente.  —  Le  provençal  en  est  à  peu  près 
au  même  point  :  outre  aers,  sors,  nous  avons  encore  ers,  estorSy 
pars  (inf.  parcer).  Près  (pressu)  est  devenu  prems  (en  vaud. 
prôms)  par  une  assimilation  au  prés.pretner,  et  il  a  servi  de  modèle 
à  relents  de  reT^enur,  crems  de  cremer.  Fis,  qui  se  rencontre  avec 
vist  (§  342)  et  vegut  ou  ve:(ut,  est-il  un  mot  populaire?  C'est  un 
point  qui  reste  douteux.  Le  gasc.  bis  peut  être  issu  de  bist.  A 
l'ital.  mosso  se  rattachent  le  niç.  mos,  le  rouerg.  tnuos.  Mais,  en 
somme,  en  provençal  aussi,  la  forme  en  -s  a  perdu  pied  :  cf.  le 
rouerg.  rigiit  à  côté  de  ris,  fugût  à  côté  de  fuos. 


(381) 


5.  Les  Participes  en  -t. 

§  339.  Peu  de  reformations  se  sont  ajoutées  aux  participes 
latins  en  -/;  en  revanche,  ils  ont  subi  des  pertes  sérieuses, 
en  tant  qu'ils  ont  été  supplantés,  partie  par  des  participes 
en  'S,  partie  par  des  p.  faibles  en  -itu,  -utu.  Pour  ceux  qui 
ont  persisté,  le  mieux  sera  d'y  faire  un  classement  déterminé 
par  la  nature  de  la  consonne  finale  du  thème.  Il  se  produit 
ici,  dans  une  proportion  plus  considérable  encore  Qu'avec  les 
part,  en  -^  (§  33S),  des  différences  entre  le  radical  du  présent  ou 
du  participe  et  celui  du  verbe,  comme  aussi  l'on  constate  ici  un 
certain  parallélisme  entre  le  parfeit  et  le  participe.  Déjà  le  latin 
a  frayé  le  chemin  pour  une  assimilation  :  car,  tout  en  conservant 
runtpo  ruptus,  stringo  strictus  etc.,  il  a  cependant  admis  junclus 
defungo;  et  le  roumain  est  encore  plus  absolu  dans  ces  assimila- 
tions. Les  formes  maintenues  sont  : 


Lat.              FACTU 

TRACrU 

-STRUCTU   FRICrU 

DÏCTU 

-DUCTU 

Eng.        fat 

trat 

sdrût 

— 

dit 

•dût 

Ital.          fatto 

tratto 

'Strutto 

fritto 

detto 

'dotto 

A.-franç.  fait 

trait 

'Struit 

frit 

dit 

-duit 

Prov.       fach 

trach 

struch 

frit 

dich 

-duch 

Esp.          hecho 

— 

— 

frito 

dicho 

•4ucho 

Lat.         coLi^CTU 

COCTU 

FRANCTU 

PLANCTU  CmCTU 

STRINCrU 

Eng.         klet 

— 

— 

plaunt 

— 

— 

Ital.          - 

cotto 

franto 

pianto 

cinto 

strinto 

l 
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A. -franc. 

colloit 

cuit 

frai(n)t 

plaint 

ceint 

estreint 

Prov. 

colech 

cuech 

fraQi)ch 

planch 

cench 

cstre(n)ch 

Esp. 

cojeclx) 

cocho 

— 

— 

— 

— 

Lat. 

TINCTU 

JUNCTU 

PUNCTU 

UNCTU 

TORTU 

SCRÏPTU 

Eng. 

îit 

gût 

put 

Ht 

stûert 

skrit 

Ital. 

tinta 

giunîo 

punto 

unto 

torto 

scritto 

A. -franc. 

teint 

joint 

point 

oint 

tort 

escrit 

Prov. 

tench 

jonch 

ponch 

oîich 

tort 

escrich 

Esp. 

— 

— 

— 

— 

— 

escrito 

Lat. 

RUPTU 

APERTU 

OFFERTU 

MORTU 

REDEMPTU  POSTU 

Eng, 

ruot 

avert 

ofert 

mort 

— 

— 

Ital. 

rotto 

aperto 

offerte 

tnorto 

redenio 

posto 

A.-franç. 

rçt 

ouvert 

ofert 

ntort 

raient 

rebost 

Prov. 

rçt    , 

ohert 

ofert 

mort 

retenu 

post 

m^ 

—  , 

abierto 

— 

muerto 

— 

— 

Lat. 

QUAESITU  VISITU 

TOLLITU 

SOLTU 

VOLTU 

NATU 

Eng, 

— 

— 

tôt 

siut 

vieult 

— 

liai. 

chiestû 

— 

tolto 

solto 

volto 

nato 

A.-franç. 

— 

— 

tout 

sont 

vout 

né 

Prov. 

quist 

vist 

tout 

sont 

vont 

nat 

Esp. 

quisto 

visto 

— 

suelto 

— 

— 

Les  différences  qui  distinguent  les  formes  latines  ci-dessus 
indiquées  de  celles  du  roman  s'expliquent  presque  toutes  sans 
difficulté  :  quâesitus  s'assimile  au  parf.  qi^aesi  (p.  370);  seul  le 
roum.  cerpt  (de  *ce^it)  reproduit  la  forme  du  latin  classique. 
Soltîi  et  voîtu  remplaçant  solutii^  volutu  réclament  un  mot  d'ex- 
plication. Le  passage  des  anciens  parfaits  solui,  volui  parmi  les 
formes  en  -s  devait  laisser  les  participes  faibles  dans  un  isole- 
ment trop  complet.  On  ne  constatait  pas  ailleurs  la  coexistence 
de  parfaits  en  -s  et  de  part,  en  -u\  la  règle  était  plutôt  d'adopter 
un  part,  en  -t  ou  en  -s^  et  voilà  pourquoi,  grâce  sans  doute  à 
l'analogie  de  nwl(i)tus,  ioU(i)tus,  on  a  choisi  la  forme  en  -/. 
Visitus  pourrait  bien  avoir  subi  l'influence  de  visitare.  Parmi  les 
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formes  latines  qui  sont  confinées  dans  un  territoire  restreint,  il 
faut  encore  citer,  outre  celles  que  nous  mentionnerons  par  la 
suite,  surtout  le  port,  comesto  de  comestusy  qui  a  servi  de  modèle 
à  d'autres  verbes  (v.  p.  377).  Qjne  finctUy  pinctu  en  ital.,  franc, 
et  prov.,  vinctu  en  ital.  coïncident  avec  cinctu  etc.,  cela  va  de 
soi  ;  de  même,  naturellement,  il  y  a  partout  concordance  entre 
copertu  et  apertu^  suffertu  et  offertu. 

§  340.  Si  le  ROUMAIN  n'est  pas  mentionné  ci-dessus,  c'est 
qu'il  a  pour  seuls  représentants  fripty  copty  frîtit,  înfipt  (infictu)^ 
rupt  et  supt  (juctu).  Malgré  son  peu  de  goût  pour  cette  espèce  de 
formes,  il  donne  pourtant  à  sparge  un  part,  sparty  et  copty  fript 
ont  entraîné  fert  de  ferbe  (Jervere).  —  L'apport  du  RHÉTiauE 
n'est  pas  non  plus  bien  considérable,  bien  qu'il  faille  encore 
citer  l'obw.  anbet  (inceptu),  retet  et  kret  (creditu),  l'eng.  kt  (lectu) 
et  miot  (nwlitu)y  le  tyrol.,  frioul.  koty  le  greden.  frànty  Hrànty 
depànt  et  une  série  de  reformations  :  l'obw,  dert  de  derger  (deri- 
geré)y  l'abb.  rit  modelé  sur  dit,  skrit,  mais  aussi  itlût  (exclusu)^ 
kut  (consutu),  mut  (rnulsu)^  tert  (tersu),  mort  (morsu)  et  peut- 
être  ntarty  à  moins  qu'il  ne  se  rattache  directement  à  tortus  (en 
ital.  torto);  le  greden.  sport  de  iporiier  (en  ital.  5porgere)\  le 
frioul.  mot  de  môvi  (movere)y  plot  de  plâvi  Çpluere),  tous  deux 
formés  sur  skrit  de  skrivi.  —  Fidere  a  pour  part.,  en  eng.,  w  ou 
vaiSy  cette  dernière  forme  avec  la  voyelle  du  présent,  toutes  deux 
probablement  dérivées  de  vist,  bien  que  leur  fém.  soit  vi:(ay 
vai^iu,  L'obw. -cath.  possède  une  forme  particulière  ifreè  de 
feriry  qui  est  donc  une  imitation  de  decy  fec;  à  noter  aussi  l'obw. 
reciert  (reçu),  que  l'analogie  de  ofiert  a  fait  substituer  à  reèiet.  — 
Quant  à  la  voyelle,  elle  est  partout  i  dans  dictuSy  et  l'obw.- 
cath.  det  repose  aussi  sur  dit  comme  ikret  sur  skrit  (cf.  I,  §  32). 

(3S3)  §  341.  L'italien  présente  encore  vintOy  letto  et  les  mots 
savants  coltOy  afflittOy  soffoltOy  esaustOy  digestOy  scolio  (sculptu), 
assuntOy  protettOy  pastOy  puis  l'a.-gén.  futo  {fugitu)y  l'a.-vén. 
cretOy  le  mir.  krit  (creditu),  enfin  des  formes  refaites  comme 
spanto  de  spanderCy  l'a.-vén.  sparto  de  spar^cre.  Un  type  d'une 
importance  spéciale,  c'est  celui  dont  le  point  de  départ  se  trouve 
dans  posto  de  pomre  et  qui  a  gagné  d'abord  risposto  et  nascostOy 
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puis  rimnsto.  Mais  les  patois  vont  encore  plus  loin  :  cf.  surtout 
le  ter.  armbosîe  de  armbone  (rinfonderé),  Mosio  se  rencontre  au 
Sud  :  dans  la  Kath.  II,  en  campob.  muoste^  et  au  Nord  :  comosto 
Bonv.,  mosîo  Grisost.,  en  lomb.  de  VOu^simovesty  de  l'Est  inoesî\ 
au  surplus,  il  résulte  peut-être  d'un  croisement  entre  tnosso 
(§  337)  ^^  ^'^^'^  ou  moiîo  (en  frioul.  moi  p.  422  et  en  lucq. 
nwtio);  cf.  aussi  le  romagn.  arkost  =  riscosso.  Citons  en  outre 
lesto  Hist.  Aqu.  612,  cresio  Grisost.  79,  365  ce  dernier  rempla- 
çant cretio.  Cf.  encore  §  334. 

§  342.  Le  FRANÇAIS  est  peu  Civorable  aux  participes  en  -t. 
Toutefois,  outre  les  exemples  cités  au  §  339,  l'ancienne  langue 
connaît  encore  ditit  (dociu)^  despit  (despectu)^  lit  (à  côté  de  lè'u) 
et  luit,  de  plus /m//  auprès  defraint,  destreit  employé  par  Wace 
de  même  que  destreini;  l'analogie  de  crient  (jremitus)  de  criembre 
lui  a  fait  créer  prient  de  priembre;  viennent  ensuite  nuit^  luit 
tenant  la  place  de  neu,  luisl,  tous  deux  refaits  sur  les  inf. 
récents  nuire,  luire  (p.  169)  à  Timitation  de  conduire,  conduit. 
Si  l'orthographe  moderne  a  rétabli  une  distinction  entre  les  trois 
participes  et,  par  une  transcription  phonétique,  imprimé  en 
quelque  sorte  aux  deux  premiers  la  marque  des  formes  fliibles  : 
nui,  lui,  c'est  qu'ils  ne  possédaient  pas  de  féminin,  tandis  que 
conduit  a  été  préservé  par  conduite.  Avec  luit  sont  à  comparer 
tait  de  taire  Psaut.  lorr.,  le  lorr.  pla,  le  wall.  te,  pie  à  côté  des 
formes  foibles  tebu,  plehu.  Comme  ici,  de  même  qu'aussi  dans 
le  lorr.  le  Qectu')  de  1er,  le  part,  se  différenciait  de  Tinf.  par 
l'absence  de  V-r,  le  lorrain  put  aussi  créer  se  de  ser  (sequi),  — 
Une  circonstance  particulièrement  fatale  aux  part,  en  -//,  c'est 
l'identité  phonétique,  amenée  par  Taniuïssement  du  -/,  qui  exista 
dès  l'origine  entre  leurs  nom.  sing.  et  ace.  plur,  en-/:(et  les  part, 
faibles  de  II  :  c'est  ainsi  donc  qu'on  trouve  en  a. -franc,  déjà  des- 
confi,  desconfie,  et  dans  le  moderne  suffi  comme  part,  de  suffire. 
Tel  fut  aussi  le  sort  des  formes  en  -st.  Repositus  donne  en  a. -franc, 
repost  ou  repus,  celui-ci  étant  pourvu  de  la  voyelle  du  parf.  (cf. 
misQt  autres  formes  semblables),  au  fém.  repuse.  —  Ensuite,  la  (384) 
confusion  provoquée  au  masc.  entre  les  formes  en  -s  et  en  -/  par 
Tamuissement  des  consonnes,  explique  aussi  conclut  conclu  le 
en  moyen  français  et  encore  en  normand  moderne,  de  même 
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qu'elle  justifie  en  a. -franc,  déjà,  mais  assez  tard,  tertCj  converte 
au  lieu  de  ter  se,  converse,  —  Sur  recouvert  remplaçant  recouvré, 
cf.  p.  159.  —  Le  PROVENÇAL  ne  donne  pas  non  plus  matière  à 
longues  observations.  Coût  de  coure  (^colère')  peut  être  une  forme 
populaire  ;  cf.  moût  de  rtioure  (jnolere),  tout  de  toure.  Visitus  devient 
vist,  quaesiius  donne  quist  (cf.  p.  419).  Rut  ctestrec  ont  persisté 
jusqu'à  nos  jours  à  Nice.  —  Du  catalan,  citons  seulement 
UfHplert  de  umplir  (jmphrè)  et  le  minorq.  establert  de  establir. 

3.  les  Participes  en  -dus. 

§  343.  Le  latin  collectus  s'est  conservé  dans  Tobw.  hulec^  le 
greden.  kulàt^  ra.-ital,  colletto,  l'a. -mil.  collegio,  l'a.-vén.  coleto^ 
Ta.-prov.  culhit,  culhech.  Fa. -franc,  colloit,  Ta.-esp.  escoyecho 
Munoz  215,  le  port,  colheito.  Ensuite,  par  analogie  avec  lui, 
grâce  ;\  leurs  ressemblances  phonétiques,  tollere  s'est  donné, 
de  bonne  heure  déjà,  un  part,  tollectus  :  en  a. -mil.  îollegio, 
en  a.-vén.  tolleto,  en  a. -franc.  îoloit,  en  port.,  galic.  tolheito 
(cf.  Ta.-ital.  toiletta).  Ces  deux  modèles,  auxquels  chaque  langue 
en  ajoute  encore  d'autres  qui  lui  sont  propres,  ont  alors  entraîné 
différents  verbes  de  III  et  II.  L'Obwald,  outre  Tancien  type 
antalec  (Jntellectus),  possède  encore  hivrec  de  kuvrir  et  enkurecàc 
enkurir  (inqutrere);  Greden  a  pluàt  de  pluàr  (^pluere)  et  naturel- 
lement nevàt,  dulàt  de  dulàr  (dolere),  ^ejnàt  de  \emàr  (gemere); 
le  VIEUX  français,  outre  l'ancien  type  beneoit,  présente  encore 
cheoit  (cf.  le  lorr.  so)  et  plus  rarement /cw/V  de  foir,  fuioit,  seoit 
de  seoir  et  asseoit  (cf.  le  lorr.  eBo),  créait,  veoit,  ooit  de  oir,  renm- 
noit,  brooit  de  bruire.  Au  Sud-Est,  il  faut  citer  persulleites  de 
persudre  (persolvere)  Neuchâtel  1280  M.  210,  dans  le  cant.  de 
Vaud  korai  dekore  {currcre),  dremai  (dormi),  hlorai  {^fleuri),  nurai, 
salai,  vaïai,  faïal.  Comme  kuïï,  part.  kuTài,  a  le  sens  de  «  partir  », 
on  comprend  qu'il  ait  imposé  sa  forme  à  korai  et  finalement  à 
saM  aussi;  à  cette  dernière  forme  se  rattachent  naturellement 
les  deux  autres  en  aï;  pour  les  autres,  au  contraire,  on  ne  voit 
pas  bien  comment  elles  ont  pu  passer  dans  ce  groupe.  —  En 
PRO\^ENÇAL,  on  trouve  decha:^ech  et  elech  (electu),  en  ancien 
(38$)  ESPAGNOL  erechÇerectu')  chez  Berceo,  en  portugais  co:^eito  de  co:(er 
(coudre),  en   galicien  envolvecho,  —  Une  dernière   forme  à 
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signaler  est  toc  de  tç  (tollere)  dans  la  vallée  de  Blenio,  où  la 
tendance  à  accentuer  le  part,  sur  le  radical  comme  l'inf.  l'a  fait 
passer  à  la  place  de  toleCy  à  moins  que  ce  toc  de  tç  ne  doive 
simplement  s'expliquer  par  l'analogie  de  foc  fa,  die  di.  —  Ce 
sont  des  formes  complètement  différentes  que  l'ital.  septen- 
trional skricoy  Ta.-prov.  escrich,  l'a.-esp.  escricho  (scriptus)^  où  il 
feut  voir  une  assimilation  à  dictus. 

Cf.  W.  FOBRSTBR,  Zs.  III,    IOS-IO6;  A.  MUSSAFIA,  Zs.  III,  267- 

268;  A.  ToBLER,  Sitzber.  d.  Berl.  Akad.  1889,  1086. 

7.  Le  Participe  de  essere. 

§  344.  Le  latin  ne  possédait  pas  encore  de  participe  pour  esse; 
or  il  en  &ut  un  aux  langues  romanes  pour  composer  les  formes 
périphrastiques  du  parfait.  La  plupart  d'entre  elles  ont  adopté 
status  :  en  eng.  sto,  en  ital.  statOy  en  franc,  été.  Outre  sîatOy  Ta.- 
ital.  connaît  aussi  essuto  et  suto,  qui  procèdent  de  essere  et  ont 
pour  correspondant  en  esp.,  port,  sida;  une  troisième  forme  est 
celle  du  lucq.  statuto,  qui  doit  être  un  allongement  de  stato 
assimilé  à  avuto.  Le  lorr.  atû,  le  wall.  stû  remontent-ils  aussi  à 
st-utus  ou  à  siatutus  ?  La  chose  n'est  pas  absolument  claire,  car 
estut  chez  Ph.  Mousket  n'est  pas  décisif;  cependant  l'existence  de 
esteu  comme  part,  de  ester  est  assurée  par  l'a.-franç.  aresteu  de 
arester.  Maintenant,  indépendamment  de  ces  formes,  il  s'en 
trouve  encore  deux  autres.  Le  roumain  dit/oi/,  où  sans  doute  on 
doit  voir  une  ancienne  forme  de  la  2*  p.  plur.  parf.,  employée 
aussi  comme  part,  à  cause  de  l'identité  de  la  2*  p.  plur.  parf. 
en  -atû^  -itû  (p.  334)  des  verbes  faibles  avec  leur  participe.  Un 
phénomène  plus  remarquable,  c'est  Télimination  de  status  par 
habutus.  En  effet,  en  regard  de  l'ital.  sono  stato,  du  franc,  fai  été, 
on  relève  une  locution  qui  serait  en  latin  sum  habutus  et  dont 
le  domaine  commence,  au  Nord,  par  le  Ballon  d'Alsace,  s'étend 
sur  la  Franche-Comté,  la  Bourgogne,  la  Suisse  française  et  le 
Dauphiné,  passe  à  côté  du  Valais  et  de  la  Savoie,  mais  embrasse 
également  une  partie  de  la  Haute-Italie  :  on  trouve  en  effet  des 
exemples  de  cette  locution  dans  la  légende  de  Sainte  Catherine 
en  ancien  véronais,  et  somba  de  sum  habutus  vit  encore  dans  le  (386) 
Tessin  (v.  §  113).  Sa  limite  à  l'Ouest  n'est  pas  encore  fixée  : 
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pour  leprov.,  on  trouve  des  exemples  dans  la  Formule  de  con- 
fession S.  D,  100,  76;  103, 173  etc.;  pour  le  français  de  l'Ouest, 
dans  les  Sermons  poitevins  et  dans  la  vie  de  Sainte  Catherine 
en  ce  dialecte.  Peut-être  aussi  pourrait-on  remonter  davantage 
encore  vers  le  Nord;  du  moins  le  -:ç-  de  ta-;(-cï  =  franc. 
fai  eu  au  sens  de  fai  été  à  Neufchâteau  (Lorraine)  s'explique- 
rait facilement  par  une  expression  plus  ancienne  ^g  sû-:^  =  je 
suis  eu  ;  et  si,  un  peu  plus  à  l'Ouest,  dans  le  département  des 
Vosges  et  à  Saulieu  (Morvan),  l'on  dit  fai  été  à  la  place  ou  à 
côté  de  fai  eu,  on  est  tenté  d  y  voir  comme  une  substitution 
inverse  de;^  suis  eu  à  fai  été.  Enfin,  c'est  l'expression  sum  habu- 
tus  pour  sum  status  qui  a  produit  aussi  l'ô»,  evû  etc.  que  la 
Eranche-Comté,  une  partie  de  la  Suisse  française,  le  Morvan  et 
le  Berry  emploient  comme  participe  du  verbe  «  aller  »,  mais 
qui,  pour  la  forme,  remonte  toujours  à  habutus. 

Pour  le  lorrain,  cf.  L.  Adam,  Patois  Lorrains,  p.  121  et  145. 

8.  Le  Badioal  des  Participes. 

§  345.  Bien  que,  dans  les  pages  qui  précèdent,  nous  ayons 
déjà  mainte  fois  effleuré  la  question  des  rapports  du  participe 
fort  avec  le  radical  du  présent  et  celui  du  parfait  ou,  pour  mieux 
dire,  la  question  des  modifications  que  l'analogie  de  ce  radical 
fait  subir  au  participe,  nous  devons  cependant  encore  lui  con- 
sacrer une  étude  d'ensemble.  Le  point  principal,  c'est  le  trans- 
fert de  Yî  et  û  du  parfait  et  de  Vn  du  présent  au  participe.  Le 
latin  employait  concurremment  dîco  dixi  dîctuSy  mîtto  mîsi  mis- 
sus  ^  dûco  dûxi  dûctus.  Mais  le  roman  n'a  conservé  partout  que 
benedlctus  :  en  ital.  bened^ttOy  en  a. -franc,  beneait,  en  prov.  bene- 
T^eity  tandis  que  dktus  n'est  resté  que  dans  l'ital.  d^tto^  le  bordel. 
ddty  l'astur.  deito  (cf.  l'a.-gén.  asdeito  =  exdictus);  mais  l'ital, 
septentrional  ditOy  le  rhét.  dity  l'a.-franç.  dity  l'esp.  dichoy  le  port. 
dito  représentent  une  assimilation  au  parfeit  et  au  présent,  phé- 
nomène que  chaque  langue  possède  indépendamment  :  nous  en 
avons  une  preuve  notable  dans  l'espagnol,  où  dicho  doit  être  une 
simple  reformation  de  dechOy  car  dîctus  serait  devenu  dito  (v.  I, 
(387)     p.  416).  L'ancien  provençal,  s'il  feut  en  croire  les  LeysII,  194, 
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208,  employait  dit  et  det^  mais  dit  prédominait.  Il  en  est  de 
même  pour  missus  :  en  ital.  messOj  en  a.-prov.  mes  et  plus  rare- 
ment wi^";  actuellement  encore,  la  forme  préférée  est  aussi  mej,  qui 
se  retrouve  dans  le  catal.  et  Tobw.,  à  côté  de  Teng.,  frioul.  mis; 
en  ital.  septentrional  tnisOy  en  franc,  inisy  qui  produit  alors,  par 
analogie  avec  ris  rise  etc.,  un  fém.  mise  au  lieu  de  messe.  Notons 
en  plus  Tital.  presOy  le  prov.  près  et  pris^  l'a.-franç.  pris  et  alors 
aussi  le  prov.  conques  à  côté  de  conquis.  Enfin  ductu  donne  à  Tital. 
dottOy  au  prov.  doit  et  duit,  à  Ta-franç.  duity  à  l'esp.  ducho.  — 
Nous  avons  montré  au  §  339,  par  plusieurs  exemples,  qu'on 
introduisait  parfois  Vn  du  présent  au  participe.  Ajoutons-y  le 
moyen  franc,  prins,  qui  n'avait  pas  encore  entièrement  disparu 
à  répoque  de  Vaugelas  et  qui  continue  à  vivre  en  Anjou,  sous 
la  forme  aprë  en  Picardie,  Rev.  Pat.  I,  iio,  et  en  Lorraine, 
Rev.  Pat.  I,  102,  et  sans  doute  ailleurs  encore.  Nous  avons  éga- 
lement un  emprunt  fait  au  présent  dans  le  biais,  rçpô  de  rcpôdr^ 
et  pô  de  pôdrÇj  tandis  que  le  moyen  franc,  tins  au  lieu  de  tenu  est 
sorti  du  parf.  tint.  —  C'est  d'une  autre  façon  que  l'influence  du 
présent  s'exerce  sur  le  part,  dans  l'a-fi-anç.  escriut  chez  Ph. 
Mousket,  et  aussi  dans  l'a.-prov.  escriut;  elle  est  encore  d'une 
autre  nature  dans  le  lorr.  kre  ou  kra  substitué  à  krU  sous  l'action 
de  l'inf.  krer  ou  krar,  se  (jecutus)  tiré  de  ser  (p.  423)  etc.  Enfin 
l'assimilation  de  Tinf.  et  du  part,  que  nous  avons  exposée 
p.  175,  permet  au  lorr.  d'employer  éhàr  (asseoir^  comme  part, 
également, 

9.  Formation  du  Féminin  des  Participes. 

§  346.  Le  féminin  des  participes  se  forme  en  général  comme 
celui  des  adjectifs,  c.-à-d.  qu'à  la  finale  -a  du  masc.  on  substitue 
-a.  Or  on  rencontre,  sur  le  sol  français,  une  série  de  formes 
divergentes,  qui  exigent  des  recherches  et  des  ^  explications 
soignées.  S'il  est  vrai  que,  dans  une  partie  des  parlers  français 
du  Sud-Est,  les  verbes  de  I  b,  et  eux  seuls,  n'ont  qu'uNE  forme 
pour  les  deux  genres,  ce  phénomène  résulte  uniquement  du 
développement  phonétique  des  formes  (v.  I,  §  266).  Mais, 
ce  cas  mis  à  part,  on  observe,  dans  l'Est  et  le  Sud-Est  de 
la  France,  de  remarquables  irrégularités.  Philippe  de  Vigneulles 
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emploie  leuste  et  luste  77  comme  participe  de  lire,  esmute  130, 
cognutie  20^ y  despanueute  332,  beutes  349;  et,  même  avant  son 
(388)  époque,  on  trouve  dans  le  Psautier  lorr.  meute  17,  7,  cheutes 
15,  6.  Ces  formes  sont  à  rapprocher  du  lorr.  mod.  sût  (suivie), 
rçsûty  ehôt  (assise);  puis  vient  Ta.-franç.  buite  Juise  283  (bibitd)y 
laidite  Berte  1341,  cognute  Herbom.  131,  deute  Grég.  131, 
12  etc.;  mute  est  très  répandu  en  vieux  français;  de  nos  jours, 
on  rencontre  de  plus  à  Mons  gçritey  purit,  en  Berry  finit  y  àruit 
(enrauée)y  en  norm.  finit,  gçrite,  fuit.  L'origine  de  ce  /  est  évi- 
dente :  il  provient  de  dite,  cuite,  conduite  et  des  formes  étudiées 
p.  423  ;  et  la  limitation  de  -ut  à  TEst  peut  aussi  se  justifier  :  en 
effet,  c'est  la  seule  région  qui  changeait  -ui  en  -u  (v.  I,  §  62), 
ce  qui  y  provoquait  sa  confusion  avec  -u  de  DŒ.  Mais  maintenant, 
en  regard  de  cette  formation,  il  s'en  rencontre  encore  une  autre  : 
cf.  les  formes  lorr.  bûs  (bué)y  vûSy  kçnûSy  hôdUSy  fris,  gçris,  tras  (de 
trar  =  traire),  devyes  (ouverte)y  à  Uriménil  eterdis  (enterdite), 
abolis  (aboliè)y  bçnis,  tùs  (closê)y  dçtrûSy  auxquelles  le  canton  de 
Vaud  ajoute  hlusa  (closê)y  praisa  (prise),  ekrisa,  làsa  (lue),  sàsa 
de  sàdre  (cernere),  tresa,  dyûsa  (due),  krâsa  (crue  de  croire  et 
croître),  y  Usa  (vue),  mwàsa  (morse),  twâsa,fyàsadefyàre(ferire), 
enfin  dans  les  verbes  à  voyelle  finale  nasale  dehyesa  (éteinte), 
krësa  (crainte)  etc.  Vs  de  toutes  ces  formes  est  forte  :  aussi 
faut-il  partir  d'une  forme  fondamentale  avec  ss.  Or  c'est  missa 
qui  convient  le  mieux;  seulement  on  doit  alors  supposer  que 
le  lorrain  ne  l'a  remplacé  par  mise  avec  s  sonore  (p.  427)  qu'a- 
près le  transfert  de  -ssa  à  d'autres  verbes.  —  Dans  le  canton 
de  Vaud,  les  part,  en  -û,  outre  la  désinence  régulièrement 
phonétique  -yâ  ou  ud,  ont  encore  -ûva  :  buva,  ou  -ûte  : 
resûte,  apesûte,  dont  la  première  reparaît  dans  le  vionn.  dyûva, 
krûva,  konûva  etc.  Donc,  sous  l'influence  du  masculin,  -ûa 
n'est  pas  devenu  -ilâ  ;  il  a  persisté,  mais  en  développant  une 
consonne  entre  les  deux  voyelles.  Le  /  dans  -ûte  s'explique  de  la 
même  manière  que  le  -t  lorrain.  Enfin,  c'est  une  simple  assimi- 
lation aux  part,  faibles  que  présentent  me  (missus)  medoy  pre 
predo  à  Puybarraud. 

L'hypothèse  (rejetée  I,  §  266,  Rem.)  qui  voit,  dans  la  désinence 
masc.  -yà  du  Sud-Est  français,  un  transfert  du  fém.,  est  soutenue  par 
L.  Gauchat,  Zs.  XIV,  406-408,  sans  que  cependant  la  nécessité  en 
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soit  établie  ni  qu'on  dise  pourquoi  les  verbes  de  II  et  III  n'ont  pas 
subi  une  assimilation  analogue.  L'auteur  admet  que  ia-ta  est  devenu 
t-a,  yd  et,  pour  preuve,  il  invoque  la  transformation  de  d:(  en  ^  que  (389) 
présente  Tinf.  mf^d  à  côté  du  part,  tttidii.  Mais  h  g  prouve  seulement 
qu'à  une  époque  déterminée,  l'inf.  renfermait  encore  fa,  tandis  que  le 
part,  avait  déjà  réduit  te  à  i.  Le  consonnantisme  est  donc  complète- 
ment justifié  si,  comme  on  Ta  fait  tout  à  l'heure,  on  admet  les 
étapes  suivantes  :  i.  dxiâ  :  d^id,  2.  d^ie  :  d:(td,  3.  d:(i  ;  ^a. 
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ir  PARTIE  —  LA  FORMATION  DES  MOTS 


CHAPITRE    m 
OBSERVATIONS   PRÉLIMINAIRES 


§  347.  L'étude  de  la  formation  des  mots  a  pour  objet  de  faire 
connaître  les  moyens  dont  se  sert  la  langue  pour  enrichir, 
grâce  à  ses  ressources  propres,  c.-à-d.  sans  recourir  à  une  autre 
langue,  son  vocabulaire  traditionnel  et  la  manière  dont  ces 
moyens  concourent  à  leur  but.  Elle  doit  donc,  bien  plus  que 
la  flexion,  tenir  compte  non  seulement  du  côté  formel  des  élé- 
ments du  mot,  mais  aussi  de  leur  signification,  de  leur  fonction  ; 
et  par  là  elle  sert  d'introduction  à  l'étude  de  la  syntaxe  et  du 
lexique  ;  elle  est  même  avec  ce  dernier  dans  la  plus  étroite  rela- 
tion, car  la  vie  et  la  mort  des  divers  mots  est  immédiatement 
subordonnée  aux  reformations  qui  s'ajoutent  à  l'ancien  fonds. 
Or  ces  reformations  peuvent  se  produire  de  trois  manières  dif- 
férentes :  1°  par  un  simple  changement  de  sens  sans  altération 
dans  la  forme  :  cf.  en  franc,  le  subst.  lever  tiré  de  l'inf  lever; 
2°  par  l'adjonction  d'un  nouvel  élément  au  radical  d'un  mot  : 
en  ital.  accordare^  radical  accord  y  d'où  accord-Oy  ou  cantarey  radi- 
cal cahla,  d'où  canta-tore;  y  par  la  réunion  de  deux  mots  qui 
existent  aussi  séparément  dans  la  langue  :  en  franc,  garde-robe, 
de  garde,  impér.  de  garder,  et  robe  etc.  —  H  n'est  pas  toujours 
facile  de  tracer  la  limite  qui  sépare  ces  trois  classes.  S'il  est  vrai 
que  la  première  se  confond  rarement  avec  les  deux  autres,  tou- 
jours est-il  qu'on  peut  aussi  se  demander  ici  si  l'exemple  qu'on 
(391)  vient  d'invoquer  :  accorda  de  accordare  ou  le  franc,  accord  de 
accorder  ne  doit  pas  être  assimilé,  comme  forme  dépourvue  de 
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suffixe,  au  subst.  lever,  qui  est  également  privé  de  suffixe.  On 
doit  cependant  résoudre  sans  plus  cette  question  par  la  négative, 
car  accord,  si  même  il  se  distingue  par  l'absence  de  flexion,  n'en 
présente  pas  moins,  vis-à-vis  de  accorder,  une  altération  dans  la 
forme  qui  n*est  pas  conditionnée,  comme  dans  Tital.  bescio  de 
besHa  (§  394),  par  le  changement  de  fonction.  Cette  première 
classe  comprend  surtout  des  substantifs,  un  peu  moins  d'adjec- 
tifs, presque  pas  de  pronoms,  de  verbes  ni  d'adverbes,  et  pas  un 
seul  nom  de  nombre.  —  La  difficulté  est  plus  grande  pour 
maintenir  la  distinction  entre  la  deuxième  et  la  troisième 
classe.  Le  franc,  bonnement  se  trouve  avec  bon  dans  le  même 
rapport  identiquement  qu'avec  bonté  :  dans  les  deux  cas,  bon 
reçoit  un  élément  par  lui-même  dépourvu  de  sens,  qui  trans- 
forme cet  adj.  en  un  autre  mot,  adverbe  ou  substantif.  Or, 
si  nous  remontons  mille  années  en  arrière,  le  rapport  de 
bon  avec  bonté  est  encore  exactement  le  même;  au  contraire, 
bom  ment  sont  deux  mots  indépendants  ou,  si  on  les  considère 
comme  une  unité,  un  mot  composé.  Il  est  vrai  qu'une  gram- 
maire historique  n'hésitera  pas  longtemps  à  reléguer  plutôt 
parmi  les  mots  composés  toutes  ces  formations  que  notre  con- 
ception moderne  regarde  comme  des  dérivés  et  dont  le  suffixe 
était  encore,  en  latin  ou  dans  le  roman  primitif,  un  mot  indé- 
pendant. Mais  ce  n'est  pas  le  seul  cas  où  les  deux  classes  ont 
des  points  de  contact.  L'ital.  sait-are  signifie  «  sauter  »,  salt-ell-are 
«  sautiller  »,  ri-salt-ar^  «  sauter  de  nouveau  »  ;  en  d'autres  termes, 
deux  groupes  de  sons,  en  eux-mêmes  dépourvus  de  sens,  ell  et 
ri,  s'adaptent  au  radical  du  verbe  pour  exprimer  une  modifica- 
tion dans  la  manière  d'agir;  la  seule  diflférence  est  que,  dans  le 
premier  cas,  l'élément  dérivatif  suit  le  thème  et  qu'il  le  pré- 
cède dans  le  second.  Il  est  évident  qu'on  ne  peut  pas  se  baser 
là-dessus  pour  établir  une  distinction  essentielle  entre  les 
deux  procédés,  pour  rattacher  ri-salt-are  aux  mots  composés, 
salt-ell-are  aux  dérivés  ;  il  vaudra  mieux  désigner  aussi  ces  deux 
manières  de  former  des  mots  nouveaux  par  le  terme  de  :  for- 
mation par  préfixe  et  par  suffixe,  ce  qui  marquera  les  rap- 
ports étroits  qui  les  unissent.  Bien  entendu,  il  est  hors  de 
doute  qu'il  y  a  des  préfixes  qui  sont  encore  indépendants  : 
àzns  arrivare,  l'identité  de  l'a. avec  la  prép.  a  est  certes  encore 
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(392)  assez  sensible;  Ta.-franç.  re  est  même  un  mot  tout  à  feit  indé- 
pendant, tandis  qu'en  lat.  re  était  un  préfixe;  dans  Tital.  stra- 
'grande^  le  préfixe  peut  faire  à  un  Italien  une  impression  peu 
différente  de  celle  du  suffixe  dans  grand-acci-o^  mais  extra  en 
latin  est  encore  adverbe,  etc.  Ainsi  donc,  dans  les  cas  de  forma- 
tion par  préfixe,  nous  pouvons  observer  le  passage  du  pro- 
cédé de  la  composition  à  celui  de  la  dérivation  bien  plus  sou- 
vent que  dans  ceux  de  formation  par  suffixe  :  il  est  possible 
que,  pour  celle-ci,  les  mêmes  phénomènes  se  soient  accomplis 
il  y  a  des  milliers  d'années;  c'est  pourquoi  elle  peut  prendre 
place  entre  la  dérivation  et  la  composition.  —  Parmi  les  diffé- 
rentes espèces  de  mots,  c'est  entre  les  substantifs  et  les  adjectifs 
que  les  rapports  sont  les  plus  étroits.  Sans  doute,  il  existe  un 
assez  grand  nombre  de  suffixes  réservés,  les  uns  à  la  formation 
des  substantifs,  les  autres  à  celle  des  adjectifs,  mais  il  n'y  en  a 
peut-être  pas  moins  qui  servent  pour  les  deux  classes  de  mots  : 
ainsi  l'ital.  -ûfe,  -ajo^  -anOy  -iccio,  -ino  etc.  Si,  comme  bien  on 
pense,  les  suffixes  destinés,  comme  l'ital.  -tnentOy  -ta,  -q:^^,  à 
former  des  noms  abstraits,  ne  s'introduisent  pas  parmi  les 
adjectifs,  en  revanche  il  est  difficile  de  dire  pourquoi  les  suf- 
fixes précités,  primitivement  réservés  aux  adjectifs,  se  sont 
adaptés  aux  substantifs,  tandis  que  d'autres  comme  -evole, 
-osa  etc.  ne  l'ont  pas  fait.  Des  recherches  précises  sur  les  débuts 
et  la  diffusion  de  ce  transfert  aux  substantifs  pourront  faire  la 
lumière  sur  ce  point.  Nous  ferons  donc  marcher  de  pair  sub- 
stantif et  adjectif;  puis,  pour  les  autres  parties  du  discours,  nous 
pourrons  reprendre  l'ordre  suivi  dans  le  chapitre  H.  Parmi 
celles  qui  n'ont  pas  de  flexion,  les  adverbes,  étant  les  seules 
qui  aient  conservé  une  certaine  indépendance,  auront  leur  place 
dans  le  chapitre  de  la  formation  des  mots  ;  au  contraire,  les  pré- 
positions et  les  conjonctions,  auxquelles  l'ensemble  de  toute  la 
phrase  donne  seul  la  vie,  sont  du  ressort  de  la  syntaxe;  enfin  les 
interjections  appartiennent  au  dictionnaire. 

§  348.  Ici  plus  que  dans  les  chapitres  précédents,  il  est  diffi- 
cile de  tracer  la  limite  entre  le  latin  et  le  roman.  Bon  nombre 
de  suffixes  ont  continué  à  produire  jusqu'à  nos  jours  ou  du 
moins  jusque  dans  les  premiers  siècles  de  la  période  romane; 
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d'autres  ont  péri  dans  l'époque  préhistorique,   mais  pendant 
qu'ils  ont  vécu,  ils    ont  donné   naissance   à  plus   d'un  mot 
nouveau,  que  la  littérature    latine  ne   nous  a  pas   transmis, 
mais  que  les   langues  romanes  ont  conservé.  Aussi   peut-on 
bien  affirmer  en  thèse  générale  que  les  suffixes  atones  n'ont  pas 
eu  la  vie  longue,  au  moins  dans  les  langues  qui  syncopent  la 
voyelle  post-tonique  :  donc,  -^nlus  p.  ex.  n'est  pas  un  suffixe 
roman,  mais  latin.  Mais,  d'autre  part,  le  roman  nous  atteste  que 
la  langue  populaire  de  Rome  possédait  plus  de  substantifs  en 
'iïlus  que  les  données  des  lexiques  latins  ne  nous  ont  accoutumés 
à  l'admettre;  aussi  vaut-il  vraiment  la  peine  de  faire  une  petite 
incursion  dans   le  domaine   de   la  formation  des  mots  avant 
l'époque  romane,  mais  encore  une  fois,  comme  dans  le  cas  ana- 
logue  qui   s'est  présenté   aux    §    13    sqq.,    en    bornant   nos 
recherches  aux  faits  importants  pour  le  roman.  —  Une  autre 
question  se  pose  ici.  Le  latin  possède  un  suffixe  -ox  dans  atrox, 
celoXyferox,  velox,  et  le  roman  connaît  quelques-uns  de  ces  mots; 
il  est  vrai  qu'il  ne  s'y  trouve  guère  d'autre  type  populaire  que  le 
îx^nc^.  farouche  y  le  prov.  ferotge  (§  360).  Faut-il  maintenant  sup- 
poser un   suffixe  -oce  et  lui  attribuer  la  formation  des  mots 
savants  ital.  atroce^  féroce,  veloce,    esp.  atro:^,  veloi,  fero:^^}  Ce 
n'est  guère  admissible,  car  les  Romans  n'avaient  pas  du  tout  le 
sentiment  de  la  présence  d'un  suffixe  dans  ces    mots;  d'ail- 
leurs, il  en  était  de  même  pour  les  Romains  déjà  :  si  ferox  les 
faisait  encore  penser  hfenis  et  peut-être  atrox  à  ater,  ils  voyaient 
simplement  dans  celox,  velox  des  mots  tout  £xits,  mais  non  des 
dérivés.  Il  n'en  va  pas  tout  à  fait  de  même  avccfidelis,  crudelis,  où 
les  Romains  devaient  sentir  un  rapport  avec  fides,  crudus  :  -élis 
leur  faisait  donc  certainement  l'effet  d'un  suffixe.  Néanmoins,  ce 
suffixe  n'a  pas  été  utilisé  pour  des  formations  nouvelles  et,  s'il 
est  vrai  que  le  roman  conndXt  fideli s ,  en  \x.2l\,  fedçle,  en  a. -franc. 
feoil  comme  mot  populaire,  crtidelis  =  en  ital.  crndele,  en  a. -franc, 
cruel  (§  357)  comme  mot  savant,  il  en  est  aussi  resté  1;\  :  il 
n'est  pas  arrivé  à  saisir  que  fedele  etc.  est  awQcfede  dans  le  même 
rapport  que,  p.  ex.,febbrile  ^Lxecfebbre;  il  ne  forme  donc  pas  non 
plus  d'adjectifs  nouveaux  en  -ele.  Par  conséquent,  nous  n'au- 
rons pas  désormais  à  tenir  compte  des  suffixes  qui,  en  latin 
déjà,  sont  presque  improductifs  et   qui,   en    roman,    restent 


(393) 
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confinés  dans  un  groupe  restreint  de  mots  venus  du  latin, 
lesquels,  le  plus  souvent  alors,  ne  font  absolument  plus  l'im- 
pression de  dérivés. 

§  349.  Maintenant,  par  suite  de  la  jonction  du  thème  avec 
les  suffixes,  nous  avons  à  considérer  dans  les  formes  des 
modifications  de  toute  espèce.  Avant  tout,  on  se  demande  où 
Ton  doit  tracer  la  ligne  de  séparation  entre  les  deux  éléments. 
(39^)  Pour  le  nom,  la  chose  est  simple  :  on  obtient  le  radical  en  en 
détachant  la  voyelle  finale,  ainsi  cant-y  amâr-,  saU  de  cantUy 
amorCy  sale.  Pour  la  langue  de  la  Gaule,  on  peut  dire  que  le 
radical  se  confond  avec  la  forme  du  cas  oblique,  ainsi  cantus  : 
nom.  chan:^y  c.  obi.  chant  (§  22),  radical  chant  etc.;  il  en  résulte 
nécessairement  que  le  seul  radical  de  corpus  possible  en  français 
doit  être  cors  et,  par  conséquent,  qu'un  dérivé  français  ne  peut 
avoir  d'autre  forme  que  cors-et;  au  contraire,  l'italien  a  tiré  de 
corpo  un  radical  corp^  d'où  corp-etto.  C'est  ainsi  que  le  franc. 
poussiirCy  enfoncer  et  autres  semblables  remontent  à  d'anciens 
neutres  pulvus y  fundus y  dont  l'existence  est  assurée  aussi  d'autre 
manière  (v.  §  15).  Pour  le  verbe,  la  difficulté  est  un  peu  plus 
grande.  Si,  du  point  de  vue  latin,  on  peut  dire  que  le  radical  est 
la  forme  qui  reste  après  qu'on  en  a  détaché  la  désinence  -re  de 
l'infinitif,  donc  ama,  senti,  vendcy  tace^  ce  procédé  doit  assurément 
se  vérifier  aussi  pour  l'italien,  l'espagnol  et  le  portugais,  mais 
non  pour  le  provençal  et  le  français,  où  le  radical  s'obtient  plutôt 
en  retranchant  les  terminaisons  accentuées  :  aim-onSy  bâtiss-onSy 
vend-ons.  Il  faut  donc  ici  reconnaître  une  séparation  profondé- 
ment marquée  entre  le  latin,  l'italien,  l'espagnol  d'une  part  et  le 
fi-ançais  d'autre  part  :  elle  doit  s'expliquer  par  la  différence 
de  traitement  des  voyelles  protoniques  (I,  §  341  sqq.).  Ama- 
torCy  servi'torey  vendi-tore  donnent  à  l'ital.  ama-torCy  servi-torey 
vendi-torcy  à  l'esp.  ama-dory  servi-dory  vende-doTy  mais  au  français 
ame-oury  serve-oury  vende-our  (§  350).  Donc,  dans  les  dérivés,  les 
voyelles  qui  caractérisaient  les  diverses  conjugaisons,  ayant  cessé 
d'être  accentuées,  se  confondent  sous  la  forme  e-y  or  cet  e, 
n'étant  plus  caractéristique  des  différentes  classes,  peut  être 
purement  et  simplement  regardé  comme  partie  intégrante  du 
suffixe;  en  italien,  au  contraire,  il  faut  voir  en  -tore  un  suffixe, 
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c.-à-d.  une  forme  commune  à  tous  les  dérivés,  sans  avoir  égard 
à  la  structure  du  mot  simple.  Naturellement,  on  peut  égale- 
ment dire  que  le  radical  s'obtient  en  substituant  e  à  la  désinence 
flexionnelle  accentuée  ;  mais,  s'il  est  vrai  que  ce  procédé  s'ap- 
plique à  la  langue  moderne,  où  -e-our  est  devenu  -cur,  -e-ure  = 
-îire,  il  est  inadmisible  pour  l'ancienne,  qui  tire  -aisoriy  -eison  de 
-atione,  •etione  (§  350).  —  Une  seconde  question  à  résoudre 
serait  :  comment  se  comporte  l'infixé  iss  avec  les  dérivés  ?  Nous 
y  avons  déjà  répondu  implicitement  dans  ce  qui  précède  :  le  (595) 
français  seul  pourra  nous  offrir  ce  phénomène.  Mais,  ici  comme 
dans  le  verbe,  iss  n'a  conquis  que  très  lentement  le  vaste 
domaine  qui  en  fait  usage  aujourd'hui  (v.  §  201);  aussi  le 
nombre  des  dérivés  sans  iss  est-il  encore  très  considérable  :  cf. 
bâtimenty  blanchiment ^  endormiment ,  garnimenty  chevance  etc. 

§  350.  Lorsque  la  finale  thématique  du  latin  était  atone, 
comme  c'est  le  cas  p,  ex.  dans  canta-îorCy  servi-iorcy  darmi-toriuy 
vendi'tioyiCy  firmi-tate  etc.,  elle  devait  se  transformer  par  l'appli- 
cation des  lois  exposées  I,  §  341  sqq.;  par  conséquent,  a  devait 
partout  conserver  la  forme  fl,  devenir  à  en  roumain,  e  en  fran- 
çais; Cy  i  devaient  tomber  en  France,  se  maintenir  ailleurs,  e 
devenir  i  en  Italie.  Or  cette  règle  est  méconnue  parle  roumain, 
le  rhétique  et  les  langues  de  la  France,  Ainsi,  le  roumain  rem- 
place f  par  ^  :  bunàtate,  pàgânàtate,  càiàmînty  cà^^âtortûy  adàogà- 
îurày  ajîtngâtonuy  culegâturà  etc.  Si  l'on  peut,  avec  quelque  vrai- 
semblance, voir  dans  -âtâte  pour  -etâte  une  assimilation  de  l'atone 
à  la  tonique,  on  doit,  en  revanche,  pour  les  dérivations  post- 
verbales, chercher  une  autre  explication  et,  pour  cela,  prendre 
comme  point  de  départ  la  tendance  de  la  langue  à  reproduire 
le  radical  pur  dans  les  formations  originairement  fortes  comme 
*adàîipturà  {*adaucturd)y  *ajumptorlîiy  *Cîdeplurà-y  or,  comme  f-^ 
constituait  un  groupe  consonnantique  inusité,  elle  atteignait 
son  but  en  intercalant  comme  voyelle  disjonctive,  entre  ces 
deux  consonnes  irréductibles,  Va  bref.  Lorsqu'ensuite,  grâce  à 
ce  procédé,  les  dérivés  de  nombreux  verbes  de  III  présentèrent  à 
comme  voyelle  de  liaison,  les  quelques  autres  dont  la  forme 
originelle  renfermait  e  (^cre^etonû  =  creditoré),  purent  facile- 
ment suivre  leur  exemple.  —  Les  faits  sont  les  mêmes  dans 
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les  autres  régions.  L'ancien  français  conserve  dans  vençon, 
parçoHy  boisson^  dortoir^  detteur  les  formes  exigées  par  les  lois 
phonétiques  :  le  dernier  exemple  avait  un  appui  dans  dettey 
les  autres  appartiennent  au  plus  ancien  fonds  de  la  langue  ; 
ce  sont  des  mots  d'un  emploi  très  fréquent  et  où  Ion  ne 
sent  plus  la  dérivation.  Mais,  sauf  dans  ces  cas,  le  radical  a 
toujours  persisté,  bien  que  son  maintien  ne  s'explique  à  son 
tour  que  grâce  à  la  voyelle  disjonctive  :  ainsi  vend-e-douTy  vest-e- 
durCy  croiss-e-merity  bat-e-ison  etc.,  en  prov.  vend-e-doTy  creiss-e- 
meriy  vens-e-^on  etc.,  en  obw.  (avec  a  venu  de  ^  I,  §  352) 
tcHTi-a-dûr  (teinturier)  etc.  Du  moment  que  la  voyelle  était 
(396)  maintenue,  on  était  facilement  amené  à  remplacer  Ve  par  i  dans 
les  dérivés  de  verbes  de  II  :  c'est  ainsi  que  le  provençal  a  partout 
introduit  -idôr,  -imén  etc.  et  que  le  français  montre  au  moins 
des  velléités  dans  garniment  etc.  Cf.  encore  les  suffixes  en  par- 
ticulier. Les  formations  en  -tate  se  laissent  également  entraîner, 
mais  beaucoup  plus  lentement  :  firmitate  devient  fertiy  que 
l'analogie  de  l'adjectif  change  plus  tard  enferm-e-té;  au  contraire, 
sanctitate  persiste  sous  la  forme  saint-e-dé  (cf.  §  493). 

Y  a-t-il  encore  d'autres  régions  qui  remplacent  t,  e  par  a}  On  ne 
sait.  L*ital.  bertavello,  le  franc,  vertevélle  pourraient  faire  supposer  un 
type  vertabellu,  L'a.-vén.  revedaor  (réviseur),  le  chiogg.  vendaor 
semblent  trahir  une  tendance  à  la  substitution  ;  mais  en  tout  cas  Ta. - 
vén.  tessador  M.  B.  1 14  n'est  qu'une  modification  de  tesader  (§  489) 
usité  dans  les  Grisons.  —  Qjie  les  langues  à  flexion  puissent  tirer  des 
dérivés  d'un  cas  déterminé,  c.-à-d.  du  nom.  sing.  ou  de  Tacc.  plur., 
la  chose  est  peu  vraisemblable.  Les  types  fr^nç.  poussière,  enfoncer ,  sur 
lesquels  on  appuie  cette  hypothèse,  ont  paru  plus  haut  dans  un  autre 
groupe  de  formes  ;  au  sujet  du  franc,  deuxième,  troisième,  cf.  le  Chap.  V. 
AscoLi  signale,  Arch.  Glott.  IV,  349,  le  frioul.  hos-at,  bos-on,  hos-ul 
(bouvillon)  ;  mais  peut-être  leur  s  doit-elle  être  assimilée  aux  con- 
sonnes dont  il  sera  question  au  S  352. 

§351.  Parmi  les  modifications  que  subit  le  radical  en  se  com- 
binant avec  les  suffixes,  les  unes  s'expliquent  par  la  diversité  du 
traitement  des  consonnes  devant  les  difiérentes  voyelles,  les 
autres  par  l'impuissance  où  Ton  fut  de  reconnaître  le  vrai 
radical.  Le  premier  point  nous  donne  lieu  d'examiner  la  forme 
de  la  FINALE  THÉMATiauE  GUTTURALE.  L'application  des  lois 
phonétiques  devait  déterminer,  en  Italie  et  en  Espagne,  Texis- 


Digitized  by 


Google 


§Î5I'   352-  MÉCONNAISSANCE    DU    RADICAL  437 

tence  simultanée  de  deux,  en  France  de  trois  formes  :  cf.  l'ital. 
fwco  fmile,  V csp.  fmnw  france:^^  le  franc,  arc  arceau  archeur. 
Mais  souvent  la  distinction  régulière  des  deux  ou  trois  sons 
a  été  troublée  et  Ton  n'a  maintenu  ou  préféré  qu'un  seul  d'entre 
eux  :  cf.  l'ital.  cechiîà,  duchessa,  grechescOy  horghese,  lunghessOy 
luoghicciuolo  etc.,  l'esp.  duquesay  sequedad^  hoguillo,  trigneno 
(couleur  de  blé,  trigd)  etc.  Le  français  aussi,  dans  les  temps 
préhistoriques  encore,  a  rétabli  k  devant  e,  i;  mais  alors  ce  k, 
comme  tout  autre  dans  la  même  position,  s'est  changé  en  ch 
(I,  §  410)  :  de  là  sac  sachet  de  *sakef,  sec  sèches  se  à<i'^sckesse^  blanc 
blanchoyer,  croc  crochet  etc.  Plus  tard,  après  le  changement  de 
arche-our  en  arch-enr^  on  put  aussi  dériver  blancheur  de  blanc  \ 
en  d'autres  termes,  on  se  figura  que,  dans  les  dérivés  de  mots  (397) 
en  ky  la  finale  thématique  devait  céder  la  place  à  c  :  c'est  ainsi 
qu'on  tira  même  eveschié  de  evesque.  Mais  l'assimilation  peut  aussi 
s'opérer  en  sens  inverse.  En  regard  de  nucariu  (noyer)  :  en 
mant.  nogâr,  franc,  noyer  y  figure  le  mant.  nosiry  de  lucore  :  en 
ital.  lucore,  a. -franc,  lueur,  le  parm.,  mil.  tire  lu:(ôr,  le  ber- 
gam.,  bresc.  //qwr,  le  vén.,  triest.  lu^pr;  *licore  (§  465)  : 
en  prov.  legor  est  en  a. -franc,  leiiour.  C'est  encore  ici  que  se 
range  l'a. -franc,  grejois,  formé  de  graecus,  à  moins  qu'il  n'ait 
pris  naissance  qu'après  le  changement  de  ccgraecus  engriegu,  — 
Mais,  d'un  autre  côté,  il  ne  faut  pas  perdre  de  vue  que  les 
types  primitifs,  non  seulement  peuvent  persister,  mais  souvent 
encore  servent  aussi  de  modèles  à  des  formations  nouvelles  : 
ainsi  l'espagnol  notamment  présente  un  échange  assez  général 
entre  \  et  ^  :  cf.  perdi:^  perdigon,  nari^  yiarigudo  nariguera  nari- 
gueta,  rapai  rapagon  etc.,  et  même  pedregal  à  côté  de  pedre:^uela 
(y-  §  353)-  Po^^  l'italien,  on  pourrait  citer  vernicare  de  vernice 

(§  413). 

Smï  sachet  etc.,  cf.  H.  Suchier,  2s.  II,  299. 

§  352.  Il  est  surtout  un  cas  où  l'on  peut  facilement  mécon- 
naître LE  radical,  c'est  lorsque  la  chute  des  voyelles  finales  a 
provoqué  dans  les  consonnes  précédentes  des  modifications 
qu'elles  ont  à  subir  quand  elles  se  trouvent  immédiatement  à  la 
finale  (I,  §  544  sqq.).  Devant  les  suffixes  à  initiale  vocalique, 
la  forme  primitive  du  radical  doit  naturellement  réapparaître  : 
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&,  vert  verdure  etc.  Mais  il  se  rencontre  pourtant  des  exceptions  : 

^  en  effet,  si  l'on  n*adopte  pas  précisément  pour  base  la  forme 

thématique  moderne,  parfois  cependant  on  se  méprend  lorsqu'on 

infère  le  radical.  Par  exemple,  une  voyelle  nasale  finale  peut 

f.  '  représenter  une  -m  ou  une  -n  ancienne  et,  par  conséquent,  pour 

les  dérivés,  un  choix  s'impose  entre  ces  deux  consonnes.  Ordi- 
nairement alors,  la  langue,  guidée  par  les  mots  d'origine 
ancienne,  a  choisi  la  nasale  exacte  :  fin  fimr^  parce  que  finir 
servait  de  fil  conducteur,  raim  ramailh  d'après  ramage  et 
autres  semblables.  Mais  cependant  on  rencontre  parfois  une  ni 
pour  une  n  :  en  franc,  mod.  ensenier,  ensimer  de  sain  {saginu 
§  387),  en  a. -franc,  latimier,  pelerinmge  etc.  et,  inversement, 
^  en  romagn.  aldané  (engraisser)  de  aldan  (Jaetamen),  A  la  même 

^-  catégorie  d'exemples  appartient  le  franc,  éreinîer  de  rein,  où  rè 

se  trouve  donc  assimilé  aux  mots  dont  V-e  représente  -ancty 
j*  (398)      -inct.  Ici,  en  méconnaissant  le  radical,  on  y  a  provoqué  l'ad- 

dition d'une  consonne  ;  on  observe  aussi  le  même  phénomène 
*  dans  îournelle  (tourelle),  où  la  conservation  de  Vn  dans  les  déri- 

"/*  vés  de  tour  =  turnu  et  jour  =  diurnu  permit  de  supposer  aussi 

/  '  un  radical  tourn  dans  le  mot  consonnant  tour  =  turre.    Mais 

;'  ■  si,  par  un    procédé  contraire,   tour  de  turnu  a  prêté  sa  forme 

[.  à  toureîte  (rouet),  ce  n'est  pas  qu'on  ait  méconnu  le  radical  : 

l  '    on  a  pris  pour  base  la  forme  que  la  langue  moderne  considère 

t  comme  le   seul   radical,   et  iour-ette  se  trouve   avec  tourn-elte 

^.  dans   le  rapport  du  franc,  cors-et  avec  le   lat.  corpor-alis,    — 

Un  genre  de  formation  quelque  peu  différent  à  son  tour  nous 
est  offert  par  le  franc,  marchander,  gourmandise,  l'a. -franc. 
avenandise  et  d'autres  dérivés  de  part.  prés,  primitifs  en 
-ant,  où  l'analogie  d'une  permutation  semblable  de  consonnes 
qui  s'opérait  dans  grant  grandeur,  dans  lavandière  à  côté  de 
lavant  {lavante  et  lavande)  etc.,  aura  fait  remplacer  la  consonne 
finale  sourde  par  la  sonore.  En  revanche,  dans  soiffard  de  soif, 
suiffeux  de  suif,  on  ne  peut  guère  voir  une  méconnaissance 
du  radical  de  ces  deux  mots,  car  celui  du  franc,  mod.  est  évi- 
demment soif,  suif. 

§  353.  De  même  qu'on  a  parfois  méconnu  le  radical,  il  se 
produit  aussi  des  méprises  sur  le  suffixe,  ce  qui  arrive  quand 
un  son  appartenant  au  radical  est  regardé  comme  une  partie  du 
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suffixe  et  qu'alors  le  suffixe,  ainsi  revêtu  d'une  forme  nouvelle, 
s'adapte  à  d'autres  radicaux.  En  ce  cas  aussi,  c'est  le  français 
qui  est  le  plus  riche  en  exemples;  il  se  fait  notamment  presque 
une  règle,  avec  les  radicaux  terminés  par  des  voyelles  toniques, 
d'allonger  au  moyen  de  ^  les  suffixes  à  initiale  primitivement 
vocalique  :  cf.  abri-t-er,  caffé-t^efy  dépto-t-er  (écorcher,  pio  = 
peau),  nutnéro-t'agCy  en  a.-franç.  pie-t-aille  et  nombre  d'autres 
dérivés.  Ce  t,  qu'on  doit  considérer  comme  un  élément  du  suf- 
fixe, est  de  provenance  diverse.  Du  jour  où  le  -t  s'amuït  dans 
fruit,  il  y  eut  possibilité  de  détacher  -tUre  de  fruitière  en  y 
voyant  un  suffixe.  De  plus,  un  mot  comme  clouet-ier,  dérivé  de 
clou-et,  devait  se  réduire  à  cloutier  ;  de  là  il  n'y  avait  pas  loin  à 
rattacher  directement  ce  cloutier  à  clou  et  à  regarder  -tier  comme 
un  suffixe.  En  dehors  de  la  France,  ce  t  n'apparaît  que  rare- 
ment; mais  le  portugais  connaît  un  emploi  équivalent  de  ;(  : 
cf.  cha-T^-eiro  (buveur  de  thé),  pa-^-ada  (coup  de  pelle),  sape-T^-al 
(plantation  de  sapé),  chapeO':^'inho  (petit  chapeau),  ccme-Z:inho  (399) 
(comestible),  come-Â^-ana  (débauche),  can-Ti-al  (canin),  dial. 
ti':^'inho  (petit  oncle).  Quelques-uns  de  ces  mots  sont  donc  des 
diminutifs;  or  I'espagnol  aussi  fait  usage  de  c,  mais  unique- 
ment devant  les  suffixes  diminutifs  :  ave-c-ica,  hombre-c-illo, 
vellon-C'ino,  ce  qui  semblerait  indiquer  que  le  c,  ;(  tire  son 
origine  des  diminutifs  en  -cellu,  dont  le  c,  à  cause  de  l'emploi 
simultané  de  -cellu  et  de  -ellu  dans  le  même  sens  (cf.  §  500  sqq.), 
a  pu  passer  pour  une  consonne  de  liaison.  Il  est  plus  difficile 
d'expliquer  l'esp.,  port,  pedre-g-oso  (pierreux)  à  côté  de  pedre- 
g-al  (tas  de  pierres),  port,  pedre-g-ulho  (caillou);  cependant  ici 
aussi  l'on  peut  bien  partir  de  l'esp.  pedre-Ti-uela,  pedre-c-ita,  dont 
le  son  c  devant  les  voyelles  sourdes  passait  à  g  (cf.  §  35 1).  II  faut 
citer  ensuite  r,  qui  non  seulement  forme  sur  un  vaste  ter- 
ritoire le  suffixe  nouveau  -eria  (v.  §  406),  mais  apparaît  par- 
fois ailleurs  encore,  surtout  en  italien,  où  les  différents  exemples 
exigent,  il  est  vrai,  une  interprétation  différente.  Abstraction 
faite  de  -ereccio  (§  417)  et  de  -erello  (§  501),  on  rencontre 
ramaruto,  nerboruto,  noderuto  et  noderoso,  canteruto,  dont  le  pre- 
mier pourrait  bien  représenter  un  neutre  ramus  -oris  comme 
aussi  erbo-r-are  s'explique  par  ervus  -oris  (p.  23);  mais  c'est 
ramaruto  qui  semble  avoir  servi  de  modèle  aux  deux  autres.  En 
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port.,  fedorento  ($  516),  à  côté  de  fedente,  doit  être  considéré 

comme  patron  de  sedorento  (altéré),  à  côté  de  sedente;   l'esp. 

medrosOy  port,   mederoso  a  pris  forme  sur  teme-r-oso  (de  temo- 

f'  rosà);  Tesp.  asquerosOy  ascoroso  doit  se  rattacher,  non  àûj^a,  mais 

à  une  forme  disparue  de  bonne  heure  et  correspondant  à  Tital. 
aschero  :   cf.    Ta.-franç.    ascrous,    a.-mil.    ascoroso;    Ta-franç. 
iV.  volenterif  dérive  de  volentier-Sy  mais  la  coexistence  de  volente-if 

f\  (de  volenté)  provoque  une  confusion  de  leurs  rapports,  et  la  rela- 

^  tion  qui  paraissait  exister  entre  volente-r-if  et  volentiy  entraîna 

sur  plenti  la  création  de  plente-r-if  (en  franc,  mod.  plantureux ^ 

§  472).  Il  est  plus  difficile  de  tirer  au  clair  l'origine  de  sech-er-essCy 

qui  avait  aussi  dans  l'ancienne  langue  une  forme  secondaire 

sechesse    :    en    effet,    aussi  longtemps    que  subsistaient  ivre  y 

V*-  tendre  etc.,  on  aurait  eu  peine  à  détacher  de  iv-r-esse,  tend-r-esse, 

L^  asp-r-esse,  maig-r-esse,  aig-r-esse,  un  suffixe  -resse  et,  en  outre, 

9  aucun  de  ces  mots  n'était  avec  sechesse  dans  un  rapport  de  sens 

assez  étroit  pour  permettre  de  supposer  un  transfert  de  -resse. 
I  *  Si  Ton  pouvait  démontrer  l'antériorité  de  sech-er-ie  sur  sech-er-esse, 

',  la  dernière  forme  devrait  s'expliquer  par  une  assimilation  à  la 

\/.  (400)     première,  comme  en  effet  sech-er-on  a  certainement  été  provoqué 

i;^  par  sech-er-ie  et   sech-er-esse  ;    l'ital.   nav-er-escOy    no:(7i-er'esco  se 

[.  règle  sur  pagli-er-esco  etc.,    qui  provient   de  pagli-ajo,   mais 

•  .  qu'on  rattache  à  paglia.  —  Ensuite  on  trouve  w,  mais  seule- 

^  ment   dans    de   rares  mots    français  :   chart-en-ier    (geôlier), 

f'  *  avoutr-en-esse  (femme  adultère),  soud-en-ier  (soldat  mercenaire). 

\  Dans  les  deux  premiers   mots,    Vn    provient  d'une   r  dissi- 

r!  milée;  quant  à  charterier^  avoutreresse^  sous  l'action  de  chart-re, 

?  avout-rey  ils  ont  pris  la  place  de  chartrier  avoutresse.  Dès  lors, 

1^  le  suffixe  -en-ter  une  fois  créé  dans  chart-en-ier^  on  peut  aussi 

t  l'employer  à  la  formation  de  nouveaux  dérivés  en  -enter,  — 

\  Dans  les  cas  qui  précèdent,  il  s'agit  de  consonnes  isolées  ou, 

f^  tout  au  plus,  de  e  +  cons.;  mais,  d'autre  part,  il  se  produit 

\'  aussi  des  méprises  sur  des   suffixes    renfermant    une  voyelle 

\  pleine  :  cf.  le  franc,  coqml-ic-ot,  totirn-iqu-ety  créés  sur  le  modèle 

de  ast-ic-oty  botirr-iqti-et.  Enfin,  un  remarquable  cas  de  méprise 
portant  sur  le  radical  et  le  suffixe,  c'est  l'ital.  gui-dernOy  qui  a  pris 
forme  sur  qtuidernOy  c.-à-d.  que  l'analogie  de  qtm-rtOy  qua-derno 
a  fait  extraire  qui  de  quinto  comme  radical. 
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Sur  'icoi^  cf.  C.  Joret,  Mélanges,  p.  9-1 1,  où  sont  encore  cités 
d'autres  cas  analogues.  —  Il  est  peu  vraisemblable  que  t  se  présente 
en  dehors  de  la  France.  L'ital.  pcïïeiiiere^  patiattiere^  caffeUierej  le  gén. 
seaté  (marchand  de  soieries)  sont  tout  simplement  des  mots  emprun- 
tés au  français,  et  le  piém.  pork-at-é  (porcher)  et  pos-at-é  (nettoyeur 
de  puits),  s*ils  ont  ici  leur  place,  présentent  plutôt  un  double  suffixe  : 
-a/  (§  507)  -|-  é.  L*origine  du  parm,  or-ad-el,  véron.  or-id-df  mant. 
or-d-el  (bord)  n'est  pas  claire. 

§  354.  Il  arrive  aussi  qu'on  détache,  de  dérivés  apparents  ou 
réels,  un  radical  qui  reçoit  alors  toute  espèce  d'autres  suffixes. 
Ainsi  avons-nous  le  franc,  paiss-ouy  gén.  pas-un  y  comasq., 
regg.  pas-où  en  face  du  lat,  pax-illuSy  le  romagn.  mag-ety  plais. 
niag-ot  (jabot)  à  côté  de  Tital.  mag-onCy  le  franc,  clys-oir  en 
regard  de  clys-iére,  Ta.-vén.  a-pal-enîarey  a.-lomb.  pal-eçar,  d'où 
l'ital.  paksare  vis-à-vis  du  lat.  pal-anty  l'ital.  bacch-eîta  à  côté  de 
hac'olo,  le  {ranç perdr-eau,  lap-eau  auprès  de  perdr-ixy  lap-in  etc. 
L'obw.  band-ûs  (bon),  le  port.  carid-osOy  le  franc,  chem-age  avec 
leurs  correspondants  respectifs  band-ât,  caridâ-dey  chem-in 
doivent  peut-être  aussi  prendre  place  ici. 

§  355.  Mais,  maintenant,  la  langue  peut  aller  encore  plus  loin 
et  créer  directement  des  primitifs  nouveaux  :  elle  y  arrive  en 
considérant  soit  comme  partie  intégrante  du  radical  une  lettre 
primitivement  propre  au  suffixe,  soit  comme  dérivé  un  mot 
simple.  C'est  ainsi  que  Tital.  baroncio  (gros  lourdaud)  s'est  formé 
grâce  à  haron-cello,  diminutif  de  barone;  bacolo,  Vnrundula 
(§441),  aviôla  {apiola^y  horhoï  {curcuUo)  produisent  respective- 
ment le  bergam.,  bresc.  bah,  le  prov.  ironday  le  lomb.  avia, 
avi  (abeille),  le  catal.  kork.  Si  Ton  a,  dans  ces  cas,  de  diminutifs 
apparents  ou  réels  tiré  des  mots  simples,  il  se  rencontre,  avec 
d'autres  suffixes  aussi,  des  phénomènes  analogues.  Cophinns 
donne  lieu  à  la  formation  régressive  d'un  cophus  ou  copha,  qui  pro- 
duit le  sard.  koffuy  le  gén.,  piazz.  arm.  kofa  :  cf.  le  franc,  coffitty 
le  gén.  kofifîy  le  sic.  kufflnu  ;  nialesîroso  {^malasirosu)y  berkal {ver- 
vecalia),  alinhavào  {lima  vana),  l'a. -port,  aceiro  (acier,  aciariti) 
donnent  respectivement  naissance  à  l'ital.  maksîrOy  au  norm.  berk 
(mauvaise  brebis),  au  port.  aUnhwo  (faufilure),  au  port.  mod. 
aço.  Si,  au  contraire,  en  regard  de  mateola  (ou  mieux  maîîeolay 
en  ital.  ma^uold)  employé  par  Caton,  on  trouve  l'ital.  ?;/a;^:(a, 
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franc,  inassây  esp.  ma:(ay  on  ne  doit  sans  doute  pas  y  voir  une 
formation  régressive,  mais  bien  mattea,  type  de  matteola  qui  par 
hasard  ne  nous  est  pas  parvenu. 

§  336.  Il  n'y  a  pas  toujours  conformité  entière  entre  les  suf- 
fixes romans  et  latins  de  mots  dont  la  forme  et  le  sens  sont 
d'ailleurs  absolument  identiques.  L'a. -franc,  cru-el^  déjà  cité, 
rime  exclusivement  avec  -el  de  -a&;  il  représente  donc,  en 
quelque  sorte,  crudale  au  lieu  de  crudele;  l'ital.  manocchio 
répond  entièrement  au  lat.  manuplu,  mais  il  a  pris  un  autre 
suffixe  :  'cluy  et  non  -plu.  Ce  phénomène,  qui  est  d'une  impor- 
tance extraordinaire  dans  la  formation  des  mots  et  qui  consiste 
donc  à  remplacer  dans  un  mot  dérivé,  sans  toutefois  en  modifier 
le  sens,  son  suffixe  propre  par  un  autre,  on  a  coutume  de 
l'appeler  changement  de  suffixe.  Mais  maintenant,  l'appari- 
tion de  ce  phénomène  est  soumise  à  des  conditions  très  variées, 
ce  qui  permet  aussi  de  distinguer  diverses  catégories  dans  le 
changement  de  suffixe.  Deux  cas  peuvent  en  effet  se  présenter  : 
deux  suffixes  originairement  différents  arrivent,  par  un  déve- 
loppement purement  phonétique,  à  prendre  la  même  forme, 
auquel  cas  il  s'agira  plutôt  d'une  confusion  de  suffixes  dissem- 
blables ou,  à  la  rigueur,  d'un  changement  apparent  de  suffixe 
.ou  d'une  méconnaissance  du  suffixe;  en  second  lieu,  quand 
deux  suffixes  sont  de  même  valeur  fonctionnelle  et  de  forme 
étroitement  apparentée,  l'un  prend  la  place  de  Tautre,  lorsqu'il 
(402)  est  plus  fréquent,  qu'il  exprime  plus  clairement  la  fonction  qu'il 
doit  remplir,  qu'il  fait  partie  d'un  groupe  de  mots  homo- 
gènes, etc. 

§  357.  Le  changement  apparent  de  suffixe  est  très  fré- 
quent en  français.  Ici  plus  souvent  que  dans  les  langues-sœurs,  les 
modifications  profondes  subies  par  les  sons  ont  identifié  les  formes 
de  plusieurs  suffixes  et  alors,  parmi  les  différents  groupes  de  lettres 
de  valeur  semblable,  il  n'est  pas  rare  que  l'orthographe  pseudo- 
historique ait  choisi  les  groupes  fautifs.  En  premier  lieu  vient 
cruel  qui,  dans  le  vieux  français  comme  dans  les  autres  langues 
(en  ital.  crudçle  avec  f  de  f,  v.  I,  §  15),  est  un  mot  savant  et 
dont  ÏCy  pour  cette  raison,  se  prononce  comme  celui  de  no-el 
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=  natale  (v.  I,  p.  212).  Par  conséquent,  -e/en'a  pas  été  échangé 
contre  -ah  :  il  est  arrivé,  par  la  voie  phonétique,  à  se  fondre 
avec  lui.  Le  changement  de  suffixe  ne  conserve  ici  d'apparence 
que  pour  celui  qui  assimile  mécaniquement  le  franc,  -el  et  le 
lat.  -aie,  sans  songer  que  -el  pourrait  bien  avoir  aussi  d'autres 
sources;  mais,  en  revanche,  c'est  l'orthographe  qui  a  provoqué 
la  forme  erronée  dans  des  cas  comme  provin  (propagitte)  :  en 
a. -franc,  provain,  funin  de  *funamen  (§  444),  nourrain  (nutri- 
ment :  en  a. -franc,  nourrin,  acérain  :  en  a. -franc,  acerin,  quatrain 
de  Tital.  quattrino,  flamand  de  Ta. -franc,  flamenc,  daintiers  de 
Ta. -franc,  deintié  Çdignitate),  clairet  de  Ta, -franc,  claré,  civet  de 
civé,  chevet  de  cheve^  qui  pourrait,  il  est  vrai,  rentrer  aussi  dans 
les  cas  examinés  p.  35,  tinet  de  Ta. -franc,  tinel,  cervelas  àt  l'ital. 
cervellato  et  nombre  d'autres  exemples. 


§  358.  Tout  autrement  important  est  le  changement  réel 
de  suffixe.  Si  l'on  embrasse  d'un  coup  d'œil  les  différents  cas 
qu'il  présente,  on  peut  constater  que  certains  suffixes  sont 
éliminés  par  d'autres,  d'un  emploi  plus  fréquent  (et,  dans  ce 
cas,  on  finirait  par  obtenir  la  disparition  complète  des  plus 
faibles),  ou  bien  aussi  que  des  suffixes  analogues  s'emploient 
l'un  pour  l'autre,  sans  qu'aucun  des  deux  prenne  la  prépondé- 
rance :  le  premier  phénomène  peut  être  appelé  substitution 
DE  SUFFIXE,  le  second  échange  de  suffixe.  Une  masse 
d'exemples  de  substitution  de  suffixe  remontent  à  une 
époque  ancienne  :  tnanuclu  (au  lieu  de  manuplu),  attesté 
par  des  inscriptions  latines,  est  postulé  par  le  roum.  mànunchiûj 
ital.  manocchio,  a. -franc,  manoil,  esp.  manojo  ;  candelabru  a 
cédé  la  place  à  candelariu  =  l'ital.  candelajo,  franc,  chan- 
delier, esp.  candelerOy  et  à  candelare  =  Ta. -franc,  carukler, 
prov.  candelar.  Par  un  procédé  semblable,  on  a  remplacé 
un  suffixe  isolé  ou  un  groupe  final  isolé  par  un  autre  plus 
fréquent  lorsqu'on  a  adopté  -ngine  pour  -udine  :  obw.  inhna, 
sic.  nkunia,  napol.  nguneye,  bergam.  inhô^cn,  prov.  enklûge 
(imudine  §  r6),  ital,  testuggine,  sard.  tostoine,  napol.  cestuney^e 
(testudine)  ;  -ellu  pour  -ele  :  bas-lat.  cardellus,  sic.  kardiddu, 
napol.  kardille,  a.-vén.  gardello  (cf.  l'ital.  cardell-ino  de  car- 
duelis);  -iolu  pour  -ilu  :  mant.  a^iôl,  parm,  siol,  regg.  a:(iol  de 
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asilus  (taon);  -icu  pour  -idu  :  bresc.  trespek  (jripede);  -ulu  pour 
-idu  :  cf.  le  tarent,  kulinticula  (ver  luisant)  à  côté  du  sic.  kululu- 
cira  (culilucida),  tarent,  kurifietula  (putois,  culifoetida)  ;  -in 
pour  'iclu  (le  premier  exprimant  plus  clairement  que  le  second 
pour  le  Roman  l'idée  de  petitesse)  :  franc,  coûiriy  bol.  kunetûy 
mir.  kunin  (cuniclu);  -idu  pour  -uu  :  sard.  innokidu  (innocent), 
dans  le  franc,  -ier  pour  -er  :  bachelier  ^  bouclier  y  collier  y  écolier  y  san- 
glier y  singulier  y  soulier  y  autrefois />/wr7er  aussi;  pour  -el  :  baudrier -y 
pour  -ieu  :  AngerSy  PoitierSy  courliery  étrier;  -aiû  pour  -ien  : 
merrainy  en  a. -franc,  merrien,  lorr.  meriè;  dans  Tesp.  -m  pour 
-en  :  serrin  {serragine)  ;  udne  pour  -uyne  :  herruembre  (Jerrugine)y 
a.-esp.  calumbre  Berceo,  S.  Mill.  113  (calugine$  359)  :  cf.  aussi 
dans  les  Grisons  ruidna  (suie)  de  robigine;  dans  le  port.  -f(n)« 
pour  'Uu  :  cardeo  (couleur  de  chardon)  et  dans  nombre 
d'autres  cas. 

Nous  avons,  au  contraire,  des  modifications  phonétiques  dans 

rital.  noitoîa  de  noctua  (v.  I,  p.  451),  Tital.  torboîc  de  turbidu^txc. 

(v.  I,  p.  453). 

§339.  L'ÉCHANGE  DE  SUFFIXE  ne  se  produit  pas  moins  fré- 
quemment. On  emploie,  l'une  en  regard  de  l'autre,  sans  diffé- 
rence de  sens,  les  terminaisons  -igo  et  -ugo  dans  caligo  (ténèbres), 
fulligo  (suie;  I,  p.  489),  aerugo  (rouille).  Comme  il  existe 
aussi,  entre  ces  trois  mots,  une  certaine  parenté  de  sens,  leurs 
différents  suffixes  se  remplacent  mutuellement  :  en  pav.  kalii^nay 
mil.  kari:(nay  romagn.  kalend:(ay  a.-franç.  chalin  à  côté  du  mil. 
kalûi^en  (dont  VI  trahit  l'origine  étrangère),  bergam.  kalôd'^y 
plais.  kalû:(my  tyrol.  kalud^y  mant.  kalûdxany  norm.  kaltly 
tous  dans  le  sens  de  «  suie  »  ;  en  esp.  holliny  port,  fuligem  en  face 
du  port,  felugeniy  galic.  fuluse;  en  ital.  ruggine  auprès  du 
romagn.  red:(nay  esp.  orin;  en  esp.  robin  (robigine)  en  regard 
de  l'eng.  arvû^-y  en  port,  ferrugem  en  même  temps  que  l'esp. 
(^04)  herrin.  La  même  échange  s'accomplit  entre  -îclu  et  -îclu  et  pro- 
voque l'emploi  simultané  du  vén.  kaekyo  et  kaikyo  {capiclu)y  konio 
et  kone^o  {cuniclu)y  comme  de  Tital.  capecchio  (bourre)  et  du 
mir.  kavicca;  celui  de  -enu  et  -inu  :  en  a.-gén.  me^^enna  à  côté  de 
rital.  me:(;{ina  et,  inversement,  l'a. -franc,  terrin  en  face  deTital.* 
terrino  et  quantité  d'autres  cas  qui  seront  discutés  dans  l'étude 
particulière  des  différents  suffixes. 
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§  360.  Une  circonstance  qui  influe  particulièrement  sur  le 
choix  des  suffixes,  c'est  que  des  mots  apparentés  par  le  sens 
tendent  aussi  à  identifier  leurs  formes  et,  par  conséquent,  leurs 
finales.  Ainsi  le  lat.  paupcrclu  a  fait  naître  à  ses  côtés  un  snperclu  : 
ital.  soperchîo,  esp.  sobejo;  sHvanus^  en  tyrol,  salvan,  doit  avoir,  à 
l'époque  romaine  encore,  entraîné  aussi  aquana  :  frioul.  agana^ 
a.-vér.,  tyrol.  aigana;  burbone,  crabronCy  muscone  ont  fait  substi- 
tuer/aion^  à  tabanus,  en  franc,  taon;  cf.  en  outre  Vitû,  furneccio 
(larcin),  modelé  sur  ladroneccio,  Tafanazz.  sangtiiltà  sur  mbilfày 
pTHviyera  (saison  des  pluies)  sur  iembrijcra  (tempête,  tempcries)^ 
le  vén.  ai^egOy  frioul.  a-^^/,  représentant  en  quelque  sorte  asileus 
(asîlns  refait  sur  acideus),  le  sard.  faddiya  (cendre)  imité 
de  *kiniya  {cinisia  §  15),  le  franc,  rougeole  modelé  sur  vérole 
(§432),  cisailles  sur  tenailles ^  Ta. -franc,  diichaume  sur  royaume, 
\g  csitdl.  fer  est  SUT  agrest,  l'esp.  beb-istrajo  sur  coniistr-ajoy  mane:(a 
(poignet)  sur  cabei^a^  le  port,  versucia  (ruse)  sur  astucia  etc.  A 
ce  groupe  se  rattachent,  par  exemple,  nombre  des  mots  corres- 
pondant aux  types  latins  patraster,  maîraslra,  privignus  etc.  En 
regard  de  Tital.  figliasîro  figliasira,  fratellastro  fratellastra,  de 
l'esp.  padrasto  fnadrasta^  du  franc,  marâtre,  également  par.,filL 
autrefois,  qui  ne  sont  peut-être  pas  tous  populaires,  figurent 
Titâl.  patrigno  madrigna,  qui  paraissent  remonter  à  patrignus 
matrigna,  refaits  à  Tépoque  romaine  déjà  sur  privignus;  ajoutez-y 
certaines  formes  dialectales,  p.  ex.  fradleti  sorlem  à  Mantoue, 
C'est  encore  une  autre  formation  que  présentent  le  napol. 
patriye  nuxîrey^,  teram.  paîreye  matreye,  dont  le  point  de  départ 
est  dans  le  grec  jAr^ipyta.  —  Ferox  est  un  exemple  auquel  des  mots 
de  sens  opposé  et  de  sens  identique  ont  fait  subir  toute  espèce 
de  modifications  ;  il  s'est  transformé  soit  en  feresticn,  sous  l'ac- 
tion de  domesticu  :  en  a.-prov.  foresgue  comme  domesgue,  piazz. 
arm.  furestk,  soit  en  feroticu,  à  l'instar  de  silvaticu  :  en  franc. 
farouche  (I,  p.  287),  prov.,  catal.  ferotge;  Ta. -franc,  avait  une 
troisième  forme,  encore  inexpliquée  :  farasche,  encore  vivante 
dans  le  Poitou,  le  Berry,le  Morvan.  Finalement,  on  peut  encore 
signaler  Feng.  daisel  (debilis^ ,  dont  la  finale  a  été  assimilée 
à  celle  de  ^rair/  Qracilisy  Ces  phénomènes  nous  ramènent  aux 
exemples  mentionnés  au  t.  I,  p.  580  sous  la  rubrique  :  fusion. 
Si  rObwald,  p.  ex.,  sur  le   modèle  de  sonolent,  s'est  donné 
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durmalmty  ce  mot  ne  doit  pas  provenir  d'un  transfert  du  suffixe 
'lerUy  mais  de  Tintrusion  du  radical  du  verbe  durmir  dans  tout 
le  mot  sonoknt.  De  même,  le  port,  cortim  (tannin)  n'a  pas  été 
muni  du  suffixe  de  tannino^  adapté  sous  une  forme  populaire 
à  cor  tir  y  car  4m  n'est  pas  un  suffixe  post- verbal  :  en  réalité, 
iannino  a  échangé  son  radical  tann-y  inintelligible,  contre  cort- 
(cortir,  tanner),  dont  la  signification  était  plus  adéquate.  Cf. 
encore  Tital.  pagliuca  (brin  de  paille),  combinaison  de  paglia  + 
festucdy  Teng.  facoA  (activité)  =  be:(pA  +  facere  etc.  Enfin,  il  y  a 
encore  affinité  entre  ces  phénomènes  et  le  suivant.  Si  un  mot 
non-dérivé  renferme  une  idée  qui  peut  être  exprimée  au  moyen 
d*un  suffixe,  celui-ci  s'ajoute  parfois  au  mot  simple  pour  le  ren- 
forcer ou  l'expliquer.  C'est  par  ce  procédé  que  le  vieux  français, 
par  analogie  avec  clar-onr  etc.  (§  465),  développe  ténèbre  en 
tenebr-oury  et  que  Tital.  boja  (bourreau)  est  allongé  par  Tobw. 
en  boy-er,  et  ainsi  de  suite. 

§  361.  Souvent,  du  reste,  lorsque  les  représentants  romans 
d'un  mot  latin  présentent  un  suffixe  nouveau,  on  peut  se  deman- 
der s'il  s'est  réellement  produit  un  changement  de  suffixe  ou 
si,  au  contraire,  ce  n'est  pas  une  reformation  du  thème  primicif. 
Au  lat.  denteXy  comme  nom  de  poisson,  correspondent  l'ital. 
denticCy  gén.  dentcT^o,  napol.  dentece,  sic.  dent  ici ,  sard.  dentigCy 
mais  en  vén.  dental  et  sans  doute  aussi  denté  de  dentel  en  franc. 
(cf.  §  435),  en  esp.  dentony  port.  dentàOy  catal.,  val.  déntol, 
mozarab.  dôntol,  enfin  enprov.  dente  :  les  trois  derniers  remontent 
vraisemblablement  aussi  à  dentice,  les  autres  représentent  dentale 
et  dentom.  Dès  lors,  la  question  est  de  savoir  si  différentes 
régions  ont  modifié  le  lat.  dentex  en  empruntant  les  suffixes  -aie 
ou  -one  à  d'autres  noms  de  poissons  ou  si ,  soit  encore  en  latin, 
soit  seulement  en  roman,  on  a  tiré  de  dens  une  forme  dento 
(cf.  capito  §  456)  ou  dentale.  Il  n'est  guère  possible  de  répondre 
avec  précision  :  cependant  dentale  pourrait  bien  être  plutôt  une 
forme  refaite,  car  -aie,  s'il  peut  exprimer  le  sens  :  qui  est  muni 
de  (§  435),  ne  se  rencontre  pas,  à  proprement  parler,  adapté 
(406)  à  des  noms  de  poissons;  et  cette  interprétation  est  encore 
plus  vraisemblable  pour  dentonCy  car  si  capito  est  inconnu 
comme  nom  de  poisson  dans  la  péninsule  ibérique,  -one  y  est 
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cependant  un  suffixe  productif  (v.  §  456).  La  même  solution 
s'impose  pour  quelques  mots  répondant  au  latin  alburnum 
(aubier).  En  face  du  franc,  ancien  et  aussi  moderne  auboury 
prov.  alborn,  esp.  alborno,  qui  sont  de  simples  représentants  de 
albiirnUy  nous  avons  le  franc,  mod.  aubier  =  en  quelque  sorte 
^albariîc,  le  morv.  abor  =  *albore,  Tesp.  albura,  le  port,  alvura 
=  album.  On  comprend  sans  aucune  peine  le  changement  de 
*obur  en  obor  dans  le  Morvan,  tandis  que  le  remplacement  de 
-orna  par  -ura  dans  TOuest  est  moins  admissible  qu'une 
reformation  au  moyen  d'un  suffixe  usité  ailleurs  aussi  (§  46e)  ; 
la  forme  la  plus  difficile  est  celle  du  français  moderne,  qui  jadis 
Élisait  encore  usage  de  deux  autres  :  auber  et  anbeau.  En 
l'absence  de  Tadj.  albu  en  français,  on  devra  donc  admettre  une 
substitution  de  suffixe.  Nous  avons  d'autres  cas  assurés  de  for- 
mation double,  et  non  de  changement  de  suffixe,  dans  Ta. -franc. 
hautin  et  hautain^  parrain  et  parrin^  poutrain  à  côté  de  Tital. 
puledrino  etc. 

Cf.  A.  ToBLER,  Jahrb.  XV,  261-262,  J.  Rothenberg,  De  suffi xa- 
rum  muiatiom  in  litigua  franco-galîica  y  Diss.  Gôttingen  1880, 
G.  WiLLENBERG,  Zs.  fûr  Nfr.  III,  558-^82,  G.  CoHN,  Die  Suffix- 
VMndlungen  im  VtilgiirlaUin  uttd  im  vorUttcrarischn  Fran^ôsisch  nach 
ihren  Spureti  itn  Neîtfran:(ôsischm,  1 89 1 . 
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CHAPITRE  IV 
FORMATION    DES    NOMS 


A.  FORMATION  DU  GENRE 

§  362.  La  distinction  entre  deux  genres  n'a  de  signification 
intrinsèque  que  s'il  s'agit  d'êtres  doués  d'un  sexe,  que  si  l'on 
veut,  par  conséquent,  désigner  des  personnes  ou  des  animaux; 
pour  tous  les  autres  mots,  au  contraire,  elle  est  de  nature  pure- 
ment formelle,  c.-à-d.  que  le  genre  d'un  mot  ne  dépend  aucu- 
nement de  la  possibilité  de  rapprocher,  par  une  conception 
complètement  fantaisiste,  l'objet  désigné  par  ce  même  mot  d'un 
être  masculin  plutôt  que  d'un  féminin  ou  vice-versa.  En  roman, 
le  soleil  est  masculin  (roum.  soareky  ital.  //  sole,  franc,  le  soleil, 
esp.  el  sot),  la  lune  féminin  (roum.  Inna,  ital.,  esp.  la  Itina, 
franc,  la  lune),  non  parce  que  le  soleil  du  Midi  est  plus  fort,  la 
lune  plus  faible,  plus  douce  et  que  la  force  est  propre  aux  êtres 
masculins,  la  douceur  aux  féminins,  mais  pour  la  seule  et 
unique  raison  qu'en  latin  déjà,  les  adjectifs  et  pronoms  qui  se 
rapportaient  à  sol,  adoptaient  la  môme  forme  qu'avec  les  termes 
désignant  des  personnes  masculines  ;  au  contraire,  avec  Itina, 
s'ils  présentent  la  forme  usitée  en  cas  de  relation  avec  des  êtres 
féminins,  c'est  que  luna  possède  une  finale  qui  était  assez  fré- 
quemment la  marque  caractéristique  du  féminin.  De  là  cette 
conséquence  immédiate  qu'en  général  les  mots  romans  ont  le 
même  genre  que  les  mots  latins,  avec  cette  restriction  que  les 
neutres,  la  plupart  du  temps,  à  cause  de  leur  similitude  presque 
complète  de  forme  avec  les  masc,  en  ont  adopté  le  genre 
(408)     (v.  §  8  sqq.)  et  que,  lorsqu'il  s'opère  un  changement  de  genre, 
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ce  n'est  au  fond  rien  autre  qu'un  changement  de  suffixe  ou 
le   changement   de   thème  étudié  aux   §   13  sqq.  En  fait,   le 
changement  de  genre  a  pris  une  assez  large  extension  et  elle 
atteint  les    noms   de  personnes   (d'où  Ton    a  fait  disparaître 
avec  plus  au  moins  de  conséquence  des  contradictions  de  toute 
espèce  entre  le  genre  naturel  et  le  genre  grammatical)  aussi  bien 
que  les  noms  de  choses.  Pour  ces  derniers,  il  faut  distinguer 
entre  les  cas  où  une   désinence   indifférente  en   soi,   c.-à-d. 
commune  aux  masculins  et  aux  féminins,  passe  en  roman  dans 
une  classe  autre  qu'en  latin,  et  ceux  où  un  mot  quitte  la  classe 
à   laquelle  il  appartient  par  sa  forme,   pour  entrer  dans   une 
autre,  auquel  cas  le  changement  de  genre  est  accompagné  d'une 
autre  altération  dans  la  forme.  Le  premier  cas,  le  changement 
de  genre  proprement  dit,  se  présente  dans  le  franc,  art,  masc. 
en  face  du  lat.  arte,  fém.  (p.  470);  le  second,  ou  altération 
de  genre,  apparaît  dans  l'ital.  bidollo  en  regard  du  lat.  betnlla 
(p.  472).  Parmi  les  cas  de  changement  de  genre,  il  faut  aussi 
compter  des  exemples  tels  que  l'ital.  alno  masc,  du  lat.  alnu 
fém.  —  Les  causes  qui  déterminent  le  changement  de  genre 
sont  naturellement  très  variées,  comme  aussi  les  conditions  qui 
lui  permettent  de  se  produire,  sont  de  nature  très  diverse.  La 
première  de  ces  conditions,  abstraction  faite  de  la  classe  alno 
masc.  <  alnu  fém.,  c'est  que  la  finale  lat.  soit  -£,  parce  que 
cet   'iy    par   lui-même,  ne  désigne  pas   un  genre    déterminé 
comme  -o  et  -a.  Il  faut  ensuite  tenir  spécialement  compte  des 
mots  savants  qui,  étant  d'intrusion  étrangère,  s'assimilent  aux 
premiers  venus  parmi   les    mots  populaires  à  finale  analogue, 
tandis  que  les  mots  populaires,  s'étant  fixés  fortement  dans  la 
mémoire,  abandonnent  alors  plus  difficilement  leur  genre  pri- 
mitif. De  plus,  l'initiale  vocalique  est  souvent  fatale  au  genre  : 
en  effet,  sauf  en  roumain  et  en  portugais,  l'article,  qui  autre- 
ment est  bien  la  marque  la  plus  certaine  du  genre,  placé  devant 
une  voyelle,  est  identique  pour  les  deux  genres  :  en  ital.  ruomo 
et  racqua,  franc,  rimnnie  et  l'eau,   esp.  el  homhre  et  el  agna 
(p.  142).  Il  en  va  de  même  en  français  pour  des  mots  usités  de 
préférence  au  pluriel,  où  les,  à  son  tour,  laisse  le  genre  incertain; 
c'est  encore  le  cas,  même  pour  le  singulier,  en  picard,  où  la 
devient  le  (§  12e)  et  par  là  se  confond  avec  le  masc.  le.  Enfin  il 
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faut  encore  remarquer  qu'à  certaines  époques,  il  s'est  produit 
(jes  hésitations  ^^"*^  1^   (jjfjtîpction  des  p^enres.  ainsi  dans  le 

(409)  français  littéraire  du  xvi*^  siècle,  où  l'affluence" considérable  de 
mots  étrangers  et  la  tendance  à  mettre  autant  que  possible  les 
mots  indigènes  eux-mêmes  en  harmonie  avec  le  latin,  ont 
occasionné  une  grande  confusion;  ce  fut  aussi  le  cas,  aux  xiii' 
et  XIV*  siècles,  en  anglo-normand,  où  l'influence  anglaise 
détruisit  chez  les  Français  eux-mêmes  le  sentiment  ou  l'entière 
connaissance  d'une  distinction  dont,  en  d'autres  temps  et  en 
d'autres  lieux,  on  sentait  très  bien  l'importance  fondamentale. 

R.  Armbruster,  Geschîechiswandel  itn  Franiôsischen.  Maskuîinum 
und  Fernininum.  Diss.  Heidelberg,  1888.  Cf.  D.  Behrens,  Zs.  fur 
Nfr.XI,  155-173. 

I.  La  Distinction  du  Genre  naturel. 

§  363.  La  distinction  du  g;enre  naturel  se  fait  soit  en  choisis- 
sant pour  l'être  masculin  un  tout  autre  mot  que  pour  le  féminin 
(désignation  matérielle  du  genre),  soit  en  différenciant  la  finale 
du  mot  (différenciation^  soit  en  employant  un  suffixe  spécial  :  ^:L 
cf.  le  lat.  f rater  soror,  fili-us filia,  imperat-or  mperal-r-tx.  Le       -^^tij 
roman  connaît  aussi  ces  trois  procéd&«^imais  il  se  distingue  du         ^ 
latin  par  des  différences  très  importanteTïTl^étend  considéra- 
blement l'emploi  du  second  procédé  et  adapte  -a  aux  subst.  de 
ni  également,  puis  il  choisit  d'autres  suffixes,  et  enfin,  avec  les 
noms  de  personnes,   il  restreint  le  premier  procédé,   tandis 
qu'il  l'étend  avec  ceux  d'animaux.  Bien  que  le  troisième,  à 
proprement  parler,  ne  rentre  pas  dans  l'étude  de  la  formation 
des  mots,  on  peut  cependant  lui  consacrer  ici  quelques  lignes. 

§  364.  Comme  en  latin,  nous  avons  une  nèsiGNATiON  maté- 
rielle DU  GENRE  pour  PATER  et  MATER  :  roum.  ïatà  mumà,  ital. 
padre  madré,  franc,  père  mire,  esp.  padre  madré;  frater  et 
soROR,  AVUNCULUS  et  AMiTA,  à  moins,  pour  ces  deux-ci,  que 
des  mots  nouveaux  n'en  prennent  la  place  :  roum.  frate  sorà, 
eng.  frer  stwr,  ital.  fratello  sorella,  franc,  frère  sœur,  mais  en 
esp.  hermano  (^gertnanus)   hermana,  port,  irmào  irmà;  roum. 

(410)  unchiû  màtu^ày   obw.  auk  omda,  eng.,   tyrol.,    frioul.,    ital. 
septentr.    barba  amita   (eng.   anda,  gén.   amea  etc.),    franc. 
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oncle  tantCy  mais  en  ital.  Z}0  zj^y  esp.  /io  tia  (6eîoç);  gêner  nora 
(p.  43)  :  roum.  ginere  novy  ital.  genero  nuara,  frioul.  d:(inar 
brut  (germ.  brut)y  a.-franç.  gendre  brut^  esp.  yerno  nuera.  En 
outre,  FEMINA  a  généralement  persisté;  vir  a  cédé  la  place  à 
homo  ou  à  d'autres  mots  :  roum.  bàrbàt  fàmeaie  (Jamiliay  cf.  le 
macéd.  fumek^y  eng.  um  femna,  ital.  twmo  femminUy  franc. 
homme  femme  y  esp.  varcm  hembra;  dominus  domina  ont  cédé  la 
place  en  franc,  à  monsieur  madame;  ailleurs,  certaines  régions  les 
ont  maintenus,  les  autres  les  ont  éliminés  en  faveur  de  seniore 
diflférencié  (p.  453).  Les  expressions  qui  rendent  puer  et  puella 
ont  presque  partout  le  même  radical;  seul  le  franc,  mod. 
garçon  et  jeune  fille  fait  exception.  Pour  les  noms  d'animaux, 
les  diflférences  sont  plus  considérables  entre  le  roman  et  le  latin. 
Caballus  EauA  figure  déjà  dans  TEphemeris  Epigraphica  El, 
165  a.  220  et  de  là  le  roum.  cal  iapày  a.-franç.  cheval  ive^  esp, 
caballo  yeguay  sard.  kaddu  ebba,  puis  en  franc,  mod.  cheval  jument, 
mais  en  ital.  cavallo  cavalla;  asinus  :  niç.  ae  saumo;  taurus 
VACCA  :  roum.  taur  vacày  ital.  toro  vacca,  franc,  taureau  vache, 
esp.  toro  vaca,  gasc.  brau  (Jbarbaru)  bime,  franc,  aussi  génisse 
au  fém.,  poitev.,  saintong.  bôde\  mulus  :  gai.  faco  mula;  aries 
ovis  :  roum.  berbece  oae,  obw.  barbeis  nuorsa,  frioul.  montôn 
piore  (jecord)  ou  fede  (Jeta),  ital.  montone  pecora,  franc,  bélier 
brebis,  prov.  arét  {aries)  fedo,  esp.  carnero  oveja,  sard.  maiu 
(masclu)  barvege;  haedus  capra  :  roum.  tap  caprà,  eng.  bu^l 
Mevra,  ital,  becco  capra,  franc,  bouc  chèvre,  esp.  bode  cabra; 
verres  porca  :  roum.  porc  scroafà,  eng.  ver  puçria,  frioul. 
purtsied  skrove,  ital.  verro  porca,  franc,  verrat  coche,  esp.  verraco 
puerca;  canis  :  roum.  câine  câtà,  frioul.  Han  Mtse,  franc,  chien 
lisse,  port,  càocadella,  mais  aussi  canis  cania  (v.  p.  456),  et  en 
esp.  j^ro  perra,  lim.  gu  guso  ;  feus  :  roum,  cotoc  mâtà,  franc. 
matou  chat,  ailleurs  cattus  -a;  gallus  gallina  :  roum.  cocos 
gaina,  franc,  coq  poule,  ailleurs  maintenus  (v.  p.  456);  anser  : 
franc,  jars  oie^  ailleurs  aucus  auca  (v.  p.  452);  anas  :  norm. 
maldr  kan  ou  lir  ou  buor;  cervus  :  roum  :  cerb  ciutâ,  franc. 
arf  biche;  lepus  :  franc,  lièvre  hase;  aper  :  franc,  sanglier  laie. 
Pour  finir,  on  peut  aussi  mentionner  ici  Tesp.  nmcho  mula, 
bien  que  macho  cependant  soit  peut-être  un  mot  emprunté  au 
portugais  et  remonte,  en  réalité,  à  mulacho. 
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(411)       yÇjé^Viiprocédé  infiniment  plus  fréquent  est  celui  de  la 
DIFFÉRENCIATION  DE  LA  FINALE  :  en  effet,  le  Toman  pratique,  dans 
p^  ^^  une  proportion  bien  plus  considérable  que  le  ^^çin,  la  différencia' 

^-  V)Jr^  \ÀJ>^  tioncTîneminin  en  face  du  masculin  au  moyen  de  la  simple 

P^  VûX^   ^^(^^       finale  ~a.  Parmi  les  termes  de  parenté,  il  a  conservé  filius  -a  : 

0)^  rburti.  Jîû  fie,  eng.  fil  -a,  ital.  figlio  -a,  franc,  fils  filky  esp. 

hijo  -a  ;  sobrinus  :  esp.  sobrino  -a  ;  consobrinus  :  eng.  hiiirin  -a, 
ital.  cugino  -a,  franc,  cousin  -e,  auxquels  ont  dû  s'ajouter,  à 
g;  Tépoque  latine  encore,  soc(e)ru  soc(e)ra  :  roum.  socru  soacrà, 

P  eng.  sôr  -a,  ital.  suocero  -a,  prov.  sogre  -a,  esp.  stiegro  -a.  Chaque 

<  ;  langue  romane  en  présente,  en  outre,  qui  lui  sont  propres  : 

roum.  nepot  -oatà,  lomb.  nevot  -odày  prov.  nebut  -udo  ou,  sous 
une  forme  écourtée,  bat  budo,  mais  en  ital.  nipote  est  masc.  et 
.  fém.,  en  franc,  nièce  (p.  456);  puis  :(io  etc.  (p.  451);  les  repré- 

î    ^  sentants  de  puer  puella  :   ital.  ragax^io  -a,  prov.  ntansip  -o, 

f'^  esp.  rapa:(^  -a  ou  mancebo  -a  et  autres  semblables.  Sur  avus  avia^ 

^*  v.  p.  456.  —  Si  ces  reformations  ont  reçu  le  branle  du  mascu- 

?.'  ,  lin,  Tesp,  nieto-a,  port,  neîo  -a,  catal.  net  -a,  prov.  mod.  net -o 

î     •  dans  l'Aude  ont,  en  revanche,  pris  le  fém.   latin  neptis  pour 

-  "  point  de  départ.  Cest  encore  ici  qu'il  faut  placer  la  dénomina- 

tion des  grands  parents  en  a. -franc.  :  *tai  taion,  taie  taiien.  — 
Parmi  les  noms  d'animaux,  outre  ceux  qui  sont  indiqués  p.  45 1, 
on  pourrait  citer  ?okcvs -'A^  roum. porc poarcà,  eng.  pikr^ puçrhiy 
ital.  porco  porca,  prov.  porc porca\-^P'  puerco  puerca;  asinus  -a  : 
ital.  asino  -a,  esp.  asno  -a,  mais  enïrm^^ne  anesse  (§  366); 
MULUS  -a  :  ital.  mulo-a,  prov.  mulmula,  esp.  milsbo'a{p,  451); 
agnellus  -a  :  roum.  mielmié;  haedus  :  roum.  ed  /o^^v^ï^sus  -A  : 
ital.  orso-a,  franc,  ours  -e,  esp.  oso  -ai  lupus  -a  :  eng.  liffj^f^y 
ital.  lupo  -a,  franc,  loup  louve^  esp.   lobo  -a;    vulpes  :  fîs^Ç' 
renard  -e,  esp.  raposo  -a;  anser  :  esp.  paio  pata;  palumbi 
roum.  porumb  -à,  esp.  palombo  -a  etc.   Cest  du  féminin  qu)\ 
proviennent  le  franc,  daim,  d'où  Fital.  daim,  le  prov.  dam,  \ 
l'esp.  ganwy  en  lat.  damma  seulement  :  esp.  gama^  prov.  danuiy    y 
franc,  aussi  daine  pour  "^daime  par  l'influence  du  masc.  dain; 
l'a.-franç,  volpil  de  volpille  (vulpecula)  ;  l'ital.  oco,  prov.  auk  etc. 
A  ces  mots,  on  peut  encore  ajouter  le  norm.,  poitev.  tor,  le 
porc,  touîu  (vache  stérile;  cf.  taurica$  4x6),  et  finalement  Tital.        ' 
gianienîo  -a  de  jumentim.   —   Maintenant,   qu'arrive-t-il   des 
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noms  de  personnes  qui   appartiennent  à   la  troisième  décli- 
naison latine  et,  par  conséquent,  se  terminent  en  roman  par 
-e  ou  une  consonne  ?  Partout,  sau^  en  roumam,  o'n'oLserve     (412) 
une  tendance  à  distinguer  le  féminin  au  moyen  de  -a.  Cest    r     ^(jj^ 
ritalien  qui  pratique  le_  mQini.çfc_Brû£.4d^>   Outre  signera  et  ^ 

tnarchesUy  que  leur  caractère  de  titres  oblige  à  différencier  du 
masculin,  il  faut  citer  les  dénominations  de  personnes  féminines 
en  -^no^S  1^0  ^^  ""^^^"^  "^^  ^f^^xù  désignent  des  professions 
rjservées^a^ff^tTf^yrifig^  rnmmp  nucitnra  (muturièreV  stiratora 
(repasseuse),  tessitora  Ttisserande^  saftora  f tailleuse'^  et  autres 
semhhbks,puis antecessoraypriora.  Citons encoTQ gigantay  auquel 
se  rattachent  le  prov.  jayanda  (p.  89),  le  franc,  géante,  Tesp., 
port,  giganta  et,  parmi  les'  noms  d'animaux,  majala  et  tigra. 
Les  patois  vont  plus  loin  :  cf.  p.  ex.  le  parm.  ostia  (hôtesse;  ostessa 
§  366),  le  bergam.  tesadra  (tisserande)  de  tesader  (§  489)  etc. 
—  En  RHiTiauE,  il  Êiut  spécialement  signaler  les  fém.  en 
-tra  et  -untsay  issus  de  masc.  en  -^der  et  -unts  (p.  8)  :  cf.  Tobw. 
skuadra  (balayeuse),  bavadra  (ivrognesse),  tancadra  (bavarde), 
et  encore  Teng.  smdra  (tailleuse)  etc.;  tesuntsa  (nourrice) 
(tesdr  =  allaiter),  tisuntsa  (tisserande),  kusinunisa  (cuisinière), 
Teng.  balafuntsa  (bavarde).  Cest  de  là  que  provient  le  bresc. 
spigolonsa  (glaneuse).  Le  français  observe  rigoureusement  la  dif- 
férenciation pour  les  mots  en^^  )  baron  baronne,  lionne  etc.  et, 
sur  ce  modèle,  aussi  chienne  \  ensuite  parent  provoque  parente,  -u 
(^atore)  appelle  -ur  dans  les  patois,  p.  ex.  à  Clairvaux  :  fihr 
(fileuse),  lavur  (laveuse),  rçpasur  (repasseuse),  bûvur  (buveuse) 
etc.;  au  contraire,  le  français  littéraire,  partant  de  l'identité  qui 
régnait  au  xvi^  siècle  entre  -eu  ==  atore  et  -eu  ^-osu  (I,  p.  SQ4)>  /  "^^ 
forme  un  fém.  en  -euse  :  chanteur  chanteuse  etc.  Dans  le  provençal  ^  ^^ 
MODERNE,  on  pourrait  relever  -airo,  -eiro  de  -aire,  -eire  (§  489)  :  ^ 

kantairo,  rustiseiro,  beveiro  etc.  Enfin  Tespagnol  n*a  pas  seule-  7* 

ment   -ona   :  varona^    leona  etc.  ;    il  a  aussi  diosa,    htiespeda 
(déjà  hospita  en   lat.),  parienta,  infanta,  senora,  -dora  à  côté 
de  la  désinence  plus  ancienne  -dor  :  madré  siempre  fuestes  samctof   \. 
Pr.  42,  ^2;  fermosa  pecador  Mar.  Eg.  24  en  regard  de  pecadora      J 
465,  buena  fablador  251.  Le  portugais  marche  de  pair  avec  Tes-  / 
pagnol.  Cf.  aussi  §  60.  ^ 
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r  §  366.  Pâimi  les  SUFFIXES,  le  plus  important  est  -issa  gnu 

^  emprunté  au  grec  à  l'époque  chrétienne,  prit  une  rapi3e  exten- 


emprunte  au  grec  a  l  époque  chrétienne,  prit  une  rapiae  exten- 
jnn  ^^""^  ^^  '^*'*"  ^^  la  Tiftur  ^t  des  livres^  et  pénétra  dans  le 


parler  populaire  aussi.  Fidèle  à  son  origine,  il  s'unit  avec  une 
Ç^*  prédilection  particulière  aux  mots  exprimant  des  titres,  bien  que 

(413)     son  emploi  se  soit  étendu  en  différents  sens.  La  langue  ici  la 
plus  pauvre  est  le  roumain   :  cf.  p.  ex.  împâràteasày  prevteasà 
(prêtresse),  jupaneasà  (maîtresse),  cràfasà^  jitdeceasà,  fàcàtoreasà, 
cusutoreusà  ;  l'apport  du  RHÈxiauE  occidental  et  du  Tyrol  est 
^  également  fort  restreint  :  en  obw.  misîr alésa  de  mistral  (lan- 

i'\'^  damman),  en  greden.  sàrturàse  (tailleuse)  et,   avec   un  sens 

2';  figuré,   suflàdràse  (enflure,  proprement  souffleuse^  Il  en  est 

[^      \yAjJ^      ^   autrement  pour  riXALiEN,  qui  donne,  aux  masc^en  -a  et  en  ^ 
•.".      ^^^^   ^^  '      /    principalement,  un  fém.  en(^essa^  cf.  duchessa^  poitessa^  papessa, 
&  '        ^}^^^^  confessa  y   doltoressa^  ostessa^  ^sa^erdotessay  generaîessa,  fattoressay 

l  _  aussi  deessa^iawlessaêicT;  ensuite  vn  trouve  des  noms  d'ani- 

maux étrangers  avec  -essa  :  elefantessa,  leonessa,  pavonessa  etc. 
■■-^  Anciennement,  on  employait  aussi  compagnessa  :  cf.  actuelle- 

ment encore  kumpafiésa  à  Faeto.  Parmi  les  dialectes,   il  faut 
relever  le  napol.  purpessa  (polype  femelle),  puis,  avec  un  transfert 
r,  particulier  du  suffixe,  le  calabr.  petîinissa  (peigne  de  femme), 

napol.  pettenessa  (grand  peigne),   le   napol.  penmllessa    (large 
!  pinceau),  auxquels  doit  se  rattacher  le  vén.   braghessCy   qui  a 

I        pénétré    dans    la   langue    littéraire    sous    la   forme    brachesse. 
i.^  *  \      Au   sens  figuré,   pour    exprimer  la   dépréciation,    ce    suffixe 
...  ',•  /  s'emploie  dans  Tancîenne  langue  littéraire  aussi  :  madri^alessa 

*  x^   (méchant    madrigal),   de  même  sonettessa,  pistolessay   liutessay 

puis  ancoressa  (mauvaise  ancre).  On  comprend  aisément 
pareille  signification,  surtout  dans  des  cas  comme  le  frioul. 
tnorarese  (mûrier  sauvage,  c.-à-d.  d'abord  mauvais),  sorgese 
(sarrasin  sauvage)  et  autr.  sembl.  —  Le  français  montre 
pour  -esse  une  prédilection  plus  grande  encore  que  l'italien, 
mais  cependant_  il  continue  également  à.  se  raaintenir_â5§SX 
bien  dans  le  cercle  d'idées  primitif  :  cf.  abbesse^  chanoinesse, 
►  clergesse,   comtesse^    déesse,    diablesse,    doctoresse,   duchesse,  drui- 

desse,  larronnesse,  maîtresse,  moinesse,  ogresse,  papesse,  prêtresse, 
princesse^  prophétesse  et  même  pauvresse,  chez  Ronsard  petitesse^ 
en    a. -franc,   felonesse;    puis    des    noms  d'animaux  :   dmsse, 
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paonessey  iigresse  (à  côté  duquel  Marot  dit  la  ttgre)^  couresse 
directement  issu  de  courir  (sorte  de  serpent),  en  a.-franç. 
aiglesscy  dans  la  vallée  d'Yères  uàr  (jars)  u^rés  (oie),  en  sain- 
tong.  merles.  —  Mêmes  formes  en  espagnol  :  abadesUy  condesa,  ^ 

deesa,  diablesa,  duquesa,  t)at>esa  etc.,  mais  en  même  temps poettsay      ^  fe^  ^ ^^'^^* 
ùrofetisai  il  en  est  de  même  en  port.,  où  poeti:(ay  prophétisa         iT^^^fii 
également,  mais  en  outre  duque^a^  prince^a  présentent  un  trai- 
tement quelque  peu  diflférent  du  suflSxe  savant. 

Ce  n*est  pas  ici  qu'il  faut  placer  lltal.  filai^ssa  (file  en  désordre), 
comme  le  montre  déjà  1^. 

§  367.  Le  latin  -frix  est  rare  en  roman.  H  s'adapte  ^ny  radî-  (414) 
eaux  des  mots  en  -tor  pour  former  leur  féminin  :  imperator 
imperatrix.  Ont  persisté  Tital.  imper adricCy  nutricey  le  franc. 
nourrice  avec  V-c  fém.,  le  prov.  notrtt'^^y,  emperairit:^^  serviri% 
Fesp.,  port.  emperadri:^y  pecadri:^^  ;  en  outre,  l'italien  connaît  des 
formes  en  -trice,  le  provençal  en  -/n7:(,  l'espagnol  en  -tri^ 
mais  elles  ne  sont  pas  populaires  et,  ^généralement,  elles  se  ren- 
contrentpIutSt  dans  Tes  "dictionnaires  que  dans  la  langue  parlée.  .  >^ 
Seul  le  provençal  moderne  paraît  avoir  donné  à  -riÇs)  une  exten- 
sion considérable  :  cf.  è^geri  (joueuse),  feneri  (faneuse),  fil,  y 
lav.y  càt.  etc.  à  Puybarraud  (Charente).  Mjj<j  mainff^n^y^^  îl  ^ 
présente,  en  français  et  dans  le  frioulan- vénitien,  une 
transformation  importante.  Comme  -ce y  pourvu  de  V-e  féminin, 
donne  le  même  résultat  que  -sa  ou,  en  d'autres  termes,  comme 
-ri^gde  -trice  ne  se  distin^ait  de  "^^  (-ff-^^)  que  par  la  voyelle 
tonique,  les  deux  formes  purent  se  croiser  et  produire  un  suf- 
fixe nouveau  -resey  écrit  -resse.  Et,  en  réalité,  le  suffixe  -e-our 
en  a.-franç..  a  aussi  pour  féminin  habituel  -eresse  :  cf.  barate-  }f  X, 
ressey  charroieresse,  chevaleressCy  jangleressey  troveresse  et  nombre  *^  "^y 
d'autres  formes,  pilleressey  chanteresse^  tromperesse  chez  Ronsard, 
cercheresse  chez  Rob.  Estienne,  bailleressey  charmeressey  chasseresse^ 
devineressey  enchanteressCy  péchefêsse^tc,  de  nos  jours.  Les  patois 
en  ont  conservé  davantage  encore  :  cf.  en  norm.  k^màdres, 
tournires  (flaneuse')y  en  lorr.  fileras  (fileuse),  kuvrôs  (poule  cou- 
veuse), ku^erôs  (couturière),  ensuite  kemrâs  (puisoir),  en  poitev. 
vàtres  (pelle  ronde),  mots  qui  sont  à  rapprocher  des  noms 
d'outils  étudiés  au  §  490.    Une  mention    revient  encore  à 
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Ta.-franç.  avoultrenesse  S.  Bern.  165,  11,  fém.  de  avoutre^  muni  de 
Yn  expliquée  à  la  p.  440.  —  Dans  le  frioulan  et  le  vénitien, 
les  formes  sont  également  anciennes  :  cf.  raviressa  Panf.  601, 
serviresa  125,  puis  en  vén.  dqgaresa,  ordiresa,  filaresUy  impirartsa 
et  quelques  autres,  en  frioul.  pividrese  (siffleuse),  fornadrese 
(boulangère),  bratsoladrese  (bonne  d'enfants),  filadrese  et  tira- 
drese  (fileuse),  madresa  (amatr-issa,  prétendue)  etc. 

Cf.  AscoLi,  Di  'tr-ïssa  che  présida  il  posto  di  -tr-tUy  Arch.  Glott.  X, 
256-260. 

§  368.  Mais  le  latin  possède  encore  quelques  autres  suffixes 
(415)  (complètement  isolés,  il  est  vrai)  qui  servent  à  former  le  fjégii- 
nin.  h  emploie  côte  à  cote  avus  avia,  où  par  conséquent/^  ^t 
non  un  simple  -a,  sert  à  la  différenciation;  ajoutez-y,  comme 
pendant,  neptia.  Le  premier  couple  fut  assimilé  par  des  procédés 
différents  :  Tital.  refit  ava  sur  avo  et,  inversement,  le  prov., 
catal.  tira  avi  de  avia.  Neptia  a  persisté  là  seulement  où  le  nom. 
nepos  existait  aussi  jadis  ou  s'est  maintenu  (§  s)  :  en  a. -franc. 
nies  niecey  eng.  nei  fiteatsa^  tyrol.  neo  nesUy  vén.  nievo  nesUy  gén. 
nevo  nesUy  piazz.  arm.  neo  netsUy  prov.  mod.  nep  mso;  la  seule 
exception  est  le  franc,  mod.  neveu  nièce  et  le  frioul.  nivô  netse. 
C'est  un  lat.  *caniay  fém.  de  canisy  que  représentent  l'ital.  cagnUy 
prov.  canha;  c'est  à  *cervia  que  remontent  l'ital.  cerbia  (qui 
engendre  un  masc.  cerbi6)y  a. -prov.  cerviay  a.-franc.  cierge. 
Le  rapport  qui  £xiste  entre  ^alluset^llinrj^  rtiXl  f^  r^gî**^  "^ 
semblgjguère  ajqir  donné  lieu  à  des  imitations,  et  cependant  les 
"deux  couples  ont  persisté  presque  partout  :  cf.  en  ital.  gallo 
gallinUy  a.-franç.  jal  geliney  prov.  gai  galina,  esp.  gallo  gallinay 
port,  gallo  gallinha  et  en  ital.  re  reginay  a.-franç,  roi  ro-i-nCy 
esp.  rey  reyna,  port,  rei  reinhe,  A  ces  cas  on  ne  saurait  rattacher 
purement  et  simplement  l'esp.  jabaliy  port,  javali  (sanglier) 
'ina.  On  rencontre  ensuite  une  formation  masculine  au  moyen 
de  l'augmentatif  -one  (§  456)  :  cf.  le  frioul.  ave  (grand'mère), 
vofi  (grand-père)  et,  dans  une  correspondance  parfaite,  le  napol. 
vava  vavône-y  avec  des  noms  d'animaux,  cf.  le  prov.  gafto  (porc) 
gahûy  l'esp.  perdi:;^  perdigon,  babicha  babichoHy  le  port,  perdi^^per- 
digàoy  cabra  cabràOy  le  sic.  lucirtuni  (p.  460).  Le  roumain  pré- 
sente 'Oiû  (§  456)  :  cf.  ^i^coîu  (sorcier)  de  ^i^cà,  curcdin  (dindon) 
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de  curcà,  vtilpdiû.  D'autres  suflSxes  augmentatifs  encore  sont 
ainsi  employés  :  cf.  le  roum.  cotoCy  mU:(pCy  motoc  (matou)  de 
cota  etc.  formés  à  l'aide  de  -oc  C§  499).  Au  contraire,  le  franc. 
canard  résulte  peut-être  d'un  croisement  entre  cant  et  malard 
(§  5^9)-  Rarement  on  trouve,  avec  les  masculins,  des  suffixes 
diminutifs  :  cf.  pourtant  le  roum.  aîuf  (âge)  à  côté  de  àiày  ou 
le  franc,  mulet  à  côté  de  mule.  Mais,  en  revanche,  la  terminaison 
diminutive  est  très  employée  pour  marquer  le  genre  féminin  : 
cf.    le  franc,  chevrette  de  chevreuil,  levrette  de  lévrier,  le  port. 
cadela  (catella,  chienne)  de  cào.  En  provençal  moderne,  il  est  de 
règle  que  le  féminin  des  subst.  en  -aire  se  forme  au  moyen  de 
-elo  :  kantarelOy  enkantarelOy  dansarelo,  menterelo  (jnmteire,  men- 
teur) etc.  Il  est  rare  que  l'inverse  se  produise  fcf.  toutefois  le 
roum.  ursoae  (ourse),  leoae  (lionne);  peut-être  leoae  a-t-il  été 
refait   sur   une  ancienne  forme  *le(me,  et  ursoae  a-t-il  alors 
subi  son  analogie.  Plus  souvent  il  arrive  que  -^ae  s'unit  au 
dim.  'icà  (§  499)  :  ursoaicà,  leoaicà,  {erpoaicà  (serpent),  vul- 
poaicày  copoaicà  de  copdiû  (chien  de  chasse).  C'est  au  slave  que  le     (4 16) 
roumain  a  pris  son  suffixe  le  plus  usité  pour  la  difiérenciation, 
-ità  :  baronitày  càpitànità,  diavolità,  pàcuràrità,  pàstorità,  pàunità 
(paonne),  porumbità  etc.  Parmi  les  phénomènes  isol&,  on  peut 
encore  mentionner  le  roum.  vàdauà  (veuve)  de  vàduo  et  tarancâ 
(paysanne)  de  tàratiy  l'ital.  marchesana  et  autr.  sembl.  (§  18), 
puis  l'a.-lomb.  indivinera  de  indivin  Grisost.  105,  34,  le  sain- 
tong.  levrai  (hase),  le  port,  rapariga  (fille)  de  rapa:^  (garçon). 
Enfin  restent  deux  séries  de  formes  encore  incomplètement 
expliquées.  Le  piémontais  connaît  des  fém.  en  -oira,  en  quelque 
sorte  -aria  répondant  à  un  masc.  en  -or  :  dotoira,  fatoira,  filoira 
(fileuse),  sarsioira  (ravaudeuse),  sartoira  (tailleuse),  de  même 
que  marioira  (fille  nubile)  et  rata  voloira  (chauve- souris),  dont 
les  deux  derniers  renferment  manifestement  -toria  (§  491).  — 
En  second  lieu,  l'on  rencontre  à  Puybarraud  des  fém.  en  -no  : 
âperumo  (impératrice),  bùvurno  (ivrognesse),  faturno,  mëturno, 
vulurno,  talurno  (tailleuse).  Le  premier  exemple  aurait-il  pris 
forme  sur  reno  (regina),  fém.  de  re,  et  déterminé  le  même  chan- 
gement chez  les  autres? 
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II.  Changement  de  Genre. 
1.  Êtres  Yiyaiits. 

§  369.  Le  roman  possède  un  nombre  considérable  de  termes 
d(^si|Tpant  des  êtres  masculins^  qijti  ontjour  terminaison  J-i?  parti- 
culièrement propre  aux  féminins  (cf.  §  40)  :  les  uns  sont  des 
mnj-c  pmprnn|(&<^  ^|]  gj^^  comme  Tital.  papUy  proJetUy  duca,  apo- 
statûy  eremitay  pilota  (xyjîwtyjç)  et  autr.  sembl.;  les  autres  sont  des 
noms  indiquant  des  abstractions  ou  des  choses,  qui  ont  été  trans- 
mis à  des  personnes,  comme  Tital.  spia  (action  d'épier,  plus  tard 
espion),  mw^ra/a  (camaraderie,  camarade),  boja  (corde,  bourreau) 
et  autr.  sembl.  Les  premiersont^té^de  tout  temps  masculins; 
les  derniers,  au  contraire,  étaient  origpairement  fé m i nins.  H  en 
résulta,  pour  ceux-là,  entre  leur  forme  extérieure  et  leur  signi- 
fication, une  contradiction  qui  fut  tantôt  maintenue,  tantôt 
supprimée  par  Tun  ou  Tautre  procéué.  Le  cas  le  plus  rare,  c  est 
que  papa  y  profetay  entraînés  touFsTmplement  par  leur  forme, 
passent  au  féminin  :  en  a. -franc,  la  papty  la  profetty  a.-prov.  la 
papay  la  profetay  usage  condamné  par  les  Leys  H,  74,  mais  néan- 
moins fréquent,  comme  aussi  de  nos  jours  encore  la  papOy  qui 
(417)  n'est  pas  inconnu  à  Montpellier.  On  ne  constate  p_as^lus_souyent 
Ig.  victoire  du  sens  sur  la  forme,  c'est-à-dire  donc  l'élimination 
deja  finale  -ûtpar  -o  en  italien  et  en  espagnol  :  cf.  pourtant  l'ital. 
piratOy  stradiotto  de  arpaxiaiTr^ç,  piloto  à  côté  de  -ût,  auleto;  Tesp. 
exarcOy  ensuite  l'a. -franc,  ertnit  Juise  13.  Quant  aux  mots  de  la 
deuxième  classe,  la  plupart  conservent  en  italien  leur  genre  i^i- 
nin  :  la  guida  y  là  spiay  la  guariia  etc.,  mais  cependant  il  cama- 
rata,  il  cornetta.  Le  provençal  a  été  moins  absolu  :  il  emploie 
comme  masc.  bada  (garde),  crida  (crieur  public),  uca  (héraut)  et 
même  personay  mais  il  conserve  le  genre  fém.  à  gaita,  garda  et 
autres;  l'espagnol  donne  les  exemples  suivants  :  cl  cura  (le  curé), 
justicia  (juge),  camaraday^cornetay  trompeta  y  en  outre  guarda  et 
^5^a  tantôt  masc,  tantôt  fém.;  le  port.  0  lingoa  (l'interprète). 
Le  français,  dont  Y-e  n'exprime  pas  le  féminin  aussi  nettement 
que  l'-a  des  autres  langues,  peut  aussi,  d'une  manière  beaucoup 
plus  aisée  et  rapide,  joindre  l'article  et  les  adjectifs  sous  leur 
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forme  maculine  aux  substantifs  en  question  :  c'est  pourquoi 
aide^  camarade,  cornette^  enseigne^  guide,  manœuvre,  trompette  s'y 
montrent  dans  l'emploi  de  masculins  et  que  la  vieille  langue 
déjà  emploie  indifféremment  espie  aux  deux  genres.  Il  est  remar- 
quable que  capitaine  aussi,  mot  savant  venu  du  moyen  lat.  capi- 
taneuSy  soit  parfois  mis  au  féminin  par  Froissart  et  Monstrelet. 
—  C'est  aussi  dans  cette  catégorie  qu'il  Êiut  ranger  quelques 
noms  de  personnes  sortis  de  noms  abstraits  en  -tione  : 
en  ital.  prigione,  a.-franç.,  wall.  mod.  prison  (le  prisonnier, 
proprement  captivité),  en  franc,  nourrisson  (de  l'a.-franç.  nourre- 
çon);  ajoutez-y  l'a-franç.  poestet,  l'ital.  il  podestà  (qui  sont  tous 
deux  masc),  l'a.-esp.  serpiento  (diable)  Fem.  Gonz.  380  à  côté 
de  a  strpiente  (le  serpent)  etc. 

§  370.  Le  CHANGEMENT  DE  GENRE  cst  particulièrement  fré- 
quent DANS  LES  NOMS  d'animaux.  Le  lat.  LEPUS  est  masc.,  et  le 
sard.  lepert,  roum.  épure,  franc,  lièvre  conservent  le  genre 
primitif;  mais  l'ital.  lèpre,  prov.  lebre,  lorr.  liôf,  esp.  liebre, 
port,  lebre  sont  devenus  féminins;  grus,  masc.  et  fém.  en 
lat.,  est  fém.  en  roum.  grue,  ital.  grua,  prov.  grua,  franc. 
grue  (cf.  aussi  l'esp.  grulld),  mais  le  port,  grou  est  des  deux 
genres;  serpens,  masc.  et  fém.,  est  masc.  en  roum.  farpe,  ital. 
serpe  et  serpente,  franc,  serpent,  port,  serpente,  fém.  en  ital.  serpe, 
a.-franç.  serpent,  esp.  sierpe  et  serpiente,  port,  serpe;  apis  fém.  le 
reste  en  ital.  ape,  passe  au  masc.  en  a.-franç.  i,  ital.  septentr.  avi 
(p.  441),  le  franc,  s'expliquant  peut-être  par  le  §  378,  l'ital. 
par  sa  finale  -1  qui  d'ailleurs  est  toujours  masc;  tarmes  masc.  (418) 
devient  fém.  en  ital.  tarma,  obw.  tarna,  prov.  tamo  et  ardo 
(p.  24);  PERDix,  masc.  et  fém.,  est  masc.  en  ital.  perdice,  fém. 
en  ital.  pemice,  franc,  perdrix,  esp.,  port.  perdi:(;  passer  masc. 
le  reste  en  ital.  passero,  a.-franç.  passe^  esp.  pàjaro,  devient  fém. 
en  roum.  pasere,  ital.  passera,  a.-franç.  passe,  esp.  pàjara.  Il 
s'agit  ici  d'un  changement  de  genre;  mais  l'altération  de  genre 
n'est  pas  moins  fréquente.  Lacertus,  qui  possède  en  latin  une 
seconde  finale  -a,  se  trouve  dans  le  franc.  lé:(ard,  esp.,  port. 
lagarto,  bergam.  ligurt,  vén.  leguro,  gén.  lagô,  tandis  que 
l'ital.  lucerta,  lomb.  luT^erta,  napol.  laèerta,  sic.  luierta  con- 
servent la   forme  féminine,  mais  en  y  adjoignant  un  masc. 


Digitized  by 


Google 


460  CHAPITRE   IV  :    FORMATION   DES   NOMS      §  37O.  37 1. 

en  'One  (p.  456)  :  en  sic.  lucirtuni,  lecc.  lucertoney  lomb.  lii:(er' 
toû  etc.  En  regard  de  anguilla  figure  dans  les  patois  français 
anguilluy  avec  le  sens  de  «  orvet  »  (v.  I,  p.  64  et  le  mot  dialectal 
envoyé  admis  dans  le  dictionnaire  français).  Lusciniola  a  com- 
plètement disparu  devant  la  forme  masculine  :  ital.  usignuolo, 
prov.  et,  par  emprunt,  franc,  rossignol^  esp.  ruisefior,  port. 
rauxinol;  formica  est  fém.  en  roum.  furnicà,  ital.  formica  y  prov. 
formigay  zAxzvi(;.  fourmiCy  esp.  hortnigUy  port.  formigUy  masc.  en 
prov.  fortniky  a.-franç.  fourmiy  redevenu  féminin  en  franc, 
mod.,  probablement  à  cause  de  l'analogie  du  latin;  lumbricu 
est  masc.  en  roum.  limbrUy  ital.  lombricoy  franc.  lombric,  fém. 
en  port,  lombriga  (cf.  Tesp.  lambrijd)  ;  peduclu  :  ital.  pidocchioy 
franc.  poUy  mais  pedukkya  en  caLabr.,  tarent.  ;  talpa  est  fém.  en 
franc,  taupey  masc.  en  ital.  topOy  catal.  toupy  esp.  lopo;  balena 
reste  fém.  en  ital.  balenUy  franc,  baleine,  esp.  ballena,  port,  baleiay 
devient  masc.  en  a.-franç.  balein;  merulu  :  ital.  merlOy  a.-franç. 
merky  esp.  mierlOy  port.  melrOy  ;  merula  :  roum.  mierlà,  franc. 
merky  esp.  mierla;  palumbu  :  port,  pomba  (esp.  palomo  -a, 
p.  452).  Cf.  encore  au  sujet  de  brebis  p.  424,  de  pulex  p.  424. 
On  ne  connaîtra  les  causes  dé  toutes  ces  permutations  et  substi- 
tutions d'un  genre  à  l'autre  qu'après  des  recherches  exactes  sur 
l'histoire  particulière  de  chaque  animal  dans  la  vie  et  dans 
l'imagination  populaires. 

2.  Noms  de  choses  et  Noms  abstraits. 

§  371.  Nous  avons  déjà  traité  (§369)  la  question  des  mascu- 
(419)  lins  en  -a;  nous  devons  seulement  encore  noter  que,  si  l'on 
fait  abstraction  de  quelques  exceptions  isolées  dans  le  français 
des  XVI*  et  xvii*  siècles,  cotneta  est  partout  féminin  en  roman  ; 
planetay  au  contraire,  conserve  son  genre  masculin,  sauf  en  franc, 
mod,  planète,  prov.  mod.  planeto,  port,  popul.  planeta.  L'a.- 
franç.  planet  s'explique  comme  ermit  (p.  458).  Les  neutres 
GRECS  en  -a,  lorsqu'ils  sont  réellement  populaires,  adoptent,  en 
partie  dès  le  latin,  le  genre  de  leur  désinence;  ils  deviennent 
donc  féminins;  cf.  surtout  sagma  :  ital.  salnuiy  franc.  somnUy 
esp.  enjalma;  cauma  :  ital.,  esp.  calma;  cyma  :  ital.,  esp.  cima, 
franc.  cime\  crisma  :  ital.  cresima,  franc,  crime-,  celeusma  :  ital. 
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cturma  (I,  p.  49);  pegma  :  andal.  pelma  (gâteau),  berg.  pelma 
(rayon  de  miel);  apostema  :  ital,,  esp.  postemûyfvznç.  aposiume; 
ASTHMA  :  ital.  ansima,  esp.  asma  (le  franc,  asthme  est  masc.)  ; 
EPITHEMA  :  ital.  pittima,  esp.  bi:(ma;  phantasma  :  itzL  fantasma^ 
a. -franc,  fantosme^  esp.  fantasma  (le  franc,  fantôme  a  toujours 
été  masc.).  Dans  des  cas  comme  l'ital.  enimmay  anagramma, 
Tital.,  esp.  aroma,  c'est  peut-être  les  grammairiens  qui  ont 
maintenu  le  genre  masculin.  —  Nous  trouverons  plus  d'intérêt 
à  suivre  les  destinées  des  féminins  en  -us,  -i  et  -mj,  -us.  Les 
premiers,  sans  exception  presque,  sont  passés  au  masculin  : 
cf.  l'ital.  alnOy  frassinOy  franc.  auneyfréneyCsp.fresno;  ital.  vann/, 
franc,  van  etc.  Il  en  fut  autrement  des  autres.  Comme  leur  ace. 
plur.  en  -us,  dans  la  langue  populaire  de  la  basse  époque,  se 
distinguait  de  l'ace,  sing.  en  -u  par  une  -s  de  plus,  ils  se  trou- 
vaient avec  les  fém.  en  -a,  -as  et  en  -^,  -es  dans  un  rapport  plus 
étroit  qu'avec  les  masc.  en  -u,  -os,  ce  qui  les  rendait  plus  aptes 
à  conserver  leur  genre.  En  réalité,  il  n'y  a  que  porticus,  déjà 
rendu  masc.  par  Pétrone  77,  15,  qui  ait  revêtu  partout  ce 
genre  :  en  ital.  partico,  franc,  porche;  à  part  lui,  on  trouve 
Acus  masc.  en  ital.  acOy  roum.  ac,  fém.  en  sard.  agUy  vegl.  yuaky 
abruzz.  aka,  arét.  ega;  domus  masc.  en  ital.  duorno,  fém. 
en  sard.  domo  ;  ncus  masc.  en  ital.  fico,  prov.  fie,  a.-franç.  jî, 
esp.  higOy  fém.  en  sard.  yî^^,  sic,  câhhr.  fiku y  dhruzz.fika; 
MANUS  est  partout  fém.,  sauf  dans  le  parler  des  Grisons  et 
quelques  exemples  de  l'a.-prov.  :  el  ma  senestre  Boèce  236,  puis 
Alexis  861,  S.  Reue  712,  Flam.  505  etc.,  et  de  l'a.-franç.  : 
Grég.  106,  15;  SMARAGDUS  est  masc.  en  ital.  smeraldo,  fém.  en 
franc,  imeraude,  esp.,  port,  esmeralda.  Tribus  a  seulement  per- 
sisté comme  mot  savant;  son  genre  est  indécis  en  esp.  et  en 
port.;  au  contraire,  le  franc,  tribu,  l'ital.  trihù  purent  d'autant 
mieux  conserver  l'ancien  genre  que  ce  mot  rimait  avec  vertu^ 
virtù. 

§  37^-  Quel  genre  ont  adopté  les  mots  des  troisième  et     (420) 
CINQUIÈME  déclinaisons  ?  Il  faut,  par  anticipation,  citer  d'abord 
l'ital.  daT^io,  prefa:(iOy  l'esp.  eco  masc.  ou  tribuna  fém.  (§  8),  qui 
conforment  leur  genre  à  leur  terminaison.  Sinon,  h  désinence  -e 
de  l'ace,  est  tantôt  masculine,  tantôt  féminine  ;  il  est  vrai  cepen- 
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dant  que  certains  suffixes  manifestent  une  tendance  marquée  à 
préférer  un  genre  à  l'autre  :  c'est  ainsi  que  -ate^  -ute  sont  fémi- 
nins, -orCy  -ont  masculins.  Maintenant,  si  des  transformations 
phonétiques  amènent  la  confusion  de  deux  suffixes  originaire- 
ment différents  de  forme  et  de  genre,  il  se  produit  le  plus  sou- 
vent unification  des  genres.  Nous  en  avons  un  exemple  ancien 
dans  PARiETE  qui,  après  être   devenu  parete  (I,  §   376),  fut 
traité  comme  -atty  -ute^  dont  il  prit  par  conséquent  le  genre 
féminin  :  en  eng.  parait,  ital.  parete,  franc,  paroi,  esp.  pared, 
pon.  parede  à  côté  du  roum.  pàrete,  vén.  paré,  triest.  paredo  qui 
sont  masc;  parfois  en  a. -franc,  et  souvent  dans  le  franc,  du 
XVI*   siècle,  il   est  aussi  redevenu  masc,  sans  doute  par  un 
ressouvenir  du  latin.  Prise  à  part,  chaque  langue  est  beaucoup 
plus  riche  en  exemples,  surtout  le  français,  où  les  transforma- 
tions phonétiques  ont  été  particulièrement  profondes.  Un  seul 
cas,  réchange  de  -tione,  -sione  contre  le  suffixe  masculin  -one, 
appartient  aussi  à  l'Italie  et  à  la  péninsule  ibérique.   L'ital. 
tosone,    qui  est    emprunté   au    firanç.    toison  (tonsione),    l'esp. 
arran:(pn  et  meson,    qui  le  sont  également   au  franc,  rançon, 
maison,   sont  masc.   et  montrent  avec  quelle   extraordinaire 
facilité  l'on  modifie  un  mot  étranger.  L'esp.  présente  peut-être 
encore  d'autres  exemples  dans  torœi^on  (tortione,  colique),  puis 
dans  amarrazpn  (amarres,  de  atnarrar),  caba:(pn  (fin),  clava^pn 
(garniture  de  clous),  echa^pn  (jet  à  la  mer),  tous  trois  collectifs 
et,  pour  ce  motif  peut-être,  masculins.  En  portugais,  tesào  (Jen- 
sione,  roideur)  à  côté  de  teso,  aleijào  (Jatsione,  paralysie)  à  côté  de 
aleijar,  et  cajào  (occasione,  malheur)  ont  en  apparence  comme 
suffixe  -one,  et  non  -tione  :  tel  est  sans  doute  le  motif  de  leur 
genre  masc;  au  contraire,  si  tiçào  {titioné)  passe  au  fém.,  c'est 
que  la   finale  -çào  était   aussi   féminine  dans   cançào,  feiçào, 
fiaçào  etc.  Le  français,  indépendamment  de  prison  et  nourrisson 
(p.  4S9),  possède  frisson  (fém.   en  a. -franc,  et  encore  chez 
Marot),  maudisson,  soupçon,  poison  (également  féminins  tous 
trois  en  a.-franç.  et  le  dernier  encore  aujourd'hui  dans  bien  des 
patois);  d'autre  part,  on  les  trouve  au  masc.  dès  le  xiv*  siècle; 
marisson  les  imite  au  xvi«.  Il  se  peut  que  la  substitution  de 
'isson  à  'ison  ait  déterminé,  dans  les  vieilles  formes  marison  et 
maudison,  leur  assimilation  à  nourrisson,  pelisson  etc.;  frisson  les 
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aurait  ensuite  suivies;  soupçon  attend  encore  une  explication  (4^0 
satisfaisante  ;  quant  k  poison,  v.  §  380,  Puis  il  faut  encore  nom- 
mer royon  de  regione,  où  Ton  crut  reconnaître  également  le 
suffixe  masc.  -on.  Cest  encore  ici  qu'il  faut  ranger  le  mot 
savant  ital.  taglionty  esp.  et  franc,  taliony  port,  taliào  qui,  bien 
que  masc,  provient  du  fera.  lat.  talione.  —  Le  suflf.  -erie  se 
confond  avec  Tital.  -iere,  le  franc,  -ter,  Tesp.  -erOy  sortis  de  -ariu; 
il  devient  donc  masc.  :  en  ital.  tnadierey  esp.  maderode  materies; 
en  a.-fi'anç.  tempier  de  temperies.  —  Le  lat.  -agine,  -igine  se 
change  en  franc,  en  -aiw,  -in  comme  dans  les  mots  en  -anu, 
-ameei  -inu,  -Une',  le  lat.  -igine,  en  frioul.  et  en  esp.,  donne  -m 
comme  dans  les  mots  en  -mw;  cette  similitude  de  forme  à  son 
tour  entraîna  l'identité  de  genre  :  le  franc,  avertin,  plantain, 
provin,  Ta.-franç.  chalin,  Tesp.  herrin  (rouille),  hollin  (suie),  le 
frioul.  Salin  etc.  sont  tous  masc.  A  ces  cas  se  rattache  aussi 
llanten  (^plantagine),  tandis  que  sarten  (jartagine)  Ç-en  paraissant 
comme  masc.  moins  souvent  que  -m)  conserve  son  ancien 
genre.  —  Dans  la  masse  des  cas  qu'offre  le  français,  les  plus 
importants  peuvent  seuls  être  mentionnés.  Grâce  à  l'identité  de 
-é  =  -ate  et  -atu,  l'a-franc.  peut  donner  presque  toujours  à 
comté  (cf.  La  Franche-Comté),  duché,  royauté,  le  plus  souvent  à 
éviché,  prioré,  la  langue  moderne  encore  à  vicomte,  enfin  le  franc, 
moy.  et  mod.  à  parenté  le  genre  fém.  Le  prov.  comtat,  ducat, 
parentat  et  istat  hésitent  aussi  dans  le  choix  de  leur  genre.  Le 
franc.  -ageÇ-aticu)  est  masc.;  il  est  féminin  dd,ns  image,  cartilage, 
putrilage  etc.  Ces  derniers  mots  étant  considérablement  infé- 
rieurs en  nombre,  on  comprend  qu'image  hésitât  en  a.-franç.  et 
continue  à  le  Êiire  en  norm.,  à  Blois  et  sans  doute  ailleurs 
encore,  que  cartilage  et  putrilage  soient  masc.  dans  la  langue 
écrite.  On  s'explique  moins  facilement  qu'à  l'inverse  les  écri- 
vains des  XVI*  et  xvii*  siècles  et  bien  des  patois  actuels  encore 
fassent  âge,  ouvrage,  orage  du  fém.,  genre  que  le  xvi*  siècle 
donne  également  à  avantage,  breuvage,  équipage  etc.  Les  trois 
premiers  mots  cités,  les  plus  fréquents  et  partout  aussi  les  plus 
anciens  probablement,  rentrent  peut-être  parmi  les  cas  étudiés 
au  §  380.  A  l'instar  de  vestige,  prestige,  on  donne  à  vertige  et, 
depuis  le  xvi*  siècle,  à  tige  le  genre  masc;  histoire,  mémoire  ont 
imposé  leur  fém.  à  armoire  =  armaire  (I,  §  270);  de  même, 
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affaire  et  même  le  biais,  eklçr  (éclair),  le  pic.  çr  (air)  paraissent 
parfois  au  xiv*  siècle  déjà,  mais  sans  exception  au  xvii*  seule- 
ment, avec  le  même  genre  fém.  que  aire^  glaire,  paire;  le  franc, 
mod.  sévices,  l'a. -franc.  7nalice  sont  masc.  comme  office,  ser- 
vice etc.;  au  contraire,  caprice  (de  l'ital.  capriccio),  office,  exercice, 
vice^Mx  XIV* — XVI*  siècles,  ofis  en  pic.  mod.,  suivant  l'analogie 
(-122)  de  malice,  police  etc.,  sont  fém.  L'a. -franc,  -el,  dans  la  plupart 
des  patois,  s'est  changé  en  -é;  c'est  pourquoi  les  mots  en  -el 
empruntés  à  la  langue  littéraire  riment  avec  ceux  en  -e/(/^)  = 
en  lat.  -ella,  c.-à-d.  qu'ils  deviennent  féminins  :  en  lorr.  oîel 
(autel),  îiïnel,  en  biais,  oîel  (autel  et  maison);  il  en  est  de 
même  pour  -el  pic,  bien  que  d'origine  différente  :  ordyel 
(orgueil),  supirel  (soupirail)  et  même  oel  (œil),  dont  le  plur.  yà 
reste  masc.  Beaucoup  d'autres  cas  seront  encore  discutés  dans 
l'étude  particulière  de  chaque  suffixe.  Au  sujet  du  franc,  salut 
et  merci j  cf.  §  401. 

§  373.  Les  exemples  jusqu'ici  examinés  présentent  une 
absolue  identité  dans  la  finale;  mais  parfois  il  suffit  aussi 
d'une  certaine  ressemblance  pour  déterminer,  dans  le  genre,  un 
changement  qui,  par  conséquent,  est  alors  accompagné  d'un 
échange  des  suffixes.  C'est  ainsi  qu'on  trouve  le  masc.  paludo 
pour  le  fém.  palude  dans  l'obw.  palieu,  vén.  paluo;  cf.  aussi 
Ta. -franc,  palu,  prov.  palut  masc.  et  fém.,  dont  la  place  peut 
naturellement  être  aussi  §  372.  Le  fém.  aestate  se  trouve  rem- 
placé par  le  masc.  aestatu  (v.  §  380).  Le  mot  parete^  discuté 
p.  462,  peut  également  se  ranger  ici. 

§  374.  Après  cela,  le  latin  possède  une  série  de  mots  à  finale 
ATONE  qui  ne  se  rattachent  pas  à  un  genre  déterminé,  particu- 
lièrement -ère,  -ôre,  -ûre;  -ke  et  -tne.  A  cause  de  son  isolement 
complet  parmi  les  féminins  en  -are,  arhor  n'est  demeuré  que  dans 
le  port,  arvore  fidèle  à  son  ancien  genre  :  le  roum.  arhure,  ital. 
albero,  franc,  arbre,  esp.  àrbol  sont  masc.  Pour  les  autres, 
on  trouve  à  la  fois  :  carcer  masc.  en  ital.  carcere,  a. -franc. 
charire  (mais  rarement),  port,  carcere  et  fém.  en  ital.  carcere, 
a. -franc,  charire,  esp.  cârcel;  pulvere  fém.  en  roum.  pulbere, 
ital.  polvere,  franc,  pondre;  cinere  fém.  en  ital.  cenere,  franc. 
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cendrây  prov.  cenre  et  masc.  à  Nonsberg  et  dans  le  Val  di  Zoldo 
cendrOy  en  prov.  cenre,  Carcer  étant  aussi  féminin  dans  la  plupart 
des  patois  italiens,  il  faut  sans  doute  regarder  Tital.  carcere 
masc.  comme  une  assimilation  au  latin,  et  le  tyrol.  cendro  serait 
une  modification  récente  (peut-être  à  Tinstar  du  représentant 
de  gêner  ?);  on  pourrait  donc  reporter  jusqu'au  latin  vulgaire  le 
genre  féminin  des  trois  mots;  au  reste,  nous  savons  que  cinis  a 
été  fém.  dans  toutes  les  périodes  de  l'histoire  de  la  langue 
latine;  pulvis  au  contraire  est  rarement  féminin  et  n'a  peut- 
être  pris  ce  genre  qu'à  l'imitation  de  cinis  \  enfin  carcer  y  exclu- 
sivement masc.  en  latin,  paraît  n'être  qu'une  transformation  (423) 
récente  occasionnée  par  l'analogie  des  deux  autres  mots.  — 
Parmi  les  mots  terminés  par  une  cons.  -|-  rCy  le  seul  à  citer  est 
VENTER,  qu'on  trouve  presque  partout  avec  le  genre  masc.  :  en 
ital.  ventrCy  franc,  ventre^  esp.  vientre,  mais  il  est  des  deux  genres 
en  sic.  ventriy  fém.  en  sard.  bentrey  calabr.  ventre.  Il  est  cependant 
vrai  que  les  subst.  en  -re,  dans  chaque  langue  prise  à  part,  sont 
sujets  à  des  hésitations  de  toute  espèce.  En  franc.,  épeautrey 
orchestrey  chanvre  sont  masc;  mais  les  deux' derniers  dans  la 
vieille  langue,  le  premier  en  latin  sont  attribués  au  genre  fémi- 
nin :  le  changement  de  genre  a  pu  s'opérer  par  l'analogie  de 
centrey  titrCy  ventre  etc.;  ardre  est  hésitant  en  a.-franç.  L'espa- 
gnol, dans  les  mots  en  cons.  +  ^^>  préfère  le  fém.  :  cf.  estambre 
(stamen)y  enjamhre  (examen)y  mimbre  (yimen)y  cumbrCy  ubrCy 
sangrey  probablement  par  assimilation  à  -umbre  de  -udine 
(§495);  podre,  mugre  et,  avec  -le,  ingle  (inguen)  doivent  aussi 
trouver  place  ici.  —  Même  hésitation  en  français  pour  les  mots 
en  'le  :  seigle  est  masc.,  le  lat.  sécale  fém.;  règle  figure  également 
parfois  au  masc.,  de  même  que  perle  en  pic.  et  en  wall.;  couple 
est  encore  aujourd'hui  des  deux  genres,  etc. 

§  375.  Les  polysyllabes  en  -ïce  sont  masculins  en  latin.  Font 
exception  forfex  et  suppellexy  dont  le  second  manque  au 
roman;  quant  au  premier,  le  roumain,  l'italien,  le  français  l'ont 
conservé  presque  toujours  avec  son  ancien  genre  :  roum. 
foarfecîy  ilû.forbiciy  franc,  forces'y  il  n'est  masc.  que  dans  le  cala- 
brais fu6rfici.  Le  latin  hésite  pour  silex  :  fém.  en  ital.  selcCy 
fém.  en  prov.  peiro  seuTpk  côté  de  seu:(e  masc;  même  hésitation 
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pour  PUMEX  :  fém.  en  ital.  pomice  etc.  (I  §  67).  Imbrex  aussi 
revêt  les  deux  genres,  mais  Tital.  embrice  est  masc.  Comme 
noms  de  choses,  nous  avons  encore  les  masc.  hirpex  :  masc.  en 
ital.  erpicty  eng.  erpky  langued.  erpiy  lorr.  esy  mais  fém.  en  franc. 
hersty  dauph.  erpio\  pantex  :  masc.  en  roum.  pântece y  mais  fém. 
en  itzL  pancia,  {rznç.  pance,  esp.  pan:(a;  vertex  :  masc.  en  ital. 
veriice,  mais  fém.  en  mil.,  pav.  verta^Uy  obw.  veria;  murex  : 
fém.  en  abruzz.  mor^a  (tas  de  pierres).  —  Parmi  les  noms  de 
plantes,  on  rencontre  les  fém.  filex  :  fém.  en  roum.  ferecCy  ital. 
felce^  ^xov.feu:^ey  mais  masc.  en  sard.  filige\  ilex  :  fém.  en  sard. 
eligCy  mais  masc.  en  ital.  élu  y  prov.  çu:^e'y  larix  :  masc.  en 
ital.  laricCy  rhét.  lares ^  salix  :  fém.  en  roum.  salcey  mais  masc. 
en  ital.  salcey  prov.  sau:^ey  esp.  sauce  ;  le  masc.  et  fém.  rumex  : 
(424)  masc.  en  ital.  romice,  prov.  rumey  mais  fém.  en  franc,  roncey 
prov.  rutnegOy  rume:^o\  le  fém.  vitex  :  fém.  en  ital.  vetricCy 
bolon.  vedga  (§  17),  mais  masc.  en  sic.  vitriciy  prov.  ve^e.  Enfin 
viennent  encore  quelques  noms  d'animaux  :  le  masc.  pulex  est 
masc.  en  roum.  purecey  sard.  ptdigey  sic.  purèiy  calabr.  purcey 
napol.  pol^Uy  bergam.  pôleSy  eng.  pûlasy  fém.  en  ital.  pulcey 
franc,  pucey  esp.  pulga;  cimex  est  masc.  en  sard.  kimigey  mir., 
trévis.  tsimesy  bog.  chinchey  fém.  en  ital.  cimicey  sic.  Hmicay 
napol.  pimmçc^y  esp.  chinchCy  mir.  tsimsa.  On  ignore  les  raisons 
qui  ont  provoqué  cette  diversité  dans  la  répartition  des  genres. 
—  Pour  les  mots  en  -ke  tonique,  l'hésitation  est  moins  pro- 
noncée :  souri:(y  brebi^  en  a. -franc,  auront  adopté  le  genre  fémi- 
nin de  rai:(^  (radiée)  et  se  sont  assimilé  vertii;  au  contraire,  le 
fém.  cervixy  en  a. -franc,  comme  aujourd'hui,  est  généralement 
masc.  Dans  les  patois,  p.  ex.  en  wallon,  sorist  retrouve  aumasc. 
De  même  l'esp.  lombri:!^  (de  lumbricus,  p.  26)  est  devenu  fémi- 
nin par  l'analogie  de  fwtn;(,  rai;(,  cervi^^, 

§  376.  Parmi  les  mots  en  -incy  ceux  en  -gine  sont  partout  fém. 
(margine  seul  présente  en  latin  le  double  genre);  cardinCy  ordinCy 
pectine  sont  masc;  inciidine  (p.  24),  testudine  et  le  plus  souvent 
aussi  grandine  sont  fém.  Le  fém.  a  donc  ici  une  avance  consi- 
dérable, et  cependant  le  portugais  seul  a  conservé  tous  les 
anciens  fém.,  auxquels  encore  il  a  rattaché  ordeniy  mugem 
(jnttgil)  et  -ageiHy  tiré  du  franc,  -âge  (§  482);  en  Espagne,  les 
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masculins  ayant  été  renforcés  par  resûmen  (I,  §  587)  et  autres 
mots  de  formation  semblable,  ôrden,  mdrgen,  origen  sont  hési- 
tants et  cartildgen  passe  au  masculin.  L'Italie  aussi  manifeste 
une  prédilection  pour  le  masc.  :  cf.  le  sard.  randine,  calabr. 
grandinuy  naf ol.  grannçnç,  a.-vén.  ancugine^  a.-bergam.  inchi:(en 
et  le  mant.,  mir.  actuels  lankuxan  (incudine)y  Ta.-lomb.  ruçitty 
a.-vén.  rugginCy  piém.  rû:(Uy  bien,  rûgen  (aerugine)  etc.  Le 
français  prend  une  place  à  part.  Au  sujet  de  -agine  etc.,  v. 
p.  463;  ourne  (prdiné)  est  des  deux  genres;  marge  est  masc. 
du  XIV*  au  XVI*  siècle.  —  Nous  avons  enfin  une  finale  isolée  : 
-ede  dans  tripedây  généralement  adj.  en  latin;  Tital.  trespolo  en 
fait  un  masc,  et  le  sard.  tribidcy  esp.  trébedeSy  port,  trempe 
(p.  24)  un  féminin. 

§  377.  Le  changement  le  plus  fréquent  dans  le  genre  est  celui 
que  subissent  les  parisyllabiques  en  -isy  auxquels  on  peut 
joindre  aussi  des  neutres  comme  fel,  saly  lac  et  autr.  sembl.  Il  (425) 
est  rare  qu'on  aperçoive  la  raison  de  cette  altération.  Voyons 
d'abord  les  bisyllabes,  parmi  lesquels  se  rangent  aussi  flory 
glans  ttc.  (v.  p.  32).  On  trouve  en  latin  le  masc.  axis  :  fém. 
en  ital.  assey  a.-franç.  aisy  mais  le  plus  souvent  masc.  en  a-franç.; 
le  masc.  et  fém.  callis  :  masc.  en  ital.  calhy  fém.  en  roum. 
caley  esp.  calky  le  masc.  caulis  :  masc.  en  ital.  cavoloy  franc. 
choUy  fém.  en  sard.  kaulay  esp.  coly  port.  couve\  le  masc.  et 
fém.  coRBis  :  fém.  en  ital.  corba;  le  masc.  crinis  :  masc. 
en  ital.  crinCy  franc,  crin  y  fém.  en  esp.  cririy  port,  crina-y 
le  masc.  et  fém.  finis,  qui  conserve  les  deux  genres  en  ital., 
a.-fi:anç.,  a. -esp.,  mais  est  fém.  en  franc,  mod.  yîn,  port. /m, 
masc.  en  esp.  fin-y  le  masc.  floris  :  masc.  en  ital./ore,  fém.  en 
roum.  floarey  en  ital.  sept,  fior  (depuis  le  Piémont  et  Gênes 
jusqu'à  Venise,  soit  autrefois,  soit  encore  aujourd'hui),  franc. 
fleur  y  esp.,  port.  ^^  le  masc.  follis  :  masc.  en  roum.  foahy 
frioul.  foly  vén.folOy  esp.  fuelle,  port,  folky  fém.  en  sard.  foddey 
frioul.  foky  pad.  fola;  le  masc.  et  fém.  funis  :  masc.  en  ital. 
funCy  a.'vén.  funOy  fém.  en  ital. /«ne,  roum.  funiey  tyrol./«/w, 
a.-franç.  fun;  le  fëm.  glandis  :  fém.  en  roum.  ghindày  ital. 
ghianday  a.-fi:anç.  glandey  catal.  c^lày  masc.  en  franc,  glandy  lorr. 
^y5,  prov.  c^lany  lyonn.  alày  de  même  qu'en  campid.  làndiriy 


Digitized  by 


Google 


468  CHAPITRE   IV    :    FORMATION    DES   NOMS  §  377- 

p  esp.  landre;  le  masc.  hostis,  dans  le  sens  de  «  armée  »,  qu'il  avait 

f^-'  au  moyen  âge  et  qu'il  a  conservé  en  roumain,  est  en  général 

fém.;  LENDis  ou  lendine  (p.  24)  hésite  dans  Tital.  et  le  proven- 
''  çal;  ailleurs,  il  est  fém.  comme  en  latin;  le  fém.  picis  :  fém.  en 

iinï, pece  etc.,  masc.  en  port,  pei,  montbél.  epoà;  le  fém.  pultis  : 
fém.  en  ital.  polta,  obw.  pully  prov.  pu^  esp.  puches,  masc.  en 
^.  norm.,   forez,  pu;  le  masc.  sanguis  :  masc.  en  roum.   sânge, 

V.V  ital.  sangue,  franc,   sang,   port,   sangue,  fém.   en  béarn.  sang^ 

1^'  -  a.-vén.  sangue,  esp.  sangre;  le  fém.  saepes  :  fém,  en  ital.  siepe, 

a. -franc,  soif,  masc,  en  pad.,  trévis,  sicve;  le  fém.  tussis  Test 
/    '  resté  partout,  sauf  en  log.  tusu.  Quant  aux  neutres  niel,  fel,  lac, 

•_•  sal,  les  deux  premiers  sont  fém.  en  esp.  miel,  hiel,  catal.  mel, 

P  fely  a.-gén.  tne^fe,  dont  les  formes  modernes  amé,  afé,  sous  Tac- 

--  tion  de  la  langue  écrite,  sont  à  leur  tour  devenues  masc.  comme 

\'''  le  piém.  arnel,  afel,  mais  T-a  révèle  clairement  leur  genre  féminin 

i  antérieur;  en  mil.,  mel  et  fel  sont  fém.  à  la  campagne,  masc.  à 

la  ville,  genre  qu'ils  ont  encore  en  moyen-rhétique,  frioulan, 
^^  •  lombard  oriental,  ancien  vénitien  et  plus   au  Sud,  au  moins 

\  jusqu'à  Parme,  et  finalement  en  roumain.  Comme  féminin,  lac 

/  est  moins  répandu  :  à  l'esp.  lèche  se  rattache  le  catalan-gascon 

et,  de  l'autre  côté,   le  sarde;  à  ces  régions  s'ajoutent  encore 
\  (426)     Trieste,  Venise  et  Belluno.  Enfin  5rt/au  fém.  se  trouve  en  espa- 

gnol-catalan-provençal et,  au  Nord,  encore  dans  la  Saintonge, 
à  l'Est  dans  le  Dauphiné  et  la  Suisse  française,  puis  à  son  tour 
dans  toute  l'Italie  septentrionale;  mais  on  ne  le  trouve  plus  à 
partir  de  Parme,  pas  plus  qu'en  roumain.  —  On  n'a  pas  encore 
trouvé  les  causes  de  ces  changements  de  genre  dans  tous  ces 
cas.  Non  moins  étonnants  sont  la  nonie  en  a-vén.,  a. -pad., 
a.-lomb.,  puis  quelques  mots  en  -ah  et  -ile.  Il  est  vrai  que 
dextralis  en  lat.  est  fém,  :  aussi  ce  genre  est-il  parfaitement 
justifié  dans  le  prov.  destrau,  catal.  destral,  franc-comt.  detrô\ 
Tesp.  destral  masc.  peut  s'expliquer  d'après  le  §  372;  de 
v,  même,  le  greden.  Mnel,  abruzz.,  pav.  kanala,  prov.  canaîy 
a. -franc,  chenal^  a. -esp.  canal  sont  conformes  dans  leur  genre 
au  fém.  lat.  cannalis;  mais  il  est  difficile  d'expliquer  la  conco- 
mitance des  fém.  sic,  tarent,  sipala  (haie)  avec  le  masc.  napol. 
stpale  ou  du  trévis.,  mir.,  esp.  badila  avec  l'ital.  badile 
(§  436),  du  piém.  ha:;ila  avec  l'ital.  bacile  etc.  Parmi  les  cas 
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particuliers  à  une  seule  langue,  on  peut  encore  signaler  Fesp. 
clave  (clef  de  voûte)  et  dote  qui,  ayant  été  pris  pour  les  post- 
verbaux (§399)  de  clavary  dotar^  sont  masc.  Mais,  après  cela,  le 
ROUMAIN  mérite  un  examen  spécial.  En  effet,  la  plupart  des 
suffixes  en  -e  y  sont  fém.  :  tels  sont  -oare,  -imây  -are  du  lat.  -orCy 
'imây  -ahy  de  même  que  les  inf.  employés  subst.^(§  392).  Si  les 
observations  du  §  379  permettent  d'interpréter  les  deux  derniers 
de  ces  cas,  en  revanche  -are  demande  une  autre  explication.  La 
place  de  -torCy  -one  a  été  prise  par  -torîûy  -oîûy  parce  que  proba- 
blement 'toria  était  devenu  -toare  et  -aria  =  -are,  c.-à-d.  que 
nous  avions  ici  face  à  face  des  masc.  en  -iu  et  des  fém.  en  -^,  et 
que  -e  avait  Tair  d'être  la  désinence.spécifique  des  féminins.  Or, 
du  moment  qu'on  avait  ces  groupes,  on  n'était  pas  loin  de 
regarder  aussi  comme  fém.  d'autres  suffixes  terminés  en  -e. 

§  378.  Dans  les  faits  étudiés  jusqu'ici,  c'est  l'identité  des 
finales  des  mots  qui  a  provoqué  l'unification  du  genre.  Mais  on 
peut  observer  aussi  que  les  mots  consonnants  s'influencent  réci- 
proquement. Le  latin  possédait  côte  à  côte  les  masc*  monSyfonSy 
pans  et  le  fém.  frans  :  en  franc. -prov.,  frons  est  attiré  par  les 
trois  autres  au  masc.  ;  en  esp.,  roum,  et  dans  les  Grisons,  pans 
devient  fém.  commt  frons.  C'est  ainsi  que  le  franc,  mod.  denty 
sard.  dente  s'expliquent  au  fém.  par  l'analogie  de  gens;  Teng. 
imainty  sic.  menti  au  masc.  par  dens;  l'a. -franc,  onthre  et  le  pic. 
oniy  frib.  ôbru  au  masc.  par  nombrey  tandis  que  la  langue  écrite  (427) 
depuis  Marot,  sous  l'influence  du  latin,  y  réintroduit  le  fém.; 
le  franc,  foudre  y  huile  au  fém.  par  poudre  y  tuile -y  orge  au  fém. 
depuis  le  xvi^  siècle  ^zx  forge -y  rets  au  masc.  par  cep -y  l'a. -franc,  i 
(p.  459)  par  bléy  griy  gué,  de  même  que  le  lorr.  tre  =  poutre 
(fém.  ena.-franç.  tref);  auge  (alveu)  par  loge;  pleur  au  xvi*  siècle 
et  en  blaisois  mod.  psit  fleur;  le  biais,  frçâ  (froid)  par ^,  Içà; 
le  greden.  pert  (partu)  au  fém.  par  pert  (j>arte);  le  bien,  èaf 
(clavé)y  traf  (trabe)  au  masc.  par  kaf  (caput)  ;  le  port.  mod. 
torrente  par  (agua)  corrente;  Tesp.,  port,  grey  au  iém.  par  ley;  le 
sard.  nie  (nivé)  au  masc.  par  die  (die);  le  frioul.  sef  (sebu)  au 
fém.  pzT  plef  (j>kbe)  et  nombre  d'autres  cas.  Il  est  remarquable 
qu'à  côté  du  franc,  la  denty  le  lorr.  doy  le  wall.,  pic.  de  aient 
conservé  le  genre  primitif.  C'est  également  ici  que  prend  place 
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le  roum.  roà  (le  neut.  ros^  p.  23)  :  en  effet,  en  vertu  de  sa 
conformation  phonétique,  il  rime  avec  noà  (nova),  et  non  avec 
nou  (jiovu), 

§  379.  A  son  tour,  la  signification  du  mot  peut  aussi  produire 
des  perturbations  dans  le  genre.  Nous  signalerons  d*abord  une 
série  de  cas  où  des  suffixes  apparentes  par  leur  fonction  adop- 
tent un  MÊME  genre.  Les  noms  abstraits  en-^wr  issus  d'adjectifs 
sont  féminins  en  françiiis  depuis  les  premiers  temps  de  la  langue. 
Il  est  vrai  que  le  xvi^  siècle,  indépendamment  de  amour  y  emploie 
aussi  comme  masc.  ardeur,  couleur,  erreur,  honneur  (fém.  en  pic. 
onôr),  horreur^  humeur,  labeur,  rumeur,  sueur  et  qu'en  ancien 
français,  des  œuvres  traduites  présentent  également  des  exemples 
du  genre  latin;  mais  ce  sont  là  des  latinismes,  conser\^és  seule- 
ment dans  amour,  dont  la  finale  est  différente,  dans  honneur, 
qui  rime  avec  bonheur,  et  partiellement  dans  couleur;  les  autres 
ont  de  nouveau  disparu.  Les  mêmes  faits  se  reproduisent  en 
provençal  (sauf  à  Nice,  où  l'influence  italienne  a  maintenu  ou 
rétabli  le  masc),  puis  avec  moins  de  rigueur  en  catalan-major- 
quin,  en  rhétique  oriental  et  en  vieil  espagnol;  en  revanche, 
l'espagnol  actuel  n'a  conservé  que  la  color  (cf.  cependant  la 
calor  encore  chez  Cervantes,  Nov.  Ej.  220).  Il  est  probable  que 
la  raison  d'être  du  genre  féminin  se  trouve  dans  une  influence 
exercée  par  -té,  -ure,  -esse,  -ie  et  ^ie  (§  405),  qui  avaient  tous  la 
même  fonction.  De  même,  le  caractère  féminin  des  suffixes 
-oare  et  -ime  en  roum.  peut  s'expliquer  par  une  assimilation  à 
-tate,  -eatà,  -ie,  -ealà. 

(428)  §  380.  Nous  avons  en  outre  à  considérer  les  mots  qui 
expriment  des  idées  identiques  ou  opposées.  Si  lumen  est  fém, 
en  a.-vér.,  a.-vén.,  a.-lomb.,  majorq.,  eng.,  tt  pois  en  prov. 
(Év.  Nie.  2022  et  de  nos  jours),  c'est  qu'ils  auront  subi  l'in- 
fluence respective  de  luce  et  du  fém.  pulver  (§  374);  le  franc. 
limite,  masc.  au  xvi*=  siècle,  fém.  depuis  le  xvii^,  emprunte  son 
genre  ï  frontière;  âge,  ouvrage,  orage  sont  fém.  (p.  463)  comme 
aé,  œuvre,  tempête;  le  sard.  nare  est  masc.  comme  nasu,  le  franc. 
poison  comme  venin,  sort  comme  destin,  l'ital.  fine  (but)  comme 
scopo;  l'a.-esp.  yantar  est  fém.  comme  cena  etc.  (cf.  encore  office, 
p.  464).  Puis  le  franc,  art  tsi  masc,  comme  métier  (le  gre- 
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den.  ert  Test  cependant  aussi);  le  franc,  val  y  mir.  aval,  esp. 
valk  sont  masc.  comme  mons;  le  franc,  tnery  roum.  mare,  obw. 
mar  sont  fém.,  Ta.-lomb.,  a.-vén.,  a.-esp.  mar  masc.  et  fém. 
comme  terra;  le  prov.  mod.,  franc,  ongle  est  devenu  ^masc. 
depuis  le  xvi*  siècle  à  Tinstar  de  doigt  (mais  il  est  fém.  en  biais., 
lorr.);  le  franc,  mod.  voyelle  (primitivement  voel)  se  règle  sur 
consonne^  le  biais,  la  so  (la  chaleur)  sur  la  frçâ  (p.  469);  si  le 
prov.  set,  morv.  soâ,  sard.  sidis  sont  masc,  c'est  que  le 
prov.  fatriy  morv.  fàn  à  Tinstar  de  ram{u)y  pan(e)y  le  sard. 
famine  à  l'imitation  des  neutres  (p.  23)  étaient  devenus  masc. 
Ici  se  range  aussi  dies.  Le  latin  hésite  entre  le  masc.  et  le  fém.  : 
le  roumain  conserve  les  deux  genres  et  présente  en  même  temps 
deux  formes  différentes  :  di  et  dia  (§  29).  Or,  en  fece  de  Tesp., 
port,  ija,  a.-franç.  di  exclusivement  masc,  de  l'itaL  iieta.-ital. 
diay  qui  le  sont  généralement,  on  ne  rencontre  pas  seulement 
au  fém.  Ta. -franc,  tote  di,  mie  di,  obw.  tuota  diy  mais  Ta.-vén. 
di,  le  roum.  tJ  ne  connaissent  même  pas  d'autre  genre;  à 
l'inverse  de  l'ancien,  le  franc,  mod.,  par  analogie  avec  le  midiy 
dit  aussi  le  minuity  et  le  sarde  assimile  la  locution  adverbiale 
a  su  natte  k  a  su  di.  Au  même  groupe  de  feits  se  rattachent 
encore  le  franc,  mod.  dimanchey  masc.  en  regard  de  l'anc.  la 
diemanchey  et  les  désignations  des  moments  du  jour  et  des  sai- 
sons de  l'année.  Au  franc,  le  soir  répondent,  au  masc,  l'a. -franc. 
main  y  le  mod.  matin;  en  revanche,  l'ital.  la  tnane  est  fém. 
comme  sera  y  l'esp.  manàna  comme  tardcy  le  piém.,  gén.  la 
matiû  respectivement  comme  seira,  seiay  etc.  Le  masc.  hiber- 
nuMy  dans  les  régions  où  -ate  et  -ato  se  confondent,  impose  son 
genre  à  aestate  aussi  :  en  franc,  étéy  dauph.  istày  vén.,  triest.  istây 
tyrol.  estày  frioul.  istat;  en  lorrain,  au  contraire,  c'est  ônay^ 
(annà)y  employé  pour  aestas,  qui  entraîne  ivér  au  fém.  Le 
franc,  automne  est  dans  une  situation  particulière.  Lorsqu'on 
adopta  ce  mot,  son  genre  paraît  avoir  été  déterminé  d'abord  par 
sa  finale,  c-à-d.  que  automne  devint  fém.  comme  colonney  et 
c'est  ainsi  que  la  grammaire  actuelle  exige  encore  une  a,  froide 
et  pluvieuse.  Mais  l'influence  concomitante  de  étéy  hiver  y  prin- 
temps fit  dire  aussi  le  vigoureux  a.  y  Va.  a  été  trop  sec  etc.  En  (429) 
terminant,  signalons  encore  des  cas  comme  Ta.-franç.  la  pater- 
nostre,  la  credo,  le  lorr.  avé  (Ave  Maria),  oremùSy   tous  fém. 
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d'après  prière;  choUray  qui  est  masc.  à  cause  de  morbus^  et  autres 
mots  semblables. 

§  381.  Après  les  observations  qui  précèdent,  on  peut  certes 
supposer  que  les  noms  d'arbres,  à  l'instar  de  arbar  (p.  464),  se 
présenteront  en  général  au  genre  masculin.  C'est  ce  qui  arrive 
en  partie  :  cf.  l'esp.  abedul,  a.-franç.  beoul,  pic.  bu,  wall.  biol, 
gasc.  beduty  catal.  bedol,  franc-comt.  biuy  frioul.  fc^ràcôtéde 
l'ital.  bidolUiy  a.-franç.  beolty  pic.  bul,  franc-comt.  biul  (Jbetulld); 
le  roum.  teîûy  ital.  tiglioy  a.-franç.  teily  prov.  îelh  (tilia);  le 
franc,  genêt  à  côté  de  l'ital.  ginestrUy  esp.  hiniesta  (^genestrd);  le 
franc,  if  du  germ.  iwa;  sos  (jalix),  masc.  en  morv.,  bourg., 
mais  fém.  en  a.-franç.,  lorr.;  l'a.-h.-a.  salaha,  masc.  en  a.-franç. 
saule,  prov.  asale,  mais  fém.  en  a.-franç.  saule,  en  savoy., 
génev.,  cant.  Vaud,  lorr.  sol  cf.  encore  piceu  à  côté  de 
picea  et  des  cas  analogues  au  §  403.  Mais,  d'autre  part,  il  se 
présente  pourtant  aussi  des  féminins,  déterminés  les  uns  par 
l'analogie  du  genre  latin  et  pourvus  alors,  en  partie,  d'une 
finale  féminine,  les  autres  par  des  formations  nouvelles. 
Colurus  hésite  en  vieux  français;  de  nos  jours,  il  est  fém.  dans 
le  Morvan,  aux  Fourgs,  en  Normandie  et  sans  doute  ailleurs 
encore;  alnus  est  fém.  dans  le  franc,  du  xvi*  siècle  et  le  tess. 
alna;  acer  l'est  aussi  dans  le  tess.  agra;  ulmus  est  des  deux 
genres  en  provençal  ;  ebulus  est  fém.  dans  le  poitev.  ôble,  et 
populus  dans  l'ital.  pioppa,  prov.  piblo  etc.  Les  noms  d'arbres 
fruitiers  sont  généralement  formés  avec  -ariu  ;  mais,  dans  ce  cas 
aussi,  le  français  seul  présente  constamment  -ier;  les  autres 
langues  romanes  font  également  usage  de  -aria  :  cf.  le  mant. 
nogar  et  nogara,  vén.  nagera,  véron.  nogara,  piém.  ncK^era 
(noyer);  le  bresc.  pager  mais  en  berg.  pigera,  crém.  pagera 
(pin);  l'ital.  ficaja,  mir.  gandara  (chêne),  le  fer.  isar:(ara 
(cerisier),  le  calabr.  fikara,  pinara  etc.,  le  catal.,  majorq. 
amekr  (amandier),  araAoner  (épine  noire),  le  catal.  arbosser, 
majorq.  -era  (arbousier),  le  majorq.  aglanera  (chêne),  etc.  Il 
va  sans  dire  qu'en  port.,  où  arvore  est  fém.,  c'est  -^ira  qui 
domine  :  cf.  cerejeira,  chaeira  (arbre  à  thé),  castanheira  etc., 
mais  aussi  orneiro  (frêne). 
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§  382.  Un  nombre  très  considérable  de  cas  de  change- 
ment dans  le  genre  sont  encore  absolument  inexpliqués.  Aux 
exemples  mentionnés  p.  467  peuvent  s'ajouter  somnusy  fém. 
dans  l'Emilie,  à  Mantoue,  Bergame,  dans  le  Frioul,  le  Piémont 
et,  par  conséquent,  en  Lombardie  aussi  probablement,  puis  en  (430) 
Dauphiné,  dans  le  provençal  et  le  catalan,  otô  (hôtel),  fém.  en 
Franche-Comté  (à  cause  de  maisonï);'  Ta. -franc,  honte,  ishy 
resne,  oirre  (iter)  a  le  double  genre;  achcy  sic.  accia  (de  apiutn) 
est  fém.  (d'après  le  §  54?),  le  franc,  lierre  masc;  à  Uriménil, 
esié  (acier),  çmidôy  eni  (anis),  opitôy  etami  (tamis),  çtà 
(marais)  etc.  sont  fém.,  sans  raison  apparente,  tandis  que, 
pour  çte  (étain)  et  çtrè  (paille),  c'est  mèy  fe  qui  auront  servi  de 
modèle;  au  contraire,  opiniô  apparaît  avec  le  genre  masc.  En 
roumain,  cultne  et  lume  sont  fém.,  sans  qu'on  puisse  appliquer 
au  second  l'explication  donnée  p.  470  pour  -ime;  peut-être 
cependant  la  finale  -e  a-t-elle  suffi  pour  déterminer  le  change- 
ment de  genre  (cf.  p.  469). 

§  383.  Souvent  des  diminutifs,  dont  le  primitif  est  un  mot 
féminin,  présentent  le  genre  masculin,  tandis  que  le  phénomène 
inverse  se  rencontre  à  peine.  Il  est  vrai  qu'il  faut  apporter  de 
la  prudence  dans  l'appréciation  des  exemples  ici  en  question.  Si 
l'on  trouve,  p.  ex.,  à  côté  de  caria  (§  29),  le  lomb.  kairôl, 
vén.  kariol,  port,  caruncho,  il  est  possible  que  les  formes  dimi- 
nutives  se  rattachent,  non  au  féminin  qui  nous  est  parvenu, 
mais  à  un  type  cariu,  dont  il  sera  parlé  p.  476.  Voici  une  série 
d'exemples  non  douteux  et  qu'il  serait  facile  de  multiplier, 
savoir  apis  :  eng.  aviôl,  lomb.  aviâ;  barba  :  vén.  barbutso, 
lomb.  barbotSy  pad.  barbutso  (menton);  barda  :  franc,  bardeau; 
barra  :  franc,  barreau;  benna  :  franc,  banneau;  biglia  :  franc. 
billot;  bolletta  :  ital.  bolletiino;  borda  :  ital.  bordello;  buda  :  ital. 
biodoy  port,  buinho;  canna  :  napol.  kannikkye,  lomb.  kanarutSy 
vén.  skanarutso  (gorge);  cappa  :  ital.  cappello,  franc,  chapeau; 
Costa  :  franc,  coteau;  daga  :  franc,  daguet;  garra  :  ital.  gar- 
retto;  gioja  :  ital.  giojello;  hosa  :  franc,  houseau;  jatte  :  franc. 
jadeau;  pidria:  tosc.  petriuolo,  mil.  pidriô,  obw.  padriôl;  sca- 
pulae  :  obw.  suvi  (^scapelli);  spina  :  ital.  spillo,  sard.  mérid. 
spinuluy  émil.  spinel;  tonna  :  franc,  tonneau;  tropa  :  franc,  trou- 
peau; veggia  :  bergam.  ed:(pl,  romagn.  vid:ç;pl  et  quantité  d'autres. 
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§  384.  Quel  est  le  genre  des  mots  composés?  Il  y  a  plusieurs 
cas  à  distinguer.  Lorsque  les  deux  éléments  sont  des  substantifs, 
c'est  ridée  principale  qui  détermine  le  choix  du  genre  :  le 
franc,  chef-ifœuvrey  Tital.  cannameh  sont  masc.  Mais,  quand  le 
premier  mot  est  un  impératif  ou  une  préposition,  c'est  toujours 
(431)  le  masculin  qu'on  adopte  :  garde  robe,  acompte  etc.;  toutefois,  dans 
les  formations  avec  l'impératif,  lorsque  le  substantif  se  trouve  au 
vocatif,  c'est  i\  lui  que  le  composé  emprunte  son  genre  :  passe- 
fleur,  perce-feuille  etc.  sont  fém.  Naturellement,  la  terminaison 
peut  alors  se  trouver  en  contradiction  avec  le  genre,  ce  qui 
arrive  notamment  dans  tous  les  composés  de  la  deuxième  classe 
dont  le  second  membre  est  un  fém.  en  -a.  En  ce  ois,  il  arrive 
qu'on  adopte  le  genre  féminin  :  cf.  l'ital.  guardacanura  (anti- 
chambre), guardanappa  (serviette),  guardanatiche  (culotte), 
guardnroha  Çg^Yde-rohe),  guardaspensa  (garde-manger),  portacasa 
(limaçon),  portapadella  (porte-poèle),  tagliacarta  (coupe-papier) 
etc.;  l'esp.  atapierna  (jarretière),  cubrecanm  (couvre-lit),  liga- 
gamba  Qai'rmèrt),  portalena  (embrasure)  etc.;  puis  l'ital.  soprac- 
calT^a  (guêtre),  soitocoda  (avaloire),  sottopancia  (sous-vcn trière), 
le  franc,  avant-scène,  entre-côte,  soucoupe,  Tesp.  entracostillaÇentre- 
côte),  entrecubierta  (entre-pont),  entrepechuga  (graisse  qui  se 
trouve  entre  la  viande  de  l'estomac  d'une  volaille),  sobarba 
(sous-gorge),  sobrecaha  (suros),  sotacola  (croupière)  etc.  Dans 
la  seconde  catégorie  d'exemples,  il  est  vrai,  le  changement  de 
genre  doit  sans  doute  s'expliquer  et  peut  facilement  se  com- 
prendre dans  son  ensemble  moins  par  la  finale  -a  que  par 
le  rapport  conscient  avec  le  primitif;  mais  les  autres  cas  sont 
d'autant  plus  étonnants  qu'il  se  trouve  en  grand  nombre,  à 
côté  d'eux,  d'autres  composés  de  formation  identique,  restés 
fidèles  au  masculin.  Mais  on  devra  cependant  bien  admettre 
qu'on  avait  complètement  oublié  l'origine  de  guardaroba,  et 
c'est  alors  la  finale  qui  fixa  le  choix  du  genre,  tandis  que  dans 
portabachetta  (porte-baguette)  on  avait  encore  conscience  de  la 
composition,  ce  qui  explique  la  persistance  du  masculin.  Par  là 
s'expliqueraient  aussi  les  divergences  fréquentes  qu'on  relève 
entre  les  indications  des  dictionnaires. 

§  385.  Enfin  les  mots  germaniques  conservent  en  général  leur 
genre  :  cf.  alina  :  en  franc,  aune,  harpa  :  harpe,  aga:(ia  :  agace; 
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bukk  :  boucy  faldastôl  :  fauteuil,  fôdr  :  feurre  etc.  Or,  un  fait  par- 
ticulièrement notable,  c'est  que  les  radicaux  germ.  féminins  en 
-/  et  'U  demeurent  aussi  féminins  (bien  que  ceux  en  -u  surtout, 
par  leur  forme,  se  rapprochent  plus  des  masculins)  et  qu'ils 
adoptent  V-a  roman  :  bank  :  en  franc,  banchey  kratnp  :  crampe^first  : 
faîte,  haist  :  hâte,  randus  :  en  prov.  randa.  Mais,  en  même  temps, 
souvent  aussi  l'on  a  une  variation  de  genre,  auquel  cas  il  (452) 
reste  à  chercher  avec  plus  d'exactitude  encore  jusqu'à  quel  point 
les  doubles  formes  romanes  reproduisent  des  types  germaniques 
différents.  L'ital.  albergo,  prov.  alberc,  a.-franç.  herberc  k  côté  du 
prov.  auberga,  franc,  auberge  sont  peut-être  les  représentants 
respectife  de  l'a.-h.-a.  heriberc  et  heriberga;  l'ital.  banco  banca, 
franc,  banc  banche  pourrait  également  reproduire  un  masc. 
germ.  bank  à  côté  du  fém.  plus  usité  bank,  mais  l'ital.  bordo 
borda,  buco  buca,  broda  broda,  fango  fanga,  ou  l'ital.  aringa  à 
côté  du  franc,  hareng,  l'ital.  aspo  en  face  de  l'esp.  aspa,  l'a.-franç. 
heut  en  regard  de  l'ital.  elsa  et  nombre  d'autres  formes  doubles 
pourraient  bien  n'avoir  pris  naissance  qu'en  roman. 
Cf.  E.  Mackel,  Frz.  Stud.  VI,  8. 

III.  Variation  de  Genre. 

§  386.  La  variation  de  genre  ou,  en  d'autres  termes, 
l'échange  entre  la  première  et  la  deuxième  déclinaison  est  un 
phénomène  très  fréquent  et  produit  par  des  causes  diverses.  Il 
faut  naturellement  en  distinguer  les  cas  où  déjà  le  latin  possé- 
dait deux  formes,  telles  cingulu  :  en  ital.  cinghio  —  cingula  : 
en  roum.  chingà,  ital.  cinghia,  esp.  cincha,  franc,  sangle-,  colos- 
TRU  :  en  tess.  kôlustru,  port,  costro,  astur.  kultestru  —  colostra  : 
en  roum.  cureastà,  ital.  colostra-,  nubilu  :  en  ital.  nuvolo,  frioul. 
niul,  pav.  nivol,  piém.  nivu,  prov.  nivul  —  nubila  :  en  ital. 
nuvola,  vén.  niola,  lomb.  nivola^  prov.  nivulo,  port.  dial.  nubia; 
siTULU  :  en  ital.  secchio,  prov.  selh  —  situla  :  en  ital.  secchia, 
prov.  selha,  franc,  seille,  port,  selha;  spicu  :  en  roum.  spic,  ital. 
spigo,  franc,  épi  —  spica  :  en  ital.  spiga,  prov.,  esp.,  port. 
espiga;  testu  :  en  ital.  testo,  a.-franç.  test,  esp.  tiesto,  port,  testo 
—  TESTA  :  en  ital.  testa,  franc,  tête,  esp.  tiesta,  port,  testa  etc. 
N'entrent  pas  non  plus  en  ligne  de  compte  les  doubles  formçs 
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qui  proviennent  de  substantifs  post-verbaux  :  sospecha  en  esp. 
^^-     \  mod.  n'est  pas  une  altération  de  l'anc.  masc.  sospechok,  O.  197, 

mais  une  forme  nouvelle  tirée  de  sospechar  (cf.  plus  d'exemples 
^^  §  399)-  En  troisième  lieu,  les  substantifs  romans  peuvent 
avoir  été  dans  le  principe  des  adjectifs  qui,  sous  la  forme  neutre 
ou  pour  suppléer  un  masc.  ou  un  fém.,  ont  été  substantifiés. 
C'est  ainsi  que  déjà  le  latin  possédait  côte  à  côte  lixivum, 
cinis  lixiva  et  cinis  lixivus^  selon  que  cinis  était  masc.  ou  fém., 
d'où  les  formes  correspondantes  en  roum.  le^ie^  ital.  lessivOy 
franc,  lessive^  esp.  lejia  en  même  temps  que  le  prov.  lessiu^  catal. 
(433)  Icsiu,  La  même  explication  s'applique  à  l'obw.  ïit  (frai  de  gre- 
nouilles) à  côté  du  mil.  lita  (limon,  liquidu),  au  romagn.  lots 
(saleté)  à  côté  de  l'obw.,  comasq.  lotsa  (Juteu)  et  à  nombre 
d'autres  cas.  Nous  avons  ainsi  une  série  de  modèles  de  varia- 
tion dans  le  genre;  vient  alors,  en  dernier  lieu,  la  classe  la 
plus  puissante,  celle  des  anciens  pluriels  neutres  à  sens  collectif, 
qui  facilitèrent  le  passage  du  masc.  au  fém.  comme  du  fém.  au 
masc.  (v.  §  54). 

§  387.  Quant  au  nombre  des  exemples  qui  présentent  effec- 
u^J^  ti^iement  un  fém.  en  -a  devenu  masc.  en  -0,  il  est  assez  consi- 

^,,  -s  dérable.    Par  plusieurs   exemples  cités  pp.    55-é,  nous  avons 

établi  qu'à  l'origine,  dans  la  plupart  des  cas,  le  féminin  a  dû 
posséder  un_seris  collectif,  et  le  masculin  désigner  un  seul  îîkÎî- 
vidu.  C'est  ainsi  qu'en  ital.,  au  plur.  h  midolla  (p.  79)  corres- 
pond un  sing.  midollo,  qui  reparaît  aussi  dans  le  prov.  me^uly  le 
gasc.  medut,  Tesp.  nieollo,  le  port,  miolo  et  qui,  par  conséquent, 
permet  de  supposer  en  lat,  vulg.  un  type  medullu.  Voici 
d'autres  exemples  :  en  vaud.  abel  (essaim  d'abeilles),  hutc 
(bouche);  en  ital.  boUo^  esp.  boUo  de  btiUay  en  ital.  branco, 
prov.  branc  de  branca  ;  en  port,  cano  (tuyau)  de  camm  ;  en 
roum.  cariû^  dign.  ker  de  caria  (p.  43);  en  port,  cebolo  (jplzni 
d  oignon)  de  caepulla;  en  prov.  cim  de  cima;  en  esp.  cuenco  de 
concha;  en  ital.  coppode  cuppa;  en  it:d. gambo  (tige)  de  gamba; 
en  ital.  ghiaccio,  obw.  glac,  a. -franc,  ^^/dj,  prov.  glati  de  glacia 
(p.  43);  en  prov.  linh,  a. -franc,  lin,  esp.  lifio  de  lima;  en  ital. 
madero  de  tnateria;  en  frioul.  tnatsul  de  l'ital.  macciulla;  en 
ital.  mai^o,  esp.  maipy  port,  maço  dç:  matteaÇp.  441)  >  ^"  ''^^g- 
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mosko  de  musca;  en  obw.  «r,  lomb.  or  y  vén.  orOy  a. -franc,  our 
de  ara;  en  roum.  orcT^y  ital.  risOy  franc.  riZy  esp.  arro:(^  de  oryT^Uy 
qui  désigne  en  latin  déjà  les  «  grains  de  blé  »,  c.-à-d.  qu'il  était 
collectif;  en  roum.  patu  (le  fétu)  de  palea;  en  ital.  pergoîo  de 
pergula;  en  ital.  roccOy  franc,  roc  de  rocca  (I,  p.  45);  en  obw. 
ruoA  de  Tital.  ra^na;  en  prov.  satUy  a.-franç.  satn  de  sagina; 
en  gasc.  ja/)  de  sapa  ;  en  ital.  spillo  de  spinula;  en  majorq.  ey/^/ 
de  j/e//a  ;  en  napol.  j«/g  de  subula  ;  en  a.-franç.  tempest  de  tempesta 
(p.  25);  en  obw.  /^/  (tette);  en  port,  f^ii?  (veine  du  marbre)  de 
vena;  en  esp.  :(anco  de  ;(a«i^  et  nombre  d'autres.  Pour  quelques- 
uns,  des  raisons  spéciales  peuvent  avoir  favorisé  ce  changement  : 
ainsi  l'abruzz.  kukkum^y  sic.  kukkumu  aura  été  entraîné  par  cacca- 
bus.  L'ital.  famiglio  (serviteur)  pourrait  aussi  prendre  place  ici. 
La  finale  -o  a  peut-être  été  déterminée  par  le  genre  (p.  -458); 
cependant  le  sens  montre  que  famiglia  a  été  regardé  comme  un 
collectif  :  domesticité,  ensemble  des  domestiques,  par  rapport  (434) 
auquel  famiglio  est  alors  le  singulier  normal.  —  Ce  phénomène 
est  particulièrement  abondant  en  roumain  et  en  italien  :  cf. 
encore  le  roum.  bo{  à  côté  de  boa^à  (byrsa),  et  aussi  Tesp.  bolso; 
carut  (en  ital.  carro:^a)y  cimpdiû  (symphoma)y  flaut  (flûte),  fli^Cy 
(sifflet;  fistula)y  ghtoc  (cochlea)y  ol (olla)ypiat(en  ital.  pia^^^a)  etc.; 
Tital.  bucciOy  bugno,  coscioy  le:(i0y  massOy  minugioy  rigOy  scheggiOy 
vampo  etc. 

§  388.  Par  un  procédé  inverse,  il  arrive  encore  plus  sou- 
vent que  des  subst.  masculins  en  -o  donnent  naissance  à  des 
fém.  en  -a.  Dans  les  mots  originairement  neutres,  il  est  certain 
qu'il  faut  considérer  le  pluriel  comme  un  collectif;  cette  obser- 
vation s'applique  donc  aux  cas  cités  §  54,  auxquels  on  peut 
encore  ajouter  ici  l'a.-franç.  flaele  à  côté  de  flael  (fléau)  ;  le 
roum.  itày  ital.  licciay  franc,  licty  esp.  li:^a  à  côté  du  roum.  zV, 
ital.  licciOy  esp.  //:((?;  le  sard.  matta  (intestins)  en  regard  du  roum. 
mat  y  napol.  matts^;  le  béarn.  pelây  prow.  peyo,  poitQw ,  peU  (pillea)  ; 
le  napol.  rapesta  (rapistrum)  ;  puis  l'ital.  po^^T^ay  esp.  po^a,  port. 
poça,  qui  peuvent  se  rattacher  à  puteumy  coexistant  avec  puteus  ;  de 
même  encore,  indépendamment  defructa  et  rama  (p.  77),  l'ital. 
coltellay  esp.  ctichillay  port,  cutellay  et  le  roum.  m;ça,  ital.  ra:^:^ay 
franc,  raie  y  esp.  et  port,  raya  nous  permettent  aussi  de  remon- 
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ter  à  d'anciens  neutres.  Une  place  à  part  revient  à  doliunty  dont 
le  pluriel  doliay  par  l'idée  de  mesure  qu'il  exprimait,  était  tout 
particulièrement  en  danger  de  passer  au  singulier  (p.  71)  :  de  là 
le  gén.  du^^Uy  piém.  doya^  vaud.  dulby  langued.  duloy  a.-franç. 
douille  (gobelet,  cruche)  à  côté  de  l'a.-ital.  dogliOy  piém.  doy^ 
prov.    dulh,  a.-franç.   douil.  Il   en  doit  être  de  même   pour 
Ta. -franc,  oire^  prov.   uiro  (utrid).   Comme   exemples   où    la 
forme  originaire  est  masculine,  nous  avons  alveus  :  en  roum. 
albie,  peut-être  le  franc,  auge;  anellus  :  en  majorq.  aneïa  (gros 
anneau)  ;  arcus  :  en  franc,  arche^  eng.  arka  ;  articlus  :  en  wall. 
artel^y  montbél.  acot;  calceus  (entraîné  par  soleaT)  :  en  ital.  cal:^ay 
franc,  chausse,  esp.  cal:^ay  port,  calça;  cannabus  :  en  ital.  canapUy 
a.-franç.  chanvre  en  regard  du  vén.  kanevo,  esp.  cànamo;  cippus  : 
en  ital.  ceppa  (support),  piém.  sepa  (broussailles),  port,  ceppa 
(cep  de  vigne);  cuneus  :  en  esp.  cuha  (coin)  ;  floccus  :  en  roum. 
floacày  ital.  fioccay  franc,  floche  ;  gradus  :  en  a.-esp.  grada  ;  hortus  : 
en  catal.  orla  R.  1.  R.  IV,  510  a.  1292,  esp.  huerta;  lapilla  :  en 
calabr.  parridda  (cailloux)  à  côté  de  rapiddu  (caillou)  ;  limus  :  en 
prov.  limo  (limon),  cf.  aussi  le  prov.  ludo  (limon);  lumbus  :  en 
esp.  lonuiy  port,  lotnba  (colline);  malleolus  :  en  esp.  majuelay 
(435)     port,  malhô  (cordon  de  souliers);  mytilus  :  en  ital.  nicchia,  esp. 
almeja-y  ricinus  :  en  sard.  erigina  à  côté  de  l'obw.  rtqjw,  esp. 
rqm?;  racemus  :  en  prov.  mod.  ra:(ino  (raisin)  en  regard  de  m;(î 
(baie  de  raisin)  à  Puybarraud,  où   figurent  aussi  côte  à  côte 
colo  (plant  de  choux)  et  cow  (chou)  ;  struppus  :  en  franc.  éiroppCy 
vén.,  bergam.,  comasq.  stropa;  sulcus  :  en  prov.  mod.  souko 
etc.  Comme  termes  non  latins,  il  faudrait  citer  l'ital.  biado  et 
biaday  guscio  etguscia;  le  prov.  bruelhoy  l'a.-franç.  brueille  (bro- 
gilus);  l'esp.  chaleco  et  chaleca  (en  ital.  giulecc6)y  l'esp.  tal^o  et 
talega  et  nombre  d'autres.  Ici  revient  une  mention  au  franc, 
mod.  doite  aussi,  qui  ne  représente  pas  digita  (p.  60),  mais 
bien  une  reformation  de  doit.  Les  noms  d'arbres  masculins, 
ceux  de  fruits  féminins  sont  à  proprement  parler  des  neutres  ; 
ce  fait  ressort  des  pp.  472  et  76-7.  Cette  répartition  des  genres 
est  alors  imitée  par  le  roum.  castan  (châtaignier)  et  castanà 
(châtaigne),  nue  (noyer)  et  nucà  (noix).  —  Tout  autre  est 
Torigine  de  l'ital.  partigiana  (pertuisane)  à  côté  de  -ano  (parti- 
san), rubalda  (bassinet)  :  rubaldo  (brigand),  de  l'esp.  gineta 
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(pique)  :  ginete  (cavalier),  auxquek  il  faut  ajouter,  malgré  l'iden- 
tité de  genre,  Tital.  gialda  (pique)  à  côté  du  prov.  gelda 
(infenterie).  Ce  qui  arrive  ici,  c'est  qu'on  désigne  l'arme  d'un 
soldat  au  moyen  du  nom  de  celui  qui  la  porte  et  que  le  rapport 
de  l'une  à  l'autre  est  comparé  au  rapport  de  femme  à  homme. 

B.  FORMATIONS  SANS  L'AIDE  DE  SUFFIXES 

§  389.  Chaque  classe  de  mots  augmente  ses  possessions  pri- 
mitives en  adoptant  simplement  des  mots  d'espèce  différente,  et 
bien  que  ce  phénomène,  à  proprement  parler,  rentre  moins 
dans  l'étude  de  la  formation  des  mots  que  dans  celle  de  leur 
signification,  on  ne  peut  cependant  pas  non  plus  le  passer  ici 
complètement  sous  silence.  Le  premier  point  qui  s'offre  à  nos 
recherches,  est  l'emploi  substantif  de  noms  propres,  adjectifs  et 
participes,  de  l'infinitif,  plus  rarement  d'autres  parties  du 
discours,  et  l'emploi  adjectif  de  substantifs  et  de  participes.  Des 
langues  qui,  comme  les  langues  romanes,  disposent  d'un  article, 
n'éprouvent  en  général  aucune  difficulté  à  réaliser  la  substanti- 
fication;  placez  l'article  devant  n'importe  quel  mot,  cela  suffit 
pour  lui  donner  le  caractère  de  substantif  :  cf.  l'ital.  //  perché^ 
analogue  à  l'allemand  «  das  Warum  ».  Néanmoins,  on  ne 
pourra  pas  ranger  perché  parmi  les  substantifs  :  c'est  qu'en  (436) 
effet  le  caractère  de  substantif  ne  lui  vient  que  de  l'ensemble  de 
la  phrase  et  que  perché  n'exprime  pas  quelque  chose  qui  ne 
puisse  être  désigné  aussi  bien  ou  mieux,  mais  d'une  autre 
manière,  à  l'aide  d'un  substantif  réel.  Il  en  va  tout  autrement 
de  l'ital.  il  bene  (le  bien).  Malgré  son  identité  de  forme  avec 
l'adverbe  beney  le  mot  précédé  de  l'article  éveille  cependant  une 
idée  toute  différente,  c.-à-d.  celle  d'un  objet  ou  d'un  état  consi- 
déré comme  existant,  comme  substantif  dans  un  sens  absolu- 
ment déterminé,  idée  que  précisément  le  groupe  de  sons  bene 
paraît  seul  apte  à  rendre.  —  Il  va  sans  dire  que  la  Ugne  de 
démarcation  n'est  pas  très  nette  entre  le  mot  non-substantif 
employé  comme  substantif  et  celui  qu'on  élève  provisoirement 
à  ces  fonctions,  mais  qu'elle  peut  à  chaque  instant  se  déplacer  ; 
toutefois,  l'étude  de  la  formation  des  mots  n'aura  à  s'occuper 
que  des  mots  complètement  devenus  substantifs. 
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§  390.  Les  NOMS  PROPRES  passent  à  l'état  (I'appellatifs  ou 
,'  même  (I'adjectifs  lorsqu'un  individu  désigné  par  Tun  d'eux  se 

distingue  assez  par  quelque  particularité  pour  être  absolument 
typique;  le  cas  se  présente  aussi  pour  les  noms  de  villes  et  de 
pays,  à  moins  qu'on  n'adopte,   pour  des  objets  déterminés, 
îi  propres  aux  régions  dont  il  s'agit,  une  forme  adjective  (ital.  cor- 

',  dovanOy  cuir  de  Cordoue)  ou  prépositionnelle  (franc,  dindcy  de 

>  I   coq  (Tlnde).  C'est  ainsi  qu'on  trouve  l'ital.  schiavo  etc.,  le  sic. 

^  /    lummardu  (hôte),  l'a.-prov.  bret  (Jjomo linguae  impeditus)^  le  franc. 

-*.  bougrcy  l'a-franç.  lombard  (usuraire),  l'esp.  iurco  (homme  féroce), 

t .,  l'obw.  katalaner  (nabot),  le  vionn.  muts  (surnom  des  habitants 

;  de  Berne)  «  homme  qui  a  de  la  peine  à  parler  »,  le  bagn.  berney 

(filou,  proprement  Bernois).  Ensuite,  parmi  les  noms  propres, 
'  on  a  l'a. -franc,    ladre  (lépreux,  La^arus),    mil.    lad^er^    esp. 

;  lâ^aro;  le  franc,  céladon^  fiacre \  l'esp.  fàcar  (richard;    Fug- 

;  ger)  ;  le  port.  incu:io  (moelleux,  de  Macias)y  niouco  (sourdaud, 

Malchus) y  payo  (rustique,  Pe/ayc?),  sengo  (sage,  Seneca);  l'ital. 
saturnOy  port,  soturno  ÇSaturnus);  le  ter.  makkyavill^  (fripon, 
Machiavellî)  etc.  De  plus,  il  faut  encore  citer  ici  les  noms  d'ani- 
maux qui  proviennent  des  histoires  d'animaux  :  en  franc. 
renardy  a. -franc,  et  wall.  mod.  marcouy  béarn.  arnaut  (matou); 
cf.  le  franc,  couard  §  5 19.  —  Dans  la  seconde  catégorie  rentrent 
l'ital.  campeggiOy  majolicay  renso;  le  franc.  fayencCy  ga^e;  l'esp. 
casitniro  et  beaucoup  d'autres. 

(437)  §  39^-  Donner  à  des  adjectifs  les  propriétés  du  substantif 
est  un   phénomène  qui  ne  cesse  de  se  reproduire  à  toutes  les 

;  époques.  Il  se  présente  sous  trois  aspects  différents.  L'adjectif 
désigne  d'abord  une  qualité  personnelle,  puis  la  personne  même 
qui  est  douée  de  la  qualité  en  question  :  grandy  le  grand.  Dans 
ce  sens,  on  peut  changer  en  substantifs  la  plupart  des  adjectifs, 
particulièrement  les  non-dérivés,  à  la  seule  condition  que  leur 
sens  le  permette.  Ici,  par  conséquent,  à  l'encontre  du  phéno- 
mène observé  au  §  394,  la  ligne  de  démarcation  entre  le  sub- 
stantif et  l'adjectif  s'efface  au  détriment  de  ce  dernier.  Natu- 

*  Tellement,  les  mêmes  faits  se  reproduisent  avec  les  participes  : 
le  vaincu.  Le  second  cas  se  présente  quand  l'adjectif  est  uni 
primitivement  à  un   substantif  ou  du  moins  tenu   pour  tel. 
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mais  que  dans  la  suite  le  substantif  disparait,  ne  laissant  de    . 
trace  que    dans    le  genre    de  l'adjectif  substantifîé   :   le  lat.    \ 
calcaria  fodina    devient  simplement  en  ital.  calcaja   (la  fosse    ' 
à  chaux).  Enfin  il  arrive  que  la  qualité  attribuée  à  un  objet 
pour  le  distinguer  des  autres,  est  considérée  comme  une  chose 
indépendante,  séparée  de  Tobjet  :  en  ital.  //  bdlo  (le  beau),  esp. 
el  ou  lo  sublitne.  Dans  ce  dernier  cas,  on  a  le  neutre  ou  son 
remplaçant,  le  masculin;  au  contraire,  dans  le  premier,  on 
emploiera  le  genre  naturel,  et  dans  le  second  celui  du  substantif 
à  suppléer.  Nous  rencontrerons  de  nombreux  exemples  dans 
l'examen   détaillé  des  suffixes;  il  faut  toutefois  noter  qu'abs- 
traction Élite  des  noms  de  personnes,  qui  occupent  une  place 
spéciale,  les  suffixes-adjectifs  réellement  encore  productifs  en 
roman,  tels  que  -i/7w,  -osuSy  -ivuSy  -alis,  ne  se  prêtent  pas  à  la 
substantification,  si  ce  n'est  toutefois  dans  une   mesure  très 
restreinte,  c.-à-d.  presque  uniquement    dans   le   cas  où,  dès  i 
l'époque  latine  déjà,  ce  phénomène  a  commencé  dans  un  sens 
déterminé,  en  quelque  sorte  s'il  s'est  produit  un  suffixe  nou- 
veau, ce    qui   est   évident,  par   ex.,   pour  -alis  surtout   (v.     ' 
§§  434  et  43 s).  Il  pourrait  paraître  superflu  de  citer  ici  déjà 
des  exemples  particuliers  :  nous  pouvons  donc  nous  borner  à 
cette  dernière  observation,  que  très  souvent  d'anciens  substantifs 
ont  été  éliminés  par  des  adjectifs  qui  en  dérivaient  ;  ainsi  hiems 
l'a  été  par  hibernum  tempus  :  l'a. -franc,  emploie  encore  fréquem- 
ment en  hiver  temps  à  côté  de  hiver,  roum.  iarnà  (fém.  refait 
sur  varày  p.  78),  obw.  unviarn,  ital.  invertie,  franc,  hiver,  esp. 
invierno,  port,  tnvemo.  Tempus  aestivum  aussi  prend  la  place  de  ■  (438) 
aestas  :  en  prov.  estiu,  sard.  istiu,  esp.  et  port,  estio;  tempus  ' 
veranum  prend  celle  de  ver  :  en  esp.  verano,  port,  verào.  Le 
même  fait  se  produit  avec  les  noms  des  moments  de  la  journée  : 
en  ital.  mattino  etc.  (v.  §  380). 

Cf.  A.  ToBLER,  H.  A.  XC,  159  sq. 

§  392.  Pour  DONNER  AUX  INFINITIFS  LES  PROPRIÉTÉS  DES  SUBSTAN- 
TIFS, les  diverses  langues  ont  recours  à  des  procédés  fort  dis- 
semblables. Le  français  moderne  est  assez  exclusif  :  il  maintient 
plaisir,  loisir,  manoir  (qui,  dans  leurs  fonctions  d'inf.,  ont  été  le 
premier  remplacé  par  plaire  (p,  169),  les  deux  autres  complète- 
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ment  délaissés),  puis  les  vivres,  le  lever,  devoir,  pouvoir,  être, 
baiser,  dire,  faire,  dîner,  déjeuner  et  quelques  autres,  qui  tous 
ont  pris  une  signification  concrète.  Pendant  le  moyen  âge,  au 
contraire,  l'emploi  en  est  entièrement  libre,  comme  il  Test 
encore  aujourd'hui  dans  les  langues-sœurs.  A  ce  propos,  il  faut 
encore  noter  qu'en  ancien  français,  de  même  qu'en  provençal, 
lorsque  l'article  y  est  joint,  ces  infinitifs  substantifiés  pré- 
sentent la  flexion  casuelle  régulière.  Les  inf.  en  -re  se  rangent 
\  dans  la  classe  II  b  (p.  32-3).  Une  place  à  part  revient  au 
roumain.  En  effet,  tout  inf.  y  joue  également  le  rôle  de 
substantif  verbal,  mais  alors  il  présente  dans  leur  intégrité 
les  désinences  -are,  -ire,  -ire,  -ère,  tandis  que,  dans  sa  fonction 
verbale,  il  se  termine  en  -à,  -/,  -eà,  -e.  En  outre,  dans  les 
verbes  de  III  et  H,  -are  paraît  usurper  la  place  de  -ère  et  -ire  : 
cf.  creTflre  et  credere,  xacare,  adàogare,  flàmind^are  (la  faim)  à 
côté  de  flàmîn:(ire.  On  peut  certes  admettre  que,  si  le  -re 
n'est  pas  tombé,  c'est  grâce  à  la  fonction  de  substantif  donnée 
à  l'inf.,  surtout  lorsque  l'article  s'y  ajoutait.  Sur  le  genre,  cf. 
§  377.  —  En  français  moderne,  où  l'on  confond  -er  et  -é 
dans  la  prononciation,  le  premier  semble  avoir  souvent  cédé 
la  place  au  second,  c.-à-d.  que  l'infinitif  originaire  aurait  été 
méconnu.  Aussi  pourrait-on  comparer  le  débotté  du  roi  avec 
les  formes  ital.  et  esp.  examinées  au  §  484,  mais  l'orthographe 
en  même  temps  usitée  déboiter  et  le  subst.  correspondant  lever 
permettent  de  supposer  qu'on  est  en  présence  d'un  échange  de 
suffixes  purement  graphique  (p.  442).  La  même  observation 
s'applique  à  débouché,  qui  était  encore  déboucher  au  xviii*  siècle, 
à  débouilliÇf)  dans  mettre  une  étoffe  au  d,;  ajoutez-y  au  débarqué, 
au  débridé,  défilé  dans  le  sens  de  mouvement  par  lequel  les  troupes 
(439)  défilent,  déjeuné  chez  La  Fontaine,  Fab.  IV,  4,  doigté  à  côté  de 
doigter  :  cf.  l'ital.  digitare  etc.  Chose  remarquable,  Richelet  en 
1680  donne  dîné  comme  plus  usité  que  dîner  :  donc  c'est  au 
xvii'^  siècle,  semble-t-il,  que  l'orthographe  a  commencé  à  rem- 
placer -er  par  -é.  Dans  d'autres  cas,  comme  démenti,  qui  pourrait 
également  être  simplement  tiré  de  démentir,  l'ital.  stnentiio, 
Tesp.  et  port,  desmentido  montrent  qu'il  s'agit  en  réalité  d'une 
forme  en  -lu.  Si  l'on  se  place  au  point  de  vue  du  français 
moderne,  on  ne  peut  plus,  naturellement,  tracer  de  limite  entre 
les  deux  formations. 
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§  393.  En  revanche,  on  ne  voit  que  rarement  des  formes 
FLÉCHIES  transportées  dans  l'emploi  de  substantifs.  U  feut  citer 
d'abord  quelques  latinismes  :  en  ital.  il  credoy  franc,  le  credoy  esp. 
cl  credo  (qui  occupe,  il  est  vrai,  une  place  à  part),  mais  ensuite 
déficit  y  placety  vidimuSy  exequatur  (que  les  langues  romanes  pos- 
sèdent en  commun  avec  l'allemand),  en  franc.  ledislinguOy  lavabo; 
viennent  alors  aussi  des  formations  romanes:  en  ital.  deve,  franc. 
doit  et  débet  y  esp.  debe,  port,  deve;  en  ital.  ricevo  (quittance), 
vagliapostaby  ital.  mérid.  appigionasiy  siloca  etc.;  en  franc.  restCy 
créantey  déchet  ;  en  esp.  abonaré  (bon)  et  sans  doute  d'autres  encore. 
Pour  le  français,  cf.  A.  Tobler,  Sîtzber.  d.  Berl.  Akad.  1889, 
1087. 

§  394.  Des  SUBSTANTIFS  deviennent  adjectifs  lorsque  le 
rapport  entre  deux  substantifs  devient  si  étroit  que,  d'attributif 
qu'il  était  à  l'origine,  il  se  change  en  appositif  et  qu'alors  le 
substantif  déterminant  se  règle,  pour  le  genre  et  le  nombre, 
sur  le  déterminé  :  dans  hotno  bestia  est  y  le  sens  du  mot  attributif 
peut  s'altérer  au  point  que  cette  qualité  qui,  dans  un  cas  donné, 
provoque  la  comparaison  de  homo  avec  bestiay  passe  pour  l'élé- 
ment essentiel  et  que  Tidée  d'animal  en  soit  tout  à  fait  reléguée 
à  l'arrière-plan.  Il  en  résulte  alors  une  concordance  complète 
entre  les  deux  termes  homo  ^bestius,  en  ital.  bescio.  Ce  sont  des 
cas  de  même  nature  que  le  roum.  mie  (petit)  ;  l'eng.  fop  (pro- 
fond ;  fopa  =  fosse,  de  foved)y  gai  (multicolore,  gallus)y  kroac 
(courbé;  kroaca  =  béquille),  sest  (sec;  segda  p.  9),  obw.  naus 
(mauvais,  nausea)y  frioul.  pavei  (léger,  agile;  papilioy  p.  8); 
l'ital.  cupo  (creux),  donno  (qui  domine),  fondo  (profond),  peso 
(lourd),  bresc.  rôd^eriy  mant.  riid:(an  (rouillé),  mir.  stan  (ferme, 
en  ital.  stagrw)  et  quelques  autres;  le  franc,  chichey  colère  y  ivrogne 
(§  405)»  lorr.  sef  (succulent),  (ourg.puâ  (sale,  porcus)  et  le  mot 
cité  p.  480  ladrey  prov.  pec  (sot,  pecus^y  volpilh  (lâche),  catal.  (440) 
ton  (mou,  tofus)  ;  l'esp.  acedo  (aigre),  aleve  (traître  ;  l'a.-esp.  aleve 
fém.  =  trahison),  braco  (camard;  braque),  burdel  (libertin), 
chico  (petit),  hondo  (profond),  hidalgo  (noble),  lince  (qui  a  la 
vue  perçante,  lynx)y  linde  (voisin),  puerco  (sale),  ruin  (vil)  ;  le 
port,  crime  (criminel),  don:(el  (doux),  femeo  (efféminé),  ladro 
(enclin  au  vol),  poldro  (inexpérimenté;  poldro  =  poulain), 
porcOy  rato  (drôle  ;  rato  =  rat),  roim,  testo  (ferme),  tredo  (perfide, 
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p.  8).  Quelques-uns  des  mots  expliqués  p.  480  devraient 
encore  une  fois  être  cités  ici.  En  outre,  les  adjectifs  désignant 
des  couleurs  ont  souvent  la  même  forme  que  celle  de  Tobjet 
dont  la  couleur  est  adoptée  comme  caractéristique  :  en  ital. 
castagnOy  franc,  chdtaitiy  esp.  castafio;  en  ital.  vermiglio^  franc. 
vermeil,  esp.  berntejo;  en  ital.  violetto,  franc,  violet  etc.  —  Les 
ADVERBES  produisent  moins  fréquemment  des  adjectifs  :  en 
a. -franc.,  soventes  ne  doit  pas  se  rencontrer  en  dehors  de  la 
locution  spéciale  s.  fei:(;  ailleurs,  on  pourrait  citer  le  roum. 
destul  (suffisant);  Tobw.  suenter  suentra  (suivant),  parsura 
(supérieur);  Tital.  5e:^io  (p.  85);  le  norm.  avà,  fém.  avàt 
(profond). 

§  395.  Les  PARTICIPES  donnent  naissance  à  des  adjectifs  avec 
une  grande  facilité.  Ce  ne  sont  pas  seulement  les  anciens  part, 
prés,  qui  sont  devenus  tout  à  fait  des  adj.  (v.  §  517);  les 
anciens  part,  passés  aussi,  conformément  à  leur  fonction  verbale, 
ont  souvent  pris  une  signification  purement  adjective,  p.  ex. 
STRICTUS  :  en  eng.  strety  ital.  stretio^  franc,  étroit  y  esp.  estrecho. 
Mais  les  seuls  qu'on  puisse  considérer  comme  des  adj.  propre- 
ment dits,  sont  ceux  qui  sont  complètement  sortis  du  système 
verbal,  soit  que  la  langue  se  soit  forgé  un  part,  mieux  en  har- 
monie avec  les  autres  formes  du  verbe  (comme  c'est  le  cas 
pour  strictuSy  v.  p.  420),  soit  qu'elle  ait  abandonné  ce  verbe 
(cf.  l'esp.  hito  dejîctus).  La  liste  suivante  ne  tiendra  compte  que 
de  ces  cas,  et  particulièrement  des  anciens  part,  forts,  laissant 
naturellement  de  côté  falsuSy  promptus  etc.  qui,  dans  le  latin 
classique  déjà,  sont  de  purs  adjectifs.  Ausus  (hardi)  :  ital.  osOy 
a. -franc,  os;  bibitus  (ivre)  :  roum.  bât  y  a.-esp.  beodo;  Divisus 
(séparé)  :  a. -franc,  devis;  domitus  :  a. -franc,  domte,  prov. 
domdcy  esp.  diundoy  port,  dondo;  erctus  (de  ériger e^  :  esp.  yerto; 
EXCARPSUS  :  ital.  scarsOy  franc,  àhars,  esp.  escaso;  expergitus  : 
a. -franc,  despert,  esç.  despierto,  port.  despertOy  calabr.  spertu; 
(441)  ,  exsuctus  :  obw.  i/^,  ital.  asciuttOy  prov.  eissuity  esp.  enjuto; 
^  FARTUS  :  esp.  hartOy  port,  farto;  fictus  :  ital.  Jîtto  (dense),  esp. 
hito  (noir) y  port. //(?  (fiché) ;  Fixus  :  ital.  Jisso  (fixe);  fautus  : 
esp.  hotOy  port,  afouto  (hardi)  ;  fersus  (de  ferverè)  :  eng.  ferSy 
greden.  yî(?/.î  (bouillant);  fructus  :  m\\.  frfic  (usé);  genitus  : 
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prov.  geriy  a.-franç.few/(joli)  ;  quaesitus  :  esp.  quisto  ;  sponsus  : 
ital.  sposoy  franc,  épous^  esp.  esposo-y  strictus  :  ital.  streitOy  franc. 
étroit  y  esp.  estrecho;  tensus  :  obw.  teis  (raide),  ital.  et  esp.  teso 
(tendu),  sard.  tesu  (éloigné);  tersus  :  esp.  tieso;  tonditus  : 
ital.  et  esp.  tonto;  tonsus  :  obw.  tus^  ital.  sept,  toso,  prov.  ios 
(garçon);  tortus  :  ital.  tortOy  esp.  tuerto  (cf.  le  fourg.  tuô,  fém. 
tuoso);  tostus  :  ital.  tosto  (brûlé);  vociTUS  de  vocare  (vider)  : 
ital.  vuotOy  franc,  vide. 

C.  DÉRIVATION 

S  396.  Nous  l'avons  déjà  remarqué  souvent  :  dans  Tétude  des 
suffixes,  la  fonction  est  d'importance  aussi  considérable  que  les 
questions  de  forme.  Aussi  serait-on  tenté  de  rechercher  une  dis- 
position des  matériaux  basée  sur  la  fonction,  c.-à-d.  p.  ex.  de 
réunir  d'abord  les  suffixes  qui  désignent  des  personnes  agis- 
santes, puis  ceux  qui  forment  des  noms  abstraits,  ensuite  des 
collectifs,  etc.  Mais,  autant  pareille  division  se  recommande 
pour  l'étude  d'une  langue  particulière,  autant  elle  rencontre  de 
difficultés  quand  on  embrasse  toutes  les  langues,  car  souvent  un 
seul  et  même  suffixe  remplit,  dans  les  diverses  langues,  une 
fonction  complètement  diflférente  :  c'est  ainsi  que  'ioriuy  p.  ex., 
forme  en  sarde  des  substantifs  abstraits  à  thème  verbal,  et 
ailleurs  des  noms  d'instruments  (§  491  sqq.),  et  ainsi  de  suite. 
Aussi  le  procédé  le  plus  simple  sera-t-il  de  conserver,  comme 
Diez  l'a  fait  aussi  pour  le  roman  et  d'autres  pour  d'autres 
domaines  linguistiques,  l'ordre  alphabétique  et  puis,  pour  finir, 
de  condenser  dans  un  court  chapitre  spécial  nos  remarques  sur 
la  fonction. 

I.  La  Forme  des  Suffixes. 

1.  Dérivations  yooalîqnes. 

S  397'  Us,  A.  Le  roman  possède  beaucoup  de  substantifs  en 
'US,  -a  exprimant   une  action,  à   côté   desquels  existent  des     (442) 
verbes  en  -are,  plus  rarement  en  -ire  et  -ère.  Il  faut  en  chercher 
l'origine  à  deux  sources  diflférentes  en  latin.  D'abord,  on  peut 
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avoir  dérivé  de  tous  les  radicaux  nominaux,  notamment  de 
ceux  en  -o  et  -a,  des  verbes  en  -are  :  sonus  sonarCy  lutum  lutare^ 
planta  plantare,  serra  serrare  et  autres.  Le  nom  exprime  généra- 
lement, par  rapport  au  verbe,  le  résultat  de  l'action  ou  lobjet  à 
Taide  duquel  l'action  s'accomplit,  etc.  En  second  lieu,  à  une 
époque  plus  récente,  on  a  côte  à  côte,  sans  aucune  diflférence 
dans  le  sens,  des  verbes  simples  et  des  dérivés,  p.  ex.  cancre  et 
cantare,  dont  le  premier  a  pour  substantif  abstrait  cantus.  Or,  à 
mesure  que  les  verbes  primitivement  fréquentatifs  en  -tare^  -sare 
prirent  la  place  des  simples  (§  584),  ils  durent  de  plus  en  plus 
entrer  en  rapport  avec  les  substantifs  verbaux  formés  avec  la 
même  consonne,  avec  lesquels  ils  n'avaient  à  l'origine  absolu- 
ment rien  à  faire  :  cantus  dut  être  considéré  comme  appartenant 
à  cantare.  C'est  ainsi  qu'on  trouve  encore  cubitus  cubilarCy  cursus 
cursare^  ductus  duc  tare,  jactusjactare,  sa!  tus  saltarCy  usus  usare  etc. 
Puis,  une  fois  que  le  sens  linguistique  ne  reconnut  plus  dans  les 
deux  mots  qu'un  couple  homogène,  il  était  alors  tout  naturel 
qu'on  créât  à  volonté,  sur  ce  modèle,  à  des  verbes  en -/a?v,  -sare 
des  subst.  en  -îuSy  -sus  et  bientôt  aussi ,  abandonnant  tout  à  fait 
le  troisième  élément  commun,  à  des  verbes  en  -are  des  subst.  en 
'US.  Ce  qui  distingue  ces  derniers  de  ceux  de  la  première  classe, 
c'est  qu'ils  sont  des  noms  abstraits  purement  verbaux  et  qu'ils 
sont  masculins.  En  conséquence,  les  exemples  romans  se  par- 
tagent en  trois  catégories  :  formations  latines  en  -us  (-wm),  -i 
(ital.  assaggio,  p^'^KP^  ^sordio);  formations  latines  en  -us,  -t'is 
(ital.  abusoy  affetto,  accentd)  ;  formations  romanes  (ital.  accorda , 
pcrdono  etc.).  Ces  dernières  portent  le  nom  de  substantifs  post- 

VERBAUX. 

§  398.  Bien  que  donc  les  verbes  de  I  constituent  le  point  de 
départ  des  post-verbnux,  on  se  tromperait  cependant  en  admet- 
tant qu'on  ne  peut  pas  tirer,  par  le  même  procédé,  des  noms 
abstraits  de  verbes  de  II  et  III  également;  au  contraire,  le  grand 
nombre  des  verbes  de  III  qui  ont  persisté  et  sont  vraiment 
populaires,  présentent  à  côté  d'eux,  au  moins  dans  quelqu'une 
des  langues  romanes,  un  substantif  verbal  ;  pour  les  verbes  de 
(443)  II,  il  est  vrai,  le  fait  est  un  peu  moins  général.  A  ce  propos,  il 
est  à  noter  que  les  verbes  en  -/  (§  174)  forment  le  plus  souvent 
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les  noms  féminins  avec  /,  les  masculins  au  contraire  sans  i  : 
ainsi  dolen  donnera  soit  doluy  soit  dolia.  L'explication  en  est 
bien  simple  :  c'est  que,  grâce  à  la  similitude  de  forme  entre 
les  noms  en  -a  et  la  y  p.  sing.  ind.  et  subj.  dans  les  autres 
verbes,  cette  identité  phonétique  purement  extérieure  fut  éga- 
lement introduite  dans  les  dérivés  des  verbes  en  -/;  au  contraire, 
les  noms  en  -w  ne  se  confondaient  à  l'origine  avec  aucune 
forme  verbale,  car  -u  et  -o  ne  furent  identifiés  que  tardive- 
ment; parfois  même  ils  sont  demeurés  complètement  distincts 
(I,  §  308).  Les  exemples  les  plus  anciens  et  les  plus  répandus 
sont  CERNA  :  en  ital.  cerna  (choix),  esp.  cierna  (fleur),  port. 
cerna  (aubier)  ;  dolu  :  en  roum.  dor^  ital.  duoloy  a.-franç.  duel^ 
esp.  dueloy  port.  d6\  dolia  :  en  ital.  doglia;  fallu  :  en  ital. 
fallo;  PALLIA  (subj.  falliay  p.  241)  :  en  a.-ital.  fagliay  a.-franç. 
failley  prov.  et  port,  falha  ;  jaciu  :  en  napol.  yattse,  a.-lomb. 
giaççOy  prov.  jatTi'y  tima  :  en  roum.  teamày  obw.  teniay  ital.  tenuiy 
et  en  a.-franç.,  conformément  à  ces  formes,  crieme;  volu  :  en 
a.-franç.  vuel;  volia  (subj.  voleay  p.  241)  :  en  roum.  voie,  ital. 
voglia.  Ajoutez-y  grundiu,  tiré  d'un  verbe  en  -i  :  en  ital. 
grugnOy  franc,  groingy  prov.  gronh.  A  ces  cas  se  joignent  alors 
beaucoup  d'autres,  propres  à  l'une  ou  à  l'autre  des  langues  :  le 
roum.  au:(  (ouïe),  cr^ç  (croyance),  plac  (plaisir),  simt  (senti- 
ment), ucid  (meurtre),  vd^;^  (vue),  —  ducà  (marche),  coacà 
(cuisson),  urà  (haine),  vaT^à  (vue)  etc.  ;  l'obw.  bul  (bouillon- 
nement), ^em  (gémissement),  meg  (mugissement),  saF  (saMi)y 

—  meul^a  (traite),  ten^a  (teinte)  ;  l'ital.  contegno  (contenance), 
invoglio  (enveloppe),  piém.,  lomb.  et  émil.  boi,  calabr.  budduy 
tarent,  vuggyo  (bouillonnement;  bûllere  p.  169),  piém.  gem 
(gémissement),    kres  (croissance),   tarent,   akkummo  (appui), 

—  bol.  dromya  (dormitif),  koya  (recueil)  etc.  ;  le  franc,  abaty 
combat  y  débaty  ébat  y  rabat  y  surcroît  y  choixy  recueily  offre,  départ  y 
repart  y  ressort  y  maintieny  soutiefiy  aussi  l'a.-franç.  criem  (crainte), 
rm  (croyance),  wam  (demeure;  en  morv.  man), 5ïV (siège) etc. 

—  clairevoiey  le  morv.  drom  (sommeil),  norm.  bat  (verge  du 
fléau),  peut-être  le  franc-comt.  et  bourg,  màty  wall.  met  (men- 
songe); lemajorq.  ^«/'(bouillonnement);  l'esp.  acorrOy  socorrOy 
apercibo  (perception),  arremete  (attaque),  concomo  (démangeai- 
son), sorbo  (gorgée),  tuerce  (torsion),  traslu:(  (lueur),  —  abra 
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(ouverture),  contienda  (contention),  tnulla  (ramollissement), 
pierda  (perte)  etc.;  le  port,  saibo  (goût),  sorvo  (gorgée),  — 
fenda  (fente),  ouça  (ouïe),  perda  (perte),  vendu  (vente)  etc. 

(444)  §  399*  Il  y  a  peu  d'observations  à  faire  sur  la  conformation 
de  ces  post-verbaux.  Dans  leur  ensemble,  ils  sont  naturellement 
identiques  aux  formes  verbales  accentuées  sur  le  radical  :  en 
ital.  nuoto  (nage),  franc.  vœUy  esp.  huelgo  (respiration).  Toute- 
fois les  exceptions  ne  manquent  pas;  elles  s'expliquent  par  la 
perte  de  Talternance  vocalique  ou,  en  d'autres  termes,  par 
l'assimilation  des  formes  fortes  aux  formes  faibles  :  cf.  l'ital. 
pregiOy  goccidy  caccia  (qui  présentent  la  consonne  de  l'infinitif, 
p.  220),  le  franc,  rame  de  ramery  l'esp.  troba  de  trobary  etc.  A 
noter  encore  le  sarde  mandùgu  à  côté  de  màndigay  où  l'on  voit 
que  le  nom  conserve  la  forme  ancienne.  Quel  genre  a-t-on 
choisi  pour  les  post-verbaux?  On  n'aperçoit  aucun  principe 
déterminé.  Il  n'y  a  qu'un  fait  certain  :  c'est  que,  s'il  existe 
encore,  à  côté  du  verbe  dérivé,  le  nom  qui  lui  a  servi  de  base, 
le  post-verbal  n'adopte  pas  le  genre  du  primitif  :  ainsi  le  franc. 
plant  de  planter  à  côté  de  plante  =  en  lat.  planta,  le  masc. 
œuvre  de  ouvrer  à  côté  du  fém.  œuvre  du  lat.  opéra.  Mais,  à 
part  cela,  on  trouve  souvent  le  masc.  dans  certaines  régions  et 
le  fém.  dans  les  autres  (le  sard.  alenuy  prov.  alen  à  côté  de 
l'ital*  halenUy  franc,  haleine^  ou  bien  aussi  deux  formes  dans  une 
seule  et  même  langue  (en  ital.  pu:^o  =  puanteur,  pu:(7ia  = 
pus,  tous  deux  de  pu^^^arey  —  Une  raison  qui  suffirait  déjà 
pour  rendre  impossible  l'énumération  de  tous  les  exemples, 
c'est  que  partout  règne  encore  maintenant  une  faculté  illimitée 
de  créer  de  nouveaux  post-verbaux  :  aussi  pourra-t-il  suffire  d'y 
faire  un  choix  restreint.  Roumain  :  cà^tigà  (souci),  ceartà  (que- 
relle), laudà  (louange),  rugà  (prière),  scaldà  (bain),  turbà 
(désordre);  blâstàm  (honte),  coniînd  (repas  d'enterrement), 
cuget  (pensée),  cust  (coût),  desbin  (séparation),  întrec  (jalousie), 
învat  (enseignement),  schimb  (changement),  suspin  (soupir), 
treaped  (marche),  trier  (battage)  etc.  et,  venant  de  verbes 
slaves,  goanà  (chasse),  pîndà  (embuscade),  platà  (payement). 
—  Italien  :  accusa  (accusation),  aita  (aide),  botta  (coup), 
calca   (presse),   carica    (charge),    cai^a    (incubation),   dimora 
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(retard),  disfida  (défi),  doinanda  (demande),  dondola  (balance- 
ment), esamina  (examen), /rég^^  (friction),  gira  (tournoiement), 
giura  (serment),  goccia  (goutte),  governa  (nourriture),  guada- 
gna  (gain),  guida  (guide),  leva  (levier),  Hscia  (lissoir),  lotta 
(lutte),  mischia  (mêlée),  muda  (mue),  muta  (mutation)  ;  ajuto 
(aide),  accorda  (accord),  affronto  (affront),  allùvo  (soulagement), 
arresto  (arrestation),  assetto  (arrangement),  bargagno  (marché), 
biasinu)  (blâme),  carico  (charge),  coto  (pensée),  corruccio  (cour- 
roux), coz>(p  (secousse),  frego  (trait),  grido  (cri),  guadagno  (445) 
(gain),  impiego  (emploi),  tnischio  (mélange),  riparo  (remède), 
risico  (risque),  scorcio  (raccourcissement),  sfor:(p  (effort),  sinago 
(émoi,  défaillance),  stillo  (gouttière),  taglio  (tranchant),  tasto 
(toucher,  corde),  torno  (tour),  vanto  (gloire)  etc.  —  Français  : 
adresse^  allonge^  amende,  approche,  avance,  brouille,  broyé,  cache, 
cesse,  charge,  chasse,  chauffe,  commande,  couche,  danse,  débauche, 
demande,  dérive,  donne,  estime,  fane,  fouille,  frappe,  manque,  passe, 
pêche,  rame,  trace  etc.;  abord,  about,  accroc,  achat,  affront,  amas, 
amble,  appareil,  appeau  et  appel  (cf.  p.  38),  arrêt,  appui,  arroi, 
aveu,  branle,  bris,  charroi,  convoi,  courroux,  déblai,  dédain,  désir, 
dessin,  doute,  effort  (p.  36),  élan  (élancer^,  émoi  (de  Ta.-franç. 
esmayer),  legs,  anciennement  lais  {laisser),  flair,  frai  etc.  Natu- 
rellement, l'ancienne  langue  en  connaît  encore  beaucoup 
d'autres  aujourd'hui  délaissés,  comme  esme  masc.  (estime) 
de  esmer  (aestimare),  rues  (prière)  de  rover  (rogaré)  etc.  — 
Espagnol  :  afrenta  (affront),  al^^a  (hausse),  ampara  (protection), 
anuncia  (annonce),  aqueja  (affliction),  arrebata  (attaque),  ayuda 
(aide),  baila  (danse),  brama  (ardeur),  busca  (recherche),  calda 
(échauflfement) ,  carda  (cardage),  cerca  (clôture),  comienda 
(revenu),  compra  (achat),  condensa  (garde-manger),  costa  (coût), 
cuenta  (compte),  cuita  (peine),  demanda  (demande),  duda 
(doute),  escusa  (excuse),  ensancha  (extension),  habla  (langue), 
honra  (honneur),  mengua  (manque),  me:(cla  (mélange),  muestra 
(montre,  échantillon),  queja  (plainte),  quema  (embrasement) 
etc.  ;  abandono  (abandon),  abordo  (abordage),  abra^  (embrasse- 
ment),  acabo  (achèvement),  ace:^o  (respiration  haletante),  acierto 
(réussite),  acodo  (marcotte),  acomodo  (emploi),  acuerdo  (souve- 
nir), adelanto  (progrès),  adere^p  (équipement),  adoro  (adora- 
tion), adorno  (ornement),  aforo  (jaugeage),  agasajo  (politesse). 
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agobio  (courbement),  ahito  (indigestion),  alino  (ornement), 
alivio  (allégement),  almuer:^o  (déjeuner),  castigo  (châtiment), 
(446)  cuento  (compte),  deputrto  (paiement),  tsjuerxp  (effort),  estrago 
(destruction),  gano  (gain),  garlo  (bavardage),  gasto  (dépense), 
huelgo  (haleine),  rtiego  (prière)  etc.  —  Portugais  :  abebera 
(abreuvoir),  achega  (augmentation) ,  affronta  (affront),  amostra 
(montre,  spécimen),  amura  (amure),  apanha  (récolte),  apara 
(copeau),  aparta  (séparation),  aposta  (gageure),  arreda  (exclu- 
sion), arrenda  (arrachement),  brama  (chaleur),  bulha  (bruit), 
burla  (moquerie),  busca  (recherche),  caça  (chasse),  cacha 
(feinte),  carga  (charge),  cava  (excavation),  charla  (bavardage), 
clama  (protestation),  corta  (coupage),  muda  (changement); 
abalo  (ébranlement),  abandono  (abandon),  abasto  (abondance), 
abono  (reconnaissance),  abraço  (embrassement),  acabo  (achève- 
ment), acordo  (présence  d'esprit),  adorno  (ornement),  afc^o 
(flatterie),  affinco  (zèle),  affogo  (étouffement),  aforro  (épargne), 
agacho  (accroupissement),  aggrava  (offense),  amojo  (abondance 
de  lait),  amparo  (protection),  amw  (bouderie),  apanho  (récolte), 
aparo  (taille  de  plume),  apego  (attachement),  apreço  (apprécia- 
tion), apuro  (apurement),  arreio  (harnois),  arresto  (arrêt), 
arrumo  (arrangement),  assento  (siège),  assobio  (sifflement), 
assombro  (intimidation)  etc.  Pour  les  masc,  à  côté  de  -o  et 
parfois  en  même  temps,  les  langues  de  TOuest  connaissent 
aussi  -e  :  cf.  Tesp.  afeite  (toilette),  apelde  (fuite),  ataque 
(attaque),  avance  (avancement;  -:(t>  =  excédant),  barrunte 
(nouvelle;  -ar  =  présumer,  -o  =  conjecture),  baile  (bal), 
balance  -^^o  (balancement),  déporte  (passe-temps),  derrame  (écou- 
lement), desarme  (dégréement),  desate  (chute),  desbarahuste 
(désordre),  descargue  (déchargement),  descarte  (prétexte),  desem- 
barque  -co  (débarquement),  desencaje  (luxation),  deslastre  (déles- 
tage), deslate  (décharge),  despalme  (espalmement),  ensamble 
(ébénisterie  ;  ensamblar  ==  assembler),  ensanche  (augmenta- 
tion), goce  (jouissance),  lance  (jet),  remolque  -co  (remorque) 
etc.  Nous  avons  aussi  des  exemples  en  port.  :  ataque  y  avance  -ço 
(avantage),  baile^  déporte^  derrame,  descarte,  desembarque,  desen- 
caixCy  deslastre,  encalhe  (obstruction),  enfeite  (ornement)  :  ils  ne 
sont  donc  pas  tout  à  fait  aussi  nombreux  qu'en  espagnol,  mais 
ce  sont  presque  tous  les  mêmes.  On  le  voit,  ces  post-verbaux 
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en  -e  sont  en  majeure  partie  des  mots  empruntés  au  français  ou 
des  termes  de  marine  :  aussi  doit-on  les  chercher,  sinon  tous, 
au  moins  la  plupart,  et  surtout  le  point  de  départ  pour  des 
formations  nouvelles,  dans  des  emprunts  français-catalans  dont 
la  finale  consonnantique  a  été  munie  de  -e  :  cf.  golpe  du  prov.- 
catal.  golpy  faraute  de  l'a.-franç.  haraut.  Aussi  s'attache-t-il  le 
plus  souvent  à  ces  mots  le  sens  de  quelque  chose  d'étranger;  (447) 
c'est  pourquoi,  p.  ex.,  à  côté  de  canto  désignant  un  chant 
national,  s'introduit  aussi  cante  flamenco^  chant  étranger.  De 
même  porte  (port,  tenue  des  soldats,  tonnage  d'un  vaisseau), 
dans  ses  trois  acceptions  comme  aussi  dans  sa  voyelle  o  pour  ue^ 
est  d'origine  exotique  ;  d'autre  part,  il  est  vrai,  pour  d'autres 
mots  comme  corte  (tranchant,  coupure),  on  n'a  pas  encore 
expliqué  la  préférence  accordée  à  la  finale  -e.  Il  feut  encore 
mentionner  qu'en  esp.  pringue^  tiT^nCy  par  assimilation  à  d'autres 
mots  terminés  par  cons.  -+-  re  (p.  465),  sont  féminins  (cf.  p.  496 
le  phénomène  inverse  dans  clave  devenu  masc.). 

§  400.  Les  verbes  en  -idjare  (§  579)  produisent  des  post- 
verbaux en  -(dju  :  cf.  l'ital.  arpeggiOy  carreggio,  carteggiOj  maneg- 
gio  etc.,  le  franc,  octroiy  tournoi  y  l'a.-franç.  donnoiy  gaboi,  nobloi 
etc.,  l'esp.  arpeOy  arqtieOy  devaneo  (extravagance),  rarreto  (char- 
roi), bailoteo  (bal),  pandeo  (courbure),  toreo  (combat  de  tau- 
reaux) etc.  Puis  l'espagnol  a  tiré  de  là  un  nouveau  suflSxe  -^o  : 
cf.  bojeo  de  bojar  (circumnavigation),  cosquilleo  (chatouillement), 
denodeo  (hardiesse),  denosteo  (impudence),  esquileo  (tonte  des 
moutons),  pregoneo  (proclamation)  etc. 

Au  contraire,  dans  manteo,  -eo  vient  du  franc,  -eau  ;  dans  correo 
(courrier),  isko  (île),  on  n'en  connaît  pas  la  provenance. 

§  401.  En  ce  qui  regarde  leur  signification,  il  faut  encore 
observer  que  les  post-verbaux,  en  vertu  de  leur  origine,  sont 
bien  des  noms  abstraits,  mais  qu'ils  accusent  une  tendance  très 
prononcée  à  prendre  un  sens  concret  :  outre  les  nombreux 
exemples  cités  au  §  399,  cf.  encore  le  franc,  débord  y  débours^ 
débriSy  débuty  décharge,  déchety  décombrey  demeurey  dérivey  reliefsy 
exemples  qu'il  serait  facile  de  multiplier  en  français  comme  dans 
les  autres  langues.  Le  franc,  merci  et  salut  représente  un  cas 
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particulier.  A  Torigine,  on  employait  côte  à  côte  le  fém.  tnerà 
(grâce)  de  mercede  et  le  masc.  merci  (remerciement)  de  mercier ^ 
le  fém.  salut  de  salute  et  le  masc.  salut  de  saluer.  Mais  la  finale 
masculine  -/,  -û  permit  aux  anciens  fém.  aussi  de  changer  de 
genre  et  par  là  détermina  Tentière  confusion  de  ces  mots  pri- 
mitivement différents. 

Cf.  E.  Egger,  Les  substantifs  verbaux  formés  par  T apocope  de  Vinfi" 
nitifRA.R,,  5  sqq.,  333  sqq- 

(448)  §  402.  On  trouve  moins  souvent  des  adjectifs  post-verbaux, 
mais  il  en  existe.  A  ceux  que  nous  avons  cités  p.  416,  s'ajoutent 
encore  l'ital.  finOy  franc,  fin;  le  sarde  landau  (maigre)  de  land- 
Xare  (Janiare);  le  vaud.  trômp  (mouillé)  de  trompa  =  temperare 
(tremper)  ;  le  montbél.  ekrec  (avide)  de  accrocher,  ^0^  (ferme) 
de  assiéger;  Tesp.  amargo  (amer),  lôbrego  (ténébreux;  en  port. 
lobregar^y  le  port,  ârdego  (ardent)  de  *ardegar,  levedo  (mou)  de 
levedar  (faire  fermenter),  resessego  (rassis)  de  sessegar  et  sans 
doute  d'autres  encore.  L'ital.  domo  (apprivoisé)  peut  aussi  se 
placer  ici;  mais  il  se  peut  aussi  qu'il  provienne  du  part.  domo. 

A  cause  de  V-u  du  roum.  descuif  etc.,  il  me  paratt  dangereux  de 
ranger  à  cette  place  aussi  le  franc,  déchaux^  esp.  descalio  (v.  §  597). 

§403.  Eus,  lus.  D'un  côté,  les  adjectifs  latins  exprimant  la 
matière  n'ont  pas  survécu  en  roman  comme  tels  et  n'appa- 
raissent au  plus  que  dans  la  langue  savante  :  cf.  l'ital.  aureo, 
argentée  y  esp.  aureoy  ferreOy  etc.;  d'autre  part,  cependant,  il 
existe  un  certain  nombre  d'autres  adjectifs  en  -io  en  partie  nou- 
veaux, et  une  bonne  partie  des  anciens  ont  persisté  avec  le  rôle 
de  substantife.  Nous  avons  conservé  ebriu  :  en  ital.  ebbro  (que 
l'analogie  du  plur.  ebbri  a  substitué  à  ebbrio)y  franc,  ivre  ;  pro- 
PRiu  :  en  ital.  et  esp.  proprioy  franc,  propre  (il  est  vrai  que  ce 
doit  être  un  mot  savant)  ;  nesciu  :  en  franc,  nice.  Parmi  les 
créations  modernes,  sont  à  signaler  sabiu  (I,  p.  456)  :  en  franc. 
sage,  esp.  sabio;  puis  l'ital.  mç7i:{0  (s'il  appartient  réellement  à 
mitis)y  roT^zp  (rudis  I,  p.  459),  l'esp.  agrio,  crasiOy  gurvioy  novioy 
soberbio.  —  Parmi  les  adjectifs  substantifiés,  on  doit  surtout 
mentionner  de  nombreux  noms  d'arbres,  tels  que  abieteu  : 
en. ital.  abe^^Oy  obw.  vietSy  lomb.  abiets;  avellanea  :  en  tarent. 
alon^y  queyr.  auranioy  gilh.  olaiio;  arbuteu  :  en  esp.  albor^Py 
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prov.  arbous;  betulleu  :  en  frioul.  et  tyrol.  bedôiy  tess.  bideFa; 
FAGEU  :  en  ita\,  faggio,  esp.  haya,  port,  faya;  iliœu  :  en  ital. 
leccio;  suberiu  :  en  sard.  suerd:(u.  Puis  on  peut  encore  nommer 
ici  PiCEU  (pin)  :  en  vén.  et  véron.  petso,  frioul.  et  tyrol.  pets^ 
lomb.  pesUy  savoy.,  jur.  et  besanç.  pesç.  Mais,  en  deliors  des 

noms  d'arbres,  dont  Tadjectif  a  dû  primitivement  désigner  le  ;. 

bois,  il  se  rencontre  aussi  des  déplacements  analogues  :  cf. 

Tital.  avoliOy  franc,  ivoire  de  ebureu^   qui  d'ailleurs  n'est  pas  i 

d'origine  populaire;  le  mant.  karetsa^  esp.  carri^Oy  port,  carriço 
(caricea)\  le  bolon.  vedrets  (vitriceu);  comme  noms  d'animaux, 
notons  le  tyrol.   soricca  (saric-id),  l'ital.  awoltojo  (vultureu); 

PULLiu  :  en  roum.  putû,  béarn.  put,  lorr.  poy  (cf.  le  tyrol.     (449)  v 

pay-ana  (vautour  qui  prend  les  poules)  et  I,  p.  487)  ;  comme 
noms  de  choses,  nous  avons  corticea  :  en  ital.  corteccia,  esp. 
corte^ay  port,  cortiça  ;  culmineu  :  en  ital.  comigno-loy  mil.  kohneiuiy 
bolon.  kulniàAa;  faecea  :  en  ital. /orna,  rhét.feca;  lumbea  :  en 
franc.  longe;  graminea  :  en  ital.  gratnigna;  rasea  :  en  ital.  ragia, 
obw.  rasa;  stateria  :  en  vén.  sta^eray  frioul.  staderie;  vomereu  : 
en  vén.  gotnier,  greden.  gumiery  mant.  gomer,  parm.  et  regg. 
gnier  et  ital.  gumea,  bolon.  gumiray  mod.  gtnera;  vitriu  :  en 
bolon.  :(vidrya,  esp.  vidrio,  port,  vidro  etc.  Dans  tous  ces  cas,  le 
dérivé  a  le  même  sens  que  le  primitif;  la  différence  de  signifi- 
cation est  minime  également  dans  caronea,  qui  est  avec  caro 
dans  le  même  rapport  que  pulmoneus  avec  pulmo,  en  ital.  caro- 
gtuiy  franc,  charogne,, tsç,  carohûy  et  dans  l'ital.  loja  de  lorea.  Il 
n'en  est  pas  de  même  du  bolon.  et  pistoy./^;la  (meule  de  foin) 

defaenia,  ni  du  dauph.  revuairiy  tess.  arvôira  =  roburia  (bois  5 

de  chêne),  celui-ci  rentrant  peut-être  dans  la  catégorie  des 
mots  étudiés  au  §  405.  Quant  aux  adjectifs  substantifiés,  leur 

nombre  est  naturellement  considérable  :  en  ital.  rubbio,  lenT^a,  -J 

en   franc,  cuivrey  papiery  lange,  linge  (I,  p.  462),  en  a.-esp.  -  -j 

arien:;p  (monnaie   d'argent)  etc.  Parmi  les   mots  isolés,   on  ;] 

pourrait  encore  citer  le  gén.  pûiray  poschiav.  pagoira.  Val.  ! 

Soan.  peiriy  tess.  purie  (crainte)  de  pavorea.  —  On  s'étonne  de 

trouver  côte  à  côte,  en  ital.,  alia  et  ala,  nidio  et  nido,  dont  on  -j 

peut  rapprocher  une  remarquable  prédilection  du  portugais 

pour  'iOy  'ia  :  invernio,  iria,  lesmia  (lesma  I,  p.  68),  ondia,  en  j 

astur.  ahniiiy  murio  etc.  Peut-être  sommes-nous  en  présence,  ,1 
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dans  une  partie  de  ces  cas,  de  courants  dialectaux  et  d'inter- 
versions dans  la  prononciation  :  pluvia  donne  naissance  au 
port,  chuvia,  qui  persiste  alors  ou  bien  devient  chuvia  ou 
chuva;  dès  lors,  la  concomitance  de  chuvia  et  chuva  put 
aussi  provoquer  undia  à  côté  de  unda.  Saibro  (sable)  est  une 
forme  remarquable,  qui  semble  être  issue  de  sabrio;  celui-ci 
serait  un  développement  d'une  forme  dont  le  traitement  n'a  pas 
été  complètement  régulier  :  sabro  (sabulu).  D'autres  mots, 
comme  caibros  (petits  chevrons),  se  laissent  à  leur  tour  dériver 
sans  peine  d'un  adj.  capreu. 

C.  MiCHAELis,  Mise,  fil,  114,  réunit,  pour  le  port.,  des  exemples 
qui  ne  sont  pas  tous  de  la  même  espèce.  —  Autre  est  la  nature  de 
*rariu5y  *cîarius,  *amarius,  répandus  dansTItalie  du  Nord  :  en  tess. 
rair,  piém.  cair,  rair,  a.-gén.  amairo.  Il  s'agit  ici,  comme  dans  les 
cas  examinés  p.  444,  d'une  élimination  de  la  finale  -ar  par  -ariu.  Sur 
cair,  le  lomb.  forme  skïiir  (cf.  AscoLi,  Arch.  Glott.  I,  275, 
C.  Salvioni,  Arch.  Glott.  IX,  225). 

(450)  S  404-  luM.  Le  latin  aimait  à  faire  usage  de  mots  composés 
en  'ium  :  aqu-ag-ium,  sii'pend-iuniy  nau-frag'iumy  tri-furc-ium 
etc.  Or  la  langue  usuelle  paraît  avoir  possédé  ce  genre  de 
formes  en  nombre  plus  considérable  que  la  littérature  ne  nous 
lésa  transmises;  du  moins,  le  campob.  ndrekkuose  (intercoxtuni) 
ne  peut  pas  être  d'origine  romane,  et  par  Tobw.  tarvuorSy  le 
sard.  IrebuttsUy  nous  voyons  que  trifurcium,  qui  n'apparaît 
qu'une  seule  fois  chez  Apulée,  jouissait  d'une  large  extension. 
De  plus,  à  côté  de  tridensy  semble  avoir  existé  une  forme  triden- 
tiuffty  dont  le  pluriel  se  conserve  dans  l'eng.  triaintsay  lomb. 
irientsa.  Doivent  aussi  dater  de  la  période  antéromane  déjà 
d'autres  formes  comme  accordium  :  en  sic.  akkordiuy  émil.  et 
prov.  accordi;  concordium  :  en  sard.  kunhordiuy  vén.,  gén.  et 
arét.  konkordioy  prov.  concordi;  discordium  :  en  ital.  discordioy 
prov.  discordiy  convenium  :  en  sard.  kumbeniuy  prov.  coveniy 
a.-franç.  covine  masc,  esp.  convenio;  singluttium  :  en  ital. 
singhio^:^Oy  esp.  sollo:(p.  Chaque  langue  en  possède  encore  d'autres 
qui  lui  sont  propres  :  en  ital.  aggravioy  abominioy  dispendioy  esp. 
murmurio.  Dans  l'engadin,  qui  change  -io  en  -/,  qui  dit  donc 
abominiy  spiendi  etc.,  on  considère  ces  mots  comme  d'origine 
étrangère  et  alors  on  adopte  -/  pour  finale  des  termes  savants  : 
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c'est  ainsi  qu'on  n'a  pas  seulement  adulteri,fastidii  (vestigiunt)^ 
dimuni  (daentonion)^  où  Y-i  est  régulier,  mais  aussi  printsi 
(prince),  kostàmiy  rusieni  (récit)  etc.;  en  outre,  comme  pendant 
à  spiendiy  se  forme  riendi  (récompense).  Il  est  encore  à  noter  que 
parfois  dans  ces  composés  en  -mw,  à  l'époque  latine  déjà,  on  a 
détaché  le  second  élément  muni  de  la  désinence  pour  en  faire 
un  mot  indépendant  :  de  cruri-y  nau'fragiuniy  Apulée  se  tire  une 
{orme  fragium  (la  rupture).  Par  le  même  procédé,  skia  s'est 
détaché  de  faeni-sicia  :  en  ital.  seccia;  cf.  de  plus  cubium  :  en 
roum.  cuiby  obw.  kuvi  (incubation),  mil.  kobbi,  mod.  kubi; 
STERNIUM  :  en  tess.  stierniy  piém.  sterniy  auxquels  s'ajoute  le 
roum.  straïù  de  *stranium.  Ces  cas  paraissent  avoir  servi  de 
modèles  à  quelques  mots  nouveaux  :  en  piém.  andi  (démarche), 
obw.  usi  (usage). 

§  405.  Ia  s'attache  en  latin  aux  radicaux  des  adjectifs  pour 
former  des  noms  abstraits,  mais  il  a  peu  de  représentants 
en  roman.  Dans  angustia  :  ital.  angoscia,  franc.  angoissCy  esp. 
congoja;  fiducia  :  esp.  feu:(a;  msmiA  :  port,  enseja;  mvroiA  : 
a. -ital.  enveggiay  port.  envejUy  franc,  envie  (ici  d'origine 
savante);  iracundia  :  port,  ragonha;  maceria  :  ital.  macia; 
MiNACiA  :  ital.  minacciay  franc.  ntenacCy  esp.  atnena^a\  minutia  : 
ital.  minugiUy  a.-franç.  menuisCy  esp.  menu:(a;  nuptiae  :  (451) 
roum.  nuntày  ital.  noi:(ey  franc,  ftoces;  verecundia  :  ital. 
vergognûy  franc.  vergognCy  esp.  vergûen:^ay  le  rapport  avec  les 
adjectifs  correspondants  s'est  complètement  effacé,  soit  que 
ceux-ci  aient  disparu  (comme  inviduSy  iracunduSy  minax  etc.), 
soit  que  la  différence  de  forme  ou  de  sens  entre  l'adjectif 
et  le  substantif  se  soit  accentuée  au  point  de  détruire  la  con- 
science de  leur  intime  relation  :  cf.  l'ital.  angosto  vis  à  vis  de 
angosciUy  minuto  à  côté  de  minugia  etc.  En  général,  comme 
l'élément  essentiel  du  suffixe,  1'/,  en  vertu  des  lois  développées 
I,  §  504  sqq.,  s'est  joint  à  la  consonne  précédente,  il  n'est  plus 
possible  de  former  de  nouveaux  dérivés  romans.  Aussi  doit-on 
supposer  que  certains  mots  romans  formés  avec  -ia  remontent 
jusqu'à  la  période  latine.  On  a  des  exemples  de  decania  :  en  esp. 
deganUy  lomb.  degafia  (partie  de  village),  et  de  anxiUy  dont  le 
rapport  avec  anxius  est  le  même  que  celui  de  noxia  avec  noxius 
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et  qui  dut  être,  à  l'origine,  non  pas  un  neutre  pluriel,  mais  un 
nom  abstrait,  d'où  l'ital.  anstUy  a. -franc,  ainse,  prov.  aissa,  esp. 
et  port,  ansia.  On  ne  peut  que  conjecturer  fortia  :  en  ital. 
far:(ay  franc.  forcCy  esp.  fuerT^a;  communia  :  en  astur.  comuha 
(accord  pour  l'exploitation  du  bétail),  frioul.  kontuAe;  ebrionia  : 
en  a.-franç.  ivrogne^  ital.  sbornia  (ivresse).  Compania  :  en  ital. 
compag)îa,  a.-franç.  compagne^  esp.  comparut^  doit  être  une  imita- 
tion d'un  type  germanique  gahlaibiy  de  même  que  companio 
a  été  formé  sur  le  modèle  de  gahlaiba  (v.  §  459).  Nous  avons 
là  un  mot  qui  remonte  à  l'époque  des  premiers  contacts  entre 
Romains  et  soldats  germaniques;  mais,  plus  tard,  les  noms 
abstraits  germaniques  en  -/  issus  d'adjectifs  (en  h.-a.-m.  Grosse 
à  côté  de  gross^  paraissent  avoir  favorisé  chez  les  Romans  aussi, 
dans  la  partie  septentrionale  de  la  France,  la  création  des  noms 
abstraits  en  -ia  :  cf.  l'a. -franc.  privaisCy  graisse^  groissCy  espoisse, 
estrecôy  encore  en  franc,  mod.  détressty  l'a.-franç.  /a/;(^,  encore 
aujourd'hui  /f;(g  en  norm.  et  poitev.,  qui  supposent  en  quelque 
sorte  privattUy  crassia,  grossia,  spissia,  striciia,  latia.  Par  leur 
analogie,  gaudium  a  été  remplacé  par  gatuHa,  en  franc,  joie. 
L'a.-franç.  plagne^  prov.  planha  (plaine)  rentre-t-il  aussi  dans 
cette  catégorie  ?  Il  peut  tout  aussi  bien  résulter  d'une  assimila- 
tion à  montagne  et  Champagne.  Enfin  l'obw.  malsoha  (maladie) 
est  peut-être  une  ancienne  transformation  de  insania. 

Ueng.  ^rûJû  (engrais)  doit  avoir  été  extrait  de  ngràser  (ingrassiare). 

(452)  C'est  ici  que  doivent  aussi  se  ranger  les  noms  de  pays  et 
les  noms  de  villes  en  -îa  :  Italia^  Graecia  etc.  Le  roman  con- 
serve un  grand  nombre  de  ces  formes  :  cf.  l'ital.  Bretagna^ 
Bologna,  Puglia,  Spagna;  le  franc.  Espagne  ^  Bretagne  y  Venise  y 
l'a.-franç.  Puille;  l'esp.  Bretafuiy  Espam.  Une  série  de  noms 
de  peuples  germaniques  présentent  aussi  ce  type;  tels  sont 
Alamania  :  en  a. -ital.  Lamagnay  franc.  Allemagney  esp.  Aie- 
mania 'y  Bavaria  :  en  franc.  Bavière -y  Burgundia  :  en  ital.  Borgo- 
gnUy  franc.  BourgognCy  esp.  Burgotia;  Francia  :  en  'n?!.  Franciay 
franc.  France,  esp.  Francia  ;  Saxonia  :  en  ital.  SassognUy  a.-franç. 
Saissoigne;  Frisia  :  en  franc.  Frise,  ital.  Frigia  y  de  plus 
Wasconia  :  en  franc.  Gascogne.  Mais  Normandlay  Lombardia  ne 
se  rencontrent,  semble-t-il,  que  sous  une  forme  plus  récente  et 
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Ta. -franc.,  à  côté  de  Allemagne^  possédait  aussi  Allemandie,  On 
peut  donc  bien  admettre  l'origine  moderne  de  ces  derniers  cas  : 
en  réalité,  du  reste,  ce  n'est  qu'au  vni*'  siècle  que  prirent  nais- 
sance les  rapports  des  Gallo-Romains  avec  les  Normands.  Beau- 
coup d'autres  noms  également  récents  présentent  arbitrairement 
tantôt  4a^  tantôt  -'■ia  :  en  ital.  Prûssia^  Rùssia  mais  Turchia,  en 
franc.  Prusse  mais  Russie  etc.;  c'est  le  hasard  qui  a  fixé  l'accen- 
tuation de  ces  noms,  qu'on  n'aura  connus  souvent  que  par  la 
littérature  écrite.  —  Par  analogie  avec  les  noms  de  pays,  on  a 
formé  le  roum.  grecie,  lâtinie^  ungerie  etc.  (langue  grecque, 
etc.),  l'esp.  algaravia  (langue  arabe)  et  germanla  (argot). 

§  406.  Ia.  Le  Christianisme  surtout  fit  passer  du  grec  dans  le 
latin  écrit  et  la  langue  usuelle  des  lettrés  quantité  de  mots  en  -ia 
accentués  sur  la  finale,  comme  astrologUty  monarchia,  philosophia 
etc.  On  en  détacha  -ia  et,  comme  l'accentuation  de  1'/  en  fai- 
sait un  suffixe  productif,  il  ne  tarda  pas  à  devenir  un  des  plus 
employés  dans  la  dérivation  adjective  des  noms  abstraits. 
Ainsi  trouvons-nous  en  roum.  ajutorie  (aide),  amarnicie  (vio- 
lence), asprie  (âpreté),  avutie  (richesse),  bette  (ivresse),  bucurie 
(joie),  datorie  (dette),  ghelosie  (jalousie),  slàbie  (faiblesse),  tarie 
(force);  en  ital.  allegria,  cortesia,  falsia^  maestria^  villania;  en 
a.-franç.  courtoisie^  estoutie,  manantie^  renardie;  en  esp.  alegria, 
celoslUy  cercania,  cortesidy  estrechiay  falsla^  grandia,  maestria,  sabi- 
duria  (de  sabidor  :  v.  I,  §  359),  villania  \  en  port,  baixia  (marée 
basse),  sequia  (sécheresse).  Ensuite  -ia  s'attache  à  des  noms  de 
qualité  et  devient  alors  facilement  collectif  :  en  roum.  bàronicy 
boerie,  archimandriey  pàgânie;  en  ital.  baronia,  borghesia,  cherisia,  (453) 
compagnia,  signoria;  en  a.-franç.  ancesserie,  borgoisie,  bougrerie, 
compagniey  seignourie;  en  esp.  baronia,  companUiy  curadurla, 
senoria.  Nous  devons  également  introduire  ici  l'ital.  abba:(iay 
a.-franç.  abeiey  esp.  abadia,  puis  le  roum.  càmpenie  (campagne), 
qui  se  rattache  pour  la  forme  à  càmpean  (§  449)  et  entraîne  I 
alors  càmpie.  Ce  sont  des  dérivés  à  thème  verbal  que  l'esp.  tnejoria  ' 
(amélioration),  peorla  (détérioration),  valla  (valeur),  le  port. 
amansia  (apprivoisement) ,  peioria  (détérioration)  etc.  L'Ouest  ; 
surtout  a  une  prédilection  particulière  pour  -la  :  nous  en  avons 
une  preuve  dans  l'esp.  igualdia  (égalité),  qui  est  une  transfor- 

Mbtbb,  Gramtnairt.  32 
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mation  de  iguald-ad  (cf.  le  morv.  fiartî:;^^  §  480).  —  Mais  Aa 
s'attache  tout  particulièrement  aux  substantifs  en  -ariu  et  de  là 
se  forme  ensuite  un  nouveau  suffixe  -aria  (en  ital.  -erlUy  franc. 
-erie)  qui,  se  joignant  d'abord  à  des  noms  de  choses,  désigne 
l'endroit  où  l'on  fabrique,  vend  un  objet,  où  il  se  trouve  en 
grande  quantité;  puis  l'idée  de  masse  évoque  facilement  celle 
de  désordre  et  alors  -arîa  à  son  tour,  avec  ce  sens  dépréciatif, 
s'attache  aussi  à  des  adjectifs.  De  là  viennent  le  roum.  argintârie 
(argenterie),  bucàt.  (cuisine),  flor,  (serre),  pit.  (boulangerie), 
porc,  (porcherie),  lemn,  (bois);  l'ital.  libreria  (bibliothèque), 
pellicc,  (pelleterie),  pesch,  (poissonnerie),  argent,  (argenterie), 
bianch.  (linge),  drapp,  (draperie),  cavalL  (cavalerie),  prat, 
(prairie),  brav,  (hâblerie),  ciarL  (bavarderie) ,  furh.  (four- 
berie), porch,  et  sudic,  (cochonnerie)  ;  le  franc,  avoinerie,  bou- 
lang.,  bijout.,  juh,,  ladr.y  ling.,  blanchiss,^  bavard, y  brâl.,  aussi 
l'a. -franc,  desv,  (folie),  chac,  (chasse)  ;  l'esp.  arquerla  (arcades), 
blanqu,  (blancherie) ,  horn,  (boulangerie),  art,  (procédé), 
bellaqu,  (friponnerie),  charl,  (bavarderie),  dobl,  (double  gain), 
duend,  (action  fantastique),  jud,  (juiverie),  mor.  et  quantité 
d'autres  dans  toutes  les  langues. 

Ce  n*est  pas  ici  qu'il  faut  placer  Pital.  lastidy  qui  est  emprunté  à 
l'a.-franç.  hastie  =  bastitay  ni  Tital.  tenebria,  où  il  faut  voir  une  assi- 
milation à  omhria  (§  497). 

§  407.  Au.  Le  roumain  connaît  l'emploi  varié  d'un  suffixe 
'au,  dont  l'origine  est  le  magyar.  -6  :  cf.  amàgâu  (trompeur; 
en  magyar,  âmitô),  bâgâû  (tête  de  pipe;  bag6)y  bicâû  (entrave; 
békS)  et  beaucoup  d'autres.  Mais  alors  -dû  s'est  également 
attaché,  dans  certains  cas,  à  des  radicaux  latins,  c.-à-d.  qu'il 
(454)  est  devenu  suffixe  productif  :  lungâû  (long),  càlâû  (grand 
cheval)  etc.  —  A  leur  tour,  d'autres  mots  en  -dû  sont  de  pro- 
venance albanaise  :  pàrâû  (ruisseau)  de  l'alb.  perrua, 

2.  Dérivés  aveo  une  Consonne  simple. 

§  408.  BiLis  s'ajoute  à  des  radicaux  verbaux  pour  exprimer 
la  possibilité  :  atnabilis,  appetibiliSy  audibilis,  puis  à  des  thèmes 
participiaux  :  comprehensibiliSy  flexibilis.  Le  bas-latin  comme 
le  roman  ont  une  extraordinaire  prédilection  pour  ce  suffixe; 
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le  roumain  seul  le  délaisse  entièrement.  Sa  valeur  est  en 
somme  restée  la  même  ;  seulement,  on  l'a  transféré  aussi  à  des 
substantifs,  et  ce  n'est  que  depuis  peu  que  le  français  restreint 
de  nouveau  l'emploi  de  -able  aux  verbes  actifs.  Au  sujet  de  la 
voyelle,  il  faut  encore  noter  que  -evole  en  ital.,  -eiv^l  en  obw. 
ont  aussi  pris  la  place  de  -abilis;  en  français,  au  contraire,  si 
l'on  excepte  un  certain  nombre  d'anciens  dérivés  comme  lisible^ 
nuisibhy  paisible^  visible  et  des  mots  savants  comme  conceptibky 
explosibk,  impressible  etc.,  c'est  -able  qui  a  supplanté  -ibilis. 
Quelques  exemples  suffisent  pour  faire  comprendre  l'usage  :  en 
obw.  kusteiv^l  (précieux),  nuL  (nuisible),  pus,  (possible),  mig, 
(aimable),  buntad,  (affable);  en  ital.  bastevole  (suffisant),  cred, 
(croyable),  gir.  (mobile),  gust,  (savoureux),  amich.  (amiable), 
favor.  (favorable),  fratelL  (fraternel);  en  franc,  admirable  y 
ador.y  agré,y  apercev.y  banniss.y  chariL,  pitoy.;  en  esp.  amable 
(aimable),  acord.  (convenable),  ador.  (adorable),  averigu.  (véri- 
fiable),  apetecible  (désirable),  apac.  (paisible),  aven,  (avenant), 
entranable  (cordial)  etc.  Un  cas  remarquable  est  le  norm. 
dôribl^  (précoce). 

§  409.  Acus.  Le  suffixe  -acuy  qui  figure  dans  quelques  rares 
adj.  et  subst.,  n'a  donné  lieu  qu'à  peu  de  dérivés  nouveaux. 
Ebrius  ebriacus  existent  aussi  côte  à  côte  en  roman  :  ital.  ebbro 
briacOy  prov.  ivri  ebriac^  franc,  ivrey  subst.  ivraie.  Peut-être  faut-il 
admettre  aussi,  pour  la  France,  veracu  à  côté  de  veru  :  a.-franç. 
verai  veraiey  a.-prov.  verai  veraga  et  veraia,  OpacuSy  qui  n'était 
accompagné  d'aucun  primitif,  a  pris  en  partie  d'autres  voies 
(v.  I,  p.  531);  parmi  les  substantifs,  pastinaca  s'est  maintenu 
vis-à-vis  de  pasiinax  (p.  25);  de  même  portuïaca  dans  l'esp. 
verdolagay  l'ital.  porchiacca  (ce  dernier  avec  un  suffixe  modifié),  (455) 
et  armeniaca  dans  l'ital.  meliacay  verbenaca  dans  l'ital.  verminaca. 

§  410.  Icus,  -A.  Le  suffixe  adjectif  -icus  était  peu  propre  à 
former  des  dérivés  nouveaux.  En  dehors  des  gentilices  comme 
l'ital.  bavaricoy  sassonicoy  qui  d'ailleurs  proviennent  naturelle- 
ment de  la  langue  des  livres,  on  n'en  peut  signaler  que  deux  ou 
trois  cas,  où  -icus  résulte  d'une  métathèse  :  le  sard.  pidigu  (de 
poix)  pour pigidu  (§  42e),  le  lomb.  ledeg  (liquide)  de  liquidu,  k 
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piém.  reidi  (jigidus).  En  outre,  -tco  remplace  -idu  dans  l'ital. 
rancico.  Les  dérivés  nouveaux  formés  par  le  suffixe  substantif 
'icuy  'ica  sont  un  peu  plus  nombreux.  Le  latin  présente  assez 
souvent  des  fém.  en  4ca  à  côté  d'autres  en  -ix  et  -is  :  fulica  et 
fulix  (p.  25),  avica  et  avis.  Or  la  langue  populaire  paraît  avoir 
possédé  un  assez  grand  nombre  de  ces  formes  secondaires  : 
outre  les  exemples  cités  p.  25,  cf.  encore  hamica  à  côté  de 
hamex  (p.  501)  :  en  norm.  àg^  walI.  df,  montbél.  dc-ô-y  avica  : 
en  ital.  oca^  franc.  oiCy  esp.  oca-y  barica  :  en  ital.  barca-y  cutica  : 
en  ital.  coticay  gasc.  i«//f;  corbica  :  en  bol.  corgay  murica 
(souris)  :  en  dauph.  et  langued.  tnûrgOy  mirgo  (cf.  le  port. 
murg-anhoy  Fesp.  musg-aho);  nasica  :  en  sic,  tarent,  et  lecc. 
naska;  natica  :  en  ital.  natica^  franc,  nachey  esp.  nalga;  retica  : 
en  lorr.  et  franc-comt.  res  (crible);  enfin  pedica  (trace  du 
pied)  :  en  a.-vén.  piedegUy  mant.,  mod.  et  mir.  pedga.  Des 
formes  masculines  paraissent  aussi  se  rencontrer  :  le  prov. 
setgCy  le  franc,  siège  exigent  un  type  sedicu  (cf.  aussi  le  mozarab. 
xedicd)  et  Tobw.  rtuii  (brassoir)  =  rudicu;  on  en  trouve  en 
outre  une  qui  dérive  d'un  radical  en  -«,  manicu  (manche)  :  en 
obw.  môniy  ital.  manicOy  franc,  manchey  esp.  et  port,  mango. 
D'autres  masculins  pourraient  bien  être  des  post-verbaux  tirés 
de  verbes  en  -icare  :  tels  sont  le  gén.frdvegu  (orfèvre),  a.-lomb. 
fraveo  (forgeron);  le  napol.  et  campob.  nud^ke  (nœud);  l'a.- 
lomb.  pioveo  (pluie  d'orage);  l'ital.  moccico  de  moccicarCy  briccica 
de  briccicare  etc.  Sont  à  noter,  en  port.,  ilhar-ga  (flanc), 
pocil'ga  (porcherie).  Enfin,  on  doit  encore  nommer  taurica  :  en 
bourg,  et  morv.  /or/g,  jur.  tunUy  prov.  tûrgOy  turgOy  piém. 
tûrga  (vache  stérile). 

§  411.  Ecus,  -A  est  confiné  dans  la  péninsule  ibérique  et 
vraisemblablement  d'origine  ibérique  :  cf.  l'esp.  albahariego 
(chien  pour  la  chasse  dans  les  marais),  albaran.  (étranger), 
aldean,  (villageois),  andar,  (aux  pieds  agiles),  canaliega  (espèce 
de  nasse),  carriego  (nasse),  esper,  (pommier  sauvage,  de  aspero)y 
(4S6)  labr.  (paysan),  lucharn.  et  nochern.  (veilleuse),  mor.  (mau- 
resque), mat.  (rustique,  de  mata  =  touffe  d'arbustes?),  mis. 
(travaux  de  la  moisson),  pinar.  (de  pin),  rap.  (d'oiseau  de 
proie),  riber.  (qui  reste  dans  le  district),  veran.  (estival).  Mais, 
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en  même  temps,  on  trouve  aussi  -ego  dans  horrego  (jeune 
agneau,  de  borro  =  agneau),  cadan.  (annuel),  cristian.  (chré- 
tien), frail,  (monacal),  manch,  (habitant  de  la  Manche).  Dans 
ce  dernier  mot  et  dans  cadah,^  -ego  vient  simplement  de  -iego 
après  la  palatale,  et  dans  ni^o,  judiego  (juif),  palaciego  (de 
cour),  il  a  été,  par  une  méprise,  incorrectement  isolé  de 
ni'iego  etc.  et  alors  introduit  ailleurs.  Le  port,  aussi  connaît  ce 
suffixe  :  borregOy  lahrego,  ninhego  etc.  comme  en  espagnol. 

§  412.  Ucus,  -A.  Le  nombre  des  mots  latins  en  -ucus y  -a  est 
peu  considérable  :  sambucus,  eruca^festucay  lactuca,  verruca  et  le 
gaulois  carruca  sont  les  seuls  que  possède  aussi  le  roman  et 
encore,  parmi  eux,  lachtwa^  carr-uca  seuls  ont-ils  Tair  d'être  des 
dérivés.  Néanmoins,  on  peut  citer  quelques  formations  nou- 
velles, parmi  lesquelles  matteuca  (en  roum.  maciucà,  franc. 
massue)  et  tortuca  (en  ital.  tartaruga,  franc,  iariue,  esp.  tor- 
tugà)  doivent  avoir  existé  en  latin  déjà.  A  part  cela,  Tital. 
connaît  fanfaluca  de  xoixçoXuYa,  pagliuca  (p.  446)  et,  formés 
sur  ce  modèle,  ferruça  (le  prov.  dit  aussi /err«f a),  t?tarruca;  le 
franc,  n'a  que  sambue,  de  l'a.-h.-a.  sambmh.  Le  hispano-portu- 
gais est  un  peu  plus  riche  :  cf.  l'esp.  mend-r-ugo  (morceau  de 
pain  qu'on  donne  à  un  pauvre),  pechuga  (estomac  de  volaille), 
verdugo  (verge)  et  des  mots  d'étymologie  obscure  :  besugo 
(brème  de  mer),  jaramugo  (satron),  tarugo  (cheville  de  bois). 
À  pechugUy  port,  peituga  se  rattache  encore  le  port,  piuga  (chaus- 
sette). En  fait  d'adjectifs  répondant  au  lat.  caducuSy  il  n'y  a  que 
le  prov.  astrac  astruga^  le  franc,  malotro  malotrMy  l'esp.  tnalas- 
trugOy  le  prov.  pe:(uc  pe^uga  (pesant),  le  prov.  mod.  fre^elûk 
(frileux),  paurùk  (craintif)  et  halûk  (myope). 

§  413.  Ce.  Si  l'on  fait  abstraction  desadj.  en  -acCy  qui  étaient 
nombreux  en  latin,  'Oce^  -ect^  -icty  -oce  ne  sont  pas  des  suffixes, 
mais  de  simples  finales,  généralement  impropres  à  l'imitation. 
Cependant  c'est  à  l'époque  latine  encore  qu'ont  été  créés  orex 
ORicis  (bord)  :  en  sienn.  ôrice  (cf.  l'a.-franç.  oresson  de  ori- 
cîone)\  HAMEX  HAMicis  (hameçou)  :  en  sard.  amigu  (cf.  le  franc. 
hameçon  (J)amtcionè)  et  hamicay  p.  500).  L'ital.  naricCy  l'esp.  et 
port,  nariz^  doivent  représenter  un  ancien  plur.  narîcae  pour  (457) 
nasîcae  (cf.  nâska,  p.  500);  dans  l'ital.  carnice,  -ice  est  issu  du 
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vén.  'ise  =  le  grec  -(ç  (v.  I,  p.  36);  de  même,  dans  Tital. 
vernice,  esp.  barni:(^y  il  vient  du  franc,  vernis  (vilriniceu);  pendice 
doit  reproduire  appendice,  d'origine  savante  et  d'accentuation 
erronée.  Sur  Tesp.  lombri^i,  v.  p.  26.  Parmi  les  formations  nou- 
velles en  'îce,  il  ne  reste  à  citer  que  l'ital.  boffice,  modelé  sur 
soffice.  Sauf  en  roumain,  les  adj.  en  -ax  sont  inconnus;  seul 
NiDAX,  qui  d'ailleurs  ne  nous  est  pas  parvenu,  est  requis  par  l'ital. 
nidiace  .(remplaçant  nidace  sous  l'influence  de  nidioy  p.  493), 
franc,  niais.  Sur  ce  modèle,  l'ital.  forme  ramace;  autrement, 
quand  -ace  apparaît  encore,  c'est  comme  transformation  de 
désinences  étrangères  dans  borrace,  spinace  et  dans  le  terme 
juridique  penace.  L'a.-franç.  présente  irais  (qui  suppose  irace) 
et  punais  (dont  l'origine  est  obscure),  au  fém.  iraise,  punaise. 
Le  nombre  des  formations  en  -a:^  est  assez  considérable  en 
hispano-portugais  :  cf.  l'esp.  paloma  iorca:^,  le  port,  pombo  torca^^ 
(qui  sont  remarquables  parce  que  les  Romains  disaiertt  p,  ior- 
quatuSy  et  non  torquax),  l'esp.  montara^  (sauvage),  le  port,  beber- 
rai  (buveur),  lamb.  (vorace),  lingu,  (bavard),  roa^i  et  rouba^ 
(rapace),  dont  le  dernier  n'est  peut-être  qu'une  modification 
du  mot  savant  rapa:(  et  le  premier  probablement  une  forme 
dérivée  de  roer.  Le  sarde  aussi  connaît  quelques  adjectifs  :  en 
logoud.  pad:(age  (orgueilleux,  de  pad:(a  =  orgueil),  filage  (filan- 
dreux), puis  le  subst.  tenage  masc.  (manche),  auquel  s'ajoutent 
le  port.  tena:(^  et  l'esp.  tena:(a  (tenaille).  Le  même  rapport  qui 
unit  tena^a  à  tena:!;^,  doit  aussi  rattacher  à  mordaT^  l'esp.  morda^a 
(bâillon).  Une  place  à  part  revient  au  roumain,  en  ce  qu'il 
continue  à  faire  produire  -Ofîil  (de  -ace)  dans  sa  fonction  latine, 
c.-à-d.  pour  former  des  adjectifs  à  thème  verbal  :  fugaclûy  bat. 
(combattant),  gon.  (qui  chasse,  àt  goni),  hràn.  (vorace,  de 
hràni=  nourrir),  împung.  (qui  frappe  des  cornes),  schit,  (vif;  le 
slave  skytati  =  courir  çà  et  là),  stdng,  (gauche)  etc.  D'autres 
mots  roum.  en  -acîû,  comme  bàrn.  (brun  foncé),  ràg.  (cerf- 
volant),  càrb,  (fouet),  cop.  (arbre),  sont  de  provenance  étran- 
gère. Sous  le  rapport  du  genre,  il  est  remarquable  que  le  sard. 
furrage  et  le  port,  nari:;^  soient  masculins. 

G.  Flechia,  Atti  délia  r.  accad.  di  Torino  VII,  864-865,  cite  des 
mots  sardes  en  -agCy  mais  dont  une  partie  seulement  possède  vrai- 
ment le  suffixe  -ace. 
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§  414.  AcEUS  dans  arenaceus  (arénacé),  capillaceus  (capillacé) 
etc.  a  précisé  l'idée  de  ressemblance  en  désignant  subsuinti-  (458) 
vement  des  objets  qui  sont  plus  grands  que  les  objets  expri- 
més par  le  primitif.  En  outre,  à  l'idée  de  grandeur,  il  unit 
souvent  celle  de  grossièreté,  de  difformité,  par  suite  celle  de 
mauvaise  qualité  :  il  est  donc  augmentatif  et  péjoratif.  En  rou- 
main, le  suffixe  s'est  pétrifié.  Parmi  les  mots  latins,  un  petit 
nombre  a  persisté  sous  forme  de  substantifs  :  gallinaceus 
\fimus\  devient  en  roum.  gainât  y  esp.gallina^ia,  port,  gallinhaça; 
viNACEUS  :  en  roum.  tnnat  (vin),  ital.  vinacciay  franc,  vinasse, 
esp.  vinaT^a  (marc  du  vin),  ital.  vinaccio  (mauvais  vin),  esp. 
vina'^y  port,  vinhaça  (vin  fort),  port,  vinhaço  (résidu);  focacea 
\panis'\  :  en  ital.  focaccia^  (rsinç.  fouasse,  esp.  hoga:(a;  formaceus 
[paries]  :  en  esp.  horma'^a'y  fornaceus  :  en  esp.  hornaio;  pluma- 
ciUM  (coussin  de  plume)  :  en  ital.  piurnaccioy  esp.  pluma:(0, 
port,  chumaço.  De  plus,  on  peut  encore  inférer  l'existence  de 
SETACEUM  [cribrum]  :  en  ital.  staccio,  franc,  sas,  esp.  ceda:(o.  On 
doit  trouver  aussi,  dans  un  territoire  assez  étendu,  bovacea 
(bouse  de  vache),  qui  est  un  pendant  du  traditionnel  gallinacea 
et  qui  vit  aujourd'hui  dans  les  Grisons  et  l'Italie  du  Nord  sous 
les  formés  buaca^  boatsa,  tandis  que  gallinacea  y  fait  précisément 
défaut  :  il  en  résulte  donc  que  les  mots  romans  ne  peuvent  pas 
avoir  été  créés  indépendamment  par  chaque  langue  romane. 
Viennent  ensuite  cannabaceu  :  en  ital.  canavaccioy  prov. 
canabaSy  esp.  canama:(p;  carnaceu  (saucisse)  :  en  roum.  càrnaty 
sic.  karnattsUy  prov.  carnas^  esp.  carna^a;  filacea  :  en  ital.  le 
filaccia,  franc,  filasse^  esp.  hila^a.  Chaque  langue  en  a  qui  lui 
sont  particuliers.  Ainsi  I'italien  présente  un  emploi  presque 
illimité  de  -accio  :  cf.  corpacciOy  ferr.y  fogl.y  fait,  (accident 
fâcheux),  accidentucciaccio  (malheur)  ;  acquaccia  (eau  mauvaise), 
figur.yfacci.  ;  grandaccio,  pover.y  ricc.y  vecchi.  etc.  PagliacciOy  par 
son  sens  de  «  paillasse  »,  s'écarte  de  la  règle  et  doit  reposer,  par 
conséquent,  sur  un  adj.  lat.  paleaceus;  d'autre  part,  il  est  vrai, 
on  a  d'autres  exemples  du  genre  masculin  avec  un  primitif  fémi- 
nin :  cf.  motaccio  (mauvaise  terre),  polveraccio  etc.  Dans  nwstaccioy 
'Ccio  répond  au  grec  -xisv  :  jAucnixiov  ;  honaccia  vient  par  étymo- 
logie  populaire  de  tnalacia  (grec  ixaXax'a)  ;  crepaccia  est  un  post- 
verbal. Les  dialectes  ne  se  laissent  guère  devancer  par  la  langue 
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écrite  dans  remploi  du  péjoratif-augmentatif -^^m.  En  français, 
'OS  ne  se  trouve  presque  pas  :  bourras  (de  bourre)  et  plairas  sont 
les  seuls  exemples  assurés  ;  en  eflfet,  embarras  et  tracas  sont  des 
post-verbaux;  coutelas  (autrefois  aussi  coutelassé)  vient  de  Tital. 
coltellaccio,  canevas  de  canavaccio  ;  cadenas  remplaçant  l'ancienne 
(459)  forme  cadmat  (prov.  cadefiat)^  cannelas  pour  cannelat  (prov.  can- 
nelat)y  cervelas  pour  cervelat  (ital.  cervellato)  présentent  une 
permutation  de  suffixe  dans  l'écriture  (§  357).  Mais  le  français 
connaît  -asse  dans  un  sens  dépréciatif  :  bestiasse,  cognasse,  grimace^ 
tignasse,  tétasse,  villace,  paperasse,  vinasse,  dans  un  sens  augmen- 
tatif  :  bannasse,  crevasse,  culasse,  liasse,  milliasse,  rosace.  A  cette 
catégorie  doivent  appartenir  aussi  traînasse  et  bécasse,  qu'on 
trouve  dès  le  xii^  siècle  et  qui  doit  avoir  proprement  le  sens  de 
«  gros-bec  » .  Au  contraire,  brouillasse  et  tirasse  sont  des  post- 
verbaux; populace  est  issu  de  l'italien  popolaccio,  paillasse  de 
pagliaccioy  bancasse  de  bancaccia,  barcasse  de  barcaccia,  carcasse  de 
carcassa  et  aussi  galéasse  vient-il  peut-être  de  l'ital.  galea:(7ia; 
bagasse  =  l'esp.  baga^^o  et  calebasse  =  calaba^a  ;  quant  à  lavasse, 
le  prov.  lavaci  montre  qu'il  est  sorti  du  lat.  lavatio  comme  pré- 
face depraefatio.  Pour  cuirasse  et  terrasse,  il  est  aussi  très  vraisem- 
blable qu'ils  sont  d'importation  étrangère.  Or  à  ces  cas  vient 
encore  s'ajouter  l'adj.  bonasse,  qui  peut-être  est  simplement  le 
subst.  bonace  (ital.  bonaccia)  devenu  adj.  :  la  mer  est  b  ,  et  sur 
lequel  ensuite  se  serait  formé  mollasse.  Enfin  hommasse,  qui  n'ap- 
paraît à  l'origine  qu'en  rapport  avec  femme,  montre  le  péjoratif 
-ctsse.  Donc,  l'emploi  de  -as,  -asse  est  très  limité  en  français  ;  le 
provençal,  au  contraire,  en  use  aussi  abondamment  que  l'italien  : 
cf.  le  prov.  mod.  aubras  (grand  arbre),  kapelas  (grand  chapeau), 
purtalas  (grande  porte),  auraso  (vent  violent),  auriaso  (grande 
oreille),  vidaso  (long  chemin)  etc.,  bêlas  (très  beau),  laidas  (très 
laid)  etc.,  et  de  même  en  catalan.  —  Mais  c'est  I'espagnol  qui 
fait  l'usage  le  plus  étendu  de  -aT^o.  Lui  aussi  nous  offre  d'abord 
le  sens  augmentatif:  animala^o,  asn.,  balcon.,  baston.,  cordon., 
gat.  etc.,  comme  fém.  baba:(a,  barb.,  bestù,  boc,  camis.,espin.  etc. 
\  côté  de  alga^o  (amas  d'algues),  sarna^io  (gale  violente),  barca^^o 
et  -  /  (grande  barque),  etc.  Or  le  suffixe  possède  en  même 
temps  la  propriété  remarquable  d'ajouter  au  sens  d'un  objet 
celui  de  «  coup  porté,  blessure  faite  avec  cet  objet  »  :  aguja^ 
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(piqûre  d'aiguille),  al.  (coup  d'aile),  cuchar.  (coup  de  cuiller), 
cuchill.  (coup  de  couteau),  chu:^^.  (coup  de  pique),  escopet,  (coup 
de  fusil),  espadet.  (coup  d'épée)  et  quantité  d'autres,  sens  qui 
doit  découler  à  son  tour  de  la  signification  primitivement 
adjective  de  ressemblance.  Parmi  les  formes  isolées,  nous 
devons  encore  citer  marraxp  (joueur  à  la]]mourre),  puis  mela:^ 
(écume  du  miel),  qui  est  une  forme  assimilée  à  vîna:^a^  ensuite  (4^) 
cora:^a  (correspondant  au  firanç.  cuirasse)  et  alcarraT^ay  almohaT^y 
calabaj^a^  baga:(Py  qui  sont  de  provenance  étrangère. 

§  415.  Icius,  -A  forme  des  adjectifs  en  s'attachant  au  radical 
du  part,  passé  :  adven-t-icinSy  emp-t-icius,  fac-t-icius,  mis-s-icitiSy 
mix't'icius  etc.  Ce  n'est  qu'en  français  que  ce  suffixe,  utilisé  par 
l'ancienne  langue  sous  la  forme  -e-is  avec  les  verbes  de  toutes  les 
classes,  est  d'un  emploi  très  fréquent,  particulièrement  dans  la 
dérivation  des  noms  abstraits  à  thème  verbal  ;  le  roumain  ne  paraît 
pas  le  posséder;  l'italien  et  le  hispano-portugais  en  font  rarement 
usage  :  cf.  l'ital.  aweniticcioy  fatticcio,  cascat.  (caduc),  gallina 
covaticcia  (poule  couveuse),  fuggiticcio  (fugitif),  addortnentat. 
(assoupi)  etc.,  l'adj.  devenu  subst.  avan^aticcio  (reste);  l'esp. 
achacadi:(p  (artificieux),  cambiad.  (changeant),  corredi:^o  (qui 
glisse  facilement),  huidiio  (fugitif),  hechi:(py  plegad.  (pliant)  etc. 
et,  substantivement,  chilladi^o  et  -a  (cris  aigus),  atajad.  (cloison), 
colgad.  (abri),  apartad,  (cabinet),  pasad.  (passage  étroit)  etc. 
Le  français  présente  l'adjectif  dans  pont  levis  (en  a.-franç.  levcis^ 
prov.  levadîTiy  ital.  levaticcio,  esp.  levadi:^o)y  couliSy  taillisy  les 
anciennes  formes  traitiSy  faiiisy  vouliSy  feintis  etc.  Mais  c'est 
généralement  dans  l'emploi  de  substantifs  qu'on  trouve  ces 
adjectifs  et  particulièrement,  comme  nous  l'avons  dit,  dans  celui 
de  substantifs  abstraits  à  thème  verbal,  où  s'unit  souvent  au  sens 
abstrait  une  idée  de  désordre  :  cf.  behourdei:^  (tournoi),  chaplei:^ 
(combat),  abatei^i  (carnage),  poigneii  (mêlée),  fereî:(^  (action  de 
férir),  froissei:^^  (action  de  briser),  plorei:^  (pleurs)  etc.  La  langue 
moderne  connaît  encore  un  grand  nombre  des  anciens  mots, 
particulièrement  dans  le  vocabulaire  des  forestiers  et  des 
paysans  :  cf.  agâtisy  arrachisy  chablis  etc.,  mais  ailleurs  aussi  : 
chamailliSy  cliquetiSy  croquiSy  ga:^ouilliSy  gobetis,  patrouillis  etc. 
Quand  le  primitif  est  un  verbe  transitif,  l'idée  dominante  est 
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celle  de  la  chose  produite  au  sens  collectif  :  abattis,  coulis,  ébou- 
Us,  froncis  etc.  Gâ  his  et  boutis  doivent  aussi  trouver  place  ici. 
Le  suffixe  apparaît  ensuite  uni  à  des  substantifs,  toujours  avec 
la  signification  collective  :  châssis,  gaulis,  lacis,  lattis,  palis, 
perchis,  treillis,  viandis  etc.  Au  point  de  vue  de  la  forme,  on 
s'étonne  de  trouver  en  même  temps  pâquis  et  pâtis.  Ce  n'est 
pas  le  suffixe  -aticiu,  mais  -itu,  que  renferment  coloris  et  brunis. 
(461)  —  Le  provençal  est  absolument  conforme  au  français  :  cf.  capla- 
dis  (combat),  Jiladis  (fils),  rayadis  (rayons)  etc. 

§  416.  Mais,  en  regard  de  ce  suffixe,  le  roman  en  possède 
encore  un  second,  -îcius,  qui  s'attache  à  des  substantifs  et  qui  se 
trouve,  par  conséquent,  dans  le  rapport  [e  plus  étroit  avec 
V-îceus  étudié  §  417,  qu'il  supplante  même  souvent  :  cf.  pellkea 
[vestimenta]  :  en  roum.  pelita,  ital.  pelliccia,  franc,  pelisse,  esp. 
peli:(a.  Le  roumain  ne  Éiit  usage  que  de  la  forme  féminine,  et 
généralement  pour  former  des  diminutifs  :  gurità  (petite 
bouche),  corfità,  fetità,  oità,  porumbità,  furculità,  cructulità  etc.  ; 
en  outre,  -ità  s'emploie  pour  former  des  dénominations  de 
femmes  (v.  p.  457).  Si  l'on  a  certainement,  dans  ce  dernier 
emploi,  le  slav.  -itsa,  dont  la  forme  est,  par  une  coïncidence 
fortuite,  identique  au  lat.  -icia,  cela  n'exclut  pas  l'influence 
slave  sur  le  dim.  -ità  également;  et  particulièrement  acàrnità  à 
côté  de  acàrità  (aiguiller),  sarnifà  vis-à-vis  de  sàlàrità  (salière) 
trahissent  l'immixtion  du  suffixe  également  slave  -nità,  —  En 
italien,  canniccio  (claie  de  roseaux),  capriccio  (caprice),  paglie- 
riccio  (paille  hachée),  terriuio  (terreau)  et  viticcio  (main  de 
vigne)  sont  des  adjectifs  neutres  substantifiés  ;  muriccia  (tas 
de  pierres)  doit  remplacer  mureccia  =  muric-ea  de  murex  \ 
paniccio  et  paniccia  (bouillie)  sont  des  substantifications  de 
paniceu,  -a;  robiccia  (choses  sans  valeur)  a  pris  forme  sur 
pelliccia;  massiccio  doit  provenir  de  l'a. -franc.  tnassiTi;  posticcio 
répond  au  lat.  posticius.  La  véritable  destination  de  -iccio,  en 
ital.,  est  de  donner  aux  adjectifs  des  diminutifs  :  alticcio,  bian- 
chiccio,  gialliccio,  rossiccio,  secchericcio  etc.  —  En  ancien  français, 
le  suffixe  se  présente  quelquefois  dans  l'emploi  adjectif  : 
massiT^,  poestei:;^,  auxquels  s'ajoute  le  prov.  volentadit:^^,  bien  qu'en 
même  temps  et  dans  le  même  sens  on  se  serve  aussi  de  -ifÇcL 
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§  497).  —  Enfin,  à  rOuEST,  sont  à  citer  Tesp.  caballeri^o 
(écuyer),  asneriT^o  (ânier),  boyeri:(p  (bouvier),  cabrer,,  vaquer. y 
puis  boyeri^a  (bouverie),  caballer.y  cabrer.,  vaquer.,  puis  carni^a 
(abattis),  ram.  (rameaux  abattus),  auxquels  s'ajoute  le  dérivé 
à  thème  verbal  agrami:(a  (débris  de  Chanvre)  ;  viennent  ensuite 
rabi^ia  (bout  de  la  canne  à  pêche,  de  rabo  =  queue),  canaliTp 
(détroit),  calîTia  (pierre  à  chaux),  r^«/;((?(roselière).  Carri^o,  en 
pon.  carriço,  remplace  *care:(p  (cariceus,  p.  448);  dans  telli:(a  de 
trilicia,  -ÏT^a  n'est  pas  suffixe.  Sont  adjectifs  agostiio,  casti:^, 
mestÏT^Oy  post.ypaj.  (de  paille),  blanquixp  (blanchâtre).  (462) 

§  417.  Icius,  -a  avec'ï  est  plus  fréquent  en  latin  que  -îciu  : 
cf.  gentiltcius,  laierîcius,  pellîcius  etc.  Aussi  le  roman  de  l'Est 
affection ne-t-il  ce  suffixe  :  cf.  le  roum.  albet.  albinet  et  albulet 
(blanchâtre),  glumet  (plaisant),  lumet  (du  monde),  pàduret 
(boisé);  càlàret  (chevalier),  cântàret  (chanteur),  orbet  (mendiant)  ; 
avec  sens  diminutif  :  sàculet  (sachet),  vîntulet,  tnîngulet  etc. 
Nous  l'avons  ensuite  en  ital.  :  campereccio  (champêtre),  casereccio 
(domestique),  f///^ec«(?  (champêtre),  verrureccio(\\\vtmzï)y  puis 
formant  des  dérivés  à  thème  verbal  :  figliereccio  (prégnant),  pugn. 
(piquant)  etc.,  qui  tous,  par  conséquent,  se  présentent  sous  la 
forme  allongée  en  -ereccio,  laquelle  suppose  des  formations  en 
'ajo='ariu  (y.  p.  439).  S'emploient  substantivement^'ytt^rec«(? 
et  -a  (aiguière),  barcljereccio  (quantité  de  barques)  et,  avec  le 
simple  -eccio,  lavoreccio.  Au  sujet  de  corteccia,  v.  p.  493.  Aux 
dérivés  en  -iciu  s'ajoute  aussi  latroniciu  pour  lairociniu  :  en  ital. 
ladroneccio  etc.  (v.  I,  §  580).  Le  français  offre  peu  d'exemples  : 
le  franc,  mod.  banneret  représente  l'ancienne  forme  banere^  (cf. 
cheve:(^y  p.  443)  ;  vient  ensuite,  en  a.-franç.,/^w^d^  (juillet),  pas- 
quere:!^  (semaine  de  Pâques),  les  adj.  chevalere^y  jambere^  et 
quelques  autres. 

Cf.,  pour  le  français,  A.  Horning,  Littbl.  1890,  105,  A.  Tobler, 
Sitzber.  d.  Berl.  Akad    1893,  22-24. 

§  418.  UcEUS,  -A  ne  se  présente  en  latin  que  dans  pannuceus, 
qui  manque  à  son  tour  au  roman.  Or,  si  le  roumain  et  l'italien 
connaissent  néanmoins  un  suffixe  marquant  la  diminution  (-«/ 
en  roum.,  -uccio  en  ital.),  où  feut-il  en  chercher  l'origine  ?  C'est 
que,  probablement,  la  langue  a  fait  passer  dans  d'autres  suf- 
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fixes  aussi  la  variété  de  voyelles  qui  se  trouvait  dans  -ame,  -ime, 
'Ume;  -atuSy  -itusy  -utus;  ago,  -igOy  -ugo.  Dans  les  deux  langues 
de  l'Est,  ce  suffixe  est  très  employé  :  cf.  le  roum.  acrut  (aigre- 
[  let),   alb.    (blanchâtre),    hun.^   dulcy   lung,   etc.;    acut   (ac, 

f  (aiguille),  berbec.  (berbece^  bélier),  bàtrdn.y  foc.y  frig.  etc.;  bar- 

I  butày  inim.y  ol-c-utà  (petit  pot),  vàc.y  etc.  En  ital.,  -«^w  ajoute 

jt  une  nuance   dépréciative  :  gialluccio  (jaunâtre),    vag,^   abit. 

(mauvais  habit),  capelL  (petit  cheveu),  capp.y  cavalL;  bouutciay 
cas, y  donn.y  gent.y  etc.  On  peut  douter  de  l'existence  du  suffixe  en 
espagnol  aussi  :  capu:(j  caperu:(a,  gentu^a  (qui  a  donné  le  jour  à 
canallu^^a  =  canaille),  testu:^  doivent  tous  venir  d'Italie;  seul, 
terruTp  (mauvais  terroir),  à  côté  duquel  on  a  ierruhOy  pourrait 
(463)  difficilement  passer  pour  un  emprunt.  Abenu:(^  (ébène)  doit 
jfi  remonter,  par  l'intermédiaire   de  l'a.- franc.   benuSy  à  ebenus; 

aro:(u:(  est  de  provenance  arabe;  gallaru^^a  doit  renfermer  le 
suffixe  de  caperu:^a. 

§  419.  OcEUS,  -A.  L'Italie  seule  possède  une  dernière  varia- 
tion du  suffixe  avec  p,  dont  l'explication,  en  l'absence  encore 
une  fois  de  modèle  latin,  fait  également  difficulté.  Elle  s'adapte 
.^  aux  adjectifs  et  aux  substantifs,  et  elle  exprime  la  vigueur  :  belloccio 

^  (de  belle  prestance),  fresc,  grass,;  capoccio  (grosse  tète),  fant.y 

frat.'y  cartoccio  (cornet  de  papier);  femminocciay  festoccia  etc.  En 
dehors  de  l'Italie,  cette  forme  est  inconnue;  pour  la  voyelle,  ne 
pourrait-on  pas  rappeler  -(?//o(§  508)? 

§  420.  Or  il  existe  encore,  de  tous  les  suffixes  étudiés  dans 
les  §§  414—419,  des  formes  à  signification  semblable,  d'origine 
}>  apparemment  identique,   qui  ne  présentent  une  petite  diver- 

%*  gence  que  dans  la  consonne,  à  savoir  c  ou  /  en  roumain,  :(;(  en 

ç:'  italien,  ch  en  français  et  en  espagnol.  En  ce  qui  regarde  le  rou- 

^^-  MAIN,  -actû  n'a  rien  à  faire  avec  -aceu  :  c'est  un  dérivé  de  -ace 

'^  ou  une  importation  étrangère  (v.  §  413);  -ictu  est  slave  :  pogà- 

►7,  nicîii  (bouvier)  vient  de  l'a.-bulg.  poganici.  Au  sujet  du  roum. 

-a^y  -//,  -tt/,  V.  §  474.  En  italien  se  rencontrent  -û:(:ç^,  'U:^^Oy 
'  -oXKPy  mais  pas  -1:^:^0  ni  -e:^:^o  :  cf.  bruna:(^Oy  popolai:^o  (populace), 

A  inoglia:^^o  (mariage),  vigna:^xp  (vignoble),  terra7^:(o   (terrasse), 

anda:^:^o  (épidémie),  codoT^^^a  (queue),  coda^:{o  (suite);  cattivu:(:(Py 


f  ftrrux^y    pelw^y  ftitux;}^\  fresco:^:^Oy    bacio:(^Oy    barbo^^Xf^y   car- 
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roT^a  etc.  On  a  voulu  voir,  dans  l'un  et  dans  l'autre  exemple  de 

-ax^y  le  lat.  -àtio  :  ainsi  popola%;fp  pourrait  bien  représenter  un 

type  populatîOy  et  aftda7^:(p,  moglia7^:(o  peuvent  très  bien,  grâce  à  ^ 

leur  signification,  passer  pour  des  noms  abstraits  à  thème  verbal.  '  •  - 

Mais  il  est  douteux  que  -diio  devienne  'a:(io  dans  les  mots  savants, 

C3LÏ  praefatio  et  daiioy  p.  ex.,  ne  revêtent  que  la  forme  prefa:(iOy 

da:(io.  Cependant,  si  l'on  ne  peut  démontrer  que  'âtio  =  -az^i^o  et  ^ 

qu'on  refuse  de  voir,  dans  tninu:^:^o  (petit  morceau),  la  forme 

qui  a  servi  de  modèle  à  -«:(:((),  il  n'y  a  plus  qu'une  hypothèse 

possible  :  c'est  de  regarder  les  formes  en  -;(:(  comme  empruntées  *  ^ 

au  Sud  ou  au  Nord,  où  ci  devient  :(x  (v-  I>  §  513)-  —  Avec 

plus  de  certitude,  on  peut  dire  que  les  mots  franc,  en  -ache  etc. 

sont  de  provenance  italienne,  partie  représentant  des  mots  en 

-accio  ou  à  finale  analogue,  partie  des  mots  en  -cchio  (I,  p.  49)  :      (464)  •  t^_ 

cf.  ganache  (ganascia),  moustache  (niostacchio)^  panache  {pennac- 

chio)y  patache  (petacchio),  pistache  (^pistacchid),  rondache  (rondac-  *i 

cio),  postiche  (^posticcio^,  corniche^  pastichcy  puis  babiche  (de  l'esp. 

habichd)  et,  sur  ce  modèle  probablement,  caniche.  Parmi  les  ^  .^ 

mots  en  -oche^  il  y  en  a  de  nouveau  plusieurs  où  l'on  reconnaît 

clairement  des  importations  italiennes  :  bamboche^  fantoche^  filochcy 

sacoche;  caboche  (clou  à  tète),  bien  qu'il  apparaisse  déjà  sous  \ 

la  forme  cabosse  chez  Benoît,  ne  peut  pas  être  non  plus  (son 

b  notamment    le  prouve)    de  pure  origine  française;  besoche 

vient  du  prov.  (v.  I,  p.  45)  et  basoche  de  basilica;  épinoche,  à 

moins  que  le  pic.  epinok  ne  soit  une  simple  transformation  du  ,1 

mot  franc.,  paraît  exiger  le  suffixe  -occa;  brioche^  galoche^  pioche^  ^ 

taloche  sont  d'étymologie  obscure;  mailloche  pourrait  être  une  ^ 

assimilation   à   besoche.  Enfin   -tiche   ne  se   trouve   que   dans 

peluche  (de  l'ital.  pelu^p^o),   dans  quelques  mots  d'étymologie  -. 

inexpliquée,  comme  coqueluche,  guenuche,  et  dans  capuche,  forme  -  ■ 

régressive    tirée    récemment   de   capuchon.  —  Il    est    moins 

facile  de  dégager  les  mots  espagnols  et  portugais  en  -cho.  En 

portugais,  -acho  sert  à  désigner  les  petits  des  animaux  :  borr., 

lebr.y  lob.  y  aussi  macho  (muleton)  de  mulacho;  il  est  diminutif 

dans  riacho  (petite  rivière),  friacho  (frisquet);  dans  l'esp.  mos- 

tachoy   penachoy    -acho    est    d'origine   française    ou    italienne; 

muchacho  présente  peut-être  le  diminutif  -atho;  dans  hornacha  à 

côté  de  horna^Oy  il  ne  paraît  pas  douteux  qu'on  a  -acha  venant 


Digitized  by 


Google 


$IÔ  CHAPltRE  IV  :    FORMATION   DES  NOMS      §420.421. 

de  'Ocea;  dans  d'autres  mots  comme  borracho  (ivre),  capacho 
(cabas),  le  radical  aussi  est  obscur;  de  plus,  il  faut  encore  citer 
barbicacho  (mentonnière),  coracha  (sac  de  cuir),  picacho  (pointe 
aiguë),  enfin,  en  Éait  d'adj.,  verdacho  (vert  pâle)  et,  comme 
augmentatif,  ricacho  à  côté  de  rica:^o.  Pour  -khoy  le  seul 
exemple  à  mentionner  est  capricho  (de  Tital.  capriccio);  pour 
'UchOy  on  a  l'esp.  animalucho  (vilain  animal),  abaduchoy  avechucho 
(vilain  oiseau),  aguiïucho  (aigle  bâtard),  carducha  (grande  carde), 
calducho  (mauvais  bouillon),  machucho  (sage  avant  Tâge),  le 
port,  pequerrucho  (petit  enfont);  pour  -ocho  enfin,  nous  avons 
Tesp.  garrocha  (dard  à  crochet),  pinocha  (bourgeon  de  pin), 
carocha  (œuf  de  la  reine  abeille),  le  port,  medocha  (petit  tas). 
Il  reste  donc  un  nombre  considérable  de  mots  en  -acho,  -uchOy 
-ocho  pour  lesquels  l'hypothèse  d'emprunt  est  exclue.  Au  point 
de  vue  phonétique,  -ascluy  -ûscluy  -ûsclu  pourraient  convenir, 
mais  on  leur  cherche  en  vain  des  modèles  en  latin. 

(465)  §  421.  AcLUM  forme  d'abord  des  dérivés  à  thème  verbal  qui, 
avec  le  genre  neutre,  désignent  des  instruments  :  gubernaculuniy 
spiraculum  et  autres,  auxquels  se  rattache  aussi  novaculuniy  avec 
une  forme  parallèle  novacula  plus  usitée.  Il  a  conservé  cette  fonc- 
tion et  donné  naissance  à  des  imitations  de  tout  genre  ;  mais, 
en  firançais  et  en  espagnol,  l'absolue  identité  du  traitement  pho- 
nétique (I,  p.  439)  de  'Oclu  et  -aliu  (§  439)  ne  permet  pas  de 
les  reconnaître  facilement  :  aussi  subsiste-t-il  parfois  un  doute 
sur  la  nature  du  suffixe.  Le  roumain  semble  de  nouveau  ne 
posséder  aucune  forme  à  citer  ici.  D'ailleurs,  parmi  les  modèles 
latins,  il  ne  s'en  est  maintenu  qu'un  petit  nombre  sous  la  forme 
populaire  :  en  logoud.  tenayu  (manche)  —  fi'anç.  tenailles  y  d'où 
l'ital.  tanagUûy  port,  tenalha;  en  a. -franc,  cenail;  qu  franc,  gouver- 
nail; en  ital.  pennacchio;  en  esp.  rendajo  (retinaculum);  en  franc. 
soupirail;  en  sard.  umbragUy  esp.  sombrajo.  Parmi  les  formations 
nouvelles,  il  y  en  a  deux  qui  sont  répandues  sur  presque  tout  le 
domaine  roman  :  en  ital.  batacchiOy  franc,  bataily  esp.  badajoet  en 
ital.  spaventacchiOy  franc,  épouvantaily  esp.  espantajo;  quant  aux 
autres,  leur  domaine  est  étroitement  limité.  L'italien  n'a  que 
presacchio  (manche),  spaur.  (épouvantail),  sput.  (crachat);  mais 
il  existe  aussi  un  représentant  de  -oclu  en  'Oglio  (I,  §  491)  :  cf. 
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battaglio  (battant  de  cloche),  ferm.  et  Jibbi.  (agrafe),  serr.  (bar- 
rière), son.  (sonnette),  smir.  (lucarne),  sput,  (crachat),  tir. 
(tiraillement),  tur.  (bouchon);  ajoutez-y  les  dérivés  de  prove- 
nance française  bers.y  mir.y  vent,  y  ou  dialectale  :  en  sic.  affirraggyu 
(crochet),  stuppaggyu  (liège),  regg.  podai  (serpe  de  vigneron), 
gén.  lava^gu  (balayures)  etc.  Sans  verbe  à  la  base  :  bavaglio 
(bavette)  de  bava  (bave).  En  français,  surtout  anciennement, 
ces  dérivés  sont  assez  nombreux  :  afermail  (fermoir),  afubl. 
(manteau),  afich.  (agrafe),  aïlum.  (mèche),  àmors.  (amorce), 
attach.  (attache),  bers.  (cible),  mir.  (miroir)  etc.;  actuellement 
encore,  il  possède  attirail^  aspiraux,  évent.yferm.y  plum.y  soupir. y 
vant.  et  autres.  L'espagnol  aussi  en  a  quelques  exemples  :  acertajo 
(énigme),  colg.  (lambeau),  estrop.  et  freg.  (torchon  de  cuisine), 
kg. y  en  port,  negalho  (liasse  de  papiers).  Il  faut  encore  mention- 
ner l'ital.  divinagliay  franc.  devinaillCy  du  plur.  divinaculay 
puis  les  fém.  franc,  sonailky  tour  aille.  —  Or  ce  suffixe  apparaît 
en  italien,  rarement  dans  les  autres  langues  romanes,  avec  une 
autre  fonction  encore,  celle  de  désigner  les  petits  des  animaux  : 
birracchio  (veau  d'un  an),  buciacchio  (bouvillon),  ors.  y  poltr.  et 
autres,  puis  cornacchia  du  lat.  corniculay  volp.  de  vulpecula.  (466) 
Comme  cet  emploi  est  propre  à  l'Italie,  il  porte  à  supposer  que 
les  dialectes  sabelliques  ont  ici  joué  un  rôle  et,  de  fait,  l'ombr. 
curnac-a  répondrait  bien  à  cornacchia.  L'accord  du  norm.  kornai 
avec  ce  cornacchia  doit  être  purement  fortuit;  en  réalité,  c'est 
seulement  en  franc,  qu'il  aura  remplacé  -ei  par  -ai. 

Ce  n*est  pas  -aclu  qui  se  trouve  dans  le  roum.  -ache^  suffixe  dimi- 
nutif qui  s*adapte  aux  noms  propres  :  PetrachCy  Costache  et  autres 
semblables  ;  il  représente  le  grec.  mod.  -axi. 

§  422.  IcLUS  -A  avec  î  et  I,  est  un  suffixe  diminutif  :  îclus 
s'attache  aux  radicaux  en  -i  :  apicula^  clavîculay  -Iclus  à  tous  les 
autres  :  anntculus,  anatîcula  etc.  Cependant,  comme  le  roman  a 
fréquemment  confondu  les  deux  formes,  nous  sommes  en  droit 
de  les  réunir  dans  une  même  étude.  En  outre,  -êcula  et  -Icula 
se  confondant  en  roman  sous  la  forme  -eclay  il  faut  y  joindre 
aussi  'écula  dans  vulpecula  et  quelques  autres.  Le  roumain  ne 
connaît  que  urechie  et  curechïû  (cauliclu  ;  l'ital.  dit  aussi  culecchio)  ; 
l'apport  des  autres  langues  est  d'autant  plus  considérable.  Cf. 
ANATiCLA  :   en   franc,  annille,  prov.  anadilhay  esp.   anadeja; 


Digitized  by 


Google 


512  CHAPITRE   IV  :   FORMATION   DES  NOMS  §422. 

ANNiCLU  (animal  domestique  d'un  an)  :  en  sard.  anniyu  (che- 
val d'un  an),  napol.  annekkyç,  tess.  nec  (veau  d'un  an)  (cf. 
p.  314)»  ARTICLU  :  en  ital.  ariiglio,  franc,  orteil ,  esp.  artejo, 
port,  artelho  (cf.  p.  3^4)?  apicla  :  en  piém.  aviay  ital.  pecchia, 
prov.  abelha  (d'où  le  franc,  abeille),  esp.  abefa,  port,  abelha; 
AURICLA  :  en  eng.  uralày  ital.  orecchia,  franc,  oreille^  esp.  orejay 
port,  orelha;  canicla  :  en  franc,  chenille;  cerniclu  (crible)  :  en 
gén.  serne^^Uy  piém.  serney;  *cerniclu  (raie,  bandeaux)  :  en 
ital.  cernecchiOy  greden.  curnàdl;  claviclu  :  en  ital.  cavicchiOy 
franc,  chevilhy  esp.  clavijoy  port,  cavilha;  corbicla  :  en  franc. 
corbeille;  craticla  :  en  sard.  gardiyUy  sic.  gradiggyUy  napol. 
gratildy  franc,  grille  ;  cuniclu  :  en  iul.  conigliOy  a.-franç.  conily 
esp.  conejoy  port,  coelho;  folliclu  :  en  esp.  hollejo;  lenticla  :  en 
ital.  lenticchia  et  -iglia,  parm.,  mir.  lintelcdy  franc.  lentilUy  esp. 
lentijUy  port,  lentilha ;  mollecla  :  en  ital.  mollicchiOy  esp.  molleja; 
oviCLA  :  en  a.-franç.  oueilky  esp.  av^Uy  port,  ovelha;  pelucla  : 
en  esp.  pelleja;  *PECTmiCLU  :  en  franc,  pénily  port,  pentenilho; 
soLiCLU  :  en  eng.  solaly  franc,  soleil  ;  verticlu  (peson)  :  en  cam- 
pob.  wurtikhy^;  *vinciclu  :  en  ital.  vinciglioy  esp.  vencejOy  port. 
vemelhoy  viticla  :  en  eng.  vdaly  lomb.  vedeèy  ital.  viticchiOy 
(467)  franc,  vrilhy  esp.  vedeja;  vulpecla  :  en  a.-franç.  gourpilky  esp. 
\  golpeja.  Nous  avons  ensuite  les  adjectifs  pariclu  :  en  roum. 

I,  pàrechey  ital.  parecchioy  franc,  pareil  y  esp.  parejoy  port,  parelhott 

I  ^:  VERMiCLUJ:  en  ital.  vermiglioy  franc,  vermeily  esp.  bermejoy  port. 

j  [  vermelho.  Quelques  autres  mots,  dont  le  c  appartient  propre- 

;  ment  au  radical,  pourraient  encore  trouver  place  ici  :  capiclu 

I  de  CAPFFLU  (I,  p.  342)  :  en  ital.  capecchio  (bourre);  cornicla  : 

en  eng.  kumaly  franc,  corneille  y  esp.  corneja;  forficla  :  en 
ital.  forfecchia  (forficule).  Donc,  sous  le  rapport  de  la  répar- 
tition entre  -ïclu  et  -ir/w,  les  diverses  langues  romanes  se  dis- 
tinguent Tune  de  l'autre  comme  elles  se  séparent  du  latin  :  seul 
apicla  pour  apicla  leur  est  commun  à  toutes  et  est  attesté  déjà 
par  la  forme  secondaire  du  latin  apecula;  à  part  cela,  on  constate 
une  prédilection  générale  pour  /,  bien  que  l'espagnol  préfère  e. 
Les  créations  modernes  aussi  se  présentent  sous  l'une  et 
l'autre  forme  :  cf.  l'ital.  pennechio  (quenouillée),  sokuhio  et 
solicchio  (parasol),  crocicchio  (carrefour),  cannichioy  dottoricchiOy 
facicchio  (raccommodage),  farfanicchiOy  forficicchio  (forficule). 
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rubecchio  (rougeâtre)  et  quelques  autres,  puis  avec  l  remplaçant 
ky  :  peut-être  giaciglio y  à  moins  qu'il  n'appartienne  à  Tesp.  yacija 
(§  440),  nascondiglio  (cachette),  ripost.  (cachette);  pungiglio 
(aiguillon);  avec  un  sens  diminutif  :  cintiglio,  punt.  (pointille- 
rie),  pastigHUy  giunchiglia  y  bottigUUy  qui  est  peut-être  emprunté 
au  français.  —  En  français,-///^,  qui  peut  aussi  remontera  Tesp. 
-illa  ou  au  lat.  -iHUy  est  à  son  tour  de  signification  équivoque  ; 
cependant  ce  doit  être  ici  la  place  de  barbilky  héquilky  buchilhy 
jantilky  larmilky  ormilky  ramilles,  résille.  On  peut  aussi  men- 
tionner ici  menilky  le  dauph.  manili  (poignée)  de  mantcla,  — 
L'espagnol  emploie  très  volontiers  -ejoy  mais  sans  lui  attribuer 
de  fonction  déterminée  :  cf.  cadeja  (petite  mèche  de  cheveux, 
de  caputy  cf.  l'ital.  capeccbid)y  cerneja  (toufie  de  poils  ou  che- 
veux; peut-être  est-ce  le  mot  ci-dessus  mentionné  arniclu, 
boucle  de  cheveux  qui  tombe  sur  les  oreilles),  crisneja  (tresse 
de  cheveux),  cre^^neja  (tresse  de  jonc),  cri:(neja  (corde),  dont  on 
ignore  la  forme  fondamentale;  -ejo  marque  la  diminution  dans 
alguaciLy  anal,  (rituel),  anilLy  arbol.y  cangr.  (cancre),  candil. 
(petite  lampe),  cuchill.y  destral.  (hachette),  lugar.,  atnarilLy 
poquilL  etc.;  on  peut  aussi  mentionner  ici  agracejo  (olive  tom- 
bée), mollejo  (glandule),  a^^ukjo  (carreau  de  brique),  aniargakja 
(espèce  de  prune),  albarejo  (espèce  de  blé),  comadreja  (belette), 
qui  sont,  à  l'exception  des  deux  premiers,  des  dérivés  d'adjec- 
tifs; mais  ordenejo  (endroit  où  Ton  trait)  renferme  le  suffixe 
instrumental  -ulu.  La  forme  parallèle  -ijo  est  également  fré- 
quente :  abracijo  (embrassement),  acertijo  (énigme),  aguardijo, 
amasijo  (pâte),  armad.  (trappe),  apartad.  (petit  cabinet),  baratija  (468) 
(bagatelle),  bodijo  (mésalliance),  cambija  (réservoir  d'eau),  cas- 
quijo  (biocailles),  cortijo  (métairie),  harija  (folle  ferine),  partija 
(partage),  regocijo  (gaieté),  sedija  (étoupe  fine),  iorrija  et  -eja 
(tranche  de  pain)  et  autres.  Pour  le  portugais,  il  faut  à  peu  près 
encore  mentionner  bodelho  et  -a  (champignon),  fedelho  (mar- 
mot), rapelho  (garçonnet)  et  les  dérivés  à  thème  verbal  fedelho 
(tas  de  fumier),  amentilho  (minet),  betilho  et  barbilho  (muselière), 

§  423 .  UcLUS  -a  ne  s'attache  à  l'origine  qu'aux  radicaux  en 
-«  (il  est  donc  régulier  dans  colucluy  genuclu,  veruclu)y  mais  on 
le  trouve  également,  à  l'époque  latine  déjà,  joint  à  quelques 

Metbr,  Grammain.  }} 
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radicaux  en  -o  et  en  -a.  Le  roman  connaît  conucla  :  en  ital. 
conocchia,  franc,  quenouille;  fenuclu  :  en  ital.  finocchiOy  franc. 
fenouily  esp.  hitwjOy  port,  funcho  (I,  §  454)  Qtfiolho;  genuclu  : 
en  roum.  genuncinuy  ital.  ginocchioy  franc,  genouy  esp.  hinajo,  port. 
jœlho  (I,  §  386)  ;  pannucla  :  en  ital.  pannocchiay  franc,  panouilky 
esp.  panoja;  peduclu  :  en  roum.  pàduchie,  ital.  pidocchioy  franc. 
poUy  esp.  piojo,  port,  piolho  ;  ranucla  :  en  ital.  ranocchio,  franc. 
grettonille;  veruclu  :  en  ital.  verrocchioy  franc.  verroUy  esp.  r^r- 
ro/o,  port,  ferrolho,  Ges  mots  présentent  exclusivement  des 
formes  en  -uclu;  mais,  pour  les  suivantes,  on  rencontre  aussi 
des  formes  en  -/V/m,  anuclu  :  en  obw.  anut  (bélier),  esp. 
afiojoÇye^u  d'un  an);  artuclu  :  en  obw.  artut;  capuclu  :  en 
obw.  kapuTy  ital.  capocchio;  cornuclu  :  en  ital.  cornocchio;  pinu- 
CLU  :  en  ital.  pinocchio;  restuclu  :  en  prov.  restuty  esp.  rasîrojoy 
port,  raslolho.  Ajoutez-y  alors  quelques  formations  nouvelles  : 
en  ital.  cannocchio  (drageon),  ma:^:^occhio  (chignon),  pasiocchio 
(sornettes)  et  batocchio  (bâton)  à  côté  de  batacchiOy  en  abruzz. 
vallokkya  (vallon);  agocchia  à  côté  de  agucchia;  en  esp.  matojo 
(pousse),  ram.  (tas  de  rameaux),  ramp.  (balai),  redr,  (produit 
tardif),  sar.  (feuilles  sèches),  en  port,  frangolho  (bouillie).  Le 
français  paraît  n'en  posséder  aucune,  car  andouille  représente 
inductilcy  citrouille  vient  de  Tital.  cetrullo  (§  503),  cagouille  de 
Tesp.  cagulloy  cornouille  des  patois  de  l'Est,  qui  changent  ei  en 
oi'y  les  dialectes  vont  même  jusqu'à  remplacer  -ouil  par  -«7  : 
en  pic.  mod.  veré  =  verrou  (cf.  vereil  Aiol  2924).  Maintenant, 
il  faut  encore  mentionner  quelques  formes  secondaires,  et 
d'abord  une  en  -unclu  à  côté  de  -uclu  :  ranunclu  est  la  forme 
latine  qui  a  survécu  dans  le  sic.  ranunkya,  calabr.  grauunhyUy 
napol.  ranonkya;  en  regard  du  b.-eng.  ratiuol'  Çrenuclu)  figure 
Tobw.  narunk^ly  h.-eng.  nirunicejy  roum.  rànunchïn;  à  Tin- 
(469)  verse,  le  franc,  char  bout!  le  semble  supposer  car  bue  la  en  place  de 
carbunclu.  Cf.  encore  le  port,  caruncbo  (p.  473),  qui  paraît 
résulter  du  croisement  de  *careolus  et  *caruncla  {ci.  caronea 
p.  493).  De  plus,  on  trouve  verublu  i\  côté  de  veruclu  :  en 
comasq.  verobi,  mil,  karobL  Citons  encore  ici,  pour  finir,  manu- 
du  en  place  ou  h  côté  de  manuplu  (v.  §  358). 

Faut-il  ajouter  aussi  soluchi,  comme  les  parlors  français  de  l'Est  et 
du  Sud-Est  semblent  Texiger?  La  question  n'est  pas  entièrement 
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résolue  :  cf,  A.  Odin,  p.  59,  A.  Horking,  Frz.  Stud.  V,  456, 
Zs.  XII,  258,  E.  Rabiet,  R.  p.  U,  266,  Rem.  Le  sarde  méridional 
karroga  (corneille)  ne  doit  pas  remonter  à  comocla  ;  il  provient  plutôt, 
par  une  métathèse,  de  leorn^a  (cornacîap,  511).  Pour  le  roum.  nunc, 
tiré  de  nue,  cf.  I,  §451. 

§  424.  UcLUS  -A  avec  û  n'existe  que  dans  acûcla  :  en  ital. 
gucchidy  franc,  aiguille  (I,  §  67),  esp.  aguja;  mais  il  se  présente 
aussi  dans  quelques  rares  imitations  :  en  ital.  baciucchio  (petit 
baiser),  gén.  gandUg^a  (gland),  esp.  granujo  (feuilles),  somor- 
gujo  (plongeon),  hurbuja  (bulle  d'eau),  sans  doute  aussi  orujo 
(marc  de  raisins),  ramujo  (ramille);  puis  blandujoy  magrujo;  en 
port,  casculho  (balayures),  capulho  (peau  de  fruit),  estadulho 
(flèche  de  voiture),  graulho  (grain  de  raisin),  marulho  (houle), 
pedregulho  (cailloutage). 

§  425.  Maintenant,  parmi  les  suffixes  examinés  §  421-424,  se 
rencontrent  aussi  les  formes  plus  pleines  en  -culuy  donc  en 
ital.  'Coloy  franc,  -de  ou  -/,  esp.  -glOy  -gro,  port,  -go  de  -goo  :  en 
ital.  miracolo,  franc,  miracle^  esp.,  port,  milagro;  en  ital.  pericoloy 
franc,  périls  esp.  peligro,  port,  perigo;  en  ital.  articolo^  franc. 
article^  port,  artigo;  en  port.  ya:(igo;  en  esp.  vestiqloy  port,  ves- 
iigo  (Jbesticîdutn)  et  autres. 

Pour  le  portugais,  cf.  C.  Michaelis,  Mise.  fil.  149. 

§  426.  Sauf  dans  l'italien  et  le  roumain,  -mus  -a  était  destiné 
partout  à  périr  :  car,  en  vertu  des  lois  exposées  I,  §  325  sqq., 
la  voyelle  devait  tomber;  alors,  par  conséquent,  le  d  se  trouva 
en  contact  avec  la  finale  thématique  et  subit,  à  son  tour,  toute 
espèce  d'altérations  ;  en  tout  cas,  -mus  ne  put  continuer  à  être 
pris  pour  un  suffixe  :  cf.  le  franc,  chaudy  froid,  roide,  sade  etc., 
l'esp.  litnpioy  raudOy  recto  etc.  Voilà  aussi  pourquoi  l'on  ne  peut 
citer  qu'en  italien  quelques  formes  nouvelles  :  muffido,  ripido^ 
rtividoy  sbiancidoy  spurcidoy  en  sard.  aspidu  (âpre)  de  asper,  pidigu 
de  pigidu  (dérivé  de  pige,  poix),  en  mil.,  crém.  lened  (de  bois)>  (470) 
en  mir.  zpiavad  (fané).  —  Remarquons  encore  un  petit  nombre 
de  créations  savantes  en  espagnol  :  urànido  (semblable  à  Yura-^ 
niunî)y  uarànido  (semblable  à  VtuiranOy  sorte  de  reptile). 

§  427.  Edine  ne  paraît  avoir  subsisté  qu'en  portugais,  sous 
la  forme  'idào^  où  il   occupe  absolument  la  place  de  l'esp. 
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-dumbre  (§  495).  Comme  l'attestent  les  graphies  anciennes 
avec  'OCy  la  voyelle  dérive  de  -one,  et  non  de  -ano.  De  nos  jours, 
on  trouve  amarellidào  (couleur. jaune),  utnarid,  (amertume), 
escurid.  (obscurité),  firmid.  (fermeté),  fortid,  (force),  grossid. 
(grosseur),  mollid,  (mollesse),  tnultid.  (multitude),  negrid. 
(noirceur),  servid,  (servitude)  et  autres  mots,  dont  une  partie  a 
tout  simplement  substitué  -idào  à  -tudine.  Au  reste,  le  rapport 
entre  la  forme  du  port,  et  celle  du  latin  n*est  pas  très  clair. 
D'une  part,  l'hypothèse  la  plus  naturelle,  qui  est  de  faire  remon- 
ter le  suffixe  à  -tudine,  est  infirmée  par  le  non -changement  de  u 
en  0;  mais,  d'un  autre  côté,  la  substitution  de  -edone  à  -edine 
est  un  phénomène  bien  étrange.  Toujours  est-il  qu'on  peut 
rapprocher  de  ces  formes  trovào  de  turbine  (p.  26). 

Pour  l'ancienne  langue,  cf.  J.  Cornu,  Rom.  IX,  97-98. 

§  428.  Agine  était  d'un  emploi  peu  fréquent  en  latin  et  n'avait 
pas  de  signification  nettement  déterminée  :  farragOy  lustragOy 
plantagOy  plumbago,  serragOy  tussilago  et  autres;  ajoutons-y 
FUSAGO  (fusain)  postulé  par  l'ital.  fusaggine,  franc,  fusain;  vis- 
eur ago  (chardon  blanc  chez  Isidore)  :  en  mozarab.  vixcarain. 
A  ces  noms  de  plantes,  il  faut  ajouter  encore  les  formations 
romanes  suivantes  :  l'ital.  borraggine  (buglosse),  capraggine 
(rue  de  chèvre)  etc.,  le  calabr.  pirayinu,  sic.  pirainu  (poirier 
sauvage),  le  mil.  ronkaien  (fusain).  Ce  suffixe  -aggine  est 
devenu  vraiment  productif  en  italien,  et  on  l'utilise  pour  tirer 
d'adjectifs  des  noms  abstraits  à  sens  péjoratif  :  buffonaggine, 
fanciulLyfioc.ygoff.y  lung.,  neghitt,,  trist,,  ipmsasin,,  mul.,  pecor., 
dappoCy  cervelL  etc.;  ensuite,  en  l'adaptant  en  apparence  à  des 
verbes,  mais  vraisemblablement  aux  part,  dépourvus  de  suf- 
fixe (§  333)  :  dimentic.  (oubli),  disper.  etc.  Actuellement,  ce 
suffixe  est  encore  plein  de  force  productrice.  Quelle  en  est  l'ori- 
gine ?  Il  faut  probablement  la  chercher  dans  des  mots  comme 
bolsaggine  (asthme),  forfor.  (teigne  squammeuse),  cec,  (cécité), 
(471)  case,  (caducité)  et  autres  semblables,  où  -ago  est  une  variation 
de  -igOy  qui  remplit  dans  claudigo  (claudication),  impétigo 
(dartre),  vertigo  (vertige)  une  fonction  analogue.  —  Sur  le  port. 
-ageiHy  V.  §  482. 
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§  429.  Ugine  servait  à  désigner,  avec  plus  de  netteté  que 
-aginCy  des  objets  de  nature  analogue  au  primitif,  mais  générale* 
ment  de  moindre  valeur  :  aerugo  et  ferrugo  (rouille),  lanugo 
(duvet)  et  autres.  Le  même  sens  est  resté  attaché  à  ce  suffixe 
en  roman  :  cf.  Tital.  meluggine  (pommier  sauvage)  et  de  même 
per,y  le  vén.  freskudxent  (croûte  de  lait),  sans  doute  aussi  calt^- 
gine  (duvet)  et  capr,  (jable)  ;  le  prov.  blankù^i  ou  -/^e  (blan- 
cheur), kan.  (odeur  de  chien), /e/.  (une  maladie  des  moutons), 
gunfl,  (gonflement),  pal.  (pâleur),  T^aun.  (jaunisse),  lurd. 
(vertige),  rauk.  (raucité),  sek.  (sécheresse),  surd,  (surdité), 
viel.  (vieillesse)  etc.  :  par  conséquent,  -ugOy  -igo  offrent  ici  un 
emploi  analogue  à  celui  de  -c^o  en  ital.  (§  428);  ce  suffixe  -ugo 
a  pour  domaine  principal  Marseille.  Le  portugais  aussi  connaît 
des  formations  nouvelles  en  -ugetn.  A  lanugem  se  rattachent, 
avec  la  même  signification,  pelL  et  penn,  ;  on  trouve  de  plus 
amar.  (amertume),  babos,  (bave),  car.  (ver  du  bois),  lamb, 
(friandises),  moll.  (salsifis),  rab.  (gale  de  chien)  et  autres. 

§  430.  Ulus  -a  remplit  une  double  fonction  :  il  s'ajoute  à  des 
substantifs  pour  former  des  diminutifs,  à  des  thèmes  verbaux  pour 
former  des  noms  d'instruments  :  saccus  sacculusy  cingere  dngU" 
lum.  Dans  le  latin  populaire,  u  est  généralement  tombé,  sacclu^ 
cinglu(ly  P«  56)  •  cette  chute  enleva  toute  signification  au  suf- 
fixe et  rendit  en  conséquence  impossibles  de  nouvelles  créations. 
Aussi  Tobw.  kierly  Ta.-lomb.  kurlo  (chevalet),  le  pav.  kural 
(moufle),  le  frioul.  korliy  le  vén.  korlo  présupposent-ils  en  effet 
une  forme  currulusàé]k  latine.  D'autre  part,  dans  des  conditions 
qu'on  n'a  pas  encore  déterminées,  la  forme  pleine  -ulu  -a  a 
aussi  persisté  dans  le  parler  populaire  ou  s'y  est  réintroduite  : 
elle  s'est  manifestement  continuée  dans  -«r,  -urà  du  rou- 
main, -olOy  -ola  de  l'italien,  et  même,  dans  cette  dernière 
langue,  elle  a  provoqué  quelques  formations  nouvelles;  au  con- 
traire, dans  le  français-provençal  et  l'espagnol,  le  suffixe 
moderne  -ulu  aussi  doit,  à  son  tour,  perdre  sa  voyelle  médiale 
et,  dans  le  portugais,  1'/  disparut,  ce  qui  provoqua  dans  les 
masculins  la  fusion  de  la  voyelle  post-tonique  avec  la  finale. 
Parmi  les  formations  les  plus  anciennes  de  cette  souche  récente,  (472) 
on  compte  spatula  (épaule)  :  en  ital.  spalla,  franc,  épaule^  esp. 
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espaldUy  port,  espadoa;  rotulu  :  en  sard.  laduru,  franc.  rouJe, 
esp.  rolde,  port,  rodo  dans  la  locution  a  rodo  (à  foison);  modulus: 
en  ital.  modanOy  franc,  inouïe^  esp.  moldfy  picula  :  en  roum. 
pâcurày  ital.  pegola  (poix),  prov.  peT  (torche);  lumbulus  :  en 
franc,  nombhy  plais,  nombal;  il  faut  également  citer  ici  jugula 
(courroie  du  fléau,  en  lat.  jugulae  =  bâton  de  Jacob)  :  en 
mant.  d^^ongolay  poitev.  yûf.  En  roumain,  Ton  trouve  armur 
(épaule  d'animal),  bour  (^btdmlus),  fagur  (rayon  de  miel),  qui 
tous  doivent  avoir  été  formés  à  l'époque  latine  encore,  et  de 
plus  ghindurày  pânurày  râtnurà  et  autres,  dont  on  a  conservé 
les  modèles  latins.  —  L'itauen  présente  des  formes  plus  inté- 
ressantes. Citons  d'abord  quelques  noms  d'instruments  :  segolo 
(serpe),  en  vén.  s^oJa,  tyrol.  saO^tUy  le  premier  issu  de  sîcilis 
(en  roum.  seceré)y  le  second  de  *sicula'y  metula  (faucille)  :  en 
val.  verz.  medrUy  val.  magg.  medula,  peut-être  simple  croisement 
roman  entre  metere  et  le  sicilis  que  nous  venons  de  citer.  On 
peut  y  rattacher  l'émil.  ferla  (béquille),  qui  doit  provenir  du 
lat.  ferula.  Les  diminutifs  sont  plus  nombreux  :  cf.  bagola 
(alizé),  fricula  (mie)  :  en  sard.  frigulay  napol.  frekolUy  vén. 
fregolay  qui  s'étend  à  l'Ouest  jusqu'à  Côme  et  reparaît  au 
Nord  dans  le  {riouï.  f régula  on  en  tire  un  mzscfregul  en  frioul., 
fregol  en  tyr.,  bresc,  frigul  en  romagn.;  harula  :  en  sard. 
arulay  pav.  arla-y  setula  :  setolay  parm.  sedla  etc.  Les  créations 
modernes  sont  nombreuses  :  avoloy  boccioîoy  cintoloy  fusolo  (tibia), 
santolo  (parrain),  siroppolo  (étrope),  truogolo  (auge);  costola 
(côte),  donnola  (belette),  morola  (mûre),  seggiola  (siège)  et 
autres.  On  peut  citer  aussi  rondola  de  hirundincy  car  ici  la  finale 
'ine  est  remplacée,  pour  lui  donner  un  sens  caressant,  par  -ula. 
Souvent  on  rencontre  -olo  en  composition  avec  d'autres  suffixes  : 
gioc-att-oli  (bimbeloteries),  scaj-att-olo  (écureuil),  vi-ott-olo  (sen- 
tier), lung'Ogn-olo  (filets),  terr-agn-olo  (rampant),  com-ign-olo 
(faîte),  luc-ign-olo  (lumignon),  gram-ign-olo  (sorte  d'olivier), 
gialUogn-oh  (jaunâtre)  etc.  Enfin,  chose  remarquable,  des  mots 
composés  se  terminent  souvent  en  -olo  :  îattivmdolo  etc.  (§  558), 
terratremolo  et  terrimmtolo  (tremblement  de  terre),  trévis.  bisor- 
bolo  (serpent  aveugle),  a.-vén.  maledigolo  et  autres.  Cutrettola 
(\ioc\it'({\xt\xt)  ait  caudatrepida  a  pour  pendant  en  roum.  le  syno- 
nyme codobaturà.  Les  patois  du  Midi  ont  poussé  plus  loin  encore 
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que  la  langue  littéraire  Temploi  du  suffixe  diminutif -w/«.  — En 
PORTUGAIS,  on  pourrait  signaler  magoa  (marque),  nodoa  (notula)^  (473) 
regoa  (règle  pour  tirer  les  lignes),  taboUy  vinco  (ornière,  vincu- 
lum)ypovo(j)opulus;  cf.  diavo  ^diabolus)y  en  galic.  bagoa  (larme, 
baculd)  etc.  —  Assula^  pessulum  réclament  encore  un  mot  d'ex- 
plication. Ils  ont  subi  une  syncope  qui  en  a  fait  asslUy  pessla^ 
d'où  sont  alors  sortis  asstlUy  pesstlUy  puis  aschy  pescla  (cf.  I, 
p.  342)  :  en  ital.  aschiay  peschio  etc.  Mais  ensuite  l'emploi 
simultané  àtfistula  tlfiscla  produisit  de  nouveau  l'allongement 
de  asclUy  pescla  en  astuhy  pestula,  d'où  l'on  a  tiré  plus  tard 
peskllum  (§  500).  C'est  par  la  même  explication  qu'on  rendra 
compte  de  la  coexistence  de  lambrusca  et  des  formes  ital. 
abrostoloy  averustOy  averustiOy  port.  labrestOy  qui  remontent  toutes 
à  un  type  latnbrusiola  dérivé  de  lamhruscla.  Faisons  remarquer  en 
terminant  la  substitution  fréquente  à  -ovo  de  -olo  qui,  lui  aussi, 
est  d'origine  diverse  :  en  ital.  nottolay  prov,  noèulo  de  noctua; 
en  ital.  pascolo  depascuuniy  giuggiolo  de  ^^^yphuSy  en  frioul.  bri- 
tule  (couteau)  du  slave  britva.  Le  traitement  que  présente  ul 
dans  ce  mot  tout  récent  en  prov.  se  reproduit  dans  sûtul,  en 
catal.  sotol  (cave),  qui  dérive  à  son  tour  du  m.-lat.  subtulus 
(en  esp.  sôtanOy  port,  sotàd). 

Uital.  orh^  Ta. -franc,  ourle ^  Tesp.  orla  ne  doivent  pas  supposer  un 
type  orulu,  orula  :  ce  sont  des  substantifs  post- verbaux  de  orulare 
^  584);  cette  hypothèse  permet  aussi  d'expliquer  la  différence  de 
genre. 

§  43 1 .  EoLUS,  lOLUS  -A  se  trouve  utilisé  avec  des  radicaux  en 
-eUy  -tUy  'iuy  'tu  ct,  en  réalité,  il  est  identique  au  suffixe  -ulus 
expliqué  §  430.  En  vertu  de  la  règle  exposée  I,  §  593,  dès 
l'époque  latine,  il  était  devenu  -e^Iuy  -i^luy  puis  -iôluy  recul 
d'accent  qui  a  dès  lors  rendu  le  suffixe  viable.  Partout,  sauf  en 
portugais,  il  jouit  d'une  faveur  considérable  et  il  a  conservé  sa 
signification  diminutive,  ce  qui,  naturellement,  n'a  pas  empêché 
nombre  des  anciens  mots  de  perdre,  il  y  a  longtemps,  cette 
nuance  de  sens.  Il  est  à  remarquer  que  l'italien  a  généralement 
restreint  l'emploi  de  -wlo  aux  radicaux  terminés  par  i  ou  par 
une  consonne  palatale  (il  n'a  fait  d'exception  que  pour  les  suf- 
fixes doubles  -ettuolo  et  -eruolo  et  pour  des  mots  isolés  comme 
sassuoloy  fornuolo);  en  revanche,  le  franc,  -euil  et  l'esp.  -uelo  ne 
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connaissent  pas  de  bornes  dans  leur  emploi.  De  plus,  le  français 
présente  deux  formes  :  -eut  et  -euil^  dont  l'existence  s'explique 
(474)  par  l'ancienne  flexion  (p.  38)  et  dont  la  première  s'emploie 
lorsque  le  radical  renferme  déjà  un  i  :  fillml  à  côté  de  chevreuil. 
—  Un  grand  nombre  des  cas  latins  se  sont  maintenus,  ainsi 
ALVEOLUS  :  en  roum.  albioarà,  vén.  albuoly  lomb.  albiô\  areola  : 
en  sard.  ard^pla,  ital.  ajuohiy  prov.  airou;  bracchiolum  (petit 
bras,  accotoir)  :  en  eng.  brasôl  (sangle),  ital.  bracciuolo  (acco- 
toir), esp.  bra:(uelo  (petit  bras)  ;  capreolus  :  en  roum.  càprior^ 
ital.  capritioloy  franc,  chevreuil;  filiolus  :  en  ital.  figliuohy  franc. 
filleul^  esp.  hijuelo;  foliolum  :  en  esp.  hojueloy  port,  filhô 
(gâteau  feuilleté);  hordeolum  :  en  roum.  arcior,  ital.  or:(^aj'UolOy 
esp.  or^uelo-y  lineola  :  en  gén.  liiiôa\  linteolum  :  en  ital. 
kniuoloy  franc,  linceuly  esp.  len^^ueloy  port,  lençôl;  matteola:  en 
ital.  ina:^:;uolay  esp.  ma:(w^/a  ;  mediolum  (jaune  d'œuf)  :  en  franc. 
moyeu 'y  modiolus  (moyeu  d'une  roue,  gobelet)  :  en  vegl.  medT^ul, 
ital.  7niolOy  franc,  moyeu;  ostiolum  :  en  eng.  usôly  ital.  usciuoloy 
port,  ixô;  radiolus  :  en  ital.  ra^^^uoloy  prov.  ra:^ou;  retiolum  : 
en  ital.  reTiTiuolUy  a. -franc,  resuel;  urceolus  :  en  roum.  urciory 
ital.  orciuoloy  esp.  or:(uela.  Le  roum.  seul  connaît  fasœola  : 
fapoarà.  On  peut  conjecturer  les  types  apiolus  (abeille)  :  en 
sard.  apioluy  lomb.  aviôtUy  eng.  avôl;  aviolus  :  en  franc,  ateuly 
esp.  abueloy  port,  avô;  campigneolus  (sorte  de  champignon)  : 
en  ital.  campignuoloy  a. -franc,  champignuel;  caveola  :  en  ital. 
gabhimlay  franc,  geôle;  fileola  :  en  alb.  ^(?/f  (filandres),  esp. 
hijnela;  lineolus  (ligneul)  :  en  franc,  ligneuly  port,  linhô; 
HAEDiOLUS  :  en  eng.  a:(ply  tess.  yôw;  scuriolus  :  en  ital.  schi- 
rioloy  franc,  écureuil  y  esp.  esquirol;  tertiolus  (oiseau  mâle)  : 
en  ital.  ter^uoloy  prov.  tersoly  esp.  tro:^uelOy  port,  treçô  ;  variolum  : 
en  ital.  vajuolOy  franc,  vérohy  esp.  viruela.  —  En  roumain,  -iory 
'ioarà  s'attache  à  toute  espèce  de  radicaux,  même  s'ils  se  ter- 
minent par  une  consonne  :  sotor  (joty  compagnon), /m/wr  (petit 
frère),  surioarà  (petite  sœur),  fâtioarày  iniinoarày  làcràmioarày 
sàlâoarày  ou  s'ils  ne  sont  pas  latins  :  perioarà  (jperiey  brosse), 
sànioarà  (saniey  traîneau),  enfin  à  des  noms  propres  féminins  : 
Màrioarà  et  à  des  adj.  :  ro^ior  (rougeâtre),  ràtutd^icr  (arrondi), 
gàlbior  (jaunâtre),  bàlàior  (blond)  et  autres;  parfois  il  détermine 
un  changement  de  sens  :  mior  (agneau  de  deux  ans,  de  miel 
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=  agnellti)y  cosor  (serpette,  de  coasà  =  faucille),  fecior  (fils,  de 
fit  =  fils)  etc.,  ou  il  s'unit  au  simple  au  moyen  de  -//  et  -uf  : 
cànifor^  crudioarày  lunifourà^  càptqor,  frigu^or  etc.  En  italien 
aussi,  'Uolo  est  encore  diminutif  :  bagnuolo,  bigonci.,  bicc/ner., 
briici.y  poggi.  etc.,  surtout  lorsqu'il  s'y  ajoute  également 
d'autres  suffixes  :  cf.  dvettuolay  furbett.y  gUTi^ieU.  etc.,  guerric- 
ctuoldy  borghicciuolo  ou  des  adj.  comme  grandiaiuoloy  magr.y 
gravacciuolo  etc.  Mais  les  mots  formés  avec  le  simple  -uolo  ont  (475) 
assez  souvent  modifié  leur  signification  :  ajuola  (aire  d'oiseleur), 
calcagnuola  (dent-de-chien),  battagliuola  (balustrade),  facciuola 
(feuille  in-octavo),  noccimlo  (noyau),  grasciuola  (enflure)  etc.; 
la  fonction  principale  de  -uoloy  quand  on  l'ajoute  à  des  noms  de 
personnes,  est  souvent  de  leur  donner  d'abord  un  sens  caressant; 
mais  ensuite,  en  composition  avec  -arm,  il  sert  simplement  à 
former  des  noms  de  personnes  :  acquajtiolo  (porteur  d'eau), 
ferraj.y  farinaj.y  latt.y  mei:^.  (fermier),  pettin.  (peignier)  etc.  et 
de  même  dans  la  plupart  des  patois,  ou  à  désigner  des  récipients  : 
bolon.  gucarol  (aiguillier),  latarola  (vase  à  lait),  lutninarol 
(lucarne),  salarol  (salière),  spulvrinarol  (poudrier,  sablier)  etc. 
—  En  FRANÇAIS,  -euil  doit  être  pétrifié  depuis  assez  longtemps, 
bien  qu'au  moyen  âge  quelques  formes  nouvelles  encore  aient 
pris  naissance  :  cf.  encore  le  franc,  mod.  bouvreuil  de  bouvier 
Çbovariu),  épagneul  Qnspaniolus)  et  l'a.-franç.  berçuel  (berceau), 
languel  (morceau  de  laine),  pailuel  (mur  de  bauge,  wall. 
payou^y  poignuel  (une  mesure),  enfin  friuel  (poêle)  à^  frire.  En 
firanç.  mod.  encore,  cercueil  de  sarcophagus  a  reçu  le  suffixe 
-euil  (v.  p.  75).  —  Nombreuses  sont  les  créations  nouvelles 
en  espagnol  :  cf.  abejuela  (petite  abeille),  agujeruelo  (petit  trou), 
aldehuela  (petit  hameau),  aparej.y  arroy,^  aran.,  bestihuehy 
correh.y  judi.ypaj,  et  quantité  d'autres,  anchueloy  baj.y  gras.  etc. 
Mais  ensuite  on  y  trouve  aussi  bermejuelo  (crayon  vermeil), 
ca:(uelo  et  -a  (casserole),  roytula  (garance),  sanguijuela  (sangsue), 
pihuela  (entraves).  On  emploie  beaucoup  la  forme  allongée 
-^M^/o  :  bestiiuelUy  corpe:^uelOy  dente^^ueloy  cegue:(uelOy  grande:^uelOy 
grose^uelOy  autor:(tielo  y  ladroniuelo;  toutefois  V-eT^-  n'est  pas, 
comme  -//-  en  roum.,  -icci-  en  ital.,  un  suffixe  proprement  dit  : 
c'est  un  emprunt  fait  à  ^ecillo  =  en  lat.  -icellus  (§  509).  Enfin, 
en  PORTUGAIS,  où  le  suffixe  devient  -(?/,  plur.  -osy  féni.  -rf,  .outre 
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les  exemples  mentionnés  ci-dessus,  on  trouve  encore  pio:(^ 
(p.  76)  correspondant  à  Tesp.  pihiielay  treçol  (orgelet)  de  triti- 
ceoluy  et  enxô  (erminette). 

M.  MiRiscH,  Geschichte  des  Suffixes  olus  in  den  romanischen  Spracben, 
Diss.  Bonn,  1882.  Pour  le  franc.,  cf.  G.  Cohn,  Suffixwandelungen, 
249-256.  —  On  ne  peut  guère  admettre  en  italien  l'existence  d*un 
suffixe  'iuolo  :  carriuola  pourrait,  avec  Tesp.  carriola^  le  franc,  car- 
riole, provenir  du  sic.  harri-ola,  qui  se  rattache  à  karriari  =  en  ital. 
carreggiare.  Plus  étrange  est  cetrittolOy  auquel  précisément  les  dialectes 
du  Midi,  d*où  le  fruit  est  originaire,  opposent  des  formes  sans  i  :  en 
sic.  ciirolu,  napol.  ceiru1(, 

(476)  §  432.  Le  FRANÇAIS  avec  -oly  -oie y  le  hispano-portugais  avec 
'Oly  -ola  présentent  une  forme  particulière,  où  Vç  n'est  donc  pas 
diphtongue.  Le  nombre  des  mots  formés  avec  ce  suffixe  est  assez 
considérable;  parmi  eux  se  trouve  geôlcy  qui  paraît  bien  popu- 
laire, et  beaucoup  sont  assez  anciens  :  cf.  ceoignole  chez  G.  de 
Tyr  ;  néanmoins  il  est  certain  que  -ol,  -oie  ne  peut  pas  être  un 
développement  français  de  -eoluy  -eola.  En  réalité,  campagnol  est 
évidemment  emprunté  à  Fital.  campagnuolOy  espagnol  à  Tesp. 
e^paholy  romagnol  à  l'ital.  romagnuoloy  rossignol  au  prov.  rossignol, 
barquerolle  au  vén.  barcaruolay  casserole  à  Tital.  caiiaruolayfusarole 
à  Tital.  fusariwlo  etc.  ;  d'autres  comme  le  terme  médical  vérole 
proviennent  du  latin  livresque.  Mais  il  est  incontestable  que  -oly 
'ole  et  plus  encore  -eroly  -erole  s'adaptent  aussi  à  des  radicaux 
français  :  outre  rougeole  (p.  445),  cf.  encore  Ta. -franc,  flageoly 
le  mod.  girolhy  niaillole.  Fane,  maillol  (d'où  vient,  par  la  chute 
de  T-/  et  la  substitution  graphique  d'un  autre  suffixe,  la  forme 
actuelle  maillot),  orgeoly  becquerolky  moucherolky  tiercerol,  verde- 
rolle  etc.  Ce  suffixe  étranger  montre  donc  au  moins  des  velléités 
de  devenir  productif. 

Cf.  G.  Grôber,  Arch.  lat.  lex.  II,  434,  G.  Cohn,  Sufftxwand- 
lungen  257-262. 

Les  mêmes  observations  s'appliquent  aux  mots  hispano- 
portugais.  En  esp.,  espaholy  mamola  présentent  une  dissimilation 
de  n-n  en  «-/,  de  m-n  en  m-l  (cf.  I,  §  574)  ;  barcarola,  banderola, 
marteroky  tercerola,  farol  sont  des  importations  italiennes  ;  ababol 
fait  pendant  au  franc,  pavot  et  présente  une  substitution  de  la 
finale  -ol  plus  fréquente  à  -ô,  qui  est  plus  rare.  En  portugais 
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comme  en  français,  -ola  semble  être  devenu  productif  :  cf. 
aldeola  (petit  village),  cach.  (tête),  corrij,  (renouée  ;  en  esp. 
corregûeld)y  crianç.  (petit  enfant),  farç.  et  gab.  (Éinfaron),  graç. 
(plaisanterie  lourde),  paj.  (grand  page),  passar,  (grand  oiseau), 
pinh,  (limace  de  cornets),  tend,  (méchante  boutique)  etc.,  où  le 
suffixe  est,  comme  on  voit,  plutôt  péjoratif  que  diminutif. 

§  433.  Ela  est  inconnu  au  roman  ;  les  seuls  mots  latins  con- 
servés sont  CANDELA  (en  ital.  candelay  a.-franç.  chandoile  (sur  le 
mod.  chandelle,  v.  §  500),  esp.  candela,  port,  candeid)  et 
MUSTELA  (en  eng.  muitailay  prov.  mustehy  a.-franç.  moustoilé)y 
où  Ton  ne  sent  plus  des  dérivés.  Il  est  vrai  que  le  roumain  (477) 
possède  un  suffixe  -ealà  qui,  joint  à  des  adjectifs  et  à  des  verbes 
de  II,  forme  des  noms  abstraits  :  acrealà  (aigreur),  amàr. 
(amertume),  aspr.  (âpreté);  bintrealà  (offense),  bàrf.  (fable), 
bi:^u,  (confiance),  indes.  (embarras),  indo.  (doute),  obrint. 
(inflammation)  etc.,  puis  obesalà  (fatigue),  putreT^alà  (humidité) 
avec  a  de  ea  conformément  à  I,  §  106.  Mais  ce  sufiîxe  roum. 
-ealà  ne  peut  pas  avoir  une  origine  latine,  car  le  lat.  -ela  serait 
devenu  -earày  et  'ella'-=-eà  (I,  §  457  et  545);  il  provient  plutôt 
du  slave  -ely. 

§  434.  Alis  forme  en  tous  temps,  en  latin  comme  en  roman, 
des  adjectifs  qui  expriment  la  convenance,  la  parenté,  la  simili- 
tude, la  manière  dans  la  plus  large  acception  :  aequalisy  capitalis, 
morialis  etc.  Le  plus  ancien  latin  ne  connaissait  qu'une  restric- 
tion :  lorsque  le  primitif  renfermait  une  /,  il  adoptait  le  suf- 
fixe -aris  (§  464)  ou,  pour  être  plus  exact,  il  dissimilait  en  r 
VI  du  suffixe  :  alaris  ;  mais  déjà  Quintilien  se  permet  un  kgalis 
et  l'époque  suivante  ne  connaît  plus  la  règle.  Dans  la  langue 
ecclésiastique  surtout,  ces  adjectifs  en  -alis  sont  très  abondants 
et  c'est  peut-être  à  elle,  donc  en  partie  à  la  tradition  écrite,  et 
non  à  la  transmission  orale,  que  le  roman  doit  l'abondance  de 
ses  formes  :  deux  feits  permettent  de  le  conclure,  c'est  que  le 
roumain  ne  connaît  pas  ce  suffixe  dans  le  rôle  d'adj.  et  que  le 
vieux  français  remplace  de  plus  en  plus  la  forme  populaire  -el 
par  la  finale  latinisée  -al  (v.  I,  §  225,  Rem.).  Voici  des 
exemples,  qu'il  serait  facile  d'augmenter  à  l'infini  :  en  ital. 
celestialcy  ducale,  estivale  y  finale  y  madcrnaley  maestraley  mattinale. 
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monacale,  mortalcy  murale,  papale,  paternale,  postale,  criminale, 
spiritale,  uguale;  en  a. -franc,  anvel  {annualis),  celestiel,champel, 
charnel,  corporel,  criminel,  esperitel,  ivel  (aequalis),  journel,  leiel, 
mattinely  naturel,  nocturnel,  principel,  rationel,  retel,  temporel, 
universel,  venel,  virginel  etc.  à  côté  de  amial,  celestial,  fenestral, 
grevai,  hivernal,  impérial,  infernal,  leial,  lunal,  mattinal,  natu- 
rai,  principal,  universal  etc.;  de  même  en  franc,  mod.  capital, 
causal,  central,  arsenical,  colossal,  guttural,  lacrimal,  national, 
oral,  total,  colonial,  cordial  etc.  à  côté  de  conditionnel,  formel, 
originel,  accidentel,  constitutionnel,  maternel,  fiduciel,  superficiel, 
confidentiel,  industriel,  partiel  etc.  En  esp.,  ahal,  arsenical,  celes- 
(478)  tial,  capital,  causal,  divinal,  estival,  fisical,  frescal,  mayoral, 
mundanal,  invernal,  matinal,  terrenal.  On  le  voit,  c'est  géné- 
ralement à  des  mots  savants  que  -al  s'attache  :  ainsi  l'espagnol 
ne  connaît  pas  mahanal,  mais  seulement  matinal-,  le  français 
n'a  pas  chosel  ou  chosal,  mais  seulement  causal  etc. 

Pour  le  français,  cf.  N.  Nathan,  Dos  lateinische  Stiffix  -dis  îm 
Fran:(osisc1)en,  Diss.  Strassburg  1886. 

§  435.  Ale,  neutre  substantifié  de  -alis,  joue  un  rôle  d'au- 
tant plus  considérable.  En  même  temps  que  les  substantifs 
issus  d'anciens  neutres  comme  bracchiah,  nous  pouvons 
également  examiner  ceux  dont  la  fonction  primitive  était  de 
suppléer  un  substantif  masculin  ou  féminin  comme  aqualis, 
cannalis,  qui  sont  masc.  et  fém.  en  latin.  Les  masc.  se  sont 
naturellement  confondus  avec  les  neutres;  parmi  les  féminins, 
beaucoup  s'y  sont  également  rattachés  :  cf.  l'esp.  destral  masc, 
mais  d'autres  ont  conservé  leur  genre  :  cf.  p.  468  et  l'esp.  sehal 
(aussi  masc.  en  a.-esp.),  decretale  dans  toutes  les  langues  sauf  en 
a. -esp.,  où  il  se  rencontre  aussi  au  masc.  Ces  substantife  en  -aie 
ont  naturellement  des  significations  très  variées;  pourtant  on 
peut  reconnaître,  en  latin  déjà,  un  type  principal,  c.-à-d.  que 
la  plupart  désignent  des  objets  d'habillement  :  bracchiale  (brace- 
let), capit.  (mouchoir  de  tête),  crin^  (ruban  à  cheveux),  foc. 
(cravate)  etc.  Or,  c'est  aussi  une  de  ses  fonctions  principales  en 
roman  :  cf.  le  roum.  bratare  (bracelet),  spàtare  (dossier),  où  l'on 
voit  qu'il  est  à  peine  développé;  l'ital.  br acciale (hracdet),  crin. 
(ruban  à  cheveux),  dit.  (dé  à  coudre),  front,  (diadème),  gamb. 
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(jambière),  grembi.  (tablier),  tias.  (couvre-nez),  petior.  (corps  de 
cuirasse)  etc.  ;  Ta. -franc,  deel  (en  franc,  mod.  dé\frontely  nasel, 
poîtrel;  Tesp.  bradai,  cape:^,^  ded.yfront.ygremi.y  prêt,  {pectoralely 
§  533)-  O^  P^^^  encore  y  rattacher  Tital.  pidgnaky  a. -franc. 
poigniely  esp.  puhal  (poignard),  Tital.  pancale  (tapis  dont  on 
recouvre  un  banc),  esp.  bancal.  Ensuite  il  est  Êicile  de  déduire 
le  sens  de  :  endroit  où  l'on  conserve  un  objet,  où  il  se  rencontre 
en  abondance,  où  on  l'apporte  dans  une  intention  déterminée. 
Tels  sont  en  ital.  :  arenale  (banc  de  sable),  cas.  (hameau),  nav. 
(chantier),  salie,  (saussaie);  en  esp.  :  arenal  (contrée  sablon- 
neuse), arrcKi^.  (rizière),  arvej.  (champ  de  vesces),  barri:(^.  (barrOy 
argile),  breh.  (broussailles),  cafet.  (caféière),  canavan.  et  carri:^^. 
(roselière),  centen.  (champ  de  blé),  cen-ag.  (bourbier),  <^rq.  (479) 
(cerisaie),  enebr.  (genévrière),  bodon.  (pacage  pour  les  chèvres), 
conej.  (clapier)  et  beaucoup  d'autres,  surtout  des  noms  de 
plantes;  on  voit  donc  qu'ici  -al  a  complètement  éliminé  le 
latin  -etum  (§  479),  dont  il  se  rapproche  aussi  parfois  par  le 
sens  :  cf.  bojedal  (buissaie),  carpedal  (charmaie),  lam.  (bour- 
bier), laur.  (bois  de  laurier),  noc.  (forêt  de  noyers),  sauced.  (saus- 
saie). Dans  beaucoup  d'autres  cas,  -ah  exprime  une  variation  de 
l'idée  primitive,  ce  que  sa  nature  originaire  d'adjectif  explique 
facilement;  souvent  aussi  le  dérivé  en  -ah  a  pénétré  simple- 
ment à  la  place  du  mot  simple  :  cf.  le  roum.  spinare  (dos), 
l'ital.  crociale  (carrefour),  dent,  (contre),  fan.  (fanal),  punt, 
(ardillon),  schien.  (échine),  sped.  (hôpital),  tempor.  (tempête), 
usci.  (porte  vitrée),  fibbi.  (boucle),  pia7^:(^.  (place),  portic. 
(portique),  fi.  (gaufre),  ort.  (légumes)  etc.;  (le  français  n'a 
que  hôtely  noèt)  en  a.-franç.  lintel  et  quelques  autres  avec  -/ 
amuïe  dont  nous  allons  parler  ;  en  prov.  bancal  (banc),  cortal 
(jiour)y  fogal  (foyer),  logal  (lieu),  mercadal  (marché),  perdigal 
(perdreau)  etc.;  en  esp.  carrai  (tonneau  à  mettre  sur  un  char), 
cigoh.  (levier  mobile  à  l'aide  d'un  axe  sur  un  pied  perpendi- 
culaire, pour  tirer  l'eau  de  certains  puits),  cod.  (verrou),  condut. 
(tuyau  de  décharge),  corn,  (courroie  pour  attacher  le  joug  aux 
cornes  du  bœuf),  cost.  (sac  à  Êirine),  dent,  (contre),  quij. 
(molaire),  rani.  (rameau)  ;  l'a.-esp.  avait  aussi  lagunal  (bour- 
bier), lechig.  (chaise  à  porteurs),  poy.  (puy),  prad.  (pré),  tend. 
(tente)  etc.  Souvent  -aie  supplante  d'autres  suffixes,  comme 
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-ariu  dans  l'ital.  acciale,  corsale,  brevinle^  lenapol.  mortalfy  tarent. 
murtali,  campob.  murtale;  dans  ces  trois  derniers,  c'est  la  dissi- 
milation  provoquée  par  IV  du  radical  qui  a  déterminé  la  substi- 
tution; -aie  remplace  aussi  -are  dans  le  franc,  autel,  à  côté 
duquel  l'ancienne  langue  connaît  encore  atiter.  D'autre  part, 
1'-/  en  français  s'est  amuïe  (I,  559),  ce  qui  rendit  -aie  identique 
à  -alu  et  'iiiu,  d'où  denté  (p.  446),  tinet  (p.  443). 

§  436.  Ilis  exprime  le  même  sens  que  -alis,  mais  il  s'adapte, 
à  l'origine  du  moins,  à  des  radicaux  en  -/  :  civilisy  gentilis  etc. 
Les  imitations  sont  peu  nombreuses  ;  le  français  et  le  roumain 
ne  doivent  même  pas  en  avoir  ;  la  plupart  se  trouvent  encore  A 
rOuest.  L'italien  se  confine  en  d'étroites  limites  :  giovanile  de 
juvenilis  et  femminihy  issu  par  dissimilation  de  femininuSy  ont 
provoqué  la  création  Atfantikyfratihy  maschile,  monachiley  signa- 
rile;  pecorile  pourrait  bien  être  une  imitation  de  ovile  Çovilis)^ 
(480)  d'où  porcile  ;  asinile  serait  à  son  tour  sorti  de  asinino  (cf.  aussi 
le  port,  asniï)  ;  on  trouve  isolément  naviky  temporilCy  l'a.-lomb. 
sabionil.  En  provençal,  nous  avons  baronily  clergily  femenily  lai- 
ronily  maestrily  mongily  paganily  senhorily  tous  noms  de  personnes 
par  conséquent,  de  sorte  qu'on  peut  partir  encore  une  fois  de 
civiliSy  venilisy  peut-être  de  servilis  et  de  la  forme  dissimilée 
fetnenil.  Mais  l'espagnol  connaît  non  seulement  caballeril  et 
escuderily  fenienil  et  mujerily  sehoril  et  varonily  pastorily  venterily 
mais  aussi  cerril  (scabreux)  et  concejil  (municipal).  Enfin  le 
sarde  a  bakka  annarile  (bœuf  domestique),  ierrile  (brebis 
d'hiver). 

§  437.  Ile  en  latin  est  presque  uniquement  employé  pour 
désigner  des  étables  :  bovîky  caprihy  ovile  y  suile  etc.  et,  sur  ce 
modèle,  foenile  et  cubile.  Le  roman,  à  l'exception  du  roumain,  a 
conservé  la  plupart  de  ces  mots  et  en  a  créé  de  nouveaux  :  cf. 
l'ital.  bav.y  can.,  capr.y  pecor.y  porc. y  mosch.yfen,,  campan.y  car- 
bon,,  cov.  Parmi  les  patois,  le  sarde  a  de  plus  édile  (étable  à 
chèvres),  bakk.  (vacherie),  barveg,  (bergerie),  su,  (porcherie), 
biy,  (bouverie);  le  franc,  a  chenily  bercilyfenily  l'esp.  bobily  torily 
cobily  auxquels  s'ajoute  le  port,  poldril  (cf.  aussi  pocilgUy  §  410). 
Mais  il  existe  en  même  temps  des  formations  nouvelles  de  tout 
genre,  dont  une  partie  se  rattache  à  cette  fonction  latine  de  -ife, 
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tandis  que  l'autre  s'explique  uniquement  par  le  suffixe  adj.  -ile. 
Les  plus  claires  sont  deux  types  qui  doivent  encore  remonter  à 
Tépoque  latine,  cohortile  :  en  ital.  cortile,  franc,  courtil,  obw. 
kuriiis  (avec  modification  du  suffixe)  et  mansionile  :  en  franc. 
nténily  qui  a  dû  naître  avant  l'application  de  la  loi  de  Darme- 
steter  (I,  §  344).  De  même  le  franc,  fournil^  le  prov.  bordil  ' 
(métairie),  costil  (couche),  le  tyrol.  dia:(il  (tin)  s'écartent  encore 
peu  du  sens  fondamental,  et  l'ital.  arenile  (plage),  le  parm., 
^^gg-  è^^^^  (gravier)  s'y  ramènent  fecilement.  Mais  d'autres  ont 
évidemment  un  point  de  départ  différent.  L'ital.  manfanile 
pourrait  bien  venir  de  manfanino  (cf.  les  cas  analogues  au  §  436 
et  le  frioul.  antil  (montant  de  porte)  à  côté  du  tyrol.  antina), 
puis  son  exemple  entraîna  asiUe,  vanghiie;  il  faut  en  outre  citer 
arcile  (auget),  bacile  (bassin)  et  barile  (baril),  assik  (qui  repa- 
raît aussi  dans  le  jud.  asil,  obw.  isily  franc,  essieu  I,  p.  65), 
fucile^  go:(/^ile  et  finalement  badile  du  lat.  baîillum.  Joignons-y 
encore  le  frioul.  medll  (perche  de  la  meule  de  foin),  regg.  md:^il 
(traverse).  On  connaît  encore  en  provençal  branqu,  (branche), 
fontan,  (fontaine),  nas.  (nez),  tend,  (tente),  verg,  (verge)  etc.,  (481) 
en  franc,  mod.  charhly  anc.  arbril  (bocage),  fontenil  (fontaine), 
fraisil  et  chainsil  (chemise).  C'est  l'espagnol  qui  est  le  plus 
riche  :  cf.  bracil  (brassard),  canil  (pain  pour  les  chiens),  cenojil 
(jarretière),  froniil  (coussin  placé  sous  la  courroie  qui  assujettit 
le  joug  au  front  des  bœufs),  pretil  (balustrade),  où  -ile  a  le 
même  sens  que  -ale^  cuadril  (os  iliaque)  et  pernil  (jambon), 
aguatnanil  (aiguière  pour  le  lavage  des  mains;  cf.  aguamanos 
S  S45)>  bramil  (trusquin),  carril  (ornière),  vaqueril  (pâtu- 
rage) etc.  Dans  atril  (pupitre),  -//  doit  ici  comme  ailleurs  rem- 
placer 'inu'y  candil  vient  de  l'arabe  et  perejil  du  français.  En 
portugais,  il  Éiudrait  signaler  cora:^il  (longe),  corpa^^il  (personne 
corpulente),  aJvanil  de  -im  (maçon).  Enfin  le  sarde  aussi 
montre  une  prédilection  pour  -ih  :  kamp,  (plaine),  fog,  (foyer), 
pabor.  (friche),  beran.  (champ  préparé  au  printemps);  puis 
ptiddile  (heure  du  chant  du  coq),  mand:^an.  (heure  matinale), 
manig,  (fausse  manche),  brak.  (braies),  fra,  ({orge y  f abrité) ^ 
fakk.  (œillère),  iskob.  (écouvillon)  etc.  Aisilcn  a.-franç.,  tf;^/7  en 
piém.,  dérivés  de  acetuniy  sont  surprenants. 
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§  438.  Ule  est  une  variante  de  -ile  confinée  en  Italie  :  elle  a 
K  pour  point  de  départ  le  Lit,  pedule  (chaussure),  en  ital.  pedule 

(chausson)  et  sert  encore  à  former  l'ital.  biadule  (glanage),  canap. 
(tige  du  chanvre),  fav,  (champ  de  fèves),  gatnb.  et  graniurc, 
(tige  du  maïs),  grembi.  (tablier),  gorgo:^:^,  et  stro:^:^,  (go^'gc)» 
nieii,  (barre),  brocc,  (chaume).  Ajoutez-y  padule  (v.  I,  §  580), 
.  ^  qui  est  alors  masc,  bien  que  le  napol.  padula  soit  fém.  comme 

r-  le  roum.  pâdure.  Le  sarde  aussi  connaît  -ule  :  cf.  argtde,  ang,  et 

gang,  (fanon),  barv,  (gourmette),  kord,  (tripaille  de  mouton), 
nar,  (nez);  enfin  le  piéni.  possède  asiïl  (hache). 

§  439(^ALi4^  le  neutre  pluriel,  apparaît  en  latin  déjà  dans  des 
y  noms  collectifs  :  carnalia  (viandes),  fab,  (tiges  de  haricots),  mais 

''-  avant   tout    pour    désigner    des    fêtes   :    Lupercaliay   Minerv.^ 

r,i  Saturn,  etc.,  auxquels  se  rattachent  encore  sponsalia  et  peut-être 

s'  •     aussi  battnalia.  Alors,  en  roman,  -alia  passe  au  fém.  sing,  et 

sert  à  désigner  une  grande  quantité  généralement  méprisable 

•  •  de  choses.  Parmi  les  mots  de  la  deuxième  classe,  nous  avons 

conservée  battualia  :  en  roum.  bàtaie,  ital.  baitaglia,  franc. 
bataille^  d'où  Tesp.  balalla  et  peut-être  le  port,  bafalha,  et 
(482)  sponsalia  :  en  franc,  épousailles  et,  sur  ce  modèle,  fiançailles, 
accordaillesy  rehvailles.  Or,  à  côté  de  -alia^  souvent  il  se  trouve 
également  un  sing.  en  -alium,  dont  il  est  vrai  qu'on  n'a  pas 

h  encore  relevé  d'exemple  en  latin,  mais  dont  cependant  l'intro- 

duction a  été  préparée  par  le  génitif  plur.  en  -aliorum  à  côté  de 

/'  -alium.  Pour  ce  suffixe  aussi,  le  roumain  reste    en  arrière  ; 

;,'  outre  bâfaie^  il  ne  possède  que  màrunt,  de  tiiinuîalia  (tripaille). 

Au  contraire,  I'italiek  a  une  vraie  prédilection  pour  -aglia  : 
anticaglia  (antiquaille),  besti,  (bétail),  can,  (canaille),  ciurm, 
(populace),  ferr,  (ferraille),  ladron,  (bande  de  voleurs),  sol- 
dat, etc.,  frat,  (bande  de  moines),  gran,  (grenaille),  nuvoL 
(épais  nuages),  minut,  (menuailles),  ort,  (plantes  potagères) etc.; 
avec  thème  verbal  :  incominci.j  divin,  (devinaille)  etc.  Les 
patois  aussi  présenteraient  beaucoup  d'exemples  :  cf.  nommé- 
ment le  piazz.  arm.  munnaggya  à  côté  de  l'ital.  niondiglia,  le 
hoL  fardaya  (refroidissement),  pat.  (plastron  de  chemise),/»/^, 
(talon),  ;(/7rwrf.  (brouet).  Fa. -plais,  alcigaia  (meurtre,  Marg.  839), 
le  calabr.  kurtayya  (engrais)  etc.  La  forme  masculine  -aglio  est 
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très  rare  et  ne  peut  pas  toujours  être  distinguée  de  -aclu  (§421); 
cependant,  cf.  peut-être  bagaglio  (bagage),  Ta.-sic.  vettuaglio 
Prop.  1883,  36,  Cron.  Aqu.  59;  le  bol.  murgai  (morvo).  —  Le 
FRANÇAIS  affectionne  également  -aille  :  cisaille  y  ferr.y  gren.,  gris., 
gueus.,  lim.y  mange.,  maraud.y  menu,,  mur. y  sem.y  trip,,  et  sans 
doute  aussi  entrailles  à  côté  de  entraignes  (§  460),  en  a.-franç. 
corailky  chienaille  et  quantité  d'autres.  On  peut  aussi  recon- 
naître encore  Tidée  collective  dans  colonnailleSy  fonç.y  moins 
facilement  dans  futaille.  Comme  dérivés  à  thème  verbal, 
nous  devons  signaler  començailles  et  trouvailles.  Sur  aumailky 
auquel  s'est  assimilé  ouaille  de  oueille  (§  422),  v.  p.  77.  Aigail 
à  côté  de  -ailley  bercatly  bétail  sont  des  masculins  tirés  de  fémi- 
nins. Dans  poitraily  -ail  a  pris  la  place  de  -el.  —  L'espagnol  pré- 
sente deux  formes  :  -aja  et  -alhy  celle-ci  d'origine  ital.  ou  franc. 
(cf.  canalla)y  mais  s'adaptant  pourtant  aussi  à  des  radicaux 
absolument  espagnols  :  cf.  antigualla  (antiquaille),  clerig. 
(prêtraille),  gran.  (grenaille),  lim.  (limaille),  w(?rr.  (tripotage), 
roc.  (rocaille)  etc.  Puis  vient  donc  -afa  :  barb.  (radicules),  mig. 
(miette),  quebr.  (fente),  remas.  (reste),  tin.  (tine),  arrepent. 
(repentance),  adivin.  (devinaille),  bar.  (querelle),  mort. 
(suaire)  etc.;  ventaja  (avantage)  doit  être  un  substantif  post-  (483) 
verbal;  -ajo  se  montre  dans  bebistrajo  et  comistrajo  (p.  445), 
burr.  (fumier  d'âne),  cctsc.  (déchets  de  pierres).  Dans  le  portu- 
gais, il  faut  encore  citer  migalha  et  cigalho  (bagatelle),  cabeçalho 
et  -a  (timon,  hune  de  cloche). 

§  440.  Ilia,  qui  s'est  formé  comme  -alia,  est  moins  fréquent  : 
cf.  l'ital.  brodiglia  et  fangh.  (fange),  mond.  (immondices), 
motriglia  et  -o  (marais),  puis  stoviglia  (jestuîliay  qui  ne  s'em- 
ploie généralement  qu'au  plur.  stoviglie  et  stovigli),  l'a.-vén. 
fantia  (enfantillage),  caia  (reliefs,  cadîlia);  le  firanç.  broutilles  y 
effondr.y  point. y  vétilhy  l'a. -franc,  remasille  et  vole-ille  (volatîliay 
devenu  volaille  par  l'analogie  de  aumaille\  oustille,  en  wall. 
ûstei  de  ^usitilia  (utensilia)y  où  -îlia  a  pris  la  place  de  -îlia  ;  le 
proY. faitilha  (enchantement);  Tesp.  baratija  (bagatelle),  horn. 
(broutilles),  peut-être  aussi  yacija  (gîte),  auquel  se  joint  le 
prov.  jacilhay  catal.  ^eya.  Ce  sufHxe  aussi  revêt  une  forme 
masc.  :  en  ital.  coviglio  (ruche),  auquel  s'ajoute  le  sic,  calabr. 

Mbtbr,  Grammaire,  34 
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kurtiggyu  (cour);  en  franc,  outil;  en  esp.  aniasijo  (tripotage), 
casqu,  (blocaille). 

En    macéd.,  frà^ih  (fraternité),  kurvarih   (adultère),   mbttguiUe 
(richesse)  ont  le  suffixe  -/a,  et  non  -Uia, 

§  441.  Ulia  n'apparaît  qu'en  Italie,  mais  il  est  remarquable 
qu'il  adopte  le  plus  souvent  la  forme  masc.  :  avan:(uglîo (restes) y 
cesp.  (buisson),  fnisc.  (mélange),  rimas,  (reste),  en  mil.  fregûy 
et  -ïlyay  gén.  fregûgga^  piém.  -aya  (miette).  La  forme  fémi- 
nine, au  contraire,  se  trouve  dans  le  sic.  rusuggya  (chute),  le 
sard.  asud^a  (éclat  de  bois,  etc.).,  iskalud:(a  (raisin  laissé  par 
terre),  farfarud^a  (pain  mollet),  fundulud:^a  (eflFondrilles),  le 
bolon.  :(gripoya  (peigne). 

§  442.  Lentus,  -a,  suffixe  uniquement  adjectif,  est  rare  en 
latin  et  a  donné  naissance  à  peu  de  formes  nouvelles  :  en  lat. 
sanguinolentus,  sommlentus y  vinolentus  etc.  L'ital.  sonnoIentOy  esp. 
soholientOy  le  franc,  sanglant  doivent  être  populaires.  Ajoutez-y, 
comme  formes  nouvelles,  Tital.  pu7^:^olentOy  l'a. -franc,  pullent, 
Vesp,  friolento,  le  prov.  sîi:(oleny  Ta.-vén.  tnufolento  M.  B.  8i, 
Ta.-lomb.  pianctorento,  enfin  l'ital.  famulmtOy  prov.  famoleity 
a. -franc,  famolent ,  où  Ton  reconnaît  à  la  voyelle  tonique 
l'œuvre  maladroite  d'écrivains  connaissant  le  latin;  ajoutez-y, 
pour  faire  pendant,  l'a.-vén.  seolento.  —  Sur  Tobw.  durmalenty 
V.  p.  445. 

(484)  §  443.  Amen,  imen,  umen.  En  adaptant  -men  à  des  thèmes 
verbaux,  le  latin  forme  des  noms  abstraits  en  -amen  avec  les 
verbes  de  I,  en  -înien  avec  ceux  de  H,  en  -tmen  ou  -ûmen  avec 
ceux  de  III  :  aequameny  fulcînien,  regîmeity  acûmen.  Les  deux  der- 
nières classes  ne  sont  représentées  que  par  de  rares  exemples  : 
cf.  speciinen,  sedimeUy  teginien,  genimen  et  documen;  volûmeny  stat.y 
puis  sans  verbe  à  la  base  kg.,  veL  (la  laine  tondue),  alb.  (blanc 
d'œuf)  etferr,  (gomme).  On  doit  encore  y  ajouter /)«/we»  (en 
port,  pointe)  à  côté  de  pulmenium.  En  roman,  nous  n'avons 
guère  à  nous  occuper  de  -hnen,  Regîmen  seul  a  persisté  dans  la 
langue  écrite  de  la  Gaule,  encore  l'analogie  de  regalis  l'a-t-elle 
fait  allonger  en  regalimen  :  en  a. -franc.  reaumCy  reamCy  auquel 
l'a.-ital.  emprunta  reamCy  l'a. -esp.  reaime,  reame.  Puis  on  trouve 
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en  France  quelques  formes  analogiques  :  duchaume^  prinçaunu. 
Les  autres  mots  en  4men  ne  sont  pas  représentés  :  aussi  est-il 
extrêmement  étonnant  de  voir,  dans  le  Nord-Ouest  de  l'Italie, 
legûmen  rendu  par  une  forme  qui  semble  remonter  à  V^inten  : 
en  vaud.  lôm^nÇy  piém.  Ipnmu  (§  11),  gén.  leme,  mil.  lemm, 
berg.,  plais.,  parm.,  regg.  /em,  mais  en  bolon.  legom.  —  En  ce 
qui  regarde  la  signification,  déjà  le  latin  montre  une  tendance  à 
la  modifier  essentiellement.  En  effet,  dans  les  dérivés  issus  de 
verbes  qui  sont  à  leur  tour  dérivés  d'un  nom  de  chose,  tel  que 
calceare  (chausser)  de  calceus  (le  soulier)  p.  ex.,  comme  l'idée 
de  chose  précède  celle  d'activité,  l'idée  abstraite  est  éliminée 
par  l'idée  collective  :  calceamm  ne  signifie  plus  l'action  de 
chausser,  mais  l'ensemble  des  objets  nécessaires  à  la  chaussure, 
le  soulier,  par  conséquent  une  masse  de  calcH.  De  cette  modi- 
fication résultait  en  même  temps  la  possibilité  d'adapter  ce 
suffixe,  non  plus  uniquement  à  des  thèmes  verbaux,  mais 
aussi  souvent  à  des  nominaux  ;  et  de  fait  on  trouve  lateratnen 
(maçonnerie)  déjà  chez  Lucrèce,  pulpamen  (plat  de  viande) 
dans  l'abrégé  de  Tite-Live,  linteamen  chez  Apulée,  etc.  Le 
roman  va  plus  loin  dans  cette  voie,  mais  il  développe  aussi 
davantage  -îmen  et  -ûmen.  —  Un  trait  caractéristique  de  ces 
mots,  c'est  le  changement  de  genre  qu'ils  subissent  dans  tout  le 
Midi.  En  effet,  le  roumain,  le  tarentin,  le  napolitain-sicilien  et 
l'espagnol  en  font  des  fém.  Le  genre  féminin  s'explique  en  rou- 
main par  l'assimilation  indiquée  au  §  379;  en  esp.,  l'analogie 
de  -dumbre  =  -tudine  (§  495),  herrumbre  =  ferriigine  (p.  444) 
explique  facilement  lumbre,  cumbre,  -umbre,  de  même  que  ces  (485) 
derniers  mots  ont  pu  s'assimiler  mimbre,  -imbre,  raigambre;  en 
revanche,  l'insuffisance  des  matériaux  ne  permet  pas  encore  de 
prononcer  un  jugement  sûr  concernant  les  formes  italiennes. 
Nous  devons  aussi  remarquer  qu'en  espagnol,  le  genre  de 
estambre  et  mimbre  est  hésitant,  que  nombre,  horambre^  osambre, 
pelambre  sont  uniquement  masculins. 

Pour  ritalien  méridional,  cf.  Ital.  Gramm.,  p.  183. 

S  444.  ÂMEK  est  inconnu  en  roumain;  cependant  la  vieille 
langue  et  le  macédonien  présentent  voînïcame  (solidité),  mi^el. 
(misère),  domn.  (domination),  turc,  (troupe  de  Turcs).  Mais 
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toutes  les  autres  langues  possèdent  quantité  de  formations  nou- 
velles, la  plupart  avec  sens  collectif  :  en  obw.  sulom  (la  cour), 
iteiL  (les  étoiles),  teK.  (toiture),  ucl.  (troupe  d'oiseaux),  aussi 
en  eng.  tuosam  (tousserie),  qui  n'est  pas  nécessairement  un 
dérivé  à  thème  verbal,  etc.  En  italien,  -ame  forme  uniquement 
des  collectifs  et  est  très  employé  :  bestiame  (bétail),  cor.  (objets 
en  cuir),  ferr.  (objets  en  fer),  fun.  (funin),  tnidoll.  (moelle), 
oss.  (ossements),  pelL  (peaux),  pellicci,  (pelleterie),  vasell.  (vais- 
selle) etc.  On  trouve  aussi  des  dérivés  à  thème  verbal  :  case. 
(chute),  gett.  (choses  rejetées),  mescol.  (mélange)  etc.,  auxquels 
nous  devons  encore  ajouter  un  terme  dialectal,  l'a.-gén.  in^^isame 
(salade),  qui  a  son  correspondant  exact  dans  le  catal.  ensiam.  En 
revanche,  le  français  nous  offre  moins  d'exemples,  où  l'ortho- 
graphe moderne  remplace  souvent  -ain  par  -m  ;  funin^  merrain^ 
ridain,  en  a.-franç.  arsain  (embrasement),  fer.  (farouche),  lar. 
(courroies),  pel.  (peaux)  etc.,  puis  les  dérivés  à  thème  verbal 
alevin,  couvain,  levain,  lien,  l'a.-firanç.  naissain,  ensuite  le  poitev. 
fresè  (puanteur),  le  saintong.  forte  (mets  fort  épicés),  le  norm. 
sûrsè  (souris).  L'espagnol  à  son  tour  n'en  possède  pas  beaucoup 
plus  :  osambre  (ossements), /^e/.  (poils),  raig.  (racines),  puis  horl 
(Joramen,  trou)  et  veL  (ordination),  enfin  les  noms  de  plantes 
cinor.  et  ved^.  Le  portugais  y  joint  encore  halame  (tas  de  balles), 
besti.  (bétail),  corre.  (objets  en  cuir),  folh.  (feuillage),  grav. 
(charge),  maç.  (maçonnage)  et  les  termes  de  marine  cavern., 
fil.,  tonel.,  verg.,  enfin  ossama  {squelette)  et  courama  (objets  en 
cuir),  tous  deux  influencés  dans  leur  genre  par  les  mots  en 
-menta  (p.  536). 

§  445.  Imen  avait  peu  d'extension  en  latin,  et  de  même  les 
(486)  langues  de  la  France  et  de  la  péninsule  ibérique  ne  lui  accordent 
pas  grande  place  :  cf.  à  peu  près  le  franc,  nourrain  issu  de  l'ancien 
type  nourrin,  l'esp,  urdimbre  (chaîne),  curtimbre  (tannage), 
escurrimbres  (lie).  Le  majorciuin  est  beaucoup  plus  riche  :  cf. 
aïoiim  (troupe  d'enfants),  don.  (les  femmes),  men\^,  (comes- 
tibles), rel.  (racines),  verr.  (croûte)  etc.  Les  exemples  sont  plus 
nombreux  encore  en  italien,  où  ils  expriment  presque  unique- 
ment, il  est  vrai,  des  notions  relatives  à  l'agriculture  ;  le  suffixe 
s'adapte,  avec  un  sens  plus  ou  moins  collectif,  à  des  subst.  et 
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adj.,  plus  rarement  à  des  verbes.  Nous  avons  d'abord  plusieurs 
mots  désignant  le  fumier  :  conânUy  grass.,  marc,  cuis  fond,  et 
le  frioul.  sedim  (sédiment),  guast.  (dégât),  impost.  et  Tabruzz. 
buld,  (limon);  ensuite  latt.  et  son  synonyme  mil.  perL  (croûtes 
de  lait;  mais  en  mir.  laturn),  Tital.  govem.,  mang.  (mangeaîlle), 
pasiifne(pêituré)y  piant,  (plantation),  post.  (plant),  kit,  (litière), 
copr.  (couverture),  Tabruzz.  ipres.  (petit-lait),  le  calabr.  cipudd. 
(plantation  d'oignons);  le  sarde  mattimine  (intestins),  modd. 
(jeunes  pousses)  etc.  On  comprend  sans  peine  qu'alors  le  franc. 
alevin^  guairiy  provin,  sain  se  présente  aussi  sous  les  formes  aile- 
vimCy  guaime  (mais  guayom  en  érmL, guayumtn  çarm,), profime, 
sainte  (mais  sayume  en  ampezz.).  Très  rares  sont  les  noms 
abstraits  à  thème  purement  verbal  :  sentimcy  en  chian.  sapime. 
Mais  c'est  le  roumain  qui  est  vraiment  le  domaine  propre  de 
'ime.  Le  suffixe  y  sert  à  dériver  des  noms  abstraits  venant  d'abord 
de  verbes  en  -/,  puis  (un  très  grand  nombre  de  verbes  en  -/  étant 
tirés  d'adjectifs)  d'adjectife,  enfin  de  noms  de  nombre  ;  il  forme 
aussi  des  noms  de  classes  :  cf.  despàrtime  (séparation),  serbà- 
torime  (repos),  spu:(ime  (éruption),  parfois  avec  des  verbes  de  I  : 
strîmtorime  y  ou  de  III  :  pàtrun^inu;  acrime  (âcreté),  amàrime, 
asprime,  adûncimCy  limpe^imCy  lungime,  subtirimCy  ràpe:(ime  etc., 
où  l'on  peut  prendre  pour  base  l'adjectif  ou  le  verbe  ;  bàtrinime 
(âge),  desime  (densité),  junime,  màcrimey  vechime,  ver:(ime  etc., 
somnorime  (somnolence),  unsorime  (obésité),  treime  (trinité), 
cincinUy  {esimCy  ^eptime,  optime,  :^ecime  etc.;  bàietime  (les  jeunes 
gens),  bàrbàtime  (hommes),  cetàtànime  (bourgeoisie),  milita- 
rime,  muierime,  omenime  (humanité),  aussi  pàduchime  (vers), 
puis  nourime  (nuages),  pietrime  (pierres)  etc.  Le  suffixe  a  péné- 
tré aussi  dans  l'albanais,  où  il  est  également  productif. 

§  446.  Umen  en  français  du  Nord  et  en  roumain,  à  part  l'a.- 
franç.  leun,  aubun  et  le  roum.  legum,  ne  paraît  avoir  persisté  dans  (4^7 
aucun  de  ses  représentants  latins,  et  même  il  n'aurait  pas  pro- 
voqué de  formations  nouvelles.  Au  contraire,  l'italien  et  le  rhé- 
tique  présentent  beaucoup  de  créations  nouvelles  ;  le  provençal 
et  le  hispano-portugais  en  offrent  au  moins  quelques-unes.  — 
Les  parlers  les  plus  féconds  sont  ceux  de  I'Engadine  et  de 
I'Obwald;  seulement,  dans  celui-ci,  -imen  et  -umen  y  devant 
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tous  deux  devenir  -/m,  il  est  impossible  de  les  distinguer.  En 
engadin,  -ûm  s'attache  aux  verbes  de  I  pour  former  des  noms 
abstraits  :  surbantûm  (aveuglement,  cécité),  strub,  (embrouille- 
ment), ald,  (fumage  et  fumier),  arsent.  (ardeur),  krid,  (cris), 
inkre^ant.  (mauvaise  humeur)  etc.,  avec  un  sens  plus  collectif: 
sternum  (litières),  ra^^,  (sciures),  batt.  (lame  de  faux  amincie 
au  marteau).  On  trouve  isolément  des  noms  abstraits  dérivés 
d'adjectife  :  avriart.  (ivresse).  En  Obwald,  comme  exemples 
devant  ici  trouver  place,  il  y  a  tartiAim  (bousillage),  conterlim 
(bavardage),  cuffarnim,  tursim  (bousillage),  tusim  (tousserie), 
riecim  (rejet),  tsiklim  (taquinerie),  tsarklim  (mauvaise  herbe); 
brumblim  (murmures);  ikalinitn  (drelin),  sunim  (bourdonne- 
ment), farful.  (bavardage),  skuflitn  (boursouflure),  iiuMm 
(existence  folle),  hue.  (vexations),  fuis,  (foule).  Il  y  a  de  plus 
kaiiitn  (hurlements  du  chien)  etc.  —  En  italien,  la  plupart  des 
mots  en  -urne  sont  des  collectifs,  et  ce  sont  surtout  des  termes 
d'agriculture  et  de  cuisine  :  cf.  tenerume  (tendron),  aussi  en 
majorq.  tenrutn  (tendon),  van.  (grains  vides),  pagli.  (tas  de 
paille),  ciarp.y  patt.ypacci.  (fumier); /nV/.  (friture),  sal.  (salai- 
sons), past.  (mets  de  pâte)  etc.  Aussi  -urne  devient-il  facilement 
péjoratif  :  sudici.  (cochonnerie),  mendie,  (mendicité),  eianei. 
(hâblerie).  Il  est  moitié  collectif,  moitié  purement  abstrait 
dans  laidume,  so:^:(^.y  pallid.y  ner.y  moll.y  nobil.y  larg.y  générale- 
ment avec  une  nuance  dépréciative.  Pannume  (pellicule  de 
l'œuf),  sans  doute  assimilé  à  albume^  occupe  une  place  à  part. 
Certains  patois  connaissent  d'autres  formes  encore.  Le  bol. 
mlcrniy  parm.  vlum^  bresc,  berg.  velôm  (nielle)  suppose  un 
mellumen;  viennent  en  outre  le  bol.  kaldom^  sic.  quadumi 
(boyaux;  cf.  le  majorq.  eskaldum  =  fricassée,  mais  en  norm. 
saodt)y  le  sic.  kan.  (odorat  des  chiens  suisses),  skarfid.  de  skarfi- 
J/n  (se  faner,  se  gâter),  bikk.  (odeur  du  bouc);  sikk.  (en  ital. 
seeeume^yfunest.  etc.;  cuis  gutt.  (de  gottu}  affliction);  le  sard. 
ainumen  (ânerie),  bagass.  (prostitution),  istrand:(^.  (troupe 
d'étrangers)  etc.,  en  outre  abbattig.  (abatage;  c'est  donc  un 
abstrait  à  thème  verbal),  tilindr.  (flânerie).  Remarquables  sont 
(488)  en  sicilien  karnaeumi  (carnation),  faits,  (aspect),  manciaè.  (man- 
geaille),  unciatts.y  sikkatts.,  fatac.y  où  -umi  a  pris  la  place  de 
-uni  <  -ati-one;  la  raison  en  est  évidente,  c'est  que  ces  mots 
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renfermaient  ou  devaient  recevoir  une  signification  collective. 
Le  comasq.  padûm  (marais)  présente  une  substitution  de  -urne 
à  -ule.  —  En  PROVENÇAL  domine  également  Tidée  collective; 
toutefois,  en  même  temps,  on  trouve  aussi  Tidée  purement 
abstraite  :  amarûn  (amertume  et  choses  amères),  ars,  (embrase- 
ment), eigr.  (mets  acres),  fer.  (goût  sauvagin),  fresk,  (odeur 
fraîche),  freS^uL  (frissonnement),  kuv.  (incubation),  rc^as. 
(troupe  d'enfents),  souva^.  (bêtes  sauvages),  tremul.  (tremble- 
ment), gastad.  (gâteries)  etc.  Au  Nord-Est,  -5  se  trouve  encore 
à  Montbéliard  :  cf.  elvû  (enfant  mal  élevé),  ^ermû  (germe,  jet), 
fîcà  (paquet  de  choux),  pedrû  (espèce  d'étoffe),  r(kotsû  (crachat), 
brokà  (touffe  de  lin),  boigà  (paille  hachée),  rçsà  (sciure),  sotû 
(fruits  secs),  /nqâ  (germe)  etc.  —  En  espagnol,  -umbre  est 
collectif  :  herrumbre  (scories  de  fer),  sal.  (fleur  de  sel),  tech. 
(toiture),  und.  (flots),  puis  pesad.  (pesanteur)  ;  la  racine  est  un 
verbe  dans  quej.  (plainte).  En  portugais,  nous  avons  carregume 
(charge),  chor.  (jus),  ci.  (jalousie),  cort,  (tannerie),  ord.  (our- 
dissure),  pes.  et  pesad.  (poids)  etc. 

§  447.  Mentum  a  toujours  été,  en  latin  comme  en  roman, 
un  des  suffixes  préférés  pour  la  formation  des  noms  abstraits  à 
thème  verbal.  En  latin  déjà  se  manifeste  en  même  temps  j 
une  tendance  à  leur  donner  un  sens  collectif  :  calceamentumj 
(chaussure),  tabulamentum  (boiserie),  vestimentum  (vêtement) 
etc.,  et  le  roman  va  plus  loin  dans  cette  voie^  mais  toujours  en 
réservant  pour  la  signification  coUeaive  la  forme  plurielle  en  -a 
et  en  adaptant  alors  aussi  à  des  noms  ce  nouveau  suffixe  -menta. 
Pour  attester  l'ancienne  fonction  de  -mentum^  quelques  exemples 
pourront  suffire  :  en  roum.  acoperemlnt  (couverture),  apàrà. 
(protection),  cà:^à.  (chute),  cre:^à.  (croyance), /urâ.  (jurement), 
legà.  (liaison),  rugà.  (prière),  stîmpârà.  (tempérament)  et 
d'autres,  mais  leur  nombre  paraît  assez  restreint;  la  racine  est 
un  nom  dans  osàmînt  (ossements).  En  italien,  au  contraire,  ils 
sont  innombrables  :  abbajatmnto  (aboiement),  abbatti.  (abatte- 
ment), abbocca.  (abouchement),  abbaipia.  (ébauche),  abbraccia. 
(cmbrassement),  abbrevia.  (abrègement),  addormmta.  (assou- 
pissement), adocchia.  (regard),  afferma,  (assurance),  afferra. 
(prise),  affibbia.  (action  de  boucler),  affjila.  (afiilage),  affina. 
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(affinement),  affini.  (finissage),  affioca.  (enrouement),  affitta. 
(affermage),  affredda,  (refroidissement),  affretta,  (hâte),  affronta. 
(489)  (attaque),  agevola.  (allégement)  etc.;  de  même  en  français  : 
abaissement  y  abandonne.  ^  abatte,  y  aboie.  ^  abonne,  y  aborne.,  abouche,  y 
abrège,  y  abreuve,  y  accable,  y  accommode,  y  accompagne,  y  accorde,  y 
accouple. y  désole.,  accroisse. y  abêtisse. y  abolisse. y  aboutisse. y  abru- 
tisse, et  nombre  d'autres,  surtout  dans  la  langue  du  peuple; 
en  espagnol  :  abrigamiento  (abri),  aborreci.  (aversion),  abrevia. 
(abrègement),  absolvi.  '(absolution),  aburri.  (ennui),  acaba. 
(achèvement),  acaudilla.  (commandement  en  chef),  acaeci. 
(événement),  acalora.  (échauffement),  cu:ara.  (opiniâtreté), 
acata.  (respect),  acelera.  (accélération),  acerca.  (approche), 
acerta.  (assurance),  acometi.  (attaque),  acogi.  (asile),  acomoda. 
(accommodement),  acotnpaha.  (accompagnement),  aconteci. 
(événement)  etc.;  il  est  vrai  qu'à  l'époque  moderne  les  formes 
en  -miento  semblent  perdre  pied  de  plus  en  plus  devant  les  post- 
verbaux. Au  point  de  vue  de  la  forme,  il  faut  encore  observer 
que  l'esp.  -imiento  pour  -emiento  avec  les  verbes  de  III  s'explique 
par  l'assimilation  (I,  §  359),  le  franc,  -ement  dans  U  et  III  par  la 
voyelle  disjonctive  (§  350).  Quant  aux  formes  sans  -e  qu'il  faut 
supposer  en  français,  on  n'en  trouve  pas  d'exemples;  il  est  donc 
probable  qu'elles  n'ont  jamais  existé  :  cf  unguement  déjà  dans 
la  Passion  87  b,  empedement  Eul.  16  etc.  Mais  ensuite,  sous  l'in- 
fluence des  formes  verbales  en  -/ ,  on  adopte  -iment  (en  a.-franç. 
marrimenty  garni. y  guerpi.y  hardi.)  qui,  chose  remarquable, 
s'adapte  uniquement  ou  presque  uniquement  à  des  verbes  ger- 
maniques, donc  à  flexion  simple  (p.  270).  On  dit  encore  bandi.y 
bâti,  y  blanchi,  y  débâti,  y  fourni,  y  garni,  y  dont  il  faut  sans  doute 
distinguer  assenti.y  comparti.,  condi.y  dissenti,  etc.,  qui  sont  des 
formations  savantes. 

Pour  le  français,  cf.  G.  Cohn,  Suffixwandlungen,  102-112. 

§  448.  La  FORME  COLLECTIVE  -mcnta  manque  au  roumain, 
mais  se  trouve,  en  proportion  variable,  dans  toutes  les  autres 
langues  :  cf.  l'eng.  furlat^amainta  et  ladra.  (racaille),  hausa. 
(chaussure),  sepa.  (débris),  stierla.  (taurillon),  urga.  (prépara- 
tifs), vesti.  (vêtement)  ;  l'ital.  sarmenta  (sarments),  piém.  barda- 
menta  (harnachement),  fram.  (objets  en  fer),  kaosa.  (chaus- 
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sure),  kurvi.  (couverture),  osa,  (ossements),  rû.  (ordures;  (49^) 
ramentUy  montf.  armenla),  vesti.  (vêtement);  Ta.-franç.  chaus- 
sementCy  lamente ^  ossemente,  vaissellemente;  Tesp.  cornatnenta 
(cornes),  herramienta  (outils  en  fer),  osamenta  (ossements), 
vestimenta  (vêtement),  pimienta  (poivre);  le  port,  cortitnenta 
(tannage),  ossa.  (ossements),  pÇa)la.  (rames),  salpi.  (sel  et 
poivre),  vesti.  (vêtement);  le  sard.  annamenta  (cornes),  besti. 
(vêtement),  ferra,  (objets  en  fer),  kaltsa.  (chaussure),  horra. 
(bois  de  cerf),  isterri.  (litière),  lara.  (courroies),  ossa.  (osse- 
ments), pariT^i.  (partage).  L'ital.  giumenta  aussi  peut  se  placer 
ici,  de  même  que  le  frioul.  armente  (vache)  était  aussi  coUectii 
à  l'origine. 

§  449.  Anus,  -a,  lorsqu'il  forme  un  adjectif,  indique  l'appar- 
tenance :  humanuSy  mundanuSy  urbanus  etc.,  romanus  etc.  Dans 
un  substantif,  il  désigne  l'habitant  :  castellanuSy  paganus^  ou  bien 
aussi  le  supérieur  :  decanus.  Le  suffixe  est  demeuré  vivant  dans 
les  deux  fonctions;  seulement,  en  roumain,  sauf  dans  bâtrân 
(veteranus),  pàgân  et  Româriy  il  a  cédé  la  place  à  -eàn  de  l'a.- 
bulg.  -yan;  mais  on  peut  d'autant  mieux  étudier  ici  cet  -eân  que 
sa  signification  se  confond  presque  entièrement  avec  celle  du 
lat.  -anus.  Mais,  maintenant,  les  adjectifs  romans  dérivent  très 
rarement  de  subst.  :  cf*.  p.  ex.  le  roum.  càseân  (domestique), 
l'ital.  ortolanOy  le  prov.  ûttra»  (aérien),  rosan  (rosé),  puis  l'ital. 
villanOy  le  franc,  vilain,  l'esp.  villano,  qui  doivent  faire  admettre 
un  type  lat.  villanus;  le  plus  souvent,  le  suffixe  s'attache  à  des 
adverbes  ou  à  des  adjectifs  et,  dans  ce  dernier  cas,  le  dérivé 
désigne  l'individu  :  en  a.-franç.  cert  (certain),  certain  (un  c). 
Ainsi  trouve-t-on  en  ital.  certanOy  men.,  prossim.y  sopr.,  sott., 
tost.y  puis  nostr.;  en  franc,  certain,  hautain,  moyen,  soudain, 
souverain  ;  en  a.-franç.  aussi  purain,  grevain,  derrain  ou  derriain 
(le  dernier);  en  esp.  cercano,  cert.,  lej.,  sober.,  sus.,  tard., 
tempr.,  yus.  Plus  étonnante  est  la  formation  de  l'ital.  an:(iano, 
a.-franç.  anci-ien,  esp.  anciano,  en  ce  que  le  suffixe  s'adapte  à 
un  radical,  and-,  de  même,  le  franc,  prochain,  sard.  probianu 
supposent propianus,  l'ital.  lontam,  franc,  lointain,  prov.  lonhdan 
=  longitanus.  Ce  dernier  type  doit  être  issu  quelque  peu  irré- 
gulièrement, à  l'époque  latine  encore,  de  longiter.  Les  deux 
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autres  appartiennent  à  des  périodes  différentes;  propianu  est 
formé  simplement  d'après  antianu,  qui  représente  à  son  tour 
un  type  antidianus  imité  de  quottidianus  et  où  Tanalogie  de  an^iy 
(45H)  ain^  a  fait  échanger  le  t  contre  :(.  Le  prov.  probdan  est  natu- 
rellement déterminé  par  lonhdan.  Sont  encore  dérivés  d'adjectifs 
l'esp.  liviano  (léger),  lo:^ano  (gai),  ufano  (présomptueux);  l'a.- 
franç.  aubain;  le  prov.  seguran  (sûr)  ;  dérive  du  verbe  provare 
rital.  provano  (entêté),  tandis  que  le  prov.  tartan  paraît  se  rat- 
tacher à  l'adv.  /flr/:(.  Partout  ensuite  on  emploie  les  gentilices  : 
cf.  le  roum.  moldovan,  persiatty  tigan  avec  une  forme  du  suffixe 
rapprochée  du  latin;  puis  l'ital.  italiano,  mantov.^padov.y  prussi.; 
le  franc,  alsacien^  italien ^  prussien -y  Tesp.  castellanOy  valenciano  etc. 
L'italien,  au  reste,  préfère  -giano  ou  -tano  :  cf.  astigiano,  lum,^ 
lodL, parmi,  etc.,  napolitanoyamalfi.y  salerni.,  palertni.y  cagliari. 
etc.  Tandis  qu'on  reconnaît  clairement  dans  -itano  un  allonge- 
ment du  grec  -itîjç,  hypothèse  en  accord  avec  l'extension  géo- 
graphique de  ce  suffixe,  la  provenance  de  -igiano  est  controversée. 
Car,  si  la  phonétique  s'accommode  également  de  -itianu  et 
-esianUy  la  morphologie  fait  des  réserves  sur  tous  deux  :  d'une 
part,  en  effet,  l'allongement  de  -ese  (§  473)  en  -esianu  devrait 
remonter  encore  à  l'époque  antéromane,  or  le  latin  n'en  a  pas 
d'exemple  et,  de  plus,  on  ne  voit  pas  le  pourquoi  de  cet  allon- 
gement; d'autre  part,  où  trouver  un  point  de  contact  unissant  le 
pianigiano  dont  nous  allons  nous  occuper  et  les  mots  qui  s'y 
rattachent,  avec  astigiam  etc.  ?  Formant  des  substantifs,  -anu 
exprime  comme  en  latin  l'appartenance  :  en  roum.  càmpean^cetà- 
tean  (citadin),  mas.  (commensal),  munt.  (montagnard)  ;  en  ital. 
pae s ano y  pianigiano  (planitianus)  et,  sur  ce  type,  valligianOy  monti.^ 
coUi.y  alpi.y  tarri.y  villi.  et  beaucoup  d'autres,  probablement  aussi 
cor  t  igiano,  artigiano;  en  a. -franc,  hostelain,  citoyen  et,  avec  un  léger 
changement  de  signification,  académicien,  musicien,  medicien,  d'où 
médecin,  etc. ;  en  esp.  ciudadano, paisano,  serrano  (montagnard).  La 
fonction  qu'il  remplit  dans  decanus  (en  franc,  doyen,  d'où  l'a.  -ital 
diano,  esp.  dean),  -anu  la  conserve  aussi  en  roman  :  en  ital.  cap- 
pelîanoy  castelL,  piev.  (curé;  de  là  vient,  par  l'intermédiaire  du 
m.Amnphbanus,  le  roum, pleban^  ;  en  franc,  chapelain,  châtelain; 
en  esp.  capellan,  castelL, gah.  (garçon-berger),  aWr.  (homme  qui 
vend  des  vivres  dans  les  pâturages),  en  arag.  carlan  (castellanus  ; 
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juge)  etc.  Souvent  -ano  est  un  développement  de  l'ancienne 
flexion  -a,  -anis  :  v.  p.  28  et  Tital.  eremitano,  a.-franç.  ermi- 
tain,  port,  ermitào,  le  campob.  tsçyane  (:(.îV?).  L'ital.  capitano, 
le  franc,  capitaine  appellent  une  observation  particulière  :  en 
m.-lat.,  ils  sont  représentés  par  capitanus  et  capitaneuSy  qui  ont 
tous  deux,  sous  une  forme  savante,  persisté  en  roman  :  en  ital.  (49^) 
capitanOy  a.-ital.  capitanio  (qui  dut  à  son  tour,  par  l'intermé- 
diaire capitaine^  devenir  capitano  (v.  I,  §  295),  mais  qui  vit 
encore  en  napol.  kap^tan^y^,  sic.  kapitaniyu  etc.),  a.-franç. 
chevetain  et  chevetaigne,  d'où  les  formes  latinisées  du  franc, 
mod.  capitain  et  capitaine.  Souvent  -anus  a  pris  la  place  de 
-aneus  :  en  ital.,  esp.  forano^  franc,  forain  à  côté  du  lat.  fora- 
neuSy  en  a.-franç.  soutain  en  regard  du  lat.  solitaneus  et  solitanus, 
en  a.-franç.  souterrain  vis-à-vis  du  lat.  subterraneus. 

§  450.  Un  nombre  assez  considérable  de  noms  de  choses  sont 
des  adjectifs  en  -anus,  -a  employés  substantivement  :  cf.  l'ital. 
altano  (zéphyre),  cald,  (poêle),  pant.  (de  palta  ;  marais),  ped, 
(souche  d'arbre)  ;  l'esp.  abrigano  (jkxi),  alte:^.  (petite  hauteur), 
sec.  (terrain  sec),  sol.  (vent  d'Est),  ver.  (été);  l'ital.  caldana 
(chaleur),  coll.  (collier),  ped.  (marchepied),  settim.  (semaine), 
sott.  (jupon),  tramant,  (tramontane);  l'esp.  abesana  (paire  de  . 
bœufe),  bot.  (bondon),  cost.  (coussinet  latéral  au  char),  deg. 
(métairie),  cuart.  (fièvre  quarte),  pais,  (sorte  de  danse),  peana 
(marchepied),  perdig.  (perdreau),  sol.  (endroit  au  soleil),  sot. 
(jupon),  vent,  (fenêtre);  le  port,  gordà  (obésité).  Sur  -ana 
venant  de  -a,  -anisy  v.  p.  27,  en  y  ajoutant  Tobw.  fluauna 
(charrue)  à  côté  dcfieua,  garflauna  (cretons)  vis-à-vis  de  grafla. 
Le  lat.  déjà  avditfontana  :  en  roum.  fântânâ,  ital.,  csp,  fonfana, 
franc,  fontaine,  dont  l'analogie  aura  formé  l'ital.  finmana,  le 
lomb.,  piém.  mfw  (source). 

§  451.  Si  l'on  feit  abstraction  des  noms  de  nombres  (§  561), 
c'est  à  peine  si  -enus,  -a  peut  être  considéré  comme  un  suffixe  : 
en  effet,  avena,  habena  etc.  n'ont  pas  de  primitifs,  le  rapport 
entre  aes  et  ahenus  est  obscurci,  et  terrenus  est  la  seule  forme  où 
se  reconnaisse  clairement  un  dérivé  de  terra.  On  n'en  est  que 
plus  surpris  de  trouver,  en  roman,  quelques  formes  nouvelles  : 
en  frioul.  molen^,  vén.  molena,  bol.  mulaina,  romagn.  mulena 
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(miettes);  en  a.-franç.  beseine,  obw.  ba:(eina  (ruche),  slateina 
(espèce);  en  xoscfolena  (sans  doute  dtfavilla;  étincelle),  ama- 
rena  (cerise  amère),  lomb.,  piém.  med:(eina  (filet  de  porc);  en 
esp.  barrena  (foret;  ital.  verrina\  bofena  (poumon),  codena 
(consistance  d'un  tissu),  puis  les  adj.  acebucheno  (semblable  à 
Yacebt4che,  espèce  d'olivier),  moreno  (noir-brun). 

§  452.  Inus,  -a  forme  d'abord  des  adjectifs  exprimant  la 
manière  :  asininus,  caninuSy  divinus;  avec  des  noms  de  lieu,  il 
(493)  indique  l'origine  :  florentinus,  numantinus  etc.  Ces  deux  sens 
persistent  en  roman  ;  en  outre,  joint  à  des  noms  de  matière, 
"ino  remplace  -eus  disparu  :  cf.  l'ital.  caninOy  cavallinOy  mulinOy 
ccnerino,  quercinOy  cittadinOy  contadinOyfiorentino;  le  franc,  enfan- 
tirty  sauvagirty  messitty  paiteviriy  autrefois  aussi  ferririy  fresniriy 
ivoiririy  orin  et  enterin  (entier);  l'esp.  asninOy  cervinOy  acerinOy 
alabastrinOy  adamantino  etc.,  puis  aussi  dahino  (nuisible); 
viT^caino  etc.  En  général,  cependant,  le  roman  semble  aimer  peu 
cet  emploi  adjectif;  mais  il  connaît  quelques  substantifs,  qui  ont 
leur  origine  dans  les  anciens  adjectifs  :  en  ital.  mulinOy  franc. 
moulifiy  esp.  molinOy  port,  moinho  ;  en  ital.  mastinOy  franc,  mâtin 
(mansuetinus)  ;  cf.  de  plus  le  franc,  coussitiy  en  a.-franç.  cuissin 
(coxinum)y  rondin,  florin.  Mais  alors  le  sens  de  «  ressemblance  » 
exprimé  par  l'adjectif  s'est  développé  dans  une  direction  toute 
différente  ;  un  objet  analogue  à  un  autre  fut  considéré  comme 
inférieur  à  lui,  comme  plus  petit,  et  voilà  comment  -mw,  dans 
l'italien  et  le  portugais  notamment,  est  devenu  un  suffixe  dimi- 
nutif très  employé  :  cf.  l'ital.  botteghinOy  chiesino,  codinOy  festinOy 
villinOy  tavolino  et  d'autres  en  quantité  innombrable,  du  genre 
masculin  d'abord,  même  avec  un  primitif  féminin,  mais  pourtant 
aussi  botteghinay  catenina  etc.  (il  en  est  de  même  pour  les  adj.  : 
bonino,  bellino  etc.),  avec  d'autres  suffixes  :  sassolinOy  libriccinOy 
ponticino,  leoncinoy  canT^pncina  etc.  ;  en  esp.  batatin  (petite 
patate),  camarin  (cabinet  de  toilette),  camisolin  (chemisette), 
collarin  (collet  étroit),  labrantin  (petit  paysan),  polvorin  (pul- 
verin);  mais  -ino  désigne  surtout  ce  qui  est  jeune  :  anodine 
(caneton),  de  même  ansarinoy  cigonino,  palominOy  porcine  etc., 
et  joint  aux  adj.  :  verdino;  en  port,  copinho  (petit  verre),  corde- 
linho    (cordelette),  face^inha  (historiette;  facecia  =  facétie), 
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filhinho  etc.;  avec  le  -:(-  diminutif  (p.  439)  :  copo:(inho,  cordeU 
:(inhOy  côr^inha  (couleur  mate),  coroa:(inha  (petite  couronne), 
egoa'^inha  (petite  jument),  ganhcK^inho  (petit  gain)  etc.;  joint  à 
des  adj.  :  branquinho  (blanchâtre),  delgadinho  (délicat),  doce:(inho 
(douceâtre),  rotinho  (pauvre)  etc.  C'est  par  l'acception  diminutive 
que  s'expliquent  Tital.  padrino,  scarpellino  (tailleur  de  pierres), 
ballerino  (danseur),  vetturino  (voiturin),  taccolino  (bavard)  etc.  ; 
c'est  par  la  signification  de  «  personne  qui  agit  »,  telle  qu'elle 
se  trouve  dans  ces  exemples,  que  nous  avons  alors  le  sens  de 
«  instrument  »  :  frullino  (moussoir),  tostino  (cafetière  filtrante), 
profumino  (vase  à  parfums)  etc.;  cf.  sur  ce  dernier  point  §  526. 
—  A  côté  de  cet  -m,  il  y  en  a  un  autre  d'origine  différente  :  (494) 
V'in  du  franc,  butin,  échevin,  jardin,  de  l'a. -franc,  gua-in  était 
déjà  propre  aux  primitifs  germaniques;  d'autres  mots  comme 
tra-in,  le  franc,  mod.  brass-in  sont  à  leur  tour  des  post-verbaux. 

§  453.  Ina  forme  en  latin  des  dérivés  à  thème  verbal  :  ruina, 
fodina,  coquina,  et  nominal  :  collina,  farina,  radicina  etc.,  puis 
pectorina,  qui  s'induit  de  l'obw.  picurina,  franc,  poitrine,  esp.  pre- 
tina.  Dans  ce  dernier  sens,  le  suffixe  se  trouve  aussi  en  roman  : 
en  ital.  calcina  (chaux),  cantina,  collina,  elcina,  marina,  ntalina 
(maline),  fascina  etc.  ;  en  franc,  batine,  chaumine,  famine  (et, 
sur  ce  modèle,  l'a.-firanç.  seine),  narine,  sauvagine,  saline,  ver- 
rine,  terrine  etc.  ;  en  esp.  calcina  (mortier),  colina  (graine  de 
chou),  encina,  hacina  (meule  de  foin),  neblina  (brouillard), 
auxquels  se  rattachent  escurina  et  câlina.  Le  roumain  ne  con- 
naît que  ràdàcinà,  qui  existait  déjà  en  latin.  Ces  mots  sont 
formés  du  suffixe  nominal  -ina-,  au  contraire,  c'est  de  l'adj. 
"inus  -a  que  proviennent  l'ital.  pecorina  (crottin  de  brebis), 
porcina  (viande  de  porc),  bovina  (bouse),  pollina  (fiente  de 
poule)  etc.  ;  l'esp.  cabrina  (peau  de  chèvre),  anina  et  corderina 
(laine  de  brebis),  palomina  (colombine),  canina  (fiente  de 
chien)  etc.  C'est  encore  un  autre  -ina  que  celui  qui  sert,  en 
fi-ançais  notamment,  à  dériver  des  noms  abstraits  de  verbes  en 
-j  d'origine  germanique  :  cf.  aatine,  guerpine,  haine,  plevine, 
saisine,  moins  souvent  latine  :  gesine;  le  prov.  a  aussi  ataina 
(retard).  Les  autres  langues  ne  fournissent  que  l'ital.  staggina 
de  staggire,  qui  est  encore  de  provenance  germanique.  Rattacher 
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rapere  rapina  au  lat.  rtiere  ruina  serait  inadmissible,  car  le  second 

groupe  manque  en  roman  au  vocabulaire  du  peuple  et  le 
franc,  ravine  s'est  trop  éloigné  par  le  sens  de  ravir  pour  qu'on 
pût  former  sur  ce  modèle  des  noms  abstraits  nouveaux.  La 
diffusion  de  -ina  assigne  plutôt  à  ce  suffixe  une  origine  germa- 
nique :  au  goth.  satjan  correspond  un  abstr.  saieinSy  dont  la 
finale  en  franc,  devrait  prendre  la  forme  -in  ou,  vu  son  genre 
féminin,  -ine  et  c'est  ce  goth.  -eins  ou  son  représentant  franc 
qu'il  faut  probablement  voir  dans  le  franc,  -ine,  II  y  a  de  même 
identité,  sauf  dans  la  voyelle,  qui  provient  du  lat.  vasfus,  entre 
l'a. -franc,  guastine  et  un  mot  germ.  wosteins  (désert);  l'ana- 
logie du  premier  aura  ensuite  entraîné  desertim  et  guatidine 
(forêt). 

(495)  §  454.  Inus,  -a,  avec  î  atone,  était  par  là  peu  propre  à 
former  des  dérivés  nouveaux.  Seul  le  sarde  lui  accorde  une 
préférence  marquée  :  âbrinu  (du  sanglier),  kérvinu  (du  cerf), 
mélinu  (jaune),  mûrinu  (noir),  mûrtinu  (rouge),  en  sard. 
mérid.  bidrinu  (de  vcrro) y  pissinti  (amer).  Mais,  dans  les  autres 
domaines,  non  seulement  les  anciennes  formes  n'ont  pas  tou- 
jours persisté  ;  souvent,  au  contraire,  elles  ont  été  remplacées 
par  d'autres  en  -imis  :  cf.  I,  §  604,  et  l'ital.  mirtinOy  cedrifio,  le 
franc,  faîne  <ifagina  à  côté  du  pistoy./iMû  <ifàgina.  A  -mus 
se  rattache  le  grec  oaiJi.aay.Yiv6ç  :  en  ital.  amoscino,  port,  anieixa. 
Maintenant,  un  suffixe  à  remarquer,  c'est  -icinuSy  qui  paraît  se 
trouver  dans  l'abruzz.  revecene  (rougeâtre)  =  en  quelque  sorte 
*rubicinus  et,  pour  désigner  ce  qui  est  jeune,  dans  l'esp.  game^nOy 
lobe:^nOy  perre^nOy  jude^m  (jeune  juif)  et  autres  exemples. 

§  455.  Unus,  -a  est  circonscrit  dans  l'Ouest  et  ne  s'adapte 
guère  qu'à  des  noms  d'animaux,  auxquels  le  lat.  aprunus  sert 
de  prototype  :  cf.  l'esp.  asnuno  (de  Tâne),  cabalL,  cabr,, 
carner.y  cerv.,  conej.,  hembr.,  rapos.,  ^orr.y  puis  aussi  chotuno 
(faible),  bobuno  (niais),  ensuite  areitnno  (olive);  le  port,  gatum 
(en  peau  de  chat),  gado  cabrum  (chèvres),  g,  ovelhum  (menu 
bétail),  g.  vaccum  (bêtes  à  cornes),  boi  îournno  (taureau  mal 
châtré),  perrnma  (pain  pour  les  chiens),  bodum  (odeur  de  bouc) 
et,  sur  ce  modèle,  cheiro  fortum  (odeur  forte). 
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§  456.  One  servait  primitivement  àjndi visualiser ^^U^  ^'^^' 
tache  à  des  thèmes  verbaux  ou  nominaux  pour  désigner  la  per- 
sonne qui  accomplit  une  action  avec  une  prédilection  parttcu- 
lière,  qui  possède  une  qualité  à  un  degré  supérieur,  qui  se  fait 
remarquer,' attire  parmi  les  autres  l'attention  par  son  occupation, 
par  une  particularité  interne  ou  externe.  Or  cette  signification 
fondamentale  s'est  diversement  développée  dans  les  différentes 
langues  :  -ont  est  devenu  dans  presque  tout  le  domaine  franche- 
ment augmentatif,  mais  il  a  aussi  élargi  davantage  encore  sa 
propriété  d'individualiser.  En  roum.,  -one  fut  traité  comme  un 
fém.,  pour  la  raison  que  le  fém.  -toria  était  devenu  -tcfre  et  que, 
pour  ce  motif,  à  l'imitation  de  -toriu^  on  adopta  comme  masc. 
-oniuy  d'où  -cnûy  puis  à  son  tour  un  fém.  -ooe.  Ainsi  le  roman 
présente  une  série  de  noms  de  personnes  exprimant  d'abord 
l'individualisation,  puis  servant  soit  pour  désigner  en  général 
des  personnes  agissantes ,  soit  aussi  dans  Jes  seuls  cas  où  la  per-  (496) 
sonne  qui  parle  veut  manifester  sa  désapprobation  pour  un  acte. 
La  première  acception  se  trouve  en  rhétique  de  l'Ouest  et  alors, 
dans  les  dérivés  à  thème  verbal,  le  suffixe  apparaît  muni  de  l'-J 
du  nominatif:  cf.  les  exemples  cités  p.  8,  en  y  ajoutant  l'obw. 
kusinunts  (cuisinier),  l'eng.  blihunts  (blanchisseur),  lavunts 
(laveur),  batafunts  (bavard)  etc.  C'est  de  là  que  viennent  le 
bresc,  parm.  filons  (fileur),  le  mant.  tibions  (batteur  en 
grange).  Des  adj.  sont  à  la  base  de  l'obw.  sertun  (qui  n'a  rien  ; 
sert  =  déguenillé),  greden.  paivroû  (paresseux;  paiv^r  =  lent), 
vedloû  (vieillard;  t^fti/  =  vieux).  — En  ital.,  -one  se  développe 
dans  un  sens  péjoratif  :  buffone  et  burl.  (bouffon),  ciarl. 
(bavard),  imbrogli.  (brouillon),  impicci.  (querelleur),  pi(^n. 
(pleureur),  soffi,  (rapporteur),  cap.  (mauvaise  tête),  pagU* 
(paillasse)  etc.,  en  calabr.  spragune  (prodigue),  frank. 
(étourdi)  etc.  ;  même  chose  en  français  :  brouillon,  boug-ill-oUy 
cendr-ill'On,  souillon,  barbon,  en  lorr.  sulô  (soûlard),  mais 
ensuite  aussi  charron,  boquillon  et  bûcheron,  le  mot  vieilli  aoûteron 
(moissonneur),  l'a.-franç.  soçon,  pic.  so^ô,  champ,  sosô  de  socius 
(compagnon),  qui  n'expriment  aucune  nuance  dépréciative, 
enfin  baron,  l'a.-franç.  espion,  guion  etc.,  probablement  aussi  le 
prov.  bâillon  (bailli),  dans  lesquels  -on  fait  partie  de  la  flexion 
(v.  p.  34).  —  L'espagnol  a  destron  (conducteur  d'aveugle), 
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puis  acechon  (espion),  barat.  (brocanteur),  husc,  (filou),  fr^, 
(marmiton),  holg,  (flâneur),  mir.  (spectateur  curieux),  pring. 
(saligaud),  boc.  (fanÉiron),  beat,  (dévot),  le  portugais  brigào 
(querelleur),  chor.  (criard),  cav,  (paysan),  fugi,  (esclave 
fuyard),  ganh,  (journalier),  gato  lambi.  (chat  friand),  logr. 
(trompeur),  alegr.  (bouffon),  puis  les  adj.  bab.  (baveur),  cost. 
(côtier),  esiranh.  (farouche),  rab,  (écoué),  rat.  (plaisant)  etc., 
avec  lesquels  on  peut  comparer  le  bol.  lanoû  (garni  de  laine). 
Au  point  de  vue  de  la  forme,  méritent  encore  une  mention  le 
franc,  biberon^  qui  doit  provenir  de  la  langue  des  étudiants, 
puis  Tesp.  temeron  (fanfaron),  le  port,  brincalhào  (farceur). 
Ensuite  -one  s'emploie,  exprimant  aussi  l'individualisation 
d'abord,  pour  former  des  noms  d'animaux.  Le  lat.  capito  (en 
quelque  sorte  grosse-tête)  est  le  nom  d'un  poisson,,  peut-être 
aussi  déjà  d'un  oiseau  :  cf.  l'esp.  alcaudon  ([faucon]  sacre). 
Doivent  encore  avoir  été  latins  multone  :  en  ital.  montone^ 
franc,  mouton^  remplacés  en  eng.  par  Mastrun^  esp.  castron; 
VARIONE  :  en  franc.  véroUy  comasq.  vairon  y  port,  vairào  et 
(497)  GOBIONE  de  x(t)6i6ç  :  en  franc,  goujon.  Nous  avons  d'autres 
formations,  qui  doivent  être  absolument  récentes,  dans  le 
greden.  verdoû  (verdier);  l'ital.  stallonCy  franc,  étalon^  l'ital. 
frisone  (gros-bec),  le  lomb.  tûon^  catal.  tudô  (pigeon),  le  vén. 
agon  (un  poisson),  le  calabr.  cicarune  (gros-bec),  le  sard. 
pud^pne  (oiseau  ;  I,  p.  487)  ;  le  franc,  charançon^  cochon^  dindon, 
faon,  grillon,  hérisson,  liron,  plongeon,  puceron,  le  lorr.  çkûrô 
(écureuil)  (cf.  aussi  taon,  p.  445);  l'esp.  cabron  (bouc),  huron 
(furet),  cebon  (porc  gras),  lechon  (cochon  de  lait),  perdigon 
(perdrix),  liebraston  (levraut),  salton  (sauterelle),  volanton 
(oiseau  dru)  (cf.  denton,  p.  446);  le  port,  alvào  (sorte  d'hiron- 
delle). A  ce  groupe,  on  peut  rattacher  aussi  le  vionn.  tsavà 
(pièce  de  bétail).  Il  se  produit  aussi  des  noms  de  plantes  : 
CICERONE  (en  catal.  seurb)  et  cardone  (en  franc,  chardon,  esp. 
cardon,  port,  cardào  adj.,  couleur  de  chardon)  doivent  avoir 
vécu  déjà  en  latin,  peut-être  aussi  acerone  :  en  catal.  urô-,  pour 
le  reste,  il  y  aurait  encore  à  nommer  l'obw.  éagulun,  greden. 
cibloiï  (ciboulette),  le  franc,  poivron,  l'esp.  ahnendron  (aman- 
dier),/>/w(?«  (pin)  et  autres. 
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§  -157.  En  latin,  il  est  encore  rare  de  trouver  -one  adapté  à 
des  noms  de  choses;  il  y  a  p.  ex.  sabulone  :  en  ital.  sabbionCy 
obw.  sabluriy  franc,  sablon  et  pontone  :  en  obw.  paniun  (pont 
dans  Téuble),  greden.  puntoû  (chemin  escarpé);  toutefois,  il 
est  possible  qu'il  en  ait  existé  d'autres  encore.  L'ital.  piantone, 
franc,  plançoriy  esp.  planton^  port.  tew^/^ô(?  présentent  -one  dans  un 
emploi  qu'il  n'a  pas  ailleurs  en  roman,  de  sorte  qu'on  pourra 
supposer  un  type  lat.  plantone;  même  observation  pour  l'ital. 
scalonCy  franc,  écheloriy  esp.  escalon,  port,  escalào.  Mais  ensuite, 
dans  ce  cas  aussi,  le  roman  est  allé  plus  loin  et,  par  des  procédés 
divers,  il  en  est  venu  à  joindre  -oncy  avec  des  sens  différents,  à 
des  noms  de  choses.  En  RHÉTiauE,  c'est  alors  la  forme  sans  s 
qui  apparaît  :  cf.  l'obw.  pi:(un  (pilon),  greden.  sufloû  (soufflet) 
avec  transfert  à  des  noms  d'instruments  de  suffixes  qui  servent 
à  désigner  des  personnes  (cf.  là-dessus  §  526);  le  sens  de 
-me  est  moins  clair  dans  l'eng.  kunduity  greden.  kum^iofiy 
frioul.  komedoû  (coude).  L'italien  présente  paiement  des  noms 
d'instruments  :  frullone  (huche),  soffione  (soufflet),  mais  ensuite 
aussi  dans  un  autre  sens  :  boccone  (bouchée),  cantone  (coin)  etc., 
qui  doivent  s'expliquer  par  la  signification  augmentative.  En 
FRANÇAIS,  le  développement  est  assez  considérable  :  bouchon  y 
curoriy  l'a. -franc,  ployon  (crosse)  sont  de  nouveau  des  noms  (498) 
d'instruments;  brandoriy  buisson  y  chiffon  y  flacon  y  manchon  et 
manch-er-ofiy  menton  (même  forme  en  vén.),  perron  y  poisson  (en 
a. -franc,  pois  dznspourpoisy  §  551)  etc.  offrent  les  uns  une  diffé- 
renciation de  l'idée  primitive,  les  autres  le  dérivé  remplaçant 
directement  le  mot  primitif.  Mêmes  faits  en  espagnol  :  afilon 
(fusil  du  boucher),  asperon  (pierre  à  aiguiser),  bregon  (rouleau  à 
nouilles),  velon  (lampe),  puis  fogon  (foyer),  cascaron  (coque 
d'œuf)  à'  côté  de  càscara  (enveloppe  du  fruit),  retamon  (tige  de 
genêt),  canamon  (chènevis),  toston  (pois  rôtis),  codon  (trousse- 
queue).  ParticuUèrement  remarquables  sont  ici  les  noms  abstraits 
à  thème  verbal  :  apreton  (pression),  apretujon  (foule),  borron 
(rature),  encontron  (heurt),  estiron  (tirage),  repelon  (rixe)  etc., 
puis  espichon  (coup  d'épée),  pechugon  (coup  à  la  poitrine),  pesco- 
Tpn  et  pestorejon  (coup  sur  le  chignon).  En  portugais,  on  peut 
citer  formào  (ciseau),  rolhào  (rouleau),  rolào  (recoupe),  fogào 
(foyer),  ferrào  (ferrure),  puis  chupào  (succion),  borbotào  (cuis- 

Mbybr,  Grammairt.  3; 


Digitized  by 


Google 


■  -1   b.VIL 


546  CHAPITRE   IV  :    FORMATION    DES   NOMS      §457.  458. 

son),  enconîrào  (choc),  rojào  (traînage).  —  Mais  la  véritable 
fonction  de  tfm'pvx  roman,  le  français  excepté,  est  d'exprimer 
r AGRANDISSEMENT,  et  dans  Ce  sens  il  est  d'un  emploi  illimité  : 
en  roum.  càloîûy  ôtnoïù,  furcoiûy  càsoae  etc.;  en  ital.  cavallone^ 
casone,  forcone,  botîegone^  nasone,  pescione  etc.,  puis  facciona 
(grand  visage)  à  côté  de  faccione  (laid  visage),  bigoncima  de 
bigoncia  à  côté  de  bigomione  de  bigoncio  etc.;  en  esp.  ancoron^ 
avispofiy  a:(oton,  caballon,  hombron,  espadon,  raigon  de  rai:{,  tron- 
çon Gtc.,aceîton  (huile  trouble),  ^anc-arr-on  (gros  os),  nianc-arr-on 
(haridelle),  dul^^-arr-on  (très  doux),  catnar-anch-on  (mansarde), 
sant'Urr-on  (hypocrite),  de  même  qu'en  port.,  où  Ton  retrouve, 
munis  d'un  double  suffixe,  frescalhào  (très  frais),  grandalhào^ 
negr,  etc.;  negociarrào  (grand  négoce),  homeni.y  lob.  (loup- 
garou)  etc.  C'est  par  le  sens  augmentatif  que  doivent  s'expli- 
quer le  greden.  pilmi  (batte),  bàtidlon  (battant  de  cloche);  l'ital. 
formentone,  sard.  dukone  (chef  de  brigands);  Tesp.  colchon 
(matelas),  cuajaron  (grumeau  de  sang)  de  aiajar  (caillette), 
monton  (tas)  et  beaucoup  d'autres.  Au  regard  du  genre,  il  va  de 
soi  que  les  noms  de  personnes  féminines* sont  féminins,  p.  ex. 
Tital.,  esp.  fregona  (souillon)  etc.  Pour  les  augmentatifs,  on 
peut  adopter- cette  règle  générale,  que  -ona  n'intervient  que 
(499)  quand  il  existe  une  forme  parallèle  en  -one  ayant  un  autre  sens  : 
outre  les  exemples  déjà  produits,  cf.  encore  Tital.  lagrimona 
(mais  en  bol.  lagrimoû),  Tesp.  arvejonak  côté  de  arvejon  (grosse 
vesce),  caballona  {xtmt  au  jeu  d'échecs),  regorm  (fossé  d'irriga- 
tion) d'un  rega  perdu,  correspondant  au  franc,  raie  (I,  p.  45), 
le  port,  podoa  (serpette)  à  côté  de  podào  et,  de  plus,  l'arag. 
ligona  (pioche)  à  côté  de  Tesp.  legon. 

§  458.  Mais  maintenant  le  roman  -mie  peut  être  aussi  de  pro- 
venance germanique  et,  dans  ce  cas,  il  s'est  développé  de  la 
décHnaison  germanique  en  -n  (cf.  p.  34).  Sous  ce  rapport,  le 
rhétique  occidental  et  le  français  réclament  notre  attention.  En 
RHÈTiauE  DE  l'Ouest,  il  se  trouve  une  série  de  fém.  germa- 
niques et  latins  en  -a  avec  forme  secondaire  en  -wn,  où  il  sera 
difficile  de  voir  l'augmentatif  -one  :  c'est  plutôt  l'ace,  fém. 
a. -h. -a,  en  -un  des  radicaux  en  -«,  C'est  ainsi  qu'on  a  côte  à 
côte  barga  et  bargun  (cabane),  Tobw.  barsun  et  le  franc,  brosse. 
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puis  Tobw.  farvun  (fraise)  et  Teng.  fréta ^  Tobw.  fula  et  fulun 
(foulage).  —  En  français,  le  -on  germanique  s'est  spécialement 
attaché  à  des  noms  propres  :  Huan,  Milan  y  Guion,  Perron  etc. 
Or,  comme  la  forme  allongée  du  nom  s'employait  en  même 
temps  par  manière  de  caresse,  -on  put  être  pris  pour  un  sufBxe 
diminutif  caressant  et  produisit,  par  conséquent,  non  seulement 
des  noms  de  femmes  :  MarioUy  Fanchon,  Nation  etc.,  mais  aussi 
aiglon,  baleinon,  chaton  y  levron,  le  norm.  mûlô  (muleton),  bidayô 
(haridelle);  cruchon^  clayon,  puis  bouvillon,  taurillon,  gerbillon, 
folichon;  il  est  encore  plus  fréquent  en  provençal  :  auT^elhô, 
cegonhô -etc.,  en  prov.  mod.  rayû  (petit  rayon)  etc.,  leidû  (un 
peu  laid),  grosû  (un  peu  gros)  etc.,  en  cat.  a:(6  (ânon),  balô 
(boulette),  banô  (petite  corne),  barbô  (petite  barbe),  botigôj 
kadenô,  forkô  etc.  Le  franc,  chamhrillon  doit  aussi  prendre  place 
ici  ;  c'est  sans  doute  une  transformation  de  chambrière  :  il  serait 
donc  plus  correct  d'écrire  chambrion. 

Les  formations  latines  ont  été  réunies  par  R.  Fisch,  Die  Jateinis- 
chen  Nomina  personalia  auf -o,  -onisy  1890.  Cf.  sur  ce  point  TArch. 
lat.  lex.  V,  223-233,  et  Ascoli,  Arch.  Glott.  VII,  434.  En  ce  qui 
concerne  les  diminutifs  corses  en  -cm  cités  par  Ascoli,  il  faudra  des 
recherches  encore  plus  exactes.  La  substitution  de  ///  à  iy  en  français  (500) 
par  une  graphie  renversée,  comme  nous  venons  de  l'admettre  pour 
chanibrillon,  est  appuyée  d'autres  exemples  par  A.  Tobler,  Sitzber. 
d.  Berl.  Akad.   1889,  1090. 

§  459.  loNE  apparaît  en  latin  et  en  roman  avec  le  même  rôle 
que  le  simple  -one,  mais  il  est  de  beaucoup  moins  recherché.  La 
plupart  des  formes  sont  naturellement  déjà  antéromanes.  Isidore 
connaît  mustio  dans  le  sens  de  «  buveur  »,  auquel  corres- 
pond l'ital.  moscione  (ivrogne  et  moucheron),  à  moins  peut- 
être  que  ce  dernier  ne  renvoie  à  *muscio  de  musca,  Moscione  (mou- 
cheron) est  identique  à  l'a. -franc,  moisson  (moineau),  qui  vit 
encore  aujourd'hui  dans  les  parlers  de  l'Ouest  et  du  Nord,  en 
cat.  mosô.  Avec  pipio  :  en  franc,  pigeon,  il  put  entraîner  aucio  : 
en  a.-franç.  oison,  et  pmcio  :  en  ital.  pincione,  franc,  pinson,  esp. 
pinson.  D'autres  noms  d'animaux  encore  présentent  le  suffixe  : 
le  sard.  and^one  (agneau)  pourrait  bien  reproduire  un  annionf. 
(animal  domestique  d'un  an);  puis  il  faut  encore  citer  l'ital. 
carpione,   l'esp.  gorrion.  En  fait  de  noms  de  personnes,  l'ital. 
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campione,  frànç.  champion,  m.-lat.  campio  paraissent  issus  d'un 
type  germ.  kampyo;  companiù^  en  ital.  compa^mne  etc.,  est  une 
forme  latinisée  d'un  mot  correspondant  au  goth.  gahlaiba^  où 
compânia  (p.  496)  peut  avoir  occasionné  le  remplacement  de  -0 
par  -io.  Ensuite,  comme  noms  de  choses,  nous  avons  guttrio  : 
en  a. -franc,  goitron,  d'où  le  franc,  mod.  goitre,  pinnio  :  en  ital. 
pignone,  franc,  pignon^  et  re>jIO  :  en  franc,  rognon,  esp.  rihon, 
port,  rinhào.  Nous  avons  ainsi  peut-être  épuisé  les  formes  an  té- 
romanes.  Maintenant,  il  est  remarquable  que  le  français,  avec 
;.''  des  radicaux  en  cet  t,  présente  des  dérivés  en  -çon  :  arçon ^  cler- 

5  çon,  limaçon^  hameçon^  poinçon^  tronçon,  aussi  en  a.-franç.  oresson 

\  (bord);  courçon,  écusson,  enfançon,   poçon,    tesson,  en    a.-franç. 

j:.  lîsson  (lit),  nevesson  (petit-fils).  Ces  formations  sont  circonscrites 

[■  en   France,  car  Titai.  arcione,  esp.  ar:{on  doivent  provenir  du 

français,  l'esp.  cleri:(pn^  infanion  du  moyen-latin,  qui  repose  à 
;*  son  tour  sur  le  français  :  on  n'est  donc  pas  fondé  à  reconstituer 

\  des  prototypes  latins  en  -cio  et  -tio.  D'ailleurs,  des  primitifs  nepotio, 

sciitio,  /ej//(?  seraient  insuffisants,  du  moins  pour  les  formes  fran- 
çaises. Il  vaut  mieux  d'admettre,  avec  les  mots  en  f,  un  suffixe 
-çon,  dont  la  consonne  aura  été  empruntée  à  des  cas  comme 
mon-c-eau  (monticellu),  lai-c-elle  {lacticelld),  ar-c-eau  (arcellu)  etc. 
(501)  Une  forme  moins  facile  à  justifier,  c'est  chignon  de  Ta. -franc. 
chaignon,  en  quelque  sorte  catenione,  car  ici  le  français  ne  fournit 
pas  la  raison  de  la  présence  de  n  dans  le  dérivé.  Il  faut  appré- 
cier autrement  hameçon,  oresson  :  en  effet  (nous  l'avons  montré 
p.  501),  ils  ont  pour  base  hamice,  orice.  Avant  le  fonctionne- 
ment de  la  loi  de  syncope,  les  mots  nouveaux  amefs-one, 
oreU-one  paraissent  avoir  été  formés  avec  la  finale  thématique 
palatale;  on  en  fit  ensuite  hameçon,  oresson  comme  iresson  de 
eritsone, 

§  460.  Aneus,  -a  sert  de  préférence  à  dériver  des  adjectifs  : 
extraneusy  subiîaneus,  terraneus,  A  extraneus,  qui  vit  dans  l'ital. 
strano,  franc,  étrange  sous  une  forme  incomplètement  populaire 
(I,  §  512),  s'ajoute  à  l'époque  latine  encore  interaneus,  dont  le 
neutre  substantifié  interanea  signifie  «  entrailles  »  et  per- 
siste dans  Tital.  entragna^  a.-franç.  entraigne,  esp.  eniranas.  C'est 
également  sous  la  forme  du  neutre  plur.  qu'ont  persisté  rampant» 
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et  numtanea  :  en  eng.  kampoAa,  ital.  campagna,  franc.  Champagne, 
esp.  campaha  et  en  eng.  muntoAay  ital.  montagnay  franc,  mon- 
tagrUy  esp.  montaha.  A  ces  formes  nouvelles  s'ajoutent,  plus 
récemment,  l'abruzz.  buraiia  (lieu  ombragé)  de  bora  (vent  du 
Nord)  et  sulaiia  (lieu  ensoleillé),  Tital.  seccagna  (bas-fond)  de 
siccanea  et  Tesp.  abrigano  (lieu  à  Tabri  du  froid),  l'esp.  braha 
(pâturage  d'été)  de  veranea.  Rentrent  encore  dans  une  même  • 
catégorie  l'ital.  pistaha  (bord  d'un  vêtement),  l'esp.  pestana 
(cils),  l'ital.  vivagno,  cape:(7iagna,  Témil.  kadana  et  havctarut^ 
bresc.  kaedaAa,  piém.  kaosaAa  (bord);  les  mots  émiliens-lom- 
bards  renvoient  clairement  à  *capitanea,  mais  l'étymologie 
des  autres  n'est  pas  claire.  Le  lat.  pedaneus  est  également 
substantifié  :  en  obw.  pioA,  tyr.  pigaA^  mir.,  regg.  bdaA,  bol. 
bdaûa  (sentier),  ital.  pedagna,  a.-gén.  peagno  (souche  d'arbre), 
a.'frznç.  peaignCy  tsç.  peamiy  port,  peanha  (piédestal).  En  outre, 
il  &ut  peut-être  encore  citer  le  frioul.  sedan  (soie),  l'a.-gén. 
ûragno  (filet),  gén.  mod.  fiàhu^  lomb.  firah,  piém.  filan  (espa- 
lier), l'ital.  rigagno  (ruisseau),  le  mir.  dultsatia  (douceur),  le 
not.  turtana  (corde  à  lier  les  gerbes);  l'a. -franc,  ovraigne 
(ouvrage),  l'a.-prov.  mesclanhaÇmélzngt),  le  gilh.  egario  (jgxoss^ 
corde),  le  lyonn.  barahi  (clôture),  le  vaud.  gutaAo  (gouttière), 
gurg.  (bourbier),  ^«.  (puy);  l'esp.  atravesano  (traverse),  redano 
(rets);  le  port,  baganho  (capsule  de  lin),  murganho  (souris).  — 
En  fait  d'adjectifs,  il  est  resté  l'ital.  terragno,  le  calabr.  sikkafiu; 
on  trouve  en  outre  quelques  formes  nouvelles  :  en  iul.  ciuffagno 
(saisiçsable),  grif.  (rapace),  masc.  (rusé),  tacc.  (avare);  en  a.-  (502) 
franc,  grifaitty  prov.  grifanh;  en  esp.  picano  (de  fripon)  et  tac.; 
aucune  n'a  donc  de  radical  latin  :  aussi  n'est-il  pas  certain  que 
nous  ayons  ici  le  suffixe  lat.  -aneus.  Il  y  a  aussi  l'esp.  hurano 
(ferouche),  qui  doit  représenter  un  foraneus  ou  furaneus. 

§  461.  Oneus,  -a  est  un  développement  de  substantifs  en 
-one  formant  des  adjectifs;  au  reste,  il  n'obtint  pas  grande 
feveur  en  latin  et,  en  roman,  l'Ouest  seul  présente  plusieurs 
exemples  qui,  chose  étonnante,  ne  concordent  pas  avec  ceux 
du  latin.  En  italien,  on  trouve  affricogm  (acre),  giaïlogno 
(jaunâtre)  et  les  formes  en  -ognolo  comme  amarognolo ,  cenero- 
gnolo  etc.  (cf.  p.  518).  Nous  devons  mentionner,  en  français, 
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le  norai.  torône   (vache  en   chaleur),   en  espagnol   halagtkno 

(flatteur),  pedigikho  (mendiant),  risiicm  (riant)  et  les  substantifs 

vidtieho  (espèce  de  vigne),  redruha  (main  gauche),  en  portugais 

collonho  (à  porter  sur  le  cou),  enfadonho  (ennuyeux),  ftrr.  (cou- 

';'•  leur  de  fer),  guard.  (regardant),  med.  (craintif),  pedig,^  ris,, 

;-  tard,  (tardif),  trisî,  (triste).  Puis  le  sarde  offre  quelques  mots 

:  en  'Ondiu  :  filond:;^u  (filage),  //.  (lien),   mess,   (lieu  où  Ton 

%.  fauche),  mud,  (tenue),  oL  (huilement),  Uni,  (salaire  du  gar- 

t  dien),  assed,  (en  grange  ment),  laur.  (manière  de  labourer),  and. 

\  (allure),  balL  (manière  de  danser)  et  ainsi  de  tous  les  verbes 

/  de  I,  rarement  de  III  comme  eskri,  (manière  d'écrire),  kurr. 

*  (de  courir)  et  autres. 


p 


\  §  462.  Onia.  Il  existe  en  roman  un  petit  nombre  de  noms 

*-  abstraits  en  -ofia\  parmi  eux,  Tital.  men::^ognay  a. -franc,  niensogne 

■'  (aujourd'hui  mensonge)  et  Tital.  sbornia,  franc,  ivrogne  (p.  496) 

jouissent  d'une  extension' considérable;  en  revanche,  les  autres 
i  sont  presque  entièrement  confinés  dans  le  Nord  de  l'Italie  : 

tels  cativognia  dans  Bonvesin  et  Grisost.,  Ta.-vén.  levrosônia^  le 
piém.  ambriakoha  (ivresse),  ti:;^ikoha  (phtisie),  pusikana  (affecta- 
tion), desirùcoha  (débilité),  Tarét.  pikuna  (avarice),  le  campid. 
piccigonga  (dégoût),  enfin  l'a. -franc,  ivretonge  (S.  S.  287,  23). 
Le  caractère  commun  de  tous  ces  mots  est  d'exprimer  le  blâme  : 
leur  point  de  départ  aura  donc  été  ebrionia.  Leur  principal 
domaine  est  le  Piémont  :  aussi  est-on  peut-être  fondé  à  inférer 
du  piém.  sironé(èiït  paralysé)  un  sirotia. 

(503)  §  463.  Nie  est  un  suffixe  roumain  emprunté  au  slave,  qui 
forme  des  adjectifs  et  des  noms  de  personnes  :  cf.  ajutornic 
(secourable),  à?rn/V  (désireux),  dumcastnic  (domestique),  pacînic 
(paisible),  casuic  (hôte),  darnic  (libéral),  glasnic  (sonnant), 
silnic  (violent),  pustnic  (ermite)  etc.  L'accent  se  trouve  sur  le 
radical. 

§  464.  Aris  forme  des  adjectifs  et,  comme  on  Ta  fait  observer 
§  434,  ne  s'employait  à  l'origine  qu'avec  un  radical  renfer- 
mant une  /  :  alaris,  popularis,  vulgaris  etc.  Le  neutre  est  de 
bonne  heure  substantifié  :  ahare,  collare  (collier),  lumbare 
(tablier  pour   les  reins).   Le  roman  semble   avoir  complète- 
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ment  délaissé  les  adjectifs,  car  Tital.  famigliarCy  Tesp.  popu- 
lar  etc.  sont  naturellement  des  mots  savants.  Seuls  les  motsesp. 
albar  (blanchâtre),  filar  (relatif  au  fil),  tnular  (propre  au  mulet) 
sont  des  créations  nouvelles  qui  paraissent  être  populaires.  Il 
est  à  noter  qu'en  français  les  mots  savants  modifient  autrement 
le  suflSxe  :  singulier  (p.  444),  régulier^  vulgaire  etc.  —  Bien 
plus  importante  est  la  forme  substantive,  qui  jouit  d'une 
grande  faveur  à  l'Ouest  surtout,  bien  qu'elle  ne  soit  pas  non 
plus  étrangère  aux  autres  régions.  Sa  fonction  est  assez  bien  la 
même  que  celle  de  -ah  (§  434).  En  roumain,  -aie  et  -are 
doivent  se  confondre  sous  la  forme  -are;  en  outre,  -are  a  passé 
à  -ariu  (cf.  p.  469)  :  on  peut  donc  ici  le  négliger  entièrement. 
Ailleurs,  parmi  les  mots  latins,  altare  s'est  naturellement  main- 
tenu partout  :  l'a.-franç.  disait  encore  auter  à  côté  de  autely 
qui  reste  finalement;  collare  devient  en  ital.  collare,  prov., 
esp.  collary  a.-franç.  coller,  mais  en  même  temps  déjà  collier; 
cocHLEAR  :  en  a.-franç.  cuilliery  a.-esp.  cuchar;  nous  avons 
encore  des  adjectifs  latins,  mais  de  bonne  heure  employés 
substantivement  dans  pollicare  :  en  ital.  mérid.  poddekarCy 
frioul.  poledfy  esp.  pulgar;  subtelare  :  en  prov.  sotlar,  a.-franç. 
soûler  (aujourd'hui  soulier)  ;  liminare  (seuil)  :  en  ital.  limitare, 
prov.  lindar.  Voyons  chaque  langue  en  particulier.  L'italien 
n'aime  guère  -are  :  cf.  p.  ex.  cal:(are  (chaussure),  casol. 
(masure),  castelL  (vieux  castel),  fil.  (file),  focol.  (foyer),  boccol. 
(bouche  du  four),  call,  (trouée),  uccell,  (aire  d'oiseleur),  puis 
solare  (plancher)  à  côté  de  solajo  ctfiare  (gaufre)  à  côté  defiale. 
Remarquez  que  tous  les  exemples,  à  part  le  dernier,  présentent 
/  dans  le  radical.  —  Le  français,  surtout  à  l'époque  moderne, 
a  restreint  l'emploi  de  -er  au  profit  de  -ier  (v.  p.  444),  mais  il  a  (504) 
d'autre  part,  dans  berger^  boucher,  étrangery  gaucher,  oreilîery 
vacher  etc.,  feit  passer  -er  à  la  place  de  -ier  (v.  I,  §  260).  L'a.- 
franç.  présente  boucler,  piler  et  probablement  quelques  autres 
encore.  En  vieux  provençal,  espaldar  (pièce  de  l'épaule  à  l'ar- 
mure) est  à  remarquer.  L'espagnol  est  donc  seul  à  foire  un 
large  emploi  de  -arCy  surtout  pour  désigner  un  endroit  où  une 
chose  se  rencontre  :  avellanar  (coudraie),  alis.  (aunaie),  caham. 
(chenevière),  carri:^.  (lieu  planté  de  glaïeuls),  cebolL  (oigno- 
nière),  encin,  (chênaie),  espin.  (buisson  d'épines),  retatn,  (gené- 
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tière)  et  ainsi  de  suite  probablement  avec  presque  tous  les  noms 
de  plantes,  puis  atolladar  tlfang.  (bourbier),  conej.  (garenne), 
colmen,  (rucher;  colmena  =  ruche),  ladrilL  (briqueterie), 
mulad.  (place  au  fumier),  paj,  (chambre  à  paille),  palam. 
(pigeonnier),  yes,  (plâtrière)  etc.  Nous  avons  ici  une  évidente 
extension  de  -ar  aux  dépens  de  -al  dans  un  sens  tout  à  fait 
déterminé,  sans  égard  à  la  conformation  du  radical  ;  au  contraire, 
albanar  (égoût),  castellar  (camp  fortifié),  costillar  (assemblage 
des  côtes),  It^ar  (lieu),  paular  (bourbier)  présentent  évidem- 
ment une  dissimilation  de  -al  et  fosar  à  côté  de  fosal  (cime- 
tière), hontanar  en  regard  de  -al  (fontaine),  ijar  vis-à-vis  de 
ijal  (défaut  des  côtes)  les  débuts  d'une  diffusion  de  ce  nouveau 
suffixe  -ar  au  delà  de  ses  limites.  Enfin,  dans  hogar  (foyer),  -ar 
prend  la  place  de  -ero. 

§  46^  ÛRVorme  des  noms  abstraits,  et  le  nom  en  -or  est  le 
plus  souvent  accompagné  d'un  adj.  en  -idus  et  d'un  verbe  en 
-ère  :  calor  calidus  calerCy  horror  horridus  horrere  etc.  ;  toutefois 
on  trouve  aussi  de  bonne  heure  leniofy  albor  etc.,  d'où  résulta 
la  possibilité  d'adapter  en  général  -are  à  des  adjectifs.  Le  nombre 
assez  considérable  des  formes  anciennes  pourrait  encore  s'aug- 
menter de  LicoR  (permission),  qui  se  retrouve  donc  rattaché 
au  verbe  licet  et  non  à  un  adj.,  inaltéré  dans  le  prov.  legor,  assi- 
milé au  radical  du  verbe  dans  l'a.-franç.  leisour  et  croisé  avec 
laissier  dans  laissour;  viennent  ensuite  lucor  :  en  roum. 
lucoare^  a.-ital.  lucorCy  fi-anç.  liieur^  enfin  flator  (odeur,  puan- 
teur) :  en  ital.  fiatorCy  a.-vén.  flador,  flavor  (odeur)  :  en 
z.'frunç.  flaour  et  sentor  :  en  ital.  sentore,  franc,  senteur.  Parmi 
les  langues  romanes,  le  roumain  ne  doit  connaître  d'autre  forme 
nouvelle  que  recoure  de  rece  (frais)  d'après  dulcoare  de  dulce.  Le 
RHÈTiQUE  aussi  n'est  pas  bien  riche  :  cf.  p.  ex.  l'eng.  \grisur 
(505)  (frisson),  spuT^ur  (puanteur)  et  quelques  autres,  parmi  lesquels 
l'eng.  arsur  pour  ardur  est  à  noter  à  cause  de  son  assimilation 
à  arsura  (cf.  l'inverse  dans  ardura,  p.  554).  L'italien  est  un 
peu  plus  abondant,  surtout  l'ancienne  langue  littéraire,  où  la 
diffusion  du  suffixe  aura,  il  est  vrai,  été  causée  par  une  forte 
influence  du  français.  En  fait  de  formes  nouvelles  encore  usi- 
tées, il  feut  p.    ex.  encore  citer  altdore   (aridité),  asciuitore 
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(sécheresse),  fortore  (odeur  forte)  probablement  d'après  odore^ 
fciorCy  puis  le  sienn.  afrore  (âpreté),  mot  qui  appartient  donc 
au  même  ordre  d'idées  que  fortore  ;  comme  formes  assez  fré- 
quentes à  l'époque  ancienne  :  buiore  employé  comme  contraire 
de  chiarorCy  de  plus  mollore,  riccorc  et  biancore,  ce  dernier  d'après 
negr.  Il  s'y  joint  alors  quelques  dérivés  à  thème  verbal  comme 
bollore  (bouillonnement)  de  bollirty  déjà  tout  à  fait  courant  chez 
Dante  et  qui  paraît  avoir  eu  dans  fervore  son  modèle,  bruciore 
(brûlure),  peut-être  d'après  calare  ou  bien  aussi  brucio,  post- 
verbal de  bruciarty  avec  immixtion  de  dclorty  et  quelques 
autres.  Une  forme  à  noter  aussi  pour  sa  signification  est 
le  bol.  vidàur  (masse  de  ceps  de  vignes).  —  Le  vieux  fran- 
çais connaît  baudour  (hardiesse),  folour  (folie),  tristour  (tris- 
tesse), puis  ^îVottf  (odeur),  irourypalissour^  tenebroury  la  langue 
moderne  blancheur  y  épaisseur  y  fraîcheur  y  froideur  y  grandeur  y  gros- 
seur y  hauteur  y  laideur  y  largeur  y  moiteur^  pesanteur  y  profondeur  y  tié- 
deury  verdeur.  La  plupart  ont  donc  pour  base  un  adjectif  non 
dérivé,  exprimant  une  propriété  corporelle.  Au  point  de  vue  de 
la  forme,  il  faut  signaler  noirceur,  qui  a  dû  s'assimiler  à  noircir 
parce  que  blanch-eur  paraissait  dériver  de  blanch-iry  et  non  de 
blanc.  Sont  p.  ex.  encore  à  mentionner  le  vieux  provençal 
fonsor  (profondeur)  de  fonSy  le  moderne  dume^^ur  et  misur  (dou- 
ceur). —  Les  langues  de  TOuest  ne  possèdent  en  propre  que 
peu  de  formes  :  en  esp.  amarillor  (pâleur),  bermejor  (rougeur), 
lisor  (lissure).  L'a.-esp.  loor  (louange)  est  à  signaler. —  Si  le  rou- 
main repousse  presque  entièrement  les  formations  nouvelles,  il 
élargit  autrement  l'emploi  du  suffixe  en  l'introduisant  à  la  place 
de  t'uray  s-ura  (§  492)  :  cf.  ninsoare  (tourbillon  de  neige), 
pldnsoare  (plainte),  prinsoare  (prise),  scursoare  (chute),  unsoare 
(obésité).  Cet  empiétement,  dont  le  pendant  se  présentera 
§  466  dans  les  autres  langues,  pourrait  bien  avoir  été  provoqué 
par  un  strictor  à  côté  de  stricturay  en  roum.  strîmioare  auprès  de 
strîmturà. 

Pour  le  latin,  cf.  TArch.  lat.  lex.  VIII,  313-319.  (506) 

§  466.  Ura,  bien  que  d'origine  tout  autre  que  -orCy  lui  est 
cependant  apparenté  dans  ses  fonctions  de  la  façon  la  plus 
étroite,  car  il  est  identique  au  -tura  étudié  §  492,  et  il  a  son 
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point  de  départ  dans  strictura,  Tabstrait  de  stringere.  En  effet, 
quand  le  participe  strictus  (serré)  fut  devenu  un  adjectif  au  sens 
de  «  étroit  »  (§  395),  strictura  parut  se  trouver  avec  l'adjectif 
stricius  dans  le  même  rapport  que  lentore  avec  lentus,  et  c'est 
ainsi  que  -«m,  et  non  -/wm,  fut  pris  pour  le  suffixe.  A  l'instar 
de  strictus  strictura,  d'autres  adjectifs  exprimant  des  rapports 
locaux  formèrent  d'abord  des  noms  abstraits  en  -ura,  et  le 
suffixe  ne  tarda  pas  à  prendre  une  large  extension.  Le  roumain 
seul  fait  exception  :  il  en  restreint  plutôt  l'emploi  (v.  §  465); 
sur  le  roum.  càldurà,  v.  p.  555.  En  revanche,  les  autres  langues 
présentent  -ura  dans  un  nombre  considérable  de  cas  :  cf.  Tobw. 
asira  (aigreur),  bleéira  (humidité),  blerira  (quantité),  largira 
(largeur),  pupira  (pauvreté),  garsira  (obésité),  Teng.  fradûra 
(froidure);  l'ital.  altura,  bassura,  longuray  pianura,  caldura, 
frescura,  freddura,  verdura,  giallurUy  bruttura,  pu^i^iura,  scn^ura 
et  quelques  autres,  mais  tous  renfermés  dans  la  période  pri- 
mitive. Bravura  seul  fait  exception;  il  a  peut-être  été,  avec 
l'adj.  bravo  y  emprunté  à  l'espagnol.  En  provençal,  même 
situation  qu*en  italien  :  cf.  le  prov.  mod.  autùroy  funsûro  (pro- 
fondeur), planûrOy  kaudûrOy  freidûrOy  freskurOy  verdûrOy  ^aunûrOy 
negrûrOy  surnûro  (obscurité),  en  a. -prov.  aussi  laidura,  tandis 
que  le  vieux  français  connaît  seulement  froidure,  laidure, 
ordurty  hauturty  verdurCy  roussurty  blanchure  et  quelques  autres. 
En  revanche,  le  hispano-portugais  présente  alors  -ura  dans 
une  extension  beaucoup  plus  considérable  :  cf.  l'esp.  acedura 
(acidité),  agrura  (aigreur),  alburay  altura,  amarguray  antarillura 
(amarillo  =  jaune),  anchuray  angostura,  bajura,  bermejura  (cou- 
leur vermeille),  blancuray  blanduray  bravura,  calenturay  cordura 
(cuerdo  =  sensé),  curvuray  dobluray  estrechura,  finuray  frcscura, 
friurUy  gorduray  grandura,  grasura,  grosura,  hartura  (harto=^ 
rassasié),  hermosura  (beauté),  largura,  lejura  (lejo  =  éloigné), 
lentura,  linduray  locura  (Joco  =  fou),  longuray  magruray  mollura, 
mgruray  rojura^  verduray  en  a.-esp.  tristura  Rim.  Pal.  408,  et 
même  delicaduray  du  mot  savant  delicadoy  et  diablura,  du  subst. 
diablo.  De  même  en  portugais  :  cf.  agruray  altura,  alvura,  amar- 
(507)  gura,  baixura  et  le  collectif  mold,  (moulure)  etc.  —  Souvent 
ensuite  -ura  prend  la  place  de  -or.  En  latin  déjà,/enw  tl  fervura 
vivaient  côte  à  côte,  et  aussi  Tital.  ardura,  franc,  ardure,  prov.. 
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esp.  ardura  doivent  autoriser  l'hypothèse  d'un  ardura  à  côté  de 
ardor  et  arsura.  A  ces  deux  mots  s'en  est  assimilé  un  troisième  : 
calurUy  qui  en  roum.  s'est  modifié  en  câldurà  et  s'est  conservé 
intact  dans  l'obw.  kalira^  ital.  calura,  a.-franç.  chalure,  esp. 
calura.  Chacune  des  langues  romanes  ensuite  y  a  joint  quelques 
autres  formes  :  l'ital.  paura^  fallura^  valura,  l'a.-franç.  valure, 
le  port,  candura.  Au  contraire,  dans  l'ital.  rAncurUy  a.-franç. 
rencurty  esp.  rencurUy  port,  rancura,  il  s'est  opéré,  par  étymolo- 
gie  populaire,  une  assimilation  à  cura.  Ensuite  un  croisement 
entre  -are  et  -ûra  paraît  avoir  aussi  produit  -ur  :  en  a.-franç. 
peuTy  en  eng.  fradûr  auprès  dcfradura.  Parmi  d'autres  formes 
isolées,  sont  encore  à  citer  l'eng.  dretûra,  ital.  din^ttra,  a.-franç. 
droiture,  esp.  derechura,  port,  direitura  de  l'eng.  dret,  ital. 
dirittOy  franc,  droit  y  esp.  derechoy  port.  direitOy  où  l'on  doit  natu- 
rellement voir  le  lat.  directura;  puis  l'obw.  j^anira,  eng.  genûra 
(racaille),  qui  répondent  donc  à  l'ital.  geniay  l'ital.  frondura 
imité  de  verdura,  l'esp.  holgura  (divertissement)  de  holgar^  bra- 
mura  (cris)  de  bramiry  ces  deux  derniers  étant  par  conséquent 
des  dérivés  à  thème  verbal. 

Pour  le  lat.,  cf.  TArch.  lat.  lex.  VIII,   319-321  ;  pour  le  franc., 
G.  CoHN,  Suffixwandlungen,  172-180. 

§  467J  ARiusJ^A^ormait  d'abord  des  adjectifs,  mais  le  latin 
déjà  l'avait  substantifié  ;  loint  aux  thèmes  nominaux,  ij^  désigne 
la  personne  qui  s'occupe  d'une  chose  par  profession,  la  travaille, 
en  lait  commerce,  trouve  en  s'y  employant  rentretien  ou  le 
but  de  sa  vie  :  et.  ar^entarius  Çchangeur  et  orfèvre),  asinarius 
(ânier),  pellarius  (pelletier)  etc.  Toutes  les  langues  romanes 
ont  conservé  ce  suflixe  et  ne  cessent  d'y  recourir  pour  former 
des  mots  nouveaux.  Au  point  de  vue  de  la  forme,  quelques 
observations  sont  nécessaires.  A  côté  des  types  roum.  -artûy 
ital.  -ajoy  franc,  -ier^  esp.  -erOy  port,  -eiro  régulièrement  phoné- 
tiques, il  y  en  a  souvent  qui  ne  peuvent  pas  remonter  sans  plus 
à  -ariu.  L'italien  présente  quelquefois  -aro  :  marinarOy  porcarOy 
sotnaro  vis-à-vis  de  marinajo  etc.,  à  la  formation  desquels  le  plu- 
riel pourrait  avoir  servi  de  point  de  départ  (§  38)  ;  mais,  comme 
-ajo  <  -ariu  est  circonscrit  dans  la  Toscane  (I,  §  521),  il  est  (508) 
plus  vraisemblable  qu'ils  sont  de  provenance  dialectale.  Mais 
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plus  fréquent  encore  est  -iere  ou  plus  rarement  -ierOy  avec  V-o 
masc.,  OÙ  Ton  reconnaît  clairement,  à  juger  par  la  qualité  des 
exemples  où  il  apparaît,  un  emprunt  au  franc,  -ter.  Sur  le  rap- 
port du  franc,  -ter  avec  le  lat.  -an»,  v.  I,  §  522.  En  espagnol, 
-(7  semble  parfois  tomber  et  -r  se  changer  en  -/,  non  seulement 
quand  déjà  le  radical  contient  r  (I,  §  573)  :  lekrel  (lévrier), 
cuartel  (quartier),  prorel  (matelot),  corcel  (coursier),  vergel 
(verger),  mais  aussi  dans  clochel,  dosel,  qui  presque  tous  doivent 
provenir  du  français.  A  vergel  s'est  assimilé  plantel.  Les  formes 
en  -er  comme  ballener*  (sorte  de  vaisseau),  mercader  (mar- 
chand) etc.  doivent  avoir  été  empruntées  au  catalan.  Sur  le 
franc,  -«'venu  de  -1^,  v.  p.  551. 

Sur  le  rapport  du  franc,  -ter  avec  le  lat.  -flnw,  G.  Cohn, 
Suffixwandlungen,  278-281,  et  A.  Horning,  Zs.  XIV,  386-388,  ont 
récemment  exposé  leur  manière  de  voir.  Le  premier  admet  que,  par 
dissimilation,  -iariu  serait  devenu  -iarUy  donc  consiliariu  =  consilahi 
a=  consitaru,  G>ntre  cette  hypothèse,  on  peut  objecter  qu*un  consUafu 
serait  plus  conforme  aux  habitudes  du  français  (cf.  kalMa  de  kalMa  : 
I,  p.  3  56),  qu'en  outre  l'exemple  de  hergaru  (bergier)  pour  bergaru  don- 
nerait lieu  d'attendre  aussi  bergak  de  ber^ate,  ce  qui  pourtant  ne  se 
trouve  nulle  part,  enfin  que  l'argument  fondé  sur  la  répartition  de  -euî 
et  -^i/ n'est  pas  probant,  parce  qu'ici  la  finale  palatale  du  sufHxe  n'est 
que  secondaire  et  résulte,  non  du  développement  phonétique,  mais 
de  l'analogie  (v.  p.  520).  A.  Horning  étudie  la  conformation  du 
suffixe  en  bourguignon-lorrain  et  montre  pour  ce  domaine,  mais 
pour  celui-là  seul,  que  -iariu  fut  vraisemblablement  la  forme  primi- 
tive Pour  le  Sud-Est  français,  il  admet  également  -iariu  ;  cependant 
il  faut  observer  là<ontre  que  les  noms  de  lieux  en  -iacu  ne  sont 
consonants  avec  -ariu  que  dans  une  partie  restreinte  de  la  région  : 
-e  pour  les  deux  à  Monterrax-les-Fribourg,  -i  à  Sales-les-BuUe,  tandis 
qu'à  Blonaî,  p.  ex.,  Bîune  <  Bkmiacu  se  distingue  defevrai  etc. 

La  question  de  la  fonction  n'est  pas  compliquée  ;  les  exemples 
suflBsent  à  nous  renseigner  :  cf.  le  roum.  acarîû  (aiguillier), 
argintarîûy  aur.  (orfèvre),  alàm.  (ferblantier),  arc.  (archer),  bo. 
(bouvier),  càpr.  (chevrier),  oieriu  (berger  ;  ^  de  a  :  I  §  268), 
olartû  (potier),  pel.  (tanneur),  porc,  (porcher),  vàc.  (vacher)  etc.  ; 
puis  avec  des  substantifs  étrangers  :  bàrc.  (garde-chasse),  càd. 
(509)  (cuvier),  làcàt.  (serrurier),  tnànu{.  (gantier),  orT^.  (grainier), 
plug.  (laboureur)  etc.;  Tital.  agorajo  (aiguillier;  cf.  p.  439  et 
le  pluriel  ag-or-a  p.  58),  cal:(pl.  (cordonnier),  latt.  (ferblantier), 
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arc, y  asin,  (ânier),  capr.  (chevrier),  ferr.  (forgeron),  favol, 
(conteur),  pecor,  (berger),  fanal,  (guetteur),  forn,  (boulan- 
ger) etc.,  le  toscan  ni  même  le  florentin  littéraire  n'ont  boaro 
(bouvier);  le  franc,  argentier  y  cheval,  y  centr.y  charbonn.y  choco- 
lat.y  cordonn.y  huiss.y  tnenuis.y  prisonn.y  sell.  etc.;  Tesp.  arquero 
(archer),  carbon.  (charbonnier),  camic.  (boucher),  cedac. 
(criblier),  cint.  (ceinturier),  herr,  (forgeron),  Uch.  (laitier), 
olL  (potier),  port,  (portier),  posad,  (hôtelier),  sill,  (sellier), 
sardin.  (sardinier)  etc.;  de  même  en  port.  —  Pour  -ierCy  cf. 
carro:(;(iere  (cocher)  à  côté  de  carro:(p^ajo  (carrossier),  cavall.y 
cass.y  fucil.  (fusilier),  forr.  (fourrier),  finan^^,,  ferm,  (qui 
trahissent  clairement  leur  provenanee  étrangère),  puis  fabbrich. 
(intendant  de  bâtiments),  magon.  (fondeur,  magona  =  forge), 
gondoliere  etc.,  qui  présentent  -ierCy  et  non  -ajo,  attaché  à  des 
mots  indigènes,  parce  que  l'occupation  qu'ils  indiquent,  doit 
faire  l'impression  d'une  chose  plus  distinguée.  —  Une  forme 
étonnante,  c'est  le  franc,  sorcier,  au  lieu  de  sortier  qu'on  devrait 
attendre  et  qu'aussi  les  langues-sœurs  présentent  :  en  ital. 
sortiere,  esp.  sortero.  Un  type  moyen-lat.  sortiarius  pourrait  être 
une  formation  régressive  de  sorcier  y  mais  celui-ci  repose,  comme 
le  verbe  ensorceler  y  sur  le  plur.  sorts  =  sortes  (cf.  sur  ce  mot 
p.  78).  Pour  former  des  adjectifs,  -arius  doit  s'employer  rare- 
ment; et,  en  somme,  le  rencontre-t-on  ?  Le  norm.  gràdye 
(fier)  n'est  évidemment  qu'une  transformation  de  altiery  qui  est 
à  son  tour  emprunté  à  l'ital.  altiero.  Or,  une  preuve  déjà  que 
altiero  aussi  fut  d'abord  un  mot  de  la  langue  poétique,  c'est 
qu'on  récrit  ordinairement  altero.  Mais  on  peut  aussi  conclure 
de  là  que  c'est  un  emprunt  au  provençal,  où  l'on  trouve  autiUy 
autieuy  dont  la  formation  est  absolument  régulière  (§  497)  et 
avec  lequel  l'ital.  altero  est  dans  le  même  rapport  que  l'a. -ital. 
romero  (pèlerin)  avec  le  prov.  romieu  (romaeus). 

§  468.  En  latin  déjà,  le  neutre  -anwm  substantifié  se  rencontre 
assez  souvent  pour  désigner  un  lieu  :  cf.  aerarium  (trésor),  api. 
(ruche),  aqu.  (abreuvoir),  aren.  (sablière),  argent,  (armoire  à 
l'argenterie),  arm.  (armoire  aux  armes),  balne.  (salle  de  bain),  (510) 
carn.  (charnier),  cucumer.  (champ  de  concombres),  doli.  (tin), 
es.  (vaisselle),  fum.  (fumoir),  gallin.  (poulailler)  et  nombre 
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d'autres.  Cet  emploi  de  -ariuy  bien  qu'il  soit  le  plus  fréquent, 
n'est  cependant  pas  le  seul  ;  le  suffixe  sert  encore  à  désigner  une 
taxe  à  payer  :  calcearium  (argent  pour  des  chaussures),  cer. 
(droit  du  sceau),  column,  (impôt  sur  les  colonnes),  loc.  (prix  du 
gîte),  sal.  (solde),  vas.  (impôt  sur  les  meubles)  etc.  Dans  cette 
dernière  acception,  à  part  dans  le  prov.  loguiery  franc,  loyer, 
esp.  loguero  et  des  mots  savants  comme  Tital.  salario,  franc. 
salaire,  le  suffixe  n'a  guère  persisté.  Mais  la  première  a  con- 
servé jusqu'aujourd'hui  presque  partout  sa  vigueur;  le  roumain 
seul  est  assez  pauvre  en  formations  de  ce  genre  :  cf.  p.  ex. 
alunarïù  (coudraie),  gràn.  (grenier),  /r«w;(.  (tonnelle),  bàlig. 
(tas  de  fumier),  gur.  (embouchure),  ^terg,  (essuie-main)  ;  avant 
tout,  comme  ici  le  développement  phonétique  change  réguliè- 
rement -aie  en  -areÇl^  §  457),  mais  que  ce  dernier,  quand  on 
voulait  maintenir  le  genre  masculin  (v.  p.  469),  devait  se 
modifier  en  -arîùy  la  distinction  entre  *are,  -aie  et  -ariu  disparut. 
Aussi  pourrait-on  bien  avoir  le  primitif  -aie  dans  fruntarîû 
(frontal),  pept.  (corset),  gràt.  (rouille).  Quelques  autres  mots 
sont  d'origine  étrangère  :  bogl.  (empan)  provient  en  premier 
lieu  du  magyar,  boglàr^  ochieL  (lunettes)  du  lat.  litt.  oculare. 
—  L'abondance  des  formes  est  plus  considérable  en  italien  : 
cf.  acquûjo  (évier),  ag-or,  (aiguillier);  bagagli.  (fourgon),  m/am. 
(encrier),  cald.  (chaudron),  carn.  (charnier),  cimici.  (nid  à 
punaises),  colomb,  (colombier),  erb,  (herbage),  formic,  (fourmi- 
lière), frutt.  (fruiterie),  gallin.  (poulailler),  baccell.  (champ  de 
fèves)  et  de  même  cocomer.y  f av. y  fie, ,  ginepr.^  mellon.,  piselL, 
popon,  etc.,  gerb,  et  marruc.  (broussailles),  letam,,  merd,  et  mon- 
dei^.  (tas  de  fumier),  pagL  (tas  de  paille),/»//,  (poulailler),  pian- 
ton,  (plantation),  pillol.  (pilulier)  etc.  —  Le  français  recherche 
un  peu  moins  le  suffixe  dans  ce  sens  déterminé  :  cf.  cependant 
bassier,  bénit. ,  bourb.y  bras.,  brais.,  congr.,  cendr.y  charn.,  chaum., 
clav.ydam.,  doss.,  drogu.,  échiqu.,  encr.,  cautel.,  foy.,  fum.,  glac.^ 
gren.,  guép.,  herb.,  larm.,  mouss.,  hall.  (m. -lat.  hasla,  germ. 
(511)  hasel),  hdt.  (W/^  =  broche ,  hasta)^  huil.,  pan.,  pierr.,  poiidr. 
etc.  —  L'espagnol  enfin  présente  -ero  assez  souvent,  il  est  vrai, 
mais  non  dans  un  sens  nettement  caractérisé  :  cf.  p.  ex. 
astillero  (râtelier),  alfilet.  (épinglier),  albahaqu.  (vase  à  basilic, 
albahaca  =  basilic),  antorch.  (chandelier),  avisp.  (guêpier),  aj^w- 
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car.  (sucrier),  bras,  (brasier),  candel.  (chandelier),  caneton. 
(chansonnier),  cenic.  (cendrier),  cisqu.  (ponce,  cisco  =^  poussière 
de  charbon),  chibet.  (étable  à  chèvres),  chincharr.  (nid  de 
punaises),  hormigu.  (fourmilière),  gavilL  (gerbière),  gras, 
(décombres),  navaj.  (trousse),  polL  (poulailler),  saL  (salière), 
sentent,  (semoir),  ntech.  (lamperon)  et  quelques  autres.  Il  est 
facile  d'y  rattacher  encore  aprisquero  (bergerie)  de  aprisco, 
bu^pn.  (écluse)  de  bu:(pn,  allongés  comme  les  mots  étudiés 
§  360,  alb.  (terre  blanche),  gargu.  (gosier)  etc.  A  l'occasion, 
-arius  va  jusqu'à  s'employer  pour  désigner  des  instruments  :  cf. 
perero  (outil  pour  nettoyer  les  poiriers),  apostem.  (bistouri), 
tort,  (tourtière)  ou  bien  il  indique  des  objets  d'habillement  et 
pénètre  ainsi  dans  le  domaine  de  -aie,  -are  :  cul.  (culotte).  Sou- 
vent aussi  l'on  a  peine  à  reconnaître  encore  la  distinction  entre 
le  primitif  et  le  dérivé  ou  bien  il  est  diflScile  d'en  expliquer, 
par  les  autres  fonctions  du  suffixe,  la  différence  de  sens  :  aguac. 
(lavasse),  cost.  (couenne),  bragu.  (brayer),  send.  (sentier), 
IriL  (rigole),  al.  (subgronde),  tabl.  (table  à  jeu),  canilL  (trou 
au  tonneau  pour  la  cannelle)  etc.  —  Ce  caractère  indéter- 
miné qui  s'attache  à  l'esp.  -erOy  reparaît  en  italien  avec  la 
forme  secondaire  -iere  :  cf.  bilanciere  (balancier),  candel.  (chan- 
delier), carn.  (carnassière),  cell.  (cellier),  dm.  (cimier),  conigL 
(garenne),  costol.  (coutelas),  dopp.  (torche),  /or;(.  (coffre-fort), 
lucern.  (lampadaire),  medagl.  (médaillier),  pan.  (panier),  piL 
(pilier),  pens.  (pensée),  scacch.  (échiquier),  schin.  (grève), 
sent,  (sentier),  tagl.  (tailloir),  tavol.  (table  à  jeu),  tore,  (candé- 
labre), vel.  (voilier)  etc.,  dont  l'origine  française  est  souvent 
tout  à  fait  évidente.  —  Sur  les  noms  d'arbres  en  -ariu,  v. 
p.  472,  en  y  ajoutant  le  roum.  frag.  (fraisier),  ghind.  (chêne)  ; 
sur  le  franc,  niod.  -ter  remplaçant  l'ancien  -er  de  -are,  v.  p.  444  ; 
on  a  de  plus  -ier  pour  -er  de  -ernu  dans  cahier  (quadernu). 

§  469.  Aria.  Or,  en  latin  déjà,  le  même  emploi  qu'on  attribue 
au  neutre,  s'applique  également  au  féminin,  en  sous-entendant  (512) 
un  nom  comme  officina  onfodina  ou  taberna  :  cf.  aeraria  (lieu  où 
se  travaille  l'airain),  aren.  (sablière),  argent,  (mine  d'argent), 
aur.  (d'or),  cale,  (carrière  de  pierres  calcaires  et  four  à  chaux), 
cake,  (fabrique  de  chaussures),  cald.  (chaudière),  ^r.  (figuerie). 
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En  roman,  dans  ce  nouvel  emploi,  -aria  jouit  d'une  faveur 
extraordinaire;  le  roumain  seul  ne  Ta  pas  prodigué  :  cf.  càldare 
(poêle),  càran  (sentier,  *  quadraria  +  carru)^  lumîn.  (magnifi- 
cence). Les  autres  langues  n'en  sont  que  plus  riches  :  cf.  l'ital. 
calcaja  (fosse  à  chaux),  cald.  (chaudière),  cappon,  (mue),  casci, 
(clayon),  œnci.  ou  mieux  concim.  (fumier),/^»,  (fenil),  ghiacci. 
(glacière),  matton,  (briqueterie),  nicchi.  (lieu  coquilleux),  orci. 
(cave  aux  cruches  à  l'huile),  ov.  (ovaire),  piatt.  (rayon  à  vais- 
selle), piccion.  (pigeonnier),  petr.  (tas  de  pierres),  sal.  (place 
où  se  vend  le  sel),  soif,  (soufrière),  stecc.  (palissade),  sug.  (tas 
de  fumier),  tegoL  (tuilerie),  tin.  (place  aux  cuves),  top.  (nid  de 
rats)  etc.;  le  franc.  aumônUre^  cordel.y  beurr.y  bonbonn.,  boutonn.^ 
bobin.,  brais.y  côt.,  coupL,  coûtai. ^  cafet.,  élriv.y  farin.y  fauconn.^ 
ferr.yfeutr.y  fondr.  (defundus  -oris  p.  23)  etfonc.  (de  l'a.-franç. 
fon^Oy  fourr.y  fray.,  gargouss.y  goutt.,  lit. y  tnarbr.y  sablonn.; 
l'esp.  aceitera  (huilier),  alumbr.  (alunière),  arrebol.  (boîte  à 
fard),  buitr.  (écorcherie),  cafet.y  cald.y  cal.  (four  à  chaux), 
capon.y  carbon.y  cart.  (porte-lettres),  cartuch.  (cartouchière), 
cebad.  (moreau),  conej.  (garenne),  leh.  (bûcher),  moslac.  (mou- 
tardier), pegu.  (poisserie),  ponch.  (terrine  à  punch),  raton. 
(ratière)  etc.  Les  noms  de  plantes  ont  une  aptitude  toute  spé- 
ciale à  recevoir  -arw,  qui  feit  ici  une  très  forte  concurrence  à 
-etum  (§  479)  :  cf.  l'ital.  abetaja  (sapinière),  cipress.y  cocomer., 
fragol.y  piopp.y  pisell.y  prun.y  sparagi.  etc.;  le  franc,  avetnièrty 
buiss.yfrais.y  garanc.y  genét.ygenévr.y  navet,  y  oignon,  y  pépin,  y  satic.y 
safran,  etc.;  l'esp.  gamonera  (plantation  d'asphodèles),  guindal. 
(plantation  de  griottiers),  helgu.  (fougeraie),  nogu.  (planta- 
tion de  noyers),  o/iV. ,  retam.  (genétière)  etc.  —  Naturellement, 
le  suffixe  apparaît  souvent  avec  un  sens  élargi  :  d.VitdX.anguinaja 
(aine),  barbic.  (racines  chevelues),  cagn.  (abois),  call.  (entrée), 
civ.  (légumes),  cucchiaja  (cuiller),  dog.  (fossé  de  décharge), 
fanciull.  (marmaille),  finm.  (fleuve  débordé)  etc.;  le  franc. 
boudinièrey  brassière  y  cloyérey  genouillère  etc.;  l'esp.  atrilera 
(légile),  hombr.  (pièce  de  l'épaule  à  une  armure),  jarret. 
(jarretière),  pech.  (plastron),  hil.  (file),  barbech.  (champ  fraîche- 
ment (labouré),  cumbr.  (cime),  escal.  (escalier),  cost.  (côté), 
delaut,  (devant)  etc.  —  En  italien,  la  forme  secondaire  -iera 
se  confond  souvent   avec   -aja  :   caffettiera  (cafetière),  cart. 
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(papeterie),  coltelL  (boîte  à  couteaux),  confett.  (drageoir),  conigl. 
(garenne),  cord.  (sillet),  ferr.  (ferrière),  frutt.  (vase  à  fruits), 
fum.  (fumoir),  lett,  (châlit),  lum.  (torche),  lutn.  (alunière), 
min.  (minière),  panait,  (panier),  ptsch.  (vivier),  petr.  (carrière), 
pettin.  (trousse  à  peignes),  tabacch.  (tabatière);  gamb.  Q^m- 
hièrç),  pett.  (poitrail)  etc.;  cost.  (côtière),  crin,  (crinière),  dent. 
(dentier),  front,  (frontière),  riv.  (rive)  et  quantité  d'autres, 
dont  la  plupart  viennent  encore  une  fois  de  France.  Au  surplus, 
bien  des  formes  espagnoles  en  -ero  et  -era  doivent  aussi  prove- 
nir de  ce  côté  des  Pyrénées  ;  seulement,  le  suflSxe  étranger  y  a 
été  assimilé  au  sufExe  indigène. 

§  470.  C'est  un  suffixe  différent  de  cet  -aria  et  d'origine 
encore  inexpliquée  que  V-aria  usité  en  sarde  et  en  catalan 
pour  dériver  des  noms  abstraits  de  quelques  adjectifs  marquant 
la  dimension  :  sard.  altcria  (hauteur),  ampl.  (ampleur),  grass. 
(épaisseur),  lad.  (largeur),  larg.  (largeur),  long,  (longueur); 
catal.  ait.  (hauteur),  ampL,  grand.,  larg.,  luti. 

§  471.  Erium  forme  des  abstraits  à  thème  verbal,  qui  sont 
en  'io  pour  Ticalien,  en  -ier  pour  le  français-provençal.  Les  mots 
italiens  ont  le  .plus  souvent  une  signification  intensive  :  cf. 
l'ital.  armegglo  (pêle-mêle),  annitrio  (hennissement),  battlo 
(battement),  lavorio  (travail  assidu)  et  d'autres  en  nombre 
infini;  l'a.-franç.  chaitiviery  consir.,  demand.y  désir. ,  destorb.y 
encombr.y  encontr.,  lou.y  pari. y  pens.y  reprov.y  restor.  etc.;  le  prov. 
alegriery  caitiv.y  consir. y  deliur. y  destorb.y  encombr.yespavent. y  pens.y 
plaid,  etc.  L'ital.  -io  est  issu  de  -erio  :  la  preuve  en  est  dans  le 
mil.  lavureriy  bresc.  lavrere,  bol.  lavuriry  qui  sont  des  corres- 
pondants de  lavorio  ;  même  accord  entre  le  hresc.  polverere  et 
l'ital.  polveriOy  le  mil.  diavoleri  et  l'ital.  diavolio;  enfin  l'abruzz. 
abbitt^miy^re  (oppression)  est  encore  une  fois  l'abstrait  dérivé  de  (514) 
abitt^mâ  (haleter).  Pour  expliquer  ce  suffixe,  il  faut  peut-être 
partir  de  reprobare,  a. -franc,  reprouver  y  etimproperium  (reproche). 
Il  doit  y  avoir  un  compromis  entre  reprobare  et  improperare  dans 
l'ital.  rimproverarey  et  ainsi  l'on  peut  croire  qu'à  côté  de  impro- 
perium,  à  l'époque  où  p  et  b  intervocaliques  s'étaient  confondus 
en  Vy  on  forma  aussi,  en  partant  de  reprovarcy  un  reproveriumy 
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lequel  servit  alors  d'abstrait  à  reprovare  et  permit  de  créer 
d'autres  formes  analogues.  Dans  cette  hypothèse,  il  est  vrai,  on 
doit  admettre  que  le  mot-type  s'est  à  son  tour  perdu  en  Italie  et 
qu'en  France  le  suffixe  -eriu,  qui  autrement  serait  devenu  -/r, 
a  été  influencé  dans  sa  forme  par  -ariu. 

Une  autre  hypothèse  possible,  c'est  qu*on  aurait  cru  voir,  dans 
'ter  de  conseiîîier  et  termes  sembl.  employés  comme  subst.,  non  une 
finale  d'infinitif,  mais  un  suffixe,  qu'on  aurait  alors  adapté  au  radical 
reprov-.  Alors,  choses  toutes  deux  peu  admissibles,  il  faudrait  faire 
venir  le  prov.  -ter  du  français  et  traiter  à  part  Tital.  -h. 

§  472.  Osus  -A  a  été  de  tout  temps  très  en  feveur  dans  le 
latin  et  le  roman.  On  en  fait  des  adjectifs  pour  exprimer, 
lorsque  le  radical  est  un  nom  abstrait,  la  qualité  et,  si  c'est  un 
nom  de  chose,  l'abondance  :  cf.  le  lat.  famosusy  gloriosuSy  aquo- 
sus  y  foliosus  etc.,  le  roum.  pàcàtos  (pécheur),  vd,  (de  bonne 
volonté),  bàrb.  (barbu),  vermîn.  (vermoulu),  ur-ici.  (laid),  puis 
avec  des  mots  étrangers  :  beteg.  (maladif),  dàlm.  (montueux), 
obid.  (mélancolique)  etc.;  l'ital.  amoroso,  coraggi.y  gtoj.,  dann.y 
fum,,  albor.y  gust.y  sass.  etc.;  le  firanç.  amoureux  y  courag.y  heur., 
joy.y  pierr.y  vin,,  surtout  en  faveur  au  xvi*  siècle  :  cf.  froidur., 
roidur.y  Itonn.  etc.  chez  Ronsard;  l'esp.  armoroso,  dich.,  orgulL, 
piad,,  temer.  (de  temor),  asquer,  (p.  440)  etc.  Dans  le  bas  latin  et 
le  roman,  -(?j«  s'attache  aussi  parfois  à  des  adj.  :  ebriosus,falsosuSy 
et  de  même  le  roum.  umedos;  Y itû.  freddoso y  neghittosOy  a.-mil. 
alîîvoso;  l'a. -franc,  plentivous  etc.,  ou  à  des  verbes  :  roum. 
lunecos  (lubrique),  spàrios  (craintif);  ital.  rincrescioso;  prov. 
abduros.  Maintenant,  un  fait  à  noter  spécialement,  c'est  qu'en 
firanç.  -eux  prend  souvent  la  place  d'autres  suffixes,  et  c'est 
généralement  quand  le  nom  sing.  masc.  dans  son  développement 
phonétique  s'est  confondu  avec  -osus,  d'où  la  formation  ulté- 
rieure d'un  fém.  en  -euse.  Le  premier  exemple  à  citer  ici  est  pieux 
(y.  I,  §  38);  nous  avons  en  outre  l'a.-franç.  crueus  crueuse  de 
crudeliSy  puis  plantureux  d'un  ancien  type />/aw/^n/ et  l'a.-franç. 
(51$)  nuiseus  à  côté  de  nuisif,  où  s'est  alors  produit  un  véritable 
changement  de  suffixe.  Enfin,  en  provençal,  le  lat.  -uus  (avec 
l'accentuation  prov.  -uùs^  est  rendu  par  -uoSy  fém.  -uosa  dans  les 
mots  savants  assiduos,  continues.  Sur  le  franc.  -e//(j)  = -ûf/or^,  v. 
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§473.  Esis,  en  latin  classique  -ensis,  s'attache  à  des  noms 
de  villes  et  de  pays  pour  désigner  leurs  habitants  :  Atheniensis, 
OstiensiSj  Mediolanensis,  Saenensis  etc.  Les  Romans  ont  conservé 
le  suffixe,  sauf  les  Roumains,  qui  ne  paraissent  pas  le  connaître  : 
il  est  peu  probable  qu'ils  aient  formé  eux-mêmes  des  mots 
comme  angles  etc.;  ils  les  auront  reçus  tout  faits.  Au  contraire, 
en  ITALIEN,  'Cse  est  en  grande  faveur  aussi  bien  avec  les  noms  de 
villes  italiennes  qu'avec  ceux  de  territoires  étrangers  :  bolognese, 
milanese^  ferraresCy  sentse^  pugliese,  calahrese^  inglesCy  francescQtc; 
de  même  en  français  :  albigeois,  gaulois ,  bavarois,  génois  \  borde- 
lais, lyonnais,  Orléanais,  français,  anglais,  portugais,  aussi  en  a.- 
franç.  espanois,  grejoisy  sarracinois  etc.;  en  espagnol  :  aragones, 
cordoves,  leones,  portugues,  frances,  ingles  ;  de  même  en  port.  Mais 
-ese  apparaît  aussi  en  dehors  de  ce  cercle.  Pagensis  (l'habitant  du 
canton  chez  Grégoire  de  Tours)  présente  dans  l'ital.  paese,  franc. 
pays  un  déplacement  de  sens  absolument  indépendant^du  suf- 
fixe; mais,  avant  que  ce  déplacement  s'accomplît,  pagensis  a 
déterminé  la  formation  de  burgensis  et  cortensis  :  en  ital.  bor- 
ghesey  cortese;  franc,  bourgeois,  courtois;  esp.  burges,  cortes. 
Markensis  aussi,  en  ital.  tnarquese,  franc,  marquis,  esp.  marques, 
remonte  peut-être  à  l'époque  ancienne.  Puis  chaque  langue  y  a 
encore  ajouté  quelques  autres  formations  à  elle  propres  :  ital. 
forese  (paysan),  esp.  montes  (sauvage),  port.  campone:(  (cham- 
pêtre). Ces  mots  s'expliquent  encore  sans  difficulté  ;  plus  éton- 
nants sont,  en  revanche,  l'ital.  laudese  (chantre  des  laudes),  san- 
tese  (marguillier),  l'a.-gén.  arteise  (artisan),  le  calabr.  karrise 
(charretier).  Plus  surprenants  encore  sont  quelques  noms  de 
choses.  Pour  l'ital.  pavese,  franc,  pavois,  esp.  paves,  c'est  tout 
simplement  l'adj.  pavensis;  l'ital.  arnese,  marese  sont  empruntés 
au  franc,  harnais,  marais  (§  520);  pour  arpese  (harpon),  d'an- 
ciens glossaires  donnent  encore  drpese  :  cf.  le  mir.  ârpas  ;  mais 
maggese  (jachère),  l'a.-gén.  manareise  (hache)  paraissent  avoir 
réellement  -ese  comme  suffixe.  Cf.  encore  §  520. 

§  474.  A§,  is,  us  sont  des  suffixes  roumains  à  fonction  diffé- 
rente. A{  est  diminutif:  cf.  degeta^  (petit  doigt)  et  ainsi  càrbun.     (516) 
(petit  charbon),  inel.  (annelet),  pàun.    (paonneau),  piepten. 
(poitrine),  epur.  (levraut),  pàrài.  (ruisselet)  etc.;  de  même  -wf  : 
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gâinu^â  (poulette),  pîcioru{  (peton),  niàgàr.  (ânon),  muierusà 
(petite  femme),  màttqà  (amita)  etc.,  negru^  (noirâtre),  puis 
combiné  avec  -ell  :  turturelt^à  (tourtereau),  nuieL  (vergette), 
purceliq  (porcelet)  etc.  Au  contraire,  -i^  est  collectif  'jiluni^ 
(coudraie),  coper.  (couverture), /rw«;(.  (frondaison), /n>/r.  (pier- 
raille), màrunt.  (bagatelle)  ou  bien  il  forme  des  adjectifs  :  costi^ 
(plié  de  côté),  boldi{  (piquant),  tàpi{  (escarpé).  Ce  ne  sont  pas 
pas  les  seuls  emplois  que  remplissent  -a^  et  -uy,  -à^  forme  des 
dénominations  personnelles  :  càlàra^  (chevalier),  ost,  (soldat), 
lunir.  (bachoteur),  nunt.  (convié  aux  noces),  ucig.  (meurtrier) 
etc.  et  des  adjectifs  :  part,  (participant)  etc.  ;  de  même  -u$  : 
bàtâiq  (batailleur),  càrà.  (charretier),  jucà.  (danseur),  làcàt. 
(serrurier);  astup,  (bouchon)  aussi  peut  prendre  place  ici;  au 
contraire,  alb.  (blanc  d'œuf),  gàlben.  (jaune  d'œuf),  culc. 
(couclie)  doivent  sans  doute  leur  emploi  à  leur  signification 
d'abord  diminutive.  L'origine  de  ces  trois  suffixes  doit  être 
cherchée  en  magyare.  Cette  langue,  en  effet,  emploie  -as  et  -os 
(prononcez  -al,  -os)  pour  désigner  des  personnes  agissantes  : 
lohatas  (chevalier)  de  lohat  (dos  de  cheval),  lovas  (monté)  de 
lo  (cheval)  etc.,  hajôs  (navigateur)  de  hajô  (vaisseau),  lakatos 
(serrurier)  de  lakat^  tancios  (danseur)  de  tanc:(^  jdtékos  (joueur) 
de  jàték  (jeu)  etc.  Le  passage  au  sens  diminutif  se  serait  opéré 
par  le  procédé  contraire  à  celui  qu'on  a  observé  pour  -olu 
p.  521.  De  même  -i^  doit  être  magyare  :  cf.  le  magyar,  leveles 
(feuillu)  de  levil  (feuille)  et,  comme  le  roum.  i  provient  du 
magyar,  e,  le  roum.  bir  (impôt),  magyar,  ber;  le  roum.  chip 
(forme),  magyar,  kep;  mistui  (digérer)  de  etnés:^teni  etc.;  mais 
l'exemple  le  plus  convaincant  est  le  roum.  gure^  (verbeux)  à  côté 
de  gurq  (lourd). 

§  475.  Atus  indique  la  dignité,  la  condition  :  consulatuSy 
ducatus  etc.  et  partout,  sauf  en  roumain,  sert  aussi  à  former  des 
dérivés  nouveaux  :  cf.  Tital.  an^ianatOy  camarling.y  cont.y  duc., 
marchés,,  siniscalc,  vescov.  etc.;  le  franc,  comté,  duché,  éuiché 
(p.  437),  aussi  Ta. -franc,  barnéic  baron,  régné,  wW (voisinage); 
l'esp.  condado,duc,,  obisp,,  rein,,  abad,,  alcaid,,  alfere^.,  infant,, 
prlin,,  marques.,  ju:(g.,  parent,  et  compadr.  Vecindad  (§  493),  par 
assimilation  à  parentado  etc.,  est  devenu  vecindado.  Le  fi-anç. 
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baccalauréaty  consulat,  marquisat^  Tesp.  decanato^  bachillerato, 
caballeraio  etc.  présentent  une  désinence  calquée  sur  le  latin. 
Pour  le  genre  des  mots  franc.,  v.  §  372;  sur  Ta.-franç.  conteé,  (517) 
V.  §  495.  Le  franc,  maréchaussée,  sénéchaussée  a  conservé  le 
genre  féminin  et  présente  en  même  temps  un  cas  remarquable 
de  méconnaissance  du  radical. 

§  476.  Atus,  -a,  déjà  fort  en  usage  en  latin  pour  former  des 
adjectifs  marquant  la  possession,  est  également  en  faveur  chez 
les  Romans.  A  l'origine,  il  devait  être  identique  au  suffixe  des 
participes  des  verbes  en  -are  (cf.  coronatus  =  couronné)  ;  mais  il 
se  produisit  dès  le  latin  un  déplacement  de  sens  qui  enleva  le 
participe  au  système  verbal  pour  le  rattacher  directement  au 
nom  :  coronatus  fut  donc  regardé  comme  un  dérivé  de  corona  et 
alors,  sur  ce  modèle,  on  tira  barhatus  de  barba,  cuneatus  de 
cuneuSy  dentatus  de  dens,  scutatus  de  scutum  et  beaucoup  d'autres. 
Les  langues  romanes  ont  repris  ces  formes  :  cf.  le  roum.  bàrbat 
(jeune  homme),  buc-àUat  (joufflu),  bu:^at  (lippu),  cornurat 
(cornu),  pàr-os-at  (chevelu)  etc.;  l'ital.  barbato,  band.  (bandé), 
capell.y  chérie,  erb.  (herbu), /or^.  (fourchu),  golp.  (niellé),  ram. 
(rameux),  sens,  (sensé),  stelL  (étoile)  etc.;  le  franc,  barbé, 
barbelé,  chevelé,  corsé,  côtelé,  fourché,  forcené,  membre,  insensé,  ossé, 
patte,  perlé  QIC,  l'csp.  bandado,  demasi.  (démesuré),  dent.,  horc, 
sens. 

§  477.  Itus,  -a,  qui  a  le  même  sens  que  -atus  en  latin,  y  est 
moins  fréquent  :  auritus,  cauditus,  crinitus,  ignitus,  pellitus  etc.; 
le  roman  ne  lui  fait  pas  non  plus  large  place,  et  même  le  rou- 
main paraît  ne  pas  le  connaître.  Ailleurs,  cf.  p.  ex.  Tital. 
assillito  (irrité),  malito  (maladif),  saporito  (savoureux)  ;  l'esp. 
dolorido  (triste),  vellido  (velu)  et  un  petit  nombre  d'autres.  En 
vieux  français,  quelques  mots  où  l'on  s'est  mépris  sur  la  nature 
du  suffixe,  ont  adopté  -/  :  nai-s  (nativus)  reçoit  comme  fém. 
rmie,  voutis  (volticius  §  /[i6)  =  voutie,  et  ainsi  le  franc,  mod. 
jolie. 

§  478.  Utus,  -a,  qui  ne  forme  en  latin  que  astutus,  canutus, 
cornutus,  manutuSy  nasutus  et  quelques  autres,  jouit  au  contraire 
en  roman  d'une  vogue  extraordinaire.  A  l'inverse  de  -atus  et 
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-îtus,  il  indique  très  souvent  (bien  qu'il]  soit  loin  d'avoir  tou- 
jours cette  valeur),  non  la  possession  en  général,  mais  une 
propriété  extraordinaire,  qui  frappe  :  nasutus  ne  signifie  pas 
(5ï8)  simplement  «  pourvu  d'un  nez  »,  mais  «  pourvu  d'un  grand 
nez  1),  etc.  Encore  ici,  le  roumain  paraît  mal  partagé  :  en  dehors 
de  cornuî  et  cârunt  (canutus  I,  p.  405),  qui  existaient  déjà  en 
latin,  il  ne  semble  posséder  que  limbut  (causeur).  D'autant 
mieux  le  sont  les  langues-sœurs  :  en  ital.  barbuto  (barbu),  biforc. 
(fourchu),  boiioL  (plein  de  boutons),  canter.  (anguleux),  capell. 
(chevelu),  carn.  (charnu),  ceff,  (pourvu  d'un  museau),  cervelL 
(sensé),  cest.  (touffu),  chérie,  (tonsuré),  cigl.  (qui  a  les  cils 
épais),  cod,  (i\  queue),  eorp.  (corpulent),  frond,  (feuillu),  labbr. 
(lippu),  occhi,  (qui  a  beaucoup  d'yeux)  etc.;  en  franc,  barbu^ 
bécUy  bossuy  branchu^  chevelu^  eornUy  feuillu,  herbu,  membru,  mous- 
tachu, pansu,  pelu  et  poilu,  têtu  etc.,  sans  compter  nombre 
d'autres  cas  en  a. -franc.  :  bouchu,  corsu,  crenu,  dentu,  feu,  ramu 
etc.,  en  m. -franc,  crespelu,  forselu,  pommelu;  en  esp.  barbudo, 
barrig.  (ventru),  bac.  (qui  a  la  bouche  grande),  cabell.  (che- 
velu), cahei.  (qui  a  la  tête  grosse),  carn.  (charnu),  cej.  =  ital. 
cigL,cen.  (sombre),  cerd.  (hérissé),  coraj.  (irrité),  corp.  (corpu- 
lent), [cartel,  (grossier),  escam.  (squameux),  tnostach.,  orq., 
oj,,  os.,  tesîar.  (têtu)  etc.;  en  port,  abelh.  (indiscret),  barb.,  beiç. 
(lippu),  braç,  (à  bras  robustes),  cabell. ,  camb.  (camard),  carn- 
pan,  (campaniforme),  carranc.  (refrogné),  case,  (à  sabot  dur), 
cascalh.  (graveleux),  cebol.  (cépacé),  joelh.  etc.  —  Comme  on 
le  voit  en  comparant  avec  le  §  476,  -utu  paraît  souvent 
à  côté  de  -atu  :  cf.  encore  l'ital.  biforcato,  capellato,  le  port. 
campanado  avec  les  formes  en  -uto  ci-dessus  ;  en  général  cepen- 
dant, on  pourra  considérer  les  formations  en  -utu  comme  les 
plus  récentes.  Un  cas  intéressant  à  ce  point  de  vue,  c'est  le 
franc,  fichu  vis-à-vis  àt  fiché,  où  le  part,  fiché,  passé  aux  adj.,  a 
échangé  sa  désinence  -é  contre  Y-u  plus  en  usage  et  mieux  en 
rapport  avec  le  sens. 

Cf.,  pour  les  S§  476-478,  G.  Cohn,  Suffixwandlungen  180-203  et, 
pour  -HtuSy  la  liste  de  C.  Michaelis,  Studien  32,  Rem. 

§  479.  Etum  s'attache  en  latin  à  des  noms  de  plantes  pour 
indiquer  l'endroit  où  une  plante  se  trouve  en  abondance  :  arbo- 
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retum,  olivetum,  pometum^  rosetum  etc.,  puis  aussi  saxetum 
(endroit  pierreux),  sepulcretum  (cimetière)  etc.  A  côté  de  -etum, 
on  trouve  simplement  -tum  dans  arbustum  (bosquet),  filictum 
(fougeraie),  qui  supplante  souvent /fev:  ohy/.fleâ,  tessin.  felec, 
esp.  helechoy  port,  fento;  carictum  :  ital.  caretto  (laîche)  ;  salic-  (519) 
TUM  :  frioul.  salet'y  probablement  aussi  larictum  :  tessin.  lard. 
Mais  la  forme  la  plus  ordinaire,  en  roman  comme  en  latin,  est 
-etum  ou  son  pluriel  -eta  :  cf.  le  roum.  nacety  sàlcet,  sptnet,  fàgety 
fràsinety  prunety  brâdet  (sapinière),  btinget  (vieille  forêt)  de  Talb. 
bunk  (chêne),  càlinet  (bois  de  sureau),  puis  muieret  (les  femmes), 
tiner,  (jeune  bétail);  l'ital.  arboretOy  agrum.y  carpin.,  cupress.y 
fagg.yfelCyfich.,  elc,  giunch.y  noc.  etc.,  ghiar.  (gravier), /(wfaw. 
(fontaine),  pantan.  (bourbier),  donn.  (les  femmes);  le  bol. 
ma  laid  (misère);  les  fém.  aceretay  castagnol.y  fagg.y  felc;  le 
franc,  mod.,  qui  n'a  que  des  fém.  :  aunaie,  châtaigner.y  coudr.y 
fouger.y  jonch.y  orm.y  poir.y  pommer, y  prun.y  roser.  etc.,  mais  aussi 
Ta. -franc.,  qui  a  des  masc.  :  alisoiy  auhr.y  bosqu.,  chaum.,  coudr.y 
erb.y  sablon,  etc.;  Tesp.  avellanedoy  castah.,  hay.y  hinoj.y  olm.y 
oliv.y  robl.y  sale. y  peh.  (rochers),  etc.;  les  fém.  fresneday  o/m., 
prun.y  barr.  (glaisière),/w/tw.  (nuage  de  poussière)  etc.;  le  port. 
arvoredoy  figmir,  etc.  comme  en  esp.,  puis  brux.  (sorcellerie), 
dont  le  sens  propre  doit  être  «  troupe  de  sorcières  »,  fragu. 
(récif),  lap.  (lieu  riche  en  cavernes),  passarinh.  (troupe  d'oi- 
seaux). Sous  le  rapport  du'  sens,  on  peut  encore  citer  ici  le 
lomb.  raueay  mir.  arveda  (mûre  sauvage),  où  l'on  voit  encore 
une  fois  que  le  dérivé  a  pris  la  place  du  primitif. 

§  480.  Itia  sert  aux  Latins  et  aux  Romans  pour  former,  au 
moyen  d'adjectifs,  des  noms  abstraits.  Deux  formes  se  ren- 
contrent en  latin  :  -itia  et  -itiesy  que  le  hispano-portugais  a 
conservées  toutes  deux  dans  -e^a  et  -^;(  avec  la  même  valeur, 
bien  que  -q  recule  peu  à  peu  devant  -e^^a.  Mais  -itia  seul  se 
trouve  dans  les  autres  langues  :  en  roum.  -eatây  eng.  -etsay  ital. 
-q;(^,  franc,  -ece.l^  véritable  patrie  de  ce  suffixe  est  l'Italie  et 
la  Roumanie;  au  contraire,  en  France,  à  l'époque  ancienne 
surtout,  c'est  -té  (§  493)  et,  dans  la  péninsule  ibérique,  c'est 
'Ura  (§  466)  qui  prédomine.  Or  par  là  s'explique  que  les 
langues  de  l'Est  soient  seules  à  développer  régulièrement  -t/m; 
au   contraire,  le  franc,    -esse  alors  qu'on  attendrait  -oisCy  qui 
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ne  se  trouve  qu'en  a.-franç.  dans  la  forme  fréquente  richoise 
et  la  f.  rare  prooise,  et  l'a.-esp.  'e:(a  pour  -eça  (cabeça  de 
capitià)  offrent  une  irrégularité,  dont  la  meilleure  explication 
doit  être  l'hypothèse  suivante  :  le  suffixe  n'aurait  été  importé 
de  la  langue  écrite  qu'à  une  époque  où,  bien  que  f  pût  encore 
devenir  ^,  le  développement  de  //  était  déjà  terminé.  Il  existe 
en  outre,  dans  toutes  les  langues,  une  forme  encore  plus 
(520)  rapprochée  du  latin  :  en  ital.  -t;(m,  franc,  -ice^  esp.  -/«a,  cf. 
l'ital.  avariiia,  franc,  avarice,  esp.  avaricia  et,  sur  ce  modèle, 
l'esp.  codicia  (cupidité)  ;  mais  nous  n'en  tiendrons  aucun  compte 
dans  ce  qui  suivra.  Sur  l'ital.  'igia,  franc,  'ise,  port,  -ke,  v.  §  481. 
Le  suffixe  se  joint  donc  à  toute  espèce  d'adjectifs  :  en  lat. 
avaritia,  duritiay  justitiay  pigritia  etc.,  en  roum.  albete  (blan- 
cheur), bàtrîn.  (vieillesse),  blînd.  (blandices),  càrunt.  (blan- 
cheur), frumus.  (beauté),  tiner.  (jeunesse),  dulceatà  (douceur), 
verd.  (vert),  r(K(atà  (rougeur),  viatà  (vie)  etc.;  en  eng.  bandu- 
setsa  (bonté),  grit,  (avarice),  grob.  (grossièreté),  kuri.  (pro- 
priété d'être  court),  -aivletsa  toujours  dérivé  des  adj.  en  -aiv^l 
(§  408)  etc.;  en  ital.  amareuay  belLy  gentil.,  grand,,  fort.,  ricch., 
tener.,vag.,  -evol.  et  d'autres  en  quantité  innombrable  ;  en  franc. 
forteresse,  grossesse,  ivr,,jeun.,  just,,  larg.,  nobL,par.  {pigritia^, 
plan.-,  rich.,  sécheresse  (p.  440),  tendr.,  vieilL,  en  a. -franc,  aussi 
aigresse,  aspresse,  grandesse,  maigresse,  planesse  ;  en  esp.  amarille:^ 
(pâleur),  beod.  (ivresse),  avid,  (avidité),  bermej.  (vermeil), 
calv,  (chauveté),  delgad,  (délicatesse),  dur,  (dureté),  enter. 
(intégrité),  estolid.  (stupidité),  grav.  (lourdeur),  estrech.  (étroi- 
tesse),  magr.  (maigreur),  vej.  (vieillesse)  etc.,  alte:^a  (hauteur), 
altiv,  (orgueil),  asper.  (âpreté),  arnarill.  (teint  jaunâtre),  agtd. 
(acuité),  anch.  (largeur),  baj.  (bassesse),  brav.  (bravoure), 
brev.  (brièveté),  cert,  (cenitude),  clar.  (clarté),  cruel,  (cruauté), 
enter,  (intégrité)  et  beaucoup  d'autres;  en  port,  agude^,  dobl. 
(duplicité),  frie^  (froideur),  nude:^  (nudité),  agude^,  baix., 
delgad.,  direit.,  fart.,  grand.,  gross.,  largu.  etc.  Une  mention 
revient  à  jl'esp.  altane:^  (vol  élevé)  de  altanero,  cale^^a  (chaleur) 
de  calido,  cegaje:^a  (myopie)  de  cegajoso,  desfachate:(^  (effronterie) 
de  desf achat  ado,  gargante^  (débauche)  de  garganton. 

Selon  A.  Mussafia,  Rom.  XVIII,  531,  -esse  devrait  s'expliquer 
par  un  mélange  de  -itia  et  -icia. 
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§  481.  Or  la  même  fonction  que  les  formes  prémentionnées 
est  encore  remplie  en  ital.  par  -igtay  en  franc,  par  -isCy  en  port, 
par  'ice.  Igia  est  rare  à  toutes  les  époques  :  cf.  alterigidy  codard,, 
cupid.y  gentil. y  f ranch. y  ingord.  et  un  petit  nombre  d'autres;  on 
pourrait  y  voir  simplement  un  emprunt  fait  au  franc,  -ise  :  cf. 
Parigi  de  PariSy  Luigi  de  Louis,  Le  port,  -iu  est  plus  fréquent  : 
cf.  abelhudice  (indiscrétion),  aldrav.  (hâblerie)  de  aldravàOy 
babas,  et  bajouj.  (folie),  bebed.  (ivresse),  doid.  (folie),  garrid. 
(élégance),  guap.  (bravoure),  led.  (joie),  plan,  (plaine),  velh. 
(vieillesse)  etc.  Bien  que,  parmi  ces  mots,  planice  reproduise  (521) 
évidemment  le  latin  planitieSy  il  est  pourtant  difficile  d'admettre 
que  ce  seul  cas  ait  déterminé  Tadoption  de  -ice  comme  suffixe 
productif;  mais  on  pourrait  peut-être  supposer  ici  aussi,  parallè- 
lement au  latin,  un  courant  français.  Car,  le  domaine  tout  à 
fait  propre  de  -w,  c'est  la  France  :  cf.  accortiscy  balourd. y  bit.  y 
chaland.,  f ranch,  y  feint,  y  garant,  y  gourmand,  y  marchand. y  recriand.y 
sott.y  bâtard,  y  couard,  y  faitard.,  mignard.  et  de  même  avec  tous 
les  adj.  en  -ard  (§  519),  en  a. -franc.  cointisCy  jael.  etc.,  suffixe 
également  connu  dans  les  dialectes  morv.  fiarti:^  (^fi^rtf),  lorr. 
ierti:^  (cherté),  donc  -i^  en  place  de  't]é.  Si  le  suffixe  en  fran- 
çais moderne  implique  en  général  une  signification  dépréciative, 
il  se  pourrait  cependant  que  ce  ne  soit  là  qu'une  modification 
secondaire,  car  on  ne  peut  vraiment  pas  séparer  -ise  du  lat.  -itia. 
En  ce  qui  concerne  la  voyelle,  i  dans  convoitise,  franchisCy  cointise 
est  conforme  à  la  règle  énoncée  I,  §  105,  et  Ton  peut  bien 
croire  que,  partant  de  là,  -ise  aura  été  graduellement  introduit 
ailleurs.  Le  seul  fait  qui  reste  étonnant,  c'est  que  l'abstrait  de 
riche,  qui  devrait  avoir  pris  également  la  forme  richise^  apparaît 
précisément  sous  celle  de  richoise. 

Telle  est  l'hypothèse  de  E.  Muret,  Rom.  XIX,  $92  ;  au  contraire, 
A.  MussAFiA,  Rom.  XVIII,  531,  admet  à  côté  de  -Uia  une  forme 
parallèle  -ttia  comme  Aciu  à  côté  de  -Uiu  (§  416  et  417)  et  G.  Paris, 
Rom.  XVIII,  551,  tient -w^  pour  savant,  opinion  difficile  à  combiner 
avec  l'existence  de  Vs.  Si  servitium  est  rendu  par  servise,  judicium  par 
juisty  il  ne  s'ensuit  pas  encore  que  les  suffixes  savants  -itiu,  -Uia 
deviennent  -w;  comme  l'ancienne  langue  ne  possédait  pas  la  finale 
'iu^  sauf  dans  le  seul  mot  nourrice,  il  est  plus  probable  que  les 
termes  savants  servitium,  judicium,  en  passant  dans  la  langue  popu- 
laire, auront  conformé  leur  suffixe  au  type  existant  -ise. 
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§  482.  Aticus,  -a  forme  en  latin  des  adjectifs  :  fanaticuSj 
lunaiicuSy  silvaticuSy  viaticus.  Dans  le  nombre,  silvaticus  seul  a 
persisté  comme  ad j.  dans  un  domaine  étendu  :  roum.  sàlbatecy 
ital,  salvaticOy  franc,  sauvage  ;  en  outre,  le  vieux  français  connaît 
eva^e  (aqtuiticus),  ombrage  et  y  ajoute  maragej  ramage;  d'autres 
formes  nouvelles  se  trouvent  âans  Vital,  Jiumatico,  lugliaticOy  le 
roum.  guratec  (bavard)  et,  avec  une  orthographe  calquée  sur  le 
latin,  bâtrtnatic  (antique),  nebun,  (pétulant),  ro^i,  (rougeâtre), 
surd.  (sourdaud),  vàr.  (estival)  etc.  Nous  avons  enfin  le  pur 
suffixe  latin  dans  Tesp.  bobatico  (sot),  friatico  (frileux)  etc.  Mais 
(522)  maintenant,  une  importance  considérable  s'est  attachée  à  la 
forme  neutre,  non  seulement  dans  des  substantifications  isolées 
telles  que  viaticum,  en  franc,  voyage,  mais  comme  suffixe  indé- 
pendant, qui  exprime  spécialement  l'idée  d'appartenance  dans 
différents  sens.  Tout  d'abord,  en  effet,  le  plus  ancien  moyen 
latin,  le  français  et  l'espagnol,  rarement  l'iulien  exprimaient 
par  -aticum  une  redevance  :  en  ital.  balialico  (mois  de  nour- 
rice), terratico  (fermage),  cf.  aussi  Vohvf.  furnadi  (fournage); 
en  franc,  afféage,  affeur.y  affou.,  aig.y  aval.,  avén.  etc.;  en  esp. 
cepax^o  (geôlage),  cill.  (magasinage),  cobdr.  (vinage),  fum. 
(redevance),  pont,  (pontonage),  port,  (droit  d'ancrage),  terr.  (fer- 
mage) ;  en  port,  achadego  (récompense  au  trouveur),  mont,  (droit 
de  pacage)  et  beaucoup  d'autres  qui  ont  à  présent  disparu  à  leur 
tour  avec  les  idées  qu'ils  exprimaient.  Plus  souvent  encore, 
'^KS^y  'Cidego  exprime  la  dignité,  l'emploi  :  alguacîla:(gOy  almirant.y 
almoharif.y  arcedian.y  arciprest.y  baili.y  bachiller.y  compadr. y  consul., 
diabl.y  obisp.  etc.  Autrement,  le  suffixe  est  rare;  cf.  encore 
quelques  formes  féminines  :  en  ital.  maggiatica  (jachère),  pana- 
/ïVâf  (provision  de  pain),  a.-gén.  incomeniaiga  (commencement), 
liveraiga  (fin),  gén..  finadga  (fin)  ;  en  esp.  harta:^ga  à  côté  de  -o 
(satiété),  mar:(.  (impôt  qu'on  acquittait  en  mars),  comadr. 
(qualité  de  parrain  ou  marraine),  enfin  en  franc,  saumache  de 
salmatica  pour  salmacida.  Très  grande  est  la  diversité  du  déve- 
loppement de  -âge  en  français,  d'où  il  pénètre  ensuite,  sous  les 
formes  -aggio,  -aje,  -agemy  dans  les  langues-sœurs.  L'idée  d'ap- 
partenance est  développée  dans  le  sens  du  collectif  abstrait  ;  le 
dérivé  en  -âge  exprime  l'ensemble  des  qualités  qui  constituent 
et  caractérisent  un  objet  ou  bien  une  chose  formée  par  une 
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réunion  d'objets  :  langue  —  langage,  ville  —  village.  De  même 
attel.,  bag.,  band.y  boc.y  breuv.,  cour. y  feuilL,  fleur. ,  herb.,  mess., 
outill.y  ouvr.,  personn.,  vis.  L'a.-franç.  barnage  aussi  désigne 
l'ensemble  des  barons,  puis  leur  qualité,  auquel  sens  se  rat- 
tachent apprentiss.y  brigand.,  baronn.,  espionn.,  serv.,  en  a.-franç. 
guion.  La  signification  collective  devient  facilement  péjorative  : 
bavard. y  marchand.,  racont.,  taquin.,  en  a.-franç.  fol.  —  Des  ^ 
thèmes  verbaux  aussi  reçoivent  -âge  et,  conformément  à  son  i 
sens  originel,  il  s'attache  de  préférence  à  ceux  qui  expriment  / 
déjà  par  eux-mêmes  l'activité  de  plusieurs  personnes  ou  une  , 
action  compliquée  :  cf.  arriv.,  abatt.,  accoL,  accommod.,  accom-  (523) 
pagn.,  adouciss.,  affait.,  affin.,  affleur.  et  quantité  d'autres  créés 
à  l'époque  moderne  pour  désigner  toutes  les  opérations  tech- 
niques possibles.  Or  il  en  est  de  même  dans  les  autres  langues  : 
en  ital.  linguaggio,  cor.,  dann.,  erb.,  persan.,  vill.,vis.  etc.;  en  esp. 
atel.,  bag.,  bebr.,  base,  besti.,  cerr.,  lengu.,  person.,  plum.,  pot., 
us.,  ventan.,  calif.  (califat),  baili.,  escuder.,  pupil.,  pulcel., 
almacen.  (magasinage),  bov,,  ciller.,  cabestr.,  castill.,  cedul., 
pilot.  etc.,  puis  des  noms  abstraits  à  thème  verbal  :  arribaje, 
braj^^.  (toisé),  miner,  (exploitation  des  mines)  etc.,  donc  presque 
autant  d'extension  qu'en  français  et,  de  plus,  souvent  dans 
l'emploi  de  l'ancien  -aT^o.  Le  portugais,  assimilant  -(^e  à  -^^em 
dans  imagem  etc.,  en  a  fait  -agem  et  alors,  naturellement,  il  a 
aussi  substitué  le  genre  masculin  au  féminin  :  cf.  carnagem, 
herv.,  lingo.,  cet.  (l'aspect  du  ciel),  fri.  (froidure)  etc.,  alç. 
(séchage  des  feuilles  dans  l'imprimerie),  cel.  (atelier  de  gra- 
vure) etc. 

§  483.  Oticus,  -a  se  trouve  uniquement  en  Italie  :  en  ital. 
falotico  (capricieux),  probablement  dérivé  de  falà,  malotico 
(malin),  sard.  bolotigu  (avide),  sic.  patt:(otiku,  napol.  patt^uot^k^ 
(capricieux),  mir.  kapodag  (grossier),  enfin  en  sic.  annotiku,  qui 
doit  être  une  transformation  de  annoiinus.  Sur  le  fr^xici.  farouche, 
prov.  ferotge,  qui  représentent  feroticus,  v.  p.  445. 

§  484.  Tus,  sus,  le  suffixe  préféré  par  le  latin  pour  tirer  des 
verbes  des  dérivés  abstraits,  est  devenu  très  rare  en  roman;  et 
la  principale  cause,  c'est  qu'il  se  confondait  avec  celui  des  parti- 
cipes beaucoup  plus  employés  en  roman.  Le  roumain  et  l'espa- 
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gnol  seuls  présentent  en  grand  nombre  des  formes  correspon- 
dant à  celles  du  latin;  en  italien,  elles  sont  rares;  en  français, 
pour  les  noms  abstraits  en  -i  et  -i,  il  n'est  pas  possible  de  décider 
si  ce  sont,  en  réalité,  d'anciens  substantife  ou  des  infinitifs 
substantifiés  (v.  p.  482).  De  chaque  verbe,  le  roumain  peut 
tirer  un  nom  en  -a/,  -//,  -ut  :  cf.  înflat  (soufiBement),  adàpat 
(arrosage),  arat  (labourage),  hote:^at  (baptême),  càlàrit  (équita- 
tion),  chetnat  (a^peV),  Jàcut  (action),  vindut  (vente)  etc.,  mais 
gemet  (gémissement),  malgré  le  part,  geniut.  Parmi  les  verbes  à 
part,  forts,  les  uns  présentent  des  noms  abstraits  forts  :  œpty 
(524)  fert^  fr^Ph  ^^PU  ^wp/,  adaos  etc.,  les  autres  des  faibles  :  ferbety 
teamàty  mergety  planset,  rîsety  scremet  etc.  Quant  à  I'italien,  il 
ne  range  guère  ici  que  accorciato  (accourcissement),  addentell. 
(pierres  d'attente),  bel.  (bêlement),  bratnito  (hurlement), 
color.  (coloration),  grugn.,  tnugg.y  rugg.,  vag.^  bdttito^  gemitOy 
premitOy  tremito  etc.;  en  outre,  des  dérivés  en  Hto  de  verbes 
en  -are  :  lascito,  andito^  domandito;  cf.  le  vén.  komprita  (achat). 
En  sarde  et  en  sicilien,  hîu  est  de  règle  :  en  sard.  basiduQDZxst- 
ment),  bel,  (action  de  voiler),  boL  (vol),  brink,  (saut),  kant. 
(chanson),  kask,  (chute),  nad,  (natation),  budd.  (bouillonne- 
ment), puis  naturellement  battidu  etc.,  en  sard.  mérid.  ri:^iu 
(rire),  qui  présente  un  remarquable  croisement  de  l'ancienne 
forme  forte  avec  la  forme  nouvelle  faible,  en  sic.  akkatiitUy  asset- 
titUy  apprettitu  (hâte),  arrissettitu  (repos),  aggustitu,  yettitu  et 
quantité  d'autres.  L'espagnol,  au  contraire,  va  plutôt  encore 
plus  loin  que  l'italien  :  cf.  agratnado  (macquage),  ar,  (labou- 
rage), aspir,  (aspiration),  aviv.  (polissage),  bronce.  (bronzage), 
cal::^.  (chaussure),  castanete.  (air  de  castagnettes),  conspir.  et 
conjur,  (complot),  devan.  (dévidage),  endos,  (endossement), 
encor:^^.  (accourcissement),  freg,  (lavage),  grab.  (gravure),  lav. 
(lavage),  llam,  (convocation),  pahte.  (batterie),  tablete,  (tinta- 
marre), barrido  (balayage),  brun,  (brunissage),  cern.  (blutage), 
color.  (coloration),  œs,  (couture),  cruj.  (pétillement),  curt, 
(tannage),  doL  (douleur),  0.  (ouïe),  sent,  (sentiment),  tan. 
(sorte  de  chant),  tej.  (tissage),  iorc.  (torsion)  et  maint  autre,  qui 
attestent  la  vigueur  dont  le  suffixe  jouit  encore.  Or  il  semble 
aussi  s'employer  dans  un  sens  un  peu  différent,  à  savoir  pour 
exprimer  ce  qui  peut  être  embrassé  par  un  objet  ou  le  remplir  : 
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boc.  (bouchée),  bra^.  (brassée)  ou,  avec  signification  collective, 
abnenado  (assemblage  de  créneaux),  arbolado  (série  d'arbres), 
coll.  (colline,  mais  proprement  série  de  collines),  porteg.  (por- 
tique) et  quelques  autres.  Bien  que  le  déplacement  de  sens 
puisse  être  expliqué  par  la  fonction  primitivement  abstraite  du 
suffixe,  on  pourrait  cependant  se  demander  si  -ada^  de  sens 
presque  identique  (§487),  n'a  pas  exercé  d'influence;  et  d'autre 
part,  s'il  est  difficile  et  même  en  partie  impossible  de  tracer 
la  démarcation  entre  ces  formes  originairement  abstraites  et  ces 
différentes  espèces  de  participes  substantifiés,  le  latin  cependant 
possédait  déjà  beaucoup  de  formes  doubles  comme  invenius 
(invention),  inventum  (chose  inventée),  auditus  (ouïe,  bruit), 
auditum  (chose  ouïe),  actus  (action),  actum  (chose  faite),  cogi-  (525) 
iatus  (idée),  cogitatum  (chose  pensée)  et  autres. 

Pour  le  roumain,  cf.  A.  Mussafia,  Jahrb.  X,  378,  qui  voit,  dans 
les  formes  précitées,  des  participes  substantifiés.  Si  même  on  ne  peut 
pas  de  prime  abord  rejeter  cette  hypothèse,  vu  que  le  changement 
du  part,  en  abstrait  à  thème  verbal  se  présente  aussi  avec  -ataÇ^  486), 
il  n'est  pourtant  aucunement  nécessaire  d'autre  part  de  se  baser  sur 
le  type  lat.  en  -tus,  -tus  absolument  identique  au  roman  par  la 
forme  et  la  fonction.  Mais,  avant  tout,  il  n'est  guère  possible  de  voir 
des  part,  dans  ferhet  etc.  et  les  formes  mentionnées  au  S  485,  car  les 
participes  ont  une  tout  autre  structure. 

§  485.  Les  langues  de  l'Ouest  et  de  TEst  sont  donc  d'accord 
pour  maintenir  l'ancien  type  en  -u  ;  elles  le  sont  également 
pour  tirer  des  verbes  qui  expriment  un  son,  sans  s'inquiéter  de 
la  classe  à  laquelle  appartient  le  verbe  même,  des  noms  abstraits 
en  "îtu.  Leur  point  de  départ  est  évidenmient  sonitus  de  sonare, 
en  roum.  sûnet  (à  côté  de  la  forme  moderne  sunài),  en  esp. 
sonidoy  qui  doit  renvoyer  à  un  type  sonitus  pour  sônitus  formé 
avant  l'application  de  la  loi  de  syncope  (I,  §  338).  A  ce  cas  se 
joignent  alors  le  roum.  tunety  qui  doit  aussi  être  ancien,  puis 
muget,  inf.  mugi,  râget^  inf.  ràgly  et  ûrlet  (à  côté  de  urlài),  inf. 
urlâ,  ensuite  sûfiet  (suflât)^  umblet  Çumblàt^  marche),  strâmbet 
(contournement);  l'esp.  jw///^  (hurlement),  inf.  aullàry  bratn. 
(rugissement),  bal.  (bêlement),  berr.  (inf.  berrear  =  crier  comme 
un  veau),  clam,  (clameurs),  charl.  (coassement),  chasq.  (claque- 
ment, inf.  'ear)y  chifi.  et  chilL  (sifilement),  chirr.  (cri  désa- 
gréable),  estall.   (bruit  éclatant),  graT^n.  (cris  rauques),  ladr. 
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(aboîment),  tnaull.  (miaulement),  quej.  (plainte),  relinch.  (hen- 
nissement), ronqu.  (ronflement),  rœ^n.  (claquement),  silb. 
(sifflement),  traqu.  (détonation),  :^umb.  (bourdonnement),  sans 
compter  aucunement  mujido  de  mujir^  gruhido  de  grunir  etc. 
Puis  s'y  rattachent  encore  bufido  et  soplido  (respiration,  ronfle- 
ment), tronidoy  qui  peut-être  est  ancien  et  repose  sur  tonitus  ou 
tonitruuSy  et  apellido  (surnom,  probablement  à  l'origine 
«  appel  »).  En  portugais,  ces  mots  sont  un  peu  plus  rares.  On 
y  trouve  bien  aussi  soido  de  sour^  puis  balido^  estai, y  grasn.y  ladr.y 
ronqu.y  buf,,  appell.y  mais  d'ordinaire  la  langue  préfère  -ado  et 
ses  inf.  correspondant  à  bramido,  :[umbido  et  à  son  synonyme 
T^urrido  sont  en  -zr,  et  non  en  -ar. 

(526)  §  486.  Ta  s'est  principalement  substitué  à  l'ancien  suffixe 
'tus.  Déjà  chez  les  écrivains  ecclésiastiques  on  trouve  collecta 
(réunion),  defensa  (défense),  expensa  (dépense),  remissa  (rémis- 
sion) etc.;  que  ces  mots  proviennent  du  participe  passé,  ce 
n'est  pas  douteux;  mais  une  autre  question  est  de  savoir  s'il 
faut  y  voir  des  neutr.  plur.  ou  des  fém.  sing.  Si  les  exemples 
cités  ont  été  le  point  de  départ  des  formations  ultérieures,  on 
pourrait  certes  donner  la  préférence  à  la  dernière  hypothèse,  car 
il  est  facile  de  suppléer  pecunia  avec  collecta  et  expensa^  causa 
dans  la  langue  juridique  avec  defensa^  potna  ou  multa  peut-être 
avec  retnissa.  Ensuite,  par  un  double  procédé,  il  s'est  produit  un 
déplacement  de  sens.  En  premier  lieu,  l'idée  du  passé,  qui  se 
trouve  dans  expensa  (chose  déboursée),  est  remplacée  par  celle 
du  présent  :  ce  qu'on  a  dépensé  ou  ce  qu'on  dépense.  On  peut 
ici  déjà  voir  une  généralisation,  en  ce  sens  qu'au  lieu  du  passé 
une  fois  accompli,  on  a  le  présent  sans  cesse  renouvelé;  par  un 
second  développement,  nous  voyons  ensuite  se  détacher  encore 
davantage  une  conception  précise  et,  par  conséquent,  limitée,  à 
savoir  que  l'idée  du  passif  est  éliminée  par  celle  de  l'action  en 
général  :  expensa  (dépense)  se  dit  par  rapport  au  sujet  qui 
dépense,  et  non  à  l'objet  qui  est  dépensé.  Or  ces  formations 
sont  extrêmement  recherchées  en  roman,  sauf  dans  le  roumain, 
qui  les  connaît  encore  peu  :  cf.  le  roum.  ardicatà  (élévation), 
cursà  (hasard),  cuvenità  (convention),  deredicatà  (prise),  judU 
cota  (jugement),  multàmità  (récompense),  ruptà  (rupture);  ce 
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sont  donc  en  majeure  partie  des  expressions  juridiques.  Ur:(ità 
(messages)  a  à  peine  dépouillé  sa  nature  participale;  înghietatà 
et  încàlicatà  doivent  être  des  imitations  de  Tital.  ghiacciata, 
cavalcata.  —  Dans  les  autres  langues,  il  Éiut  d'abord  signaler 
des  formes  fortes  là  où  les  part,  forts  ont  depuis  longtemps 
disparu  :  bibita  :  franc,  boite;  débita  :  franc,  dette;  fondita  : 
ital.  fondita  y  franc,  fonte;  fugita  :  a.-ital.  futa,  franc,  fuite; 
PERDITA  :  ital.  perditUy  tranç.pertey  çsp.  pérdida;  plicita  :  frioul. 
pleta  (cf.  cependant/?/^/,  p.  409),  vén.,  tïiest.pieta  (cf.  le  franc. 
emplette);  reddita  :  ital.  rendita^  franc,  rente;  rogita  :  piém. 
rôida;  vendita  :  ital.  vendita^  franc,  vente.  Peut-être  devons- 
nous  également  citer  submonita  :  a.-franç.  semante  et,  par  ana- 
logie, movita  :  franc,  meute,  esp.  muebda,  puis  le  franc,  élite.  A 
fonte  fondre^  rente  rendre  y  vente  vendre  y  dont  l'italien  prouve  Tan-  (527) 
cienneté,  le  français,  lui,  ajoute  encore  fente  de  fendre^  pente  de 
pendre,  tente  de  tendre,  descente  de  descendre,  ponte  de  pondre,  tonte 
de  tondre.  L'analogie  de  réponse  a  déterminé  le  morv.  pôs  (la 
ponte).  Après  cela  donc,  on  peut  tirer  presque  de  chaque  verbe 
un  nom  abstrait,  identique  pour  la  forme  au  féminin  du  parti- 
cipe :  ital.  andata,^ entrata,  sortita,  venuta,  veduta,  promessa, 
offerta  etc.;  franc,  alla,  entrée^  sortie,  venue,  vue,  promesse,  offerte; 
esp.  andada,  entrada,  sortida,  venida  etc. 

Pour  le  franc.  fenU  etc.,  cf.  Ascoli,  Arch.  Glott.  VII,  140-142. 

§  487.  Ata,  le  type  des  verbes  en  -are,  acquiert  alors  une 
importance  particulière  en  se  détachant  du  verbe  pour  s'unir  à 
des  substantifs  et  exprimer  ce  qui  est  contenu,  attrapé  :  en  ital. 
annata  (l'espace  de  temps  compris  en  un  an),  boccata  (ce  qui  est 
contenu  par  la  bouche,  bouchée),  coltellata  (ce  qui  est  touché 
par  le  couteau,  coupure)  et  de  même  alors  giorn,,  ser.,  bracci,, 
forn.,falci.y  stocc.,frecci.  etc.;  en  franc,  annà,  journée  y  nuée,  risée, 
bouchée  y  brassa,  charretày  soirée  y  dentée;  en  esp.  ahaday  bacin., 
bocy  ivern.y  capill.y  auitun.  (olivaison),  candel.  (feu  de  joie), 
a:(pt.  (fouettade),  broch.,  al.  (coup  d'ailes),  campan.,  arc. 
(arcade),  agu.  (aiguade)  etc.  Le  français,  en  outre,  connaît 
encore  la  formation  secondaire  ^ade,  qui  vient  en  partie  de 
l'Italie  du  Nord  et  de  la  France  du  Sud,  en  partie  de  l'Espagne. 
Il  a  pris  à  l'espagnol  algarade,  anguill.y  balustr.,  brav.,  ver- 
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dug,  etc.,  à  ritalien  arc. y  bail. y  cavale,  y  ambass.y  gamb.y  paliss.y 
au  provençal  aig.,  brand.y  brass.  etc.  Par  imitation,  le  français 
a  formé  appareilladcy  barrett.y  boudin. y  bronch.y  gliss.y  œilLy 
peupl.y  tir.  et  autres. 

§  488.  Atum  se  rencontre  assez  souvent  avec  le  sens  de  -ata. 
Encore  ici,  nous  devons  être  en  présence  d*un  transfert  du 
neutre  de  participes  des  verbes  en  -are  ou  des  adj.  en  -aius.  A 
la  p.  573  déjà,  nous  avons  indiqué  le  rapport  qui  unit  ces 
neutres  aux  noms  abstraits  à  thème  verbal;  cela  étant,  le 
développement  ultérieur  va  de  soi.  Ainsi  tabulatunty  en  obw. 
tablau  (étable,  planches),  doit  provenir  de  opus  tabulatuniy  mais 
(528)  il  a  pris  un  sens  collectif;  fossatuniy  en  ital.  fossatOy  franc,  fossé  y 
esp.  fosadoy  peut  recevoir  la  même  explication.  Voici  p.  ex. 
encore  d'autres  mots  à  classer  ici  :  en  ital.  costadoy  franc,  câtéy 
esp.  costado;  en  ital.  nuvolatOy  esp.  nublado  (nuages)  ;  en  franc. 
ori'y  en  esp.  portegado  (portique),  entablado  (boiserie);  en  a.- 
lomb.  spinao(éiimt  dorsale),  en  tyr.,  berg.  lirgaty  a.-vén.  lergao 
(bois  de  mélèzes)  etc.  Pour  le  franc.  -^,  il  a  été  montré  p.  526 
qu'il  peut  remplacer  -e/.  Nous  avons  une  formation  un  peu 
différente  de  ces  échanges  purement  graphiques  de  suffixes  dans 
Ta.-franç.  cendcty  prov.  cendat  à  côté  de  cendel. 

§  489.  ToR  s'adapte  sans  restriction  aucune  à  des  thèmes 
verbaux ,  en  latin  et  en  roman ,  pour  former  des  noms  de  per- 
sonnes agissantes  :  cantatOTy  auditoTy  genitor,  lector,  scriptor, 
clausor  etc.  En  roman ,  cela  va  de  soi,  -tore  s'attache  au  thème 
verbal  roman  :  donc  facitore  etc.  (cf.  p.  434),  bien  qu'il  subsiste 
encore  quelques  formes  fortes  :  cf.  l'itaL  faitorCy  esp.  hechor; 
l'ital.  pittorCy  franc,  peintre  (p.  7),  esp.  pintor;  peut-être  aussi 
l'ital.  pastorey  franc,  mod.  pâtrcy  esp.  pastory  tandis  que  le  m.- 
franç.  pâtre  (pasteur)  est  un  mot  savant;  puis  l'obw.  secûry  eng. 
sét^r  (faucheur),  l'obw.  rûi(r  (qui  fraie  le  chemin),  le  mil.  recâ 
(rectoré).  Au  contraire,  l'ital.  lettorey  franc,  lecteury  dottore  et 
docteur  etc.  sont  de  nouveau  des  mots  savants,  et  aussi  le  franc. 
bienfaiteury  esp.  bienhechory  malgré  leur  physionomie  populaire 
(remarquez  pourtant  l'esp.  behetria  de  *benefactorid)  pourraient 
bien  représenter  littéralement  benefaetorey  assimilé  à  bienfait, 
bienhecho.  Il  est  à  remarquer  qu'en  vieux  français    les   mots 
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empruntés  adoptent  au  cas  oblique  la  forme  des  mots  indigènes  : 
pastre  pasteouVy  detre  deteour,  d'où  se  tire  alors  le  nouveau  nom. 
déterres  M.  383  a.  1330.  —  Maintenant,  en  ce  qui  concerne  les 
formes  faibles,  pour  compléter  les  données  du  §  350,  il  faut 
encore  y  ajouter  les  observations  suivantes.  Il  existait  jadis 
concurremment  : 

I      n      m  I      n      m 

en  a.-franç.  -are       -ire       -re      en  prov.  -aire     -ire       -re     ' 
-edour    -edour   -edour  -adar    -edor     -edor. 

Or  ces  formes  furent  diversement  unifiées.  En  vieux  français, 
la  finale  uniforme  -edour  du  cas  oblique  entraîna  la  même  uni- 
formité au  nom.,  à  savoir  -ère  :  on  n'eut  donc  pas  seulement 
chanterCy  mais  aussi  defendere,  receverCy  venquere,  tnantere  etc.  ;  en 
provençal,  au  contraire,  d'après  l'analogie  de  I,  -ire  reçut  comme 
cas  obi.  -idary  et -edar  comme  nom.  -être  :  donc  beveire  -edoTy  servire 
-idory  et  alors,  en  prov.  mod.,  aussi  durtneirey  menteire  etc.,  c.-à-d. 
substitution  de  m  à  II.  De  plus,  il  va  de  soi  qu'en  vieux  fi'an-     (S29) 
çais  les  verbes  de  I  a  (§  118)  forment  des  substantifs  en  -iere  : 
cf.  lichierey  jug.y  pech,  etc.,  puis  naturellement  aussi  disiere, 
tnourdrissiere  et  alors,   par  une  adaptation  erronée,  parlierey 
flattiercy  janglierey  dortnierey  tnentiere  etc.  —  Le  rhétique  aussi, 
par  la  nature  de  ses  formes,  donne  lieu  à  des  observations.  De 
même  qu'en  français,  1'/,  j  protonique  a  dû  tomber,  mais  à  sa 
place  reparaît  une  voyelle  qui  est  en  obw.  /,  en  eng.  a  :  cf.  l'obw. 
mul^îder  (vacher),  defendtder  (défenseur),  plani^idery  parvsider 
(valet  d'écurie,  pasvair  p.  218),  ien^ider  (teinturier),  tundider 
(tondeur),  un^ider  (qui  oint),  mais  simultanément  on  y  trouve 
aussi  -ader  :  plan^adery  buader  (buveur),  skudader  (batteur  en 
grange),  mul^adery  der!(ader  Qugc),  rumpader  (sidultèTé)  ;  en  eng. 
plaunj^edeTy  mun^edery  krededer  (créancier)  etc.,  ten^adur  (teintu- 
rier). Comme  la  protonique  dans  TEngadine  et  TObwald  est  le 
plus  souvent  a  (I,  p.  298),  on  peut  y  expliquer  la  prépondérance 
apparente  de  I  de  la  même  manière  qu'en  français.  —  Mais, 
tandis  qu'en  français  le  nom.  a  complètement  disparu,  il  apparaît 
encore  en  pleine  vitalité  dans  le  rhétique  et  le  provençal  :  il  est 
vrai  qu'on  n'en  comprend  plus  la  fonction  et  qu'il  s'emploie 
aussi  comme  cas  obi.  et,  avec  -Sy  comme  pluriel.  Le  provençal 
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a  conservé  pour  certains  noms  une  diflférence  de  sens  :  ainsi 
^ugadû  désigne  «  le  joueur  par  habitude  »,  tandis  que  ^gaire  est 
un  simple  nom  d'action,  batedû  «  celui  qui  bat  d'habitude  »  à 
côté  de  batHre  etc.  En  somme,  c'est  le  nominatif  qui  prédomine  : 
cf.  augûraire  (augure),  agûT^aire  (émouleur),  eskutaire  (écouteur), 
eskudeire  (batteur  en  grange),  gafaire  etc.  Dans  le  rhétique  occi- 
dental, on  observe  la  même  simultanéité  de  formes  :  outre  les 
noms  précités,  cf.  encore  l'obw.  phider  (pécheur),  hicader  (chas- 
seur), sôm^ader  (songeur),  l'eng.  goveder  (aide),  ikungûreder 
(conjurateur),  mûreder  etc.  Partant  du  domaine  provençal,  -aire 
a  pénétré  ensuite  dans  le  Dauphiné  et  à  Lyon  :  cf.  le  lyonn. 
atnolairo  (émouleur), /w/a^V^?  (chiffonnier),  pMfl/r^?  (peigneur  de 
chanvre),  sarrairo  et  seitairo  (scieur)  etc.  ;  il  paraît  donc  avoir  ici 
repris  sa  complète  productivité.  Le  rhétique  -ader  aussi  a  pris  de 
l'extension,  mais  d'une  autre  façon,  c.-à-d.  que,  seuls,  des  mots 
isolés  ont  voyagé,  p.  ex.  iesadery  qui  se  trouve  depuis  le  Tyrol 
jusqu'à  Parme  et  Plaisance  et,  à  l'Est,  jusqu'à  Trieste  ;  il  appa- 
raît aussi  en  a.-vén.  sous  la  forme  tessaor.  —  Le  français,  lui, 
(530)  /connaît  encore  deux  formes  :  c'est  d'abord  la  finale  savante 
/  -ateur^  fém.  -atrice,  qui,  à  l'époque  moderne,  ne  cesse  de  gagner 
^du  terrain  parmi  les  dérivés  de  verbes  calqués  sur  le  latin  : 
abréviateuTy  accélérateur ^  cuclatmteur^  accusateur  etc.;  au  con- 
traire, accompagnateur  y  terme  de  la  langue  musicale,  doit  être 
une  adaptation  de  l'ital.  accompagnatore.  Puis  on  a  prononcé  «*, 
r  s'étant  amuïe  d'après  I,  p.  504,  de  nos  jours  généralement 
écrit  -eux  ;  il  a  donc  permuté  avec  -osus  :  cf.  àardonneux  (char- 
donneret), écossonmux  (pivoine). 

On  trouvera  une  liste  des  formes  en  -eur  tirées  de  verbes  de  II  et 
III  dans  G.  Cohn,  Suffixwandlungen  11 5-120,  et  des  exemples  de 
Ta.-franç.  -iere  dans  Burguy  I,  77;  E.  Metzke  H.  A.  LXV,  93. 

§  490.  Quant  à  la  fonction  du  suffixe,  elle  demande  peu 
d'explications.  Abstraction  faite  du  roumain,  qui  a  remplacé 
^tor  par  -toriu  (v.  §  491),  toutes  les  langues  romanes  emploient 
assez  librement  -tor  pour  dériver  des  dénominations  per- 
sonnelles à  thème  verbal,  et  même  le  provençal  moàtrnt -aire  et 
le  port,  -ador  forment  directement  des  adjectife  à  thème  verbal  : 
en  port,  abridor  (ouvrant),  abrasador  (brillant),  abrigador  (pro- 
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tégeant),  accusador  (accusant),  ameaçador  (menaçant)  etc.  — 
Sans  difficulté,  les  dérivés  en  -tor  se  prêtent  à  désigner  aussi 
l'instrument.  Le  plus  avancé  dans  cette  voie  est  le  français 
moderne,  qui  forme  presque  toujours  avec  -teur  les  noms  des 
inventions  nouvelles  :  numéroteur ^  décortiqueur^  embatteury  con- 
denseur ^  pétriseur,  ipurateury  retardateur  ou  bien,  en  sous-enten- 
dant  machine^  avec  le  féminin  -etise  (p.  453)  :  balayeuse^  batteuse^ 
faucheuse^  tnoissonneuse  et  beaucoup  d'autres.  Dans  les  autres 
domaines  romans,  il  s'en  trouve  un  peu  moins  :  cf.  l'ital. 
calcatore  (foulon) y  foUatore  (pressoïr)y  foratore  (perçoir)etc.,  puis 
l'émil.  alvedour  (levuTQ  y  levator);  l'a. -franc,  mireour  (miroir) y 
couverteour  (couverture),  rasour  (rasoir);  l'esp.  aventador 
(fourche  à  vanner),  asador  (broche  à  rôtir),  ajustador  (cami- 
sole), apagador  (éteignoir),  calxador  (chausse-pied),  cehidar 
(ceinture),  cerrador  (serrure),  cogedor  (ordurier),  escarpidor 
(démêloir),  peinador  (peignoir),  velador  (chandelier)  etc.;  le 
port.  cuspidor(cr2ic\ioir)y  abanador  (évtnioir) y  aguador  (arrosoir) 
etc.  C'est  par  un  déplacement  de  sens  qu'on  peut  assez  souvent 
(§  3^7)  observer  que  s'expliquent  l'a.-franç.  ovreoury  le  prov.,  esp. 
obrador  (ouvroir),  l'a.-franç.  dormeouty  prov.  dormidor  (dor- 
toir), l'a.-franç.  parleour  (parloir).  L'a.-franç.  tailleoury  a.-ital.  (531) 
tagliadorey  gén.  taggou  (assiette)  peuvent  se  rattacher  à  la 
première  ou  à  la  seconde  classe. 

§  491.  ToRius,  -A,  joint  à  un  thème  verbal,  forme  des  adjec- 
tifs exprimant  la  possibilité  :  amatoriuSy  laudatoriuSy  transito- 
rius  etc.  On  les  retrouve  en  nombre  illimité  en  roumain ,  où 
presque  chaque  verbe  peut  engendrer  un  adjectif  en  -tortû  : 
cântàtorîû  (chantant),  simtitortû  (sentant),  vîn^àtorlû  etc., 
et  en  prov.  :  fa^edor  -oira  (feisable),  punidor  (punissable), 
endevenidor  (qui  peut  advenir),  noncreedor  (incroyable)  S.  D. 
380,  17,  nonauTjdor  (inouï)  341,  6  etc.,  plus  rarement  en  îtal.  : 
pensatojOy  serbat.;  en  esp.:  casadero  (nubile),  despenad.  (escarpé), 
durad,  (durable),  haced,  (faisable),  venid,  (futur)  etc.;  en  port.  : 
casadourOy  duradourOy  vindouro  etc.  Beaucoup  plus  considérable 
est  l'emploi  qu'on  en  fait  comme  substantifs.  En  latin  déjà,  le 
neutre  est  fréquemment  substantifié,  et  alors  c'est  pour  désigner  1 
ou  l'instrument  ou  le  lieu  de  l'action  :  cisorium  (ciseaux),  dola* 
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îortum  Qi^ché),  frixorium  (poêle  à  frire),  rasorium  (rasoir)  etc., 
accubitorium  (salle  à  manger),  balneatorium  (bain),  dormitorium 
(chambre  à  coucher)  etc.  Parmi  les  autres  mots  ne  se  rangeant 
dans  aucune  de  c^s  deux  classes,  on  peut  citer  adjutorium 
(aide),  qui  reparaît  comme  forme  savante  dans  le  roum.  adjui 
torlûy  Ta.-vén.  alturio,  Ta.-gén.  aitario.  Or,  concurremment 
avec  le  neutre  -torium  et  dans  un  rôle  analogue,  bien  que 
pourtant  encore  plus  restreint,  on  trouve  aussi  le  fém.  -toria  : 
messoria  (faucille),  natataria  (bassin  de  natation),  portatoria 
(chaise  à  porteurs),  versoria  (couet).  On  peut  encore  y  ratta- 
cher le  plur.  neutre  tons&ria  :  en  ital.  septentr.  tesoira,  a.-franç. 
tesaire^  esp,  tijeras,  port,  tesoira.  —  Or  ces  deux  formes  ont 
acquis,  dans  toutes  les  langues  romanes,  une  extension  considé- 
rable et  dans  diSërentes  directions.  Sauf  coptorïû  (poêle),  le 
ROUMAIN  connaît  uniquement  la  forme  fém.  -toare;  ce  qui  doit 
expliquer  ce  fait,  c'est  que  -toriu  avait  été  substitué  complète- 
ment à  'tore^  de  sorte  donc  qu'alors  on  employa  le  féminin  pour 
les  choses,  le  masculin  pour  les  personnes.  Ces  formes  féminines 
sont  très  en  faveur  :  cf.  ascutitoare  (pierre  à  aiguiser),  càlcàt. 
(pressoir),  cercàt.  (sonde),  descuiet.  (clef),  stràcuràt,  (poinçon), 
depànàt.  (dévidoir),  prinTiàt.  (piège),  resàrit.  (verrou),  spàriet. 
(épouvantail),  spàn^^uràt.  (potence),  spumàt.  (crachoir),  astupàt. 
(bouchon),  pergàt.  (chiffon),  ^ueràt.  (sifflet),  torcaf:^Q;outt)y 
vînturàt.  (pelle  à  vanner)  etc.,  puis  adàpàt.  (abreuvoir),  alUttàt. 
(couche),  ascuns.  et  ascunsàt.  (cachette),  descàlicàt.  (pied^a^*. 
terre),  scàldàt.  (bain),  mulgàt.  (étable),  picàt.  (lèche-frite]), 
scupit.  (crachoir),  {e^^àt.  (soirée),  trecàt.  (passage),  umblàt.  (lieu 
d'aisances)  etc.  Or,  en  même  temps  que  cette  fonction ,  -tomre 
en  exerce  encore  une  tout  autre,  celle  de  former  des  substantifs 
abstraits  à  thème  verbal  et  des  noms  coUectife.  A  ce  propos,  on 
songe  tout  d'abord  au  mot  çtécité adjutorium;  cependant,  comme 
-sa  forme  ne  s'accorde  pas  avec  celle  des  mots  roumains  en  -toarCy 
on  peut  ne  pas  le  prendre  en  considération.  C'est  plutôt  par  le 
sens  ordinaire  qu'on  arrivera  facilement  à  ce  sens  dérivé.  Actuel- 
lement encore,  mulgàtoare  a  le  double  sens  de  «  lieu  où  l'on 
trait  »  et  de  «  trayage  »  ;  'uînàt,  (chasse)  s'explique  également 
par  une  signification  primitivement  locale;  cumpàràt.  (achat) 
pourrait  avoir  signifié  à  l'origine  «  marché  ».  Ensuite  il  faut 
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encore  citer  cdntàt.  (chanson),  inchiegàt.  (coagulation),  insuràt. 
(mariage),  împuns.y  tandis  que  serbàt.  (fête)  remonte  peut-être  à 
une  expression  ;(/ ^erto.  (jour  férié).  Le  sens  collectif  aussi  s'ex- 
plique par  la  signification  locale  :  albiL  (lessive)  désigne  d'abord 
le  lieu  où  l'on  lessive.  Enfin  sburàt.  (volaille)  et  vietuit.  (être 
vivant)  pourraient  bien  n'être  en  roumain  que  des  adjectifs 
substantifiés    (^sburatortû    =    volant,    vietuitorïû   =   vivant; 
V.  §  491).  —  Au  contraire  du  roumain,  le  RHÉnauE  ocaoEN- 
TAL  généralise  la  forme  neutre  ;  au  surplus,  il  possède  un  bon 
nombre  de  formes  fortes  :  cf.  l'obw,  fasui  (houe,  fossoriu)^ 
parsui  (aiseau,  pressoriu)^   l'eng.   rasuoir   (rasoir),    ikrasuoir 
(fléau)  etc.  Puis  aussi,   dans  le  Tyrol,    le  greden.    h^àdoi 
(lieu  d'aisances),    làvàdoi  (lavoir),  skusoi    (briquet),    i^entoi 
(junctoriu),  kràtsàdoi  (grattoir).  Mais,  concurremment    avec 
ces  formes,  on  en  trouve  aussi  de  féminines  :  en  obw.  raipaduira 
(râpe),  gralad.  (grattoir),  plicuira  (guindal,  plectoria)^  en  eng. 
baiiadoira  (cuvier),  en  greden.  bàéàdoiày  hmtsàd.  (chausse-pied), 
kràtsàd.  (gTaxtoir)y  putl.  (blutoir),   tsàpàd.  (hachoir),  kidlàd. 
(jeu  de  quilles),  surtout  en  frioulan  :  cf.  akoadorie  (abreuvoir), 
batad.  (enclumelle),  brasad.  (sangle),  fersorie  (poêle),  forad. 
(foret),  ^rad.   (charrière),  Matsad,   (habit  de  chasse),   klut. 
(clôture),  mangad.y  ovad.  (ovaire),   pasad.  (passoire),  peUad. 
(hachoir) ,  puis  kapid.  (entendement).  —  L'itauen  emploie 
également  -tojo  et  -toja  sansj  différence  de  sens  :  annaffiatojo 
(arrosoir),   asciugat.  (essuie-mains),  fendit,    (entoir),  forbit.     (533) 
(frottoir),  frant.  (pressoir  à  l'huile),  abbeverat.   (abreuvoir), 
mangiat.  (mangeoire),  ammaT^Tiat.  (abattoir),   ballat.  (galerie), 
imbiancat.   (blanchisserie),  piombat.  (trou  de  projection)  etc., 
baititoja  (batte),  calcat.  (tête  d'écouvillon),  nettat.  (baquet  de 
maçon),  strett.  (bande)  etc.  —  U  en  est  de  même  en  français  : 
cf.  accordoir,  accot.,  affiL,  ajust.,  arrêt.,  arros.,  assomm.,  assor- 
tiss.y  attis.y  aviv.y  batt.y  charge.,  chass.,  cis.,  coch..  cogn.,  coul., 
coup.,  cur.y  mir.  etc.;  abattoir,  abreuv.,  achev.,  agenouill.,  baign., 
houd.,  chauff.,  compt.,  crach.,  dort.,  drage.,  dress.,  igoutt.  etc.; 
ensuite  -oire,  réservé  aux  noms  d'instruments  :  atteloire,  attrap., 
aval.,  baign.,  balanç.,  branl.,  coul.,  cis.,  écrit.,  icum.,  décroi- 
toir(e),  foui.,   gliss.,   nage.    etc.    Le    suflixe   -(wV  surtout  a 
conservé  sa  pleine  vitalité  dans  son  premier  sens,  tandis  que 
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-aire  ne  pourrait  former  que  plus  rarement  des  mots  nou- 
veaux. Presque  toutes  ces  formations  sont  faibles  (ainsi  en 
a.-franç.  -edoir),  sans  égard  à  la  classe  dont  fait  partie  le  verbe 
qui  sert  de  radical;  en  fait  de  formes  fortes,  il  n'est  resté  que 
cisoir  (qui  ne  correspond  à  aucun  verbe),  dortoir  et  icritoire. 
Une  place  à  part  revient  à  rasoir ^  qui  dérive  du  lat.  rasorium, 
mais  auquel  la  substitution  de  raser  à  rere  (radere)  donne  abso- 
lument l'apparence  d'une  forme  faible.  Enfin,  nous  devons 
encore  noter  closoir  et  clotoir,  l'un  dérivé  du  rzàicalclos-  (p.  237) 
et  l'autre  de  clore  avec  l'adjonction  du  t  expliqué  p.  439.  Dans 
le  moyen  français  et  les  patois,  -r  a  dû  s'amuïr  (I,  p.  S04)>  ^^ 
alors  quelques-unes  de  ces  formes  ont  aussi  pu  pénétrer  dans  le 
dictionnaire  français  :  cochoiy  écrit  aussi  cochois  ou  cochoir  (avec 
-r  muette!),  rivois  ou  rivoir  etc.  A  la  même  série  appartient 
aussi  boutoi  comme  terme  héraldique.  —  L'espagnol  présente 
ce  suffixe  sous  la  forme  -dero  (à  côté  de  -duerOy  employé  jadis 
mais  rarement)  ;  il  n'y  Éiut  probablement  pas  voir  un  change- 
(534)  ment  phonétique  de  ne  en  e  (phénomène  qui  d'ailleurs  se  ren- 
contre :  I,  §  217),  mais  une  reformation  imitée  de -ero  =  'arius  : 
cf.  le  port.  agî4çadeira  (pierre  à  aiguiser),  amassadeira  (pétris- 
seuse),  moscadeiro  (émouchoir)  et  l'esp.  atolladero  (bourbier)  à 
côté  de  -adar  ou  -adal.  Or  les  langues  de  l'Ouest  répartissent 
les  deux  formes  -toriu  et  -toria  de  telle  sorte  que  celle-ci  sert 
plutôt  à  désigner  l'instrument  et  celle-là  le  lieu  :  cf.  l'esp. 
abarredera  (écouvillon),  abraT^ad.  (crampon),  afilad.  (pierre  à 
aiguiser),  agramad.  (broie),  aguTiod.  (pierre  à  aiguiser),  anda- 
deras  (roulette  d'enfant),  apretad,  (courroie),  armad.  (poutre 
d'un  vaisseau),  atablad.  (herse),  atad.  (jarretière),  bahad. 
(écope),  binad.  (binette),  calj^ad,  (cordon  de  chaussures), 
cargad.  (cargure),  cint.  (ceinture),  cortad.  (couteau  à  châtrer 
les  ruches),  despabiladeras  (mouchettes),  nadaderas  (nageoires) 
etc.;  agarradero  (ancrage),  aguad.  (abreuvoir),  agu^ad.  (lieu  où 
le  sanglier  se  retire  pour  aiguiser  ses  défenses),  apacentad. 
(pâtis),  aportad.  et  cargad.  (débarcadère),  apostad,  (rendez- 
vous),  bahad.  (bauge),  coced.  (fournil),  nadad,  (lieu  propre  à 
la  natation)  etc.  A  côté  de  cet  emploi  nouveau,  il  est  vrai  que 
-dero  n'a  pas  tout  à  fait  perdu  son  ancienne  fonction  :  cf.  (^ar- 
rad.   (anse),   ahogad.   (cordon),   apoyad.    (appui),   arrendad. 
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(anneau  du  licou),  asad.  (broche  à  rôtir),  asid.  (anse),  harred. 
(écouvillon),  cejad.  (reculement) ,  cernad.  (charrier),  cobert. 
(couvercle),  colad.  (couloir),  desmocad.  (mouchettes)  et  quelques 
autres,  dont  le  nombre  est  toutefois  relativement  restreint.  D  en 
est  de  même  en  portugais  :  cf.  aUvadouro  (levier),  achad,  (lieu 
où  l'on  trouve),  amarrad.  et  ancorad.  (ancrage),  amassad. 
(pétrin),  podadoura  (serpette),  libradoura  (bibliothèque);  les 
formes  fortes  cossoura  (molette),  molsoura  (baquet  à  traire,  qui 
se  dit  aussi  en  sarde  mussordxu)  etc.  —  Le  sarde  réclame  encore 
une  mention  spéciale  parce  que  '4ord:^Uy  outre  ses  sens  habi- 
tuels, y  présente  quelques  acceptions  spéciales,  c.-à-d.  qu'il 
désigne  le  moment  d'une  action  :  albeskidordi^u  (moment  de 
l'aurore),  henad.  (du  repas),  iskurad.  (du  crépuscule),  inklinad. 
(du  coucher  du  soleil),  naskid.  (du  lever  des  étoiles),  puis  tus. 
(lieu  et  époque  où  l'on  tond  les  moutons),  sinnad.  (où  l'on 
marque  le  bétail)  etc.  —  Pour  terminer,  nous  pouvons  enfin 
noter  la  place  absolument  prépondérante  que  prend  en  piémon- 
tais-vaudois,  surtout  en  vaudois,  le  fém.  -toria  parce  qu'on  en 
fait  la  forme  féminine  correspondant  au  masc.  -tore  (cf.  p.  457 
et  le  vaud.  rvônduiro  =■  vendeuse)  et  parce  que,  sous  une  forme 
un  peu  diflférente,  elle  supplante  -tura  :  en  vaud.  rutôiro  (rup- 
ture), murd.  (morsure),  pu.  (rognure),  eiklap.  (fente)  etc. 

§  492.  TuRA,  suRA  a  servi  dans  toutes  les  langues  à  former  (535) 
de  nombreux  substantifs  abstraits  à  thème  verbal.  Ici  aussi,  les 
formes  fortes  comme  pictura,  tnensura  et  autr.  sembl.  sont  en 
nombre  très  restreint  :  on  n'en  trouve  guère  que  si  le  verbe 
correspondant  s'est  perdu  ou,  du  moins,  si  leur  rapport  avec  lui 
s'est  obscurci.  Souvent  on  voit  aussi  figurer  côte  à  côte  formes 
fortes  et  formes  faibles.  Parmi  les  cas  qui  ont  subsisté,  les  plus 
importants  sont  arsura  :  en  roum.  arsurà,  obw.  arsirUy  ital. 
arsura^  a.-fi'anç.  arsure,  prov.  arsura  (à  côté  de  ardura,  p.  558); 
BiBrruRA  :  en  roum.  beuturà^  a.-franç.  toiture;  onctura  :  en 
ital.  cinturay  franc,  ceinture^  esp.  et  port,  cintura  ;  coctura  :  en 
roum.  copturàf  ital.  cotturayZ.-frznç.  coiturCy  esp.  cochura;  consu- 
TURA  :  en  eng.  ku^ûra^  ital.  costura,  franc.  couturCy  esp.  et  port. 
costura;  frictura  :  en  roum.  fripturà,  ital.  frittura^  franc,  fri- 
turcy  esp.  et  port,  fritura;  mensura  :  en  roum.  màsurà,  eng. 
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fna:(ura,  ital.  misura,  franc,  mesure^  esp.  mesura;  molitura  :  en 
a.-gén.  motura,  a.-franç.  mouture  ;  morsura  :  en  franc,  morsure 
(en  norm.  mordûr);  pastura  :  en  ital.  et  esp.  pastura^  franc. 
pâture;  pictura  :  en  ital.  pittura^  franc,  peinture^  esp.  pintura; 
STRiCTURA  :  en  roum.  strimturà^  ital.  strettura^  esp.  estrechura^ 
port,  estreitura;  tectura  :  en  ital.  tettura^  franc,  toiture;  vec- 
TURA  :  en  ital.  vetturUy  franc,  voiture.  C'est  mouture  qui  a  servi  de 
modèle  au  franc,  pouture.  Nous  avons  montré  p.  554  comment, 
de  quelques-unes  de  ces  formes  fortes,  il  s'est  détaché  un  nou- 
veau suffixe  'Ura.  Pour  le  reste,  le  roumain  a  dérivé,  des  parti- 
cipes forts,  soit  des  noms  abstraits  forts  :  ascunsurà  (cachement), 
curs.  (course), /t/.  (bouillonnement), /r/«^  (fracture),  împins. 
(impulsion)  etc.,  soit  des  formes  allongées  en  -satura  :  ascun- 
sàt.,  arsàt.  (embrasement),  atinsàt,  (attachement),  încinsat. 
(ceinture),  alésât,  (choix),  deresàt,  (restitution),  împinsat.  et 
ràspinsat.y  stràpunsàt.y  întinsàt.  (extension),  torsàt,  etc.,  soit  des 
dérivés  du  thème  verbal  :  alternât,  ^  bàtàt.  (coup),  cernât,  (cri- 
blage), închingàt.  (ceintrage),  crescàt.  (croissance),  alegàt. 
(choix),  culegàt.  (récolté),  du^àt.  (construction),  fer  bât.,  facàt., 
încàpât.  (contenu),  torcât,  etc.,  cà^^àt.  (chute),  tntin:(àt.  (exten- 
sion). Le  participe  en  -u  a  donné  des  dérivés  en  -uturà  :  cusut., 
làut.y  généralement  en  -iturà  quand  c'est  un  verbe  de  II,  mais 
en  même  temps  aussi  en  -àturà  :  inaintàt.  (expédition)  etc.  Dà 
forme  dàtàturà  (don);  pour  le  radical  dàtày  cf.  p.  380. —  Dans 
les  autres  langues,  le  mode  de  formation  est  plus  simple  :  cf. 
l'ital.  cocitura,  dicitura,  tessitura,  puis  alors  abbreviatura,  accapi- 
gliaiura,  fornitura,  guarnitura,  nutritura  etc.;  Tesp.  cocedura, 
($3^)  rompedura,  tejedura,  torcedura,  amoladura,  anudad.,  bullid.  etc.; 
le  port.  fa:(edura,  rompedura,  afumadura  etc.  Seul,  le  fran- 
çais paraît  se  borner  à  des  dérivés  de  verbes  de  I  :  allure,  bles- 
sure, enflure  et,  en  général,  remplacer  de  plus  en  plus  l'ancien 
^ure  par  le  suffixe  emprunté  -ture  :  fourniture,  garniture  et 
formes  analogues.  Mais  en  vieux  français  on  trouve  p.  ex. 
partisseure  (partage).  A  côté  du  sens  originaire  apparaît  souvent 
la  signification  collective,  ce  qui  rend  possible  ensuite  l'adoption 
de  -atura  comme  nouveau  suffixe  pour  thèmes  nominaux  :  arma- 
tura  (armure,  ensemble  des  armes),  rapproché  de  arma,  put  entraî- 
ner la  création  de  mots  nouveaux  comme  l'ital.  capellatura,  oss.. 
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nerv.  etc.,  le  franc,  chevelure^  dent,  etc.,  l'esp.  brochadura  (agrafe 
de  deux  pièces),  boton.^  cabelL  etc.,  le  port,  albardadura  (pièces 
du  bât),  dent.  etc.  La  formation  est  un  peu  différente,  le  lien 
est  demeuré  plus  étroit  avec  le  sens  originaire  de  -atura  dans 
l'a.-franç.  fourcheurey  aujourd'hui  enfourchure  et  le  synonyme 
esp.  bragaduray  qui  n'ont  pas  non  plus  de  verbe  à  la  base. 

On  est  surpris  de  voir  -tur  remplacer  -tura  dans  l'a.-franç.  ceintur, 
mil.  sce^ur  (porte  de  four,  cîausura),  te^ûr  Qensura)  etc. 

§  493.  Tas  forme,  en  bas  latin  surtout,  de  nombreux  substan- 
tifs abstraits  à  thème  adjectif  et  il  a  continué,  à  l'époque  ancienne 
aussi,  à  produire  abondamment  en  France  et  dans  l'Obwald;  au 
contraire,  en  italien-roumain  et  en  espagnol- portugais ,  c'est  à 
peine  s'il  a  augmenté  le  nombre  des  mots  traditionnels  et  si,  en 
franc,  mod.  même,  -ti  s'emploie  encore  dans  le  peuple  pour  for- 
merdes  mots  nouveaux.  Le  latin  déjà  doit  avoir  connu  amiqtas: 
en  ital.  amistày  franc,  amitié^  esp.  atnistady  port,  amiçadcy  tan- 
dis que  l'obw.  bialtetsia  (cf.  le  morv.  fiar't-i:(y  p.  521),  ital. 
beltày  esp.  beldady  port,  beldadey  au  lieu  de  renvoyer  à  *bellitaSy 
sont  plutôt  empruntés  à  l'a.-franç.  beltéty  prov.  beldât.  Si  nous 
considérons  chaque  langue  à  part,  le  roum.  présente  bunàtaté, 
greut.  (pesanteur),  jumàt.  (moitié),  mi^elàt.  (misère),  putinàt. 
(petitesse),  reut.  (méchanceté)  et,  avec  un  primitif  non  latin, 
bogàt,  (richesse)  et  quelques  autres.  En  Rhétie,  et  spécialement 
dans  l'Obwald,  -adat  est  assez  fréquent;  il  est  même  de  règle 
avec  les  primitifs  en  -eii^l  et  -uSy  donc  karteivladat  (authenti- 
cité) etc. ,  ou  d'origine  germanique  :  aignadat  (propriété),  frékadat 
(hardiesse),  grimiadat^  grobadat,  puis  de  provenance  latine  : 
kretadat  (kret  =  bon,  lat.  credîtus)y  pru^dat  (jprus  =  bon,  lat.  (537) 
prodis)y  kortadat  (propriété  d'être  court),  kreuadat  (crudité)  eic, y 
aussi  oneitadat  etc.  Au  contraire,  pour  I'italien,  on  peut  dire 
avec  certitude  que  -ta  est  pétrifié  et  exclusivement  propre  à  la 
langue  écrite;  il  en  résulte  qu'il  s'unit  surtout  aux  adjectifs 
dont  toute  la  forme  ou  du  moins  le  suffixe  trahit  l'origine 
savante  :  on  a  donc  toujours  -abiltày  -ibiltày  de  plus  agilitày 
aviditày  atrocitày^  nobiltà  etc.;  on  a  d'ailleurs  aussi  bontà,  santitày 
fedeltày  sanità  et  la  forme  vieillie  beltày  dont  la  première  seule, 
il  est  vrai,  peut  prétendre  à  la  qualité  de  mot  populaire  con- 
stamment employé.  En  français,  à  l'époque  ancienne,  -té  fut 


Digitized  by 


Google 


586  CHAPITRE  IV   :    FORMATION  DES  NOMS  S  493  • 

fort  en  usage,  mais  aujourd'hui  il  est  incapable  de  former  encore 
des  mots  nouveaux.  Sont  anciens  les  mots  amerti^  beauté,  bonté, 
cherté,  clarté,  fausté,  ferté  (^firmitate),  lasté,  mauvaistié,  mendistié, 
purté,  royauté  (qui  entraîne  papauté),  seurté,  verte,  vtuté.  Dans 
casiitate,  nitiditate,  sanctitate  etc.,  l'application  de  la  loi  de  syn- 
cope aurait  identifié  la  finale  du  sufiixe  avec  celle  du  radical; 
c'est  pourquoi  l'on  se  borna  à  réduire  t  en  ^  :  en  a.-franç. 
chastti,  netei,  sainteé,  puteé,  quitté;  en  outre  Vi  de  viduitate,  se 
trouvant  dans  la  deuxième  syllabe  après  l'accent  secondaire, 
devait  devenirs  ;  veveé;  même  explication  pour  ordeé  de  horriditate 
et  ligeé  de  lige.  Ensuite,  sur  ce  modèle,  on  a  aussi  tiré  de  conte, 
à  côté  de  conté,  un  conteé,  qui  détermina  à  son  tour  ducheé  à  côté 
de  duché.  Un  peu  plus  tard,  quand  t  intervocalique  eut  cessé  de 
tomber,  on  modifia /er//,  sous  l'influence  afferme,  tn  fermeté-, 
la(s)té,  sous  celle  de  las,  en  lasseté,  fau(s)té  en  fausseté  etc.,  et 
ainsi  naquit  le  sentiment  que  -té  s'ajoutait  à  la  forme  féminine 
de  l'adjectif,  d'où  ancienneté,  brièveté,  chasteté,  joyeuseté,  lâcheté, 
légèreté,  naïveté,  netteté,  oisiveté,  saleté  etc.,  en  a.-franç.  foleté, 
escharseté,  certaineté,  joliveté.  Enfin  les  adjectifs  savants  adoptent 
'ité  ;  activité,  absurdité,  égalité,  et  aussi  vanité  etc.,  -osité  à  côté 
de  -euseté,  -abilité,  -ibilité,  -iquité,  -ivité  etc.,  et  l'emploi  de  cet 
'ité  est  aussi  illimité  que  les  emprunts  d'adjectifs  au  latin  litté- 
raire. —  Comme  le  français,  l'espagnol  présente  aussi  deux 
formes,  -edad  et  -idad,  la  dernière  dans  les  mots  savants  : 
absurdidad,  autoridad,  barbaridad,  benignidad,  caridad,  carnali- 
dad,  civilidad,  claridad,  comodidad,  comunidad,  -icidad,  -osidad, 
"ividad,  -abilidad  etc.,  mais  rarement  dans  les  mots  populaires 
(538)  ou  les  formations  espagnoles  comme  dans  bastidad  (basto,  gros- 
sier), cercanidad  (voisinage),  cansidad  (fatigue),  dont  aucun 
n'est  resté  dans  l'usage;  -edad  ou  -dad  dans  un  petit  nombre  de 
mots  populaires  :  bajedad,  befedad  (défaut  des  personnes 
cagneuses),  brevedad,  ceguedad  (cécité),  certanedad,  crueldad, 
derechedad,  fieldad,  grosedad,  soledad,  liviandad,  lealdad,  parquedad 
(parcimonie),  vecindad  et  dans  crasedad,  entegredad,  dont  le  radi- 
cal ofire  une  forme  savante.  Méritent  une  mention  frialdad  de 
frio  (froid)  ctfealdad  dtfeo  (laid).  En  portugais,  les  faits  sont 
les  mêmes  qu'en  espagnol. 

Pour  le  latin,  cf.  TArch.  lat.  lex.  VIII,  321-334. 
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§  494.  Tus,  restreint  en  latin  à  juventusy  virtus,  senectus  et  ser- 
vitm,  n'a  donné  naissance  en  roman  qu'à  peu  d'imitations,  ce 
qui  s'explique  d'autant  mieux  que,  parmi  les  types  latins,  il  n'a 
persisté  que  juventus  :  en  ital.  gioventùy  esp.  juventud,  port. 
juventude;  virtus  :  en  roum.  vàrtude^  ital.  virtùy  franc,  vertu, 
esp.  virtudy  port,  virtude;  servitus  :  en  ital.  servitù,  esp.  servi- 
tudy  port,  servitude,  et  encore  ne  sont-ils  presque  nulle  part 
tout  à  fait  populaires.  Servitù  provoque  alors  l'ital.  schiavitù, 
esp.  esclavitud,  et  virtu  l'émil.  bravitù.  Assez  souvent,  -tute  est 
remplacé  par  d'autres  suffixes  :  en  a.-lomb.  et  a.-gén.  çoventura; 
'tudine  pour  -tute,  v.  §  495. 

§  495.  TuDiNE  n'a  également  que  de  rares  représentants. 
L'ital.  amaritudine,  certitudine,  le  franc,  longitude,  latitude  etc. 
sont  des  mots  savants;  ils  ont  pourtant  amené  quelques  imita- 
tions, dont  une  partie  appartiennent  au  bas  latin  :  cf.  aptitudo 
=  en  ital.  attitudine,  franc,  aptitude,  esp.  aptitud;  certitudo, 
attesté  par  des  gloses  :  en  ital.  certitudine,  franc,  certitude,  esp. 
certitud;  gratitudo  :  en  ital.  gratitudine,  franc,  gratitude,  esp. 
gratitud  ;  auiETUDiNE,  qui  se  trouve  également  dans  des  gloses  :  en 
ital.  quietudine,  franc,  quiétude,  esp.  quietud.  Nous  avons  en  italien 
les  formes  nouvelles  grettitudine,  tortitudine  et,  allongement  de 
schiavitù  (§  494),  schiavitude  {ci.  l'a.-vén.  çoventudine).  Le  suf- 
fixe a  subi  une  transformation  populaire  dans  l'obw.  -diAa, 
eng.  -dûna,  franc,  -tume,  esp.  -dumbre  :  cf.  Tobw.  sliradifia 
(obscurité),  itren^adiAa  (étroitesse),  mariadifui  (paresse)  et 
alors  aussi  yuventiiia  et  veTadiAa,  de  même  l'eng.  yuventûna,  veî- 
dûna-,  lé  franc,  coutume,  amertume,  a.-franç.  espessetume,  pesan- 
tume,  suatume  et  enquetume  (inquiétude^,  mansuetume  (ce  der- 
nier sûrement  d'origine  savante)  ;  dans  les  patois  modernes  se  ($39). 
trouvent  les  formes  pic.  esôtûm  (sécheresse), /rf^^ww  (fraîcheur); 
en  esp.  asperedumbre,  certed.,  cost.,  dulced.,  espesed.,  firmed., 
forted.,  franqued.,  graved.,  lejed.,  libred.,  limpid.,  mansued., 
muched.,  podred.,  poqued,,  recied.,  salsed.,  solid.,  suced.  et  aussi 
fead.  àt  feo  (laid),  puis  servid,,  tandis  que  agraviad.  et  pesad. 
contiennent  plutôt  le  suflixe  -umen  (§  446).  A  -tudine,  le  por- 
tugais substitue  -idào  (v.  §  427). 

S  496.  TiONE,  SIGNE,  consacré  à  la  formation  de  noms 
abstraits  à  thème  verbal,  n'a  guère  perdu  de  sa  vitalité,  bien  que  le 
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nombre  des  formes  fortes  soit  naturellement  très  restreint  et,  en 
outre,  que  sa  conformation  phonétiquement  régulière,  ^agione 
en  ital.,  -aison  en  franc.,  cède  graduellement  la  place  à  la  finale 
latinisée  -aiione,  -ation.  En  fait  de  formes  fortes,  il  faut  citer 
CANTio  :  ital.  canionCy  franc,  chançon^  esp.  can:(pny  port,  cançào; 
CLAUsio  :  franc,  cloison;  coctio  :  a.-franç.  coisson^  prov.  œssô; 
FACTio  :  firanç.  façon;  lectio  :  franc,  leçon \  mansio  :  ital. 
magionCy  franc,  maison  ^  esp.  meson  (p.  462);  mensio  :  franc. 
tnoison;  messio  :  franc,  moisson;  occasio  :  ital.  cagionCy  a.-franç. 
ochaison,  port,  cajào;  pensio  :  ital.  pigione;  potio  :  franc,  poison; 
prehensio  :  \lû.  prigione^  franc,  prison^esç-preson;  ratio  :  ital. 
TOgionCy  franc,  raison^  esp.  ra:^ony  port.  ra:^ào;  redemptio  : 
franc,  rançon;  satio  :  franc,  saison^  esp.  sa'^on^  port,  sa^ào; 
STATio  :  ital.  stagione;  tonsio  :  franc,  toison.  Il  faut  ici  rattacher 
aussi  Ta.-franç.  boisson ,  parçon^  vençon  (cf.  p.  436).  La  confor- 
mation romane  du  suffixe  est  en  roum.  'àcium^  -idunCy  ital. 
-agione,  -igione,  a.-franç.  -aisony  -isony  -oisony  prov.  -a:((5,  -i;jrf,  -e^ôy 
esp.  -ûf;((7w,  'K^9  -^(w,  port,  -a^^y  -i^y  •■e:(ào  ou,  sous  la  forme 
latinisée,  en  ital.  -:ç/o«^,  franc,  -tion,  esp.  -acw,  port.  -çào.  Le 
roumain  seul  ne  connaît  qu'une  forme  unique  :  cf.  a^teptdciune 
(attente),  de^ertàc.  (état  de  ce  qui  est  désert),  infocàc.  (échauffe- 
ment),  iertàc.  (pardon),  plecàc.  (inclinaison),  pieric.  (perte), 
limpexic.  (pureté),  slàbic.  (fragilité)  etc.  En  italien,  les 
anciennes  formes  comme  acqtiagionty  franc, y  fid.y  fall.y  piant.y 
perdigiom  etc.  doivent  être  complètement  vieillies,  tandis  que 
-a^^one  dans  aberraT^ionôy  accec.y  accus. y  adatt.  et  quantité  d'autres 
jouit  d'une  entière  productivité.  Le  vieux  français  à  l'origine 
avait  exactement  réparti  -aisony  -ison,  -oisony  mais  de  bonne  heure 
on  y  remarque  d'abord  un  empiétement  de  -ison  sur  -oison  :  cf. 
batison  à  côté  de  batoison,  confondison  et  confondoison;  plus  tard, 
(540)  -ison  disparaît  à  son  tour  et  les  mots  en  -aisony  lorsqu'ils  dési- 
gnaient l'époque  où  s'accomplit  une  action,  ont  presque  seuls 
persisté  :  cf.  semaisony  accouvaison,  emblaison  (en  a.-franç. 
emble-er  de  blé)y  fauch.yfm.y  difeuill.y  défleur,  etc.  et  alors  aussi, 
sur  ce  type,  tondaison  y  pond,  y  cueill.y  puis  (sans  verbe  à  la  base) 
oliv.y  en  norm.  pumç^  (récolte  des  pommes)  etc.;  en  outre 
cerv.y  porch.  etc.  Or,  en  a.-franç.,  -ison  et  -oison  se  trouvent  aussi 
remplaçant  -aisony  et  le  premier  dans  les  textes  picards  surtout  : 
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cf.  aussi  le  pic.  mod.  simi^ô  (semaîson),  le  second  non  seule- 
ment dans  pâmoison  (où  il  s'explique  par  I,  §  363),  mais  aussi 
dans  comparoison  Ysopet  55,  oroison  1184,  livroison  Brut  2689 
etc.,  où  peut-être  il  faut  voir  un  empiétement  de  -oison  sur 
-aisony  mais  peut-être  aussi  une  simple  orthographe  inverse. 
Parmi  les  anciennes  formations,  il  feut  encore  citer  nourresson^ 
en  franc,  mod.  nourrisson,  dont  on  peut  rapprocher  Ta.-franç. 
pourresson  (pourriture).  Chose  remarquable,  les  anciens  mots  en 
-aison  persistent  aussi  dans  la  langue  scientifique  :  déclinaison  et 
conjugaison,  inclinaison  :  angle  cti.  en  astronomie  et  géométrie, 
déliaison  en  architecture.  La  situation  est  la  même  à  TOuest  :  en 
esp.  cerra:(pn,  clava^^on  et  les  autres  masc.  cités  p.  462;  de  plus, 
trabazpn  (liaison),  come:(pn  (démangeaison)  sont  les  formes 
anciennes,  adorncuion,  arrog.,  arrug,,  averigu.,  avili,,  ayunt,, 
compar.,  compat.  et  nombre  d'autres  les  formes  courantes. 

Le  nom.  -ace  de  -atio  (cf.  acclatnace,  dédicace,  îavace,  liau,  préface 
etc.)  doit  être  la  forme  originaire  du  lorr.  mod.  -es  :  ekorsés  (écor- 
chure),  kop,  (coupure),  krol,  (cassure), /ot/. (fente),  /ro/.(rossade)  etc. 
On  peut  bien  admettre  que  les  œuvres  traduites,  si  nombreuses  pré- 
cisément en  Lorraine  au  moyen  âge,  ont  facilité  Tintroduction  d'un 
suffixe  réservé  aux  mots  savants. 

§  497.  Ivus,  -A  ne  forme  en  latin  que  des  adjectifs,  et  il  s'at- 
tache presque  uniquement  à  des  thèmes  participiaux  :  captivus, 
fugiiivus,  nativus  etc.,  puis  aestivus,  vacivus  etc.  Le  roman  ne 
ct^nnaît  pas  cette  restriction  ;  en  outre,  la  forme  neutre  sur- 
tout est  fréquemment  substantifiée.  Il  se  produit  souvent  une 
confusion  entre  -ivu  et  un  suffixe  également  consacré  à  former 
des  adjectifs  et  des  substantifs  :  -m,  qui  est  issu  du  premier  (541) 
d'après  I,  §  403,  2.  Les  adj.  en  -ivu  sont  particulièrement  en 
feveur  en  roumain,  rhétique  et  français  :  cf.  le  roum.  albàstriû 
(blême),  alb.  et  albur.  (blanchâtre),  alun,  (couleur  de  noix), 
bet.  (ivre),  dulc.  (douceâtre),  brod.  (insensé),  càpr.  (jaune- 
noir)  ;  l'eng.  kostif  (escarpé),  laiant.  (oisif),  plan,  (plan),  sol. 
(ensoleillé),  sablun.  (sablonneux),  spund.  (incliné);  le  franc. 
craintif,  faut.,  bât.,  malad.,  mass.,  ois.,  pens.,  rét.,  tard,  etc., 
sans  tenir  aucun  compte  des  types  savants  abusif,  accusatif, 
actif,  cuihésif  etc.,  qui  reparaissent  naturellement  dans  les 
langues-sœurs.  Au  surplus,  la  richesse  du  français  s'explique  en 
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partie  par  un  changement  de  suffixe.  En  laissant  même  de  côté 
ttntif^  89)  et  juifÇL,  p.  396),  qui  sont  d'un  genre  à  part,  on 
trouve  'if  en  place  de  -iciu  (§  416)  :  adventif,  massif  voutify  en 
a.-franç.  iraitif  et  chez  H.  Estienne  mestif,  en  place  de  -osu  : 
oisif  en  a.-franç.  oiseus^  de  -ile  :  en  a.-franç.  soutif,  de  -icu  :  en 
a.-franç.  mendif  En  italien,  les  seuls  types  en  -ivo  sont  tard., 
qui  est  déjà  ht.,  pens,,  qui  vient  du  banç.yetcorrivo  ;  en  revanche, 
il  y  en  a  plusieurs  en  -io  :  bacio  (exposé  au  Nord),  solatio  (au 
soleil);  ajoutez-y  caldio  (lieu  ensoleillé),  le  piém.  soli,  mais  en 
bresc,  mant.  j^///" (ensoleillé),  puis  restio  (rétit),  stantio  (croupi), 
pendio  (en  pente),  de  plus  en  patois  vén.  gualivo  (égal),  fondio 
(profond).  L'Ouest  aussi  préfère  -io:  à  côté  du  seul  fl/f/w  (hau- 
tain), Tesp.  a  baldlo  (inculte),  bravio  (indomptable),  cabrio  (qui 
concerne  la  chèvre),  correntio  (courant),  sombrio  (sombre),  tar- 
,  dio  (tardif),  vado  (yacivus)  et  le  terme  vieilli  radio  (errativus)  ; 
le  port,  cadio  (trop  mûr),  concelhio  (municipal),  puis  avessio 
(retourné),  cotio  (cuisable),  erradio  (erroné),  fugidio  (fugitif), 
lavradio  (labourable),  sadio  (sain). 

§  498.  Parmi  les  substantifs  en  'i{v)u,  aestivum  a  déjà  été  cité 
p.  481;  à  part  lui,  le  seul  mot  avec  v  à  nommer  encore  est  le 
vén.  cortivo  (cour),  mais  il  s'est  peut-être  erronément  détaché 
d'un  franç.-prov.  cortiu-s  (cortile  p.  527).  Parmi  les  formations 
en  -fo,  on  pourrait  ici  placer  avec  quelque  certitude  l'esp.  bajio, 
port,  baixio  (basses),  l'esp.  regadio  (irrigation),  le  port,  feitio 
(façon),  natio  (pays  natal),  pastio  (pâtis),  et  ainsi  l'on  peut 
toujours  croire  que  l'esp.  cunadio  (alliance  par  mariage),  l'esp. 
tnujerio,  port,  tnulherio,  l'esp.,  port,  poderlo  etc.  ont  reçu  leur 
suffixe  de  ces  mots  ou  d'autres  semblables. 

S.  Dérivés  avec  ime  GonsoniLe  double. 

(54^)  S  499-  Iccus,  -A  apparaît  dans  la  péninsule  ibérique  d'une 
pan,  en  roumain  de  l'autre,  usité  pour  former  des  diminutife. 
Son  origine  ne  se  trouve  pas  en  latin  ;  mais  on  le  rencontre,  à 
l'époque  romaine  déjà,  dans  des  inscriptions  africaines  d'abord, 
généralement  avec  c,  il  est  vrai  (et  non  avec  le  ce  qu'exigent  les 
formes  romanes),  et  sans  qu'on  puisse  -démontrer  la  longueur 
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de  Vi.  Nous  avons  entre  autres  Bodicca  C.  I.  L.  VIII,  2877, 
'Bonica  4360,  Karica  3288  etc.  Réservé  d'abord  aux  noms 
propres  de  femme,  ce  sufSxe  passa  ensuite  aux  appellatifs  et, 
avec  le  temps,  son  emploi  y  devint  si  général  que  bien  des 
patois,  le  parler  portugais  de  Rio  Frio  p.  ex.,  ont  entièrement 
substitué  'ico  au  latin  -inho  (p.  S40);  mais  le  portugais  littéraire 
s'est  montré,  au  contraire,  très  réservé.  Quelques  exemples 
pourront  suffire  :  en  esp.  animalicOy  asnicOy  hermanicOy  abejicay 
barbicdy  hambrecicOy  mujercicay  bonico  etc.,  en  port,  amaricos 
(amourettes),  hacinicay  morenico.  —  Le  roumain  -icày  qui  peut 
naturellement  avoir  pour  origine  aussi  un  -fca,  est-il  en  rapport 
avec  Tesp.-port.  ?  C'est  un  point  douteux;  il  est  à  noter  qu'il 
n'emploie  que  la  forme  féminine  :  pàsericày  rinduricày  feticày 
turturicày  mpoticày  bucàticày  tnamicày  bunicà  et  aussi  tàticà  (petit 
père)  de  tatày  puis  fioricicâ  et  autres. 

Pour  -ICO,  cf.  H.  ScHUCHARDT,  Vokalismus  II  279,  Rem.  ;Zs.  VI, 
625,  Rem.  —  On  se  demande  s'il  ne  faut  pas  supposer  aussi  dea 
formes  -accu^  -eccu^  -occu,  -uccu.  Pour  la  première,  il  y  aurait  à  citer 
Tobw.  mihk  (tas),  Tesp.  belîaco  (qui  aura  servi  de  modèle  à  Tital. 
vigîiacco,  port,  hélhaco),  Tesp.  verraco  et  le  port,  famaco  (affamé); 
cependant  on  ignore  aussi  le  radical  de  belîaco,  —  Eccu  'parait  se 
trouver  dans  Tesp.  hoîleca  (oisillon) ,  mun,  (poignet),  le  port,  botteco 
(poupée),  caneca  (^canette),  car«»  (tête  chauve), /o/i&a:o  (flocon  déneige), 
padreco  (père  dénaturé),  soneca  (somme);  -occu  dans  Tital.  haciocco 
(niais),  hàlocco  (sot),  fnar\occo  (lourdaud),  fratoccOy  le  greden.  sayok 
(sauterelle),  Tobw.  mihuk  (sorte  de  fromage),  l'esp.  donulltieca  (vieille 
fille),  le  port,  /wrioca  (moineau  femelle),  le  roum.  càloc  (grand  cheval) 
et  de  même  omoc  etc.;  enfin  -uccu  dans  l'esp.  dbejaruco  (mangeur 
d'abeilles),  dmendruco  (amande  verte),  fabuco  (faîne),  pajaruco  (grand 
oiseau).  On  ne  sait  pas  s'il  existe  aussi  un  rapport  entre  cet  'icco^ 
'Ucco  et  le  vaud.  -ï*,  -ûk  :  puîik  (poussin),  û{î.  (oisillon),  hunik  (543) 
(affable),  paJûk  (petit  pieu),  arhr,  (aibrisseau)  etc.,  ni  dans  quelle 
relation  l'a.-prov.  pauruc,  -uca,  eng.  tmûM  (peureux)  se  trouve  avec 
lui.  Pour  le  rhétique,  cf.  aussi  Ascou,  Arch.  Glott.  VII,  499. 

S  500.  Ellus,  -a.  Le  sufHxe  latin  -ellu  ne  s'attache  originaire- 
ment en  latin  qu'aux  mots  à  radical  terminé  par  cons,  +  r,  tty 
l  :  ager  agellus,  rostrum  rostelluMy  scamnum  de  ^scabnum  scabellum^ 
asinus  aselluSy  tabula  iabellay  sacculus  saccellus  etc.  On  rencontre 
moins  souvent  -illu  :  transtrutn  transiillunty  signum  sigillum  etc. 
Naturellement,  le  roman  n'a  plus  opéré  le  changement  de  r — /, 
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n — /,  /— /  en  //,  qui  s'était  accompli  dans  la  période  préhisto- 
rique de  la  langue  latine;  les  mots  romans  qui  paraissent  le 
présenter,  doivent  l'avoir  possédé  en  latin  déjà.  Ce  sont  Tesp. 
iobillo  (cheville  du  pied)  de  tubellu  dérivé  de  tubefy  Tital.  iri- 
vello  de  terebellu  dérivé  de  terebrum^  peut-être  aussi  hirundella  : 
en  franc,  hirondelle.  En  latin  déjà  et  plus  encore  en  roman,  -ellu 
a  plus  tard  franchi  ses  premières  limites  et  s'atttache  à  tous  les 
radicaux  possibles.  Quant  à  -illu,  on  ne  le  trouve  assez  souvent 
qu'en  sarde-sicilien-calabrais  :  cf.  le  sard.  aspridda  (ognon  de 
mer),  bàkkidda   (bâton),  furkidda  (fourche),   kasiddu  (seau), 
massidda  (joue),  mamidda  (mamelon),  polidda  (maîtresse);  le 
calabr,  appuntiddu  (appui),  kardiddu  (chardonneret,  p.  443), 
hocciddu  (enflure),  kudidda  (petite  queue),  nucidda  (noisette), 
parridda  et  rapiddu  (pierre),  pastiddu  (châtaigne  sèche),  tiyiddu 
(poutre)  etc.;  cf.  aussi  le  lecc.  artnuUddu  (animella),  yankuliddu 
(blanchâtre).  Dans  les  autres  langues,  on  a  presque  toujours 
préféré  -ellu'y  seuls,  Tital.  capçllo,  le  franc,  cheveux  et  vervmx, 
l'esp.  cabelloy  sellOy  armello  présentent  -illo.  —  La  grande  majorité 
des  mots  latins  en  -ellus  sont,  comme  saccluSy  des  diminutifs 
redoublés  qui  étaient  d'autant  mieux  autorisés  que  les  simples, 
par  la  chute  de  Vu  dans  -ulus^  étaient  fortement  menacés  de 
perdre  leur  caractère  (v.  p.  517).  Or  les  mots  en  -uluSy  partie 
encore  à  l'époque  latine,  partie  aussi  probablement  au  début  de 
la  période  romane  seulement,  ont  souvent  échangé  directement 
leur  suffixe  contre  -ellus  :  outre  les  types  déjà  latins  anellus  : 
ital.  anelloy  franc,  anneau,  esp.  anilloi  ocellus  :  sard.  ogeddu; 
verticellus  :   lecc.  erticiddu;  vitellus   :   ital.   vitelky  franc. 
veau  etc.,  cf.  les  suivants,  qu'on  peut  inférer  du  roman  :  acu- 
cella  (aiguille)  :  frioul.  guT^ele,  campob.  akucçlla;  albella  : 
franc,  avelle;  annicella  :  tess.  ne:(ela  (chevrette);  astella  : 
(544)     franc,  attelle,  esp.  astilla;  bacellus  :  port,  bacello  (jeune  vigne); 
CANNABELLA  :  vegl.  kanapial  (corde);  globellus  :  esp.  ovillo, 
port,  novello;  harella  :  ital.  arella;  martellus  :  iuL  martello, 
franc,  marteau,  esp.  martillo,  port,  martello;  pessellum  :  obw. 
pisi,   eng.  pasi  (verrou)  et  pestellum  (p.  519)  :  esp.  pestillo 
(verrou);  runcella  :  tarent,  runcedda;  rutabellum  :  a.-esp. 
rodavilla;  scrofelia  :  franc,  àrauelle;  taurellus  :  franc,  tau- 
reau; TRAGEJ-LA  :  esp.  trailla,  port,  trela.  Tous  ces  mots,  comme 
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la  plupart  de  ceux  que  le  latin  connaissait  déjà  et  beaucoup  de 
formations  nouvelles  du  roman,  ont  délaissé  la  signification 
diminutive  pour  prendre  complètement  la  place  des  primitife; 
mais  il  existe  aussi,  à  côté  d'eux,  des  formations  nouvelles  où 
la  fonction  du  suffixe  n'a  pas  cessé  de  vivre.  C'est  ainsi  qu'on 
trouve  le  roum.  cântecel  (chansonnette),  copàcel  (arbrisseau), 
nepotet,  paserely  porumbel,  purcel,  scàunel,  tàurely  vioreày  vergeâ; 
l'ital.  asinello,  campanella,  formllOy  finestrella^  forceUUy  fontanella, 
fegatelli  etc.;  le  franc,  enclumeau,  chemineauy  citerneau^  cordelky 
nuelky  ruellây  sapineauy  chêneau  et  de  là  ormeau^  chevreau^  paon- 
neauy  pigeonneau^  renardeau  etc.;  l'esp.  animalilloy  asnillo,  arbus- 
tillOy  a:(ptillo,  haulilloy  becerriUoy  bocadilby  bonetillOy  bolsilloy 
canillay  hormilla  etc.  Le  portugais  n'emploie  guère  -ello  davan- 
tage. Le  nombre  des  mots  où  le  suffixe  a  perdu  sa  signification, 
est  extraordinairement  grand  :  cf.  le  roum.  miel  (miel),  cordeà 
(corde),  inel  (anneau),  rînduneà  (hirondelle),  turtureà  (tourte- 
relle), surcel  (broutilles)  etc.;  l'ital.  agnelloy  anelloy  coltelloy  fra- 
telloy  vitelloy  sorella;  le  franc,  agneau  y  anneauy  couteau,  étotirneauy 
fourreauy  gravelhy  ridelle  etc.;  l'esp.  cuchillo,  cardenillo  (vert-de- 
gris),  cerillo  (bougie  filée),  cuadrilla  (camaraderie),  menudillo 
(paturon)  etc.  Il  Êiut  signaler  des  cas  comme  le  franc,  doleau^ 
gratteauy  plumeauy  traîneauy  également  ciseau,  d'où  l'esp.  cincely 
et  autres  analogues,  où  -eau  désigne  des  instruments,  mais  tout 
particulièrement  les  abstraits  post-verbaux  en  -adela  du  portu- 
gais, qui  cependant  doivent  provenir  de  -da  (§  486)  +  -ela  : 
lambedela  (friandise),  lavad.  (lavage),  limpid.  (nettoiement), 
lustrad.  (lustre),  tnorded.  (morsure),  palpad,  (action  de  palper), 
pentead.  (peignage),  queimad.  (brûlement)  etc.  Nous  avons  le 
simple  -ela  jouant  le  même  rôle  dans  piela  (ivresse)  à  côté  de 
piar.  — '  Souvent  -ellu  ou  son  représentant  remplace  d'autres 
suffixes  :  il  est  purement  graphique  dans  le  franc,  chêneau,  fron-  (545) 
teauy  linteauy  coteau  de  -aie;  il  est  aussi  phonétique  dans  chameauy 
chandelle  à  côté  de  l'a. -franc.  -«7,  -eile,  dans  l'esp.  membrillo  de 
melimelum  etc.  —  Le  suffixe  s'unit  aussi  à  des  adjectifs,  mais  alors 
il  conserve  presque  toujours  sa  signification  :  en  roum.  càruntely 
cumintelyfràgetelyfrumu^ely  màruntely  tinerel  etc.;  en  ital.  cattivello, 
poverelloy  tenerello  etc.;  en  a.-franç.  fauvely  rouget  etc.;  en  esp. 
agrillo,  cerradillOy  hermosillo.  Nous  avons  une  exception  dans 
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miselluSy  qui  s*est  entièrement  substitué  ktniser  :  en  voum.  fncfel, 
a.-ital.  misello,  a.-franç.  mcsel^  a.-esp.  mesillOy  et  que  le  moyen 
âge  emploie  d'ailleurs  comme  substantif  pour  désigner  un 
lépreux. 

Pour  -idus  et  -ellus,  cf.  G.  Cohn,  Suffixwandlungen  17-23. 

§  501.  Il  existe  [une  forme  allongée  en  -relluSy  qui  conserve 
alors  plus  longtemps,  la  faculté  d'exprimer  la  diminution.  Elle 
est  particulièrement  propre  à  l'Italie  :  cf.  acquereUUy  fatterello, 
focherellOy  osserello  etc.,  mais  elle  n'est  pas  non  plus  tout  à  fait 
étrangère  au  français  :  banquereaUy  lapereau,  poéiereau,  poriereau, 
passerelle,  tombereau  etc.  Pour  l'r,  v.  p.  440. 

§  502.  De  même  que  -culus  à  côté  de  -ulus  (§  422  et  430), 
on  trouve  alors  aussi  -cellus  à  côté  de  -ellus  et,  ici  comme  là, 
bien  que  beaucoup  moins  souvent,  la  forme  nouvelle  élimine 
l'ancienne.  On  rencontre  donc  navicella  pournavicula  chez  les 
auteurs  ecclésiastiques  et  en  ital.  navicella,  franc,  nacelle;  le 
roman  permet  en  outre  d'inférer  aucellus  :  ital.  uaello,  franc. 
oiseau;  domnicellus  :  franc,  demoiseau;  fascellus  àt  jascicel- 
lus  ;  ital.  fascello,  franc,  faisceau;  juvencellus  :  franc,  jouven- 
ceau; peut-être  aussi  graticella  :  ital.  graticella,  plais,  grad- 
i^ela,  gén.  gri{ela.  Mais  en  même  temps  on  trouve  aussi  des  for- 
mations qui  peuvent  être  particulières  à  chaque  langue  :  cf.  le 
roum.  domnicel,  fràticel,  vintricel,  doamniceà,  petriceà,  vàlceâ  etc.; 
V itû.  fanticello,  fiumicello,  leiticello,' botticella,  grotticella,  valli- 
cella  etc.,  puis  toujours  -oncello  :  barotic,  buffonc.,  furonc.  etc.;  le 
franc,  ficelle^  parcelle,  aussi  l'a.-franç.  poncel,  laisselle  de  lait, 
raincel,  vaucel,  dancel,  et  également  ici  lionceau,  l'a.-franç.  faon- 
cel;  l'esp.  airecillo,  hombrecillo,  montecillo,  avecilla,  mujercilla, 
abejoncillo  etc.  Puis  il  faut  encore  citer  l'a.-franç.  arbroissel, 
ramoissely  d'où  plus  tard  arbrisseau,  ramisseau,  de  plus  ruisseau 
(546)  et  peut-être  vermisseau.  En  ce  qui  concerne  les  deux  premiers, 
il  se  peut  que  arbrçscellu,  où  l'on  doit  chercher  le  type  fonda- 
mental du  mot  français,  soit  une  modification  de  û(ri«jr^//u  (ital. 
arboscello)  déterminée  par  l'analogie  de  arb{p)re,  et  ramoissel 
aurait  seulement  pris  forme  sur  arbroissel,  tandis  que  l'ital. 
ramoscello  provient  de  ramuscellu,  ramusculu,  qui  repose  sur  le 
neutre  ramus  -cris  obtenu  p.  439  par  un  autre  procédé.  Alors 
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ruisseau  s'est  peut-être  assimilé  à  arbrisseau^  ramisseau.  En 
même  temps,  l'italien  présente  également  -iscello  dans  oriscello 
(baisure),  dans  friscello  (folle  farine),  dont  le  sens  répond  au 
lat.  furfuriculae  et  la  forme  à  *furfuricellum,  àams  fuscello  dQfusti- 
cello^  mots  qui  ne  présentent  peut-être  qu'une  particularité  dia- 
lectale. 

§  503.  Ullus  se  rencontre  en  latin  dans  medullay  satullus, 
hetulhy  coepuUUy  qui  ont  tous  persisté  en  roman,  mais  où  l'on 
ne  devine  plus  guère  des  dérivés.  A  côté  de  robur  pourrait  bien 
avoir  existé  robullus  :  en  esp.  rehollo  (cerne).  Les  mots  nou- 
veaux sont  particulièrement  nombreux  en  calabrais-sicilien  :  en 
calabr.  certsuddu  (chêne),  qui  est  peut-être  assimilé  à  *rohullus  et 
*betullus  (p.  472),  petrudda  (pierrette),  petts.  (petit  morceau), 
en  sic.  tàkudda  (caillou),  pitr,y  tsapp.  (houe)  etc.  Pedicullus 
paraît  être  ancien  :  en  a.-mil.  pedegollOy  gén.  peigulu,  sic.  pidi- 
huddu  (pédicule),  auquel  doit  se  rattacher  aussi,  malgré  une 
petite  différence  dans  le  radical,  le  synonyme  vén.  pekollo,  émil. 
pikoly  frioul.  pekol.  Il  est  moins  fecile  d'apprécier  quelques  mots 
italiens  en  -ullo,  -ulla^  c.-à-d.  qui  supposent  un  lat.  û.  Sans 
doute,  l'ital.  citrullo  est  d'importation  napolitaine  :  le  napol. 
citrù^l^  reproduit  citreolusy  mais  pareille  explication  pour  barullo^ 
fanciullo  serait  sujette  à  caution;  matterullo  (fou)  peut  avoir  été 
déterminé  par  grullo  et  avoir  lui-même  entraîné  ciancerulla 
(farce).  On  ne  s'explique  pas  maciulla  (broie),  qui  pour  la  forme 
est  identique  au  bol.  ma^ola  «  qualunque  instrumento  con 
ruota  »  et  pour  le  sens  à  l'abruzz.  maclnola.  L'esp.  casulla  (cha- 
suble) du  lat.  casula  doit  avoir  subi  l'analogie  de  cogulla  (coule), 
et  capulïa  aussi  pourrait  avoir  été  formé  sur  ce  modèle  ;  enfin  on 
n'a  pas  encore  expliqué  le  rapport  qui  existe  entre  le  galic. 
iog^tt/b  (larme)  et  bagoa  (p.  519),  entre  le  port,  miullo  (moyeu) 
et  modiolus. 

§  504.  Arro,  ORRO,  URRO  sont  des  suffixes  essentiellement 
hispano-portugais,  d'origine  ibérique  probablement,  à  sens 
ordinairement  augmentatif-péjoratif  :  cf.  l'esp.  cacharro  (têt),  (547) 
coch.  (tasse),  guij.  (caillou),  nioc.  (roupie),  ug.  (myope);  abe- 
jorro  (taon),  up.  (cep  mort),  cach.  (jeune  chien),  pic.  (palefre- 
nier), ma:(arra  (massue),  mach.  (brebis  stérile),  ceburro (sorgho); 
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le  port,  beharro  (buveur),  chib,  (jeune  bouc),  chich.  (trois- 
épines),  coch.  (mai),  sopestarra  (grosse  bouchée);  beatorro  (faux 
dévot),  chinch,  (sorte  de  barque),  peid.  (péteur);  en  outre,  le 
béarn.  kasurre  (chéneau),  pour  ne  citer  que  des  mots  à  primitif 
clair.  De  plus,  on  peut  encore  signaler  en  esp,  les  formes  allon- 
gées aldeôrrto  à  côté  de  -arro  (petit  village),  bodorrio  (mésal- 
liance), villorrio  (endroit  misérable),  en  port,  cani^arrào  (grand 
chien). 

§  505.  Ittus  est  à  son  tour  un  suffixe  diminutif  d'origine 
non-latine.  Il  a  pour  domaine  principal  l'Italie  centrale  et  sep- 
tentrionale et  la  France.  En  roumain,  il  est  totalement  inconnu  ; 
en  calabrais,  il  est  devenu  -/e//w,  qui  indique  un  emprunt  à  la 
langue  écrite  (I,  p.  124),  d'où  il  résulte  que  les  formes  sici- 
liennes-sardes auront  aussi  été  empruntées.  On  pourrait  de 
même  en  contester  l'existence  à  l'origine  dans  la  péninsule 
ibérique.  En  effet,  tandis  que  le  français-italien  présente  exclu- 
sivement -iîtîiy  on  rencontre  en  espagnol-portugais,  à  côté 
du  suffixe  plus  rare  -eto^  le  plus  fréquent  -iio^  où  Ton  doit  voir, 
semble-t-il,  un  croisement  de  l'ibérique  -iccu  (§  499)  avec  un 
'ittu  importé  de  France  et  de  Catalogne.  Or  cet  -iîtu  à  son  tour 
a  pour  point  de  départ  les  noms  propres  de  femmes.  Dans  les 
inscriptions  romaines  de  l'époque  impériale,  on  trouve  Attiîia^ 
Julitta,  Bonittay  Cariita,  Liviîta,  Suavitîa  et  nombre  d'autres, 
sans  que  cependant  on  ait  pu,  jusqu'à  présent  du  moins,  en 
faire  coïncider  l'extension  géographique  avec  celle  du  suffixe 
roman.  Détaché  des  noms  propres  de  femmes,  le  suffixe,  soit 
maintenant  qu'il  eût  à  l'origine  un  sens  caressant,  soit  qu'il  l'ait 
pris  seulement  dans  le  cours  des  siècles,  dut  d'abord  être  trans- 
féré aux  appellatifs  féminins  qui  étaient  le  plus  rapprochés  des 
noms  propres,  par  conséquent  à  des  mots  comme  femina^ 
mulier^  paella  etc.  et  puis,  de  là,  par  une  extension  jamais 
interrompue,  il  a  fini  par  être  employé  pour  marquer  la  dimi- 
nution, dans  une  proportion  bien  supérieure  au  lat.  -ellu.  Alors, 
à  côté  de  -?//«,  on  trouve  aussi  les  formes  parallèles  ital.  -aitOy 
franc,  -a/,  esp.  -ato,  et  ital.  -p/Zo,  franc.  -0/,  esp.  -ote;  cette  der- 
nière, comme  le  montrent  0  pour  ue  et  -e  pour  -o,  doit  être  encore 
(548)     une  importation  française.  Comme  -aîto  désigne  principalement 
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le  petit  d'un  animal,  on  est  tenté  de  le  mettre  en  rapport  avec 
V'Oclu  discuté  p.  510;  seulement,  il  faudrait  admettre  que, 
tandis  que  -culu  demeura  confiné  dans  sa  patrie  originaire,  le 
suffixe  nouveau  -attUy  né  en  Italie,  aurait  pénétré  dans  d'autres 
contrées.  Il  est  encore  plus  difficile  d'expliquer  -çtto,  car  il  n'est 
guère  admissible  que  le  seul  suffixe  latin  avec  -ç  :  -^luSy  malgré 
son  identité  de  sens  avec  -ittUy  ait  pu  déterminer  un  -çitu. 

Cf.  J.  Klein,  Rheinisches  Muséum  XXXI,  297-300  ;  J.  Cornu, 
Roti).  VI,  247  ;  G.  Grôber,  Zs.  II,  182  à  184  ;  H.  Schuchardt,  Zs. 
VI,  625,  Rem. 

§  506.  Anus  sert  donc  surtout,  comme  nous  Tavons  dit,  à 
désigner  les  petits  des  animaux  :  en  ital.  cerbiatto,  lup.,  ors., 
ocattUy  plus  les  formes  dialectales  de  l'a.-vén.  celegato  (jeune  moi- 
neau), loato  (jeune  alouette),  trévis.  îns,  (jeune  anguille),  bolp.^ 
mil.  golpaty  korbaty  a.-mil.  olcellato  etc.  A  citer  ici  aussi  Tital. 
bigatto  (charançon),  véron.  skirato;  cf.  scojattolo.  Franc,  aiglaty 
lauvaty  peut-être  verrat,  à  moins  qu'il  ne  remplace  verrac  et 
qu'on  ne  doive  le  réunir  à  l'esp.  verraco  (p.  542);  prov. 
cerviaty  colombaty  irondat,  leonat,  lobaiy  passeraty  pollat;  esp.  balle- 
natOy  cerv.y  Mb. y  lebr.y  lob. y  tnul.y  nin.  etjabato  (marcassin)  de 
jabali.  Puis,  en  dehors  du  règne  animal,  l'ital.  cicaito  (mendiant 
aveugle),  usatto  (bottes),  culatto  (crosse  de  fusil),  pignatto  (pot), 
uomicciatto  (vilain  petit  homme),  trévis.  tosalo  (garçon),  kovato 
(nid  à  couver),  val  levant,  peltrat  (chaudronnier),  vén.  segato 
(scieur);  l'esp.  arroyato  (ruisselet).  Dans  le  frioul.  bambinat, 
puartatey  pitsulaty  brutal  etc.,  -at  est  péjoratif. 

Il  n'y  a  pas  de  rapport  entre  ce  suffixe  et  le  franc.  Mraty  mUlat, 
opiat  (qui  sont  des  italianismes  ou  des  latinismes  et  dont  le  suffixe  est 
-a/tt),  ni  Tesp.  -ate  dans  avenate  (boisson  d'avoine),  hrux,  (hachis  de 
mou  de  veau),  calabacin,  (plat  de  courges),  ulindr.  (plat  de  co. 
riandres),  codoh,  (électuaire  de  coings),  hig.  (jus  de  figues)  etc.,  où  la 
présence  de  V-e  trahit  précisément  cet  -a/  franc.,  mais  qui  cependant 
est  alors  devenu  un  suffixe  absolument  indépendant. 

§  507.  Ittus  a  conservé,  bien  plus  complètement  que  -ellus 
(p.  543),  sa  faculté  d'exprimer  la  diminution  :  en  ital.  acguetta, 
barilettay  fiaschettay  fogliettay  braccettOy  fiorettOy  foUetto  etc.;  en 
franc,  affichettey  aiguillettey  ailette,  amourettey   archet,  baronnet,     (549) 
bequet,  cordonnet  y  sachet  etc.;  en  esp.  arquita  et  -etay  agûita  (petite 
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pluie),  agujita^  alitUy  cadenitay  hojita,  arbolitOy  altaritOy  braàto, 
brinqu.  (petit  saut),  cach.  (tesson)  etc.,  souvent  avec  c  :avecita^ 
mujercita,  airecito  (souffle),  arbolcito^  fuellecito  etc.  En  même 
temps,  on  a  aussi  -eta:  aleta,  anqueta,  bacinetay  cadenetUy  caldereta; 
au  maso,  'ete,  avec  une  voyelle  finale  qui  révèle  un  emprunt  : 
bracete,  baseie  (petit  homme),  boquete  (entrée  étroite),  cunete 
(barillet),  piqueté  (piqûre  légère)  etc.;  de  même  en  port.  Les 
adj.  aussi  reçoivent  la  forme  diminutive  :  en  ital.  agretto,  bas- 
settOy  gmssetto  etc.;  en  franc,  brunet^  doucety  jeunet,  mollet;  en 
esp.  amarillitOy  aguditOy  bonito,  cieguecito;  en  port,  bonito  etc.  Le 
vieux  français  et  Ronsard  encore  aiment  beaucoup  à  unir  -et  au 
thème  avec  /  ;  corselet  y  enfantelety  gantelety  herbeleitey  mammelette, 
saquelet  etc.;  ailereite  aussi  peut  être  ici  nommé.  —  Or,  grâce  à 
sa  vogue  considérable,  le  suffixe  présente  aussi  beaucoup  de 
variété  dans  le  développement  de  sa  signification,  c.-à-d.  non 
seulement  que  de  nombreuses  formes  délaissent  totalement  le 
sens  diminutif,  mais  encore  que  le  suffixe  reçoit  des  fonctions 
entièrement  nouvelles.  Tel  est  le  cas  surtout  en  français,  où 
-ettey  plus  rarement  -ety  s'adapte  aux  thèmes  verbaux  et  désigne 
Tobjet  avec  lequel  l'action  s'accomplit  :  cf.  claquettey  devinette  y 
icumettey  époussettey  lorgnettey  mouchetteSy  mouillettey  passettey  tour- 
nette;  cl  aquet,fauchet  y  jouet  y  sifflet  y  soufflet.  Ces  formations  peuvent 
avoir  eu  des  points  de  départ  différents.  Faux  était  en  état 
d'engendrer  un  dim.  *faucety  que  l'analogie  du  verbe  put  modi- 
fier en  fauchet;  puis  on  le  prit  pour  un  dérivé  du  verbe  et  alors 
il  détermina  des  imitations.  Autre  hypothèse  :  jouer  donna 
naissance  à  un  substantif  auquel  s'attacha  en  même  temps  l'idée 
de  «  petitesse  »,  ce  qui  y  fit  aussitôt  adapter  le  suffixe  diminu- 
tif -et.  Môme  explication  pour  amusette,  où  l'idée  de  «  chose  qui 
amuse  »,  qui  aurait  été  déjà  exprimée  par  amusey  fut  augmentée 
d'une  seconde,  celle  de  a  chose  courte  »  ou  ici  de  «  chose 
familière  ».  —  Pour  finir,  nous  pouvons  encore  une  fois  rap- 
peler que,  souvent  en  français,  la  graphie  -et  ne  provient  pas 
du  suffixe  -ittu  (cf.  §  357). 

(550)  §  508.  Ottus  apparaît  en  italien  joint  à  des  noms  d'animaux 
de  nouveau  :  aquilotto  (aiglon),  balen.y  fagian.y  passer,  etc.,  de 
plus  giovan.  et  vecchi.y  ensuite  aliotto  (petite  aile),  candel.  (chan- 
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délie  courte  et  grosse),  cas.  (guérite),  fag.  (fagot),  lancù  (jave- 
lot), pagn,  (miche  de  pain)  etc.  De  même  en  français  on 
trouve  archeroty  ballot ^  barrot,  chariot,  délot,  cuissot,  grelot,  îlot, 
maillot,  mélissot,  pâlot  etc.,  culotte,  fiévrotte,  linotte,  papillote.  Le 
radical  est  un  verbe  dans  brûlot,  birioi,  dérivotte.  Dans  beaucoup 
d'autres  cas,  -ot  a  une  origine  différente  :  falot  vient  du  grec 
^oLpàç  (I,  p.  30),  pivot  probablement  de  Tital.  piuolo  etc.  En 
espagnol,  nous  avons  le  sens  diminutif  dans  anelote^  amigote, 
augmentatif-dépréciatif  dans  akaldote,  animal.,  caballer.,  hidalg., 
picar.,  barc,  camar.;  il  y  a  aussi  une  nuance  de  mépris  dans 
cascote  (décombres),  citote  (citation  en  justice).  Il  faut  encore 
observer  que,  à  part  quelque  cas  d'origine  évidemment  récente 
en  français,  le  suflSxe  est  toujours  masc.  On  le  trouve  joint 
également  à  des  adj.:  en  ital.  bassotto,  brun.,  dur.,  grass.  etc.; 
en  franc,  bellot,  brunot,  vieillot  avec  sens  diminutif,  en  esp. 
grandote,  viej.  avec  sens  augmentatif. 

4.  Dérivés  aveo  des  Consonnes  différentes. 

§  509.  Ignus,  -a  forme  des  adjectifs  indiquant  la  matière  : 
lartgnus,  salîgnus,  où  g  appartient  proprement  au  radical,  abie- 
gnus  etc.  En  italien  et  en  hispano-portugais,  ce  suffixe  reçoit 
ensuite  avec  ce  sens  une  assez  large  extension  :  cf.  en  ital.  alpi- 
gno  (alpin),  capr.  (caprin),  ferr.  (ferrugineux),  lup.  (de  loup), 
sterp.  (épineux),  terr.  (de  terre),  volp.  (vulpin),  et  avec  des 
adj.:  asprigno  (aigrclei),gialL  (jaunâtre),  ross.  Çroussati-é),  verd. 
(verdâtre),  bac.  (ppacus,  ombreux);  en  esp.  agraceho  (verjuté), 
agr.  (agreste),  aguil.  (aquilin),  aguij,  (caillouteux),  alcornoqu. 
(de  liège),  canatn.  (de  chanvre),  isL  (insulaire);  en  port. 
canhenho  (gaucher), /^rrr.  (couleur  de  fer),  isL,  /^q.  (poisseux), 
ronqu.  (rauque),  sed.  (soyeux)  et  Tadj.  substantifié  redenijo 
(réseau). 

§  5 10.  Ald  est  de  provenance  germanique  ;  il  apparaît  d'abord 
comme  second  élément  de  certains  noms  propres,  mais  ensuite 
on  remploie  aussi,  en  France  et  dans  le  Nord  de  l'Italie,  avec     (551) 
un  sens  péjoratif  généralement,  à  la  formation   d'appellatifs, 
mais  (chose  remarquable)  presque  uniquement  avec  des  radi- 
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eaux  germaniques.  L'italien  littéraire  ne  possède  que  araldOy 
rubaldo  (qui  peut-être  sont  tous  deux  de  simples  emprunts  au 
français),  en  outre  spavaldo  (impertinent),  briffalda  (prostituée) 
et  iruffaldino;  au  Nord  de  l'Italie,  en  lomb.  tsav.  et  nif.  (qui 
désignent  tous  deux  un  impertinent  et  dont  le  second  doit 
représenter  un  *Raufwald,  en  h.-all.-mod.  Raufbold),  gin. 
(malin),  aussi  en  a. -franc,  guinaut  (fou),  a.-mil.  giavaldo  (dont 
le  sens  coïncide  avec  celui  du  franc,  clabaud)^  vén.  simpioldo 
(nigaud).  En  français,  on  doit  citer  les  mots  anc.  brifaud 
(viveur),  chip,  (gueux),  marp.  (coquin),  les  mod.  bad.y  clab., 
nig.y  rich.,  en  prov.  barrufaut  (regrattier),  pip.  (joueur  de  cor- 
nemuse), en  lyonn.  begô  (nigaud).  Les  noms  d'animaux  aussi 
reçoivent  -ald  :  en  ital.  cortaldoÇconn^Mdi),  franc,  crapaud  ^  pataud  y 
tandis  que  levraut  devrait  plus  exactement  être  écrit  levrot  et 
rentre  dans  le  §  508,  et  que  le  norm.  rusiô  (rousseau),  fém. 
rusiody  a  échangé  le  suffixe  -ellu  contre  -ald. 

§511.  Ancus  est  d'origine  inconnue  et  d'extension  peu  con- 
sidérable :  cf.  l'ital.  lavanca  (canard  sauvage),  pollanco  (dindon- 
neau), Tesp.  potranca  (pouliche),  qui  sont  évidemment  insépa- 
rables, puis  l'eng.  visnaunka  (voisinage),  ^iraunk  (herbe  nou- 
velle), obw.  pililaunka  {zccowcïiét)  \  l'ital.  calanca  (calangue); 
Tesp.  harranca  (fondrière),  ojanco  (cyclope),  cat.  polanka  (peu- 
plier noir);  le  port,  pelhanca  (peau  pendante).  La  terminaison 
du  grec  çiXaYï*  s'est  aussi  introduite  ici  :  en  ital.,  esp.  palanca. 

§  512.  Anda,  enda,  neutre  pluriel  du  gérondif  latin,  forme 
souvent  des  substantifs.  Quelques-uns  sont  largement  répandus, 
mais  une  partie  ne  le  sont  que  par  voie  d'emprunt  :  ainsi  l'ital. 
hevanda  (mais  bevenda  en  a.-gén.)  vient  de  l'a.-franç.  buvande, 
vivanda  de  viande.  Hors  ces  cas,  il  faut  noter  l'eng.  ku:^anda 
(couture)  ;  l'ital.  chiudenda  (clôture),  faccenda  (affaire),  filanda 
(filature),  lavanda  (lavage),  locanda  (hôtel),  molenda  (salaire  du 
meunier),  puis  vicenda  et,  dans  les  patois,  le  mant.  mdanda 
(moisson),  regg.  podanda  (rognure),  bresc.  palanda  (efieuillai- 
son  des  arbres),  sap.  (sape),  seg,  (fauchage),  stong.  (tonte), 
(552)  abruzz.  vrukanna  (incubation),  vukk.  (bouchée),  sic.  figgyanna 
(mise-bas);  le  franc,  n'a  de  populaire  que  buvande  (vieilli). 
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viande  et  provende  (probenda  pour  praehendd)  ;  le  prov.  ra(enda 
(gourmandise),  miranda (observatoire);  Tesp.  bebienda^  hacienda^ 
molienda  (blé  à  moudre),  z/Zw^tia  (demeure).  En  italien,  l'ana- 
logie de  molenday  qui  devait  autrefois  avoir  aussi  la  même 
signification  qu'en  espagnol,  aura  fait  changer /w/^/û  en  polenda. 

§  5 13.  Undus,  -a,  souvent  dans  la  forme  -bundus  :  jucundus^ 
gaudebundus  etc.,  se  montre  dans  l'ital.  giocondo  et  autres  mots, 
qui  doivent  toutefois  être  savants,  dans  le  prov.  jau:^on  et  une 
série  de  mots  nouveaux  provençaux  et  espagnols  :  prov.  desiron 
(désireux) y  fadion  (inassouvi),  saiion  (rassasié),  w/(W  (désireux); 
esp.  hediondo  (puant),  sabiondo  (qui  feît  l'entendu),  cachonda 
(chienne  en  chaleur)  et  de  même  torionda^  verriondo;  cf.  encore 
lirondo  (pur),  or.  (vain),  mor.  (tondu). 

§  514.  Ange  est  exclusivement  français  et  apparaît  seule- 
ment dans  louange^  mélange^  vidange^  en  a.-franç.  laidange^ 
haen^ey  cousiange.  L'origine  de  ce  suffixe  peu  répandu  n'est  pas 
tout  à  fait  claire.  Au  franc,  mélange  correspond  le  prov.  mes- 
clanhay  à  louange  au  contraire  lau^emiy  ce  qui  nous  montre  que 
ces  deux  mots  sont  formés  d'après  blastemi,  blastange  de  blasté- 
mm(gXaa9Yj[xeiov).  L'analogie  de  louange  pourrait  rendre  compte 
de  haenge  et  laidange,  tandis  qu'on  n'a  pas  encore  d'explication 
pour  coustange,  vidange  et  pour  mélange,  qui  apparaît  seulement 
depuis  le  xvi*  siècle  et  qu'on  orthographiait  aussi  jadis  meslinge. 
A  blastange,  blastenge  s'est  encore  assimilé  chalenge  au  lieu  de 
chalonge.  Dans  les  patois,  nous  avons  le  poitev.  fosàh  (feçon  de 
feucher).  Quant  au  genre,  mélange  est  parfois  féminin,  vidange 
parfois  masculin.  Cette  hésitation  s'explique  facilement  :  c'est 
que  blastange  à  l'origine  est  masculin  et  vendange  féminin. 

§  515-  Ing  formait  chez  les  Germains  des  patronymiques 
spécialement,  mais  ensuite  le  lombard  et  le  provençal,  un  peu 
moins  l'italien,  et  le  hispano-portugais  l'ont  mis  en  faveur  pour 
dériver  des  adjectifs.  Les  Germains  connaissaient  déjà  chamar- 
ling  :  en  ital.  camarlingo,  franc,  chambellan  et  des  noms  de 
peuples  comme  Flamand,  en  a.-franç.  Flamenc,  Lorrain  etc.  En  ($$3) 
outre,  l'italien  présente  casalingo  (casanier),  guard.  (circons- 
pect), ram.  (errant),    sol.  (solitaire),   maggior.   (supérieur). 
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minor.  (inférieur);  en  milanais,  nous  avons  maris,  (de  mars)  et 
de  même  mag.^  lûy.y  inverti,  (hivernal),  brun,  (brunâtre),  en 
a. -mil.  sta.  (estival)  etc.,  en  a.-piém.  masnengo  (de  la  maison); 
enprov.  ^^r^n^  (traduction  de  aeneus)  et  de  même  auri.y  lait.^ 
.  pin.f  virgin.  etc.,  puis  albenc  (blanchâtre),  blav.  (bleuâtre),  rog. 
(rougeâtre),  en  catal.  agostenc.,  aguil.^  esUv.,  marin. y  negr.y 
verd.y  vern.  etc.,  remplaçant  donc  en  partie  dans  les  deux 
langues  le  roman  -ignus  (§  S  09))  d'ailleurs  avec  un  fém.  -enca 
postérieurement  tiré  du  masc;  en  esp.  abadengo  (abbatial), 
frail.y  friol.y  real.  et,  substantivement,  avolengo  (origine), 
marengo  (odeur  marine);  en  port,  mulherefigo  (efféminé),  perr. 
(canin),  solar.  (seigneurial),  mostr.  (épouvantail);  cf.  encore 
l'esp,,  port,  perrengue  (irritable). 

Ce  n'est  pas  le  même  -enCy  -enca  qu'on  a  dans  le  sard.  Bosinku 
(habitant  de  Bosà),  Sorsinku  (de  Sorso)  etc.  ;  cf.  avec  ces  mots  Tesp. 
pod-enco  (I,  p.  47). 

§  516.  Entus,  -a  est  également  lombard  et  hispano-portugais. 
Le  latin  ne  présente  pas  de  modèle  immédiat.  Mais  il  possède 
-lentuSy  qui  s'est  introduit  aussi  dans  la  langue  populaire 
(v.  §  442)  et  a  provoqué  en  France,  à  l'époque  préhistorique, 
la  formation  d'un  dolentuSy  en  a. -franc,  dolent  -e;  de  plus,  l'a.- 
franç.  rovent  -e  montre  que  rubente^  ayant  fait  complètement 
l'effet  d'un  adj.  et  non  d'un  part.,  a  été  modifié  en  rubentus^ 
qu'il  y  avait  donc  une  certaine  tendance  à  former  des  adj.  en 
-entus.  On  comprend  également  qu'un  mot  aussi  long  que  san- 
guinokntus  ait  subi  un  allégement  en  sanguinentuSy  esp.  san- 
griento;  famulentus  (§  442),  dont  la  transformation  phonétique 
avait  tiré  famblientOy  fambriento,  dans  un  pays  où  famine  s'était 
changé  en  fambre,  dut  être  tout  simplement  considéré  comme 
composé  àt  fambr  +  -iento  et  détermina  la  production  de 
sed-iento;  mais  alors  il  était  tout  naturel  d'allonger  aussi  *doliento 
en  dolorientOy  d'autant  plus  que  doliento  pouvait  être  pris  pour  un 
dérivé  de  dmlo.  C'est  ainsi  que  des  procédés  divers  peuvent 
avoir  donné  naissance  au  nouveau  suffixe.  On  peut  constater  la 
faveur  dont  il  jouit  dans  la  péninsule  ibérique  par  l'esp.  aja- 
quiento  (maladif),  alharaqu.  (criailleur),  ahnorran.  (qui  a  les 
(s 54)  hémorroïdes),  amarill.  (jaunâtre),  avar.  (avare),  calentur. 
(fiévreux),  carbon.  (noir),  carcom.  (vermoulu),  caT^carr.  (crotté). 
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cenic.  (cendré),  dolar.  (douloureux),  friol.  (frileux),  granug. 
(granuleux),  gras,  (gras),  hambr.  (affamé),  polvor.  (poudreux), 
sangr.  (sanglant),  sed.  (assoiffé),  siidor,  (suant)  ;  le  port,  ava- 
rento  (avare),  bagulh.  (qui  a  beaucoup  de  pépins),  barr.  (argi- 
leux), bolor.  (moisi),  choqu,  (crotté),  chourum.  (gras),  «»;(. 
(cendré),  farel,  (plein  de  son),  fasti.  (fastidieux),  ferrug. 
(rouillé),  fedor.  (puant),  nat.  (crémeux),  nevo.  (nébuleux), 
pachorr.  (flegmatique),  pardaL  (gris),  paroi,  (grand  parleur)  etc. 
—  En  ce  qui  regarde  l'Italie  septentrionale,  il  faut  d'abord 
observer  que  la  désinence  -en/,  en  dépit  du  fém.  -entay  ne  doit 
pas  nécessairement  remonter  à  -entus  :  au  contraire,  elle  peut 
représenter  -mtey  même  quand  les  documents  du  moyen  âge 
l'écrivent  -ento.  Par  conséquent,  il  a  bien  pu  se  produire  ici  un 
mélange  de  -entu  avec  le  part.  prés,  de  II  et  III  ou  avec  d'autres 
mots  :  dûlentCy  rapproché  de  dolus  (p.  487),  pouvait  déjà  dégager 
le.sufïîxe  -en/.  Or  il  jouit  d'une  vogue  particulière  en  milanais 
et  en  rhétique  :  mil.  ^atsent  (gelé),  rû{in.  (rouillé),  teA.  (tei- 
gneux), invernig.ÇéoLThte);  a.-lomb.  carolent  (vermoulu);  eng. 
brûnatnt(hrun^tTQ),kridQl.  (pleurard), /wi/mJ.  (marécageux)  etc.; 
ajoutons-y  encore  le  hol.fugaint  (ardent),  rul(naini  (rouillé)  etc. 
Mais  avant  tout  il  sert  en  lombard  à  marquer  la  gradation  :  nôf 
novent  (tout  à  feit  neuf),  bô  bonent  (très  bon),  pie  pienent  (très 
plein)  etc.;  toutefois  la  gradation  se  trouve  moins  dans  le  suf- 
fixe en  lui-même  que  dans  la  répétition  et,  si  elle  est  plus 
expressive,  c'est  uniquement  parce  qu'en  même  temps  le  mot 
répété  est  aussi  plus  long. 

§  517.  Ante,  ente,  l'ancien  participe  du  présent,  ne  s'est 
plus  maintenu  en  roman  que  comme  adjectif  :  en  ital.  canianity 
franc,  chantant  y  esp.  cantante.  En  français,  adj.  et  gér.  se  con- 
fondent; cependant  l'orthographe  a  parfois  introduit  une  dis- 
tinction :  cf.  excellent  zd].  et  excellant  part.,  adhérent  et  adhérant ^ 
divergent  et  divergeant  etc.,  qui  sont  tous  des  mots  savants  ;  pour 
d'autres,  la  distinction  existe  aussi  dans  la  forme  :  puissant^ 
savant  y  vaillant  (cf.  p.  247).  Un  fait  plus  important,  c'est 
qu'en  padouan-véronais ,  milanais,  bergamasque  et  ancien 
génois,  -ente  forme  aussi  pour  les  verbes  de  I  les  adjectifs  à 
thème  verbal  :  donc  parlente,  son. y  tir. y  vei.  (vegliante)  etc.,  et 
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qu'on  trouve  en  italien  littéraire  aussi  des  traces  de  cet  usage  : 
(555)  tagliente  (taillant),  puis  en  sienn.  lavorente,  calabr.  tirente  (tiré). 
Naturellement,  il  se  produit  des  substantifications  fréquentes, 
parmi  lesquelles  l'ital.  corrente  (courant),  sorgente  (source),  Tesp. 
corrientCy  creciente  (accroissement),  menguante  (diminution),  le 
port,  mchente  (flux),  à  cause  de  leur  genre  féminin,  peuvent 
recevoir  une  mention  spéciale.  Parfois  aussi,  semble-t-il,  on 
rencontre  des  adj.  en  -anU  sans  verbe  à  la  base.  Certes,  le  franc, 
mod.  manant  était  accompagné  dans  l'ancien  temps  de  manoir  y 
méchant  s'écrit  en  a.-franç.  mescheant  de  mescheoiryfriant  vient  de 
frirCy  dont  il  ne  s'est  beaucoup  éloigné  que  par  le  sens,  comme 
aussi  tenant  (défenseur)  se  rattache  à  tenir,  mais  l'a.-ital.  gua- 
rente,  prov.  guiren,  franc,  garant  sont  avec  leur  suffixe  emprun- 
tés au  germanique,  l'ital.  brigante,  franc,  brigand  au  celtique; 
enûnpedante  paraît  être  une  transformation  plaisante  et  arbitraire 
de  pedagogo  due  aux  écoliers. 

§  518.  Antia,  entia  est  d'usage  en  latin  et  en  roman  pour 
former  des  noms  abstraits  à  thème  verbal  :  le  suffixe  s'attache 
au  radical  du  présent,  car  au  fond  il  est  vraiment  tiré  du  part, 
prés,  au  moyen  de  -ia.  Il  en  résulte  en  même  temps  que  la 
voyelle  est  la  même  qu'au  part.  prés,  et  au  gérond.  :  en  fran- 
çais, nous  avons  donc  -^nce  aussi  pour  les  verbes  de  II  et  III. 
Cependant  chaque  langue  a  ses  divergences  particulières;  en 
outre,  on  trouve  assez  rarement  en  italien,  plus  souvent  en 
espagnol  la  forme  latinisée  -an^ia,  -ancia.  Le  roumain  prend  une 
place  à  part  en  ne  tirant  que  des  verbes  de  II  et  III  les  noms 
abstraits  en  -intà  :  credintà  (croyance),  dor.-  (douleur),  /. 
(ètré)y  put.  (puissance),  voi.  (vœu),  biru.  (victoire),  pri.  (pros- 
périté) etc.;  par  conséquent,  ajutorintà  (aide)  doit  supposer  un 
ajutoresc.  Exemples  italiens  :  accordania,abb<m.,allegr,y  cittadin., 
fid.y  lontan.,  sper.  etc.,  accoglien:^a,  accresc,  cred,,  dogli.,  ferv., 
tem.  etc.,  ignoran^ia,  clemen^ia.  Quelques  mots  n'ont  pas  de 
verbe  à  la  base  :  fratellan:(ay  l'ancien  offesanxa,  en  outre  amis- 
tanT^a,  pietan^a  et  l'a. -mil.  lialtan^a,  qui  sont  donc  des  allonge- 
ments de  subst.  en  -ta;  possan^a  aussi  doit  se  rattacher  ^possa. 
En  FRANÇAIS,  on  rencontre  accordance,  accoutum,,  assur.,  attremp. 
(tempérament),  confi.,  consist.,  espér.,  remembr.,  remontr.  etc.. 
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chance  (cadentia)y  craiss.y  naiss.,  nuis. y  plais.,  pourvoy.,  souffr., 
suffis,  etc.,  qu'on  trouve  en  latin  déjà,  mais  dont  une  partie 
cependant  sont  peut-être  des  formations  nouvelles  du  français,  (556) 
connaiss.y  croy.,  se.  etc.,  en  a. -franc,  oiance,  peneance  etc.  Sont 
des  latinismes,  même  dans  l'orthographe,  abstinence,  apparence, 
affluence,  audience  et  beaucoup  d'autres.  Doivent  encore  être 
mentionnés  jouvence,  que  le  moyen  français  a  formé  sur  le 
modèle  de  adolescence  zlovs  introduit  dans  la  langue,  et  Ta. -franc. 
viutance,  à  rapprocher  de  l'ital.  atnistan:(a.  —  En  espagnol,  les 
verbes  de  I  présentent  le  plus  souvent  -anT^a  :  acech,  (poursuite), 
acerc.  (voisinage),  acord.  (accord),  adelant.  (commission),  acus. 
(accusation),  adestr.  (dextérité),  adevin.  (divination),  alab. 
(louange),  asegur.  (assurance),  and.  (allure),  bast,  (suffisance) 
etc.;  les  verbes  de  II  et  III  prennent  -encia  :  alrevencia  (audace), 
aven,  (convention),  cre.  (croyance),  crée,  (croissance),  dol. 
(douleur),  tem.  (crainte)  etc.  N'ont  pas  de  verbe  à  la  base 
cercandan:^a  (approche),  humildan:i^a,  nienudencia  et  Tancien  mot 
iristencia;  bonan^^aest  issu  de  bona:(a  (cf.  I,  §  587)  et  se  rattache 
à  l'ital.  honaccia  (p.  503).  Dans  toutes  les  régions,  d'ailleurs, 
cette  formation  paraît  vieillir  et  se  confiner  plutôt  dans  le 
domaine  de  la  langue  écrite. 

Pour  -ance  et  -encey  cf.  P.  Meyer,  Mém.  soc.  ling.  I,  249-251,  et 
G.  CoHN,  Suffixwandlungen  74-79. 

§  519.  Ard  est  à  son  tour  d'origine  germanique  et  a  son 
point  de  départ  dans  des  noms  propres  composés  comme 
Reginharty  Adalhart,  Eberhart  etc.  C'est  seulement  en  moyen- 
haut-allemand  qu'apparaissent  aussi  des  appellatifs  en  -hart-, 
cependant  on  peut  bien  supposer  que,  même  en  dehors  des 
noms  propres,  dès  l'époque  où  Germains  et  Romans  se  fusion- 
nèrent, les  Francs,  Burgondes  et  Lombards  avaient  un  certain 
goût  pour  ce  genre  de  formations,  de  sorte  qu'en  se  romani- 
sant  ils  adaptèrent  aussi  -hard  à  des  adjectifs  romans,  qu'à  côté 
de  riche  :  richart,  p.  ex.,  ils  formèrent  bon  bonart.  Pour  les 
Romans,  le  sens  de  -art  était  naturellement  obscur;  peut-être 
que  les  Germains  déjà  n'en  avaient  plus  la  pleine  conscience  ; 
ceux-là  entendirent  d'abord  cette  désinence  dans  des  noms 
propres  dont  la  première  partie  correspondait  à  un  adjectif  :  par 
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rapport  à  Tadjectif,  le  suffixe  paraissait  donc  indiquer  l'individu, 
signaler  dans  le  nombre  infini  des  êtres  doués  d'une  propriété 
un  individu  isolé  chez  lequel  se  manifestait  d'une  manière  spé- 
(557)  ciale  la  propriété  en  question.  Mais  alors,  naturellement,  -ard 
s'attacha  principalement  aux  adjectifs  et  même  aux  verbes  qui 
expriment,  aux  yeux  de  celui  qui  parle,  une  aptitude  ou  une 
action  blâmable.  Conformément  à  son  origine  germanique,  -art 
est  confiné  en  Italie  et  en  France  ;  en  France  notamment,  il  est 
demeuré  jusqu'aujourd'hui  productif;  en  revanche,  l'Espagne 
ne  Ta  que  dans  des  mots  importés,  et  la  Roumanie  ne  le  con- 
naît pas  du  tout.  Chose  étonnante,  un  tout  petit  nombre  seule- 
ment des  formations  en  question  sont  communes  aux  deux 
domaines  linguistiques  :  à  l'ital.  bugiardo  ne  répond  pas  d'a.- 
franç.  boisard  et  au  fi-anç.  richard  pas  d'ital.  riccardo.  Jouissent 
seuls  d'une  plus  large  extension  l'ital.  bastardo,  franc,  bdtardy 
esp.  bastardo,  dont  on  n'a  pas  encore  éclairci  la  patrie  et  l'origine, 
l'ital.  gagliardoy  franc,  gaillardy  esp.  gallardo,  qui  doit  être  de 
provenance  française,  l'ital.  codardo,  franc,  couardy  esp.  cobarde, 
d'abord  probablement  nom  du  lièvre  dans  les  histoires  d'ani- 
maux, donc  encore  une  fois  originaire  de  France,  patrie  de  ces 
histoires,  enfin  l'ital.  vecchiardo,  fi-anç.  vieillard.  L'itauen  est 
en  général  assez  pauvre  en  formations  nouvelles  :  beffardo  (rail- 
leur), lingu,  (babillard),  scans.  (indolent),  nas.  (nasillard),  test. 
(têtu)  et  quelques  autres.  En  revanche,  le  français  en  présente 
un  très  grand  nombre,  surtout  à  thème  verbal  :  babillard,  cri., 
fny,,  grogn,,gueul.y  nasilL,  piaill.,  pend.,  trich.  etc.,  mais  aussi 
à  thème  nominal  :  biquill.  (qui  naturellement  pourrait  aussi  se 
rattacher  à  -Hier),  cagn.,  chevill.  {boucher  qui  vend  à  la  chevilU), 
oreilL,  poiss.y  puis  communard  etchéquard  (créé  en  hiver  1892), 
en  outre  le  norm.  soiffard,  à  thème  adj.  :  sotard  Jodelle,  Eug. 
I,  I,  etc.  Montagnard  et  campagn.  aussi  devront  se  placer  ici. 
Ensuite  il  faut  citer  des  noms  d'animaux  :  beccard,  broc,  y 
dag.  etc.,  enfin  des  noms  d'instruments  \  flamb.y  pét.y  bich., 
boc.y  bouff.y  fauch.  et  fane,  puis.  etc.  On  comprend  moins 
bien  le  suffixe  dans  billard,  bous,  et  brouillard  de  brouille.  La 
présence  du  suffixe  -ard  n'est  qu'apparente  dans  faitard,  fém. 
faitarde,  qui  est  composé  de  fai  tard,  blafard  de  l'a.-h.-allem. 
bleihfaroy  dans  boulevard  (I,  p.   235),   dans  boyard  du  russ. 
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boyar^  beioard  du  port,  be^uar,  brancard  du  prov.  brancal, 
millard  de  Tesp.  millary  brassard  y  cuissard  ^  poignard  de 
Tital.  bracciaky  cosctak^  pugnale;  épinard,  qu'au  xv*  siècle  on  (558) 
écrivait  encore  espinar.  Il  se  manifeste  donc  une  tendance  à 
munir  du  suflfîxe  -ard  des  mots  étrangers  terminés  en  -fl/  ou  -flr. 
Une  fois  même  un  mot  en  -at  y  cède  :  c'est  le  franc,  mod. 
brocarty  au  xvm*  siècle  brocat  de  l'ital.  broccato.  De  même 
soudard,  qui  apparaît  au  xv*  siècle,  vient  peut-être  de  Tesp. 
soldado.  L'italien  aussi  présente  -^irdo  et  la  forme  secondaire 
•^ro  à  la  place  d  autres  sufExes,  et  notamment  il  se  trouve 
souvent  à  côté  de  -ariu  :  me7^:^adro  à  côté  du  prov.  meyery  falsardo 
et  falsajo y  leggiardo  ou  leggiadro  à  côté  de  leggiero  et  quelques 
autres,  dans  tous  lesquels  il  se  peut  que  -adrOy  -ardo  soit  une 
adaptation  d'un  provençal-rhétique  -ar'=  -are.  On  s'étonne 
enfin  de  trouver  l'esp.  moscarda,  port,  moscardo  (taon  des  che- 
vaux), l'esp.  villarday  vu  que  cependant  le  suffixe  est  d'ailleurs 
inconnu  dans  l'Ouest.  Mais  si  le  suffixe  est  également  ici 
demeuré  fidèle  à  sa  fonction  primitive,  le  frioul.  busart  (bai- 
sement),  glut.  (engloutissement),  hiL  (regard),  rut.  (rots) 
présente  un  changement  excessivement  remarquable,  par  rap- 
port auquel  l'esp.  -on  (p.  545)  ne  forme  qu'un  pendant  insuffi- 
sant. 

§  520.  Iscus,  -A  paraît  s'être  introduit  en  roman  par  divers 
côtés.  Le  grec  connaît  -(oxoç  comme  suffixe  diminutif,  et  le  latin 
paraît  lui  avoir  emprunté  quelques  diminutife  de  ce  genre, 
notamment  syriscuSy  qui  était  d'abord  un  titre  caressant  donné 
aux  esclaves  syriens,  mais  qui  plus  tard  fut  employé  comme 
nom  patronymique.  Il  semble  alors  que  la  langue  du  peuple  a 
possédé  de  pareils  mots  en  plus  grand  nombre,  si  bien  que 
finalement  on  put  arriver  à  en  détacher  un  suffixe  adjectif -zVcmj, 
qui  jouit  notamment  en  roumain  d'une  vogue  extraordinaire  : 
bârbàtesc  (masculin),  domn.  (seigneurial),  cer.  (céleste),  omm. 
(humain),  pàgân.  (païen)  etc.,  puis  românesCy  turcesc  etc.;  en 
ital.  angelescoy  bambin. y  cagn,,  donn,,  fiamm,,  furb.y  gentil. y 
guerr.y  montan,,  pa:(7i'  ^^  ^^^  "^ots  -eresco  cités  p.  440  ;  en  prov. 
balaresc  (qui  se  rapporte  à  la  danse),  fol.  y  joglar.  et  quelques 
autres;  en   esp.  brujesco  (qui  tient  de  la  sorcière),  caballer.. 
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JraiL^  en  môme  temps -i^ro  :  aren.  (sablonneux),  blanqu.QAzn- 
châtre).  Mais  alors  ce  grec  -{<:xo^  paraît  s'être  croisé  avec  le  germa- 
nique -isk,  L'ital.  tedesco,  a. -franc,  iiois^  esp.  /wtfej^  reproduisent 
clairement  un  thiudisky  de  même  que  Tital.  francescOy  a. -franc. 
français  un  frankisk,  le  premier  employé  comme  patronymique, 
celui-ci  comme  adj.:  franc,  et  c'est  à  leur  exemple  qu'ont  peut- 
(559)  être  ensuite  été  formés  Ta. -franc,  breîois  (breton),  galois  (gaé- 
lique), danoiSy  anglois ,  grejois  (grec),  le  prov.  espanesCy  gre:(^.y 
proensaLy  sarrasin,,  l'ital.  turchesco  seulement,  Tesp.  berberiscOy 
morisco  et  levantisco,  qui  tous  trois  sont  inséparables  Tun  de 
l'autre  et  doivent  d*ailleurs,  comme  Yi  le  montre,  avoir  leur 
source  dans  le  moyen  latin.  Le  féminin  correspondant  aux 
formes  françaises  est  naturellement  en  -esche  :  il  se  sépare  donc 
nettement  de  -oisey  fém.  du  suffixe  -ois  issu  du  lat.  -ensiSy  dont 
-ois  =  -iscus  se  distingue  aussi  en  ce  qu'il  forme  des  adjectifs,  et 
non  des  substantifs.  —  Or  souvent  il  se  trouve  aussi  des 
substantifs  en  -iscus^  -a.  L'ital.  fanîesca  (servante),  favolesca 
(fable),  Tabruzz.  kurdesk^  (agneau,  chordus)  paraissent  encore 
être  diminutifs,  peut-être  ^iussi  venir esca\  arabescdy  cors,  (pique), 
soldat. -y  dans  Tesp.  ckriguescay  ladron,,  soldad.,  il  est  facile  de 
reconnaître  des  adj.  substantifiés.  L'ital.  falavesca  vient  du 
germ.  falawiska,  le  franc,  marais,  autrefois  maroiSy  du  germ. 
marisky  harnais,  autrefois  harnois,  est  d'ètymologie  obscure. 

Uesp.  -ï/sco_  dans  negrusco  (noirktrt),  pardusco  (grisâtre)  à  côté  de 
-esco  peut  être  rapproché  de  -ujo  à  côté  de  -ejo  (p.  51$).  Pour  Ta.- 
franç.  -ois  de  -esis  et  -iscus,  cf.  W.  Fœrster,  Zs.  XVI,  244-248, 
G.  Grôber,  Zs.  XVI,  286-289.  —  Des  formes  franc,  comme  ara- 
besque ^  burlesque,  grotesque  etc.  proviennent  de  Titalien. 

§  521.  IsMUS  ne  demande  que  peu  de  mots.  Ce  suffixe  est 
issu  du  grec  et  appartient  exclusivement  à  la  langue  savante  : 
seuls  l'ital.  christianesimOy  paganesimo  et  quelques  autres  pré- 
sentent une  forme  populaire.  Autrement,  nous  trouvons  l'ital. 
cesarismoyfiorentin.y  imperialismoQtCy  le  franc.  césarismCy  impéria- 
lisnie,  italianisme  tic. y  VQsp.  francecîsmo,  impérial. y  jesuit.  etc. 

§  522.  IsTA  est  également  grec  d'origine.  On  l'unit,  pour 
désigner  des  personnes  agissantes,  aux  primitifs  exprimant  des 
idées  dont  la  conception  ou  l'étude  est  confinée  dans  une  sphère 
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savante,  c.-à-d.  entraîne  ou  réclame  une  certaine  position 
sociale,  comme  on  le  voit  notamment  à  Tévidenceen  franc,  dans 
Topposition  entre  jardiniste  et  jardiniery  ébéniste  et  menuisier. 
On  désigne  surtout  aussi  avec  -ista  les  partisans  de  doctrines 
philosophiques,  de  tendances  scientifiques  ou  politiques  etc.  :  (560) 
cf.  Tital.  artistay  dentistUy  legista^  dantista^  darvinistajpapisia  etc., 
le  franc,  bandagiste,  fleuriste  y  figuriste^  calviniste  y  bonapartiste  y 
libre-échangiste  etc.,  Tesp.  artista,  fresquistay  gongorista,  hablista 
etc.,  le  port,  camarista y  feudista  otc. 

§  523.  Aster  en  latin  est  le  plus  souvent  péjoratif:  patrasier 
(parâtre),  oleastery  pullastra  etc.  Le  roman  connaît  plusieurs  des 
formations  latines  et  assez  bien  de  nouvelles;  le  roumain  seul 
en  a  peu  :  outre  fiastru  et  *jugaster  (érable,  qui  doit  être  une 
transformation  de  l^M^ix  datant  déjà  de  l'époque  romaine),  en 
roum.  jugastruy  cf.  p.  ex.  boiastrà  (mauvaise  vache).  Ailleurs, 
cf.  Tital.  figliastro  etc.,  gar:^<m.y  giovan.y  medic.,  oliv.y  vinc. 
iy^rgt)yfalc.  (faucillon),  poil,  (poulet),  parc,  y  le  sic.  pumastru 
(pommier  sauvage);  le  franc,  n'a  que  marâtrCy  écol.  et  mulâtre 
de  Tesp.  mulatOy  Ta.-franç.  parastre  etc.  et  aussi  frer.y  clerg.y 
gentill.'y  Tesp.  padrastOy  hermanastro  etc.,  puis  medic.y  solL 
(homme  sale),  coch.  (cochon  de  lait),  cam.  (petit  lit).  Le  latin 
et  le  roman  connaissent  aussi  des  adj.  en  -aster  :  lat.  fulvaster 
(jaunâtre),  ital.  biancastro  (blanchâtre),  nav.y  ross.y  sord.y  verd.y 
franc,  bellâtrey  blanch.y  bleu.,  brun.,  douce.,  foll.y  fin. y  gris. y 
esp.  sordastro. 

II.  La  Signification  des  SufiBxes. 

§  524.  Nous  avons  maintenant  à  examiner  le  côté  sémasiolo- 
gique  de  la  formation  des  noms.  Naturellement,  il  ne  peut  pas 
être  ici  question  de  poursuivre  le  développement  du  sens  de 
chaque  suâixe  particulier  (nous  l'avons  déjà  fait  autant  que 
possible  dans  les  pages  précédentes)  :  nous  aurons  seulement  à 
montrer  par  quel  procédé  certaines  catégories  de  substantife  ont 
été  formées,  et  pour  cela  nous  aurons  surtout  à  considérer  les 
mots  qui  désignent  la  personne  qui  accomplit  une  action, 
l'instrument  avec  lequel  et  le  lieu  où  elle  s'accomplit;  puis 
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viendront  les  noms  abstraits  issus  de  verbes  ou  d'adjectifs,  les 
collectifs,  enfin  les  changements  dans  la  valeur  des  noms,  pour 
marquer  la  diminution,  l'augmentation  ou  la  grossièreté,   la 

dépréciation. 

(s6i)  §  525.  Les  NOMS  DE  PERSONNES  sout  formés  au  moyen  de 
thèmes  verbaux  ou  de  thèmes  nominaux.  Le  latin  possédait,  pour 
les  premiers,  le  suffixe  -torCy  pour  les  autres,  -ariu,  et  le  roman 
les  a  maintenus  tous  deux  avec  leur  fonction  latine,  sans  jamais  les 
confondre  :  le  lat.  cantator  donne  en  roum.  cîntàtorîUy  eng.  lan- 
ted^fy  ital.  cantatorCy  franc,  chanteur  y  esp.,  port,  cantador  et  carbo- 
NARius  :  en  roum.  càrbonartùy  eng.  iarbunery  ital.  carbonajOy  franc. 
charbonnier,  esp.  carbonerOy  port,  carvoeiro  (cf.  p.  577  et  p.  556). 
En  outre,  -ante  se  détache  du  système  verbal  du  latin  pour  par- 
tager les  destinées  de  -tore  (v.  p.  603),  tandis  qu'au  contraire 
'tore  pénètre  dans  celui  du  roumain  et  du  portugais  (cf.  p.  578); 
-ariu  s'adjoint  le  grec  -ista  (en  ital.  artista  etc.)  qui,  fidèle  à  son 
origine  littéraire,  reste  en  général  confiné  dans  les  sphères 
savantes  ou  ayant  la  prétention  de  l'être  (v.  p.  éo8).  Mais  il 
existe  aussi  une  série  de  suffixes  qui  s'attachent  indifféremment 
à  des  thèmes  nominaux  ou  verbaux  :  à  l'origine,  ils  ne  dési- 
gnaient pas  non  plus  exclusivement  la  personne  agissante,  mais 
ils  affectaient  un  sens  soit  personnel  et  dès  lors  légèrement 
dépréciatif,  soit  caressant  bien  qu'aussi  légèrement  ironique.  A 
la  première  classe  appartiennent  le  latin  -one  :  en  ital.  soffione 
(rapporteur),  le  germanique  -hard  :  en  ital.  linguardo  (bavard), 
scansardo  (paresseux),  fi-anç.  criardy  areillardy  tous  deux  d'un 
emploi  presque  exclusivement  limité  au  cas  où  celui  qui  parle 
veut  marquer  expressément  sa  désapprobation  (cf.  p.  605  et  543); 
la  seconde  comprend  l'ital.  -ajuolo  :  lattajuolo  (laitier),  affittajuolo 
(loueur),  -ino  :  botteghino  (colporteur),  arrotino  (émouleur),  le 
vén.  -eta  :  karegeta  (chaisier),  moleta  (émouleur),  puis  les  com- 
posés en  -^endolo  :  lattivendolo  etc.  (v.  §  558).  Ensuite  il  peut 
arriver  qu'une  personne  soit  tout  simplement  dénommée  d'après 
l'objet  qui  distingue  son  occupation,  sa  profession  de  celle  des 
autres  :  en  ital.  boja  (corde  —  bourreau),  cornetta  (cornette  — 
joueur  de  cor),  dragone  (fanion  —  cavalier),  guida  (conduite  — 
guide),   guardia    (garde  —  gardien),    spia  (espionnage    — 
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espion),  scolta  (action  d'écouter  —  sentinelle),  scorta  (escorte 
—  guide),  irombetta  (trompette  f.  —  trompette  m.);  en  frioul. 
gue  (émouleur,  gud  =  aiguiser,  émouler);  en  franc,  aide^ 
cornette,  enseigne,  espie,  gaite  (garde  —  gardien),  garde,  guie  (en 
franc,  mod.  guide  de  Tital.  guida),  manœuvre,  trompette,  en  esp.  (562) 
boga  (vogue  —  rameur),  cabacera  (capitale  —  commandant), 
cora:^a  (cuirasse  —  cuirassier),  cura  (soin  —  curé),  espla, 
guarda,  guia,  lengua  (langue  —  interprète)  etc.  (cf.  §  369). 
Enfin,  parmi  les  composés,  il  Êiut  citer  les  [formes  impéra- 
tives  comme  l'ital.  tagliaferro,  franc,  taillefery  qui  d'ailleurs 
ont  presque  entièrement  délaissé  leur  domaine  primitif  (v.  là- 
dessus  §  547). 

§  526.  Pour  former  des  noms  d'instruments,  le  latin  dispo- 
sait de  'ulu  et  -aclw,  en  roman,  ces  deux  modes  de  formation 
n'ont  pas  complètement  disparu  (v.  p.  517  et  510).  Mais  ils 
n'accusent  pas  une  vitalité  bien  marquée  :  ils  ont  plutôt  cédé 
leur  place  à  des  suflSxes  tout  nouveaux.  Nous  avons  d'abord 
-toriu  et  -toria,  qui  présentent  ce  sens  en  latin  déjà  et  qui  alors  , 
ont  pu  d  autant  mieux  se  développer  dans  cette  nouvelle  direc- 
tion que  le  nombre  des  purs  adj.  en  -toriu  est  très  restreint  : 
ainsi  en  roum.  ascutitoare  (pierre  à  aiguiser);  en  ital.  asciuga- 
tojo  (essuie-main),  battitoja  (taquoir);  en  franc,  arrosoir,  bai- 
gnoire \  en  esp.  asadero  (broche),  abarredera  (écouvillon)  ;  en 
port,  alevadouro  (levier),  podadeira  (serpette).  Mais,  en  même 
temps,  on  se  trouve  mainte  fois  en  présence  d'une  véritable 
métaphore.  En  effet,  l'instrument  qui  sert  à  exécuter  quelque 
chose,  est  assimilé  à  la  personne  agissante;  en  d'autres  termes, 
les  suffixes  personnels  étudiés  §  525  peuvent  également  servir  . 
à  former  des  noms  d'instruments.  Le  cas  le  plus  fréquent  est 
celui  de  -tore  s'employant  surtout  en  français  (sous  la  forme 
latinisée  -ateur)  et  en  espagnol,  un  peu  plus  rarement  en 
italien  :  cf.  l'ital.  calcatore  (fouleur),  franc,  épurateur,  esp. 
aventador  (pelle  à  vanner),  port,  cuspidor  (crachoir)  etc. 
(v.  §  490).  Concurremment  avec  le  masc.  en  -tore,  le  fém. 
franc,  -euse  et  l'ancienne  forme  -eresse  offrent  ce  déplacement  de 
sens  :  balayeuse,  écumeresse  (v.  p.  455).  Parmi  les  autres  suffixes, 
-one  et  -inu  servent  à  faire  des  dérivés  qui  rentrent  dans  la  présente 
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catégorie  :  enitùl.frullone  (y.p.  545),  cf. /rtt//i«o  (moussoir), 
ensuite  -^lu  p.  592,  -olu  p.  521.  Mais  ce  sont  avant  tout  les 
composés  impératifs  qui  ont  pénétré  ici  :  en  ital.  portafiaschi 
(porte-flacons),  franc,  portefeuille  y  esp.  portaleha  (canonnière) 
(v.  §  547). 

(563)  §  527.  La  classe  des  noms  d'instruments  se  rattache  très  étroi- 
tement à  celle  des  noms  de  lieux  :  l'endroit  où  s'accomplit  une 
action,  est  ensuite  considéré  comme  l'objet  qui  généralement 
en  facilite  l'accomplissement,  grâce  auquel  l'action  se  produit. 
Un  mot  comme  l'ital.  beveratojOy  franc,  abreuvoir  y  esp.  abreva- 
derOy  port,  bebedouro  peut  d'abord  désigner  l'auge  où  l'on  abreuve 
le  bétail,  mais  ensuite  aussi  l'objet  qui  contient  l'eau  ou 
l'endroit  où  s'exécute  l'action  d'abreuver.  Dans  ce  sens,  on 
emploie  souvent  -toriu  ainsi  que  son  synonyme  -tore  (v.  p.  578 
et  p.  579).  Si  'toriu  désigne  le  lieu  où  s'accomplit  une  action,  où 
se  trouvent  les  objets  nécessités  par  cette  action,  c'est  cependant 
-ariuy  -a  qui  a  la  prépondérance  pour  cette  dernière  acception  : 
il  indique  le  lieu  où  l'on  trouve  une  chose  en  quantité,  où  elle 
est  remisée,  où  l'on  en  a  réuni  de  nombreux  types  pour  la  vente 
'  ou  l'usage  général,  l'instrument  destiné  à  la  contenir  etc.  :  cf. 
l'ital.  agorajoy  franc,  bénitiery  ital.  cakajay  franc,  fruitière  etc. 
(v-  p.  557-561).  Un  emploi  analogue  se  fait  aussi  d'autres  suf- 
fixes, tels  que  -ah  en  latin  déjà  :  ital.  navale  (chantier;  p.  524), 
-are  :  ital.  uccellare  (p.  551),  dans  un  sens  particulièrement  res- 
treint 'ile  :  canile  (v.  p.  526).  Vient  ensuite  -arUiy  qui  présente 
un  changement  de  sens  inconnu  et  très  important  :  d'abstraite 
qu'elle  était  à  l'origine,  sa  signification  est  ensuite  devenue  col- 
lective et  alors  l'idée  de  la  masse,  de  la  collection  a  engendré 
celle  du  lieu  où  la  masse  se  trouve  (v.  p.  498). 

§  528.  Ce  dernier  point  nous  fournit  une  transition  pour 
passer  aux  collectifs.  Comme  intermédiaires  entre  les  formes 
interprétées  ci-dessus  et  les  collectifs,  nous  avons  -etu  : 
en  ital.  faggeto  (bois  de  hêtres)  etc.  (v.  p.  567)  et  -ariay 
qui  usurpe  de  plus  en  plus  sa  place  :  en  ital.  abetaja  (sapinière) 
(v.  p.  560).  Les  suffixes  coUectife  proprement  dits  se  divisent 
à  leur  tour  en  deux  classes  :  les  uns  proviennent  du  neutre  plur. 
,    d'un  adjectif,  les  autres  sont  issus  de  noms  abstraits.  La  première 
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classe  renferme  -alia  avec  ses  variantes  -ilia,  -ulia  :  conformé- 
ment à  son  origine  plurielle,  ^«a/m  désigne  une  réunion  d'êtres 
d'espèce  canine.  Ici  l'idée  collective  ne  provient  donc  pas,  comme  (564) 
dans  les  exemples  de  la  seconde  catégorie,  de  l'abstraction, 
mais  des  individus  :  le  souvenir  des  nombreux  individus  qui 
la  composaient,  y  reste  encore  fermement  attaché,  et  la  consé- 
quence en  est  que  ces  formes  donnent  dans  le  sens  péjoratif,  et 
qu'à  ridée  de  la  masse  s'unit  celle  du  désordre,  du  pêle-mêle 
(cf.  les  exemples  p.  528  jusqu'à  530).  Il  en  va  tout  autrement 
pour  les  suffixes  de  la  seconde  classe,  dont  -ameny  -imeny  -umen 
peut  être  regardé  comme  le  représentant  le  plus  important.  Ici 
le  collectif  dérive  du  mot  abstrait  à  thème  verbal,  l'action  cède  la 
place  au  résultat  envisagé  dans  son  ensemble,  mais  non  encore 
décomposé  en  ses  éléments  particuliers.  Lorsque  s'opère  la  sépa- 
ration complète  du  suffixe  d'avec  l'idée  verbale  et  son  passage  à 
la  catégorie  des  nominaux,  comme  c'est  le  cas  dans  l'ital.  vasel- 
lamCy  alors  aussi  l'on  rejette  les  idées  particulières  :  vasellanu 
s'offre  comme  un  tout  compact  dont  on  n'examine  pas  les 
diverses  parties  (v.  p.  530  sqq.).  Un  même  développement  de 
sens  se  présente  alors  aussi  avec  -atura  :  en  ital.  capellatura 
(chevelure)  :  v.  p.  584  en  y  ajoutant  le  port,  albardadura 
(appareil  d'un  bât)  et  les  plur.  sans  singulier  esp.  amola- 
duras  (moulée),  alisad.  (limaille),  acepillad.  (copeaux),  cortad. 
(rognures)  etc. 

§  529.  Les  destinées  des  noms  abstrafts  sont  de  nature  très 
variable.  Le  parler  populaire  s'accommode  peu  des  abstractions  ; 
il  n'a  non  plus  que  de  rares  occasions  de  s'en  servir  et  il  leur 
applique  fecilement  une  nuance  concrète  :  c'est  pourquoi  l'on 
trouve  tant  de  noms  abstraits  et  précisément  les  plus  populaires, 
surtout  ceux  à  thème  verbal,  qui  prennent  aisément  une  signifi- 
cation concrète  (v.§  401).  Mais  la  langue  littéraire  ne  peut  pas  s'en 
passer;  au  contraire,  elle  s'en  sert  davantage  à  mesure  qu'elle 
acquiert  plus  de  finesse  et  d'élévation  ;  aussi  peut-on  observer  ici 
plus  que  pour  les  autres  suffixes  un  retour  au  latin  :  cf.  -tiom 
p.  587,  'itia  p.  567.  Maintenant,  quel  est  le  sort  des  mots  abstraits 
Â  THÈME  VERBAL?  Les  formes  latines  les  plus  usitées,  celles «n  -/«, 
n'ont  persisté  que  dans  l'Ouest  et  l'Est  (v.  p.  571);  -tiane  s'est 
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maintenu  dans  tout  le  domaine  roman  et  même,  bien  que  sous 
une  forme  latinisée,  il  est  très  recherché  (v.  p.  587);  -mentu  ne 
jouit  pas  d'une  moins  grande  expansion  (v.  p.  535),  tandis  que  la 
(565)  forme  parallèle  -men  a  délaissé  presque  complètement  son  ancien 
centre  d'action  pour  passer  en  partie  aux  collectifs  (p.  613),  en 
partie  aux  dérivés  d'adjectife  abstraits  (p.  615).  Enfin,  des  deux 
formations  en  rapport  avec  les  participes,  -an/w  a  également  reçu 
une  très  large  diffusion;  toutefois  il  doit  être  plus  familier  à  la 
langue  des  livres  qu'au  parler  du  peuple,  ainsi  que  l'atteste 
d'ailleurs  aussi  sa  forme  à  demi  latine  (v.  p.  604);  -tura, 
sura  est  plus  populaire,  mais  en  même  temps  il  trahit  une 
propension  marquée  vers  la  catégorie  des  collectifs  (v.  p.  583). 
Or,  concurremment  avec  ces  deux  anciens  procédés  de  forma- 
tion, les  langues  romanes  en  connaissent  aussi  une  série  de 
nouveaux,  dont  les  plus  simples  et  les  plus  recherchés  sont  la 
*  substantification  de  l'infinitif  (§  392)  et  la  dérivation  post- 
verbale (§  397  sqq.).  Un  autre  type,  dont  le  point  de  départ 
se  trouve  apparemment  dans  un  certain  groupe  de  mots  latins, 
c'est  Tital.  -fo,  a.-fi:anç.  -ier  (v.  p.  561).  Toutes  ces  formes,  dès 
l'origine,  assument  la  fonction  qui  est  restée  aussi  leur  fonction 
principale  en  roman  ;  mais  maintenant  on  en  peut  citer  encore 
nombre  d'autres  qui  rentrent  dans  des  sphères  d'idées  primiti- 
vement différentes  :  ce  sont  surtout  -ta  (p.  574),  -anda  d^ns  les 
dialectes  italiens  (p.  600),  -eïs  et  -âge  en  français  (v.  p.  505 
et  570),  -adela  en  portugais  (v.  p.  593),  -toriu  en  roumain  et 
en  sarde  (v.  p.  580  et  583);  parmi  ces  suffixes,  -^tsti-ageen 
franc,  méritent  une  attention  spéciale  parce  qu'ils  nous  offrent 
.  le  passage  du  collectif  dans  la  catégorie  des  abstraits  à  thème 
verbal.  Enfin  le  roum.  nin-s-oareQp.  553)  présente,  à  ses  débuts, 
la  transformation  d'un  abstrait  à  thème  adjectif  en  un  abstrait  à 
thème  verbal. 

§  530.  Parmi  les  suffixes  latins  servant  à  former  des 
SUBSTANTIFS  ABSTRAITS  À  THÈME  ADJECTIF,  seuls  -la  en  sa  qua- 
lité d'atone  et  "tudine  ont  presque  complètement  disparu  ;  en 
revanche  -tate,  -iiiay  -aniia  et  le  grec  -ia  joyissent  d'une  large 
diffusion  (v.  p.  585,  567,  496);  -edine  en  Portugal  semble 
également  doué  de  vitalité  (v.  p.  515).  Alors  il  s'y  joint  encore 
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nombre  de  formations  nouvelles.  Ore,  originairement  réservé  aux 
verbes,  s'unit  aux  adj.  (v.  p.  552);  de  stric-t'ura,  formé  d'après 
siriC't'USy  on  a  extrait  -urû,  pour  lequel  l'Ouest  notamment  a  une 
prédilection  très  marquée  (v.  p.  553);  -agine  est  restreint  à 
l'Italie  (v.  p.  516)  et  -oAa  au  Nord  de  ce  pays  (v.  p.  5  50).  Ce  qui 
est  remarquable  ici  précisément,  c'est  l'accumulation  de  suf- 
fixes comme  on  l'observe  dans  le  lorr.  seritT^  (de  sert-i  et  -/;(f, 
p.  569)  ou  dans  l'obw.  bialtetsia  (p.  585)  ou  dans  l'ital. 
pietatiTia  (de  pietà  +  -ania,  p.  604).  On  constate  le  passage  (^66) 
d'abstraits  à  thème  verbal  aux  abstraits  à  thème  adjectif  dans 
'imen  (v.  p.  332). 

§531.  D'origine  essentiellement  romane  sont  les  substantifs 
ABSTRAITS  :  frauç.  journée  et  langage;  l'un  procède  d'un  participe, 
l'autre  d'un  adjectif;  le  second,  né  en  France,  s'est  répandu  sur 
tout  le  domaine  roman,  sauf  en  Roumanie,  tandis  qu'au  con- 
traire le  premier  présente  aussi,  concurremment  avec  -ée  en 
France,  la  forme  secondaire  -ode,  d'origine  méridionale  ou  occi- 
dentale (v.  p.  570  et  S75)« 

§  532.  Le  roman  accuse  une  très  grande  force  de  création  dans 
la  formation  des  diminutifs.  Si  le  lat.  -ulu  n'a  conservé  sa  pro- 
ductivité qu'en  italien  et  en  roumain  (v.  p.  518),  -eôlu  et 
-ellu  jouissent  presque  partout  d'une  large  extension  (v.  p.  S  ^9 
et  591).  De  nouveaux  suffixes  sont  sortis  d'une  double  source  : 
d'une  part,  des  désinences  ou  des  suffixes  qui  s'adaptaient  d'abord 
à  des  noms  propres  pour  en  faire  des  termes  de  caresse,  ont  passé 
de  ces  noms  à  des  appellatifs  (cf.  -titu  p.  59e,  -îccu  p.  590,  le 
franc.  -0»  p.  S47)>  d'autre  part,  des  adjectifs  indiquant  origi- 
nairement la  ressemblance,  tirent  de  cette  idée  fondamentale  1 
celle  de  chose  incomplète,  petite  :  cf.  -inu  (v.  p.  540)  et  sans 
doute  aussi  le  roum.  -^/,  -«/,  l'ital.  -uccio  (v.  p.  508).  Mainte- 
nant, joignez-y  encore  des  suffixes  étrangers  comme  le  roum. 
-iVàtirédu  slave  (v.  p.  $06),  -a^y  i^  du  magyare  (v.  p.  563), 
l'esp.  -arro  de  l'ibérique  (v.  p.  595). 

§  533.  Ce  qui  est  particulièrement  recherché,  c'est  la  réunion 
de  plusieurs  suffixes.  Déjà  le  latin  employait  côte  à  côte  c-ulus 
et  'ulus^  c-ellus  et  -ellus;  les  langues  romanes  ne  se  contentent 
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pas  de  les  maintenir;  elles  vont  encore  plus  loin  dans  cette 
voie  :  l'espagnol  notamment  se  sert  volontiers  de  -cico  en  même 
temps  que  du  simple  -ico  (y.  p.  591),  de  ':(uelo  aussi  bien  que 
de  'uelo  (y,  p.  521).  Ce  sont  de  véritables  doubles  suffixes  que 
le  roumain  nous  offre  dans  -u^OTy  -i^or  (y.  p.  520  etc.),  l'italien 
dans  'icciuolo  (v.  p.  521),  -attolo  etc.  (v.  p.  518),  l'espagnol 
dans  -iquillo  :  hotnbreciquillo  etc. 

(567)  §  534-  Ce  n'est  qu'en  roman  non  plus  qu'on  rencontre  les 
AUGMENTATIFS.  Les  suffixes  les  plus  largement  répandus  sont 
-one  et  -aceu  :  destiné  d'abord  à  désigner  des  personnes  ou,  pour 
mieux  dire,  à  marquer  l'individualisation,  le  premier  est  arrivé 
à  prendre  le  sens  de  chose  étonnante,  puis  de  chose  grande 
(v.  p.  S46),  tandis  que  le  second,  primitivement  adjectif, 
renferme  l'idée  de  ressemblance,  mais  ensuite,  à  la  différence  de 
V'iciu  mentionné  au  §  533,  il  y  a  joint  celle  de  chose  incom- 
plète, mauvaise  ou  grossière,  et  de  là  a  fini  par  exprimer  celle  de 
chose  plus  grande  (v.  p.  503).  D'origine  étrangère  est  le  roum. 
-oc  {y.  p.  591). 

§  535.  Enfin  il  existe  aussi  des  suffixes  spéciaux  pour  expri- 
mer la  DÉPRÉCIATION,  et  ils  sont  de  même,  pour  la  plupart, 
primitivement  destinés  à  former  des  adjectifs,  notamment  le 
suffixe  'Oceu  déjà  cité  au  §  534,  et  plus  encore  ses  correspondants 
ital.  -a^^zPy  'uccioy  ut^x^  etc.  (v.  p.  503  sqq.),  esp.  -achoy  -ucho 
(v.  p.  509),  moins  souvent  les  suffixes  dégradation  proprement 
dits  comme  l'ital.  -ottp  (v.  p.  598)  ou  le  port,  -ola  (v.  p.  S22). 
On  peut  encore  mentionner  ici  aussi  -aster  (p.  609). 

D,   FORMATION  PAR  PRÉFIXES 

§  53e.  Comme  nous  l'avons  dit  p.  432,  la  formation  par 
préfixes  se  place  entre  la  dérivation  et  la  composition  ;  mais  elle 
se  range  aussi  entre  le  nom  et  le  verbe,  puisque  les  préfixes, 
dans  une  proportion  bien  supérieure  à  celle  des  suffixes, 
sont  communs  à  ces  deux  classes  de  mots  et  qu'en  réalité 
bien  rares  sont  les  préfixes  exclusivement  réservés  à  celle  <les 
noms.  Quelle  en  est  l'origine }  Ils  se  ramènent  tous  à   des 
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adverbes  ou  à  des  prépositions,  et  bon  nombre  ont  encore 
conservé  leur  ancienne  fonction.  C'est  en  se  basant  là-dessus 
qu'on  a  pris  l'habitude  de  les  partager  en  suffixes  séparables  et 
inséparables  :  le  franc,  com-  dans  compère  appartient  à  la  pre- 
mière classe,  contre-  dans  contrevent  à  la  seconde.  Mais  cette 
division  ne  repose  pas  sur  l'état  actuel  des  choses  :  elle  est 
purement  historique  et  dépend  d'une  question  entièrement 
étrangère  à  la  composition  des  mots,  à  savoir  quand  con  a 
disparu  comme  prép.;  aussi  ne  peut-on  pas  en  faire  la  base  de 
recherches  historiques.  Encore  moins  admissible  serait  une 
séparation  entre  les  formes  selon  qu'elles  sont  faites  au  moyen  (568) 
de  prépositions  ou  d'adverbes,  parce  qu'entre  elles  aussi  les 
limites  sont  constamment  flottantes  :  cf.  le  franc,  tris  adv.  à 
côté  de  l'esp.  tras  prép.  Toutefois  les  composés  par  préfixes, 
d'après  leur  mode  de  formation,  peuvent  se  diviser  en  trois 
catégories  essentiellement  distinctes,  les  composés  par  juxta- 
position, les  composés  par  apposition  et  les  parasynthétiques  : 
cf.  en  franc,  contre-poison  (ce  qui  est  contre  le  poison),  contre- 
coup (un  coup  dirigé  contre  quelque  chose),  empeîlement  (de  en, 
pelle  et  du  suffixe  -ment).  Si  les  mots  de  la  première  classe  pro- 
viennent d'une  combinaison  syntaxique,  ceux  des  deux  autres 
offi-ent,  au  contraire,  l'union  de  deux  idées  indépendantes, 
revêtant  la  forme  soit  de  mots  complets,  soit  de  radicaux, 
auquel  cas  l'adjonction  d'un  suffixe  est  encore  nécessaire. 
Cf.  là-dessus  §  S42  sqq. 

I.  Juxtaposition. 

§  537.  Si,  dans  les  langues  à  flexion  déjà,  une  préposition  et 
le  substantif  qui  en  dépend  peuvent  s'unir  pour  former  un  nou- 
veau substantif  :  en  lat.  proconsul  de  pro  consule,  on  est  en  droit 
d'attendre  ce  phénomène  plus  souvent  encore  dans  celles  qui 
n'ont  point  de  flexion.  En  fait,  les  langues  romanes  en  présentent 
d'assez  nombreux  exemples,  surtout  dans  les  temps  modernes.  *. 

Le  lat.  vulg.  possédait  déjà  anteannum  :  en  franc,  autan  et  ino-  ] 

DiuM  :  en  franc,  ennui;  tous  les  autres  doivent  être  de  date  | 

plus  récente.  Voici  les  plus  importants  rangés  dans   l'ordre  1 

alphabétique  de  leurs  prépositions  : 
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Ad  :  en  ital.  adagio  (aise),  affresco  (fresque),  appiambo 
(aplomb),  affare,  awenire  etc.;  franc.  abandoUy  à-compUy  acoup, 
adieuy  affûty  alentours^  atout,  avis,  affaire,  avenir  etc.;  lyonn. 
abeire  (moût). 

Ante  :  en  ital.  anticasa  (avant-cour),  -pasto  (entrée),  esp. 
antecama  (descente  de  lit),  -capilla  (parvis  de  chapelle),  -iglesia 
(parvis  d'église),  -pecho  (parapet),  -ojo  (lunette  d'approche)  ; 
port,  antedia  (temps  précédant  Taube);  franc,  avec  avant  : 
avant-scène,  -corps,  -main.  Puis  avec  Tadv.  ante  :  en  ital.  antenato, 
esp.  alnado  et  andado  (I,  p.  480),  franc,  avec  oins  :  ain^né,  aîné 
et  ital.  antescritto. 

Contra  :  en  ital.  contrabbondo,  -ccuore  (contre-cœur),  -ddivieto 
(marchandise  de  contrebande),  -ffortuna  (infortune),  -ggenio 
(aversion),  -ppelo  (contre-poil)  etc.;  franc,  contre-poil,  -poison, 
(569)  -sens,  -temps,  z.-frznç.  aussi  contrefait -,  esp.  contrafuero  (illégalité), 
-pelo,  -peste  (remède  contre  la  peste),  -ratura  (emplâtre  qu'on 
applique  aux  animaux  atteints  de  la  ratura^,  -sentido  (contre- 
sens), -veneno  (contre-poison)  et  de  même  en  port. 

De  n'a  dû  se  conserver  que  dans  le  franc,  mod.  débonnaire  et 
l'anc.  deputaire. 

FoRis  :  en  franc.  horsS œuvre,  ital.  fuorcostunuin:(a. 

In  :  en  franc,  embonpoint,  endos,  endroit,  enjeu,  entoutcas;  il  est 
à  peine  représenté  dans  les  autres  langues,  bien  qu'on  puisse 
rattacher  ici  F  ital.  ninferno  (à  côté  de  inferno),  car  il  doit  pro- 
venir de  in  inferno, 

Inter  :  en  franc,  entr'acte,  -colonne,  -côte,  -cuisse,  -deux-,  esp. 
entre-acto,  -cejo,  -coro,  -cubierta,  -dos,  -lubrican  (crépuscule), 
-pechuga  etc.;  port,  entrelinha  (interligne),  -modilhào  (entre-mo- 
dillon),  -pernas  (entre-cuisse)  etc.  L'italien  n'offre  le  préfixe 
correspondant  tra  (proprement  intra,  cf.  §  609)  que  dans 
traponte  (entrepont).  Le  franc,  entrceil  doit  être  un  singulier 
moderne,  tiré  du  primitif  entre  yeux. 

Per,  pro  :  en  ital.  percento;  franc,  pardessus,  parterre,  pour- 
boire; esp.  /Wfww/r  (avenir). 

PosT  :  en  lecc.  piskrai,  campob.  pçskra  (après-demain),  esp. 
pestorejo  (chignon);  ailleurs,  d'autres  prépositions  ont  pris  sa 
place  :  en  ital.  dopopran^p  ;  franc,  après-midi,  après-dîner;  puîné. 

Sine  :  en  franc,  sans-souci ^sans-gine-,  esp.  sinigtud  (sans  égal), 
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-numéro  (quantité  innombrable),  -Ventura  (malheureux),  simpar 
(sans  égal). 

SuBTUS  :  en  ital.  sottocoda  (avaloire),  -coppa  (soucoupe), -f(?/a 
(sous-gorge),  -mare  (fond  de  la  mer)  etc.;  franc,  sous-barbe  y 
-coupey  'pied  etc.;  esp.  sotabasa  (stylobate),  -œla^  -coro  (espace 
sous  le  chœur),  -vento  (côté  du  vaisseau  sous  le  vent). 

Super  :  en  ital.  soprabito  (pardessus),  'Ccal:(a  (guêtre),  -ccarta 
(enveloppe),  -lletto  (courte-pointe)  etc.;  franc,  surmesure, 
-plomby  -plisy  -porte,  -tout',  esp.  ^oir«:a;a (capsule), -aima (courte- 
pointe), -carta,  -cincha  (surfaix),  -copa  (couvercle)  etc.;  port. 
sobreanca  (chabraque),  -coberta  (couverture),  -pelli:(^  etc.  Dans 
quelques  cas,  le  français  Ta  remplacé  par  sus  :  susalligui,  susdit, 
susvisé,  qui  tous  appartiennent  à  la  langue  juridique. 

Trans  :  en  esp.  trasalcoba  (chambre  derrière  l'alcôve),  -coro 
(derrière  du  chœur),  trasdos  (dos,  revers),  trastienda  (arrière- 
boutique)  etc. 

Bene  s'unit  aux  participes  et  aux  adjectifs  :  cf.  en  ital.  bm-  (570) 
creato,  -venuto,  -augurato,  -fatto  et  quantité  innombrable  d'autres  ; 
franc,  bien-aimé,  -disant,  -faisant,  -heureux,  -séant,  -veillant, 
•^enu,  -voulu  etc.;  esp.  bienamado  (bien-aimé),  -andante  (heu- 
reux), -aventurado,  -famado,  -fortunado  etc.;  port,  bemacostumado 
(poli),  -criado,  -tuido  etc. 

Mâle  est  encore  plus  développé  en  ce  que  très  souvent  il  nie 
absolument  la  qualité  indiquée  par  Tadjectif  :  cf.  en  ital.  malac- 
concio  (mal  arrangé),  malcreato  (mal  élevé),  malarrivato  (mal 
venu),  malcoperto  (mal  couvert),  malsano  (malsain),  malaweduto 
et  malaccorto  (malavisé),  malconoscente  (ingrat),  malcredente  (mé- 
créant), makontento  (mécontent)  etc.;  franc,  maladroit,  malavisé, 
malcontent,  malentendu,  malhonnête,  maljugé,  malpeigné  etc.;  sl\ou- 
tez-y,  dans  Tancienne  langue,  beaucoup  d'autres  parmi  lesquels 
on  peut  se  .borner  à  citer  maufei  de  makfatus;  esp.  malandante 
(malheureux),  -avenido  (querelleur),  -avisado  (malavisé),  -cal^ado 
(loqueteux),  -hallado  (malcontent)  etc.;  port,  malcriado  (mal 
élevé),  -galante  (manquant  de  galanterie),  parecido  (laid)  etc. 

Minus  est  également  péjoratif  :  en  franc,  mod.  mécontent, 
mécréant,  méchant,  mégarde,  mésaise,  -alliance,  -aventure,  -intelli- 
gence, anc.  mesestance.  Dans  les  autres  langues,  il  &ut  signaler 
l'eng.  mainunur  (déshonneur). 
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Enfin  il  y  aurait  encore  à  citer  les  formes  composées  au 
moyen  de  vice-.  Vkeœtnes  est  un  nominatif  récent  composé  de 
viu  comitis  et,  bien  que  vice  fiit  à  l'origine  un  substantif,  pour 
les  Romans  il  a  pris  tout  à  fait  la  valeur  d'un  préfixe.  Naturel- 
lement les  formes  sont  à  peu  près  les  mêmes  qu'en  allemand  : 
ainsi  en  ital.  viceammiraglioy  -curato,  -domino  etc.;  franc,  vicomte, 
vidamCy  vice-^oi;  esp.  vicealmiranUy  -decano,  -dios;  port,  vicechan- 
cellefy  -consul  etc. 

§  538.  Qu'est  devenue  la  particule  négative  lat.  m-?  Sans 
doute,  nous  en  retrouvons  des  exemples  dans  toutes  les  langues 
romanes;  mais,  abstraaion  faite  de  l'ital.  nimico,  franc,  ennemi ^ 
esp.  enemigOy  port,  inimigo,  où  Ton  ne  sent  d'ailleurs  plus  ou 
presque  plus  la  valeur  réelle  du  préfixe,  tous  proviennent 
exclusivement  d'un  emprunt  ou  d'une  tradition  littéraire.  A  sa 
place,  on  trouve  en  roum.  ne,  modelé  sur  le  slave  :  nebun, 
(571)  'Copt,  -cunoscuty  -làut  (lautus),  -plàcere  (déplaisir),  -sànàtate 
(indisposition)  etc.  Le  français  connaît  des  formes  avec  non;  il 
en  avait  aussi  jadis  avec  niant,  bien  qu'on  puisse  douter  de  leur 
caractère  populaire  :  cf.  p.  ex.  en  franc,  mod.  non-âge,  -avenu, 
-chaloir,  -complet,  -conducteur,  -être,  -existence,  -faculté,  -jouissance, 
-obstant,  -ouvré,  -pair,  -pareille,  -paiement,  -prix,  -sanction,  -sens, 
-usage,  -valeur  et  quelques  autres,  anc.  noncerté,  -cure,  -foi, 
-pitié  etc.;  ensuite  donc  en  anc.  franc,  niant-cert,  -certain,  -chose, 
-colpaule,  -continant,  -corrumpaule,  -honeste,  -perfait  et  beaucoup 
d'autres  dans  la  traduction  de  S.  Grégoire,  de  S.  Bern.  et  le 
Dial.  an.  rat. 

n.  Apposition. 

§  539.  Pour  les  particules,  du  reste  peu  nombreuses,  usitées 
dans  la  composition  par  apposition,  le  classement  par  ordre 
alphabétique  est  aussi  le  plus  simple.  A  peu  d'exceptions  près, 
ce  sont  des  préfixes  existant  déjà  en  latin,  mais  ceux  que  le 
latin  employait  encore  exclusivement  comme  adv.  ou  prép.,  ne 
fournissent  rien  à  la  composition.  Il  n'en  faut  excepter  que 
abante,  reproduit  dans  le  franc,  avant.  Voici  les  exemples  les  plus 
importants  : 
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Ante  et  son  représentant  franc,  mod.  avant,  anc.  aitiTi  :  en 
ital.  anteparta  (porte  de  la  maison),  anteserraglio  (avant-clos) 
et,  avec  la  transformation  régulière  de  Ye  atone  en  i  :  antibecco 
(avant-bec),  antibraccio  (avant-bras),  -caméra  (antichambre), 
'Corte  (avant-cour),  -nome  (prénom),  -sala  (antichambre)  etc.; 
a.-franç.  an^ari^ (avant-garde),  mod.  avant-bec,  -bras,  -neveu  etc.; 
esp.  antebra^io  (avant-bras),  -câmara,  -cuarto  (salle  de  réception), 
-patio  (avant-cour)  etc.  ;  port,  antebraço,  -caméra,  -fosso  (avant- 
fossé),  -mura,  -nome,  -porto  (avant-port).  Le  franc,  antichambre, 
anticour,  antisable  ont  été  modelés  sur  l'ital.  anticamera;  dans 
l'ancienne  langue,  ain^jornà  est  une  formation  correspondante 
kainT^né  (p.  618). 

CuM  est  rare  :  à  consobrinus  =  en  eng.  ku^^drin,  ital.  cugino, 
franc,  cousin,  où  la  dérivation  n'est  plus  nulle  part  sensible, 
concivis,  collibertus  :  en  a.-franç.  cuivert  et  quelques  autres, 
auxquels  on  doit  encore  rattacher  commater  :  en  ital.,  esp., 
port,  comadre,  franc,  commire  et  compater  :  en  ital.,  esp.,  port. 
compadre,  franc,  compère,  viennent  s'ajouter  les  formes  plus 
récentes  ital.  concittadino ,  confratello,  conpartecipe ,  consocio,  (572) 
consepolto  etc.,  confosso  (contre-fort),  concausa  (cause  concomi- 
tante) ;  franc,  confrère,  anc.  contemple  de  contempora;  esp.  cormano 
(demi-frère),  combeneficiado  (cobénéficier),  comarca,  comparte 
(copropriétaire),  comproprietario  etc.;  de  même  en  est-il  en 
portugais.  Une  place  à  part  revient  à  l'ital.  corredo,  franc. 
conroi,  où  il  faut  voir  une  latinisation  d'une  forme  germ.  giridi 
(ustensile)  dont  le  préfixe  a  cédé  sa  place  à  un  préfixe  roman. 

Contra  :  en  ital.  contrabballata  (antistrophe),  -ccambiale 
(contre-échange),  -ccanto  (contre-chant),  -ccavo  (contre-mine), 
-cchiave  (contre-clet),  -//«me (contre-jour)  etc.;  franc,  contre-allie, 
-amiral,  -charge,  -lettre,  -mine,  -ruse,  -^vérité  etc;  esp.  contraalmi- 
rante,  -cambio,  -canal,  -costa,  -escritura,  -fuerte  etc.;  port,  contra- 
astucia(contrc-Tusé),  -cava  (contre-mine),  -corrente,  -embuscada, 
-parte  etc. 

Dis  enlève  au  mot  primitif  l'idée  qu'il  renferme  ;  il  la  nie 
donc  ou  la  transforme  en  l'idée  contraire  :  en  ital.  disagio 
(désaise),  disamore  (haine),  disastro  (désastre),  disonore  (déshon- 
neur), disordine  (désordre),  disagevole  (malaisé),  disattento 
(inattentif),  disuguale   (inégal),  sdegno  (dédain),   sfaccendato 
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(désœuvré),  sfelice  (malheureux)  etc.;  franc,  désaise,  dédain^ 
dégoût,  désavantage,  déraison,  déloyal,  désagréable  etc.;  esp. 
desamor,  descura  (insouciance),  desden,  desdicha  (malheur), 
deshora,  desôrden,  desconforme,  deshonesto  etc.;  port,  desaire  (gau- 
cherie), desamixade  (inimitié),  desamor,  desbrio  (manque  de  bra- 
voure), descautela  (imprévoyance),  desfortuna  (infortune),  desgei- 
toso  (maladroit)  etc.  Une  mention  est  due  encore  au  franc. 
dissemblance  comme  étant  l'antithèse  de  ressemblance,  puis  à 
Tobw.  diinies  (coupable)  et  à  Tesp.  desnudo  (nu)  comme  étant 
des  formes  renforcées  de  nies  (noxius)  et  de  ntdo. 

Extra  est  confiné  en  Italie;  il  s'adapte  aux  adjectifs  pour 
indiquer  une  qualité  portée  à  un  degré  extraordinairement 
élevé  :  strabello  (extra-beau)  -contento,  -fine,  -grande,  -grave  etc. 

Inter  s'emploie  en  hispano-portugais  pour  exprimer  l'à-peu- 
près  d'une  qualité  :  en  esp.  entreabierto  (entr'ouvert),  -ancho 
(de  largeur  moyenne),  -cano  (entre  noir  et  blanc),  -claro  (à  moitié 
clair),  -cubierto  (à  demi  couvert),  -escuroÇk  moitié  obscur)  etc.; 
port,  entrebranco  (blanchâtre),  -fine  (de  finesse  moyenne), 
-maduro  (à  moitié  mûr)  etc. 

Re  est  également  propre  à  l'Ouest  surtout  et  renforce  le  sens 
(S73)  ^u  simple  :  en  esp.  rebueno  (très  bon),  refino  (d'où  le  franc. 
refin),  retnefor,  repeor  etc.;  port,  rebem.  Mais  en  même  temps  on 
trouve  aussi  en  esp.  recâmara  (garde-robe).  La  formation  de 
Tital.  ripieno  a  été  déterminée  par  riempiere,  celle  de  rialto  (élé- 
vation) par  rial:(are.  De  même,  on  pourrait  rattacher  les  rares 
formes  françaises  avec  re-  aux  verbes  ou  du  moins  les  expliquer 
par  l'acception  donnée  à  re-  dans  ceux-ci  :  rebord,  rebras,  redan 
(dont  l'orthographe  ancienne  et  étymologique  est  redent)  pré- 
sentent re  dans  le  sens  de  contre  (p.  621);  dans  recoin  et  le  vieux 
mot  rerw  (cachette),  re-  doit  indiquer  la  retraite,  dans  r^ain  et 
son  synonyme  arlôr  de  la  vallée  de  Munster,  r(k6  du  cant.  de 
Vaud,  rekor^  de  Val  Soana  (chordus),  la  répétition  impliquée 
dans  un  second  fanage. 

Subtus  :  en  ital  sottocuoco  (aide-cuisinier),  -diacono,  -maestro, 
-uffi'^iale  etc.;  franc,  sous-diacre,  -lieutenant,  -maître,  -officier  etc.; 
esp.  sotacapitan,  -alcalde,  -sacristan  etc.;  port,  sotalmirante, 
-piloto  etc. 

Super,  supra  :   en  ital.  sopraccapo  (chef),  -ccomito  (comité 
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supérieur),  -ccuoco  (maître-queux),  -ddente  (surdent),  -ggalea 
(capitane)  etc.;  franc,  surarbitre,  -face y  -intendant ,  -moule  etc.; 
esp.  sobrebarbero  (chef-barbier),  -/«^  ;  port,  sobrejui^.  Puis  avec 
un  sens  purement  renforcé  :  en  ital.  soprabbello,  -bbuano, 
-cchiaro,  -ddegno  etc.;  franc,  suraigu;  esp.  sobrebueno  (excellent), 
-lleno  (comble),  -maduro  (trop  mûr),  sobreasnedad  (lourde  sot- 
tise); port,  sobreceleste  (plus  que  céleste),  -excellente,  -mistico.  Le 
français  connaît  à  peine  l'emploi  de  sur  dans  ce  sens,  car 
surhumain,  surnaturel  sont  d'une  formation  quelque  peu  diffé- 
rente. Mais  les  patois  paraissent  être  plus  abondants  en 
exemples  :  cf.  p.  ex.  le  norm.  sûrkô  (très  chaud). 

Trans  semble  être  restreint  à  l'italien,  mais  son  emploi 
comme  mot  indépendant  marquant  le  superlatif  est  illimité  en 
français  :  en  ital.  traavaro,  trabasso,  franc,  tris  beau  etc. 

§  540.  Pour  finir,  nous  avons  encore  à  nous  occuper  des 
adverbes  numéraux  bis  et  tri.  Celui-ci  n'a  laissé  que  de  faibles 
traces.  Le  lat.  triennium  a  subi  l'influence  de  très  pour  former  l'esp. 
tre:(ino;  tripedes  persiste  dans  l'esp.  trébedes,  port,  trempe  (p.  24); 
ailleurs  il  s'est  transformé  en  tréspedes  :  en  ital.  trespolo,  ou 
même  en  trespédes  :  en  franc,  trépied;  sur  tridens,  cf.  p.  494  et  le 
berrych.  tria.  Dans  trilicium  de  même  que  dans  ce  mot  : 
en  ital.  traliccio,  franc,  treillis,  esp.  terli^i,  dans  trihdus  :  en  (574) 
ital.  trefolo,  dans  les  représentants  de  tritavus  :  en  esp.  tras- 
buelo,  et  dans  l'adj.  trasdoble  (triple)  de  cette  dernière  langue, 
tri  est  aussi  tout  à  fait  oblitéré.  Nombreuses  sont  les  formes  où 
entre  bis  :  le  lat.  bicornis  incus  se  retrouve  dans  son  remplaçant 
BicoRNiA  :  en  ital.  bigornia,  dont  le  franc,  bigorne,  esp.  bigornia, 
port,  bigornha  ne  doivent  être  que  des  emprunts;  ficus  bîtera  : 
en  port,  bebera;  bifurcus  :  en  obw.  bavuork  (bifurqué); 
BILAN X  :  en  ital.  bilancia,  franc,  balance;  bima  :  en  frioul.  bime, 
gasc.  bime  (bouvillon);  birotus  :  en  obw.  bert  (cf.  le  franc. 
brouette  et  l'ital.  biroccio);  bisaccium  :  en  ital.  bisaccia  etc. 
(v.  p.  78);  BiviUM  :  en  ital.  bebbio  etc.  Dans  aucun  de  ces 
exemples,  la  signification  du  préfixe  n'est  clairement  exprimée  en 
roman  ;  et  même  la  forme  en  a  été  maintes  fois  altérée  ou  bien 
l'action  des  lois  phonétiques  a  généralement  amené  la  ftision 
du  thème  et  du  préfixe.  Aussi  doit-on  considérer  les  mots  sui- 
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vants  comme  étant  également  de  formation  latine  et  non  romane, 
à  savoir  bicongius  :  en  ital.  bigoncio,  frioul.  buyints;  biface  :  en 
franc,  biais;  bisacutus  :  en  ital.  bicciacutOy  a.-franç.  besaigu; 
BiSAVius  BiSAViA  :  en  a.-franç.  besaive,  ital.  bisavo,  franc,  bisaïeul^ 
esp.  bisabuelo  (cf.  Tobw.  ba:^at  et  sur  ce  modèle  aussi  Tital. 
bisnipotCy  a.-franç.  besantCy  besoncle);  enfin  biscoctum  :  en  ital. 
biscotto,  franc,  biscuit^  esp.  biscocho.  Maintenant,  il  est  d'autant 
plus  surprenant  de  rencontrer  ce  préfixe  sous  la  forme  bis,  ber, 
bar  avec  un  sens  péjoratif.  Comment  est-il  arrivé  à  cette  accep- 
tion ?  Le  point  de  départ  doit  s'en  trouver  dans  l'idée  de  dis- 
semblance qui  est  au  fond  de  celle  de  dualité.  L'ital.  barlume^  esp. 
bislumbre  désigne  à  l'origine  un  demi-jour,  une  lumière  double, 
non  pas  dans  le  sens  de  doublement  forte,  mais  par  opposition  à 
une  lumière  isolée,  donc  une  lumière  interrompue,  de  là  indé- 
cise; ce  *bislumen  a'pour  correspondant  en  Gaule  un  type  *bis- 
luca  :  en  franc,  berlue^  prov.  besluga.  Voici  d'autres  exemples  : 
eng.  basguel  (inégal),  ital.  biscanto  (cachette),  bisleale  (déloyal), 
bislungo  (barlong),  bistondo  (pas  complètement  rond),  bisunto 
(crasseux),  berlusco  (louche);  franc,  barlong  (anc.  beslonc)^ 
besaigre,  bévue^  biscornu^  anc.  aussi  ie//az  (injustice),  besivre;  esp. 
bisojo  (louche).  C'est  également  la  place  ici  du  franc,  mod. 
balourd,  anc.  beslort. 

L'explication  de  cette  particule  romane  issue  de  his,  qui  a  été 
donnée  par  Dibz,  Wôrterhuch  I,  s.  v.  hiSy  et  A.  Darmestbter,  Mots 
comp.  109  sq.,  n'est  ici  reproduite  que  sous  toutes  réserves.  La 
démonstration  ^de  Darmesteter  ne  rend  pas  compte  du  développe- 
ment du  sens  :  comme  les  Romans  ne  possèdent  plus  de  particule 
(575)  bis,  la  première  chose  à  faire  est  d'en  reporter  les  débuts  jusqu'à 

l'époque  latine.  Mais  où  s'opère  le  passage  de  bisojo  ou  de  hislumen  à 
bislungo  ?  Peut-être  le  mieux  serait-il  de  chercher  le  point  de  départ 
dans  les  verbes  (cf.  §  618).  Alors  donc  on  aurait  affaire  à  une  transpo- 
sition de  formes  verbales  dans  la  classe  des  noms.  Et  puis  comment 
expliquer  ici  les  faits  d'ordre  phonétique,  et  surtout  le  changement 
de  5  en  r  ? 

m.  Parasynthétiques. 

§  541.  Malgré  le  nombre  très  restreint  des  parasynthétiques^ 
on  ne  peut  cependant  pas  en  contester  l'existenre.  On  pourrait 
ranger  p.  ex.   dans  cette   classe   l'ital.  antemurak  (rempart). 
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sdolciato  et  sdolcinato  (fade),  sfacciato  (effronté),  sfocafo  (froid); 
franc,  empellementy  encoignure^  encolurey  encorbellement,  norm. 
dorible  {d'heure  +  ible,  p.  499);  Qsp.  afresado  (ïrAisé),  pordiosero 
(mendiant);  port,  desbolado  (écervelé)  etc.  L'esp.  compango  (et 
qu'on  mange  avec  le  pain)  présuppose  un  type  lat.  compani' 
cum. 

E,   COMPOSITION 

§  542.  Si,  dans  la  dérivation,  les  langues  romanes  offrent  une 
richesse  et  une  variété  de  beaucoup  supérieures  à  celles  du 
latin,  de  même,  dans  la  composition,  elles  déploient  une  sou- 
plesse plus  grande  que  la  langue-mère,  soit  en  développant  les 
anciens  types,  soit  en  en  créant  de  nouveaux.  Certes,  la  compo- 
sition proprement  dite,  telle  qu'on  l'observe  par  exemple  dans 
le  lat.  silvicolay  c.-à-d.  donc  la  fusion  de  deux  thèmes  qui, 
détachés  l'un  de  l'autre,  ne  sont  pas  de  véritables  mots,  le 
roman  l'a  complètement  abandonnée  ou  du  moins  ne  l'a  reprise 
qu'à  une  époque  postérieure,  par  imitation  du  latin  (cf.  §  554 
sq.);  mais  il  l'a  remplacée  par  un  autre  procédé,  consistant  dans 
la  fusion  de  deux  mots  complets  en  un  tout  :  alors,  à  part  des 
exceptions  déterminées,  il  ne  reste  que  le  sens  pour  indiquer 
que  cette  unité  verbale  provient  de  la  réunion  de  deux  termes 
primitivement  indépendants.  Toutefois,  dans  beaucoup  de  cas,  la 
combinaison  reste  encore  sensible  grâce  à  d'autres  particularités 
qu'ils  présentent.  Entre  chef-d^œuvre  et  chou-fleur^  il  existe  une 
grande  différence  :  le  premier  s'analyse,  sans  plus,  tn  chef  d' œuvre  y 
c.-à-d.  donc  qu'il  résulte  d'une  combinaison  syntaxique  des 
plus  ordinaires,  qui  affirme  la  même  chose  que  le  mot  composé  ;  (576) 
au  contraire,  si  l'on  décompose  chou-fleur  en  ses  deux  parties, 
on  obtient  deux  mots  distincts  dont  chacun  exprime  une  idée 
en  soi,  mais  qui  n'ont  absolument  aucun  rapport  l'un  avec 
l'autre.  En  conséquence,  chef-d^œuvre  possède  un  sens,  sans  ou 
plutôt  même  avant  qu'il  apparaisse  comme  mot  composé; 
chou-fleur  ne  tient  le  sien  que  de  la  composition.  D'après  ce  qui 
précède,  on  peut  distinguer  les  mots  de  la  première  classe  et  ceux 
de  la  seconde  en  les  appelant  composés  proprement  et  impropre- 
ment dits  ou ,  pour  prendre  des  dénominations  plus  précises , 
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on  peut  qualifier  les  uns  de  composés  par  juxtaposition  (Zusam- 
menrûckungen),  les  autres  de  composés  par  apposition  (Zusam- 
menfùgungen).  Mais  maintenant,  il  existe  une  série  de  formes 
dont  l'attribution  à  Tune  ou  à  l'autre  classe  peut  être  embarras- 
sante. Le  franc,  pourboire,  avenir  sont  manifestement  des  com- 
posés par  juxtaposition  de  pour  boire,  à  venir;  taille-fer  présente 
un  impératif  suivi  de  son  régime,  perce-rose  =  un  impératif  avec 
le  vocatif  qui  s'y  rattache  :  ce  sont  donc  deux  combinaisons  de 
mots  absolument  normales  qui,  au  cours  des  siècles,  se  sont 
transformées  en  substantifs.  Encore  pourrait-on  les  consi- 
dérer comme  des  composés  :  en  eflfet,  pour  perce-neige,  depuis 
longtemps  on  n'a  plus  conscience  de  son  origine,  et  ce  mot,  à 
l'exemple  de  quantité  d'autres  de  formation  identique,  Êiit 
actuellement  l'effet  d'un  composé  formé  d'un  thème  verbal 
uni  à  un  nom.  Ce  qui,  toutefois,  ne  veut  pas  dire  naturellement 
que,  pour  être  un  mot  regardé  de  nos  jours  comme  un  composé, 
il  n'ait  pas  été  jadis  tout  autre  chose,  et  c'est  de  cette  considéra- 
tion que  doit  s'inspirer  la  grammaire  historique.  U  en  va  de 
même  de  pourboire  etc.  Une  question  diflScile  ou,  pour  parler 
plus  justement,  de  tout  point  insoluble  est  celle  de  l'époque  où 
s'est  accomplie  la  transformation  d'un  composé  syntaxique  en 
un  mot  unique,  l'époque  donc  où  de  chef  d' œuvre  est  sorti  le  terme 
nouveau  chef-d'œuvre.  Que  l'orthographe  ne  puisse  nullement 
nous  renseigner  sur  ce  point,  cela  va  de  soi,  et  cela  est  tout 
particulièrement  vrai  du  français,  qui  écrit  gendartne,  chef-d^ œuvre, 
pomtne  de  terre,  bien  que  ces  trois  mots  se  trouvent  exactement 
au  même  point.  On  peut  considérer  comme  la  date  décisive  de 
cette  transformation  celle  où  se  perd  le  sentiment  de  l'étymolo- 
gie  :  pour  pomtne  de  terre,  lorsqu'on  ne  pense  plus  à  la  pomme 
et  que  prédomine  exclusivement  l'idée  de  fruit  de  Tarbuste 
(577)  dit  pomme  de  terre,  le  mot  nouveau  est  créé.  Au  point  de 
vue  grammatical,  on  caractérise  ce  phénomène  en  disant  que, 
au  lieu  de  deux  accents  principaux,  il  s'introduit  un  accent 
principal  et  un  secondaire.  Mais  il  est  alors  tout  naturel  que, 
selon  le  degré  de  culture  de  celui  qui  parle,  selon  la  fré- 
quence de  l'emploi  du  rapprochement  en  question,  selon 
l'affaiblissement  de  signification  qu'il  subit,  les  limites  peuvent 
être  fort  diverses  et  très  fecilement  déplacées,  si  bien  que  l'un 
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prend  pour  mot  composé  ce  que  l'autre  regarde  comme  deux 
mots.  On  peut  le  voir  en  examinant  un  groupe  de  mots 
répandu  dans  presque  toutes  les  langues  romanes.  Les  expres- 
sions lat.  lunae  dies,  tnartis  dies  etc.  sont  des  mots  encore 
tout  à  fait  indépendants,  ce  qui  ressort  déjà  de  la  faculté  qu'on 
a  de  dire  aussi  dies  lunae,  dies  niarlis.  Or,  au  cours  des  temps, 
deux  développements  sont  possibles  :  ou  bien  Tunion  syn- 
taxique détermine  un  mot  nouveau  :  en  ital.  lunediy  marîedi^ 
franc,  lundis  mardis  prov.  dihiny  dimart::^,  ou  bien  aussi  le  senti- 
ment de  l'existence  de  deux  mots  persiste,  mais  le  déterminant 
est  regardé  comme  l'essentiel,  puis  le  déterminé  passe  pour  aller 
de  soi  et  se  trouve  éliminé  :  dies  lunae,  tnartis  devient  simple- 
ment lunae  mariiSy  en  roum.  lunî  marft,  frioul.  lunis  martis, 
esp.  lunes  martes.  Il  en  va  de  même  avec  dies  dominica  qui,  lui 
aussi,  ou  bien  devient  un  composé  :  a.-franç.  diernenche,  ou  bien 
consente  ses  deux  éléments  comme  des  mots  indépendants, 
mais  ensuite  perd  dies  :  ital.  donienica, 

A.  Darmesteter,  dont  l' excellente  division  des  composés  a  servi 
de  base  aux  considérations  qui  précèdent,  considère  comme  des  com- 
posés perce-neige,  pour-hoire  ;  cependant,  dans  la  définition  qu'il  donne 
de  la  juxtaposition  et  de  l'apposition  (Motscomp.,  p.  lO-ii),  je  ne 
puis  rien  trouver  qui  légitime  cette  attribution,  à  moins  qu'on  ne  se 
fonde  précisément  sur  les  conditions  actuelles  de  la  langue. 

I.  Juxtaposition, 

§  543.  Le  mode  de  juxtaposition  le  plus  simple  est  celui 
de  SUBSTANTIF  et  ADJECTIF,  quaud  l'adjectif  exprime  la  propriété 
qui  distingue,  d'autres  objets  de  même  nature,  celui  qui  est 
désigné  par  le  substantif  :  vitis  (vigne),  vitis  alba  (vigne 
blanche);  {r^nç,  gorge,  rouge-gorge,  où  l'on  emploie,  pour  dési- 
gner l'animal  entier,  le  nom  de  la  partie  de  son  corps  qui  porte 
sa  marque  distinctive.  Donc,  au  point  de  vue  de  la  formation  ($78, 
des  mots,  il  n'existe  aucune  différence  entre  vitis  alba  et  rouge- 
gorge;  celui-ci  n'a  pas  acquis,  par  le  fait  même  de  sa  formation, 
une  signification  possessive  :  celui  qui  possède  une  gorge  rouge, 
mais  il  se  produit  après  coup  un  changement  de  sens  :  la  dési- 
gnation du  tout  d'après  une  partie  essentielle.  Quant  à  la  place 
respective  des  deux  membres,  elle  est  la  même  en  général  que 
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celle  du  substantif  et  de  Tadjectif  par  rapport  l'un  à  l'autre  : 
c'est  dire  qu'elle  varie  avec  les  temps,  les  lieux  et  la  signification 
de  l'adjectif,  comme  le  montrent  le  prov.  auhovit  à  côté  de 
vÎT^arba  (p.  6),  aubespin  à  côté  de  espinblank,  franc,  aubépine  et 
épine  blanche,  wall.  noarespin  à  côté  de  Tital.  spinantra.  Exemples 
où  I'adjectif  suit  le  substantif,  avistarda  :  en  ital.  oltarday 
prov.  austarda  (d'où  le  franc,  outarde),  esp.  avutarda;  rosmari- 
NUM  :  en  ital.  ramerinOy  franc,  romarin,  port,  rosmarinho; 
MUSARANEUS  :  en  lomb.  mûierari,  obw.  mi:(iron,  franc,  musa- 
raigne, esp.  musarana;  roum.  botgros  (grosse  tête),  codalb  {({uqug 
blanche),  codro^  (queue  rouge),  matmarele  (supérieur);  ital. 
acquar^iente  (eau-de-vie),  acquaforte  (eau-forte),  bocconghiotto 
(morceau  friand),  carnesecca  (viande  salée),  letiocaldo  (lit, 
couche),  marritta  (main  droite),  terraferma  (terre  ferme), 
vitalba  (vigne  blanche)  etc.;  franc,  amour-propre,  béjaune,  bec- 
dur,  bois-gentil,  chegros  {chef  gros),  cul-luisant,  fer-blanc,  pivert, 
raifort  (radiée  forte),  saindoux  (sain  p.  477),  tapis-vert,  verglas, 
vinaigre,  vimaire  (p.  93)  etc.;  esp.  aguardiente  (eau-de-vie), 
aguaverde  (méduse),  alablanco  (un  oiseau),  arvejalba  (vesce), 
canaroya  (pariétaire),  canavera  (varia,  roseau  sauvage),  capel- 
ardente  (chapelle  ardente),  colacorta  (sorte  de  tortue),  hilvan 
(feufilure),  melcocha  (gâteau  de  miel),  murciego  (chauve-souris), 
picofeo  (toucan),  picoverde  (pivert)  etc.;  port,  màocheia  (main 
pleine),  rabalva  (queue  blanche).  On  forme  aussi  des  adjectife 
par  ce  procédé  :  en  ital.  cornomo:^  (corne  courte,  puis  à  courte 
corne)  et  ainsi  l'a.-franç.  poilchenu,  le  port.  fa:(alvo  (cheval  à 
belle  face),  cascalvo  (à  sabot  blanc),  manalvo  (à  main  blanche). 
Cf.  là-dessus  §  394.  En  ce  qui  regarde  encore  le  genre,  il  va  de 
soi  que  c'est  le  substantif  qui  le  détermine,  bien  que  le  fran- 
çais offre  quelques  exceptions  :  ainsi  raifort  est  devenu  masculin. 

(579)  §  544-  Aussi  souvent  I'adjectif  précède  :  en  roum.  bunà- 
vointà  (bienveillance),  mijloc  (milieu),  mia^à^i  (midi),  prima- 
varà  (printemps);  en  ital.  belladonna  (belladone),  belvédère 
(belvédère),  btancospino  (aubépine),  buongusto  (bon  goût),  falsa- 
redine  (fausse  rêne),  falsaporta  (fausse  porte),  galantuomo, 
malanno  (mal  an),  me:(^odi  (midi),  fne:(7ialuna  (demi-lune), 
primavera  (printemps),    vanagloria  (vaine   gloire),  verderame 
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(verdet)  etc.;  en  franc,  aubépine,  bcau-frèrCy  blanc-bec,  blanc-bois, 
bonjour,  bon  sens,  faufil,  gros-bec,  malaise,  malheur,  midi,  milieu, 
printemps,  vif-argent,  verjus  etc.;  en  a.-franç.  aussi  prinsome, 
prinsaut  (d'où  le  mod.  primesaut,  assimilé  à  de  prime  abord), prin- 
soir  etc.;  en  esp.  buenandan:(a  (prospérité),  bajamar  (fin  du 
reflux),  claraboya,  gentilhombre,  granbestia  (élan),  malacuenda 
(grosse  toile),  malcaso  (crime  de  lèse-majesté),  malentrada 
(impôt),  mediodia,  ricohombre  etc.;  en  port,  baixamar,  meiotinto 
(demi-teinte),  meiocorpo  (mi-corps)  etc.  Ici  aussi,  le  français  pré- 
sente parfois  un  changement  de  genre  :  ainsi  rouge-gorge  est 
masc.  depuis  le  xviii*  siècle. 

§  545.  Une  deuxième  classe  est  formée  par  la  juxtaposition 
de  DEUX  SUBSTANTIFS,  dont  un  se  trouve  au  génitif  :  lat.  aqua 
vitae,  pulli  pes.  En  tant  que  le  roman  possède  de  telles  forma- 
tions, elles  doivent  avoir  leur  origine  en  latin  déjà  ou,  pour 
mieux  dire,  être  antérieures  à  la  perte  de  la  flexion  casuelle 
(§  19)  :  pulli  pes  p.  ex.  s'était  donc  déjà  pétrifié  en  un  com- 
posé fixe  lorsque  le  gén.  pulli  disparut.  Mais,  d'autre  part,  à 
cette  époque  il  n'était  plus  possible  de  régler  l'accent  conformé- 
ment à  la  loi  des  trisyllabes;  on  préféra  maintenir  pùlli-pés, 
pùllipéde,  franc,  pourpier.  Les  principaux  exemples  sont,  avec  le 
génitif  en  second  lieu,  AauAMANUS  :  esp.  aguamanos  (ezu  pour 
se  laver  les  mains);  aquarosae  :  béarn.  aig^us  à  côté  du  prov. 
aigarosa;  AauA vitae  :  ital.  acquavite  à  côté  du  bol.  ak^advetta; 
AURis  maris  :  franc,  ormet  et  avec  changement  de  suffixe  ormier  ; 
CAPiLLUS  veneris  :  ital.  capelvenere;  ramus  palmi  :  prov.  ram- 
palm;  vinum  melae  :  ital.  vinamele  (cidre).  On  peut,  avec 
quelque  vraisemblance,  considérer  ces  mots  comme  populaires; 
au  contraire,  l'origine  de  ambra  canis  :  ital.  ambracane  (ambre 
gris),  coMES  STABULi  :  franc,  connétable,  majordomus  :  ital.  (580) 
maggiordomo  etc.,  vassus  vassorum  :  franc,  vavasseur,  doit  se 
trouver  dans  le  latin  écrit  de  la  moyenne  époque.  Nous  avons 
Tordre  inverse  dans  awaeductus  :  ital.  acquidotto,  lyonn.  adoi 
mais  esp.  aguaducho,  araneae  tela  :  franc.  aranUle  mais  ital. 
ragnatelo,  esp.  telarana,  auri  pigmentum  :  franc,  orpiment,  lau- 
RiBACA  :  ital.  orbacca  (qui  ne  doit  pas  être,  il  est  vrai,  un  mot 
populaire  :  cf.  I,  p.  379),  linisemen  :  ital.  linseme,  pedisun- 
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GULA  :  esp.  pesuna,  pullipes  :  franc,  pourpier,  terraefundus  : 
franc,  tréfonds,  terraemotus  :  ital.  lerremuoîo  et  tremuoio,  peut- 
être  tous  deux  simples  latinismes  comme  l'a. -franc,  ierremuete. 
Peut-être  y  faut-il  encore  ajouter  salisisicium  :  ital.  salsiccia^ 
franc,  saucisse  et  manusreversus  :  ital.  manrovescio.  Parfois  il  se 
sera  produit  une  déformation  de  l'ancien  génitif  :  ainsi  Tesp. 
casapuerta  (vestibule  de  la  maison)  pourrait  être  un  développe- 
ment de  case  puerta  (cf.  là-dessus  §  5  52).  Puis  il  faut  citer  encore 
ici  les  noms  des  jours  de  la  semaine  (v.  p.  627). 

§  546.  Or,  à  l'époque  romane  aussi,  il  a  pu  se  former  des 
juxtaposés  de  ce  genre.  Nous  en  avons  les  premières  étapes 
dans  le  franc,  hôtel-dieu,  fête-dieu,  où  manque  la  préposition 
copulative,  conformément  à  l'usage  de  l'a. -franc.;  ensuite 
avec  de  :  roum.  uni  de  lemn  (huile  d'olive);  ital.  barbadibecco 
(barbe  de  chèvre),  briglia-d-oro  (bride  d'or),  fior-d-aliso,  spada- 
d-oro;  franc,  bec-de-cigogm,  chef-dt œuvre,  bédane  (bec  d'dne^,  che- 
min de  fer,  eau-de-vie,  gendarme,  œil-de-chien,  pied-de-loup  et  beau- 
coup d'autres;  esp.  hidalgo \  avec  ad  :  franc,  herbe-à-robert,  char- 
à'bancs,  justaucorps^  sans  doute  aussi  l'eng.  melilsdaints  (mal  de 
dents);  avec  in  :  franc,  arc-en-ciel,  paille-en-queue  ;  avec  ante  :  esp. 
trampaniojo  (prestige)  de  trampa  (piège).  En  français,  de  entre 
consonnes  peut  facilement  s'amuïr  \  piedcot  àQ  pied-de-coq,  ce  qui 
donne  fecilement  à  ces  juxtaposés  l'aspect  des  compositions 
examinées  au  §  551. 

§  547.  Les  juxtaposés  étudiés  ci-dessus  remontent  jusqu'au 
htin  ;  or  il  en  existe  une  classe,  formés  d'un  verbe  et  d'un 
substantif,  qui  apparaissent  seulement  en  roman.  Depuis  le 
ix^  siècle,  en  effet,  il  se  rencontre  en  des  documents  italiens  et 
français  des  surnoms  et  des  noms  de  lieux  qui  sont  formés  de  la 
2^  p.  sing.  de  Fimpér.  et  d'un  substantif  employé  comme  suj., 
(581)  obj.  ou  détermination  adverbiale  :  cf.  terra  de  Cantalupis  Hérault 
804,  casalis  in  Tenegandia  vers  805  Girtulaire  de  Grenoble  iio, 
Lupo  Suplainpunio  Trente  845  Arch.  Stor.  Triest.  I,  274, 
exemples  toujours  plus  nombreux  dans  les  siècles  suivants. 
Seulement,  peu  à  peu  se  forment  aussi  de  la  même  manière  des 
nomina  actoris  (Philippe  de  Thaon  traduit  le  lai.  curator  febrium 
par  curefievre  Comp.  1062),  depuis  le  xiii*^  siècle  seulement  aussi 
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des  noms  de  choses  :  garderobe  etc.,  mais  ensuite  leur  nombre 
ne  cesse  de  s'accroître  et  ils  jouissent  aujourd'hui  d'une  vogue 
extraordinaire.  En  ce  qui  concerne  la  signification,  nous  l'avons 
déjà  dit  :  de  plus  en  plus  celle  de  «  personne  agissante  »  a  été 
supplanté  par  celle  de  «  objet  ».  Les  débuts  de  ce  déplacement  de 
signification  ne  sont  pas  davantage  étonnants,  en  tant  qu'ils  se 
présentent  aussi  dans  les  dérivés  correspondants  (v.  §  652); 
mais,  s'il  est  ici  allé  plus  loin  qu'avec  les  suffixes,  l'explication 
doit  en  être  qu'au  cours  du  temps  le  sentiment  linguistique, 
oublieux  de  la  provenance  de  la  forme,  a  cru  reconnaître  dans  la 
première  partie,  non  plus  un  impératif,  mais  simplement  le 
thème  verbal  :  aussi  la  forme  lui  parut-elle  plus  apte  à  désigner 
des  objets  inanimés  qu'à  dénommer  des  personnes  vivantes.  En 
nous  basant  sur  le  rapport  syntaxique  de  chaque  membre  vis-à- 
vis  de  l'autre,  nous  pourrons  maintenant  distinguer  : 

i)  Impératif  avec  régime  direct  :  en  roum.  alergà-cale 
(flâneur),  papà-lapte  (homme  efféminé),  avec  verbe  post-posé  : 
^«r5-^(W^â  (badaud)  etc.;  en  ital.  batticoda  (hochequeue),  baiti- 
fuoco  (briquet),  beccafico  (becfigue),  cacciapassere  (épouvantail), 
calcalettere  (serre-papiers),  contapasso  (compte-pas),  copritavola 
(tapis  de  table),  curadenti  (cure-dents),  guardaboschi  (garde-bois), 
guardacuore  (corset),  guardavivande  (garde-manger),  guastutnes- 
tieri  (gâte-métier),  lavamano  (essuie-main),  leccapiatti  (lèche- 
plats),  nettalingua  (brosse  à  nettoyer  la  langue),  pigliatnosche 
(gobe-mouches),  portamonete,  scaldapiedi  (chaufferette),  scanna- 
pane  (parasite),  scopapollai  (garçon  d'écurie),  scorticapidocchi 
(ladre),  Jé^az/ene  (exacteur),  spaxT^acammino  (jdimovitwï)  etc.;  en 
franc,  abat-jour,  branle-queue^  brise-glace,  cache-ne:^,  caille-lait, 
casse-noisette,  chasse-ennui,  chauffe-assiettes,  compte-pas,  coupe- 
papier,  couvre-lit,  garde-feu,  gâte-cuir,  hausse-queue,  lavemain, 
licol,  passe-cheval,  perce-neige,  pèse-lettres,  porte-tnanteau ,  porte-  (582) 
crayon,  porte-montre  etc.,  serre-pouce,  taille-plumes  etc.;  en  esp. 
adobasillas  (raccomodeur  de  feuteuils),  aferravelas  (rubans), 
aguj^anieve  (hochequeue),  ahorcaperro  (nœud  coulant),  alborota- 
pueblos  (fauteur  de  troubles),  apagaincendios  (pompe  à  incendie), 
besamanos  (baisemain),  cavatierra  (fossoyeur),  cortabolsas  (cou- 
peur de  bourses),  -fuego  (mur  réfractaire),  -pelos  (barbier), 
deshonrabuenos  (diffamateur),  espantamoscas  (émouchette),  lava- 
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caras  (flagorneur),  lavamanos  (lavemains),  picamadero  (pic-vert), 
sacacorcho  (tire-bouchon) ,  ligagamba  (jarretière) ,  echapellas 
(laveur  de  toisons),  mafacandelas  (éteignoir),  pasalicor  (pèse- 
liquides)  etc. 

2)  Impératif  et  locution  prépositionnelle  :  en  ital.  gira- 
sole  et  tornasole  (tournesol),  dormialfmco  (faitard),  battinxecca 
(monnayeur),  saltanseccia  (alouette  commune)  etc.;  en  franc. 
boute-en-courroiCy  fouille-au-poty  parapluie,  paravent  etc.,  vol-au- 
vent etc.;  en  esp.  andario  (bergeronnette),  tornaboda  (lendemain 
de  noces),  tornasol  (tournesol). 

3)  Impératif  et  adverbe  :  en  ital.  baciabasso  (bonnetade), 
battiftiori  (perche  d'allonge),  gridalto  (criailleur) ,  passavanti 
(passavant),  fcjfamw// (vogue-avant);  enfrznç,  faitard,  haie-bas, 
passavant,  vaurien. 

4)  Impératif  et  vocatif  :  en  ital.  batticuore  (battement  de 
cœur),  crepacuore  (crève-cœur);  en  franc,  caucht-mare,  girouette 
(=  gire-rouette),  perce-feuille;  en  port,  mira-olho  Qoli). 

Enfin  on  renconte  aussi  des  impératifs  doubles  :  en  ital. 
cantimplora,  montascendi  (digue  transversale),  saliscendi  (loquet)  ; 
en  franc,  chantepleure,  tournevire;  en  esp.  chiticalla  (receleur), 
correvedile  Ç]2LSt\\r)  =  corre,  ve,  dileÇjzoxxxs,  vois  et  dis-lui);  en 
port,  alçapào  etc.  —  Maintenant,  il  se  trouve  encore  des  cas 
particuliers  où  l'objet  désigné  par  le  composé  est  considéré 
comme  parlant  :  noli-me-îangere  (en  ital.  lascia  ine  stare,  wall. 
lê-m  i  poy  =  laisse-moi  en  paix);  il  est  vrai  que  c'est  une  créa- 
tion aussi  peu  populaire  que  ne-m'oublie7^-pas,  où  l'on  doit  voir 
une  imitation  de  l'allemand  «  Vergissmeinnicht  ».  C'est  encore 
une  autre  formation  que  le  franc,  couvre-feu  :  ici  aussi,  nous 
avons  Timpér.;  la  proposition  couvre  feu  se  prononce  au  moment 
où  retentit  la  cloche  du  soir.  Et  l'on  pourrait  encore,  en  se  fondant 
sur  le  sens,  établir  un  grand  nombre  de  subdivisions  analogues. 

(583)  La  nature  de  ces  composés  a  donné  lieu  à  de  longues  discussions; 

un  point  semblait  particulièrement  douteux  :  le  verbe  doit-il  être 
pris  à  la  3e  p.  sing.  ind.  ou  à  la  2*  sing.  impér.?  L'impératif  paraît 
attesté  par  l'ital.  hevilacqua  et  autr.  sembl.,  mais  l'argument  n*est 
pas  absolument  probant  ;  en  effet,  en  considérant  dans  porta- 
monete  le  porta-  comme  radical,  on  pouvait  très  bien  par  analogie 
tirer  bevi-  de  hevere  :  cf.  porta-tore  y  hevi-tore  et,  en  hil  ^  faci-male. 
Mais  rhypothèse  est  démontrée  par  le  développement  historique, 
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qui  montre  clairement  que  le  sens  n'admet  rien  autre  qu'un  impé- 
ratif :  cf.  noumment  l'abondant  recueil  d'exemples  de  A.  Darmes- 
TEfER,  Mots  comp.,  p.  146-191,  où  sont  aussi  examinées  et  réfu- 
tées les  raisons  qu'on  pourrait  faire  valoir  pour  dériver  le  premier 
élément  de  ces  composés  de  la  3e  p.  sing.  ou  d'un  substantif  post- 
verbal. H.  OsTHOFF,  Das  Verbum  in  der  Nominalkomposition 
p.  236-322,  reprend  l'hypothèse  admettant  pour  base  les  post-ver- 
baux, qu'une  méprise  aurait  ensuite  fait  prendre  pour  des  impératifs  ; 
mais  il  ne  tient  pas  compte  de  l'incompatibilité  de  cette  hypothèse 
avec  l'ancienne  syntaxe  romane  et  les  types  assurés  de  la  formation 
des  mots  en  roman,  ni  de  l'absence  de  point  de  départ  pour  cette 
méprise  ;  comme  A.  Tobler,  Beitràge  62,  l'a  déjà  mis  en  évidence, 
le  développement  :  Post-verbal  >  Impératif  est  un  procédé  directe- 
ment en  opposition  avec  la  tradition  historique.  Comme  exemples 
anciens  de  noms  de  choses,  on  ne  peut  pas  alléguer  catafakoy  cata- 
UttOy  car  le  /  simple  de  l'italien  et  le  d  du  vieux  français  (chadefauCy 
chadelif)  montre  que  leur  premier  élément  ne  peut  pas  être  en  rap- 
port avec  le  verbe  qui  se  trouve  en  esp.  catar  etc.  (lat.  captare).  Les 
deux  mots  auront  été  formés  à  l'imitation  de  catacomba,  qui  de  son 
côté  renferme  la  prép.  grecq,  xaxk. 

§  548.  On  réunit  deux  adjectifs  quand  on  doit  exprimer 
qu'un  objet  est  doué  de  deux  qualités  à  un  degré  également 
élevé,  de  telle  feçon  pourtant  que  généralement  Tune  est  plus 
nettement  précisée  par  l'autre  et  que  leur  combinaison  produit 
une  nouvelle  qualité  spécifique  :  en  roum.  nounout,  mortcopt; 
en  ital.  agrodokty  dolcamarOy  pianoforte,  verda:(j^urrOj  verdebruno^ 
verdechiaro,  verdegiallo  et  aussi  verdeporro  (vert  poireau); 
en  franc,  aigre-doux  y  bis-blanc  ^  vert-blanc  ^  ivre-mort  y  sourd- 
muet;  en  esp.  tiesierguido  (courbatu).  Le  franc,  nouveau  né  aussi 
est  à  classer  ici  :  a.-franç.  nouviaus  «^,  cas  obi.  nouvel  net,  fém.  (584) 
nouvelle  née,  puis  le  franc,  clairsemé,  clairvoyant,  courbatu, 
court-jointé ,  fort-vétu,  gras-cuit,  où  un  participe  occupe  la 
place  du  second  adjectif.  Jusqu'à  quel  point,  dans  ces  derniers 
cas,  faut-il  regarder  le  premier  adjectif  comme  un  adverbe?  C'est 
une  question  de  syntaxe. 

§  549.  Cependant  nous  n'avons  pas  encore  épuisé  la  série  des 
juxtaposés.  L'esp.  quehacer  (affaire),  plur.  quehaceres,  présente 
une  proposition  subordonnée;  saltoatras  (enfant  d'une  femme 
de  couleur,  plus  foncé  que  la  mère),  bogavante  (vogue-avant; 
boga  =  rameur,  p.  en)  offrent  la  fusion  d'un  substantif  avec 
un  adverbe,  etc. 
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^  n.  Apposition. 

§  330.  Nous  avons  déjà  montré  p.  626  ce  qu'il  feut  entendre 
par  «  apposition  »  :  c'est  une  agglutination  de  deux  mots  dont 
le  déterminant  délaisse  sa  personnalité,  pour  ne  conserver  que 
certaines  propriétés  qui  lui  conviennent  plus  particulièrement  et 
les  exprimer  comme  inhérentes  aussi  au  mot  déterminé,  le  dif- 
férenciant d'autres  mots  de  même  nature.  Ainsi  Tital.  capocuoco 
désigne  un  cuisinier  qui  est  en  même  temps  chef  :  l'idée  de 
cuoco  est  modifiée  par  capo  en  ce  sens  qu'on  y  ajoute  la  propriété 
de  la  partie  la  plus  élevée  d'un  tout,  propriété  exprimée  par 
capo.  Celui-ci  descend  donc  simplement  au  rang  d'adjectif,  mais 
il  ne  Test  pas  encore  par  la  forme,  en  ce  sens  qu'il  reste  toujours 
inaltéré,  donc  au  plur.  capocuochi  ou  bien,  en  cas  d'association 
d'un  féminin  avec  un  déterminant  masculin  :  ferrovia^  et  non 
ferravia.  Le  rapport  syntaxique  des  deux  substantifs  est  le  plus 

F  souvent  purement  appositionnel,  bien  qu'il    ne  manque  pas 

d'exemples  où  le  membre  déterminant  ait  l'emploi  d'un  génitif 
ou  d'un  datif.  Enfin  quelle  est  leur  place  respective?  Dans  la 
vieille  langue,  c'est  le  déterminant  qui  précède  ;  dans  la  moderne, 

L;  le  déterminé. 

U  §  551.  En  latin,  il  est  encore  rare  que  deux  substantifs 
^                            (585)     soient  réunis,  et  ce  ne  doit  pas  être  par  hasard  que,  des  deux 

\  exemples,  Tun  appartient  à  la  langue  des  soldats,  l'autre  à  celle 

K  des  paysans.  Ce  sont  arcuballista  :  ital.   arcobalestro,   franc. 

î  arbalète  et  caprificus  :  esp.  cabrahigo  (figuier  qui  ne  porte  que 

t  des  fleurs  mâles).  La  formation  est  un  peu  différente  dans  avis 

f  struthius  :  franc,  autruche,  esp.  avestru:^,  où  le  terme  étranger 

r^  struthius  est  plus  nettement  précisé  par  avis,  et  acer  arbor  :  franc. 

l  érabhy  où  l'adjonction  de  arbor  donne  à  acer  le  caractère  desub- 

1  stantif  =  arbre,  et  non  d'adjectif.  Le  roumain  paraît  manquer 

i  d'exemples  ;  dans  les  autres  langues,  on  peut  citer,  avec  déter- 

I  •  minant  en  premier  lieu,  l'ital.  aliosso  (osselets),  boccaporta  (étam- 
r                                   .    brai),  capocuoco,  capoluogo  (chef-lieu),  capolavoro  (chef-d'œuvre), 

y  capomaestro  (grand  maître),  croceviaÇcsiTre{our),ferrovia  (chemin 

,  de  fer)j  maschifemtnina  (hermaphrodite),  madreperla  (nacre  de 
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perle)  etc.,  Ie{r2inç.  chef-lieu,  maître-autel  y  maître-clerc,  ?nére  patrie, 
a.-franç.  pourpois  (porcus  piscis),  le  poitev.  busévre  (chèvre  sté- 
rile), Tesp.  cal:(acal:(pn  (pantalon  à  pieds),  ferrocarril  (chemin  de 
fer),  maestresala  (chambre  principale),  wz^^^nj^r  (harle),  varapalo 
(longue  perche),  7iar:(amora  (mûre  sauvage),  :(ariarosa  (églan- 
tine);  avec  déterminant  en  second  lieu,  l'ital.  cassamadia 
(caisse  en  forme  de  huche),  cavoljiore  (chou-Rem),  fiorcappHccio, 
melarancia,  gatto:(ibetto,  le  franc,  betterave,  busaigle,  cerf-cheval, 
chien-loup,  fraise-ananas,  pierre-ponce,  porc-épic,  poix-résine,  Tesp. 
calvatrueno  (tête  chauve),  casatienda  (boutique  de  marchand), 
aguapii  (piquette),  cahaherla  (férule),  doncelladueha  (vieille 
fille).  Sont  intéressantes  les  formes  net.  cumisteddu  (fleuve 
desséché),  ramistedda  (rameau  sec),  virristedda  (verge  sèche), 
dont  il  faut  considérer,  comme  second  élément  devenu  incom- 
préhensible, astella  (p.  592)  qui  signifie  «  bois  à  brûler  ». 
Parmi  ces  trois  exemples,  les  deux  derniers  peuvent  être  de  vrais 
mots  composés;  mais,  dans  le  premier,  -steddu  est  suffixe 
ou  tout  au  plus  adj.  Enfin  une  classe  à  part  comprend  les  cas 
où  l'un  des  mots  traduit  l'autre  :  firanç.  chanfrein  (camus  frc- 
num),  gerfaut  (Goitx  falco),  loup-garou  (lupus  Werwolf). 

§  532.  Parfois  les  deux  parties  sont  absolument  équivalentes, 
si  bien  qu'on  a  peine  à  dire  laquelle  des  deux  détermine  Tautre. 
Certes,  dans  l'expression  ecclésiastique  dominus  deus  ;  roum. 
dumneT^eu,  ital.  domineddio,  a.-fi:anç.  damle  dieu,  on  peut  regarder 
dominus  ou  domine  comme  membre  déterminant,  et  l'ital.  pian-  ($86) 
tanimale,  hanç.  plante-beste  chez  Paré  est  une  simple  traduction 
de  ÇwdipuTov;  mais  l'ital.  cassapanca  peut  être  considéré  comme 
une  caisse  qui  est  en  même  temps  un  banc,  aussi  bien  que 
comme  un  banc  qui  est  en  même  temps  une  caisse.  Il  y  a  donc 
une  série  de  composés  par  apposition  dont  la  meilleure  désigna- 
tion serait  peut-être  copulatifs  et  dont  la  propriété  est  d'expri- 
mer, par  deux  idées  particulières  unies  entre  elles  de  la 
même  manière,  une  idée  nouvelle.  A  cette  catégorie  appar- 
tiennent l'obw.  belbain,  l'a.-vén.  archipanca  (qui  tous  deux 
correspondent  à  l'ital.  cassapanca),  l'ital.  acquivento  (tempête  et 
pluie),  l'esp.  arquimesa  (comptoir),  ajoqueso  (ragoût  à  Tail  et  au 
fromage),  cerape:^  (onguent  fait  de  cire  et  de  poix),  baciyelmo 
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(formé  par  Cervantes  pour  désigner  le  plat  à  barbe  porté  comme 
jV,  casque  par  Don  Quichotte),  le  prov.  verschansô.  Peut-être  faut- 

l^  il  ici  nommer  aussi  Tital.   cornatnusa  (en  a.-lomb.  musacarna 

P  Grisost.  iio,  15). 

§  553.  Il  existe  aussi  des  composés  par  apposition  où  le  pre- 
mier membre  joue  le  rôle  d'un  génitif.  Ci-dessus,  p.  629  et 
630,  nous  avons  produit  des  exemples  de  juxtaposés  ana- 
logues, et  nous  avons  montré  comment,  par  assimilation  de 
l'ancien  génitif  au  mot  simple  ou  par  suppression  de  la  préposi- 
tion, ils  donnent  naissance  à  des  composés  par  apposition.  Un 
exemple  encore  est  Tital.  ragnatelo  à  côté  du  franc,  arantèle  : 
celui-ci  reproduit  exactement  araneae  tela,  celui-là  a  transformé 
Ç  *rani  d'après  rogna.  Sans  doute,   le  nombre  des  mots  ainsi 

^r  constitués  est  encore  restreint,  mais  il  y  a  cependant  apparence 

que  la  langue  est  en  train  de  se  créer  un  moyen  facile  et  nou- 
Jl  veau  de  former  des  mots.  C'est  dans  le  canton  des  Grisons  que 

ce  procédé  est  le  plus  en  faveur,  et  la  raison  en  est  sans  doute 
que  la  tendance  latine  trouva  un  puissant  appui  dans  les  com- 
posés allemands  :  cf.  l'obw.  kunseilbaielga  (conseil  de  fabrique), 
gîiiladafil  (aiguillée),  filsiarp  (serpent  de  fil),  kasielkuku  (fleur 
d'oxalyde),  painkuku  (oxalyde,  proprement  fromage  de  coucou, 
pain  de  coucou),  krestaskod  (crête  de  coq),  kuaigat  (prêle,  pro- 
prement queue  de  chat),  maldent  (mal  de  dent),  nui/au  (feîne), 
pei\gaTina^  preikrap  (paroi  de  rocher),  teilafilient  (toile  d'arai- 
gnée), Teng.  luverdis  (jour  ouvrier)  etc.  En  italien  se  pré- 
sentent à  peu  près  capifuoco^  caposcuola^  cannamele  (canamelle), 
(587)  favomele  (gaufre),  patnparigio  (^pane  di  Parigiy  sans  doute  de 
pamparigi,  hostie),  en  outre  le  not.  hriviggyoggyu  (cribrum  loliiy 
grand  crible);  en  français iaw//^we,  chanlatte,  cocrètCy  palfer,  ter- 
remixy  îerreplein  etc.,  et  de  plus  le  prov.  cordolor  (affliction), 
dendohr  (mal  de  dents),  galcant  (chant  du  coq,  aussi  en  bellun. 
^alkanî),  le  rém.  sievrevça  (voie  des  chèvres),  le  norm.  piesàt 
(sente  des  piétons),  verblé  (ver  du  blé)  ;  enfin  à  I'Ouest  l'esp. 
aguanieve  (eau  de  neige),  bocacalle  (entrée  de  rue),  bocamanga 
(trou  de  la  manche),  cahamiel^  colape:^  (colle  de  poisson), 
tnaestrescuela,  ptut-ètrt  verdevejiga  (vert  de  vessie),  le  port,  pam- 
polho  (œil  de  vigne),  le  sard.  alibedde  (chauve-souris). 
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§  554.  Les  COMPOSÉS  PROPREMENT  DITS  sc  reconnaissent 
en  larin  à  raffaiblissement  de  la  voyelle  dans  le  premier 
membre  :  artifex,  caprimulgus  etc.  Le  roman  d'Italie  et  d'Es- 
pagne connaît  aussi  ces  formations,  tandis  que  le  français, 
ne  possédant  pas  Vi  mi-tonique,  les  rejette.  Des  mots  isolés 
comme  chèvrefeuille^  ital.  caprifoglioy  ou  chèurepied  sont  des  adap- 
tations des  expressions  latines  caprifolium,  capripes  créées  par  les 
botanistes.  Comme  latinisme  du  xiv®  s.,  il  faut  également  citer 
(à  cause  de  -ium^  v.  p.  494),  auripellium,  d'où  Tital.  orpelloy 
franc,  oripeau,  esp.  (avec  assimilation  du  premier  élément  au 
primitif)  oropely  port.  ouropeL  Au  contraire,  ce  n'est  pas  ici  la 
place  de  l'ital.  aliosso  (p.  634)  de  aléa  osso  avec  élision  de  Va 
devant  0  et  changement  de  Ye  en  i  comme  dans  les  cas  indiqués 
I,  p.  321.  Mais  il  faut  certainement  citer  ra.-vén.  archibanco 
M.  B.  28,  Tital.  capimra  (fauvette  à  tête  noire),  capirosso  (tète 
rouge),  capivolto  (couronne)  etc.;  l'esp.  ajiaceite  (mélange 
d'huile  et  d'ail),  arquimesa  (bureau),  burrihombre  (homme  devenu 
âne),  carricoche  (chariot  couvert),  cervicabra  (gazelle),  coliflor 
(chou-fleur),  gallipavo  (dindon),  gallipuente  (pont  sans  garde- 
fou),  holsicalavera  (bourse  vide),  palabrimujer  (homme  à  voix  de 
femme)  etc.  Il  va  de  soi,  comme  en  eflfet  le  montre  la  persis- 
tance de  Vl  lat.  en  espagnol,  que  ces  formations  ne  peuvent 
pas  être  indigènes.  Il  s'agit  plutôt  ici  d'une  importation  de 
modèles  latins,  qui  ont  ensuite,  il  est  vrai,  notamment  en 
Espagne,  appelé  à  la  vie  des  imitations  nombreuses. 

§  555.  Sont  apparentés  aux  précédents  et  ne  sont,  comme 
eux,  fort  en  faveur  qu'en  italien  et  surtout  en  espagnol  les 
composés  d'un  adjectif  avec  un  substantif  déterminant,  (588) 
comme  le  lat.  ignicomus.  Toutefois,  ce  ne  sont  pas  non  plus  des 
mots  de  tradition  populaire,  mais  bien  des  imitations  de  formes 
du  latin  écrit,  imitations  dont  la  fréquence  dans  les  langues  lit- 
téraires dépend  des  tendances  du  style  à  chaque  époque.  Voici 
des  exemples  :  ital.  aliveloce,  ambriliquido ,  bocchiduro,  codirosso, 
oricrinitOy  pettirosso  etc.,  esp.  aliabiertOy  anquiseco,  barbispesoy 
barbirrucioy  boquiancho,  boquiangosto,  boquiduro^  boqtiirrubiOy 
cabecianchoy  cabe^caidoy  cachigordo,  carilucio,  colicano,  cuellicorîOy 
cuellierguidoy  ojialegrey  ojinegrOy  patiabiertOy  patihendidoy  pechihlanco 
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etc.,  port,  perniabierto,  pernicurto  etc.  On  doit  aussi  placer  ici 
Tesp.  arisnegro  (à  épis  noirs)  de  aristinegrOy  cabizpajo  de  cabe^i" 
bajoy  cejunto  de  cejijunto.  L'ancienne  langue  est  encore  pauvre 
en  formations  de  ce  genre;  en  revanche,  elle  offre  assez  souvent 
des  composés  par  juxtaposition  comme  cuelloalboy  picoabierto  etc. 
(p.  628),  desquels  ont  été  tirés,  depuis  le  xv*  s.  seulement  et 
par  imitation  du  latin,  les  composés  par  apposition. 

W.  A.  MuNTHE,  Recueil  de  mémoires 'philologiques  présenté  à 
M.  Gaston  Paris,  31-56. 

§  55e.  Les  composés  par  apposition  de  participes  ou  d'adjec- 
tifs avec  des  substantifs  sont  assez  rares  :  cf.  p.  ex.  Ta.- 
franç.  champcheu  (tombé  en  champ-clos),  ferarmé  et  fervesti 
(vêtu  de  fer),  foimenti  (parjure),  vertnouluy  puis  l'ital.  fededegno, 
capaguto  (pointu). 

III.  Parasynthétiques. 

§  557.  Le  nombre  des  parasynthétiques  est  très  restreint; 
cependant  on  ne  peut  pas  en  contester  absolument  l'existence. 
Un  mot  comme  Tabruzz.  vulpasenariya  (grosse  bêtise)  ne  sup- 
pose pas  un  vulpdsçt^  :  il  est  formé  de  vulpç  +  as^nç  +  -iya; 
l'esp.  cornicortadera  (hache  pour  accourcir  les  cornes  des  mou- 
tons) représente  corni  +  coriar  +  -erdy  capigorron  (Êiinéant)  = 
capay  gorra  +  on  y  l'a.-roum.  marestergurà  (essuie-mains)  fait 
penser  à  des  formations  italiennes  que  nous  allons  citer.  Sont 
également  à  ranger  ici  le  franc.  malotrUy  prov.  malastnic  (§  412), 
(589)     l'a. -franc,  durfeu,  malfeu. 

§  558.  Maintenant,  I'italien  seul  sort  de  ces  limites  et  crée 
toute  une  classe  de  parasynthétiques.  Il  joint  en  effet  le  radical 
du  verbe  vendere  avec  des  noms  de  matières  mercantiles  et,  pour 
désigner  le  vendeur,  il  y  ajoute  le  suffixe  -olo  (§  430)  :  frutti- 
vendolo  {fruitier) y  lattivendolo  (laitier),  pescivendolo  (poissonnier) 
etc.,  puis  avec  d'autres  thèmes  verbaux  :  panictwcolo  (boulan- 
ger), collitor/plo  (hypocrite)  etc. 
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FORMATION 
DES  ADJECTIFS  NUMÉRAUX 


§  559.  Les  NOMS  DE  NOMBRES  CARDINAUX  de  I  à  10  Corres- 
pondent exactement  A  ceux  du  latin,  et  môme,  pour  ii  à  15,  il 
n'y  a  que  le  roumain  qui  ait  abandonné  l'ancien  système,  auquel 
il  a  substitué  la  méthode  slavo-albanaise  :  i  ajouté  à  10  etc. 
Au  contraire,  à  partir  de  15  ou  lé,  on  commence  à  préposer 
le  nombre  décimal,  comme  aussi  le  latin  employait  decem  et 
septem  à  côté  de  septcndecim.  Les  nombres  décimaux  ont  persisté 
en  rhéto-italien  et  en  hispano-portugais;  au  contraire,  en 
France,  dans  l'Italie  méridionale  et  la  Sicile,  à  côté  du  système 
décimal  s'est  également  introduit  un  système  vicésimal  :  deux 
vingt  au  lieu  de  quarante  et  alors  deux  vingt  et  dix  au  lieu  de 
cinquante;  enfin,  en  roumain,  selon  le  procédé  slavo-albanais, 
on  prend  comme  décimal  le  mot  qui  exprime  dix  :  doà  led  (deux 
dix)  =  20  etc.  Les  nombres  centenaires  sont  généralement 
décomposés.  On  trouvera  les  formes  particulières  dans  le  tableau 
suivant  : 


(590) 


Lat. 

UNU 

DUO 

TRES 

aUATTUOR 

aumauE 

SEX 

Roum. 

un 

dot 

iret 

patru 

cinci 

^ase 

Eng. 

îln 

diip 

trais 

kater 

tinl 

ses 

Ital. 

uno 

due 

tre 

quattro 

cinquc 

sei 

Franc. 

un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

Esp. 

uno 

dos 

très 

cuatro 

cinco 

seis 

Port. 

hum 

dois 

très 

quatro 

citKO 

sets. 
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Lat. 

SEPTEM      OCTO 

NOVEM 

DECEM 

Roum. 

{apte        opt 

noà 

T^ece 

Eng. 

set           ok 

nokf 

des 

Ital. 

sette         Otto 

nove 

dieci 

Franc. 

sept          huit 

neuf 

dix 

Esp. 

siete         ocho 

nueve 

dit{ 

Port. 

sete          oito 

nove 

^. 

Lat. 

UNDECIW 

[         DUODECIM 

TREDECIM 

aUATTUORDECIM 

Roum. 

un'Spre'Zfce  doï-spre-:(ece 

trét-spre-:(ece 

patru-spre-:(ece 

Eng. 

ûnd^s 

dugdes 

tredes 

katordes 

Ital. 

undici 

dodici 

tredici 

quattordici 

Franc. 

onze 

dou:(e 

trei:(e 

quatorze 

Esp. 

once 

doce 

trece 

catorce 

Port. 

on:(e 

d(^e 

tre^e 

quator:(e. 

Lat. 

aUINDECIM            SEDECIM 

SEPTENDECIM 

VIGINTI 

Roum. 

cincî'Spre-zece      ^ase-spre-Tiece    ^apte-spre-^^ece 

doà:(ect 

Eng. 

kind^i 

said(s 

disset 

vaink 

Ital. 

quindici 

sedici 

diciasette 

venti 

Franc. 

quinine 

sei:(e 

dix-sept 

vingt 

Esp. 

quince 

die:(^  y  seis       die:(^  y  siete 

veinte 

Port. 

quinze 

de:(aseis 

de^aseie 

vinte. 

Lat. 

TRIGINT^ 

i        Q.UADRAGINTA      aUINQUAGINTA 

SEXAGINTA 

Roum. 

treî:(ecï 

pàtru:(ect 

cincï^ect 

{ase:(ecî 

Eng. 

trenta 

karainta 

ciûkainta 

sasainta 

Ital. 

trenta 

quaranta 

cinquanta 

sessania 

Franc. 

trente 

quarante 

cinquante 

soixante 

Esp. 

treinta 

cuarenta 

cincuenta 

sesenta 

Port. 

trinta 

quarenta 

cincœnta 

sessenta. 

Lat. 

SEPTUAGINTA   OCTOGINTA 

NONAGINTA 

ŒNTUM 

Roum. 

^apte:(eci 

optTiect 

noà:(ect 

sutà 

Eng. 

satainta 

uMnta 

nunainta 

ci^nt 

Ital. 

settanta 

ottanta 

novanta 

cento 

Franc. 

soixante-dix    quatre-vingt 

quatre-vingt-dix 

'     cent 

Esp. 

setenta 

ochenta 

noventa 

ciento 

Port. 

settenta 

oitenta 

naventa 

cento. 
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Lat.  DUCENTI      TRECENTI  QJJADRINGENTI    aUINGENTI    SESCENTI 

Roum.  doà  sute     trét  sute  patru  suie  cincî  suit    ^ase  suie 

Eng.  dtia  cipit  traia  tient  kat^r  ciçnt  cink  cient    ses  tient 

Ital.  dugento      trecento  quattrocento  cinquecento  seicento         (59^) 

Franc,  deux  cents  trois  cents  qnatre  cents  cinq  cents    six  cents 

Esp.  doscientos   trecientos  cuûtrocientos  quinientos  seiscientos 

Port.  du^entos     tre^entos  quatrocenios  quinhentos  seiscentos. 

§  560.  Cet  aperçu  a  besoin  de  quelques  éclaircissements.  Le 
roumain  abrège  facilement  dans  les  composés  le  nom  des  unités  : 
cinse:(î  50,  cinpre^ece  15,  paîspre^iece  14,  ^àisprej^ece  16,  ^apspre:^ece 
17  etc.  La  voyelle  a^  que  l'italien  et  le  portugais  insèrent  entre 
les  noms  de  la  dizaine  et  de  l'unité,  ne  doit  pas  provenir  de 
ady  mais  de  e(J).  Si  même  on  fait  abstraction  de  leur  forte 
contraction  et  des  modifications  de  leur  accentuation  latine 
(I,  §  601),  les  noms  des  dizaines  présentent  des  irrégularités. 
L'ital.  sessanta^  port,  sessenta  avec  s  vis-à-vis  du  lat.  voy.  +  x 
H-  voy.  attestent  une  influence  du  nom  de  l'unité,  influence 
encore  plus  profonde  danslenorm.  se^àt;  de  même,  dans  toutes 
les  langues  écrites,  nonaginta  s'est  réglé  sur  novem  ;  cependant  le 
piém.,  lomb.,  sard.,  catal.  norania  (avec  dissimilation  de 
n  —  n  —  n  en  »  —  r  —  n)y  a.-tranç.  nonante^  prov.  nonania^ 
vén.  nonanta,  émil.  nunanta,  eng.  nunainta  ont  conservé  la  forme 
latine.  Au  lieu  de  octoginta,  les  langues  romanes  exigent  un 
octantay  qui  renvoie  peut-être  à  un  octuaginta,  transformation 
due  à  l'analogie  de  septuaginta.  Le  roum.  sutà  ne  vient  ni  du 
lat.  centum,  ni  de  Ta.-slav.  sûto;  il  ne  peut  pas  non  plus  être 
illyrien,  car  la  forme  albanaise  serait  set  et,  par  conséquent, 
Ta.-illyrien  aurait  sans  doute  été  sent  ;  donc  sutà  doit  probable- 
ment être  dace.  — Quelle  est  l'extension  du  système  vicésimal? 
Ce  point  doit  d'abord  être  encore  étudié.  Les  patois  français  de 
l'Est,  le  français  du  Sud  et  le  provençal  semblent  ne  pas  le 
connaître;  en  revanche,  le  vieux  français  l'affectionne  et 
compte  jusqu'à  dix-huit  vingts  Cart.  S.  Hoilde  29;  cf.  encore 
aujourd'hui  l'hôpital  des  quinze  vingts.  Pour  l'Italie  aussi,  nous 
manquons  de  données  exactes  :  en  Sicile,  il  est  fort  répandu, 
mais  il  semble  inconnu  en  Calabre  et  à  Naples,  pour  ne  repa- 
raître qu'à   Teramo.  L'a. -esp.  très  vent  Berceo  S.  Dom.  457 
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doit  être  un  gallicisme.  A  propos  du  nom  des  centaines,  tout 
ce  qu'on  doit  à  peu  près  mentionner,  c'est  que  certains  textes 
français  anciens  comme  le  Psautier  d'Oxford  emploient  miliers 
($95)  comme  pluriel  de  mil  et  que  l'espagnol  préfère  l'expression 
périphrastique  dos  veces  mil  etc.  C'est  sur  le  type  de  cuarenla^ 
cimuenta  etc.  que  l'espagnol  a  formé  milenta  (millier). 

§  561.  Dans  le  traitement  des  nombres  ordinaux,  les  langues 
romanes  offrent  entre  elles  de  profondes  divergences.  C'est  le 
ROUMAIN  qui  s'écarte  le  plus  des  autres.  Primas  apparaît  privé 
de  flexion  dans  l'a.-roum.,  megl. /?r/>;kï;  il  en  est  pourvu  (sans 
qu'on  puisse  absolument  l'affirmer)  dans  le  macéd.  primul;  de 
même  tertius  dans  an  târt  (il  y  a  trois  ans);  sinon,  pritnus  a 
cédé  sa  place  à  întâû,  en  macéd.  intentû,  qui  doit  renfermer  ante; 
les  autres  formes  sont  composées  du  nombre  cardinal  et  de 
l'article  à  la  fois  le  précédant  et  le  suivant  :  al  doi-le,  fèm.  a  doa, 
al  trei-le,  a  irea  etc.  Sur  al  préposé,  cf.  §  564.  Ce  double  emploi 
de  l'article  trouve  son  explication  dans  la  syntaxe.  Il  arrive 
souvent  aussi  qu'on  renforce  ces  formes  au  moyen  de  -a 
(§  565)  ■  (tl-àoilea  etc.  —  Le  RHÉTiauE  conserve  généralement 
primus  :  en  eng.  prnniy  frioul.  pria;  une  forme  parallèle  et 
moins  fréquente  est  l'obw.  partner  Çprimarius);  les  nombres 
suivants  reproduisent  de  même  le  latin  :  en  eng.  tsiguenty  frioul. 
sekont  ;  eng.  terts  et  kart.  Mais  déjà,  en  remplacement  du  der- 
nier, on  rencontre  dans  l'Obwald  et  la  vallée  de  Munster 
kuartavel;  or,  dans  l'Engadine  aussi,  les  autres  nombres  se 
forment  de  l'adjectif  cardinal  suivi  de  ce  suffixe  :  cinlzcvely  si:^e' 
vely  setevel,  okevcl,  imvevel,  de^evel,  vainicevel  etc.  A  une  époque 
antérieure,  concurremment  avec  -avel^  -evel,  on  employait  le 
simple  -aVy  -ev,  où  l'on  reconnaît  nettement  la  finale  du  lat. 
oct-avus,  —  L'italien  reproduit  exactement  le  latin  :  primo^ 
secondoy  ter^Oy  quarto  y  quinto,  sesto,  settinWy  ottavo,  notto,  decimi\ 
undecirno,  puis  ventesimo  formé  de  vigesimo  par  assimilation  à  venti 
et  de  même  irentcsitm  etc.,  de  plus  decimo  terzp  ou  tredicesinwy 
decinw  settimo  ou  diciassettesimo  etc.  Mais  tout  le  Nord,  de 
Venise  à  Gênes,  s'en  écarte  en  ce  qu'il  emprunte  -eno  aux  dis* 
tributifs  :  cinquenOy  sexerto,  seîcnOy  ogerto,  noveno,  desenOy  undexenOy 
dodeseno  chez  Bonvesin,    de   même  que  dans   tous  les  textes 
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anciens  de  l'Italie  septentrionale.  Les  parlers  modernes  possè- 
dent-ils ces  formes  et  en  général  des  noms  de  nombres  ordinaux  ? 
Dans  quelle  mesure?  Ce  point  réclame  encore  des  recherches. 
—  Maintenant,  ces  formes  en  -en  existent  également  dans  le 
PROVENÇAL-CATALAN  :  en  prov.  quinteriy  seisen  etc.,  alors  que 
c'est  la  finale  employée  dans^le  Nord  de  la  France  pour  les  (S94) 
nombres  colleaifs  :  huitaine,  di:(aine  etc.  Ce  dernier  domaine  a 
remplacé  primus  par  premier  et  ne  l'a  maintenu  que  dans  les 
composés  (v.  p.  629);  anciennement,  on  y  trouvait  autre, 
titrx^  quart,  quint,  sist,  sedme,  diurne  et,  par  analogie  avec  eux, 
oidme^  nueftne;  oitieve  n'était  que  subst.  Mais,  concurremment 
avec  ces  formes,  de  bonne  heure  déjà,  il  s'en  présente  avec 
'isme,  en  norm.  -iesme  Rou  DI  7387,  wall.  -eime  S.  S.  298,  3, 
dont  on  doit  chercher  le  point  de  départ  dans  decimus,  devenu 
au  Centre  disme,  au  Nord-Ouest  diesme,  à  l'Est  déisme  (v.  I, 
§  157-160).  On  pourrait  donc  admettre  que  l'exemple  de 
disme  aurait  d'abord  fait  substituer  novisme  à  nuefme  et,  d'autre 
part,  entraîné  la  formation  de  onT^istne  et  dou^isme  etc.  Quant 
aux  nombres  2  et  3,  on  adapta  le  nouveau  suffixe  à  l'ace,  dous, 
treis  parce  que,  dans  les  autres  mots  aussi,  l'ace,  était  identique 
au  radical.  Il  est  moins  facile  d'expliquer  le  moderne  -iéme,  où 
l'on  n'est  pas  autorisé  à  voir  un  emprunt  pur  et  simple  à  la  litté- 
rature normande.  —  Ld  péninsule  iBÈRiauE  offre  aussi  des  formes 
fortement  remaniées  :  cf.  en  esp.  primera,  segundo,  tercero, 
cuarto,  quinto,  sexto,  siptimo,  octavo,  noveno,  deceno,  onceno,  vigé- 
sitno,  dont  plusieurs  sont  évidemment  des  latinismes,  mais  dont 
quelques-unes  présentent  une  nouvelle  extension  de  -eno;  d'un 
autre  côté,  on  rencontre  aussi  pour  désigner  les  fractions  : 
on^avo  (onzième),  d(K(avo  etc.,  auxquels  se  rattachent  l'a.-béarn. 
tresau,  quoartau,  cinquau  et,  avec  un  échange  de  suffixes  pure- 
ment graphique,  sixal,  septal,  oeytal  etc.  Mêmes  faits  en  portu- 
gais :  cf.  primeiro,  segundo,  terceiro,  quarto,  quinto,  sexto,  septimo, 
oitavo,  décima,  vigesimo  ou  vintesimo,  trigesima  etc.,  mais  aussi 
an:çeno  etc.,  qui  auront  été,  il  est  vrai,  empruntés  à  l'espagnol, 
comme  Vn  le  prouve,  puis  seisavo  (sixième),  desavo  (dixième)  et 
enfin  seismo  (sixième).  —  Sur  le  modèle  de  premier,  le  français 
forme  dernier-,  sur  celui  de  primera,  l'espagnol  change  postremo 
en  postrera. 
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§  562.  Pour  rendre  les  nombres  distributife  et  multiplicatifs, 
les  langues  romanes  se  servent  de  diverses  périphrases,  dont  l'in- 
dication n'est  pas  du  ressort  de  la  morphologie.  On  a  gardé 
singulus  dzns  le  roum.  singur^  a.-franç.  sangle,  esp.  stndos,  port. 
senhoSy  auxquels  s'ajoute  le  tosc.  ugnolo.  Parmi  les  multiplicatife, 
à  part  l'ital.  scempioy  qui  a  pris  un  autre  sens,  n'ont  persisté 
sous  une  forme  populaire  que  l'ital.  doppio,  franc,  double,  esp. 
doble  et  l'a.-franç.  treble. 
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§  563.  Les  langues  romanes  n'ont  introduit  que  de  légères 
modifications  dans  la  structure  des  pronoms  personnels  et  pos- 
sessifs latins,  et  ces  quelques  modifications,  nous  les  avons  déjà 
exposées  dans  l'étude  des  formes  (§  74  à  92).  Seul,  le  possessif 
roumain  réclame  encore  une  observation  rétrospective.  Qu'il  soit 
indépendant  ou  placé  devant  le  nom,  l'article  le  précède  :  al  mieû, 
plur.  ai  mieîy  fém.  a  rnUy  aie  maie.  Ces  formes  ne  sont  pas  sans 
présenter  des  difficultés.  Sans  doute,  on  pourrait  à  la  rigueur 
tirer  le  fém.  a  de  ea  (illd)^  mais  illu  aurait  dû  donner  el,  tout 
au  plus  /  et  puis  il  (cf.  §  81).  Mais  maintenant,  l'emploi  syn- 
taxique de  cet  article  montre  que  nous  avons  affaire  à  un  mot 
assez  fortement  accentué,  à  une  forme  emphatique  s'opposant  à 
l'atone  ordinairement  usitée;  aussi  peut-on  assurément  voir 
dans  Va  celui  de  acest  etc.  (p.  646)  :  par  conséquent,  al  se 
trouve  avec  (^)/  dans  un  rapport  identique  à  celui  de  acel  avec 
cel  etc. 

§  564.  Parmi  les  démonstratifs  latins,  hic  feit  complètement 
défaut;  ille  a  subsisté  partout  comme  pronom  delà  3*  personne 
et  comme  article  (v.  p.  99  sqq.  et  135  sqq).  Ont  également 
survécu  iste  et  le  pronom  d'identité  ipse,  qui  tient  la  place  des 
démonstratife  :  cf.  iste  :  en  roum.  ast  (proclitique  îst),  a.-ital. 
esta  (proclitique  sto)y  a. -franc,  ist  dans  les  Serments,  l'Alexis  et 
des  textes  normands,  esp.,  port.  esU  et  ese  (I,  p.  558)  et  ipse  : 
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(596)  en  roum.  îns,  ital.  esso,  prov.  m,  a.-esp.  eje.  Mais  plus  souvent 
on  emploie  des  formes  renforcées  dont,  pour  quelques-unes,  le 
latin  présente  déjà  des  exemples  au  temps  de  la  République;  c'est 
le  cas  pour  atq.ueille  :  en  roum.  cuxly  ital.  quelle,  a. -prov.  aquel, 
esp.  aqœly  port,  aquelle  et  pour  ecce  ille  :  en  obw.  cely  prov. 
cel,  a. -franc,  cily  peut-être  aussi  le  roum.  cel.  Comment  se  fait 
la  répartition  de  ces  deux  formes  ?  L'initiale  a-  n'est  assurée  que 
pour  la  péninsule  ibérique,  le  provençal  et  le  roumain  ;  toute- 
fois, on  croirait  la  découvrir  aussi  dans  Va-  que  présente  l'alb.  a-i 
(il),  fl->'c5(elle);  et  ilfeut  bien  en  admettre  l'existence  dans  l'ita- 
lien, car,  conformément  aux  données  du  provençal,  la  consonne 
gutturale  ne  s'y  unit  qu'avec  cette  voyelle,  tandis  qu'après  un  i 
initial  ou  comme  lettre  de  début  on  trouve  une  palatale.  Le 
roum.  acel  ne  doit  avoir  pris  naissance  de  aqatl  que  sur  le  sol 
roumain  (v.  I,  p.  375).  On  a  d'autant  plus  de  raison  de  faire 
remonter  l'a. -obw.  questet  quel,  l'a.-eng.  quaist  et  quel  à  atqu-y 
car,  au  xvir  siècle,  chez  Luci  Papa  on  les  trouve  aussi  écrits 
aquaisty  aquel,  de  sorte  que  atque  ille  s'étend  donc  sur  tout  le 
domaine  roman,  à  l'exception  du  Nord  de  la  France.  Aussi  peut- 
on  en  rechercher  les  débuis  bien  loin  dans  le  passé  :  cf.  sed  ego 
cesso  ireobviam  adulescenti,,.;  atque  ipse  illic  est  Plante,  Epidicus 
9j;  sed  videonego  Pamphilum  cumfraîre  suo  Epignomo?  Atque  is 
est  Stichus  582.  Maintenant,  le  français  connaît  encore  une  forme 
icily  qui  fait  défaut  aux  plus  anciens  textes,  qui  plus  tard  est 
encore  peu  fréquente  et  finit  par  disparaître  complètement.  Mais 
on  doit  en  rapprocher  le  prov.  aicel  etc.  et,  toute  identification 
entre  le  prov.  ai-  et  l'a-franç.  1-  étant  impossible,  il  faut  voir  dans 
cet  ai'  le  résultat  du  croisement  de  te-  et  aqu-,  Vi  doit  être  un 
apport  de  ici  <;  hicibiy  qui  avait  pour  pendant  ci  <  ecu  ibi.  Un 
autre  fait  remarquable,  c'est  qu'on  emploie  partout  ces  formes 
renforcées  pour  ille  et  iste,  tandis  que,  pour  ipse,  on  ne  les  trouve 
nulle  part 'ailleurs  que  dans  la  Sardaigne,  qui  se  sert  aussi  de 
ipse  comme  article  ;  mais  il  faut  observer  d'autre  part  qu'on  adapte 
aussi  a-  et  -/  à  d'autres  pronoms  pour  les  renforcer  :  cf.  non 
seulement  le  neutre  prov.  aisso,  a. -franc,  içou,  ital.  cib  de  eccehoCy 
prov.  aquOy  mais  encore  l'a. -franc,  itel,  itout  à  côté  de  tel,  tout 
etc.  (v.  p.  652  sq.),  puis  les  adverbes  de  lieu  §  622,  enfin  l'ar- 
ticle roum.  al  (p.  645).  Quant  à  la  ligne  de  démarcation  entre 
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atque.  ille  et  ecce  ilky  le  saintong.  fô,  fém.  ttl  doivent  être  les 
représentants  les  plus  septentrionaux  de  atque  ille. 

Il  est  difficile  d'expliquer  le  sarde  ku^Uy  avec  lequel  Tancienne  (597) 
langue  employait  concurremment  icuHu  :  cf.  encore  aujourd'hui 
a  ihii44u.  L*actfon  des  lois  phonétiques  en  sarde  ne  pouvant  trans- 
former eccu  illuy  hic  illu  qu'en  ekkudJu,  ikiddu,  on  devrait  voir  dans 
kitddu  de  nouveau  atque  illuy  dans  ikttddu  un  croisement  entre  kt4d4u 
et  *ikiddu, 

§  565.  Maintenant,  en  regard  de  ces  pronoms  renforcés  de 
l'époque  anté-romane,  il  en  existe  aussi  de  formation  romane. 
Le  ROUMAIN  soude  aux  siens  a,  qui  doit  provenir  de  tnia  (p.  102)  : 
acesta  acestuîa,  fém.  aceasta  ace^ttia;  acelUy  fém.  aceta  et  ainsi  de 
suite  avec  tous  les  démonstratifs,  de  môme  dans  una,  alla,  atâta, 
câta,  nimenea,  puis  avec  les  nombres  ordinaux  (§  561)  et  avec 
beaucoup  d'adverbes  (§  625).  A  cet  a  on  peut  encore  adjoindre  ^t 
(sic)  :  acela^t  et,  forme  aujourd'hui  vieillie,  acestafi.  Une  autre 
forme  renforcée  du  roumain,  c'est  aceJalalt,  qui  se  décompose  en 
acel  alalt  (celui-là,  l'autre);  même  agglutination  dans  acestalalt, 
—  En  France,  les  pronoms  s'adjoignent  les  adverbes  de  lieu  n, 
là  :  celui-ci  y  celui-lày  cet  homme-ci.  La  langue  écrite  est  en  cela  suivie 
par  la  plupart  des  patois  du  Nord  et  du  Sud,  voire  même  par  le 
vaudois  de  Neu-Hengstett  :  eigel  eigi^  eigel  eilâ,  eigel  om{  eigi  etc. 
Dans  le  domaine  rhèticiue  aussi,  les  mêmes  faits  se  présentent  : 
en  frioul.  kest-ka^  kellà;  mais  c'est  surtout  le  neutre  dont  l'ex- 
pansion est  large  :  en  franc,  ceci,  cela,  piém.  suU,  montferr. 
suki  etc.  —  Enfin  reste  à  citer,  dans  le  normand,  suus  rempla- 
çant ille.  Par  analogie  avec  la  locution  très  répandue  se  l  siè  a  sô 
pçr  (c'est  le  sien  à  son  père,  correspondant  au  franc,  c'est  celui 
de  son  père),  on  dit  aussi  /  siè  ki  l  ve  a  d  buè^  us  pour  alui  qui  le 
voit  a  de  bons  yeux.  Il  est  bien  possible  qu'on  ne  soit  pas  ici  en 
présence  d'une  locution  développée  spontanément,  mais  d'une 
interversion  dans  la  façon  de  s'exprimer. 

Pour  le  normand,  cf.  Ch.  Joret,  Rom.  VI,  134-135. 

§  S 66.  Le  PRONOM  d'identité  ipse  ayant  pénétré  dans  la  classe 
des  démonstratifs,  il  a  dû  se  produire  des  formes  nouvelles 
pour  le  remplacer.  Mais  il  est  remarquable  qu'en  cela  les  langues 
romanes  se  différencient  beaucoup  entre  elles.  Le  roumain  a 
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renoncé,  dès  rorigine,  au  nominatif  et  emploie  ipse  comme 
pronom  personnel  après  les  prépositions  :  cf.  întrânsu  svetui- 
(S9S)  ràsCy  se  scoatà  corabia,  ils  essayaient  d'introduire  le  vaisseau 
dans  celui-ci  (dans  le  port)  Cod.  Vor.  93,  14;  Pavelu  cà:(u 
spri  însuy  de  lu  cuprîeinsey  Paul  tomba  sur  lui  de  manière  à  l'em- 
brasser, Cod.  Vor.  lé,  10  etc.  S'agit-il  de  mettre  la  personne  en 
relief,  on  ajoute  alors  le  pronom  personnel  au  cas  oblique  : 
însumi  et,  plus  tard,  on  a  composé  un  nom.  eu  însumt  (moi- 
môme),  fém.  însàmi,  tu  insutîy  el  însumi,  noi  înfine,  fém.  însene 
etc.  Une  seconde  forme  est  dînsuly  que  le  Cod.  Vor.  emploie, 
mais  toujours  uniquement  après  la  prépos.  la  :  làcuimu  la 
diînsuy  nous  restions  auprès  de  lui  26,  12  et  souvent.  Ce 
la  ayant  pris  la  place  du  lat.  ad,  on  peut  sans  doute  voir 
dans  le  d  un  reste  de  cette  préposition.  Par  une  survivance 
analogue  à  celle  du  d  ici,  la  finale  de  la  prépos.  cum  s'est  main- 
tenue aussi  devant  ipse  :  ena.-roum.  cunusul.  —  Concurremment 
avec  medetn,  qui  pourrait  être  emprunté,  I'Obwald  se  sert  habi- 
tuellement de  formes  composées  au  moyen  du  pronom  person- 
nel, et  cela,  ici  aussi,  d'abord  au  cas  oblique  :  cf.  l'obw.  iou 
metSy  H  têts,  el  sets,  ela  setsa,  nu:(ets,  vu^ets.  La  difficulté  augmente 
pour  les  formes  engadines.  En  effet,  on  voit  ici  :(ves  ou  :;yesa 
employé  sans  distinction  de  personne  ni  de  sexe;  mais  à  l'époque 
ancienne  on  trouve  les  formes  suivantes  :  i'*  p.  sing.  atnwess^  2* 
te  dvessay  V^  plur.  nus  us  svess.  Peut-être  faut-il  partir  d'un  type 
istuipsUy  qui  aurait  produit  stves,  sves,  dont  1'^  à  la  3*  p.  sing. 
aurait  été  assimilée  à  celle  du  réfléchi,  ce  qui  rendait  aisément 
possible  une  2^  p.  sing.  tves  ou  dves,  —  En  regard  de  la  forme 
ordinaire  stesso,  l' italien  offre  à  son  tour  medesimo  de  nietipsimus, 
puis  desso,  qui  pourrait  avoir  une  origine  identique  à  celle  du  rou- 
main dîns  et  venir  de  ad-esso,  dad-esso,  à  moins  qu'il  ne  renferme 
le  d  étudié  I,  p.  555  et  qui  se  place  après  une  finale  vocalique. 
Citons  encore  l'a.-gén.  mestesso  usité  pour  toutes  les  personnes 
et  qui  doit  résulter  d'un  croisement  entre  stesso  et  meesnio.  — 
Dès  l'origine,  le  français  ne  connaît  que  meesme,  meisme,  le 
prov.  que  tnedesme  de  tnetipsitnus  en  même  temps  que  tnedeis  ; 
enfin,  dans  l'esp.  mistno,  port.  mestnOy  la  chute  du  /  est  aussi 
surprenante  que  dans  le  catal.  mateix  le  maintien  de  cette 
même  consonne. 
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Sur  le  parler  des  Grisons,  cf.  Ascoli,  Arch.  Glott.  I,  215.  On 
dérive  habituellement  Tital.  desso  de  idipsum,  niais  cette  étymologie 
a  contre  elle  l'emploi  que  déjà  font  aussi  Pétrarque  de  dessa,  Boccace 
de  dessi. 

§  567.  Les  pronoms  indéfinis  constituent  un  groupe  très  (599) 
varié  et  encore  plus  diversifié  qu'en  latin,  et  cela  malgré  la  dis- 
parition complète  de  quelques-unes  des  anciennes  formes,  sur- 
tout de  alius,  dont  la  seule  trace  est  le  neutre  *alum  :  en 
a.-franç.  el  et  a/,  prov.,  a.-esp.,  a.-port.  al,  et  de  quidam  entiè- 
rement perdu.  Pour  les  formes  traditionnelles  et  les  formes 
récentes,  le  meilleur  classement  est  celui  du  latin,  qui  les  range 
d'après  leur  structure  extérieure  ou  leur  signification. 

Alter  persiste  partout  :  en  roum.  altru^  eng.  o/gr,  ital.  altrOy 
franc.  autrCy  esp.  otro,  port,  outro;  parfois  il  prend  une  forme 
particulière  pour  s'employer  substantivement  (v.  p.  130);  il 
remplace,  pour  le  sens,  le  lat.  alius.  —  A  l'époque  latine  déjà, 
quidam  est  supplanté  par  certus  :  de  là  l'ital.  certo  ou  certunOy 
le  franc,  certain  (p.  537),  Tesp.  ciertOy  le  port.  certOy  puis  l'esp., 
pon.  fuianOy  qui  est  de  provenance  arabe;  Tesp.  :(utanOy  citunOy 
port,  sicrano  est  d'origine  inconnue.  Ici  le  roumain  fait  bande  à 
part  :  il  dit  oare  care  (cf.  ci-dessous)  ou,  à  une  époque  posté- 
rieure, aldcy  qui  est  composé  de  al  (p.  646)  et  de  la  prépos.  de 
et  avait  primitivement  le  sens  de  «  un  tel  ».  —  Auauis  n'est 
connu  qu'à  l'Ouest  :  en  esp.  alguietiy  port,  alguem;  aliqjljod 
l'est  sur  un  plus  vaste  terrain  :  en  esp.,  port,  algo,  a.-franç. 
auqiies,  lorr.  mod.  eky  prov.  alque(s)ytyro\,  valk,  velk.  Ailleurs 
ALic-UNUS  l'a  remplacé  :  en  ital.  alcunOy  franc,  aucun,  esp. 
algunOy  port,  algum.  Mais  ces  dernières  formes  aussi  cèdent  le 
pas  à  d'autres  expressions.  Le  roumain  ignore  totalement  alic- 
unus,  mais  dit  mutine  ou  niscare,  dont  la  première  partie  renferme 
nescio  et  qui  a  certainement  dû  subir  l'influence  de  nime,  nimic  etc. , 
où  l'f  se  justifie,  ou  bien  oare  care,  oare  ce,  qui  répondent  à  un  type 
lat.  *volet  (au  lieu  de  veï)  qualis  etc.  —  La  locution  roumaine 
trouve  son  analogue  dans  le  parler  des  Grisons  :  cf.  l'obw. 
entsiki  de  non  sapio  ou  non  sapit  qui,  bien  qu'on  ne  doive  pas 
supposer  un  rapport  intime  entre  la  forme  grisonne  et  la  forme 
roumaine  :  on  pourrait  peut-être  invoquer  plutôt  pour  la  pre- 
mière l'influence  de  l'allemand  suisse  nai^wer,  Legreden.  aussi 
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dit  tsàkel,  tandis  qu'on  rend  cette  idée  dans  rEngadineparife^/-^f- 
d-eks  «  celui  qui  Test  toujours  »,  dans  la  vallée  de  Munster  par 
inMàrty  qui  correspondrait  à  Tital.  anche  uno.  —  Dans  Titauen 
qualchCy  réservé  au  singulier,  on  a  un  composé  par  apposition 
formé  à  l'époque  moderne  de  qtialis  et  de  la  conjonction  romane 
che^  comme  c'est  aussi  le  cas  du  franc,  quelque;  de  là  ensuite  les 
(600)  dérivés  ital.  qualcheduno  ou  qualcuno,  franc,  quelqu'un.  Enfin  le 
mant.  vargûûy  lomb.  verguû  proviennent  d'un  croisement  entre 
alguno  et  veruno,  dont  le  sens  n'est  encore  que  négatif  et  qui  sera 
étudié  §  568.  Pour  le  neutre,  on  emploie  en  roum.  ni{te;  en 
prov.  reSy  franc,  rien;  en  ital.,  esp.  casa,  franc,  chose  et  aussi  des 
composés  :  en  ital.  qualchecosUy  franc,  quelque  chose^  mais  en  a.- 
port.  algorrem,  en  lomb.  vergoty  qui  fait  pendant  à  nagotÇ^  5^8). 

§  568.  Parmi  les  pronoms  négatifs,  nenio  employé  substanti- 
vement a  survécu  dans  le  roum.  HÙne,  c.  obi.  nimenCy  l'ital.  nimoci 
le  sard.  nemus;  ailleurs,  il  est  supplanté  par  les  représentants  de 
nulluSy  tïi{xzï\qixs\^zx  personne.  Nullus  se  retrouve  dans  l'ital. 
nullçy  franc,  nuly  esp.  nulloy  nul;  toutefois  les  formes  italienne 
et  espagnole  ont  vieilli;  seul  l'ital.  nulla  vit  encore  avec  le  rôle 
d'un  neutre.  Une  forme  complètement  isolée  est  l'a.-franç. 
ne-uly  ni'ul  dans  les  Serments,  Eulalie  et  le  fragment  de  Jonas. 
Plus  fréquentes  sont  les  formes  nouvelles  :  i.  ital,  niuno  à^ne 
unus;  2.  roum.  nicï-uny  prov.  negun  ou,  par  dissimilation, 
degun  ou  bien  nengun,  esp.  ningunOy  port,  nengum  et,  par  ana- 
logie avec  alguien  vis-à-vis  de  algunOy  l'a.-esp.  ninguieny  port. 
ninguem  employés  substantivement;  3.  ital.  nessuno,  a.-franç. 
nesuny  prov.  ndssun  de  ne  ips  unus;  4.  roum.  verun  ou  vreuny 
vrun,  iXsA.  veruno  de  vel  uno  qui,  semblable  au  franc,  mod. 
aucuUy  n'a  pu  d'abord  se  joindre  qu'à  un  verbe  à  sens  négatif. 
—  Pour  le  neutre,  on  se  sert  de  nulla  ou  nullia,  assimilé 
à  omnia  (§  371)  :  en  a.-vén.  nw;a,  frioul.  nuye,  b.-eng.  nùFa 
et  alors  aussi  le  masc.  a.-véron.  nujOy  prov.  nulh  nulha  ou  lunh; 
en  outre,  on  le  rend  encore  par  l'expression  primitivement 
adverbiale  ne  inde  :  en  ital.  niente,  a.-franç.  nient,  néant,  puis 
par  des  formes  composées  de  ne  et  de  substantifs  indiquant 
la  quantité  la  plus  &ible  :  en  roum.  nemicà  (lat.  mica)  qui, 
à  présent,  est  devenu  aussi  l'adj.  nemic  (de  nulle  valeur);  en 
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obw.j  lomb.  nota,  nuta  (de  neguttd)^  qui  existe  aussi  sous  une 
forme  plus  pleine  et  avec  une  finale  masculine,  et  qui  s'explique 
d'après  p.  55  et  p.  476,  naguot,  nagot  (cf.  au  surplus  nuîîa 
déjà  dans  Grisost.  22,  27  à  côté  de  ne4)ta  39,  7);  enfin  en  esp. 
nada  féni.,  port,  nada  masc.  de  res  nata,  franc,  rien,  où  l'on 
doit  donc  encore  une  fois  suppléer  la  négation.  Un  masc.  corres- 
pondant nadi,  nadie  (p.  12)  s'emploie  en  espagnol. 

Cf.  pour  7tulUa  AscoLi,  Arch.  Glott.  VII,  441,  pour  nientây  neguHa, 
rien  XI,  417  sqq. 

§  569.  Quisque  aussi  a  été  supplanté  par  mainte  forme  nou- 
velle. Ce  mot,  qui  aurait  dû  devenir  en  lat.  vulg.  cisque 
(I,  p.  449),  est  représenté  dans  ra.-ital.  par  cescheduno  ^t  àdiXis 
Ta.-prov.  par  qtiecs.  où  il  a  repris  son  initiale  savante.  Le  datif 
cuique  pourrait  être  contenu  dans  Ta.-roum.  cui^û  :  tu  dai  cuiiû 
dupa  deala  lui  (tu  donnes  à  chacun  selon  ses  œuvres)  Psaut. 
Coresi  6r,  28  :  il  est  en  effet  permis  de  supposer  que  -^i  (comme 
écrit  plus  exactement  le  Cod.  Schei.)  tient  la  place  de -ff.  D'autre 
part,  à  l'époque  latine  encore,  le  grec  y.xzx  dans  un  sens  distri- 
butif  a  fait  son  apparition  et  s'est  maintenu  intact  dans  l'esp., 
port.  cada\  ailleurs  il  s'est  fusionné  avec  unus  en  un  nouveau 
mot  :  cataunus,  fém.  catauna,  en  a.-ital.  catauno,  prov.  cadaun, 
a. -franc,  chaun  ;  c'est  alors  d'un  croisement  entre  ce  terme  hybride 
caiamtu  et  l'ancien  cisqueunu  que  sont  sorties  les  formes  habi- 
tuelles de  l'ital.  ciascunOy  ciaschedunOj  du  franc,  chacun  (d'où  le 
neutre  chaque),  de  l'a. -esp.  cadascuno  et  quiscadauno  Cid  1136, 
dont  b  première  voyelle  n'est  pas  moins  surprenante  ici  que 
dans  le  catal.  quisctL  —  Autres  formes  :  en  ital.  ognuno  de  ogni 
(p.  652),  puis  en  obw.  minJia,  a. -mil.  omiunca,  a.-gén.  ognunca, 
piénl.  minka  de  omniutmjuam,  auxquels  s'ajoute  le  pronom  sub- 
stantifié-  de  l'obw.  minRin, 

Sur  r^^a  unus^  cf.  P.  Meyer,  Rom.  II,  80-85,  Ascou,  Arch.  Glott. 

XI,  425,   qui   fait  observer  que,  dans  la  formation  de  qitisque  > 

chaque  y  le  celt.  cac  a  pu  inter\'enir  à  côté  de  cata, 

§  570.  Les  formes  en  -cutujue,  -libei  et  -vis  ont  péri,  mais  la 
plupart  ont  eu  des  remplaçants  dont  les  éléments  étymologiques 
sont  analogues  à  ceux  des  primitifs  latins.  L'ital.  chimique, 
cheunque  doit  renfermer  unquam  dans  sa  seconde  partie,  et  le 
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franc,  mod.  quiconque^  quelconque  se  décompose  en  les  formes 
anciennes  qui  que  onques,  quel  que  onques.  Les  remplaçants  de 
quilîbet  se  divisent  en  deux  classes,  selon  qu'ils  contiennent  le 
verbe  «  être  »  ou  le  verbe  «  vouloir  »  :  cf.  en  roum. 
fiecare^  ital.  chichessia,  franc,  qui  que  ce  soit  et  ital.  qualsivoglia, 
prov.  qualquesvuelhay  esp.  quienquiera,  qualquiera,  a.-esp.  aussi 
quisquier  et  sivuel  qualy  sivuel  qWy  port,  quemquer  et  alors 
même  o  que  quer  que  seja.  L'eng.  hiskàl  paraît  se  décomposer  en 
ha[ta  qui]sque  volet. 

§571.  Parmi  les  mots  indiquant  une  cxuantité,  on  a  conser\^é 
(602)  d'abord  multus  et  paucus  :  en  roum.  tnulty  ital.  molto^  prov. 
nwnt,  esp.  muchoy  port,  muito;  ital.  pocOy  prov.  pauCy  esp.  poco^ 
port,  pouco.  Le  français  occupe  une  place  à  part.  Seuls  les 
anciens  textes  de  la  Normandie  connaissent  tnout  inoutCy  poi 
pote;  ailleurs,  tnout ,  pou  sont  devenus  des  substantifs  et  ils  sont 
unis  à  celui  qui  dépend  d'eux  au  moyen  de  de  :  moût  de  gent. 
Or,  en  présence  de  ce  même  phénomène  dans  toutes  les 
anciennes  langues  germaniques,  où  tnout  de  gent  répond  p.  ex. 
au  goth.  numageins  filu,  en  dépit  du  grec  cx^^®<î  ^oXùç,  on  e^t  en 
droit  d'attribuer  à  l'influence  germanique  cette  dérogation  du 
Nord  de  la  France  à  l'usage  général  du  roman.  Alors,  outre 
multum,  on  rencontre  toute  espèce  de  substantifs  comme 
le  franc,  beaucoup^  prov.  granréy  sard.  ttieda  (meta)  etc.,  enfin 
dans  les  Grisons  Wear,  War,  qui  paraît  remonter  à  plerique.  — 
Le  lat.  TANTUS  persiste  dans  l'ital.  tanto^  a.-franç.  tant  adj,, 
mod.  tant  subst.,  esp.  et  port,  tanto-y  mais,  à  côté  de  ces  formes, 
il  doit  en  tolérer  d'autres  renforcées  au  moyen  des  démonstra- 
tifs :  en  roum.  atît  et  atîtay  a.-franç.  itanty  a.-prov.  aitany 
a. -esp.  atantOy  ital.  aussi  cotantOy  avec  le  co-  de  costuiy  codesîo. 
Dans  l'abruzzois  et  le  napolitain,  l'ancien  neutre  plur.  tanta 
sert  aux  deux  genres.  C'est  une  reformation  romane  qu'on 
trouve  dans  le  b.-eng.  tatnaingy  frioul.  tatnahy  a.-gén.,  a.-lomb. 
iamagno,  prov.  tamatihy  esp.  tatnano  et  atatnahOy  port,  tatnanho 
de  tam  tnagnus.  Pour  indiquer  un  nombre  aussi  grand  qu'un 
autre,  on  emploie  en  franc,  autant  de  al(um)  (p.  649)  et  tantus; 
ailleurs,  ce  sont  des  composés  avec  alter  :  en  ital.  altretantOy  prov. 
aireîany  a.-franç.  autretanty  esp.  otrotanto.  Omnis  se  retrouve  dans 
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Tital.  ogni,  dont  Vi  pourrait  bien  provenir  d'un  ancien  pluriel,  et 
dans  le  vieil  ital.  ogna  (de  omnia)^  qui  est  spécialement  connu 
dans  le  Nord  ;  à  part  cela,  totus  a  pris  sa  place  :  en  roum.  tot^ 
ital.  tuttOy  franc,  touty  esp.  et  port,  todo;  ajoutez-y  les  formes 
renforcées  prov.  trastot,  a.-franç.  trestot,  qui  se  continue  encore 
aujourd'hui  dans  bien  des  patois  tertû,  et  Ta.-franç.  itout.  Une 
quantité  indéterminée  s'exprime  au  moyen  de  aliquantus  :  en 
ital.  alquanto,  a.-franç.  auquant,  a.-esp.  alguanto  ;  plus  souvent, 
on  se  sert  à  cet  efiet  de  composés  où  entre  quantus  et  les  mots 
étudiés  p.  649,  ainsi  en  roum.  oare-cdi,  nefcdt,  cdt-va,  oare-cât- 
va,  vrechcât-va'y  obw.  entsakonts;  eng.  verkaints  et  versakaints; 
bolon.  suquanty  ou  Ton  emploie  de  tout  autres  mots  tels  que 
l'ital.  parecchiy  piém.  dontrCy  dutrei  de  duo  aut  très.  Le  corrélatif 
de  tantus  s'est  maintenu  :  en  roum.  cdt,  ital.  quanto,  a.-franç. 
quant  (mod.  combien)^  esp.  et  port,  canto.  Dans  l'ital.  méridion., 
à  tanta  correspond  quanta;  tant  magnus  reparaît  dans  l'a.-esp.  (603) 
cantano,  port,  quamanho.  Enfin  nimius  ou^  plus  exaaement,  le 
neutre  plur.  nimia  survit  dans  l'obw.  menya;  ailleurs,  on  trouve 
l'ital.  troppOy  franc,  tropy  du  german.  forp  (troupe).  Un  autre 
mot  non-latin,  se  rattachant  à  cette  catégorie-ci,  c'est  l'ital. 
fnantOy  prov.  mant,  a.-franç.  maint,  qui  dérive  peut-être  du  gau- 
lois nuinti  (masse),  auquel  se  joint  alors  aussi  tamaint,  ital. 
tatnanto,  cors,  et  sard.  tamanto  et  puis  le  terme  corrélatif  de  l'a.-  , 

ital,  camanto  dans  le  sens  de  «  aussi  grand  que  ». 
Cf.  sur  bUar  AscoLi,  Arch.  Glott.  I,  ici  ;  VII,  517. 

§  572.  Enfin  pour  les  pronoms  indiquant  la  manière  se 
reproduisent  les  £ûts  observés  à  propos  de  quantus  et  tantus  : 
QUALis  se  retrouve  dans  le  roum.  carty  ital.  çMafe,  franc. 
quel  y  esp.  cual,  port,  quai;  talis  dans  l'ital.  taie  et  taluno, 
franc,  tel,  esp.  et  port,  tal  ;  mais,  en  regard  de  ces  formes,  on 
observe  en  roum.  atare  et  dès  lors  aussi  acâtare  et  cutare^  en 
ital.  cotahy  prov.  aitaly  a.-franç.  itel,  esp.  atal  et,  avec  un  sens 
déterminé,  en  ital.  altrettale,  a.-franç.  autretel,  esp.  otrotal.  On 
ne  serait  pas  fondé  à  les  remplacer  au  moyen  de  l'ital.  siffattOy 
a.-franç.  sifait  et  comfait.  En  roumain,  les  adv.  a^a  et  asemenea 
s'emploient  aussi  en  place  du  pron.  :  a^a  lucru  (une  telle  affaire). 
Une  imitation  singulière  àttanuiho(^  S70>  c'est  l'a.-esp.  oï/aw 
(semblable). 
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§  573.  Comme  nous  l'avons  fait  pour  le  nom,  nous  avons  à 
étudier  le  verbe  au  point  de  vue  de  la  dérivation  et  de  la  com- 
position; mais  ces  deux  procédés  de  formation  s'emploient  ici 
dans  une  proportion  exactement  inverse,  la  composition  étant 
de  loin  le  procédé  le  plus  fréquent,  la  dérivation  de  beaucoup  le 
plus  rare.  La  première  peut  donc  se  produire  avec  tous  les  verbes 
possibles  déjà  existants  ;  mais  si,  comme  la  seconde,  elle  tire  de 
nouveaux  verbes  d'autres  parties  du  discours,  ils  deviennent  la 
propriété  exclusive  de  la  classe  I  ou  H,  tandis  que  III,  restant 
d'ailleurs  ce  qu'elle  était  déjà  en  latin,  n'augmente  plus 
son  contingent.  Peut-être  pourrait-on  même  aller  encore  plus 
loin  et  dire  franchement  que,  dans  les  dernières  phases  de  l'évo- 
lution romane,  la  deuxième  classe  aussi  a  péri  ou  du  moins 
est  sur  le  point  de  périr.  C'est  surtout  dans  la  dérivation 
médiate (§  575)  qu'on  trouve  uniquement  des  verbes  de  I,  les- 
quels, dans  la  dérivation  immédiate  aussi,  ont  pris  depuis  long- 
temps une  large  extension. 

Le  napol.  sosfrf^  calabr.  et  sic.  sûsîri  (monter)  ne  représentent  pas 
un  dérivé  du  rom.  susum  d'après  la  3«  classe,  mais  proviennent  de 
*susire  produit  par  un  changement  de  conjugaison,  changement  que 
subissent  aussi  tant  d'autres  verbes  de  ces  régions (v.  §  125).  Au  reste, 
*susire  pourrait  être  sorti  de  suhire  (en  roum.  suC)  après  avoir  subi 
l'influence  de  susum. 

§  574.  Il  va  de  soi  que,  comme  radicaux,  ce  sont  les 
substantifs  et  les  adjectifs  qui  viennent,  dans  cette  étude,  en 
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première  ligne.  Toutefois  il  est  à  noter  que  les  autres  parties 
du  discours  aussi  peuvent  très  bien  constituer  la  base  de 
verbes  dérivés,  pourvu  que  la  nécessité  l'exige  :  ainsi  Ton  (6os) 
trouve  des  noms  de  nombre  cardinaux  dans  le  roum.  îndoi 
(doubler),  intrei  (tripler),  a.-ital.  intreare,  des  ordinaux  dans 
Ta.-franç.  entercier  (placer  en  main  tierce),  ital.  squardare  (écar- 
teler,  lacérer),  esp.  quinîar  (feire  le  cinquième  labour)  etc.; 
des  pronoms  :  en  franc,  tutoyer -y  des  adverbes  :  en  ital.  incon- 
trare,  franc,  enœntrer  etc.  Une  question  plus  embarrassante 
reste  à  résoudre  :  tous  les  substantifs,  surtout  les  dérivés,  se 
prêtent-ils  à  la  formation  verbale?  Il  est  difficile  d'y  donner 
une  réponse  certaine.  On  ne  peut  pas  nier  que  de  très  nom- 
breux substantifs  renfermant  un  suffixe  encore  en  pleine  force 
de  production,  ne  fournissent  leurs  éléments  constitutifs  pour 
former  des  verbes,  et  cela,  non  seulement  dans  des  cas  comme 
l'ital.  cagionarCy  franc,  jalouser^  dont  le  primitif  est  un  mot 
simple  pour  les  Romans,  mais  aussi  dans  Tital.  ag-evol-are  ou 
frant-um-arty  a.-franç.  dol-os-er  etc.  Mais,  d'autre  part,  on  ne  peut 
pas  non  plus  contester  que  précisément  ces  suffixes  dotés  d'un 
sens  nettement  exprimé  se  laissent  rarement  entraîner  dans  le 
système  verbal  :  ainsi  l'ital.  frantumare  cité  ci-dessus  paraît  être 
le  seul  verbe  dérivé  d'un  subst.  en  -umCy  et  sa  formation  n'a  dû 
être  possible  qu'à  cause  du  manque  d'un  substantif  simple,  d'où 
l'on  aurait  tiré  frantume.  Et  il  en  va  ainsi  de  la  plupart  des  suf- 
fixes formant  des  noms  abstraits  et  de  beaucoup  d'autres  ser- 
vant à  dériver  des  collectifs  :  aussi  longtemps  que  le  suffixe 
conserve  sa  valeur  originelle,  il  protège  le  radical  contre  toute 
dérivation;  mais,  dès  qu'il  la  perd,  la  transformation  du  substan- 
tif en  verbe  devient  possible. 

A.    DÉRIVATION 

§  575.  La  dérivation  est  immédiate  :  planîare  àt  plantUy  ou 
médiate  :  alb-ic-are  de  albus.  Le  mot  primitif  est  avec  le  verbe 
dans  la  relation  soit  de  sujet  :  en  ital.  gradire  (être  agréable,  de 
grade)  ou  d'objet  :  en  ital. /cj^/far^  (produire  des  feuilles)  ou  de 
moyen  :  en  \tz\,  falciare  (travailler  avec  la  faux,  faucher).  Les 
formes  de  toutes  les  classes  sont  si  nombreuses  qu'on  doitabso- 
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lument  les  renvoyer  au  dictionnaire  :  seul  le  rapport  des  dérivés 
en  'ire  avec  ceux  en  -are  sera  Tobjet  d'une  remarque.  On  dirait 
que  -ire  est  confiné  dans  les  deux  premières  catégories  de  dériva- 
(606)  tion,  sans  que  toutefois  il  jouisse  ici  d'une  prédominance 
absolue.  Les  verbes  en  -ire  indiquent  donc  l'action  de  devenir, 
la  manière  d'être,  la  qualité,  la  production.  C'est  ainsi  que  tant 
de  dérivés  d'adjectifs  se  rattachent  à  II  :  en  ital.  intepidirey 
franc,  tiédir  ^  ital.  smagrire,  franc,  maigrir  etc.,  qui  se  con- 
juguent comme  s'ils  étaient  les  représentants  d'anciens  inchoa- 
tifs;  puis  des  dérivés  de  substantifs  :  en  ital.  colorire  (colorier), 
favorire  (favoriser),  granire  (grener  et  greneler)  ;  franc,  chevir, 
aboutir  etc.  Mais  I  prend  une  extension  toujours  croissante  : 
Tital.  a  la  double  forme  granire  et  granare^  le  franc,  remplace 
par  sécher  l'anc.  sechir  etc.  Ces  indications  nous  suffiront  actuel- 
lement; des  études  de  détail  mettraient  encore  au  jour  plus 
d'un  phénomène  intéressant. 

§  576.  Iake  s'adapte  aux  participes  et  aux  adjectifs,  mais  il 
appartient  naturellement  à  l'époque  an  té-romane.  Dans  les 
langues  romanes,  voici  les  exemples  qu'on  relève  de  son 
emploi  :  abbreviare  :  franc,  abréger  y  acutiare  :  eng.  giliser, 
ital.  agu^^arey  franc,  aiguiser ^  esp.  agu^ar^  addelicatiare  : 
esp.  adelga^ar;  altiare  :  roum.  îtialtâ ,  eng.  otser,  ital, 
al::;arey  franc,  hausser  ^  esp.  alç^ar^  port,  al  car;  assuaviare  : 
a. -franc,  assoagier;  bassiare  :  franc,  baisser ,  esp.  bajar,  port. 
baixar;  capture  :  eng.  Hacer,  ital.  cacciarey  franc,  chasser  y  esp. 
ca:^ary  port,  caçar;  cessiare  :  esp.  cejar;  coctiare  :  port,  coçar 
(démanger);  comptiare  :  eng.  koncery  ital.  conciarCy  esp.  acon- 
:(ar;  corruptiare  :  a. -franc,  couressier;  déstructure  :  port. 
destroçar  ;  directiare  :  ital.  dirii:{arey  franc,  dresser,  esp.  dere- 
:(ar;  excarpture  :  esp.  escar^ar,  port,  escarçary  excurtiare  : 
ital.  scorciarCy  a. -franc,  escourciery  esp.  escor^ary  port,  escorçar; 
exquartiare  :  ital.  squarciare;  exquintiare  :  esp.  esquin^ar; 
FRiCTiARE  :  ïtaL  fri:(^are y  a.-wén,  freçary  esp,  fre^ari  frustiare  : 
obw.  fursar,  iranç,  froisser  ;  greviare  :  a. -franc,  gregier  ;  ingras- 
sure  :  eng.  ngraser,  franc,  engraisser  y  port,  engraxar;  laxiare  : 
eng.  alsery  ital.  lasciare;  levure  :  eng.  surlevgery  franc,  alléger; 
minutiare  ;  obw.  manitsar,  ital,  minu^i^are^  a.^franç,  menuisier 
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(p.  257),  esp.  menuT^ar-y  moluare  :  vén.  mo^ary  franc,  mouiller^ 
esp.  mojary  port,  molhar  ;  mortiare  :  ital.  ammor:(are  et  JW(?r- 
;(flr^;  movitiare  (tnovita  p.  575)  :  franc,  trémousser;  pertun- 
siARE  :  ital.  pertugiare^  franc,  percer  (p.  257)  ;  privatiare  :  franc. 
privoiser;  punctiare  :  iizl.  ponT^are,  a. -franc,  poincier,  esp.  pun- 
Zfir'y  QUAEST1ARE  :  esp.  quejar;  ciuassiare  :  a.-franç.  caissier; 
auiETiARE  :  a.-franç.  coisier;  recentiare  :  mod.  artsintser;  (607) 
ROSIARE  :  esp.  ro:(ary  port,  rojar;  rotundiare  :  franc,  rogner; 
SIMILIARE  :  ital.  somigliarey  esp.  semejary  port,  semelhar;  stric- 
TiARE  :  ital.  striT^T^arey  a.-franç.  estrecier;  suctiare  :  eng.  cOcery 
ital.  succiarey  franc,  sucer;  tractiare  :  ital.  tracciarey  franc. 
tracer  et  naturellement  encore  d'autres.  —  On  se  demande  si  les 
substantife  et  les  verbes  peuvent,  eux  aussi,  produire  des  dérivés 
en  'iare.  Dominiare  :  en  obw.  dumehary  esp.  domenar  provient 
de  dominiuniy  mais  ordiniare  :  en  esp.  ordehary  port,  ordenhary 
à  côté  du  subst.  a.-ital.  ordignOy  obw.  urdefi  (attirail  de  coutu- 
rière), paraît  être  une  forme  allongée  de  ordinare.  En  regard  de 
pararCy  on  rencontre  le  port,  pairary  a. -milan,  apairar  (avoir  du 
loisir),  gén.  apuàày  piém.  apairéy  qui  pourraient  il  est  vrai 
représenter  aussi  apparium  :  esp.  apero.  De  même  en  est-il  du 
roum.  defàtmây  port,  esfaimadoy  qui  ont  emprunté  leur  /  à  diffa- 
miay  en  roum.  defaïmà;  cf.  même  le  roum.  fatmà  remplaçant 
famà;  dans  l'a. -esp.  curiary  c'est  peut-être  incuriay  curiosus  qui 
est  en  jeu;  mais  l'ital.  gocciare  présuppose  à  son  tour  un  primi- 
tif gutteare;  l'a.-milan.  abondiar  correspond  au  latin  abunduSy 
abundare;  pour  l'a.-franç.  iriety  on  admet  un  type  iriare 
(p.  160).  —  Parmi  les  verbes  en  -mtare  (§  590),  il  n'y  a  à  citer 
que  l'eng.  indurmentsery  vén.  endorment sar y  mir.  indurmintsar. 
L'a.-franç.  esjrei4er,  à  côté  de  esfrei-er,  n*est  qu'une  formation 
postérieure  à  esfreU  et  imitée  de  pleU^  inf.  pUi-ier. 

§  577.  Icare  jouit  d'une  vogue  extraordinaire  en  latin  pour 
la  formation  de  dérivés  à  thème  nominal  aussi  bien  que  verbal  ; 
et  cette  vogue,  il  l'a  gardée  jusqu'à  la  naissance  des  langues 
romanes;  mais  ensuite,  dans  celles  qui  syncopaient  la  post-tonique 
atone,  elle  s'est  perdue  et,  même  dans  l'Italie  et  la  Roumanie,  où 
n'intervenait  aucun  changement  phonétique,  elle  a  fortement 
diminué.  Voici  des  exemples  à  thème  nominal  :  albicare  :  esp. 
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albegar;  amaricare  :  ital.  amaricare^  esp.  amargar;  follicare  : 
esp.  holgar,  pon.  folgar;  masticare  :  roum.  tmstecâ,  ital.  mas- 
ticarty  franc,  mâcher,  esp.,  port,  masgar;  morsicare  :  ital.  mor- 
sicareÇcL  l'esp.  muesca,  entaille);  caballicare  :   roum.  càlecày 
ital.  cavalcare,  franc,  chevaucher^  esp.  cahalgar,  port,  cavalgar 
etc.   Ajoutez-y  comme    formes  préromanes    ausicare  :    eng. 
askér;  AUTORICARE  :  esp.  otorgar,  port,  outorgar  (cf.   le  franc. 
octroyer  §  579);  casicare  :  ital.  cascare\  cloppicare  :  a. -franc. 
clochier-,  carricare  :  ital.  carricare,  franc,  charger,  esp.,  port. 
(608)     rar^ar  ;  ferricare  :  roum.,  ferecà,  a. -franc,  enfergier;  laxicare  : 
franc,  lâcher;  maturicare  :    esp.,  port,   madrugar;  nasicare  : 
a. -franc,  naschier,  walL,  pic,  norm.  naské  (fouiller);  plumbi- 
CARE  :  franc,  plonger;   quassicare  :  prov.,  esp.,   port,  cascar; 
RASICARE  :  mant.,  mir.  raskàr,  frioul.  raskà,  esp.,  port,  rascar, 
sard.  rasigare;  derenicare  :  esp.  derrengar  ;  saucake  :  esp.,  port, 
ja/^ar  ;  SESSiCARE  :  esp.  sosegar,  port,  socegar ;takdicare  :  a. -franc. 
targier.  Ensuite  donc  des  dérivés  à  thème  verbal  :  fodicare  : 
franc.  Jauger  et  dès  lors  donc  bulucare  :  ital.  bulicare,  franc. 
bouger;  blandicare  :  a. -franc,  blangier,  sard.  frandigare;  figi- 
care  :  ital.  ficcare,  franc.  Jicher,  esp.  hincar^  port,  fincar;  flec- 
TiCARE  :  a. 'franc,  fiechier;  nivicare  :  ital.  tievicare,  franc,  neiger; 
EXPANDICARE  :  franç.  épancher  ;  pendicare  :  franc, pencher  ;  rodi- 
CARE  ;   a. -franç.   rougier,  mod.   ronger;   pu(n)gicare  :  piccii  à 
Celle;  reverticare  :  a. -franç.  reverchier;  volvicare  :  esp.  vol- 
car  etc.  Souvent  il  peut  être  douteux  s'il  faut  prendre  le  nom 
ou  le  verbe  comme  point  de  départ  :  nivicare  peut  se  rattacher 
à  nivere  aussi  bien  qu'à  nix,  sedicare  :  a. -franç.  siegier,  prov. 
setjar  à  sedes  ou  à  sedere  ou  même  à  sedicum  (p.  500);  impedicare 
employé  par  Ammien  dérive  plutôt  de  pedica;  le  roum.  împedicà, 
franç.  empêcher  (I,  p.  573),  port.  dial.  ^w/»^/far  (arrêter  le  mou- 
lin) plutôt  de  impedire.  Dans  d'autres  cas,  comme  excorticare  : 
en  ital.  scorticare,  franç.  écorcher;  soricare  :  en  a. -franç.  surgier, 
norm.  sûrké  (prendre  des  souris)  etc.,  ic  fait  déjà  partie  du  nom. 
—  Souvent  -icare  prend  la  place  d'autres  suffixes  :  c'est  sur  fasti- 
care  substitué  kfastidiare  que  repose  le  franç.  fâcher;  fumicare, 
et  non  fumigare,  est  postulé  par  Tital.  fumicare^  mont,  fôhkyé, 
lorr.  fo{é;  le  même  phénomène  se  présente  dans  l'italien  navicare^ 
rumicare,  tandis  qu'au  contraire  le  roumain,  par  imitation  de 
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fumegâ,  rumegà,  dit  aussi  spumegâ  (écumer).  —  En  fait  de  formes 
nouvelles  proprement  romanes,  le  roumain  est  pauvre  :  adurmecA 
(poursuivre,  rechercher),  orbecà  (tâtonner),  sorbecà  (humer); 
elles  sont  plus  nombreuses  en  italien,  où  la  plupart  ont  une 
signification  intensive  :  hiascicare  à  côté  de  biasciare,  brancicare 
(manier),  calcicare{(o\x\tx  ^uxp\eds)ydimenticare  (oublier),  gémi- 
care  (dégoutter),  rampicare  (grimper),  rosicare  (ronger),  sbarbi- 
care  (déraciner),  spiccicare  (détacher),  spill-urxricare  (grignoter), 
stux^icare  (exciter),  :(pppicare  (boiter).  Dans  l'Ouest,  qui  perd  Tï, 
'gar  s'adapte  à  la  consonne  finale  du  thème  :  en  esp.  apesgar 
(charger),  aungar  (réunir),  fori^jgar  (forcer),  re:('On'gar  (grom- 
meler, de  reT^ar)^  sabargar  (rendre  savoureux)  ;  en  port,  empesgar 
(poisser),  amolgar  (froisser). 

§  578.  Les  verbes  en  -ficare  appartiennent  exclusivement  à  la  (609) 
langue  écrite;  il  est  pourtant  à  noter  qu'à  l'époque  moderne  il 
s'est  produit  assez  bien  d'imitations  :  en  ital.  diversificarCy  per- 
sonificarty  ratnificare  etc.;  en  franc,  cocufiery  doctorifiery  diversifier 
etc.;  en  esp.  apaciguary  amortiguary  atestiguary  averigtmry  santi- 
guar;  de  même  en   port.  Pour  le  hispano-portugais,  cf.  I, 

P-473- 

§  579.  AcEARE  provient  de  Vaceu  étudié  au  §  414,  et  il  appa- 
raît en  Italie,  en  dehors  de  crepacciare  (crevasser),  sous  une  forme 
avec  ;(;(  (§  420)  :  cf.  l'ital.  ghigna:;^are  (éclater  de  rire),  innamor. 
(énamourer),  sbev.  (buvotter),  scorr.  (courir  çà  et  là),  sparn. 
(éparpiller),  spel.  (éplucher  la  laine),  svol.  (voltiger),  ital.  sep- 
tentr.  spega^^are  (eflfacer,  t.  de  peinture);  le  franc,  crevasser  y 
croasser  y  fric,  y  rêv,y  rim. 

§  580.  AcuLARE  s'emploie,  en  italien  et  en  français  surtout, 
pour  exprimer  la  répétition  fréquente  et  rapide  d'une  action  : 
en  ital.  sbevaccbiare  (buvotter),  bue,  et  for.  (cribler  de  trous), 
buse,  et  frug.  (fouiller),  fuggi.  (fuir  souvent),  gioc.  (carotter), 
lofvor.  (bousiller),  rub.  (grappiller),  sbad.  (bâiller),  scriv.  (grif- 
fonner), sput.  (crachoter);  en  franc,  criailler  y  disput.y  dorm.y 
quo.y  sonn.y  tir. y  norm.  kuralé  (courir  souvent),  a. -franc,  baail- 
1er  y  mod.  bâiller  y  a.-franç.  chat,  (chatouiller).  Mérite  encore  une 
mention  le  majorq.  a^nayâr  (agenouiller). 
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§  581.  IcuLARE  apparaît  dans  le  même  sens  en  italien  et  en 
FRANÇAIS  également,  mais  surtout  aussi  avec  une  valeur  diminu- 
tive  :  en  ital.  mor^ûr^A/ar^  (mordiller),  sonn,  (sommeiller),  r(W//w- 
nicchiare  (écrivailler),  ros,  (ronger),  gioch,  (jouer),  sic.  gattig- 
gyari  (chatouiller);  en  franc,  brandillery  éparp.^  fou, y  fret, y 
grapp.y  point.,  saut, y  sours.,  tort,,  a. -franc,  rouilliery  mod.  rouil- 
ler. En  portugais,  nous  avons  dedilhar  (doigter)  à^dedo  (doigt), 
gatilhar  (chatouiller). 

§  582.  UcuLARE  est  un  peu  plus  largement  répandu  :  en  itaU 

affattucchiare  (ensorceler),  baci,  (baisotter),  be.  (buvotter),  gioc, 

(610)     (jouer),  sic.  gattuggyari;  en  franc,  barbouiller,  bred,,  chat,,  gai.; 

en    esp.    mamujar   (suçoter),    masc,    (mâchonner);  en    sard. 

isterrugare  (étendre  à  terre). 

§  583.  Idiare.  Nous  l'avons  exposé  au  §  199  :  à  l'époque  chré- 
tienne, le  grec  -tCstv  s'est  acclimaté  en  latin,  de  telle  façon  qu'à 
côté  de  verbes  en  -are,  il  s'en  introduisit  en  -idjare  et  qu'alors  ce 
suffixe  ou  bien  fut  employé  dans  les  seules  formes  à  radical  tonique 
ou  bien  même  envahit  tout  le  système  verbal.  Ce  dernier  pro- 
cédé est  la  règle  dans  les  langues  écrites,  le  roumain  excepté,  et 
même  la  plupart  des  patois  connaissent  -idi-  comme  un  élément, 
non  pas  flexionnel,  mais  morphologique.  Or  cette  origine  du 
suffixe  explique  aussi  que  les  verbes  ainsi  formés  ne  s'éloignent 
pas  beaucoup  dans  leur  signification  des  dérivés  immédiats  :  il 
suffira  donc  de  n'en  relever,  dans  la  grande  masse  de  ces  forma- 
tions chaque  jour  plus  nombreuses,  qu'un  choix  restreint.  En 
ce  qui  concerne  la  forme  du  suffixe,  l'ital.  -eggiâre  a  été  modelé 
sur  -éggia,  car  -idiàre  devait  devenir  -tare  (I,  p.  460)  ;  au  con- 
traire, le  franc,  -oyér,  esp.  -eâr  est  tout  aussi  correct  que  -ôye,  -éa 
et  la  double  forme  port,  -ejar  et  -ear  reflète  l'ancienne  flexion-^, 
-ejâr  (I,  p.  460).  Comme  exemples,  nous  avons  en  engadin  : 
alpager  (envoyer  le  bétail  sur  les  Alpes),  angusager  (angoisser), 
balbager  (balbutier), ^bandager  (bannir),  befager  (railler)  etc.,  puis 
-iar  avec  des  verbes  germaniques,  en  Obwald  surtout  :  bagiar 
(bâtir),  blagriar  (assiéger),  bugiar  (hasarder),  kumbriar  (chagri- 
ner), kuciar  Çécor cher), fiantsiar  (planter),  fiisiar,  en  eng.  flisager 
(s'appliquer)  etc.;  en  italien  :  amareggiare  (être  amer),  bianch, 
(blanchir),   cort.    (courtiser),  dottor,   (faire  le  savant),   drapp. 
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(draper),  ech,  (Élire  écho),  favoL  (conter),  favor.  (favoriser), 
fest.  (festoy er) y  fior.  (fleurir),  f«^r.  (guerroyer),  ^<?n^a/.  (géné- 
raliser), ^w//.  (jaunir),  gorgh.  (gringoter),  grand,  (trancher  du 
grand),  ladron.  (brigander),  cmbr,  (ombrager),  par.  (paran- 
gonner),  signor.  (dominer)  et  beaucoup  d'autres  ;  en  français, 
leur  nombre  est  aujourd'hui  fort  restreint  :  cf.  flamboyery  net- 
toyer, octroyer  y  mais  il  était  jadis  considérable  :  en  a.-franç.  blan- 
choyer,  champ.,  dann.,  guerr.,  ind.,  man.,  ombr.,  plaid.,  rim,, 
seigneur.,  tourn.;  en  provençal,  exemples  très  nombreux  : 
aureiar,  autr.,  blanqu.,  cobcT^.,  cort.,  domn.,  flam.,  formigu., 
espess.,  guerr.,  merce.,  ord.,  plaid.,  torn.;  de  même  en  espagnol  :  (6n) 
alborear  (commencer  à  feire  jour),  blanqu.,  don.,  fais.,  juguet. 
(folâtrer),  guerr.,  labor.  (labourer), />/«/.  (plaider),  sabor.  (assai- 
sonner), senor.,  truhan.  (trucher),  tacah.  (lésiner),  vent,  (ven- 
ter) etc.;  en  portugais  :  adejar  (voltiger),  amarelL,  apedr., 
branqu.,  baf.  (soufiler),  band.  (vanner),  barqu.,  bosqu.  (ébau- 
cher), cacar.  (glousser),  esbrav.,  gott.,  man.,  serp.  (serpenter) 
etc.,  alear  (voltiger),  balanc.,  band.  (mutiner),  brac.,  esbrav., 
gott.,  guerr.,  man.,  senhor.,  serp.  etc.  Baptizare  aussi  apparaît 
souvent  dans  cette  classe  :  eng.  batager,\xz\.  batteggiare,  z.-fr^inç. 
batoyer.  De  même,  en  français,  des  verbes  en  icare  et  -igare 
passent  dans  la  classe  en  -oyer  :  cf.  l'a.-franç.  chastoyer,  four- 
moyer  et  p.  254. 

§  584.  Ulare,  comme  le  suffixe  nominal  -ulus,  possède  une 
vertu  diminutive.  Pour  lui  aussi  se  reproduit,  par  rapport  à  Vut 
ce  que  nous  avons  observé  déjà  pour  le  nom  p.  5 17  :  on  ne 
pourra  donc  attendre  qu'en  italien  et  en  roumain  des  dérivés 
nouveaux  et,  pour  les  verbes  des  autres  langues  qui  renvoient 
à  -ulare,  on  devra  admettre  leur  existence  à  l'époque  latine 
déjà.  Leur  nombre  est  d'ailleurs  peu  considérable  :  cf.  p.  ex. 
près  br]ustulare  :  en  roum.  usturà,  ital.  brustolare,  franc,  brûler  y 
MiscuLARE  :  en  ital.  meschiare,  franc,  miler;  orulare  :  en  ital. 
orlare,a.-frznç.orler,csp.  orlar;  ras(i)culare  :  en  ital.  raschiare^ 
obw.  raslar,  franc,  râler  et  racler  (I,  p.  442)  ;  turbulare  :  en 
roum.  turburà,  franc,  troubler-,  tremulare  :  en  roum.  tremurà, 
ital.  tremolare,  franc,  trembler,  eng.  trembler,  esp.  temblar.  En 
outre  donc,  le  roum.  a  formé  înfumurà  (représenter),  scuturà 
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(secouer,  en  ital.  scotolare  de  excuteré),  vîntura  (venter,  du  lat. 
ventilarè)'y  Tital.  hrancolare  (tâtonner),  crep.  (crevasser),  frug. 
(fureter),  piagn,  (pleurnicher),  svent.  (éventer),  sdruai.  (glis- 
ser), tomb.  (tomber)  et  autres. 

§  585.  Inare  se  trouve  dans  le  lat.  farcinare,  scarpinare  etc. 
et  sans  doute  aussi  dans  visinare  :  en  a.-vén.  vesinar^  franc. 
vêner.  Alors,  à  ces  cas  s'ajoutent  encore  le  bol.  lu^r  (luire), 
Tesp.  gra:(nar  à  côté  de  Tital.  graddarCy  vo^nar  à  côté  du  lat. 
vocitarCy  ma^nar  à  côté  du  lat.  tnacerarCy  cette  dernière  forme 
permettant,  il  est  vrai,  de  supposer  une  influence  de  machinare. 
On  est  également  frappé  de  l'identité  qui  règne  entre  l'ital. 
piovigginarCy  le  franc,  pleuviner,  l'esp.  ll(m:(nar.  En  français, 
(612)  'Onner  paraît  avoir  le  même  emploi  :  cf.  fleuronnery  mais  surtout 
le  montbél.  broïeni  (remuer),  piu^ené  (pleuviner),  sokené  (reni- 
fler), vikçné  (vivoter). 

§  586.  Tare,  sare.  Les  verbes  originairement  fréquentatifs 
et  dérivés  du  radical  des  participes  prennent  très  souvent,  en 
latin  déjà,  la  place  des  anciens  verbes  primitife,  et  grand  nombre 
d'entre  eux  ont  seuls  persisté  en  roman,  même  de  ceux  dont  on 
n'a  pas  d'exemples  en  latin,  mais  qui  cependant  doivent  y  avoir 
existé  déjà.  C'est  ainsi  que  nous  avons  adjutare  :  en  eng. 
ayûdéfy  ital.  ajutarCy  franc,  aider  y  esp.  ayudary  port,  ajudar; 
CANTARE  :  en  roum.  cîntdy  eng.  Jantéry  ital.  cantarey  franc. 
chanteTy  esp.  et  port,  cantar;  jactare  :  en  ital.  gettare,  franc. 
jetery  esp.  echar,  port,  deitar  et  beaucoup  d'autres,  parmi  lesquels 
les  seuls  qu'on  puisse  encore  énumérer,  en  dehors  de  ceux  qui 
ont  été  transmis  par  la  littérature  latine,  sont  ausare  :  ital. 
osarey  franc.  oscTy  esp.  osary  port,  ousar;  cultare  :  greden.  kolti 
(engraisser);  fresare  :  esp.  fresar  (gronder);  linctare  : 
comasq.  lencd  (lisser)  ;  messare  :  esp.  mesar;  oblitare  :  roum. 
uitdy  obw.  amblidary  franc,  oubliery  esp.  et  port,  olvidar;  refu- 
SARE  :  roum.  refusd,  ital.  rifusarCy  franc,  ruser  et  refuser  y  esp. 
rehusary  port,  refusar;  rutare  :  franc,  ruer;  tutare  :  franc. 
tuer;  usare  :  eng.  û^éry  ital.  usarey  franc,  user  y  esp.  et  port. 
usar.  Finalement,  on  peut  encore  signaler  le  fait  suivant  :  de 
même  que  le  latin  avait  dérivé,  des  deux  part,  de  pinsere  :  pin- 
sum  et  pinsitum ,  deux  verbes  pinsare  et  pinsitare,  ainsi  avons- 
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nous  aussi  en  roman  d'une  part  leroum.  pisây  eng.  piiér^  franc. 
piser,  esp.  et  port,  pisâr^  d'autre  part  Vital,  pestare,  prov.  pestar, 
esp.  pistar  (cf.  le  campob.  kalp^à  à  côté  de  Tital.  calpestare). 

§  587.  Itare  n*est  guère  productif  en  roman,  mais  il  y  a 
laissé  des  traces  assez  nombreuses  et,  s'il  faut  en  juger  par  le 
roman,  il  a  joui  d'une  assez  grande  vogue  en  latin  populaire, 
cf.  AMBITARE  :  ital.  andarCy  esp.  et  port,  andar  (p.  292);  bJragi- 
TARE  :  ital.  braitare;  circitare  :  roum.  cercetd  (chercher); 
cogitare  :  roum.  cugelây  a.-ital.  coiiarCy  a. -franc.  cuidicTy  esp. 
ti^on,  cuidar\  flaw it ake  (fiavor  p.  552)  :  iisA.  fiutare;  misci- 
TARE  :  eng.  mi^dér,  ital.  mestare;  movitare  :  a.-roum.  tnutase 
(naviguer),  génev.  modày  tarant,  einiodày  morv.  emude  (émou- 
voir); NASiTARE  :  gén.  anastà  (sentir);  pigritare  :  ital.  péri- 
tarsi;  seditare  :  ital.  asseitarCy  a. -franc,  assetter;  seqjjitare  :  (613) 
ital.  seguiiare;  taxitare  :  ital.  tastarCy  franc,  tdter;  tinnitare  : 
franc,  tinter;  vanitare  :  ital.  vantarcy  franc,  vanter;  vannitare  : 
mil.  vantây  prov.  vandây  poitev.  vàté;  visitare  :  ital.  rovistarey 
a. -franc,  revider. 

Le  port,  levedar  (faire  fermenter)  doit  au  contraire  se  rattacher 
à  Vevitum  (levain)  :  ital.  lieiHto. 

§  588.  Izare,  la  forme  savante  qui  correspond  à  V-idiare  étu- 
dié au  §  583,  se  comporte  de  la  même  manière  que  -ista 
(§  522)  et  'ismus  (§  521)  :  il  exprime  une  imitation,  l'action  de 
se  comporter  à  la  façon  d'un  autre  ou  une  transformation  à 
l'instar  de  quelque  chose  d'autre,  en  quelque  chose  d'autre  et, 
dans  ces  emplois,  il  est  vraiment  aussi  répandu  dans  les  langues 
écrites  qu'en  allemand  le  suffixe  correspondant  -isiren  :  cf.  l'ital. 
giudai:^:^arey  latin.,  moral. y  polver.  etc.;  le  {rznç.  judaïser y  latin. y 
moral. y  pulvér.;  l'esp.  judai^ary  latin.,  moral. y  polvor.  etc. 

§  589.  Illare,  diminutif  dans  cantillare  tic.  y  s'est  maintenu 
en  ITALIEN  et  en  français,  mais  en  italien,  dans  les  formes  à 
radical  tonique,  par  assimilation  aux  dim.  en  -çlluy  il  présente 
la  voyelle  ç.  Exemples  en  ital.  :  bal:(ellare  (sautiller),  buch-er-ellare 
(trouer),  cant-er-ellare  (chantonner),  dentellare  (grignoter),  lard. 
(larder),  sait,  (sautiller),  sarchi.  (sarcler),  strimp.  (jouer  mal 
d'un  instrument),  en  franc,  chancelery  chapelery  grommelery  har- 
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cehr^  autrefois  aussi  sauteler.  Il  faut  aussi  placer  ici  le  franc. 
ferler,  esp.  frenillar,  a.-gén.  afernelâr  (retirer  les  rames)  de 
*frenellare. 

§  590.  Ittare,  dérivé  du  roman -/f/w  (p.  596),  est  également 
diminutif  :  cf.  Tital.  bombeîtare  (buvotter),  fior,  (colorer),  gamb, 
(gambiller),  lingu.  (bégayer),  macchi.,  piegh.  (plisser),  seul. 
(remuer  le  cul),  lamp.  (trottiner),  lapp.  (piocher)  etc.;  le 
franc,  béqueter,  cJmcheîer,  écharsekr,  feuilleter  y  marqueter,  voleter  Qtc. 
On  doit  remarquer  quelques  verbes  espagnols  en  -itar  :  balitar 
(bêler  fréquemment),  escarv.  (gratter  souvent), pe^i.  (demander 
souvent);  cf.  -iio  (p.  59e). 

(614)  §  591-  Ottare  n'est  guère  employé  qu'en  français  :  baisoter, 
buv,,  chevr.,  clign.yfris,,  trembL,  viv.  (chez  Marot,  Od,  V,  3) 
et  même /r/j"(?/(7y^r  etc.;  Tital.  n'a  guère  que  parlottare  (mar- 
motter), pigi,  (fouler  légèrement)  et  Tonomatopéique  borbottare^ 
barboltare,  qui  reparaît  aussi  dans  l'esp.  barbotar, 

§  592.  Antare,  entare  a  acquis  en  roman  une  importance 
considérable  par  son  emploi  tantôt  plus  étendu,  tantôt  plus 
restreint  dans  la  formation  de  factitifs.  Le  latin  littéraire,  en  fait 
de  pareils  verbes,  n'avait  admis  que  praesentare  (rendre  présent), 
mais  les  langues  romanes  montrent  que  le  parler  populaire  en 
possédait  davantage;  au  moins  expaventare  :  en  obw.  spuyentar^ 
ital.  spaventarc,  franc,  épouvanter,  esp.  et  port,  espantar  a-t-il  dû 
exister  dès  la  période  antéromane,  car  on  ne  trouve  pas  le 
simple  expavere,  pavere.  Pour  les  autres,  l'accord  de  plusieurs 
langues  ne  permet  naturellement  de  rien  conclure  sur  leur 
ancienneté,  vu  que  cette  formation  a  continué  de  vivre  partout. 
Seul  le  roumain  comme  bien  souvent  reste  à  l'écart  et  n'offre 
d'autre  exemple  que  înfkrbeniâ  (cuire)  ;  le  parler  des  Grisons 
n'en  est  que  plus  riche  et  se  sert  du  suffixe  pour  changer  des 
intransitifs  en  transitifs,  renforcer  des  transitifs  :  cf,  l'obw. 
buantar  (abreuver),  blecantar  (mouiller),  ^bulantar  (échauder), 
andurtnentar  (endormir),  furnentar  (fumer),  sfardantar  (rafraî- 
chir),/w^a«/ar  (mettre  en  fuite),  muantar  (mouvoir),  sigantar 
(sécher),  skuflantar  (gonfler)  et  beaucoup  d'autres,  générale- 
ment en  -antar  pour  l'obw.,  en  -enter  pour  Teng.  A  ces  verbes  a 
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été  assimilé  sa  fasentar  (s'occuper)  de  faienda  (affaire).  L'ita- 
lien est  plutôt  mal  partagé  :  il  n'a  guère  que  addormentare,  pia- 
centarCy  sboglientare^  en  ital.  septentr.  taT^entâ,  en  sic.  T^bakantari, 
napoL  :(bakandar^  (vider),  en  a.-ital.  aussi  dolentare;  même 
pénurie  en  français  :  cf.  l'a.-franç.  crevanter,  creanter  (faire 
croire),  auquel  le  provençal  ajoute  sabentar;  mais  les  langues 
de  l'Ouest  offrent  de  nouveau  beaucoup  plus  d'exemples  :  l'esp. 
a  cdentary  crée,  y  babil,  y  herv.y  huy.,  Uvantary  mamantary  ame- 
drentar  (cf.  medroso  p.  440),  moll.y  apac.  (mener  paître),  apar. 
(faire  paraître),  quebrantaty  enriqumtary  as.;  le  portugais  les  tire 
aussi  de  verbes  de  I  :  acalmtar  (bercer,  mais  acalanto  -■=  ber- 
ceuse), ençug.  (salir),  adorm.y  endur.y  aferv.y  afug.,  amol.y  apasc.y  615) 
empeç.y  apodr.y  apouqu.y  apous.y  aqu.  (chauflFer),  enriqu.y  as. y 
aviv.  etc. 

§  593.  ScERE.  Les  destinées  des  inchoatifs  latins  auraient  dû 
être  examinées  déjà  au  chapitre  de  la  flexion  (v.  p.  268  sqq.). 
Comme  nous  l'avons  observé  là,  le  hispano-portugais  (ainsi 
que  l'italien  du  Sud)  a  créé  pour  presque  tous  les  verbes  en  -ir 
une  forme  secondaire  en  -ecery  tandis  que  le  roumain,  l'italien 
et  le  français  ont  fait  de  -isc-  un  élément  flexionnel.  Or  à  ces 
remarques  il  faut  encore  ajouter  qu'en  roumain  les  formes  nou- 
velles en  -esc y  -i  présentent  souvent  un  u  entre  le  thème  et  la 
désinence  :  ceruesCy  cerul  (cirer),  ciurui  (cribler),  cucui  (crier 
coucou),  cuibui  (nicher),  îndesui  (presser),  îndritui  (donner 
droit),  fàptui  (accomplir),  firui  (enfiler),  ghemul  (se  peloton- 
ner), glàsul  (crier),  mirui  (sentir),  pàcàtui  (pécher)  etc.  Si  l'on 
considère  qu'en  latin  la  plupart  des  verbes  en  -isco  forment  un 
parf.  tn-ui  et  qu'en  roum.  les  parf.  en  -j< accentuent  l'w  (p.  358), 
on  est  tenté  de  voir  dans  le  roum.  -uesc  une  action  régressive  du 
parfeit  sur  le  présent. 

A  l'exemple  de  Diez,  on  a  coutume  de  ranger  également  ici  le 
franc,  accourcir,  chancir,  édaircir^  étrécir,  enfordry  noircir ^  obscurcir^ 
ra.-franç.  vie^ir  (vieillir),  le  morv.  adrçasi  (adresser),  le  prov.  aie- 
grepr,  amar:(ir,  hrune^ir,  caneiir,  car^ir,  clar^ir^  douse^r^  eticane:(ir, 
endurer  y  enfada^iryenfola^r,  magre^r  etc.,  mais  il  est  difficile  de  con- 
cilier le  i  prov.  avec  le  se  latin.  Il  est  vraisemblable  que  le  point  de 
départ  de  ces  formes  est  tout  autre  part.  D'abord,  l'a.-franç.  vieiir 
dérive  de  vies  (p.  80)  et  enforciry  tsiressir  doivent  se  rattacher  respec- 
tivement iiforUi  esiresse  (p.  496)  ;  puis  leur  exemple,  à  la  suite  d'un 
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rapport  erronément  établi  entre  enforcir  et  fort,  estressir  et  estroUy 
permit  de  créer  une  série  d'autres  dérivés  en  -cir.  En  provençal,  Upidire 
devient  Uhe:^ir\  or,  comme  l'adj.  correspondant  était  tebe^  on  obtint 
ainsi,  ici  également,  un  suffixe  -:ç/V  ou  -e^ir.  On  voit  encore  plus 
clairement  que  le  ^  n'est  pas  primitif  dans  le  pic,  morv.  Wftçi  (bleuir), 
lorr.  gfrôçtf  (agrandir). 

B.  JUXTAPOSITION 

§  594.  Les  JUXTAPOSÉS  FORMÉS   D*UN  VERBE  ET  d'uN  NOM  SOnt 

(616)  rares.  Le  latin  présentait  manumiitere  et  disait  manu  operare^ 
manu  temrCy  manu  levare,  manu  par  are  \  les  Romans  ont  délaissé 
le  premier;  quant  aux  autres  combinaisons,  ils  les  ont  traitées 
comme  des  mots  uniques  :  ital.  mantenere^  mallevare;  franc. 
manœuvrer,  maintenir',  esp.  mantenery  manlevar,  mamparar  (d'où 
amparar  I,  p.  379);  port,  manier,  mamparar.  C'est  seulement 
de  manœuvrer  qu'est  issu  à  son  tour  manœuvre,  qui  pénétra 
ensuite  avec  le  verbe  dans  les  langues-sœurs  et  qui,  en  espagnol, 
fut  à  son  tour  réduit  en  maniobra,  maniobrar  (cf.  sur  ce  point 
p.  637).  Ces  juxtaposés  ne  sont  pas  tous  également  anciens  :  le 
franc,  manœuvrer  suppose  une  forme  atone,  maintenir  une 
accentuée  de  manus.  Or,  de  la  même  manière  que  les  substan- 
tifs composés  dont  un  des  éléments  est  un  génitif  (p.  636),  ces 
combinaisons  pouvaient  aussi  provoquer  des  imitations,  et  c'est 
ainsi  qu'en  fait  on  trouve  l'ital.  calpestare  (piétiner),  capitombo- 
lare  et  capovolgere,  le  franc,  billebarrer,  colporter,  culbuter,  chan- 
tourner, champlever,  pélemêler,  saupoudrer  et  aussi  l'a. -franc. 
ferarmer,  fervestir,  ferlier,  cloufichier,  ramentevoir  (mente  haberè), 
le  catal.  ulpenre  (ensorceler),  l'esp.  captener  d'après  maniener, 
mampresar  (capturer  les  chevaux).  —  Nous  avons  donc  ici  des 
imitations  d'une  combinaison  syntaxique  antéromane;  au  con- 
traire, l'ital.  camuffare  (déguiser)  de  capomuffare,  le  franc,  boule- 
verser, chanfreindre,  chavirer,  l'esp.  carcomery  maniatar,  pernique- 
brar  présentent  un  accusatif  comme  premier  membre  du  mot 
nouveau,  par  conséquent  une  construction  romane,  à  laquelle 
tout  au  plus  la  préposition  du  nom  de  l'objet  permet  d'attribuer 
un  âge  relativement  avancé.  11  semble  au  reste  qu'on  rencontre 
aussi  la  post-position  :  cf.  l'a. -franc,  tourneboeler  (faire  des 
culbutes),  dont  on  a  tiré  le  subst.  post-verbal  la  tourneboelle  (la 
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culbute),  n  va  de  sor  qu'il  ne  faut  pas  considérer  comme  des 
verbes  composés  le  franc,  tournevirery  qui  est  dérivé  de  tourne- 
vire,  ni  faufiler,  esp.  hilvanar,  qui  le  sont  de  faufil,  hilvano 
(p.  627  sq.).  Aux  verbes  se  rattachent  encore  quelques  part, 
prés.  :  en  ital.  viandante,  luogotenente,  franc,  arcboutant  et,  sur  ce 
modèle,  arcbouter.  Sur  des  formations  analogues  avec  le  pan. 
passé,  V.  S  556. 

C.   FORMATION   PAR  PRÉFIXES  (617) 

I.  Remarques  préliminaires. 

§  595.  Beaucoup  plus  grande  est  l'importance  de  la  formation 
par  préfixes  avec  le  verbe  qu'avec  le  nom.  Il  est  vrai  que  le 
roman,  quand  on  le  compare  au  latin,  n'offre  pas  ici  ce  grand 
progrès  dont  il  peut  se  glorifier  dans  la  formation  par  suffixes  et, 
s'il  s'est  produit  un  certain  nombre  de  préfixes  nouveaux,  cepen- 
dant beaucoup  d'autres  ont  aussi  disparu.  Ainsi  rétro  et  ob^  loin 
d'avoir  servi  à  aucune  formation  nouvelle,  sont  en  général 
sortis  de  la  langue  :  le  premier  ne  semble  avoir  persisté  qu'en 
sard.  trokere  de  retrocedere;  le  second  est  presque  partout  rem- 
placé par  a,  cf.  obdurare  :  prov.  abdurar,  a. -franc,  adurer, 
OBSERVARE  :  a.-vén.  asservare,  obturare  :  ital.  atturare,  esp.  et 
port,  aturar,  offocare  :  ital.  affogare,  esp.  ahogar,  port,  afogar, 
à  côté  duquel  on  s'étonne  du  majorq.  aufegd  (au  de  0  comme 
auveya  de  oviclà)^  obsidiare  :  ital.  assediare,  esp.  et  port. 
asediar.  Occidere  non  plus  n'a  pas  persisté;  l'analogie  de  auferre 
l'a  fait  éliminer  par  auccidere  :  en  roum.  ucide,  ital.  uccidere, 
prov.  aucire,  a. -franc,  ocire.  Il  n'y  a  que  des  mots  absolument 
étrangers  à  la  langue  du  peuple  ou  bien  où  l'on  a  perdu  toute 
conscience  d'une  composition,  comme  oblitare  (p.  662),  offerre 
etc.,  qui  conservent  0. 

5  596-  Dans  ces  exemples,  le  préfixe  a  été  éliminé  ou  détruit; 
mais  il  arrive  assez  souvent,  d'autre  part,  que  l'initiale  quel- 
conque d'un  mot,  ayant  une  certaine  ressemblance  avec  un 
préfixe,  sans  toutefois  en  être  un  elle-même,  est  échangée  contre 
ce  préfixe.  C'est  ainsi  que  l'ital.  dotnesticare  devient  dimesticare  et 
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alors  même  en  vén.  de^mestegâry  frioul.  di^mehidy  dans  ascultare 
de  auscultare  (I,  p.  56),  en  a. -franc,  ascouter,  encore  aujourd'hui 
en  norm.  et  pic.  akutéy  wall.  askuté^  a.-esp.  ascuchary  se 
mélange  le  préfixe  ex-,  d'où  Tital.  scoltare,  franc,  écouter^  esp. 
escuchary  port,  escutar;  la  place  de  usurpare  est  prise  en  a.-gén. 
par  desurpare;  cf.  encore  I,  583.  Mais  maintenant  il  se  peut 
aussi  que,  dans  des  cas  où  Ton  a  réellement  un  préfixe,  celui-ci 
soit  remplacé  par  un  autre  qui  est  plus  fréquent  ou  qui  paraît 
mieux  convenir  pour  le  sens  :  cf.  le  lat.  absconderCy  en  ital. 

I  (n)asc(mderey  mais  en  prov.  escandrCy  esp.  et  port,  tscondery  a. -franc. 
(618)  ■  esconser,  A  cette  catégorie  appartient  entre  autres  Tital.  convitarCy 
franc,  conviety  esp.  et  port,  convidar  au  lieu  du  lat.  imniarCy  en 
ce  sens  qu'à  l'époque  latine  encore  le  préfixe  i«-  a  été  remplacé 
par  celui  qui  se  trouve  dans  convivium,  compania  (p.  496).  On 
comprend  moins  le  napol.  perkandar^  (enchanter),  a.-lomb. 
pregantaor  pour  incantare.  Parfois  aussi,  par  suite  de  change- 
ments phonétiques,  il  se  produit  en  apparence  un  nouveau  suf- 
fixe  :  ainsi  l'a.-franç.  esrachiery  par  assimilation  de  Ve  à  l'a  sui- 

.  vaut,  devient  le  mod.  arracher.  Un  phénomène  très  important, 
c'est  ensuite  I'échange  de  préfixes,  qui  consiste  en  ceci  :  un 
verbe  formé  avec  un  préfixe  échange  celui-ci  contre  le  préfixe 
qui  a  le  sens  opposé  (tel  p.  ex.  dis  contre  in  etc.),  sans  qu'ap- 
paraisse entre  les  deux  verbes,  comme  trait  d'union,  le  verbe 
simple  dépourvu  de  préfixe.  C'est  ainsi  que  dépouiller  en  français 
reçoit  comme  pendant  empouillery  que  le  franc,  embarrasser 
entraîne  débarrasser  et  le  franc,  appareiller  de  la  même  façon 
dépareiller  etc.  Enfin  il  se  présente  souvent  des  suffixes ^qui  n'ont 
d'autre  fonction  que  de  renforcer  :  à  côté  du  franc,  ôtery  prov. 
osiâ  se  trouve  le  prov.  dostày  obw.  dustar,  où  l'on  voit  que  le 
préfixe  exprimant  l'éloignement,  le  déplacement,  s'unit  au 
verbe  qui  indique  l'action  d'ôter;  cf.  un  phénomène  analogue 
avec  les  suffixes,  p.  446. 

§  597.  Voici  maintenant  une  différence  très  essentielle  entre 
le  latin  et  le  roman  :  c'est  qu'à  l'origine  en  latin,  en  cas  de 
composition,  la  voyelle  thématique  du  verbe  était  aflfaiblie,  et 
notamment  ^  et  ^  en  e  ou  1,  au  en  u  :  facere  r^ficerey  frangere 
refr  ingère  y  spargere  expergere,  légère  eligere,  claudere  excludere  etc. 
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Cet  aflàiblissement  de  la  voyelle  a  pour  cause  une  accentuation 
du  préfixe  propre  au  vieux  latin  :  rificere;  aussi,  du  jour  où  se 
fut  introduite  la  loi  de  l'accentuation  bisyllabique,  où  Ton  pro- 
nonça p.  ex.  complàceoy  il  ne  put  s'étendre  encore  que  par  voie 
d'analogie.  C'est  ainsi  que  refringere  chez  César,  s'il  a  été 'formé 
de  son  temps,  ne  provient  pas  de  refrangere  :  il  a  été  conformé 
au  type  plus  ancien  infringere;  mais  pausare^  qui  est  un  mot 
récent  et  qui,  par  conséquent,  n'a  reçu  tous  ses  composés  que 
sous  le  règne  de  l'accent  classique,  n'offre  nulle  part  l'af&iblisse- 
ment  de  la  voyelle  :  repausare  et  non  repusare^  et  patior  ne  pos- 
sède à  côté  de  lui  qu'à  une  époque  assez  éloignée  le  composé 
perpetioTy  qui  devait  être  oublié  depuis  longtemps  ou  qui  du  (619) 
moins  était  trop  rare  pour  servir  de  modèle  lorsque  les  Pères  de 
l'Église  formèrent  àtcum  ttpatiar  un  composé  nouveau  qui,  dès 
lors,  ne  pouvait  avoir  d'autre  forme  que  campatiar.  Par  là,  nous 
pouvons  déjà  prévoir  comment  se  comporteront  les  langues 
romanes  :  l'alternance  vocalique  peut  à  la  rigueur  étendre  encore 
son  aaion  par  l'analogie,  mais  en  général  elle  aura  disparu.  Et 
encore  est-il  même  douteux  que  nous  ayons  réellement  des 
exemples  purement  analogiques.  Vital,  spingere,  le  seul  peut-être 
qu'on  pourrait  citer,  a  évidemment  été  créé  pour  faire  pendant  à 
itnpingerCy  sans  qu'on  eût  en  cela  pensé  au  simple  pangere,  et  le 
roum.  desculty  frioul.  diikolts,  sard.  iskultsu  suppose  sans  doute 
un  lat.  disculceus  ;  cf.  disculciarCj  disculciatus  à  côté  de  discalciatus. 
Mais  alors  se  présente  la  difficile  question  de  savoir  comment 
il  Êiut  se  repr&enter  le  rapport  entre  refringere  et  l'ital.  rifran- 
gère  :  refringere  z-t-W  été  modifié  sous  l'influence  A^frangere  ou 
s'est-il  produit  un  composé  nouveau  de  r^  zvec  frangere}  En 
général,  on  pourra  se  décider  pour  la  seconde  alternative,  ou 
l'on  dira  plus  exactement  :  si  le  sentiment  du  rapport  intime  de 
frangere  avec  refringere  est  si  intense  que  celui-ci  puisse  être 
modelé  sur  celui-là,  il  faut  nécessairement  supposer  que  re  a  ^ 
son  sens  complet  comme  préfixe  et  qu'ifringere  s'attache  exac- 
tement la  même  idée  qu'à  frangere;  mais  ensuite  on  ne  peut 
absolument  plus  dire  que  refringere  est  présent  à  l'esprit  de  celui 
qui  parle  et  qu'il  le  change  en  refrangere  parce  qu'il  se  souvient 
de  la  composition;  tout  au  plus  pourra-t-on  invoquer  un  croise- 
ment entre  refringere  eifrangere^  phénomène  à  ranger  parmi  les 
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i  cas  étudiés  I,  p.  579.  La  justesse  de  cette  interprétation  est 

confirmée  par  les  observations  suivantes.  Le  latin  dit  obtrec- 

tarCy  mais   contrectare   et   cantractare^    deirectare   et    deiractare. 

?f  Comme  on  Ta  remarqué  §  595,  oh  ^  péri  en  roman  et,  consé- 

f^  quemment,  sans  doute  en  latin  populaire  déjà,  tandis  que  cony 

ûk  continuent  à  vivre  pendant  des  siècles.  On  ne  changea  donc 
pas  obtrectarCy  mais  on  créa  avec  can  et  de  des  composés  nou- 
veaux contraciarCy  detractare.  Si  ces  derniers  provenaient  de 
contrectare^  detrectare  par  assimilation  à  traciarey  on  devrait 
attendre  également  obtractare.  Il  est  vrai  qu^on  pourrait  se 
réclamer  de  Tesp.  sobary  port,  sovar  issu  de  subagere  pour  subigere 
(p.  159),  mais  cet  exemple  est  tout  autrement  constitué  :  ici, 
(620)  en  effet,  à  l'imitation  de  contractus  contrahere  etc.,  on  a  formé  du 
part,  subactus  un  nouvel  inf.  subagere, 

A.  Darmesteter,  Rom.  V,  14^,  suppose  seperarek  cause  du  frânç. 
.  sevrer,  mais  l'hypothèse  n'est  guère  admissible.  Sans  doute,  séparàre 

f  aurait  dû  devenir  severér,  mais  séparât  ne  peut  vraiment  pas  donner 

r  autre  chose  que  soivre,  de  sorte  donc  qu'il  est  plus  simple  de  voir  en 

\  sevrer  une  assimilation  aux  formes  à  radical  accentué.  —  Chez  les 

I  écrivains  et  moines  du  moyen  âge,  il  s'est  produit  peu  de  transforma- 

f  tions  conscientes  dans  la  voyelle  thématique  :  les  considérations  qui 

précèdent,  rendent  le  fait  incontestable  (cf.  sur  ce  point  M.  Bonnet, 

ILe  latin  de  Grégoire  de  Tours  486-493).  Ce  sont  de  pareilles  recons- 
.'  tructions  savantes  qui  ont  donné  naissance  au  prov.  àbau^ir,  tradàr.  Le 

roum.  tràdày  que  la  vieille  langue  paraît  ne  pas  connaître  encore, 
pourrait  aussi  être  imputé  aux  savants. 


II.  Les  divers  Préfixes. 

§  598.  Ad  exprime  l'approche,  la  direction  vers  un  lieu,  vers 
un  but,  etc.  Au  point  de  vue  de  la  forme,  il  est  à  noter  que 
l'italien  redouble  l'initiale  consonnantique  du  primitif;  quand 
elle  est  vocalique,  il  emploie  a  om  ad:  oempierCy  airarey  aocchiarty 
ausare  ou  culempiere  etc.  Avec  les  verbes,  le  préfixe  s'unit  rare- 
ment en  roman;  la  plupart  des  exemples  comme  le  roum. 
adaugey  ajungCy  aprindcy  l'ital.  adempierey  accorrere,  accrescerey  le 
franc,  accrottrey  ajoindrey  apprendrey  Tesp.  acorrery  acrecer  etc. 
sont  latins,  comme  aussi  accaptare  :  ital.  accattarey  franc. 
acheter 'y  adbattere  :  roum.  abatey  ital.  abbatterey  franc,  abattre, 
esp.  abatiry  port,   abater;  arrestare  :   ital.  arrestarey   franc. 
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arrêter  y  esp.  arrestar  ont  dû  l'être  .déjà,  .peut-être  aussi  admina- 
ciARE  :  roum.  amenintây  prov.  atntnassary  esp.  amena^^ary  port. 
ameaçar;  assaure  (lat.  cl.  assilire)  :  ital.  assalirCy  franc,  assaillir  y 
esp.  asalir;  il  est  cependant  incontestable  que  les  langues 
romanes  y  ont  encore  ajouté  quelques  composés  nouveaux  :  cf. 
le  roum.  amînd  (amener),  apàsd  (appuyer),  Tital.  accorgersi 
(s'apercevoir),  accoglierCy  auonsentire,  addivenirty  arrostirCy  atti- 
rare  etc.,  le  franc,  apercevoir  (c'est  le  seul),  auquel  la.-franç. 
ajoute  aesmer  {adaestimare)y  acravanter  etc.,  Tesp.  acometery 
acrecentary  amenguar  etc.  Mais  la  très  grande  majorité  des  verbes 
romans  proviennent  d'un  adjectif  ou  d'un  substantif  et  signifient  (62 1) 
qu'on  doue  un  objet  d'une  propriété,  qu'on  en  feit  quelque 
chose,  qu'on  l'approche  d'un  autre,  qu'on  accomplit  quelque 
chose  avec  un  objet.  Ad  apparaît  donc  ici  dans  la  fonction  qu'il 
a  comme  préposition.  Le  roman,  d^ailleurs,  se  borne  à  conti- 
nuer ce  que  le  latin  a  commencé  :  cf.  adaquari  (feire  aiguade), 
addensare  (condenser);  il  est  cependant  à  noter  qu'en  même 
temps  le  latin  possède  aquariy  densare,  ce  qui  rend  possible  la 
formation  de  dérivés  à  thème  verbal.  Il  en  est  autrement  en 
roman.  De  ad  marquant  le  lieu  et  de  ripa  dérive  le  verbe  nou- 
veau ADRIPARE  :  en  ital.  arrivare,  franc,  arrivety  esp.  et  port. 
arribar;  de  ad  indiquant  l'instrument  et  de  titiu  (p.  26)  vient 
ATTiTiARE  :  en  roum.  atitày  ital.  atti:ç(arey  franc,  attisery  esp. 
ati:^ary  port,  atiçar.  Les  formations  sont  en  nombre  si  extraor- 
dinaire qu'il  suffit  de  quelques  exemples;  le  roumain  seul, 
comme  en  tant  d'autres  cas,  en  a  peu  :  adunà  (réunir),  alinà 
(adoucir),  alungà  (éloigner),  amorti  (dépérir);  ailleurs  donc, 
nous  avons  l'ital.  abbadarc  (regarder  attentivement),  abballare 
(emballer),  abbron:(are  (havir),  abbracciare  (embrasser),  acca- 
gliare  (cailler),  affastellare  (fagoter),  afferrare  (empoigner), 
affettare  (couper  en  tranches),  affienare  (donner  du  foin  au  bétail), 
affigliolare  (adopter),  affondare  (couler  à  fond),  abbellire  (embel- 
lir), abbonare  (abonnir),  aggrandire  (agrandir),  annerare  et  anne- 
rire  (noircir),  arrossare  (rendre  rouge),  arrossire  (devenir  rouge) 
etc.,  le  franc,  acclimater  y  accoler,  accoter,  accoupler  y  accoutumer  y 
achever  y  affamer  y  affiler  y  affréter  y  amasser  y  ameuter  y  accourciry  affai- 
blir y  affadir,  affraîcher  et  affraîchir,  allonger  etc.,  l'esp.  abalsamar 
(embaumer),  abarquillar  (donner  l'aspect  d'une  barque),  abar- 
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raticar  (rendre  hourhcux) y  abellacar  (mépriser),  flAw/wr  (abêtir), 
abocar  (saisir  avec  la  bouche),  abordar  (aborder),  acaballar 
(saillir),  acabar  (achever),  acampar  (camper),  acebadar  (donner 
de  Tavoine  à  manger),  acercar  (approcher),  acertar  (atteindre), 
acribar  (cribler),  adelantar  (accélérer),  abajar  (abaisser),  abastar 
(approvisionner),  ablandar  (amollir),  abobar  (étourdir),  aclarar 
(éclaircir),  agradar  (agréer),  agravar  (aggraver)  etc.  et  de 
même  en  portugais.  Naturellement,  dans  la  plupart  des  cas,  il 
(622)  est  possible  aussi  de  tirer  directement  des  dérivés  du  nom  en 
question,  et  c'est  ainsi  que  a  devient  un  préfixe  presque 
dépourvu  de  signification,  notamment  en  vénitien  et  en  espa- 
gnol :  cf.  Tesp.  adtvinar,  ahuyentaty  atnedrentar  (effrayer),  ame- 

'  nudear  (répéter),  amimar  (cajoler),  amartiguar,  apaciguar  etc. 
—  Maintenant,  il  y  a  encore  une  série  de  cas  particuliers  à  dis- 

!  cuter.  Souvent  a  a  pris  la  place  de  ex.  Nous  avons  un  exemple 
ancien  dans  amendare  pour  etnendare  :  ital.  ammendare,  firanç. 
amender  y  puis  aspectare  pour  expectare  :  ital.  aspettare^  roum. 
a^teptây  ALEGERE  pour  elegere  :  roum.  alegôy  a.-ital.  alleggere, 
enfin  Tesp.  agotar.  En  outre,  le  roumain  substitue  généralement 
a^  e  atone  initial,  d'où  vient  aussi  le  roum.  a^ern  {sternerè)^ 
ateptâ  (ejectare),  aruncà  (eruncare);  cf.  aussi  Tabruzz.  arongà. 
Comme  sci  le  montre,  Tital,  asciugare  de  excusare  est  plus 
récent.  Pour  le  reste,  il  faut  encore  noter  en  roumain  adàstâ  à 
cause  de  la  répétition  de  IW,  qu'on  ne  reconnaissait  plus  dans 
astdy  et  acopàri  à  côté  de  l'ital.  coprire^  franc,  couvrir,  esp.  cobrir, 
où  sans  doute  il  faut  voir  un  pendant  à  descopàri, 

§  599.  Ante  n'apparaît  que  dans  un  petit  nombre  de  mots 
italiens  et  hispano-portugais  :  ital.  antiandarty  anticoncepireyanti- 
conoscerôy  anticarrere,  antidirty  antigiudicarCy  antigtiûrdarCy  anti- 
gustarCy  antimandarCy  antimetterCy  antipassarCy  antipensarCy  antiporre, 
antiprenderey  antisâpere,  antisignificarCy  antivederCyantivenire;  esp. 
antecedeTy  anteœgery  antedeciry  anieferiry  antemostrary  antenotary 
anteocupary  antepagary  antepensary  antepanery  anteposary  antever, 
antevenir;  port,  anteceder^  antedi:(ery  anieferiry  antegosaryantepagar^ 
anteparary  antepassary  antepÔTy  antever  y  anteverter.  Il  est  vrai  que 
ces  formations  appartiennent  principalement  à  la  langue  écrite, 
mais  elles  jouissent  dans  l'Est  d'une  certaine  popularité,  à  preuve 
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Tesp.  et  port,  anteferity  esp.  anteocupafy  oxxantez  pris  la  place  du 
préfixe  étranger  prae. 

§  600.  CoN  n'a  continué  à  produire  qu'en  italien  et  en  his- 
pano-portugais, tandis  que  les  autres  langues,  bien  qu'elles 
aient  conservé  un  certain  nombre  de  formations  latines,  n'en 
ont  cependant  pas  créé  de  nouvelles.  On  peut  donc  avec  une 
certitude  relative  attribuer  au  latin  combattere  :  ital.  combatterCy 
franc,  combattre^  esp.  combatir,  port,  combater;  cominitiare  :  ital. 
cominciare^  franc,  commencer^  esp.  comen:(ar,  port,  começar  (623) 
(I,  p.  437);  COMPLANGERE  :  ital.  compiangerey  franc,  complaindre; 
CORROTULARE  :  eng.  krudleTy  ital.  crollarty  franc,  crouler.  Enfin 
l'a.-franç.  convoier  (accompagner)  doit  être  simplement  une 
formation  parallèle  à  mvoier  sur  le  modèle  de  conduire  et  enduire. 
' —  Maintenant,  en  ce  qui  concerne  les  nouvelles  créations 
romanes,  elles  trahissent  toujours  le  sens  originaire  de  aw, 
c.-à-d.  action  commune  ou  réunion  :  cf.  l'ital.  conguagliare 
(égaliser),  consomigliare  =  consimilare  (assimiler)  etc.,  où  con 
est  augmentatif  ;  l'esp.  concenar  (souper  en  compagnie),  conco- 
mer.  Enfin  l'ital.  corredare,  a. -franc,  conroier  est  un  simple 
dérivé  du  subst.  correspondant  (p.  621). 

§  601.  Contra  s'unit  encore  rarement  à  des  verbes  en  latin  : 
contradicerCy  -ponerCy  -scribere  et  quelques  autres.  Le  roman,  à 
Texception  du  roumain,  est  un  peu  moins  parcimonieux  :  en 
ital.  contrabbattere  (contre-battre),  -bbilanciare  (contre-balancer), 
'Ccambiare  (contre-changer),  -ccavare  (contre-miner),  -ddistin- 
guère  (distinguer  en  comparant),  -ffare  (contrefeire),  -mmandare 
etc.;  en  franc,  contre-balancer  y  -bondir  y  -carrer  y  -dater  y  -ipreuvery 
-fairey  -forger y -mander y  -marquer  etc.;  en  esp.  contraabrir  (contve- 
ouvrir),  -bâtir,  -doi/ar  *  (doubler  une  seconde  fois),  -firmar 
(contre-signer),  -guardar  (contre-garder),  -hacery  -marcary  -mar- 
char  (contre-marcher)  etc.;  de  même  en  portugais. 

§  602.  De  se  montre  en  latin  et  en  roman  principalement 
pour  exprimer  l'éloignement  et  la  séparation,  et  il  forme  aussi 
bien  des  composés  verbaux  que  des  nominaux.  En  roman,  le 
dernier  emploi  l'emporte  de  beaucoup;  cependant  on  ne 
manque  pas  non  plus  d'exemples  du  premier  :  en  iial.  diffaliare 

Mim,  Grammairt.  4} 


Digitized  by 


Google 


674  CHAP.   VII    :   FORMATION  DES  VERBES     §  602.  603. 

(&ire  défeut),  digrignare  (grincer  les  dents),  ditrinciare  (tran- 
cher) etc.;  en  esp.  decolgar  (pendre),  defallecer  (faire  dé&ut); 
en  port,  defumar  (enfumer).  Mais  les  composés  les  plus  fré- 
quents sont  les  nominaux  :  en  roum.  degerà  (se  congeler),  (fcpûr^ 
(éloigner);  en  ital.  dibastare  (débâter),  diboscare  (déboiser), 
dibrucare  (émonder),  digrassare  (dégraisser),  dilacciare  (délacer), 
dipellare  (peler),  dilungare  (prolonger),  diniagrare  (amaigrir), 
(624)  diradare  (raréfier)  etc.;  en  esp.  débandât  (débander,  désunir), 
debotar  (déb#tter),  decolorar  (décolorer),  decostrar  (décortiquer), 
degotar  (dégoutter),  delajar  (lasser),  deletrear  (épeler),  dtmediar 
(diviser  par  moitiés)  et  quelques  autres;  en  port,  dealbar  (blan- 
chir), debandar  (débander,  délier),  debruçar  (placer  sur  le 
ventre),  debulhar  (égrener),  decepar  (tronquer),  decotar  (appuyer), 
decruar  (défricher),  definhar  (amaigrir),  delombar  (heurter  dans 
les  côtés),  delongar  (retarder),  demolhar  (amollir),  demoneii:^ar 
(démonétiser),  denegrir  (noircir)  etc.  Le  français  ne  connaît 
pas  de  verbes  nouveaux  avec  ûk  :  il  a  panout  introduit  déy 
c.-à-d.  dis.  Au  surplus,  l'espagnol  aussi  possède  relativement 
peu  de  représentants,  et  pour  le  même  motif  (cf.  §  603).  —  A 
signaler  encore  Ta.-ital.  dibondare  pour  abandare,  où  Va  est  rem- 
placé par  di,  qui  s'accorde  mieux  avec  la  signification  du  verbe. 

§  603.  Dis,  devant  les  consonnes  sonores  di,  indique  la 
séparation  :  discedere  (s'écarter),  discerpere  (déchirer),  discrepare 
(n'être  pas  d'accord),  diffidere  (se  défier),  dimittere  (congédier) 
etc.  Ce  préfixe  est  très  en  Êiveur  :  il  supplante  entièrement  en 
firançais,  presque  entièrement  en  espagnol  l'ancien  préfixe  de. 
A  l'idée  de  «  séparation  »  s'unit  celle  de  «  éloignement,  disso- 
lution »  et  puis  franchement  celle  de  «  cessation  d'activité  »  : 
cf.  le  roum.  desàmetl  (reprendre  connaissance,  ametl  =  perdre 
connaissance),  desmortl  (contraire  de  amorti  p.  671),  désarma 
(désarmer),  -bàtà  (se  dégriser),  -bâte  (briser),  -bina  (séparer) 
'bràcà  (déshabiller),  -cà/xV4  (descendre  de  cheval),  -càrcà  (déchar- 
ger), 'cheià  (exclure),  -fà  (dèfiiire),  -ferecà  (délivrer),  -plûceà 
(déplaire)  et  quantité  d'autres;  presque  chaque  verbe  formé 
avec  în-  ou  a-  reçoit  un  opposé  avec  des-  :  de  là  descopàri  entraîne 
aussi  acapàri  (y.  p.  672)  ;  l'ital.  disabbellire  (dépouiller  de  sa 
beauté),  -accagionare  (acquitter),  -accettare  (refriser),  ^acerbare 
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(adoucir),  -adornare  (désomer),  -ag^uagliare  (rendre  in^al), 
'Olberare  (démâter),  -^wenire  (échouer),  -barbare  (déraciner), 
'bracciare  (couper  les  branches),  -cacciare  (disperser),  -cervellare 
(étourdir),  -ceverare  (séparer),  -chiavare  (ouvrir),  -chiudere 
(ouvrir),  -ciogliere  (délier),  -colorare  et  -ire  (décolorer),  -conoscere 
(méconnaître),  -costûre  (éloigner),  -dorare  (dédorer),  -fermare 
(aflfaiblir)  etc.;  puis  aussi  disaminare  de  examinare;  le  franc.  (625; 
désavanur,  déballer ^  -bâter y  -biffer y  -boiter y  -border y  -bourrer y  -bour- 
seTy  -boutonner y  -brider,  -brouiller y  -charger y  -choir  etc.  (ces  verbes 
étant  particulièrement  usités  dans  un  sens  opposé  à  ceux  qui 
commencent  par  a-,  em-  :  cf.  p.  668)  et  dégréery  -pécher y  -pétrer 
etc.;  Tesp.  desabejar  (ôter  les  abeilles  d'une  ruche),  -abotonar 
(déboutonner),  -c^ra^ar  (dégager),  -abrigar  (découvrir),  -aca- 
Jorarse  (se  rafraîchir),  -aceitar  (déshuiler),  -acertar  (se  trom- 
per), -acomodar  (incommoder),  -aconsqar  (déconseiller),  -acos- 
tumbrar  (désaccoutumer),  -acusar  (excuser),  -adere^^ar  (déran- 
ger), -adornar  (déparer),  -aferrar  (désancrer),  -agraviar 
(décharger),  -alihar  (désaligner),  -barbar  (ébarber),  -cabalar 
(diminuer),  -cabalgar  (descendre  de  cheval),  -cabei^ar  (décapi- 
ter), -cansar  (alléger),  -cargar  (décharger),  -cobijar  (découvrir) 
etc.;  le  port,  desabonar  (décrier),  -abotoar  (déboutonner),  -abri- 
gar (découvrir),  -acanhar  (éveiller),  -acautelar  (rendre  impré- 
voyant), -acerbar  (adoucir),  -achegar  (séparer),  -acobardar  (en- 
courager), -acompanhar  (délaisser),  -açorar  (apprivoiser),  -afai- 
mar  (désafemer),  -afiar  (défier),  -afogar  (délivrer),  -afumar 
(chasser  la  fumée),  -ajustar  (désajuster),  -andar  (repousser), 
-bastadar  (légitimer),  -bravar  (apprivoiser),  -calvar  (rendre 
chauve),  desembravecer  (apaiser)  etc. 

A  côté  de  dis,  on  admet  souvent  Texistence  d*un  préfixe  «  roman  » 
de-ex;  c*est  ce  que  fiait  A.  Darmestetbr,  Mots  comp.  91.  Mais  abso- 
lument rien  ne  nécessite  cette  hypothèse.  Ni  la  nature  des  sons,  ni  le 
sens-ne  distingue  ce  de  -ex  de  dis,  et  c'est  A.  Darmesteter  lui-même 
qui  a  dit  avec  raison  que  dis  çX  ex$t  touchent  de  très  près  et  qui 
regarde  dt-ex  conmie  une  amplification  deex,  dont  il  ne  modifie  pas 
le  sens.  Or,  il  n*y  a  pas  à  contester  que  Vïxzï.destare  paraît  présupposer 
un  type  de-excitare;  mais  la  transformation  de  excitare  en  *escitare 
avait  précisément  déterminé  dans  ce  mot  la  suppression  du  préfixe  ex, 
et  ^descitart  est  avec  *eseitare  dans  le  même  rapport  que  Tobw.  dtùtdr 
avec  M5/dr  (p..668).  Mais,  pour  expliquer  Tital.  sviarey  franc,  dévoyer, 
esp.  et  port,  desviar,  on  ne  peut  pas  admettre  deexviare,  puisque  le  mot 
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lat.  a  pour  forme  deviarCy  et  non  eviare  ou  exviare.  S'il  ne  s'agit  donc 
déjà  plus  de  Tad jonction  d'un  nouveau  préfixe  au  mot  composé,  mais 
(626)  de  l'élimination  d'un  préfixe  existant  par  un  autre,  il  faut  alors,  à 

moins  que  des  raisons  sérieuses  ne  s'y  opposent,  se  contenter  de  la 
forme  traditionnelle,  par  conséquent  disviare,  qui  convient  très  bien 
pour  le  sens  et  se  trouve  avec  deviart  dans  le  même  rapport  que 
discukiare  (Diomède)  avec  excaîceare  (Suétone)  et  que  diminuere  avec 
deminuere  etc. 

S  604.  Ex,  devant  les  consonnes  sonores  é^  exprime  d'abord 
ridée  de  tirer  hors  de  quelque  chose  :  expellere  (expulser),  eradi- 
care  (arracher),  edentare  (édenter),  excaîceare  (déchausser),  et 
de  là  par  conséquent  aussi  enudareÇAénuà^r).  A  l'époque  latine 
déjà,  ex  a  souvent  été  rétabli,  ainsi  exlegere  :  en  esp.  esleer, 
franc.  ilire\  exmulgere  :  en  roum.  smulge,  ital.  smungere,  ou 
bien  il  s'est  produit  une  nouvelle  composition  :  en  ital.  sceglierc 
de  ex-eligere.  Maintenant,  les  destinées  de  ce  préfixe  sont  d'une 
nature  très  particulière.  En  roumain  et  en  italien,  il  semble  être 
d'une  grande  fécondité;  dans  le  second  surtout,  des  cas  tels  que 
exdentare,  exnodare  etc.  paraissent  lui  avoir  communiqué  un 
sens  négatif  :  cf.  le  roum.  sbate  (battre),  sburà  (s'envoler), 
scàdeâ  (déchoir),  scàpd  (échapper),  scàpàtd  (déchoir),  scàrminà 
(cesser  de  carder),  schimbd  (échanger),  scurmà  (déterrer,  de 
rimare),  scurtâ  (écourter),  sfâ^id  (déchirer),  smicurâ  (mettre  en 
pièces),  spàlâ  (laver),  spintecd  (éventrer),  spulberà  (épousseter), 
svtntâ  et  svînturd  (éventer);  l'ital.  sbaitere  (battre),  sbarrarc 
(barrer),  scacciare  (chasser),  sfuggire  (fuir),  scompagnare  (sépa- 
rer), scomunare  (désunir),  scolorire  (décolorer),  sferinareÇfiyivnr)^ 
sgranare  (égrener),  spopolare  (dépeupler),  sfinire  (finir),  sg^ar- 
date  (regarder),  sbeffare  (railler),  sbiasciare  (mâcher)  et  une 
quantité  innombrable  d'autres.  Comme  on  le  voit,  s-  devient 
souvent  un  préfixe  presque  dépourvu  de  sens,  ce  qui  s'explique 
aisément  par  des  cas  tels  que  nudare  et  snudare;  mais,  avant  tout, 
il  correspond  très  souvent  au  dis-  des  autres  langues,  et  l'italien 
même  présente  nombre  de  doubles  formes  :  discarnare  scamare^ 
discavare  scavare,  discoprire  scoprire  etc.,  de  sorte  qu'on  peut 
franchement  regarder  l'ital.  s-  comme  le  représentant  habituel 
de  dis-.  Toutefois,  pas  plus  que  dans  s-  =  franc,  mes-  (p.  684), 
il  n'y  faut  probablement  voir  le  produit  phonétique  direa  du 
lat.  dis-y  mais  plutôt  une  réduction  de  dis-  à  d«j-,  réduction 
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amenée  par  1  identité  de  sens  existant  entre  lui  et  h-  de  ex-;  (627) 
sous  cette  forme,  ce  préfixe  a  persisté  là  où  ex-  ne  s'af&iblissait 
pas  en  V-,  mais  conservait  sa  voyelle  pleine.  Ensuite  de  d^s-  a 
dû  sortir  d'abord  ts-^  devant  les  cons.  sonores  d:(-  (ce  qui  existe 
en  réalité  dans  le  bolonais  :  I,  p.  381),  puis  s-y  :(-.  —  Le  fran- 
çais n'est  pas  absolument  aussi  riche  en  formes  nouvelles  ;  on 
peut  toutefois  compter  é  parmi  ses  suffixes  les  plus  productifs  : 
cf.  ébarbety  ébouler  y  ébranler  y  ébréchery  ébruiter  y  écachery  échanger  y 
échapper,  àhauffer,  échoiry  édentery  effondrer  (p.  23),  efforcefy 
effrayer  y  égueukty  élancer  y  éreinter  (p.  438),  étonner  etc.  Il  en  est 
de  même  pour  rESPAGNOL  :  esbarar  (enlever  les  barrières), 
escalfar  (échauflfer),  escampar  (débarrasser  un  lieu),  escapar 
(délivrer),  escarmenar  (débrouiller),  escavar  (creuser),  escoger 
(élire),  escombrar  (débarrasser),  esmolar  (émoudre)  et  quelques 
autres;  cependant  cette  langue  a  presque  exclusivement  admis 
des'y  tandis  que  le  portugais  de  son  côté  se  sert  plus  souvent 
de  es-:  esbaganhar  (retrousser),  esbagulhar  (égrener),  esbater 
(faire  sortir),  esbofar  (essouffler),  esbrasear  (enflammer),  esca- 
bellar  (écheveler),  escalvar  (rendre  chauve),  escornar  (frapper 
des  cornes),  escouçar  (dégonder),  esfarelar  (bluter),  esfolhar 
(effeuiller),  esfomear  (afiamer)  et  beaucoup  d'autres.  Sur  le  rap- 
port de  en-  avec  ex- y  v.  §  607. 

§  605 .  Extra  est  restreint  à  l'Est,  car  des  verbes  comme  le 
franc,  extravaguety  l'esp.  extraviar  et  autr.  sembl.  appartiennent 
manifestement  à  la  langue  des  livres.  Mais  on  trouve  en  rou- 
main :  stràbate  (pénétrer),  -curd  (suinter),  -luci  (briller),  -mutd 
(échanger);  en  italien  :  strabal^^are  (ballotter),  -battere  (briser), 
-bere  (boire  à  l'excès),  -boccare  (déborder),  -cannare  (bobiner), 
-cantare  (mal  chanter),  -ccicalare  (babiller),  -ccuocere  (cuire  trop), 
'Ccurare  (négliger),  -correre  (courir  trop  loin),  -falciare  (mal 
faucher),  -fare  (feire  trop),  -godere  (jouir  beaucoup),  -gonfiare 
(gonfler  trop),  -pagare  (surpayer)  etc.,  straripare  (déborder).  Il 
existe  de  nombreux  doublets  avec  stra-  et  tra-  (§616)  :  stracoU 
lare  (culbuter),  -forare  (transpercer),  -fugare  (dérober),  -lignare 
(dérailler),  -menare  (diriger),  -sognare  (rêver),  -vestire  (déguiser), 
'Viare  (détourner),  -visare  (déguiser),  puis  straportare  à  côté  de  (628) 
trasportare.  Cette  équivalence  des  deux  préfixes  s'explique  aisé- 
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ment  par  le  fait  que  trUy  du  lat.  trans,  indique  le  passage  non 
seulement  à  travers  un  espace,  mais  aussi  au  delà  de  ses  limites. 

§  606.  FoRis  en  latin  est  encore  exclusivement  adverbe  : 
foris  ferre  ;  mais,  en  italien  et  en  français-provençal,  il  forme 
quantité  de  composés  :  en  ital.  fuorchiudere  (forclore),  -fare 
(forfaire),  -misurare  (dépasser  la  mesure),  -sennare  (être  hors  de 
sens),  -viare  (se  fourvoyer);  en  franc,  forclore ^  -faire  y  -jeter, 
-lancer y  -marier ^  fourvoyer ^  jadis  aussi  -banir^  -bouter,  -conseillier, 
-comander  (interdire),  -doutery  -joir  (se  réjouir  outre  mesure), 
-jugier  (condamner),  -jurer  (parjurer),  -lignier  (dégénérer)  etc. 

§  607.  In  jouit  d'une  importance  égale  à  celle  de  ex,  dis  y  avec 
qui  il  se  trouve  même  dans  certains  rapports  d'échange.  Il  marque 
le  lieu,  exprime  l'idée  d*introduire,  de  se  rendre  dans  quelque 
chose,  puis  d'entrer  dans  un  état;  delà  découle  directement  celle 
d'être  pourvu  d'une  qualité  :  cf.  en  roum.  încercà  (essayer),  -cheià 
(enfermer),  imbàrbàtd  (fatiguer),  -bàtrinl  (vieillir),  -bàtà  (eni- 
vrer), -bràcâ  (vêtir),  -bucà  (manger),  -bunâ  (adoucir),  încàlceâ 
(aller  à  cheval),  -câl::l  (chauffer),  -chiegà  (coaguler)  et  beau- 
coup d'autres,  dont  nous  ne  pouvons  encore  citer  que  îmbinà 
(unir)  comme  pendant  de  desbinâ  (p.  674);  en  ital.  imballare 
(emballer),  -balsamarey  -barcare  (embarquer),  -bastare  (embâter), 
-baulare  (encoffrer),  -beccare  (abecquer),  -biettare  (mettre  les 
coins  pour  fendre),  incassare  (encaisser)  -celare  (élever  au  ciel), 
-cerare  (encirer),  -cespare  (gazonner),  imbaldire  (s'enorgueillir), 
-balsitnire  (devenir  baume),  -barbarire  (devenir  barbare),  -bellire 
(embellir),  -biancare  (blanchir),  incrudelire  (devenir  cruel), 
-crudire  (devenir  âpre),  -cupire  (brunir)  etc.;  en  franc,  emballer  y 
-barrassery  -bâter,  -baumer,  -beurrer,  -blavery  -boîtery  -bouchery 
encaisser,  encirer,  encloîtrery  -dossery  embellir,  -bruniry  -maladir, 
(629)  empourprer,  enivrer,  enchérir  y  -gourdir,  -grosser,  -hardir  etc.;  en 
esp.  embalary  -balsar  (rouir  du  chanvre),  -ballenar  (garnir  de 
baleines),  -banasiary  -barbar  (germer),  -barni:(ar  (vernisser), 
-bocar,  -bodarse  (se  marier),  -bolsar  (embourser),  -pajar  (empail- 
ler), -panar  (emmailloter),  -/wr^/ar  (s'allier  par  mariage),  encalar 
(blanchir  à  la  chaux),  -caminar  (montrer  le  chemin),  emboj^ar 
(brunir),  -bellecer  (embellir),  -bermejar  (rougir),  -bobar  (ébahir), 
-bonar  (améliorer),  -fo/ar  (émousser),  -peorar  (empirer),  -pequehc- 
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cer  (amoindrir),  encalvar  (devenir  chauve)  etc.;  en  port,  embarrar 
(enduire  de  terre  glaise),  -barricar  (mettre  en  bariques),  -bicar 
(chopper),  -bodegar  (salir),  embostellar  (couvrir  de  pustules), 
'botelhar  (embouteiller),  -pampanar  (couronner  de  pampre), 
encabritar  (se  cabrer),  -cadernar  (relier),  -caliçar  (calciner), 
embededar  (enivrer),  -brandecer  (amollir),  -branquecer  (blanchir), 
-bravecer  (rendre  Êirouche),  emmudecer  (rendre  muet),  -pallidecer 
(pâlir),  encanecer  (grisonner)  etc.  Très  souvent,  surtout  en 
ancien  français  et  en  espagnol-portugais,  on  trouve  in  pour  ex  : 
cf.  I,  S  588  et  Ta.-franç.  embahir  (effrayer),  enmarir  Juise  309, 
enlire  S.  Jul.  130,  envanouir  940,  soi  enlongier  Durm.  1652  etc.; 
Tesp.  empavorecer  (s'effrayer);  le  port,  enxugar  (essuyer). 

§  608.  Inde  s'unit  quelquefois,  en  français,  à  un  verbe  : 
enfuir  y  enlever  y  entraîner  y  s'envoler,  emmener  y  emporter  y  dont  le  sens 
ne  s'accommode  pas  de  la  prép.  m,  comme  le  montre  aussi  l'an- 
cienne langue  par  la  tournure  en  est  fui:;^.  Or,  tandis  que  le 
parler  littéraire  maintient  la  séparation  dans  s'en  aller  y  on  trouve 
en  pic.  daléy  de  end  aller.  De  même,  le  norm.  édifié  (se  défier) 
renferme  peut-être  indey  et  non  in. 

§  609.  Infra  n'est  usité  qu'en  Iulie,  et  encore  n'y  est-il  pas 
fréquent  :  cf.  frammescolare  (entremêler),  -mmettere  (entre- 
mettre), -ntendere  (mal  entendre),  -ppore  (entremettre),  frasta- 
gliare  (découper),  -stenere  (entretenir  inutilement),  -stornare 
(détourner).  Par  conséquent,  de  l'idée  de  «  au  dessous  d'une 
chose  »  s'est  développée  une  seconde  :  «  sous,  entre  »,  et  il  en 
résulta  l'équivalence  de  sens  de  infra-  et  intra-  :  cf.  irapporre  à 
côté  defrapporre,  de  même  tramischiarey  trattenere  etc.îLes  formes 
ayant  s  entre  le  préfixe  et  le  verbe  s'expliquent  par  une  confu- 
sion avec  tra  de  trans  (§616). 

§  610.  Inter  a  peu  de  vogue.  En  italien,  m/m,  infra  a  pris  sa  (630) 
place  (v.  §  609);  en  français  et  en  espagnol-portugais,  il  sert  à 
exprimer  une  action  incomplète  :  entrevoir  y  entrever;  de  même 
en  est-il  encore  du  franc,  entre-bâillery  -fermer  y  entr  ouïr  y  -ouvrir -y 
mais,  concurremment  avec  ces  formes,  on  en  trouve  aussi  avec 
la  signification  primitive  :  entrecoupery  entrelacer,  -larder y  -luirey 
-mélery  puis  entreprendrey  qui  est  peut-être  une  imitation  du  mot 
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allemand  «  unternehmen  »,  car  Ta.-franç.  entreprendre  signifie 
«  interrompre  »;  en  esp.  entreabrir  (entr'ouvrir),  -cavar 
(creuser  légèrement),  -coger  (cueillir  par  ci,  par  là),  -hender 
(fendre  à  moitié),  -llover  (bruiner),  -mostrar  (montrer  à  demi) 
etc.,  à  côté  de  entrecortar  (entrecouper),  •■cru:(ar  (entrecroiser), 
-echar  (jeter  au  milieu),  -juntar  (assembler),  -laxar  (entrelacer) 
etc.;  en  port,  entreabrir  y  -conhecer  (connaître  imparfeitement), 
'lemhrarse  (se  rappeler  à  peu  près),  -ouvir  (entr'ouïr)  etc.,  à 
côté  de  entrebrilhar  (briller  à  travers),  -correr  (courir  au  milieu), 
-escolher  (choisir),  -laçar  (entrelacer),  -meiar  (entremêler)  etc.  — 
En  outre,  précédé  du  réfléchi,  entre  sert  en  français  à  exprimer 
aussi  la  réciprocité  :  s'entraimery  s' entre-baiser^  s'entre-battre  etc.  Le 
nombre  des  exemples,'"surtout  dans  l'ancienne  langue,  est  illi- 
mité, car  tout  verbe,  lorsqu'on  veut  indiquer  la  réciprocité, 
peut  s'unir  avec  entre.  En  dehors  de  la  France,  cet  emploi  est 
assez  rare  :  cf.  toutefois  en  port,  entrebaterse  (s'entre-battre), 
-cAa^rxe  (s'entrechoquer),  -olharse  (s'entreregarder).  Le  point  de 
départ  de  ce  phénomène,  qui  est  donc  presque  entièrement  limité 
dans  la  France  du  Nord,  doit  se  trouver  dans  des  locutions  latines 
comme  se  interjungere^  se  intermiscerey  à  côté  desquelles  existait 
aussi  inter  se  jungere,  ce  qui  a  &it  dire  ensuite  aussi  se  interamare 
au  lieu  de  inter  se  amare.  Il  se  peut  que  l'habitude  en  gaulois 
de  rendre  la  réciprocité  par  des  verbes  composés  au  moyen  de 
préfixes  (en  cymr.  ym-garUy  s'entr'aimer)  ait  exercé  quelque 
influence  sur  la  formation  de  la  tournure  française. 

R.  Thurneysen,  Zur  Be^eichnung  der  Recipro:(itàt  im  gallischen 
Latein,  Arch.  lat.  lex.  VII,  523-527. 

(631)  §  6x1.  Per  exprime  l'accomplissement  d'une  action,  son 
achèvement.  Au  surplus,  il  n'est  pas  extraordinairement  fécond, 
surtout  qu'on  pourrait  feire  abstraction  complète  de  l'italien, 
car  permischiare  n'est  que  le  latin  permiscere  italianisé,  perseguitare 
n'a  été  déterminé  que  par  perseguire  de  persegui,  et  l'on  ne  peut 
non  plus  accorder  d'importance  à  perfigurarey  dont  la  Crusca 
fournit  un  exemple  tiré  d'une  ancienne  traduction  de  S.  Augus- 
tin. Le  seul  mot  à  prendre  en  considération  est  perdonare;  mais 
précisément  pour  cela,  avec  le  franc,  pardonner  y  esp.perdonary  port. 
perdoary  il  remonte  au  lat.  vulg.  perdonare.  Autrement,  on  trouve 
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le  Toum. préface  (transformer),  -linge  (écouler),  -noi  (renouveler), 
'Sàrd  (saler),  schimbâ  (changer)  ;  le  franc,  parfournir^  -fumer ^ 
-semer;  Tesp.  percatar  (réfléchir),  pergenar  (exécuter  adroite- 
ment), perherir  (férir  mortellement);  le  port,  ptrcalçar  (pro- 
fiter). Dans  le  roum.  prelungiy  qui  a  entraîné  precurtây  Tital. 
percacciare,  Tesp.  perfilar^  perlungar y  per  a  pris  la  place  de  pro. 

§  612.  Pro  est  encore  plus  rare  :  cf.  en  ital.  procacciarey  franc. 
pourchasser;  en  ital.  propensarCy  franc,  pourpenser;  en  ital.  pro- 
ferirCy  a.-franç.  pouroffrir;  en  ital.  profilarey  profumare,  prosciu- 
garcy  prostendere;  en  franc.  pourfendrCy  -mener;  ajoutez-y  Ta.- 
franç.  pourparlety  -pendrCy  -penser y  -querrey  -tastery  puis  -cuidiery 
-cevoir  (remarquer),  -faire  (parfaire),  -garder  (observer  exacte- 
ment), -geler  (renverser)  etc.  avec  pour  au  lieu  de  par. 

§  613.  Re,  une  des  particules  les  plus  productives  en  latin 
comme  en  roman,  marque  la  répétition  d'une  action,  qu'il 
s'agisse  soit  d'une  simple  itération,  soit  aussi  d'un  retour  au 
point  de  départ,  d'un  rétablissement  dans  le  premier  état: 
reficerey  revenirCy  restituera  Or,  le  roman  en  a  encore  élargi  l'em- 
ploi :  il  rejette  complètement  l'idée  de  répétition  et  ne  conserve 
que  celle  de  changement,  surtout  celle  de  passage  à  un 
autre  état  :  l'ital.  rimbellire  signifie  embellir  non  pas  «  de 
nouveau  »,  mais  «  en  revanche  »,  par  opposition  à  un  état 
antérieur  de  l'objet  où  il  n'était  pas  beau.  Il  en  résulte  que  re 
s'unit  surtout  volontiers  aux  formes  avec  in-  étudiées  p.  678. 
Ou  bien  aussi  la  répétition  de  l'action  est  le  fait  d'une  autre 
personne  :  en  a.-franç.  sHrai  Roem  prendre  e  saisir  e  vos  rale:!^ 
dreit  à  Baiues  Chron.  Ben.  14463,  où  rafc;(  pourrait  se  traduire  (632) 
par  «  vous,  de  votre  côté,  allez  ».  C'est  en  ancien  français 
que  remploi  de  re  a  pris  le  plus  d'extension  :  re  y  devient  tout 
simplement  adverbe,  et  Ton  y  dit  donc  en  mi  le  pis  H  ra  tel  caup 
doné  Aiol  674,  et  non  //  a  tel  caup  redoné.  Plus  tard,  cet  usage  à 
son  tour  a  disparu;  mais,  comme  anciennement  il  était  loisible 
de  placer  re-  devant  tout  verbe  du  moment  qu'on  opposait 
seulement  l'action  d'une  personne  à  celle  d'une  autre,  cela  eut 
pour  conséquence  de  transformer  re  en  un  préfixe  dépourvu  de 
sens  :  il  se  retrouve,  presque  devant  chaque  verbe,  dans  le  par- 
ler populaire  de  Paris,  en  lorrain  et  sans  doute  aussi  dans  d'autres/ 
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patois,  et  même  l'usage  en  est  très  répandu  également  dans  le 
français  littéraire.  —  Étudions  encore,  pour  finir,  la  répartition 
de  re-  et  ré-  dans  la  langue  moderne  :  ré-  appartient  à  tous  les 
mots  savants  :  ràitery  réconcilier,  réintégrer  et  à  des  formes  qui 
en  dérivent  :  répugner;  il  apparaît  en  outre  dans  les  cas  où  ^  fait 
partie  du  radical  :  r^'ouir  =  non  re  +  jouir,  mais  re  +  esjouir  etc. 
Toutefois  des  mots  savants  présentent  aussi  re,  surtout  ceux  qui 
n'ont  pas  de  thème  verbal,  comme  religion,  relique.  Dans  les 
mots  populaires,  ré  est  à  peine  représenté  :  répartir  est  le 
lat.  repartire,  repartir  =  franc,  re  +  franc,  partir  ;  l'expli- 
cation est  tout  à  fait  la  même  pour  réformer,  récréer  à  côté  de 
re-former,  re-créer  etc.  Voici  quelques  exemples,  dont  il  serait 
facile  de  grossir  le  nombre  :  en  roum.  ràe^i  (réussir),  ràsuflâ 
(respirer),  ràsfol  (feuilleter),  ràsfrtnge  (briser),  ràsfâtà  (gâter), 
ràsàri  (rebondir),  ràsbunà  (rasséréner)  etc.;  en  ital.  ribollire 
(rebouillir),  rihuttare  (rebuter),  ricambiare  (récompenser),  ricat- 
tare  (racheter),  ricominciare  (recommencer),  ricredere  (changer 
d'avis),  rimboccare  (renverser),  rinfrescare  (rafraîchir)  etc.;  en 
franc,  recueillir,  redevenir,  redoubler,  redouter,  regarder,  rembour- 
ser, relâcher,  relever,  ressembler  etc.;  en  esp.  rebuscar  (fouiller), 
recalcar  (presser),  recargar  (recharger),  reconvenir  (reconvenir), 
redoblar  (redoubler),  rehundir  (noyer),  rempla^^ar  (remplacer) 
etc.;  en  port,  rebramar  (retentir),  recantar  (rappeler),  recomer 
(ruminer),  recortar  (découper),  refinar  (raffiner),  reseccar  (des- 
sécher) etc. 

(633)  §  614.  SuB  et  SUBTUS  doivent  être  étudiés  ensemble  parce  que 
subtus  en  roman  a  souvent  remplacé  sub.  Leur  sens  est  double; 
originairement,  il  indique  un  lieu  :  faire  quelque  chose  en  bas, 
d'en  bas,  vers  le  bas,  puis  il  marque  une  abstraction  :  Êiire 
quelque  chose  en  secret,  sens  qui  s'explique  facilement  par  le  pre- 
mier et  qui,  au  surplus,  existe  en  latin  déjà  :  subridere  (sourire). 
Voici  les  exemples  romans  :  en  roum.  sucufundà  (^afoncer  tout- 
à-feit),  surpà  (détruire,  miner,  subripare),  -gu^d  et  -grumd 
(étouèr),  -prinde  (entreprendre);  en  ital.  sobbal:(are  (bo^dir), 
'bbraciare  (cuire  sous  la  braise),  -ccallare  (fermer  à  demi), 
'Ccavare  (souchever),  -cchiamare  (appeler  à  mi-voix) ,  -cchiudere 
(fermer  à  demi),  soffermare  (arrêter  un  peu),  -fficcare  (cacher). 
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-fforart  (pcroer  p»  dessous)^  -ffreddare  (rafraîchir),  -ffriggere 
(frire  légèrement),  'gghignart  (rire  sou»  oqie),  -ggrwitare  (fure 
une  fosse),  -gguardare  (clignoter),  -llastricare  (paver),  -ppalcare 
(lambrisser)  etc.,  puis  sottaffitare  (sous-louer),  ascoltare 
entr'ouïr),  -entrare  (passer  dessous),  sottomdtere  (soumettre), 
'porre  (mettre  dessous),  -scrivere,  -scuoiere  (secouer  d'en  bas), 
'Sedere  (se  trouver  dessous),  -volgere  (tourner  en  dessous);  en 
franc.  soucheveTy  souhaiter  y  -ligner  y  sous-a  fermer  y  -entendre  y  -fréter  y 
-louer y  -fieffeTy  -signer y  soutirer  etc.  Sub  a  été  ici  totalement  éliminé 
par  subtus'y  Ta.-franç.  n'a  pas  seulement  sou:(haitiery  mais  aussi 
souxjournery  sou^Uvery  sou:(courrey  sou:;inettre y  sou^penir  tic. y  d'où 
la  forme  dialettale  (I,  p.  476)  sorjorner  etc.  Esp.  soarrendar 
(prendre  en  sous-ferme),  socal:^ar  (soutenir),  sodormir  (som- 
meiller), -faldar  (se  trousser),  -freir  (frire  légèrement),  -llamar 
(flamber),  sondar  (sonder),  sopesar  (soupeser),  sosanar  (railler), 
sotestar  (couvrir  d'un  test)  etc.;  port,  sobalçar  (soulever), 
-Uvantary  soborralhar  (placer  sous  la  cendre),  -braçar  (mettre 
sous  le  bras),  -calcar  (piétiner),  -erguer  (surhausser),  -frear 
(secouer  la  bride),  -negar  (nier),  -pear  (fouler  aux  pieds),  -pesar 
(soupeser),  sorrabar  (flagorner),  sotopôr  etc.  A  remarquer, 
en  espagnol,  quelques  formes  secondaires,  ainsi  son  devant  r 
dans  sonreir,  sonrodar^  sonrojary  sonrosary  devant  s  dans  sonsacary 
m  devant  p  dans  sompesar;  puis  :(a  dans  ^abullir  (submerger), 
Xàherir  (reprocher),  :^ahondar  (enfoncer,  a. -esp.  sohondar)y 
Tiahumar  et  sahumar  (parfumer),  ^^ancochar  et  sancochar  (cuire  à 
moitié),  enfin  T^ampuT^ar  et  chapuT^ar  (submerger).  —  Comme 
particularités,  voici  à  peu  près  ce  qu'il  faut  signaler.  Singultare  a 
cédé  la  place  à  subgluttare  :  en  roum.  sughitây  esp.  sollœ^ar-y  (634) 
SUBDUCERE  a  pris  celle  de  seducere  :  en  ital.  soddurrey  a. -franc. 
so:(duire'y  enfin  l'ital.  sollal:(are  (soulever)  doit  avoir  subi  l'in- 
fluence de  sollevare. 

§  615.  SuPBR,  en  Italie  supra,  manque  en  roumain;  ailleurs, 
il  s'emploie  soit  dans  son  sens  primitif,  celui  de  lieu,  soit  pour 
indiquer  l'excès  d'une  action  :  en  ital.  soprabbasiare  (être  de 
trop),  -bbenedire  (bénir  de  nouveau),  -bbollire  (bouillir  trop), 
-ccadere  (survenir),  -uhiedere  (demander  trop),  -ccignere  (ceindre 
par  dessus),  -ccorrere  (courir  sus),  -ffare  (dompter),  -nnuotarc 
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;  (surnager)  etc.;  en  franc,  surabonder ,  -acheter y  -aller ^  -anner, 

A  -baisser,  -charger y  -chauffer y  -couper,  -croître,  -dorer,  -enchérir  etc.; 

en  a. -franc,  soronder,  sorissir;  en  esp.  sobreabundar,  -afeiiar  (far- 
der), -al^iar  (surhausser),  -anadir  (surajouter),  -asar  (rôtir  de 
nouveau),  -cargar,  -coger  (surprendre),  -dorar^  -edificar  (bâtir 
^  sur),  -montar  (surmonter)  etc.;  en  port,  sobrecarregar  (surchar- 

ger), -chegar  (survenir),  -dourar,   -erguer  (surhausser),  -esperar 
(attendre  longtemps),  -estar  (surseoir),  -maravilhar  (émerveil- 


f-  1er)  etc. 


§  616.  Tras,  du  latin  trans,  n'entre  pas  dans  un  bien  grand 
nombre  de  composés.  Chose  remarquable,  Vs  disparaît  dans 
certains  verbes  italiens,  et  par  conséquent  cette  forme  sans  s, 
qui  était  justifiée  dans  traducere,  trajicere,  tramittere,  a  été 
transmise  aussi  à  d*autres  cas  ;  toutefois,  devant  une  voyelle  et 
t,  tras  se  maintient  toujours  et,  devant  c,  on  trouve  tra  et  tras. 
Outre  qu'il  indique  le  lieu,  il  rend  l'idée  d'excès  :  donc  tra,  par 
le  sens,  touche  à  stra  (§  605)  et  sopra  (§  6x5);  par  la  forme,  il 
se  confond  avec  intra  (§  609).  Exemples  :  traballare  (chan- 
celer), -balT^are  (ballotter),  -bastare  (suffire  entièrement),  -bere 
(boire  excessivement),  -boccare  (déborder),  -cannare  (boire  avide- 
ment), -collare  (trébucher),  -colpire  (tirer  au  delà  du  but),  -correre 
(courir  vite),  -cotare  (être  arrogant),  -fare  (feire  trop),  -forare 
(transpercer),  -pagare  (surpayer)  etc.,  trasandare  (aller  trop 
loin),  -curare  (négliger),  trastornare  etc.;  le  franc,  mod.  n'a  que 
trébucher,  trémousser,  trépasser,  tressaillir,  mais  l'anc.  possédait 
(635)  tresaler,  iresluisir,  tresplanter,  tresformer  à  côté  de  tramettre  etc.; 
en  esp.  /r^aw^r  (suranner),  -balsar  (fzire  flotter),  -colar  (filtrer), 
trascordarse  (ne  pas  se  rappeler  exactement),  -hojar  (feuil- 
leter), -lindar  (dépasser  les  bornes),  -lucir  (deviner),  -minar 
(miner)  etc.;  en  port,  trasandar  (reculer),  -montar  (passer  par 
dessus),  -trocar  (confondre)  etc. 

§  617.  C'est  seulement  en  roman,  et  encore  pas  en  roumain, 
que  MINUS  s'est  joint  à  des  verbes  pour  marquer  la  moins-value, 
voire  même  la  négation  d'une  action  ;  seul  l'Ouest  présente  la 
forme  complète  menos,  tandis  qu'on  trouve  en  Italie  mis  ou 
même  simplement  s-  (p.  676),  en  France  mes  :  cf.  en  ital.  misav- 
venire  (mésavenir),   -cadere  (mésarriver) ,    -conoscere    (mécon- 


DigitJzed  by 


Google 


§617.  6l8.  MINUS-,  BIS-  685 

naître),  -credere  (mécroire),  -dire  (médire),  -fare  (méfeire), 
'pregiare  (mépriser),  -prendere  (se  méprendre),  -venire  (s'éva- 
nouir); en  franc,  mécompter,  -connaître,  -contenter y  -croire,  -dire, 
-donner,  -faire,  -fier,  -juger,  -prendre,  -priser,  misacheter,  -allier, 
-arriver,  -avenir,  -estimer,  -interpréter,  -offrir  etc.;  en  a.-franç. 
nmaesmer  (mésestimer),  -akr,  -arriver,  -cheoir  etc.;  en  esp.  seu- 
lement menoscabar  (détériorer),  -preciar  (mépriser);  en  port. 
menoscabar,  -preçar. 

§  6x8.  Enfin  il  reste  encore  à  citer  ici  pour  l'italien  et  le 
français  bis  :  cf.  Tital.  biscantare  (fredonner),  -chi:(^are  (feire  des 
châteaux  en  Espagne,  schix^are^,  -tentare  (être  mal  à  Taise,  sten- 
tare),  -tondare(zïTondiT),-tornare  (détourner),  -trattareÇm^ltrzi- 
ter);  Ta.-gén.  bescurar  (négliger),  ber^ignar  (tromper,  inge- 
gnare);  Ta.-franç.  bescuire  (cuire  deux  fois),  -jugier  (m€]\x%tr), 
-tencierÇst  quereller),  -tondre  (londrt  mal),  -tordre  (détordre), 
-tourner  (mettre  à  l'envers).  Bien  que  de  pareilles  formes  soient 
encore  inconnues  au  latin  littéraire,  elles  doivent  pourtant 
encore  avoir  une  origine  préromane,  car  ni  l'italien,  ni  le  fran- 
çais n'ont  conservé  l'adverbe  numéral  bis-,  et  peut-être  l'accord 
des  deux  langues  permet-il  de  conclure  que  bisturnare  est  le  mot  (6^6) 
le  plus  ancien.  A  l'origine,  bisturnare  (tourner  deux  fois,  tour- 
ner çà  et  là)  aurait  été  une  forme  renforcée  de  turnare,  qu'on 
a  ensuite  employée  dans  un  sens  péjoratif,  ce  qui  s'explique 
aisément  par  la  signification  de  turnare. 
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CHAPITRE  Vin 
FORMATION  DES  ADVERBES 


§  619.  Pour  former  des  adverbes  à  l'aide  d'adjectifs,  le  latin 
disposait  d'un  ensemble  de  moyens  différents  :  ou  bien  le  simple 
neutre  lui  suffisait  :  verum,  ou  bien  aussi  il  choisissait  soit  l'abla- 
tif :  cito,  soit  l'ancien  cas  instrumental  :  longe,  soit  le  suffixe  -iter  : 
breviîer.  Seuls  les  deux  derniers  procédés  de  formation  permet- 
taient d'établir  une  séparation  nette  entre  ces  deux  catégories  de 
mots,  mais  ce  sont  précisément  les  moins  bien  représentés  en 
roman.  Aussi  bien,  -iter  ne  semble  pas  avoir  laissé  de  traces,  et 
^  -e  n*a  prolongé  sa  précaire  existence  que  dans  bene  :  en  roum. 

bine,  ital.  bene  y  franc,  bien  y  esp.  bien,  port.  bem\  mâle  :  en  ital. 
mah,  franc,  m^ï/,  esp.  mal,  port.  maOy  longe  :  en  ital.  lungiy 
-  franc,  loingy  a. -esp.  luene  (I,  p.  204)  et  tarde  :  en  ital.  tardi, 

ï\.  franc,  tard,  esp.  tarde.  Ajoutez-y  encore  romanice  :  en  a. -franc. 

romanx_  et  de  même  ebraîSy  normand,  bretan:;^  etc.;  le  prov.  pos- 
sède aussi  ces  formes,  à  la  création  desquelles  la  tradition  litté- 
^  raire  n'est  peut-être  pas  entièrement  étrangère  :  il  y  a  surtout 

[,  le  développement  de  romanice  en  roman:;^^  qu'il  est  difficile  d'ac- 

V  corder  avec  les  exigences  des  lois  phonétiques  (v.  I,  p.  268). 

^  Enfin  le  roumain  forme,    comme  pendant  aux  adj.  en    -esc 

y  (§  520),  des  adv.  en  -e^te  :  domne^te  etc.;  cette  finale  répondrait 

!  à  une  lat.  -isce,  mais  ce  ne  doit  être  que  pour  autant  que  la 

^  substitution  de  rotnaniscus  à  romanicus  a  déterminé  aussi  celle  de 

[  romanisce  à  romanice.  Dans  toutes  les  langues  littéraires,  les 

?  adverbes  en   -0  et  -um  ont  dû  se  confondre  entre  eux  ainsi 

t  qu'avec  la  forme  masculine  de  Tadjectif  :  ils  semblaient  donc 
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être  des  premiers  destinés  à  disparaître.  Mais,  chose  assez  (638) 
étrange,  ils  ont  précisément  persisté  et  cela  presque  en  nombre 
illimité  en  roumain,  où,  à  l'exception  des  adv.  en  -e^te  indiqués 
ci-dessus,  les  adverbes  ont  toujours  une  forme  identique  à  celle 
du  masculin  des  adjectifs  :  frumoSy  greû,  noù  etc.;  nous  n'en 
trouvons  qu'un  nombre  restreint  d'exemples  dans  les  autres 
langues  :  cf.  en  ital.  alto,  bâsso,  caldOy  cettOyChiaro,  mancOypianOy 
pocoy  spessoy  vistOy  brève,  levé,  soave;  franc,  bas,  chaud  y  clair,  exprès, 
haut,  mauvais,  vite,  bref,  fort,  menu,  soudain,  a.-franç.  aussi 
erranty  souef;  esp.  alto,  bajo,  cedo,  cierto,  claro,  harto,  junto,  quedo, 
recio,  seguro,  vecinOy  brève,  recien  etc. 

§620.  Le  véritable  représentant  des  adverbes  latins  s'obtient  par 
la  tournure  périphrastique  avec  mente  :  severa  mente,  proprement 
avec  un  esprit  sévère,  d'une  manière  sévère.  A  la  longue,  -mente 
s'est  réduit  au  rôle  d'élément  purement  formel,  et  dès  lors  on  a 
pu  dire  dulci  mente  :  en  ital.  dolcemente  etc.  Mais,  par*souvenir  de 
sa  signification  primitive,  on  peut  encore  à  présent  en  espagnol 
et  en  portugais  —  et  cela  était  jadis  possible  aussi  en  italien  et 
en  français-provençal  —  ne  l'exprimer  qu'une  fois  quand  deux 
adjectife  se  suivent  :  en  esp.  temeraria  y  locamente,  port,  severa 
e  cruelmente,  a.-ital.  villana  ed  aspramente  Nov.  19,  a.-franç. 
humle  et  dulcement  Roi.  1163,  si  cruel  e  si  longement  Rom.  XI, 
49,  131  etc.  Ce  -mente  a  fini  par  devenir  un  suffixe  adverbial  au 
point  qu'il  s'adapte  aussi  à  des  adverbes  déjà  existants  :  cf.  le 
niedw.  dikuormaih  (cordialement),  l'ital.  guari-,  insieme-,  qua- 
simenie,  l'a.-franç.  ausi-,  ensemble-,  tempre-,  escordre-,  sifaitement, 
et  c'est  ainsi  que  corn  aussi  s'est  allongé  en  cornent.  Par  le  même 
procédé,  impune,  en  passant  du  latin  dans  le  roman  littéraire, 
devient  l'ital.  impunemente,  franc,  impunément  et,  à  côté  des  adv. 
soef  etc.  (§  619),  figurent  soement,  forment,  erranment  et  autres. 
Maintenant,  il  reste  encore  à  examiner  quelques  irrégularités 
dans  la  forme.  La  règle  tirée  de  la  composition  de  ces  adverbes, 
suivant  laquelle  l'adjectif  doit  revêtir  sa  forme  féminine,  est 
violée  par  l'italien  dans  altrimenti,  qui  est  évidenmient  imité  de 
parimenti.  Plus  nombreuses  sont  les  exceptions  en  français.  Tout 
d'abord  constamment,  prudemment  et  les  autres  adverbes  issus 
d'adj.  en  -ant,  -ent  présentent  la  vieille  forme  correcte  du  fémi- 


Digitized  by 


Google 


">^-^*-^# 


f 


688        CHAP.  Vn  :  FORMATION  DES  ADVERBES      §  62O. 

(639)  nin,  laquelle,  en  ancien  français  comme  en  latin,  était  identique 
au  masculin  (v.  p.  83  sqq.);  ainsi  on  disait  jadis  et  on  dit  encore 
actuellement  dans  beaucoup  de  patois  granment  etc.  L'analogie 
a  entraîné  dolemmmt,  opukmmmt  etc.,  qui  dérivent  de  types  lat. 
en  -entus;  par  conséquent,  en  tout  temps,  ils  ont  possédé  un 
fém.  en  -ente  et  ils  auraient  dû,  dès  lors,  former  leur  adv.  en 
-entement.  Au  surplus,  c'est  un  fait  à  noter  :  de  même  qu'en 
franc,  mod.  présentement^  véhémentement  sont  de  véritables  excep- 
tions ou  bien,  si  Ton  veut,  des  formes  rigoureusement  soumises 
à  la  règle  exigeant  le  féminin  pour  la  composition  de  l'adverbe , 
de  même,  en  vieux  français  et  surtout  aux  xv*  et  xvi*  s.,  on 
rencontre  de  nombreuses  formes  de  ce  genre  :  meschantement, 
patientement  etc.;  aussi  un  retour  à  diligemment  est-il  quelque  peu 
surprenant.  —  En  outre,  les  adjectifs  à  finale  vocalique  accen- 
tuée paraissent  avoir  joint  -ment  à  la  forme  masculine  :  vrai- 
ment, hardiment  y  sensément;  toutefois,  il  s'agit  toujours  ici  de  la 
disparition  phonétiquement  régulière  de  Ve  :  en  a.  franc,  vraie- 
ment  etc.  Tel  est  aussi  le  cas  de  aveuglément,  conformément, 
importunémmt,  opiniâtrement,  de  -éement.  Mais,  les  participes  cor- 
respondants touchant  de  très  près,  par  leur  signification,  aux 
adj.  aveugle,  conforme,  importun,  il  est  arrivé  qu'on  a  rattaché  les 
adv.  à  ces  derniers  et  qu'on  a  formé  énormément,  commodément 
etc.  En  d'autres  cas,  -ément  a  une  valeur  un  peu  diflférente.  Sur 
le  même  rang  que  impunément  se  placent  confusément,  diffusément, 
profusément;  communément  remonte  i  communelment  de  même  que 
gentiment  à  gentilment  :  il  représente  donc  l'adv.  primitif  de 
comunel  etc.,  disparu  plus  tard.  —  Plus  souvent  que  le  français, 
le  rhétique  a  conservé  les  anciennes  formes  des  adverbes,  c'est- 
à-dire  que  l'adjectif  reste  dépourvu  de  flexion  :  cf.  en  obw. 
anualmeû,  mortalmeû,  krudelmeû,  vulgarmeû  etc. 

Cf.  A.  ToBLER,  Beitràge,  77-82.  —  Ce  n'est  pas  -wmte  que  ren- 
ferme le  roum.  altminte  ou  alminte  ;  cf.  en  a.-roum.  aimintrCy  macéd. 
aiumtrea,  megl.  aliumintreay  aussi  en  a,-val.  aimintrea  et  aiminierea. 
Si  les  lois  phonétiques  ne  permettent  pas  de  rapprocher  ces  diverses 
formes  de  alira  mente  ou  aîia  mente,  le  sens  se  prête  difficilement 
aussi  à  ce  rapprochement,  car,  dans  les  vieux  glossaires  roum.-slaves, 
le  mot  roumain  rend  le  slave  vù:(mk  (en  arrière,  à  rebours).  L'ori- 
gine de  ce  mot  est  encore  à  trouver. 
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§  621.  Il  existe  une  deuxième  classe  d'adverbes,  aussi  de  (640) 
création  purement  romane  et  indiquant  la  position  du  corps 
dans  laquelle  une  action  s'accomplit;  on  les  forme  au  moyen 
de  la  prép.  ady  d'un  nom  ou  d'un  verbe  et  du  suffixe  -ont  au 
pluriel.  Us  correspondent  exactement  aux  adv.  allemands  en 
-lings.  Exemples  :  en  frioul.  apinduloû  (en  pendant),  a  skrufuyoïï 
(en  s'accroupissant),  a  Ikuindofi  (en  cachette);  en  ital.  a  caval- 
coni  (à  califourchon),  a  tastone  et  a  tenione  (à  tâtons),  in  ginoc- 
chioni  (à  genoux),  puis  sans  préposition  bocconi  ou  -e  (le  visage 
à  terre),  branc,  (à  tâtons),  rovesci.  (sur  le  dos),  bal:(elL  (en  sau- 
tillant), saltelL  (en  sautant),  sdruccioL  (en  glissant)  etc.;  en 
franc,  à  reculons^  à  tdtonSy  anciennement  aussi  a  chevauchons^ 
a  croppetons  (en  s'accroupissant),  a  genouillons^  a  reusons  (sur  le 
dos),  en  norm.  mod.  a  bukd  (sur  le  visage),  a  i^niwyôQi  genoux), 
a  kato  (à  quatre  pattes),  a  vàiriyô  (à  plat  ventre);  en  prov.  1 
agenolhôsy  a  reversés  etc.  La  péninsule  ibérique  paraît  ignorer 
cet  usage,  car  l'esp.  à  reculones  doit  être  un  simple  gallicisme; 
pourtant  le  port,  emploie  a  carào  de  et  de  carào  de  (en  face  de), 
bien  que  cette  locution  ne  soit  nullement  identique  à  celles  du 
français  et  de  l'italien.  Maintenant,  quelle  est  l'origine  de  ces 
adverbes  ?  Le  suffixe  doit  être  le  même  que  -one  étudié  §  45  6  sqq.; 
en  conséquence,  par  rapport  au  simple  a  ginocchiy  a  ginocchioni 
désigne  une  action  individuelle,  frappante,  extraordinaire,  puis 
seulement  passagère,  et  de  là  une  position  du  corps  prise  une 
seule  fois  et  ne  lui  étant  pas  habituelle. 

§  622.  Souvent  les  adverbes  ont  une  prédilection  pour  cer- 
taines désinences  de  mots  privées  d'accent,  lesquelles  n'ont, 
avec  le  sens  de  l'adverbe,  aucun  rapport  ou  bien  n'en  ont 
qu'un  très  faible;  mais,  par  suite  de  l'extension  qu'elles  ont 
reçue  avec  le  temps,  elles  sont  devenues  une  particularité  plus 
ou  moins  essentielle  de  cette  classe  de  mots.  Les  plus  impor- 
tantes d'entre  elles  sont  -i  en  Italie,  -s  ailleurs,  -^,  -qucy  -re.  Ce 
phénomène  sera  encore  examiné  à  la  fin  ;  quant  à  l'énumération 
des  différents  adverbes  et  à  leur  interprétation,  cela  est  du 
ressort  en  partie  du  dictionnaire  étymologique,  en  partie  de 
la  syntaxe.  Nous  ne  pouvons  ici  que  mentionner  briève- 
ment encore    ce   point,   que  les    adverbes  démonstratifis   et 
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indéfinis  surtout  présentent  à  l'initiale  des  phénomènes  offrant 
(641)     la  parenté  la  plus  étroite  avec  ceux  qui  ont  été  étudiés  §  564; 
donc  à  l'esp.  aqueste,  p.  ex.,  correspond  aussi  un  adverbe  aquiy 
asi. 

§  623.  /  apparaît  donc  exclusivement  en  Italie,  et  d'abord  il 
est  étymologique  dans  fuori,  lungi,  oggi,  tardi;  par  leur  analo- 
gie, on  eut  ensuite  ieri  et  un  peu  plus  tard  doniani  à  la  place  de 
iere  non  attesté  et  de  Ta.-ital.  dotnane;  en  outre,  il  feut  citer 
an^iy  avantiy  forsi  à  côté  de  forse^  quasi^  qui  peut-être  ont  reçu 
leur  i  devant  les  mots  à  initiale  vocalique,  quindi,  indi,  quinci, 
volentieriy  où  la  voyelle  tonique  a  déterminé  la  finale,  enfin 
ùarimentiy  où  la  finale  de  la  seconde  moitié  du  mot  s'est  assi- 
milée à  celle  de  la  première,  altrimenti  (p.  687),  guari^  difaiti 
et  les  adv.  en  -oni  (p.  689). 

§  624.  5",  dans  les  régions  où  V-s  persiste,  est  de  provenance 
diverse.  Le  point  de  départ  en  rhétique  est  constitué  par 
dadents  (intus)^  meinîs  (nnnus)^  auxquels  se  rattachent  savents 
(souvent),  mot  largement  répandu,  qui  reparaît  dans  Ta.-vén. 
sovençe  Jiade  à  côté  de  soven:(,  a. -mil.  soven:^  et  soven:(o;  onts,  qui 
correspond  exactement  à  Tesp.  antes;  le  niedw.  dakuors  (de 
tout  cœur);  enduras  (parfois),  qui  pourrait  bien  contenir  horas, 
de  sorte  donc  que  Y-s  serait  ancienne;  speras  (près);  le  frioul. 
donians  (demain),  nir  adaments  (venir  à  l'esprit),  enfin  Teng. 
invidas  y  obw.  nuidas  (à  contre-cœur)  etc.  —  En  français,  forSy 
en^^y  ailleurs  présentent  une  -s  étymologique  ;  ores  peut  au  moins 
provenir  de  horas  et  certes  de  certas;  et  alors  suivent  onqueSy 
nanqueSy  avuequeSy  sempres,  demenlres,  gieresy  guaireSy  d'autre 
part  or  s  y  alors  y  lues  y  entrues  (p.  691).  Dans  tandis  y  jadis  se 
trouve  peut-être  encore  un  pluriel  ;  siviaus  est  issu  de  sivelles; 
volentiers  et  son  contraire  envi:(^  ainsi  que  Tadv.  premiers  pré- 
sentent V-s  adverbiale.  En  provençal,  on  trouve  également /orj 
tt  foras  y  inSy  alhors  et  nemps  {nimis)y  puis  aoras  et  alors  oncasy 
poissas  y  ensempSy  als  et  même  -niens  au  lieu  de  -men  Ç-mente 
§  620)  etc.  —  En  ESPAGNOL,  fueraSy  menos  fournissent  les 
modèles  auxquels  se  rattachent  mientraSy  qui:(aSy  lejoSy  ambidos, 
antes,  enfonces.  Pareillement,  le  portugais  offre  doncas,  envi- 
dos  etc. 
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§  625.  -^  final  se  trouve  dans  supra,  ultra,  contra,  unquaÇm),  (642) 
postea,  d'où  ensuite,  par  des  procédés  divers,  on  Ta  introduit 
ailleurs;  mais,  d'autre  part,  souvent  aussi  Ton  trouve  -e  ou  la 
voyelle  disparue  là  où  Ton  attend  -a  ou  son  représentant.  Les 
deux  phénomènes  peuvent  être  examinés  ensemble.  L'italien 
crée  pria  de  prius  d'après  poscia;  à  l'époque  ancienne,  il  connaît 
aussi  dunqua  ;  sinon,  il  préfère  -e  :  il  ne  dit  donc  pas  seulement 
dunque,  mais  aussi  chiunque  etc.,  puis  oltre  et,  avec  0  pour  e, 
contro.  Mais  les  patois  ont  suivi  d'autres  errements  :  sutia  imité 
de  supra  est  apul.,  calabr.  et  sic,  de  même  en  roum.  suptà,  esp. 
sota;  tinka  {chiunque)  se  rencontre  à  Otrante  et  dans  la  Basili- 
cate,  mais  par-dessus  tout  le  Nord  aime  -a  :  cf.  en  a.-vén.,  non 
seulement  contra,  oltra,  mais  encore  adonca,  anca,  fuora,  infina, 
voluntera,  en  a.-pad.  anca,  davera,  donca,  inchina,  vontera  etc., 
a.-mil.  insema  etc.  —  En  France,  ce  sont  particulièrement  les 
adv.  en  -onc  et  en  -c,  qui  s'assimilent  à  unquam  :  donqueÇs), 
avueque(^s),  iluequeÇJ).  Par  une  assimilation  inverse  apparaît 
alors  aussi  onc  pour  onque  (unquanC),  Ensuite  il  faut  encore 
signaler  les  formes  écourtées  or,  lors,  puis  pour  ore,  lore(j), 
^puisse.  Ce  qui  peut-être  a  servi  de  modèle  à  lors  pour  lores, 
c  est  fors  (foris)  à  côté  de  *fores  {foras,  tsp.  fueras).  Au  sur- 
plus, l'italien  aussi  connaît  (?r  à  côté  de  ora,  legén.  lantô  (alors), 
per  semô  (seulement),  tant  or  (aussi  longtemps)  etc.  —  En 
ESPAGNOL,  il  revient  une  mention  à  mientras  remplaçant  l'ancien 
mientre.  —  Nous  avons  un  a  d'autre  provenance  dans  celui  que 
le  ROUMAIN  aime  à  joindre  aux  adv.  :  altmintrea,  aturea  etc.,  et 
qui  est  naturellement  identique  à  V-a  étudié  p.  647. 

§  626.  Que  se  trouve  à  côté  de  c  dans  le  lat.  atque  vis-à-vis 
de  ac,  neque  en  regard  de  me  et,  en  latin  populaire,  il  semble 
avoir  été  encore  plus  fréquent;  dune  notamment  a  été  allongé 
en  DUNQUE  :  en  ital.  dunque,  franc,  donc.  Nous  avons  d'autres 
formations  semblables  dans  iLLoauE  pour  illoc  :  en  sic.  ddoku, 
napol.  lloke,  a.-franç.  illuec,  puis  (avec  a  conformément  au 
§  625)  en  a.-mil.  illoga,  berg.  ildga  ou  lôga  (pour  Vi  initial, 
cf.  §  564);  iNTER-oauE  (tandis,  jusqu'à)  :  en  obw.  entroqua, 
a.-ital.  introcque,  a.-franç.  entrues  avec  -s  (§  624).  A  ces  cas 
s'ajoutent  encore,  dans  un  domaine  géographique  plus  étroite- 
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ment  limité,  le  log.  inogey  a.-mil.  ignoga  (ici),  Ta.-franç.  auu^ 
(avec),  poruec  (pour  cela),  senuec  (sans  cela). 

Cf.  sur  ce  point  Ascou,  Arch.  Glott.  VII,  527,  2. 

(643)  §  627.  Re  se  trouve  surtout  après  t.  Dans  l'ital.  mmtre, 
franc,  dementrey  a.-esp.  mientre  de  duminterim^  il  est  étymolo- 
gique ;  mais  alors  ce  qui  est  remarquable,  c'est  qu'en  vieil  espa- 
gnol et  en  vieux-vénitien-padouan-véronais  ces  cas  entraînent 
généralement  les  adv.  en  -mente^  qui  se  terminent  donc  alors  en 
-mientre,  -mentre.  Ailleurs,  il  faut  mentionner  p.  ex.,  sur  le  terri- 
toire FRANÇAIS,  Ta.-franç.  nu/Z^n/re (nuitamment)  et  mien  escientre 
(à  mon  escient),  dont  le  dernier  doit  être  un  ressouvenir  de 
scienter  et  auquel  s'assimile  alors  le  premier.  Quelques  formes 
remarquables  apparaissent  à  l'Ouest  et  à  l'Est.  Au  lat.  aliquando 
et  aliM  correspondent  Ta.-esp.  alguandre,  alubre,  l'a.-port. 
algur  (port.-mod.  algures),  auxquels  s'ajoutent  alors  le  port. 
alhures  (ailleurs),  nenhures  (nulle  part).  Comme  point  de 
départ,  il  faut  sans  doute  adopter  siempre.  Le  roumain  présente 
-re  assez  souvent  :  outre  attire  (alitdbi^y  aire  (alibi),  il  feut  noter 
p.  ex.  ptirtire  (continuellement),  aîmintre  (p.  688),  asijdere 
(également),  alndere  à  côté  de  ainde  et  aindine  (ailleurs),  pretu- 
tlndere  et  -dene  ou  -de  (partout).  Il  est  d'autant  plus  difficile  de 
donner  l'explication  de  ce  -re  qu'on  ne  lui  trouve  pas  de  modèle 
dans  le  vocabulaire  roumain.  Mais  le  frioul.  dvniri  (d'où),  l'obw. 
nund^r  (où),  le  prov.  alhondre  (quelque  part)  donnent  à  penser 
que,  dès  le  latin  populaire,  il  a  dû  exister,  à  côté  de  intro,  dein- 
tro,  un  undro,  deundro,  qui  put  ensuite  entraîner  facilement  la 
formation  d'autres  adverbes  également.  Il  est  vrai  qu'en  ce  cas 
il  faut  supposer  qu'en  roumain  -re  aurait  remplacé  -ro.  Le 
frioul.  dontri  pour  dondri  présente  encore  une  assimilation  ulté- 
rieure à  dentri.  D'ailleurs,  dond  aussi  paraît  avoir  existé,  car  la 
meilleure  explication  de  seontri  (conformément)  à  côté  de  seond, 
ce  doit  être  l'analogie  de  dontri  à  côté  de  dond. 

§  628.  Pour  finir,  il  nous  reste  encore  un  mot  à  dire  sur  la 
formation  du  comparatif  et  du  superlatif  des  adverbes.  En 
général,  il  règne  une  absolue  identité  avec  les  adjectife  :  on  se 
sert  donc  itplus,  magis;  en  outre,  melitis  etc.  ont  subsisté  en 
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partie  (v.  p.  92  sqq.).  De  plus,  on  rencontre  les  superlatife  en 
'issimu  :  en  ital.  massimatnente,  a.-franç.  maismement  etc.,  les 
formes  diminutives  et  les  augmentatives  comme  avec  les  adjec- 
tife  :  en  roum.  bini^oTy  ital.  Aeww^,  a.-franç.  souavet  etc.  Enfin  on  (644) 
ne  trouve  qu'avec  les  adverbes  et  dans  TObwald  seulement  un 
superlatif  en  -dim  :  'gudim  (tout  en  bas),  eniadim  (tout  au  fond), 
oradim  (au  plus  haut  degré),  noudim  a  vidim  (devant  et  derrière), 
puis  seulement  avec  -im  :  ^usitn  (tout  en  bas),  sisîm  (tout  au 
dessus), yîfem  (extrêmement).  Le  point  de  départ  de  ces  forma- 
tions doit  être  intimuSy  qui  ne  paraît  plus,  il  est  vrai,  se  rencon- 
trer aujourd'hui,  mais  qui  a  donc  dû  exister  jadis  en  obw.  à 
côté  de  intm. 
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TABLE  ALPHABÉTIQUE  DES  MATIÈRES 


Adjfxtifs  :  Flexion  80-83,  For- 
mation du  genre  83-92, 
Comparatif  92-95  ;  adj.  issus 
desubst.483,578  et  le  franc. 
bonasse  504,  de  part.  484, 
d'adv.  484  et  tnelius,  minuSy 
pqus  ()2'$^;  post- verbal 492. 
—  Influencent  la  décl.pron. 
144. 

Adverbes:  Formation 686-693, 
Comparatif  92,  692;  avec 
fonction  pronominale  113, 
114,  IIS,  117- 

Article  13  5  - 143  ;  influence 
la  décl.  pron.  106,  114,115, 
126,  129,  134.  Art.  préposé 
en  roum.  au  poss..it4i^à 
Tord.  642. 

Assimilation. 

I .  Mots  apparentés  par  le 
sens  assimilés  : 

a)  Dans  leur  genre  470  et 
le  roum.  tarnà  481 . 

b)  Dans  leur  suffixe  443, 
444,  445,  en  outre  Tital. 
astile  527,  émil.  bravitù  587, 
esp.canalluia  5o8,esp.rarf/a^ 
568.  a. -franc,  désertifie  542, 
iial.fitunana  539,  esp.  galla- 
ruT^a  508,  a. -franc,  gaudine 
542,norm.^rârfy557,franç. 
fnailloche  509,  esp.  tnelaia 
505,  franc,  mollasse  504,ital. 


ombria  498,  franc,  ouaille  529, 
esp.  planicl  556,  prov.  prob- 
dan  538,  ital.  robiccia  506, 
ital.  riana  539,  ital.  schia- 
vitùy  587  etc. 

2.  Mots  apparentés  par  la 
forme  assimilés  dans  leur 
genre  468. 

Changement  d'accent  dans  les 
subst.  25,  57,  les  pron.  131, 
les  formes  verbales  :  ind. 
prés.  183,  187,  191,  195, 
198,  199;  subj.  prés.  204, 
205,  206,  208,  213,  266- 
268;  imparf.  319,  321,  323, 
324,  326,  327;  parf.  331, 
332,  336,  3S8;  p.-q.-parf. 
385,  386,  387,  389,  390; 
fut.  153. 

Contamination  de  mots  expri- 
mant des  idées  opposées  : 
port,  bebesto  d'après  cotnesto 
Ai'jy  lat.  vulg.  burgensis 
d'après  pagensis  563,  prov. 
escrich  d'après  dich  425, 
esp.  mal  d'après  bien  63, 
prov.  menhs  d'après  mielhs 
93,  roum.  norà  d'après  sorà 
65,  ital.  poppa  d'après  proda 
44 ,  ital .  pria  a  après poscia  69 1 , 
a. -franc,  pover le  d'après  poésie 
25 ,  obw.  riendi  d' après spiendi 
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TABLE  ALPHABÉTIQUE  DES  MATIÈRES 


495,  a.-vén.  seolento  d'après 
famolento  530,  lomb.  skûir 
d'après  cair  494,  esp,  sota^ 
roum.  suptà  d'après  supra 
691;  dans  le  genre  470,  cf. 
encore  445 . 
Croisement. 

1 .  Mots  apparentés  par  le 
sens  :  a. -franc,  antis  =  anti 
+  vies  84,  lat.  vulg.  ardura 
=  ardor  +  arsura  555, 
eng.  arsur  =  arsura  +  ar^ 
^52,  franc,  dial.  bûire  = 
huttare  +  mittere  167,  roum. 
càldurà  =  calura  +  caldus 
555,  roum.  càrare  =  quadra- 
ria  -h  carru  560,  port,  car  un- 
cho  =  careolus  +  caruncla 
514,  roum.  cersut  =  cqut 
-j-  ctrut  410,  lat.  vulg.  femtis 
=  fimus  +  ^^fT^^j  23,  sic. 
kukkumu  =caccabus  +  cucu- 
ma/^jjy  ital.  maléfice =fnale- 
ficO'-\-partefice  84,  obw.  wj/- 
jofi^ï  =  insania  +  maie  496, 
a.-franç.  laissour  =  /«Vc^wr 
+  laissier  $^2y  esp.  ma:(nar 
=macerare  +  macmnare662y 
tessin.  medula  =  jii://îV  + 
m^/^r^  518,  franc,  noirceur^  = 
noireur  -f-  noïmr  553,  franc. 
peur  =pavore  -^pavura  555, 
ital.  rancura  =  rûfwror  + 
^wm  555,  ital.  rimproverare  = 
reprobare  +  improperare  561, 
port,  rouba:^  =  rfl/>fl;(  +  row- 
W  502,  ital.  sollal:(are  = 
sobal:(are  +  sollevare  683, lat. 
vulg.  jw^/r^  =  jwi/r^  +  JM- 
xttw  654,  frioul.  tiarmid  = 
termine  +  limite  24,  port, 
^rdb  =  traître  +  /aJro  8, 
lucq.  vespre  =  vespa  +  ^j^ 
62  et  autres. 

2.  Verbes  différents  réunis 


en  un  seul  paradigme  :  dare 
et  donare  28e,  289,  290,  esse 
ttfieri  276,  277,  284,  esse  et 
j/ar^425,  /wfere  et  /^wre4io. 
3.  Temps  différents  :  subj. 
prés.  +  subj.  imparf.  388, 
ind.  imparf.  +  ind.  parf. 
326,  imparf.  +  parf.  pour 
former  le  cond.  402. 

Déplacements  de  fonction  : 

a)  Avec  le  nom  :  nlur. 
comme  sing.  §  54  et  lital. 
naricey  esp.  narix^  501  ;  a.- 
franç.  cheveUy  essieu^  moyeu  38, 
W«;(  31  ;  sing.  comme  plur. 
§  5  5  ;  finale  du  pluriel  comme 
suffixe  collectif  55,  57,  477; 
finale  du  singulier  comme 
suffixe coUectit  55,  57,  476. 

b)  Avec  le  pronom  :  sing. 
comme  plur.  109,  m,  112, 
1x6. 

c)  Avec  le  verbe  :  2*  p. 
plur.  pour  la  i""  sing.  178, 
y  p.  plur.  pour  la  2*  plur. 
178,  homocantat  pour  canta- 
mus  183,  187,  195;  subj. 
pour  l'impér.  286  ;  adj.  pour 
le  part.  416,  venio  pour  vado 
293. 

Diminutifs  :  Suffixes  615,  genre 
473  ;  pour  désigner  l'être 
féminin  456. 


Finale  redoublée  :  Plur.    en 
j  +  5  64, 106,  133,  enj-f-i 
5  6  ;  comparatif  en  5  +  eis  94 
pron.  en  or  +  or  131;  inf. 
en  re  +  re  173,  174,  175 
3^p.  plur.  en«-|-«  288,335 

Formation  par  préfixes  616 
échange  de  préfixes  667  et 
l'ital.  dibondare  674;  lat.  vulg 
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subducere  68^ ,  subgluttire  683 . 

Provenant  cle  subst.  620. 
Formations  régressives  440  et 

Tital.  drago  8,  franc,  capuche 

509,  goitre  548. 
Formes  abrégées  84, 128,  133, 

215,   251,  291,  293,   297, 

300,  304,    305,  309,  310, 
311,  392  et  §57. 

Genre  448-479;  influence  la 
flexion  32,  42,  43,  4s,  62, 
63  ;  la  forme  du  radical  49, 
85,  125;  changement  de 
genre  entraînant  un  change- 
ment de  radical  21  sq.,  43, 
4a;  formation  du  genre  des 
adj.  83-92,  des  part.  427- 
429  ;  genre  des  post-verbaux 
488,  492,  des  subst.  en  -men 
531,  en  -one  54e;  le  franc. 
rouge-gorge  629. 

Influences  albanaises  en  roum. 

301,  639. 

Influences  espagnoles  sur  le 
catal.  :  plur.  en  -oj  61,  i^*  p. 
sing.  en  -(7  191,  i'^  p.  plur. 
en  'tns  193;  sur  le  gasc.  : 
Fart,  et  141. 

Influences  germaniques  sur  la 
déclin.  27,  149,  sur  la  conj. 
153,  154,  sur  la  formation 
des  mots.  Suffixes  :  -ald  599, 
-ard  605,  -ia  496,  -inà  542, 
'ing  601,  -one  54e;  mots  iso- 
lés :  campio  548,  companio$48y 
conroi  621,  falavesca  608, 
guastine  542. 

Influences  grecques  sur  la  conj . 
roum.  152,  154;  flexion  des 
mots  grecs  26;  genre  des 
neutres  en  -[xa  460;  suffixes 
grecs  :  -ia  497,  -issa  454, 
roum.  -ache  511,   -islaèoS, 


-ismus  608,  'i^are  273,  663  ; 

xati  651. 
Influences  sabelliques  sur  la 

décl.  48,  sur  la  formation  des 

mots  511. 
Influences  slaves  sur  le  roum. 

12,   278,  639,  suffixes  -ealâ 

523,  -ean  537,  -iciû  508,  -iià 

4S7,  Soé,-«/V  550;  -nità  506; 

préfixe  ne-  620. 

Mots  empruntés. 

1.  En  italien  : 

a)  Au  français-provençal  : 
allevime  533,  altero  5^7,  bas- 
tia  498,  beltà  585,  bersaglio 
511,  cortivo  590,  daino  452, 
diano  $^8,guaitne  533,  latnpa 
27,  marese  $6}ym£issiccio  50e, 
miraglio  511,  pensivo  590, 
profime  533,  reame  530,  saime 
S^^ytanaglia  5 10,  tosone462y 
ventaglio  5 11  ;  suffixes  -aggio 
S71,  'iere  SS8,  -igia  $68; 

b)  Au  catalan  :  le  sic.  friu 
40; 

e)  A  l'espagnol  :  vigliacco 

S9iy  bravura$S4'y 

d)  Au  rhétique  :  avogadro 

8f  desmadro  8,  filons  543, 
martsadro  8,  tessadro  8,  436, 
578,  tibions  543; 

e)  Aux  patois  :  carriuola 
522,  citriuolOy  522,  citrullo 
595 y grugnare  156,  nitvo  7, 
palesare  444. 

2.  En  FRANÇAIS  : 

a)  A  l'italien  :  accompagna- 
teur 578,  altier$$jj  bamboche 
509,  bancasse  504,  barcasse 
504,  bigorne  623,  fcrtfe/  38, 
canevas  504,  carcasse  504, 
carriole  522,  cervelas  504, 
citrouille  514,  corniche   509, 
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coutelas  504,  fantoche  509, 
filoche  509,  galéasse  504, 
ganache  5  09,  guide  6 11 ,  m(?«j- 
/ûfcA^  509,  paillasse  504,  /w- 
«^krfe  509,  patache  509,  ^- 
/i:A^  509,  peluche  509,  /)w- 
/ûfcfe  509,  pivot  599,  populace 
504,  postiche  509,  rondache 
509,  j^ocAe  509  ;  suffixes  -dr^e 
567,  'issime^^^y  -oie  522; 

b)  Au  provençal  :  ûtif/Z/f 
S 12,  fejo:^  509,  cadenas  304, 
cannelat  ^o^y  fenouil  38,  ro> 
ji*f  no/  460  ; 

c)  A  l'espagnol  :  habiche 
509,  bagasse  504,  calebasse 
504,  cagouille  5 14,  r^yîw  622  ; 

d)  Aux  patois  :  cornouille 
514,  ^nt'ïTy^  460,  mouver  157. 

3 .  En  ESPAGNOL  : 

a)  A  l'italien  :  bigornia  623 , 
capricho  510,  r^/>M:(  508,  c^r- 
nW^  522,  genlu^a  508,  fm?^- 
//7r/«7  ^o^ypenacho  509,  /dy/«:( 
508;  suff.  -f:(fl  567. 

b)  Au  français-provençal  : 
abenni  508,  arran^on  462, 
^r;((7n^  548,  WJ^  585,  cincel 
593,  r/en;((7«548,  deaw   538, 

faraute  491,  ^(?//)^  63,  491, 
infan:(on  548,  /x^r^  84,  wûfn- 
teo  491,  m^/^  63,  m^jon 
462,  monje  63,  /^^rcyï/  527, 
reame  530;  suffixes  -afe^jiy 
-alla  529,  -«  490,  -^r556, 
-0/^  522; 

c)  Au   portugais  :    macho 

4SI; 

d)  Au  catalan  :  freo  40; 
suffixe  -^r. 

4.  En  PORTUGAIS  : 

a)  A  l'italien  :  bigornha  623 . 

b.    Au    français    :    beldade 

585,    contente   84,    livre  84, 


tevalha  510,  tredoS;  suffixes 

-ûijf^w  571,  -/V^sé9; 

c)  A  l'espagnol   :   belhaco 
591. 
Mots  savants  : 

1.  En  ROUMAIN  :  hebet  85, 
împerat  8,  modem  9 1 ,  wû/îV  9, 
ochielarlû  558,  pedestru  85, 
pleban  538,  relighie  9,  /ra£?4 
670;  suffixe  -fl/iV  570. 

2.  En  ITALIEN  :  addotnine 
17,  ambracane  629,  arrogere 
166,  atroce  4^}yCapitano$^9y 
car  do  9,  a.-vén.  f(?flf^o  9,  r(?n- 
sumare  156,  crimine  17,  rr«- 
d?/f  433,  culmine  17,  (ii;^w  9, 
fi/^m  9,  df/  70,  pis.  d/flu/d  II, 
^//e,  ûfo/î;e  359,  dimineddio 
lOy dottore  jyéyfamulento  530, 

/^roc^  433,  /fflf/e  7,  fulmine 
17,  ffw^f  iSy'germine  17, 
gratîdo  9,  fc//(>rf  576,  maggior- 
dotno  629,  majesta  9,  orbacca 
629,  />flj^^m/  47,  /W5JW  9,  )>ré^ 
/rt;(w  9,  principo  9,  propago  9, 
pugnoro  57,  regimine  17,  rwdb 
85 ,  ^(^frr/Jfl  8,  i/)^w^  1 1 ,  jfaiort? 
57,  sublimo  85,  5//(7rû  5,  Z^- 
^//bw^  463,  terremuoto  630, 
tradire  162,  /r/6w  5,  461,  /n- 
iwwû  14,  /«r/w  85,  w/r^re  16, 
î;eforÉr433,  vimine  17,  wr^re 
16;  verbes  en  -/r^  162,  part, 
en  'So  417,  gén.  en  -oro  13, 
superlatifs  en  -issinw  9  5  ;  suff. 
-fl/jr(?  570,  -aT^ione  588,  -rofo 
515,  -olo  517,  'tudine  587. 

3.  En  FRANÇAIS  :  antique 
89,  bienfaiteur  576,  fc«m  90, 
capitaine  539,  chantre  7,  ^«/^ 
9,  confesse  9,  connétable  629, 
rr/W  17,  rri^/  433,  ^iï^  9, 
décolace  9,  dédicaee  9,  digne 90, 
dissense  9,  tiori/^  89,   dcxr/CMf 
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57e,  duc  75,  évanouir  164, 
faciles^  fertile  89^  frémir  164, 
gémir  164,  générace  9,  genre 

16,  honnête  89,  juste  84,  /a- 
vtf^^éî  504,  lecteur  57e,  légume 

17,  magnifique  89,  m^i/iw  90, 
a. -franc,  mansuetume  587, 
franc,  mod.  /)d/re  576,  pontife 
^  y  préface  9,  /^riW  9,  royaume 
530,  rustique  89,  suppléer  157, 
/ato«  463,  a. -franc,  /err^- 
mueteé^Oj  trahir  162,  /n^M 
461,  triste  S4,  89,  trouvère  7, 
«/^^^  16,  tt///e  89,  a.-franç. 
vavasseur  629,  a. -franc.  z;<t- 
//:(  26,  a. -franc,  z^^grw/  374, 
vimaire  8,  vwc^r^  16;  gén. 
plur.  en  -o«r  12,  superl.  en 
'isme  95  ;  verbes  en  -er  158, 
en  -iV  162  ;  sufF.  -ace  589,  -a/ 
5  23 ,  -ateur  578,:  -ation  588, 
-zmm/  53  e,  -iV/  586,  'iture 
584,  -^/  S  22,  'tude  587;  pré- 
fixe r^-  681. 

4.  En  PROVENÇAL  :  assi- 
dues 562,  circoncis  418,  r(7nrf- 
nuos  J62,  abau:(ir  670,  /em- 
/wflj  20,  /rrfdiïr  670;  gén. 
plur.  en  -or  13;  verbes  en 
'ir  162. 

S-  En  ESPAGNOL  :  agro  85, 
û/roj  433,  avestruTi  9,  bienhe- 
chor  57e,  ^(W^f(?  9,  mwm  17, 
i/w  6,  espiritu  5,  /iïrro  14, 
/^a:(  43  3  ,/rwe  S^y flumen  1 7 , 
f^ro  lé,  /«r  lé,  rudo  85, 
/flf//(?n  463,  tribu  5,  /mto  83, 
urdnido  515,  uarânido  315, 
t;^/(7:ç  433,  x;ir/oj  8;  superl. 
en  -fe/mo  95  ;  verbes  en  -ir 
162;  sufF.  -acion  588,  -/ûfa^ 
386,  -tud  587. 

6.  En  PORTUGAIS  :  agro  85, 
^arfï]^o  9,  /anV(7  9,  niïfo  85, 
sina  78,  /a//â(?  463,    /roA/r 


162;  superl.  en  -issimo  95; 
sufF.  -çào  388. 

Phonétique  de  la  phrase  : 
pronoms  atones  107-118, 
119,  132,  formes  verbales 
atones  27e,  278,  279,  280, 
281,  284.  Finale  du  mot 
dépendant  de  l'initiale  du 
mot  suivant  :  franc,  beau^ 
fouy  mouy  vieux  80;  finales 
du  verbe  devant  les  pron. 
enclitiques  405-409.  Géné- 
ralisation de  formes  dont 
l'emploi  n'était  que  condi- 
tionnel à  l'origine  :  franc. 
moyeu  38,  frioul.  su  m, 
roum.  /w,  obw.  am^  pic, 
émil.  em  112,  ital.  //  137, 
prov.  e/ 140;  2*  p.  plur.  parf. 
en  'ssi  334,  339.  Formes 
atones  pour  les  toniques  108, 
iio;  formes  toniques  pour 
les  atones  113,  125. 

Post-verbaux  483-492  et  l'eng. 
grasa  49e;  ital.  briccica  500, 
crepaccia  303,  moccico  300, 
napol.  nuâ{k^  300,  orlo  319; 
franc,  appel  38,  brassin  341, 
brouillasse  $0/{y  embarras  304, 
tirasse  304,  tracas  304,  train 
341,  a. -franc,  ourle  319  ;  esp. 
ventaja  529,  estiércol  16,  orla 
3 19,  cf.  clavcy  dote  469  ;  port. 
penhor  16. 

Pronoms  :  Flexion  99-144,  for- 
mation 643-034;  influencent 
lessubst.  48, 39,82;  lesnoms 
de  nombre  97  ;  se  confondent 
avec  les  formes  verbales  403- 
409,  en  outre  adjonction  de 
là  la  I'*  p.  sing.  181,  183, 
de  -t  à  la  2*  sing.  181,  182, 
203,  de -ni  à  la  i"^*^  plur.  182, 
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de  -/,  -vs  à  la  2*  plur.  185, 

20é,  321,  38e. 

Suffixes  issus  de  désinences 
casuelles    :  -ana   539,    -ano 

538, -iVw  541,-0^343»  S46; 
de  substantife  63  5  ;  change- 
ment de  suffixe  442-447,  en 
outre  le  norm.  -ai  pour  -ci 
511,  franc,  -ail  pour  -el  5  29, 
ital.  -aie  pour  -ût/c?  525,  -anu 
pour  -ûfw^tt  539,  esp.  -ar  pour 
-^0  551,  -atica  pour  -^/db 

570,  -ew/^  pour  -entu  84, 
-w/w  pour  -ente  86,  franc. 
-«*jf  pour  -if  ^62 y  -icia  pour 
-ic«  506,  ital.  -ico  pour  -wfo 
499,  franc,  -ier  pour  -^r  551, 
559,  629,  franc.  -ï/pour-t;( 
590,  -ï«^  pour  -\nu  62,  -îww 
pour-ï»w  342,  ital.  -one^oxxx 
-ono  62,  ital.  -otico^^xxx  -otino 

571,  franc,  -u  pour  -/  566, 
-iVard  pour  -igare  658,  -f^/û(r^ 
pour  -icare  661.  Changement 
graphicjue  442  et -as  pour -at 
504,  -fltiw  pour  -in  332,  -/pour 
-er  482,  -^/  pour  -el  443,  -iV 
pour  -i  506,  -(7/  pour  -0/  322 
et  autres. 

Suffixes  MAGYARES  en  roumain  : 
-du  498,  -/>, -wf  363- 

Verbe  :  Flexion  151-429,  For- 
mation 634-683.  Désinences 
personnelles  issues  de  pron. 
181,182,183,184, 183,204, 
203,   320,   321,   339,    341, 


403-409.  Nouveaux  signes 
flexionnels  :  i'*  p.  sing.  en 
obw.  -{/  181,  frioul.  -i  181, 
lomb.  -i  183,  piém.  -0  185, 
franc,   -e   189,    a.-franç.    -;( 

191,  prov.  -i  189,  catal.  -k 

192,  a.-franç.  -ois  191;  2*  p. 
plur.  en  franc,  du  Sud-Est  -te 
198;  subj.  prés,  en  -ca  206, 
-iga  209,  -'■ia  204,  209,  212, 
-ia  Csiat)  209,  -tia  210,  -^a 
2i2;parf.  en  -f  332, -r  334, 
335»  336,  34^  342,  352, 
353>354,-^356,-^335,342, 
353>  "^  338;  part,  en  -utu 
409,  -ctu  410,  424,  -estu  416. 
Formation  du  mode  au 
moyen  d'infixés  204,  206, 
d'attîxes  204,  211,  460.  For- 
mation du  temps  au  moyen 
d'affixes  :  impan,  133,  320, 

Sarf.  134,  344.  Esse  in- 
uence  d'autres  verbes  :  181, 
183,  186,  193,  194,  198, 
200,  209,  223,  320,  338, 
362;  habere  283,  286,  288, 
303,  310,  338,  J39.  Substi- 
tution d'un  mode  à  l'autre  : 
183,  196;  292,  ^08,  312; 
286,  301,  302,  d'un  temps 
à  l'autre  308,  326,  327,  328, 
389,  390. 
Voyelle  disjonctive  2,  avec  le 
pluriel  33,  61;  avec  les  dési- 
nences personnelles  192,  336, 
385  sqq.,  394;  avec  les  suf- 
fixes 435,  377,  384,  383. 
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I.  Mots  isolés. 


ESPAGNOL 

abonaré  483 . 
aburar  156. 
acedo  483. 
aguamanos  629. 
aleue  483 . 
atnargo  492. 
animalia  'j'j. 
apero 
arcen  22. 
asqueroso  440. 

i«:(ûf;(a  78. 
brcuo  483 . 
^«^n  83. 

calumbre  444. 
canasta  78. 
cantica  78. 
arag.  ^^r/an  538. 
t:ûfr/^  63 . 
casapuerta  630. 
t:e/a  76. 
t:eni:çflf  22. 
c^^tf  77. 
claustra  78. 
r/ocfe/  556. 
cobre  63. 
t:(Jûfifo  50. 
cotnpango  625. 


^(w/îV  166. 
ror^/  55e. 
correvedile  632. 
corriente  604. 
creciente  604. 
^ûfr/^/  556 
cuerna  76. 
^«mr  657. 

dbi/on  446. 
ti(?«a5  19. 
(fo^^/  556. 

empecer  170. 
en^ma  78. 
entraha  76. 
escriban  28. 
escupir  162. 
escurrir  166, 

firme  84. 
/r«?  40. 

fiwe/a  478. 
golpe6s. 
grama  77. 
fran  83. 
jÇ^rflmï  77. 
guardian  28. 

hambre  23. 
ferrm  444. 


herrumbre  444. 
W/(?  484. 
Aoûfer  218. 
hojajj. 
hollin  444. 
Ao/c?  484. 
èw«;a  77. 

arag.  fera  43. 

/awJre  24. 
fcfo'd/  556. 
/e«a  77. 
liendre  24. 
/iW^  483. 
lobrego  492. 
lombri:^  26. 

^«1^^451. 
wa/  63,  83. 
mane^a  445. 
manojo  443 . 
w^/e  63 . 
menguante  604. 
men^uar  136. 
meolloj^. 
monje  63. 

fwn;(  501. 

ordehar  657. 
orm  444. 
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pedregal  ^^^. 
pedregoso  439. 
andal.  /)^/wût  461. 
p^rûf  77. 
/)ej/a  219. 
planiel  55e. 
/x7/w  22. 
/x?wa  77. 
postrer  83. 
postrero  643. 
prehado  80. 
pr^w^;^  80. 
pritner  83. 
/>r(7r^/  556. 
prostrar  156. 
/>M/^fl  25. 

y«^/ar  657. 

rawwï  77. 
r^to//(>  595. 
roim  444. 
ro:^ar  657. 
ruin  483 . 

sacudir  161. 
jfl«  83. 
i^wa  43 . 
sangre  23 . 
5jr^a  25. 
sebullir  218. 
5e«a  78. 
Jéîrrm  444. 
sierpe  25. 
^(^Z'flr  159. 
sohe:^  84. 
50/  83. 
j(?//(?:^o  494. 
sôtano  J19. 

/arma  24. 
tercer  83. 
/iV^o  48 1 . 
Hxp  26. 
tormenta  78. 
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/(?rrar  159. 
ioser  168. 
trampaniojo  630. 
trasabuelo  623. 
irasdohle  623. 
tre^ino  623. 

MwaV  228. 
««!>  228. 
«r^^  25. 
wr^a  25. 

z/^^/a  512. 
z;^/a  78. 

andal.  î;^//(?ra  77. 
vergel  556. 
astur.  vierben  23. 

3'^/(7  484. 

FRANÇAIS 

Fourgs  àirwr  167. 
lyonn.  abiirô  156. 
a^w^  618. 
Aix  13. 
andouille  514. 
Angers  13. 
-^n/(?w  II. 
a. -franc.  antieSj. 
a. -franc.  antifS^, 
a.-franç.aw/û84,87, 
a/?/)^;/  38. 
arbrisseau  595. 
arracher  668. 
arroser  23 . 
ar/d  24. 
aj^/re  173. 
aubier  447. 
aumaille  77. 
autour  26. 

bédane  630. 
W81. 
AAim  90. 


norm.  fcri  441. 

5erry  11. 

i^jac^  78. 

a.-franç.  ^i^  31. 

a. -franc,  ioe/fc  76. 

bordel  38. 

a.-franç.  ic?MJr^  169. 

bouillir  248. 

Bourges  1 1 . 

ioM/o/  582. 

^a^^  60. 

brebis  26,  36. 

brigand  604. 

ir///^r 

dial.  iw/ff  167. 

cahier  559. 
canari  457. 
cercueil  75. 
cerise']'], 
cervelle  76. 
chaland  88. 
a.-{ranç.chalenge  601. 
chambrillon  547. 
chauffer  157. 
a.-franç.  cÂawre  8. 
ri^^w  38. 
r^/VA^  489. 
a.-franç.  cîVr^^  456. 
a.-franç.  r//  9. 
cW/r^  78. 
cocAa/  582. 
co//^  88. 
connaître  256. 
rortt^  76. 
r(7wn>  163. 
a.-franç.  ^(w^rr^  169. 
a.-fr.  irwm^  494. 
craindre  176. 
crime  ^'i  y  460. 
a.-franç.  cn^ne  78. 
crw^/  442. 

a.-franç.  crueus  88. 
daintiers  443. 
a.-franç.  îaw/  36. 
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a.-franç.  De  j^. 
dé  525. 
denté  4^6, 
lorr.  doi  78. 
dûite  478. 
dolente  86. 
a.-franç.  douille  4jS. 
duc  75. 
morv.  dunjS. 

écardonneux  578. 
écossonneux  578. 
écouter  668. 
^rnr^  176. 
écrivain  28. 
effondrer  23. 
^^(?r/  36. 
^//^  575. 
enclume  24. 
encorbellement  625. 
enfoncer  23,  434. 
a.-franç.  enrievre  80. 
enseigne  78. 
ensemer  438. 
ensorceler  557. 
z,'{ranç.entraignej6. 
envoyé  460. 
tf^/ï^/^r  157. 
lorr.  fr  78. 
éreinter  438. 
a,-{rznç,ermitain  28. 
a.-franç.  ^ri  23. 
a.-franç.ei/rmVr657. 
a.-franç.  esperir  164. 
«j/Vw  38. 

a .  -franc,  estovoir  3  07 . 
établejS, 
a.-banç.évanouir  16^ 

fâcher  658. 
yiï/7//r  248. 
/fl///V  88. 
jfa/Wr  168. 
farouche  445. 
fembrier  23 . 


/(jtt///^  77. 
a.-franç.  /r/-«r  658. 
a.-franç. /^5  23. 
>r  155. 
//^  7,  38. 

yî^w  37. 

2LAranç,flechier  658. 
fieuronner  662. 
>/  80. 

a.-franç. /o«:(  23. 
a.-franç.  formi^^  26. 
/r/^n/  604. 
hagn.  fruité  77. 
a.-franç. /«/Wre  2 1 . 
/««m  443 . 
champ. /y^Zr^  23. 
c.  de  Vaud  /y^re  1 69 . 

gardien  28. 
a.-franç.  geindre  93. 
génisse  43. 
^^5  60. 
gerfaut  8. 
a.-franç.  ^//q  31. 
a.-franç.  ^prc  50. 
^(?w/r^  78. 
^r^m/  86. 
graine  77. 

a.-franç.  ^r^/o/j  437. 
a.-franç.  ^î^:(  3  r. 

hameçon  501,  548. 
a.-franç.  hautin^^j. 

a.-franç.  irier  160. 
ivrogne  90, 483 ,  496. 

/(we  496. 
joli  563. 
jovent  2$. 
juge  27. 

chanîp.  ^nVi  78. 

/rfr*^  89. 
a.-franç.  lais  36. 
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a.-franç./awj(;wr552. 
lampe  27. 
/ar^^  89. 

a.-tranç.  legne  77. 
/^«/e  24. 
lèvre  76. 
louange  601. 
/oMcfe  89. 
a.-franç.  /(?;(  78. 
/mxV^  169. 
norm.  lïir^  176. 

m^i^  43 . 
maillot  522. 
nmnant  604. 
manger  221. 
marais  608. 
méchant  604. 
mélange  601.   • 
m^d  49 1 . 
w^î//^  575. 
w(?/  81. 
mouver  157. 
wc>y^w38. 
a.-franç.  muef^6. 

nonnain  ij. 
a.'{ranç,Normanl^6. 
nourrain  532. 
««/r^  169. 

lorr.  JA*  78. 
wallon  (7/;^(?r  166. 
a.-franç.  oresson  501. 
a.-franç.  (>rzw^  44. 
lorr.  os  78. 
(7w///  330. 
a.-franç.  overre  169. 

/w/r^  60. 
paisson  441. 
a.-franç.  /wf/«  464. 
a .  -franc  .parrain  447 . 
a, 'iranç, pasnaise  23, 
44. 
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percer  2^T,6^T. 
pieu  38. 
pieme  88. 
pivot  599. 
plaire  169. 
a. -franc,  plagne  49e. 
a. -franc,  poeste  25. 
poire  jj. 
Poitiers  13. 
Poitou  II. 
a.-franç.  /w/j  22. 
pomme  77. 
neuchât.  pouse  22, 
poussière  22,  434. 
a.-franç.    poutrain 

447- 
pouture  584. 
a.'îranç,  poverte  25. 
^^«  37. 
a.-franç.  pr&  78. 
zAranç.  pregnant  80. 
a.-franç.  /)r«n;(;  80. 
a.'frznç.  prestre  34. 
a.-franç.  prevoire  34. 
primesaut  629. 
provin  443 . 
/)tt/«^6i8. 
/?«/r  157. 
a.-franç. /)«r  83. 
putain  27. 

a.-franç.  m/w^  77. 

ramisseau  595. 

a.  -  franc,     recueillier 

158. 

reoaw  622. 
lorr.  rei  500. 
a.-franç.  revider  663 . 
nWi  582. 
a.-franç.  romant  36. 
remuer  658. 
a.-franç.  rovente  86. 
r«er  155. 
ruisseau  S9S« 


INDEX   DES  MOTS 

jaî7//r248. 
a.-franç.  i^m  477. 
^ûf/tt/  491. 
saintong.  jfli  78. 
secouer  157. 
^«/r^r  670. 
siège  500. 

sotj7S' 

a.-franç.  50/  83. 
sorcier  557. 
soulier  551. 
a.-franç.  io«n  36. 
ioum  26. 
pic.  soutive  88. 
suppléer  137. 
saintong.  ^«/r^  156. 

/a/r^  169. 
taon  445. 

a.-franç.  ^m/>/^  77. 
tempe  77. 

a.-franç.  tempest  477 . 
tempête  25. 
fma«^  604. 
a.-franç.  tenebrour 

13,  446. 
a.-franç.  terrin^/[^, 
a.-franç.  //mn/  36. 
/ûiw  26. 
/(TTûfr^  218. 
tourmente  78, 
tournelle  438. 
/raWr  162. 
trémousser  657. 
truffe  77. 
tuer  662. 

norm.  ^w^/rg  168. 
vaincre  218,  227. 
vaisselle  60,  78. 
vautour  26. 
lorr.  v^W  164. 
a.-franç.  z;^e//  314. 
z;^rra/  597. 
a.-franç.  z;fa«r^  77. 
vidange  éoi. 


z//«7  8i. 

a.-franç.  z/ï^j8o,  88. 
a.-franç.  z/i7fe  88. 
vimaire  8. 
wallon  vi(j)ké  158. 
a.-franç.  z/z;(  78. 
w//d  78. 
volenterif  440. 
voutie  88,  565. 

ITALIEN 

abburare  156. 
a.-gén.  amairo  494. 
amoscino  342. 
ancona  43 . 
piém.  aw^it  495. 
gén.  aparvir  218. 
flrfm^  22. 
ital.  mérid.  armalia 

.    77- 

bol.  arnmner  249. 

rtrw^  79. 

arrogere  166. 

mil.  ar^âfr  307. 

vén.  ûi^/fie  26. 

vén.  avérer  218. 

avoltore  26. 

berg.  at/rfl  76. 

iac»  26. 

barbano  28,  50. 

iflr(?fk:w44i. 

iflj/m  498. 

fe/83. 

Jwnb  483. 

Wi^/fl  78. 

biecoZ7. 

parm.  W(7/;(  73. 

brigante  604. 

i«e  70. 

abruzz.   bufouèe  73. 

iwon  83. 

m^na  456. 
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calendi  12,  47. 
canestra  78. 
cantica  78. 
catacomoa  633. 
catafalco  633. 
cataletto  633. 
a.-vén.  t:fl:(^  249. 
t:erW(7  456. 
chiostra  78. 
ciliegia  77. 
cinigia  22. 
citrullo  595. 
ciurma  43 . 
corrente  604. 
mmi  57. 
piém.  ^aiV  494. 

dw  70. 
rfoto  85,  87. 
a.-vén.  dornada  26. 
dtwwm  57. 

mil.  ^^^//  74. 
berg.  Afer  80. 
^ima  26,  43. 
tarent,  éncida  24. 
^riorar^  23. 

falavesca  608. 
famiglîo  477. 
szrd.  famine  23. 
sic.  fétu  23. 
ital.  septentr.  /otii 

yîa/orf  552. 

^ar^  155. 

ital.  mérid.  yfe/w  23 

cal.  fiku  71. 

yîwd  62. 

/of/ia  77. 

friscello  595. 

sic.  /ritt  40. 

apul.,  sard.  frund:(a 

77. 
frutta  77. 

Miter,  Grammairt. 


fume  62. 
dial.  /«ng^o  79. 

f/aWiz  479. 
gîumenta  537. 
gnomero  22. 
gocciare  657. 
^^f^  50. 
^ran  83. 
ffflfna  77. 
^re^f/a  78. 
grugnare  156. 
guardiano  28,  50. 

incudine  24. 
insegna  78. 
intridere  218. 
sard.  iskultsu  669. 

calabr.  ^^m  71. 
sard.  ménd.  karroga 

SIS- 
sard.  karvedda  76. 

parm.  Aat;//  79. 
sard.  i/i;(a  76. 
vén.  fewier  307. 
vén.  hrverxer  218. 

/aiiw  76. 

/aw/>a  27. 

lamùana  43. 

sara.  /ara  76. 

lasca  36. 

/ej^na  77. 

piém.  lemmu  531. 

lendine  24. 

/^/^  84. 

piém.  îonbris  26. 

lumaca  25. 

berg.  lûmbris  26. 

napol.  Hêomm^r^  22. 

macilente  84. 
maciulla  595. 
moi/a  43. 


madrigna  445. 
maléfice  84. 
ma/drtrc?44i. 
mammana  27. 
waw(7  70. 
mantaco  26. 
mantice  26. 
marchesana  2j . 
napol.  matrey^  445. 
berg.  medesj^. 
mêla  77. 
menovare  156. 
midolla  79. 
midollo  79. 
berg.  w««ey  79. 

napol.  ndennâ  156. 
ninferno  6x8. 
nomora  59. 

ordigno  657. 
arecchio  57. 
sard.  c?5^a  76. 

padrone  62. 
pagliuca  446. 
mil.  paisan  74. 
palanca  600. 
palesare  441. 
vén.  /w/mo  50. 
pamparigio  636. 
partigiana  478. 
/w/n;?/îc?  445. 
napol.  patriyç  445. 
/«w-a  77. 
pédante  604. 
oerg.  />e/wa  461. 
pera  77. 
pietan:(a  605. 
parm.  pluga  25. 
émil./o/a^73. 
pokndaSoi. 
pollanco  éoo. 
ital.    mérid.    /w//f^ 

74- 

45 
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polline  23. 

poma  77. 

pome  62. 

vén.  pomega  25. 

popone  26. 

piém./wr5  73,  79. 

pregno  80,  85. 

primavera  78. 

ital    septentr.  ^/w- 

ci/w  9. 
pugnoh  57. 
mir.  />«/  79. 
ital.  septentr.  /)w/ffl 

25. 
puliga  25. 
abr.  /)«rrf  71. 
puttana  27,  44. 
mil.  /jwy  79. 

quiderno  440. 

roJfcfl  25. 
piém.  rair  494. 
ramû  77. 
ramoscello  594. 
rerf/f/^  79. 
abr.  rçike  73. 
rq:^a  78. 

ritnproverare  561. 
r£?wer/  73 . 
sard.  rosu  23. 
r(n;e//(?85. 
rovistare  66} . 
rubalda  478. 
rugiada  23. 
sard.  rM/xT^  217. 

jflw  83. 
sanguine  23. 
shornia  49  e. 
scrivano  28,  50. 
5^(r/a  78,  493. 
j^r/)d  25. 
berg.  5^}'^  76. 
j^:(;((?85. 


INDEX   DES   MOTS 

sfondolare  23. 
singhio:(^o  494. 
piém.  j/rcw^  550. 
soccida  8. 
5(7/83. 
solfinaja  22. 
sonnoknte  84. 
j(?rro  73. 
sorgente  604. 
piém.  5(?rj  78. 
napol.  jojfrj  654. 
bol.  soulfen  22. 
dial.  sparagio  79. 
staioro  57. 
piém.  i/frm'  495. 
i/j(7ro  57. 

napol.  strudere  217. 
sic.  strudiri  217. 
calabr.  ^worw  7 1 . 
siz.  5W5/n  634. 

a. -vén.  tarmena  24. 
vén.  tartufola  77. 
tempesta  25. 
/dm/^a  77. 
ital.    mérid.    templu 

11- 
a. -vén.  tenebror  13. 
a. -vén.  tessador  436. 
napol.  tinnete  24. 
//;^:(o  26. 
tormenta  78. 
mil.  /(?ian  74. 
tr adiré  162. 
sard.  mérid.  /r^Ww/ 

24. 
tremare  136. 
sard.  mérid.  trempa 

77- 
calabr.  /im«w  28. 

/wt^ra  77. 

calabr.  uominu  74. 

mil.  veganna  27. 


ital.  septentr.  i«(/r^ 

80. 
î/e/a  78. 
bol.  î/éîwmï  77. 
ventavolo  26. 
vermine  23. 
vernicare  437. 
abr.  w/fia  25. 
a. -vén.  t'mr(7  80. 
a. -vén.  wr(?  80. 
wWo  80,  83. 
piém.  vis  78. 
vol  gère  218. 
sic.  yinitsa  43. 
napol.  >'0£fc^g  74. 
abr.>'w«^{'73. 

:(plfanello  22. 

LATIN 

Les    mots   non    attestés 
sont  précédés  d'une  *. 

*abburare  156. 
*accordium  494. 
*fl^^r(7  344. 
*flrMj  22. 
acus  461. 
*aggine  22. 
anaticla  511. 
animalia  77. 
*anteannum  617. 
*antidianus  538. 
fln:c/a  495. 
fl/)/V/fl  311,  512. 
aquaeductus  629. 
*aquana  443 . 
*aquilus  26. 
*ardura  355. 
ûirmj  79. 
*armulus  518. 
ajr/fl  319. 
as  lac  us  26. 
û(jf«/fl  319. 
*û[to«e  28. 
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*aucto  547. 
avica  500. 

bar  batte  28. 
*barica  500. 
*betulleu  493. 
biblia  78. 
*bicongius  624. 
fo/a;c  624. 
bisaccia  78. 
*bisacutus  624. 
^^isavus  624. 
*biscoctMm  624. 
*bombax  26. 
*botella  76. 
*bcvacea  503. 
bubulus  518. 
*bàllere  169. 

*cadére  171. 
*calura  555. 
*campio  548. 
*cama  45e. 
canistra  78. 
*cannabaceu  503. 
cantica  78. 
*m/)^e  171. 
rûfrcar  464. 
cardellus  443 . 
rarit?  544. 
t:awi  43. 
*carnaceu  503. 
*caronea  493. 
mMma  43,  460. 
celeusma  43 . 
cerebella  76. 
cerniclum  512. 
*cervia  456. 
*t:iV^o  544. 
aVwï  76. 
«  «^r  2 1 . 
nmV  463. 
r/w«5  22. 
claustra  78. 

W(?2l8. 


*cohertîle  327. 
^commater  621. 
^communia  496. 
*companicum  625. 
*compania  496, 
*companio  348. 
*compater  621. 
*c<mplire  léi. 
*convmium  494. 
*rt?«î;i7flfreé68. 
*corbica  300. 
rormx  76. 
corticea  493. 
cristna  43,  460. 
^ttiîVûf  60. 
*cubium  495. 
cucumer  21. 
*cutminm49}. 
cultellum  477. 
^Mpir^  léo. 
*currulus  517. 
*t:«/îV:a  300. 
^'m^  43,  460. 

damascenus  542. 
décanta  493. 
(i!m/ex  446. 
dextralis  468. 
rfidf  471. 
*digita  60. 
discordium  494. 
*disculceus  669. 
doliutn  478. 
tibmuj  46 1 . 

^ebrionia  496. 
*eicona  43. 
*^n/«j  23. 
*^5^r^  173. 
excoriicare  638. 

/iïe^ea  493. 
*fallire  162. 
famine  23. 
*favulus  318. 


*fçmus  23. 
fenisicia  78. 
*yfcr5«j  484. 
fervura  334. 
/i?/ttj  23. 
yî^i^j  461. 
*7î^re  133. 
//o^a  303. 
^a/of  332. 
*Aziw  532. 
^(7r/r^  léi. 
/afîVf  161. 
/(?/ia  77. 
forfex  46^, 
*formice  26. 
yor/w  496. 
yrondia  77. 
7r«^/a  77. 
fructus  484. 
/«^/r«  161. 
fulgere  2 1 . 
yundus  23. 
fusago  316. 

*gaudire  161. 
glacia  4}. 
glandim  24. 
\lomere  22. 
^(7iw  344. 
golfora  78. 
gramina  'j'j. 
graminea  493. 
^mwa  77. 
gremia  78. 
*guardiane  28. 
*f«r^«j  30. 
guttrio  348. 

*hamex  301. 
*hamica  300. 
hebdomas  26,  43. 
hirundella  592. 
temo  63. 

//ia  76. 
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*implire  161. 
incudine  24. 
interanea  76. 
*inodium  617. 
insignia  78. 
*intercoxium  494. 
irreverens  80. 

m^tt/a  518. 
*junica  25. 

/aWa  76. 
/aim  76. 

*latnbrustula  519. 
lampada  43 . 
/a«ad^  78. 
*lendine  24. 
*/iVf7r  552. 
//fwa  77. 
*limaca  25. 
*limpidis  83 . 
Vongitanus  337, 
*/«r/re  161. 
*/wc(?r  S  S  2. 
*/«mfea493. 
*lumbrice  26. 

magida  43. 
*manicu  500. 
*mansionile  527. 
manuchi  443. 
m^«î«  461. 
*matrigna  445. 
*mattea  442. 
tnatteum  477. 
*fnatteuca  501. 
^medullum^jS. 
rnejare  155. 
*fnellumen  534. 
*mimmre  15  e. 
miscere  172. 
môrdere  172. 
morir^  161. 
*mw//c?  544. 
mi^rex  466. 


INDEX   DES   MOTS 

*tnurica  500. 
muscio  547, 

^narica  501. 
*nasica  500. 
^natica  500. 
«^/)/m  456. 
*nidax  302. 
mWe  171. 
nwra  43. 

obdurare  GGj, 
obsidiare  667. 
occidere  667. 
offert  ère  173. 
offocare  667. 
*orex  301. 
wia  76. 
(?j/m  78. 
(Wûf  77. 

/>flridy  462. 
pascuum  519. 
pastinaca  23. 
*/)a//Vf  léi. 
*patrignus  445. 
Âft:(?rflf  77. 
pectiniclu  312. 
*pectorina  341. 
^^a  300. 
/)é^ma  461. 
^/w  26. 
^pesclutn  319. 
*pestellum  392. 
*peslulum  319. 
/>/c^u  493. 
pilleum  477. 
yincio  347. 
'*^mnw348. 
7>/fl«/(?  343. 
7>/(n;e^  217. 
/9//W  23. 
polypus  26. 
*pomica  23. 
*/x?ter^  171. 


*praegnis  80. 
prandere  172. 
^û/a  78. 
*prosirare  136. 
*prtidere  168. 
*pulica2$. 
*pullius  /{$}. 
*pulmen  530, 
/>w/i  44. 
/w/tw  21. 
/>«/w  463. 
pulvus  22, 
puteum  477. 
*putire  161. 
*putrire  161. 

*radica  23. 
radium  477. 
*mfw^i  77. 
V^ea  493. 
rec^w  80. 
*r^Û7  348. 
*respôndere  172. 
re/w  77. 
*rAû:a  300. 
VW^éî  172. 
*rohullus  393. 
roj  23. 
*rudîcu  300. 
*rtigere  168. 
rutnex  466. 

*^jcrtf  78. 
ja^m^  43,  460. 
*5a//ca  23. 
sanguis  23 . 
*itfp«fre  171. 
*j^a/o  343. 
*scribane  28. 
*sedicum  300. 
*séntere  168. 
*sentor  332. 
*j^/jer  23. 
*setaceum  303. 
*jû:ûi  493. 
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ski  lis  518. 
*sicula  518. 
signa  78. 
silex  /^6^. 
*singluttium  494. 
socra  43 . 
*soricare   658. 
jorto  78. 
j^oitt/a  78. 
*sternium  495. 
*strugere  217, 
*suberia  493. 
*subtelare  551. 
*sufferrere  173. 
*superclus  445 . 

/ûfrmdf  24. 
*/ûf/fltnd  28. 
*taurica  500. 
*t empesta  25. 
*tempula  77. 
*tereaelluin  592. 
*térgere  172. 
terminus  24. 
*///i«i  26. 
/rf/u/^^  172. 
*/c?r^ér(?  218. 
*tôrcere  172. 
*tortiica  501. 
*tremare  156. 
*tridentium  494. 
trifurcium  494. 
/ny^w  467. 
*tubellus  592. 
/«/crû  77. 
*tur bonis  26. 

*w/wra2S. 
ustulare66i. 

*vario  544. 
vascella  78. 
i^e/fl  78. 
z;^//(?rfl  77. 
z/era  78. 


vermts  23. 
*vertabellum  43  e. 
z;^/wj  80. 
vimina  'j'j. 
*villanus  537. 
*vinciclu  517. 
viscarago  51e. 
*visinare  662. 
*vitica  23. 
vitisalba  6. 
*vocitus  485. 
*w/<^d  171. 
*vomer  21, 
*wwîerett493. 
*vultore  26. 

PORTUGAIS 
^0441. 

algures  692. 
alhures6^2. 
alinhavo  441. 
almalha  77. 
ameixa  542. 
ar^c?  492. 
arrumar  262. 

cadela  4$j. 
caibros  494. 
canticajS. 
caridoso  444. 
caruncho  514. 
re/Aûf  76. 
«n;(fl  22. 
conhecer  262. 
rorwa  76. 
a?rwfl5  19. 
^(?r/îm  446. 
courama  532. 
en/ne  483. 

derrubar  262. 

^xra(  76. 
«jco  50. 


empelgar  658. 
enchente  604. 
escrever  262. 
esfaimado  6$j. 

feijô  76. 
fefje. 
folha  77. 

^er^^  170. 
^m  77. 
grama  77. 
frôo  83. 

w:Ao:ç76. 
f/W  76. 

;fd^«  92. 

/an«?  50. 
/mW  76. 
/^^  24. 
levedar  663. 
/«;di7  492. 

f?wi  84. 
m^/  76. 
marrer  161,  155. 

«an;(  501. 
nenhures  692. 
nuz/em  24. 

ordenhar  637. 
ossama  532. 
gai.  owi^r  139. 
oz/tf  77. 

/w/rflfr  637. 
/^^^'c?  480. 
pedregoso  439. 
pedregulho  439. 
pelhanca  600. 
/>/a(  76. 

p0  22. 

/wWro  483 . 
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prenhe  80. 

Berriu  11. 

nian  46 1 . 

prostrar  156. 

catal.  Wa  90. 

m^wÂJ  93. 
midons  3 1 . 

rama  77. 

calfar  157. 

molher  3 1 . 

rojar  657. 

«/i9. 

ruim  84. 

oi^a  76. 

dûfrw(7  24. 

catal.  oure  170. 

5'flnûfe«  92. 

dostâ  668. 

sangue  23. 

KSi8- 

^^«/^a  ^3. 

catal.  «-«^fl  89. 

pimen  61. 

jào  8^. 

ers  23. 

/)o/5  22. 

sarao  75. 

majorq.  ej/aWa  78. 

/wtoj  22. 
béarn.  prade  78. 

jflrflr  175. 

sedorenio  440. 

femps  23. 

/)r^^5  80. 

j^ffl  480. 

lim.  /rwïV  26. 

pru:(er  168. 

^^w/?a  78. 

fol:(er  21. 

serào  75. 

/onj  23. 

mwfl  77. 

j/na  78. 

dauph.  fr^mi^e  26. 
catal.  /r^M  40. 

res  }i. 

5/5/»^  44. 

ros2'i,  31. 

5^84. 

furnii^  61. 

catal.  r{?/o  90. 

sotào  519. 

dauph. /m^o  25. 

lim.  rôû  39. 

i(W^r  159. 

fusta  77. 

5fl«/^re  176. 

terçô  76. 

gr amena  77. 

selha  76. 

/rflWr  162. 

fwr^  50. 

jw/;(0  22. 

tredo  8. 

gasc.  ^ûfm/  23. 

serp  25. 
50/  83. 

/r^m/>^  24. 

/roi/ào  26. 

///w  76. 

vaud.  sors  78. 

/wiflrfl  77. 

ironda  441. 

gasc.  5ttJ/r4  156. 

gai.  /wrrflr  159. 

/(wm  25. 

tarno  24. 

urga  25. 

joventa  25. 

/em/)/^  77. 
catal.  ton  483. 

z;^^r(?  80. 

fefro  43. 
catal.  kork  441. 

vulg.  ve{ar  159. 

z;<îjV^  80. 

gai.  x;/w/a  77. 

z;^r^^j  31. 

/flfafl  76. 

vdrw^  23. 

catal.  lantia  43. 

w?wf(?r  26. 

PROVENÇAL 

/^wm  76. 

/^wAj  77. 

^unego2^. 

abrâ  156. 

lisko  89. 

{ûiiolo  89. 

catal.  aks  22. 

vaud.  /ô>mf«f  531. 

aww  31. 

lume  17. 

RHÉTiaUE 

jrit?  24. 

catal.  lumens']^. 

austor  26. 

obw.  aè  ^6. 
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frioul.  û(^flmz445. 
tyrol.  aigana  443 . 
frioul.    ar mente  78, 

537- 
eng.  arvù^en  444. 

obw.  babuns  65. 
obw.  basengs  81. 
obw.  biesk  56. 
obw.  boyer  446. 
frioul.  brittil^  519. 
obw.  buaca  503. 
obw.  ^w  56. 

eng.  ^/l^/  445 . 
obw.  diember  67. 
frioul.  diskolts  66^. 
feioul.  dontri  692. 
obw.  durmalent  446, 
obw.  ûfwi/ar  618. 


eng, 
eng. 


dvna  26. 
emda  26. 


eng,  façon  44e. 
obw.  faf$6. 
greden.  fioûs  65. 
oh^,  fradfuns  65. 
/i/«^23. 

eng.  jfa/483. 
obw.  ^anica  43. 

obw.  /&  76. 
obw.  m^/w^  44,  443 

eng.  hra  j.3. 
obw.  kiembel  74. 
obw.  H^/  74. 
obw.  kiet  74. 
eng.  klostra  78. 
obw.  Aw/  56. 
obw.  kuvi  495. 

obw.  lendens  63. 


frioul.  /m;(ï'/  24. 
limaga  23. 
limarj^a  77. 
obw.  %^wi  63. 

obw.  malsoria  496. 
frioul.  f/wtwd  77. 
obw.  niattuns  65, 
greden.  mutions  63. 
obw.  naus4S^, 
greden.  nçuicons  6y 
obw.  nunder  692. 

ohw. palieu  50,  464, 
greden.  pût/w^  74. 
obw.  parmi  82. 
obw.  parvaser  218. 
eng,  ùasvair  218. 
frioul.  />/ore  77. 
obw.  pursal  41. 

obw.  riendi  49$. 
obw.  r/w/i  300. 
Grisons  rM/û(«a  444. 

frioul.  5^>  76. 
frioul.  5eaw/n  692. 
eng.  sepulir  218. 
eng.  j^/)  23. 
frioul.  serviele  76. 
eng.  jej/483. 
eng.  stuvair  307. 
obw.  suent^r  484. 

eng.  /flrmï  24. 
frioul.  iiarmid  24. 
obw.  /oi^  168. 
eng.  travtwndér  13e. 
frioul.  /r^w^  136. 
eng.  triaintsa  494. 


obw. 


ttji  493. 


eng.  t;^/m  78. 
obw.  vermanila  23. 


obw.  z;^ia  44. 
frioul.  vieri  80. 
frioul.  vimine  qq. 
Grisons  Xanula  77. 
obw.  j^jerm  74. 
obw.  j^umial  41, 

ROUMAIN 

acàrnita  506. 
aï  31.' 
aindere  692. 
a/ttre  692. 

al«M57- 
altmintre  6SS, 
asijdere  692. 
fl«(7  43. 

berbec  73. 
blesteiilà  250. 
boglartû  538. 

càldurà  533. 
campenie  494. 
càmpie  494. 
cântecà  78. 
ra/jf/  73. 
r^mr^  358. 
r^rlô  47  e. 
r^rw^/  583. 
t:flr/d  62. 
mj/^w  478. 
r^w^4  22. 
r///i  493. 
cumàtru  67. 
rwrf  217. 

defàimà  637. 
descuit  669. 

frif  46. 
^rWï  46. 

/ûfïmâ  637. 
/afc^  73 . 
fàmeaie  431. 
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fermecà  250. 
foaie  77. 
foamete  24. 
macéd.  forjikà  73. 
mzcéd.fraii  65. 
mzcéd.  fràtik  530. 
frun^à  77/ 
/tt/f^  21. 

ierburt  23 . 
it^  76. 

îmbràcàmintej^. 
incàlteminte  79. 
/«Wng'  218. 

;«d^  65. 
fudec  j^. 
jugastru  609. 

macéd.    kurvarik 
530. 

/é?/>ed4  250. 
limpede  83. 
linainà  24. 
lumînare  560. 

wd«//  70. 
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mànunchiû  443. 
màrestergurà  638. 
wfl/  477. 
tnàtu^à  450. 
macéd.   mbugutile 

mtc  478. 
«w^493. 
mortcopt  633. 

mu/i  663. 

«or  65. 
nounout  633. 
wwwk?  71. 
n««/à  73. 

ochielartû  558. 

pàcure  77. 
/ï^/)e«^  26. 
/)/oi  156. 
pretutindere  692. 
/)«m493. 
/wré^  73. 
purure  692. 
r4/>«/e  84. 


ré^  80. 
r^/)q/  250. 
r(W23. 
rw/^  217. 

ja/râ  25. 
sarniia  306. 
^rwî/w  162. 
rfnj^e  23 . 
jorâ  43,  65. 
spumegd  659. 
^/mïtt  495. 
^M/)/â  691. 
^flr/)e  25. 
^(?flw  73. 

tatà  28,  65. 
//m/>/a  77. 
tràdà  670. 
tarancà  457. 

ttr^ofl^  457. 
tt^à  78. 

vàdauà  457. 
î/jrà  78. 
l'orW  250. 


2.   Verbes  irréguliers. 

Pr.  =  Présent,  Irap.  =  Imparfait,  Pf.  =  Parfait,  F.  «=  Futur,  Pt.  =  Participe, 
I.  =  Indicatif,  S.  r=  Subjonctif,  Ipr.  =  Impératif,  G.  =:  Gérondif. 


ESPAGNOL 


abrirVi.  421. 
andar  Pr.   296,  Pf. 
381,  F.  399. 

£:aferPr.240,F.  397. 
caer  Pr.  240,  246. 
centrât  370. 


cocerFt,  421. 
cojer  Pt.  421. 
conocerPL  358. 
créerai.  358. 

dû^rPr.  29i,Pf.  381. 
rf«:î>Pr.236,Pf.369, 

F.  398,  Pt.  420, 

42e. 
dormir  Pv.  261. 


ducir  Pr.    236,  Pf. 
369,Pt.  420,427. 

escribir  Pf.  370,  Pt. 

421,  425- 
estar  Pr.  287,  291, 

Pf.  358,  380. 
freirVi,  421. 

fuir  Pf.  376. 


Digitized  by 


Google 


^^P9Bi 


haber  Pr.  240,  300, 
305, Pf.  357,  367, 

F-  397. 
hacer  Pr.  236,  240, 

297,  299, Pf.  382, 

F.  397,  Pt.  420. 

huirVx.  240,  246. 

ir  Pr.  293,  296. 

lucirPv.  23  e. 

meterFL  369. 
m(?n>  Pt.  421. 

oir  Pr.  240. 

/wr«'  Pr.  246. 
placer  Pr.    241,  Pf. 

357- 
poder  Pf.  357,  367, 

F.  397. 
podrirPv.  261. 
/ww^r  Pr.    241,    Pf. 

370>F;397.    ^ 
prender  Pf.  371,  Pt. 

418. 

querer  Pf.  370,  F. 
397,  Pt.  421. 

rar  Pf.  369. 
remarier  VI.  370. 
responderVl,  371. 

5«fer  Pr.  240,  306, 
Pf.  357,  F.  398. 

w//rPr.24i,F.  398. 

ser  Pr.  I.  273,  284, 
S.  264,  Ipr.  286, 
Imp.  I.  327,  Pf. 
377>379>F.  390, 
Pt.  425. 

solverPi,  421. 
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/ew^Pr.  240,Pf.358, 
368,  F.  398. 

traer  Pr.  236,  Pf. 
369. 

valer  Pf.  241,  246, 

F.  398. 
venir  Pr.  240,  246, 

Pf.  368,  F.  398. 
verFf,  383,  Pt.  421. 

yacer  Pr.  236,  Pf. 
357. 


FRANÇAIS 

aerdre  Pr.  S.  227, 
Pf.  371,  Pt.  419. 

aider  Pt.  257. 

a//«'Pr.294,F.  399. 

aoire  Pf.  370. 

ardre  Pr.  240,  244, 
Pf.  369,  Pt.  418. 

aresterVx.  425. 

attaindre?{.  371. 

avoir  Pr.  240,  3CX), 
304,  G.  247,  Pf. 

3S7,36i,363>Pt. 
412. 

boire  Pr.  253,  254, 

Pf.  358.  362. 
bouillir  Pr.  244. 
braire  Pf.  373. 

ceindre  Pf.   370,  Pt. 

381. 
'Cevoir  Pf.  358,  361. 
chaloir  Pr.  240,  Pf. 

3S7>  362. 
choir  Pr.  240,  244, 

Pf.  358,  362,  Pt. 

424. 
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circoncirePr.  237, Pt. 

418. 
r/(>réîPr.237,Pf.369, 

Pt.  417. 
connaître    Pf.    358, 

362. 
coudre  Pr.  237. 
courir  Pr.  255,  Pf. 

363,  F.  394,  Pt. 

411. 
craindre  Pr.  176,  Pf. 

362, 374,  Pf.  423. 
croire  Pr.    240,  Pf. 

358,362,  Pt.  424. 
croître  ?{.  358,  362. 
cueillir  Pr.  227,  F. 

394,  Pt.  421, 424. 
cuire  Pr.  232,    Pt. 

421. 

deprientbre  Pf.  373. 
despirePf.  370. 
détruire  Pr.  232,  Pf. 

369,  Pt.  420. 
devoir  Pr.  240,  249, 

253,  308,  Pf.  357, 

362,  Pt.  412. 
dîner  Pr.  257. 
dire  Pr.   231,    232, 

Pf.  369,  Pt.  420, 

426. 
douloir  Pr.  241,  G. 

248,  Pf.  357, 362. 
'duire?T.  232,  233, 

Pf.  369,  Pt.  420, 

427. 

écrire  Pr.   239,  Pf. 

370,  Pt.  421. 
empeindre  Pf.  371. 
escondreVi.  371. 
escourre  Pf.  369,  Pt. 

418. 
espardrePf.  369. 
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ester  Pr.  287,  289, 
Pf.  358,  362. 

estovoir  Pf.  362. 

éteindreVi.  370. 

être  Pr.  I.  281,  S. 
285,  Imp.  I.  327, 
Pf.  377,  378,  F. 
390,  Pt.  425. 

étreindre  Pf.  370,  Pt. 
421,423. 

faillir  Pr.  244. 
faire  Pr.    240,  297, 

298,  G.  247,  Pf. 

381,  F.   39e,  Pt. 

420. 
falloir  VI.  362,  373. 
feindre  Pf.  370. 
fraindrePL  371,  Pt. 

421,  483. 
frireFt,  420. 
fuire  Pr.  241,  256, 

Pt.  424. 

gésir  Pr.  232,  Pt. 
357,  362. 

haïr  Pr.  245,  270. 

joindre  Pf.  370,  Pt. 
421. 

laisser  Pr.  299,  Ipr. 

215,  F.  395. 
lirePr,  232,  233,  Pf. 

362,    372,    373, 

Pt.  423. 
loisir  Pf.  357,  362. 
luire  Pr.    232,  Pt. 

423. 

wflw^^rPr.  221,257. 
manoir  Pr.  240,  244, 

Pf.  362,  370,  Pt. 

417,  419,  424. 
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merirPr,  245. 
mettrePl.  369,  374, 

Pt.  418,  427. 
mordre  Pf.  370. 
moudre  Pf.  362. 
mourir  Pr.  241,  Pf. 

362,  F.  394,  Pt. 

421. 
mouvoirVî,  358,361. 
naître  Pf.   374,   Pt. 

412,  421. 
nuire   Pr.   232,   Pf. 

357,  362,Pt.423. 

ocire    Pf.    371,    Pt. 

417. 
offrir  Pr.    255,   Pt. 

421. 
oindre  Pf.    370,  Pt. 

421. 
ouïr  Pr.   240,   244, 

Ipr.  215,  Pt.  424. 
ouvrir  Pt.  421. 

paître  Pf.  358,  362. 
paroir  Pr.  241,  245, 

Pf.  357. 

parler  Pr,  257. 
plaindre  Pf.  370,  Pt. 

421. 
plaire  Pr.  232,  233, 

240,Pf.  357,  367. 
pleuvoirPi.  358,362. 
poindre  Pf.   371,  Pt. 

421. 
pouvoir  Pr.  311,  G. 

248,Pf.357,  362. 
prendre  Pr.  I.    236, 

244,  S.  227,  Ipr. 

215,  Pf.  371,  Pt. 

417,427. 
priembre  Pt.  423 
prouver  Pr,  222. 


quérir  Pf.  370,  F. 
394,  Pt.  419. 

raembre  Pf.  372,  Pt. 

421. 
raire  Pf.    369,    Pt. 

417. 
r^fonrfr^  Pt.  421,423 . 
revoudre  Pf.  372,  Pt. 

421. 
rirePf,  369,  Pt.  417. 
rompre  Pt,  421. 
rouver  Pr.  222. 

saillir  Pr,  241,  244 

F.  394. 

savoir  Pr.  241,  243, 
253,    254,    306, 

G.  247,  Pf.  357, 
362. 

semondre    Pf.     362, 

373,  Pt.  417. 
seoir  Pr.    240,    Pf. 

372,Pt.4i7,424. 
soudre  Pf.  362,  372, 

Pt.  419,  421. 
souffrir  Pr.  255. 
souloir  Pr.  241,  Pf. 

362. 
sourdre  Pr.  S.  227, 

Pf.  371,  Pt.  419. 
suivre  Pr.  239,  256. 

taire  Pr.  232,  239, 
240,Pf.  357,  362. 

teindre  Pt.  421. 

tenir  Pr.  240,  244, 
Pf.  358,362,363, 
F.  394,  Pt.  411. 

terdre  Pf.  369. 

tolir  Pf.  362,  Pf. 
372,Pt.  421,424. 

tordre  Pf.  369,  Pt. 
421. 
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traire  Pt,  231,  233, 
Pf.  369,  Pt.  420. 
trouver  Pr.  222. 

vaincre  Pr.  I.  227. 
valoir  Pr.   241,  G. 

247,  248,  K.  357, 

362. 
venir  Pr.  240,  244, 

G.  247,  248,  Pf. 

358,    362,   363, 

F.  394,  Pt.  411. 
vivre  Pf.  361,  373, 

Pt.  412. 
voir  Pr.  240,G.  248, 

Pf.  332,  Pt.  424. 
vouloir  P.  241,  256, 

309,  310,  G.  248, 

Pf.357,361,363. 

373. 


ITALIEN 

accenderePf,  371, Pt. 

418. 
affligere  Pf.  370,  Pt. 

422. 
aj u tare  TPr,  252. 
algere  Pf.  370. 
andare  Pr.  294,  Pf. 

380,  F.  392. 
aprire  Pt.  421. 
ardere  Pf.    369,  Pt. 

418. 
arrogere  Pf.  373,  Pt. 

409. 
ascondere  Pf.  3  7 1 ,  Pt . 

418,  422. 
assidereFt,  417. 
attingere  Pf.  371. 
avère  Pr.  240,  300, 

302,  Pf.  357,  360, 

F.  392. 
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bere?{.  358. 

cadere  Pr.  240,  Pf. 

358,  F.  393. 
calere  Pr.  241. 
cedere  Pt.  418. 
chiedere  Pr.  248,  Pf. 

370,  Pt.  421. 
chiudere  Pr.  243,  Pf. 

369,  Pt.  417. 
cingere  Pf.  370,  Pt. 

420. 
cogliere  Pf.  371,  Pt. 

424. 
connettere  Pf.  370,  Pt. 

418. 
coîwscere  1?(,  358. 
coprire  Pt.  421. 
correre  Pf.  371,  Pt. 

418. 
credere  Pr.  240,  Pf. 

358,  359,  383. 
crescereVi,  358. 
cuocere  Pf.  373,  Pt. 

420. 

darePr.  289,Imp.  I. 

329,  Pf.  380,  F. 

392. 
desinare  Pr.  252. 
difenderePi.  417. 
dire  Pr.     230,    Pf. 

369, Pt.  420,426. 
dividerePL  370,  Pt. 

418. 
didere  Pr.   241,  Pf. 

357,  359,  F.  392. 

dovere  Pr,  240,  243, 

2S2,307,Pf.  357, 

359,  F.  393- 
-ûf«rr^  Pr.   230,  Pf. 

369, Pt.  420,427. 

ergerePf,  ^ji, 
essere   Pr.    I.    276, 


7iS 

279,  S.  284,  Imp. 
I.  327,  Pf.    377, 
Pt.  425,  F.  398. 
evaderePf,  370. 

fare  Pr.   230,   240, 
297,  Pf.  381,  F. 

392,  Pt.  420. 
Jiedere  Pr.  243 . 
figgerePL  370. 
fingere  Pf.  370. 
fondere  Pt.  418. 
frangerePL  371,  Pt. 

420. 
friggere  Pf.  370,  Pt. 

420. 
/«^f/rePr.  241,243. 

giacere  Pr.  240,  Pf. 

357- 
gire  Pr.  292. 

giungere  Pf.  370,  Pt. 

421. 

illudere  Pf.  370,  Pt. 

418. 
impingerePî,  371. 
indulgere  Pf,  370. 
intriderePî,  373,  Pt. 

419. 
intrudere  Pf.  370. 

/^^re  Pf.  370. 
leggere  Pr.  230,  Pf. 
372,  Pt.  422. 

tnanucare  Pr,  252. 
tnergere  Pf.  370. 
metterePi,  369,  373, 

Pt.  418,  427. 
mordere  Pf.  371,  Pt. 

418. 
mmre  Pr.   241,  F. 

393,  Pt  421. 
mungere  Pf.  369. 
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wwn;^^Pr.373,358, 
Pt.  419. 

nascere  Pf.  359,  Pt. 

421. 
nuocere  Pr.  243,  Pf. 

357. 

offendere  v.  difendere. 
offrire  Pt.  421. 

parère  Pr.   241,  Pf. 

357,  F.  393,  Pt. 

417. 
perdere  Pf.  373,  Pt. 

417. 
persuadere  Pf.    370, 

Pt.  418. 
piacere  Pr.  230, 240, 

pf.357. 

piangerePr.  206,  Pf. 

370,  Pt.  420. 
piovere  Pf.  358. 
porre  Pr.  240,  243, 

Pf.  370,  373,  Pt. 
421. 
potere  Pr.   311,   Pf. 

3S7,  3S9,F-  392. 
premere  Pf.  370. 
prendere  Pf.  371,  Pt. 

417,  427. 
pungere  Pf.  371,  Pt. 

421. 

radere  Pf.   369,  Pt. 

417. 
redimere  Pf.  372,  Pt. 

421. 
rendere  v.  prendere, 
riceverePt,  358,  359. 
ridere  Pt.   369,  Pt. 

417. 
riflettere  Pf.  370,  Pt. 

418. 
rifulgereVi,  370. 


INDEX   DES  MOTS 

rimanere   Pr.    240 , 

243,  Pf.  370,  F. 

392,Pt.4i7,423. 
rispondere   Pf.    371, 

373,  Pt.  418,419, 

422. 
rodere  Pf.  371. 
romperePi.  359,  Pt. 

421. 

satire  Pr.  241. 
sapere  Pr.  240,  306, 

Pf.  3S7,  F.  393. 
scegliere   v.   cogliere, 

scmderePL  371,  Pt. 

417. 
scrivere  Pf.  370,  Pt. 

421. 
scuotere  Pf.  369,  Pt. 

418. 
solereVx,  241. 
jt)/v^r^  Pf.  372,  Pt. 

421. 
jor^érr^  Pf.  371. 
spargereVL  369,  Pt. 

418. 
spegnere  v.  frangere. 
spendere  Pt.  417. 
j/ar^  Pr.  287,  288, 

289,Imp.  I.  329, 

Pf.   358,  380,  F. 

392. 
siingere  Pf.  370. 
stringere  Pf.  370,  Pt. 

420. 
struggere?{.  369, Pt. 

420. 

tacere  Pr.    240,  Pf. 

357. 
tendere  Pf.    371,  Pt. 

417 
tenere  Pr.  240,  243, 
Pf.  358,  360,  F. 
392. 


tergere  Pf.  369,  Pt. 

418. 
tingere  Pt.  421. 
togliere  Pf.  372,  Pt. 

421. 
tondereVl.  418. 
torcere  Pf.  369,   Pt. 

421. 
trarre  Pr.   230,  Pf. 

369,  Pt.  420. 
uccidere  Pf.  371,  Pt. 

417. 
udire  Pr.  226. 
ungere  Pf.  370,  Pt. 

421. 
uscire  Pr.  226,  252. 

valere  Pr.  241,  243, 

F.  392. 
vedere  Pr.  240,  243, 

Pf.  359,  383,  F. 

393. 
ventre  Pt,  240,  243, 

252, Pf.  358,360, 

^-  393. 
vincere  Pf.  372,  Pt. 

422. 
vivere  Pf.  359,  370. 
volere  Pr.  241,  309, 

310,  Pf.  357,  F. 

392,  Pt.  419. 
volgere  Pf.  372,  Pt, 

421. 

PORTUGAIS 

aduler  Pf.  369. 
andar  Pr.  296,    F. 

399. 
arder  Pr.  240. 

caher  Pr.  240. 
colher  Pt.  424. 
corner  Pt,  422. 
ct?:(er  Pt.  424. 
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iafPr.29i,Pf.  38i. 

di^ier  Pr.    236,    Pf. 

369,  Pt.  426. 

estar  Pr.  287,  291, 
Pf.  358. 

fa:(er  Pr.  236,  241, 
297, 299,  Pf.  382. 
fedirFr.  246. 

haver  Pr.  240,  300, 
30s,  Pf.  357- 

iVPr.  293,  296. 

jasper  Pr.    236,   Pf. 
3S7,  368. 

mentir  Pr.  246. 
mettir  Pr.  246. 
f narrer  Pr.  241. 

ouvir  Pr.  240,  246. 

parir  Pr.  241. 
pedirV.  246. 
/ïerûffîr  Pr.  246. 
/xxfer  Pf.  3S7,  367. 
/HJrPr.24î,Pf.  379. 
pra^er?{.  337,  367. 
prender  Pf.  371,  Pt. 
418. 

querer  Pr.   241,  Pf. 
370. 

saber  Pr.  240,  306, 

Pf.  357- 
sahir  Pr.  241,  246. 
ser  Pr.  I.   284,    S. 

286,  Imp.  I.  328, 

Pf.  377,  379,  F. 
398,  Pt.  425. 


VERBES   IRRÉGULIERS 

terVï,  240,  Pf.  358, 

368. 

tôlier  Pt.  424. 
trader  Pr.  236,  Pf. 
368,  369. 

vahr  Pr.    241,   Pf. 

357. 
ver   Pr.    240,   246, 

Pf.  383.   . 

vir  Pr.    240,   246, 
Pf.  368. 

PROVENÇAL 

acendre  Pf.  371. 
aerdre  Pf.  371,  Pt. 

419,  420. 
aidarPr,  258. 
anar Pr.  295, F.  399. 
ardre  Pf.   369,   Pt. 

418. 
assire  Pt.  417. 
atenher  Pf.  371. 
aticireVL  371. 
au:^ire  Pr.  240. 
aver  Pr.  240,   300, 

304, Pf.  357,366, 

Pt.  413. 

heure  Vf,  358. 

caber    Pr.   240,   Pf. 

366. 
caler  Pr.    241,   Pf. 

357,  Pt.  413. 
m;(^   Pr.    240,   Pf. 

358,366,Pt.4i3, 

424. 
'Cebre  Pf.  358,  366, 

Pt.  413. 
cenher  Pf.   370,  Pt. 

421. 
dauber  Pf.  269,  Pt. 

417. 
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colher  Pt.  421,  424. 
c(?/r^Pf.366,Pt.424. 
conoisser  Pr.  228,  Pf. 

358,  366. 
correr  Pf.  366,  371. 
creire  Pr.  238,  245, 

Pf.  358,  366,  Pt. 

413- 
creisser  Pf.  366. 
cremer  Pt.  420. 
cueire  Pr.  234,  241, 

Pf.  366,  370,  Pt. 

421. 
culhir  Pf.  366. 

dar  Pr.  290. 
deissendre   Pt.    413, 

417. 
destruireVr.  234,  Pf. 

369,  Pt.  420. 
dever  Pr.  240,  245, 

Pf.  357,  36s,  Pt- 

413. 
devirePt,  418. 
JîV^Pr.  234,Pf.  369, 

Pt.  420,  427. 
doler   Pr.    241,  Pf. 

357. 
duire  Pr.   234,    Pf. 

369,  Pt.  420,427. 

elegir  Pf.    365,   Pt. 

413,424. 
empenher  Pf.  371. 
encendre  Pt.  418. 
er^ir^  Pf.  366. 
escoire  Pf.  369,  Pt. 

418. 
escondre  Pf.  371. 
escriure  Pf.  370,  Pt. 

421,  425,  427. 
espargerPi,  369,  Pt. 

418. 
«y^^  Pr.  I.  282,  S. 

284,  Imp.  I.  328, 
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Pf.  377,  378,  F. 

398,  Pt.  42s. 
estar  Pr.  287,  290, 

Imp.  329. 
estenherPL  370. 
estrenherPL  370,  Pt. 

421. 

faire  Pr.  241,  298, 
299,  Pf.  382,  Pt. 
420. 

faler  Pr.  245,  248. 

fenher  Pt.  370. 

ferirPr.  24c. 

/(?ir^Pf.37S,Pt.4i8. 

franher  Pf.  371,  Pt. 
421. 

frire  Pt.  420. 

iVPr.  292. 
iraisser  Pf.  37s,  Pt. 
413. 

ja^er  Pr.  234,  241, 

Pf.  3S7. 
jonher  Pf.   370,  Pt. 

421. 

léger  Pf.  357. 

manjar  Pr.  258. 
m^/r^  Pr.    369,  Pt. 

418,  427. 
merir  Pr.  245. 
moire  Pf.   366,   Pt. 

Ali, 

molier  Pf.   369,  Pt. 

418. 
mordre  Pf.  37 t,  Pt. 

413,418. 
morir  Pr.   241,  Pt. 

421. 
mcver  Pr.    245,  Pt. 

358,3é6,Pt.4i3. 


Index  des  motô 

naisser  Pf.  375,  Pt. 

413,  421. 
no^er  Pf.    357,  Pt. 

413. 

obrir  Pt.  421. 
ocrir^   Pf.    371,  Pt. 

417. 
ofrir  Pt.  421. 
onher  Pf.    370,   Pt. 

421. 

paisser  Pf.  358,  Pt. 

413. 
parcer  Pt.  420. 
pareisser    Pf.     357, 

365,  Pt.  413. 
parlar  Pr.  258. 
/)erd^  Pr.  228. 
planher  Pr.  207,  Pf. 

370,  Pt.  421. 
placer  Pr.    241,  Pf. 

3S7,Pt.  4^- 
/^fcwr^  Pf.  358,  366. 
poder   Pr.    31?,   Pf. 

3S7>Pt.  413. 
ponher  Pf.   371,  Pt. 

421. 
ponre  Pf.    370,   Pt. 

421. 
premer  Pt.  420. 
prendre  Pf.  371,  Pt. 

417,  427. 
punher  Pt.  421. 

ç«^rr^  Pr.    241,  Pf. 

366,  370,  Pt.  414, 
421,  427. 

raire  Pf.    369,    Pt. 

417. 
remaner  Pr.  241,  Pf. 

370,Pt.4i3,4i7. 
respondre  Pf.  371. 
rexemzr  Pf.  372,  Pt. 

413,  420,421. 


rireVi,  369, Pt.  417. 
r(w>^Pf.37i,Pt.  417. 
rompre  Ft.  413,  421. 

saber  Pr.  240,  506, 
Pf.  357,  365,  Pt^ 

se:(er  Pf.  365. 
salir  Pr,  241,  248. 
solver  Pf.    372,   Pt. 

421. 
semoner  Pr.  245,  Pt. 

417. 
sorger  Pf.   371,  Pt. 

419,  420. 

tanher  Pt.  375. 
ta^er  P{,  357. 
teisser  Pf.    375,  Pt. 

413. 
temer  Pf.    375,   Pt. 

413. 
/^wJrf  Pf.    371,   Pt. 

417. 
tenir  Pr.    240,    Pf. 

358,366. 
tenher  Pt.  421. 
/^^er  Pf.  369,    Pt. 

418. 
/(?/rePf.  366,Pt.42i. 
torser   Pf.    369,  Pt. 

421. 
traire   Pr.  234,  Pf. 

369,  Pt.  420. 

valer   Pr.    216,  Pf. 

363. 
venir  Pr.    240,  Pf. 

358,366. 

z^er   Pr.    240,   Pf. 

3é6,383,Pt.4i8. 
viure   Pf.    37s,   Pt. 

413. 
voler    Pr.    241,  Pf. 

357,365, Pt.  413- 
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volver  Pf.  372,  Pt. 
421. 

RHÈnauE 

Les  paradigmes  sont  don- 
nes sous  la  forme 
engadine. 

obw.  afiklekr^T.  230, 

Pt.  424. 
artnanerFr.  240,  Pt. 

417. 
avair  Pr.  240,  300, 

302,  F.  392,  Pt. 

410. 

obw.  better  Pt.  419. 

der  Pr.    287,   Imp. 

329,  Pf.  380,  F. 

392. 
obw.  derger  Pt.  422. 
dirPr,  230,  Pf.  373, 

Pt.  422. 
duvair  Pr.  308. 

eser  Pr.  I.  276,  278, 
S.  284,  Imp.  I. 
327,  Pf.  377,  F. 
398,  Pt.  425. 

farVx,  240,296,  Pf. 

381,  F.  392,  Pt. 

420. 
oh^.  Jierer  Pt.  419. 

422. 
fuir  Pr.  230. 

ir  Pr.  292,  293,  Pf. 
380. 

obw.  krer  Pr.  238, 

Pt.  .122. 

obw.  kué  Pr.  230, 
238,  Pt.  422. 


VERBES   IRRÉGULIËRS 

ktiorer  Pt.  418. 
oh'w.  kuvrirPt.  424. 
tyrol.  ku:(fr  Pt.  422. 

Ur  Pt.  422. 

obw.  tnar  Pr.  293. 
mètre  Pt.  418. 
moler  Pt.  422. 
mârderFi.  418,422. 
frioul.  môvi  Pt.  422. 
mulgerVt.  418,422. 

Air  Pr.  240,  Pf.  335, 

F.  392 
ohyj.  pier der  Pt.  419. 
pla^air  Pr.  230. 
(nouL  plôvi  Pt.  422, 

424. 
prenderPUi^ijy  419. 
pudair  Pr.  311,  Pf. 

373- 

obw.  recéiverPt.  422. 
rir  Pr.  238,  Pt.  422. 

savair  Pr.  240,  243 , 

306. 
obw.  sar  Pr.   251, 

299. 
setserlpT.  240. 
skriver  Pr.  239,  Pt. 

422. 
iter  Pr.   287,    Imp. 

329,  Pf.  380,  F. 

392.    . 
tyrol.  stlur  Pr.  230, 

Pt.  422. 
stuvair  Pr.  307,  Pf. 

373- 

ta^air  Pr.  230. 
triair  Pr.  240. 

vair   Pr.    240,    Pf. 
383,  Pt.  419,  422. 
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vulairPt,  241,  252, 
309,  Pf.  373. 

obw.  ^é  Pr.  230. 

ROUMAIN 

adaoge  Pf.  370,  Pt. 

418. 
ajunge  Pf.  370,  Pt. 

418. 
ardePï.  240,Pf.3é9, 

Pt.  418. 
ascunde  Pr.  242,  Pf. 

371,  Pt.  418. 
atinge  Pf.   371,  Pt. 

418. 
aveâ  Pr.  240,  300. 

bea  Pr.  250. 

càded  Pr.  240. 
ceare  Pr.    241,    Pt. 

410,  421. 
'Chide  Pr.   242,  Pf. 

369,  Pt.  417. 
cinge  Pf.  370. 
coaceFf,  ^69, Pi,/^22. 
coase  Pf.  331. 
creade  Pr.    240,   G. 

247. 
curge    Pf.    371,   Pt. 

418. 

da  Pr.  287,  Imp.  I. 

329,  Pf.  380. 
drige  Pf.   370,    Pt. 

418. 
duce   Ipr.   289,    Pf. 

369,  Pt.  418. 
dureâ  Pr.  240,  242. 

/û(r^Ipr.229,Pf.  381. 
/^^^Ff.372,Pt.422. 
fi  Pr.  I.  276,  277, 
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S.  284,  Ipr.  286, 

Imp.  1.  327,  Pf. 

377,  Pt.  425. 
/ri;ffPf.370,Pt.422. 
frînge  Pf.   371,  Pt. 

'422. 

incindePL  371. 
înfige   Pf.    370,  Pt. 

422. 
împingePi  371,  Pt. 

418. 
învingePL  372,  Pt. 

418. 

'leage  Pf.    372,   Pt. 

418. 
linge  Pf.    370,   Pt. 

418. 
lua?r,  250. 

wmr^f  Pf.  370,  Pt. 

418. 
mànîncâ  Pr.  250. 
mulge  Pf.   369,  Pt. 

418. 

ninge  Pf.    370,    Pt. 
418. 

pàred  Pr.  241. 
pearde  G.  247. 
/^/Pr.  242,  G.  247. 
pàtrunde  Pr.  224,  Pt. 
418. 


INDEX   DES   MOTS 

/>//«^^   Pf.    370,    Pt. 
418. 

prinde  Pr.   242,  Pf. 

371,  Pt.  417. 
pune  Pr.  240,   242, 

Pf.  370,  372,  Pt. 

418. 
punge  Pf.   371,  Pt. 

418. 
purceade  Pf.  370,  Pt. 

418. 
puteâ  Pr.  310. 

rade   Pr.    242,    Pf. 

369,  Pt.  417. 
remdneà  Pr.  240,  Pf. 

370,  Pt.  417. 
ràspunde  Pr.  242,  Pf. 

371,  Pt.  418. 
ridePr,242yPf,  369, 

Pt.  417. 
roadé  Pr.    242,    Pf. 

371,  Pt.  417. 
rumpe  Pf.   372,  Pt. 

422. 

sàri  Pr.   241,   242, 

G.  247. 
scoate  Pf.    369,    Pt. 

418. 
scrie?(.  37o,Pt.4i8. 
sedeâ  Pr.  240. 
sparge  Pf.  369,   Pt. 

422. 
spàriâ  Pr.  242. 


sta  Pr.  287,  Pf.  380. 
ftearge  Pf.  369,  Pt. 

418. 
stingePt.  418. 
strînge  Pf.  370,  Pt. 

418. 
jWjfePf.  370,Pt.422. 
sumeate  Pt.  418. 

/imfe  Pr.    242,   Pf. 

371,  Pt.  417. 
toarce  Pf.    369,  Pt. 

418. 
trage  Pf.    369,    Pt. 

418. 
tràmeatePf.  369,  Pt. 

418. 
tunde  Pr.    242,  Pf. 

372,  Pt.  418. 
tineà  Pr.  240,  242. 

i^/i^Pf.37i,Pt.4i7. 
uità  Pr.  250. 
ww^^Pf.370,Pt.4i8. 

veded   Pr.    240,    G. 

247,  Pf.  383. 
veni  Pr.   240,   242, 

Pf.3S9. 
vindeVt,  242. 
vî^Pf.  370. 
t^r^Pr.  309. 
;(iV^Ipr.  229,Pf.  369, 

Pt.  418. 


3.  Suffixes. 


ESPAGNOL 


-acho  509. 

-ada  575. 

-ado  564,  572,  576. 

-aja  529. 


-ajeSTî, 
-ajo  510. 
-a/  524. 
-a//a  529. 
-ambre  532. 
-ûw:(?  600. 


-a«(7  537. 
-anie  604. 
-û«:(a  605. 
-aho  549. 
-ar  551. 
-arro  595. 
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-astro  609. 
-aie  597. 
-atico  570. 
-a^go  570. 
-«:((?  504. 

'bU  499. 

-c//fo  394. 
-ciw  589. 

-dWs86- 
-/fero  582. 
-d(7f  579, 
-dumbre  587. 
-it^m  384. 

-er(?  591. 
-«fo  567. 
'^0  500. 
-éj;V?  313- 
-€/336. 
-encia  605. 
-«i^o  602. 
-eho  399. 
-«?  491. 
-eria  498. 
-fro337. 
-ej  363. 
-£^^433. 
-esco  608. 
-éJ/e  398. 
-^a  368. 

-^497- 
-ÎA)  391. 

-ûg'c?  3CX). 
-t^miï  601. 
'iente  604. 
-i«ito  602. 
-1/^329. 
-1/(7513,530. 
-1/  526. 
-i//p  392. 

MiTBK,  Grammaire, 


SUFFIXES 

'imbre  532.  . 
'ina  341. 
-iVw  340. 
'io  390. 
-15^433. 
-iV«7  6o8. 
-îjmo  608. 
-ista  609. 
-I/o  398. 
-ivo  390. 
-Kc?  305. 

'tniento  336. 

-ocAo  310. 
-0/0314. 
-0/  322. 
-on  543. 
-omfo  601. 
-or  533. 
-orro  393. 
-oi^o  562. 
-ote  399. 

-/ai  386. 
-/«if  5  87. 

'Ucho  310. 
-ï«fo  366,  372. 
-tte/0320. 
-«ewo330. 
-tt;o3i3. 
-tt//fl  393. 
'Utnbre  335. 
-ttfio  342. 
-ttra334. 
-«rro  393. 
-ttJCO  608. 
-tt:(  308. 

FRANÇAIS 

-ache  309. 
-ac«  504,  589. 
'Ode  $7S. 
'Oge  570. 
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-agne  348. 
-aiV  367. 
-ail  310. 
-aille  ^28. 

-ain  332,  337,  S49. 

lyonn.  -tfiVo  578. 

-aw  563. 

-a/ 523. 

-an^  604. 

-flfiie6oo. 

-ange  601. 

-a«/  603 . 

-ari  606. 

-Af  504. 

-aji€  304. 

-a/ 397. 

-4/r^  609. 

-auûf  600, 

-ble  498. 

-c«au  594. 
-çon  548. 

-/  564,  376. 
-eau  392. 
-A373. 
-e//  312. 
-el  324. 
-«w:^6o3. 
-^f  551. 
-^fww  594. 
-^£^^453. 
-erie  498. 
lorr.-ej  589. 
-esse  454,  368. 
-^397. 
-euil  320. 
-^«r  353,  576. 
-ettjc  362. 
a.-franç.-^;(  307. 

-ij63. 
-tcfe  509. 
-icien  338. 
-iVî  497. 
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8, 

ligne 

I 

9, 

— 

13 

H> 

— 

27 

i8. 

— 

25 

21, 

— 

10 

l^ 


fe'  Page    6,  §4.  Cf.  aussi  Ascoli,  Arch.  Glott.  XIII,  280-288. 

effacez  lard). 

1.  dicolace  au  lieu  de  decolace. 
l.  astur.  —       andal. 

après  formes  ajoutez  qui, 
^^'  —     21,     —  10  :  verber  doit  être  effacé,  car  ce  nom.  n'est  pas 

^  attesté  :  c'est  plutôt  une  forme  irréguliè- 

Y:'  rement  inférée  de  verberCy  verbera.  Si  le 

^  mot  nous  avait  été  transmis,  il  aurait 

'p-  certainement  pris  la  forme  verbus. 

[:  —    21,     —  37  :  Abruzz./(]g^/wri  Giorn.  stor.  lett.  ital.  XV, 

167  (S.). 
>  ~     2S,     —    3  :  L'a.-tranç.  air-Sy  c.  obi.  o/r  doit  sans  doute 

être  interprété  comme  prestre,  c.  obi. 
prestre  (v.  p.  34). 
27,  —  24  :  Cf.  A.  Thomas,  Rom.  XXII,  489-503,  qui 
montre  la  flexion  -a,  -anis  attachée  à 
des  noms  propres  et  (p.  497,  rem.  2) 
donne  des  exemples  d^anciens  noms 
propres  gascons. 

—  27,     —  29  :  Dans  la  Vafle  Mesolcina,  les  pluriels  de  ce 

genre  sont  extrêmement  répandus  :  seu 
sordûy  tsidûy  norâûy  andâûy  matàûykoma' 
ràûy  koAaddûy  knitmAy  ve^àfiy  tnaestrâû 

(S.). 

—  28,    —  23  :  1.  ils  au  lieu  de  //• 

—  28,    —  31  :  Sceva  aussi,  c.  obi.  Scevain  chez  J.  de  Tuim 

appartient  à  cette  catégorie. 

—  37,    —  10  :  Cf.  encore  chéaux  (catellos)  Baïf  V,  36. 

—  42,    —  23  :  1.  souvent  au  lieu  de  ouvtnt. 

"  Celles  qui  sont  suivies  de  (S.)  m^oiit  été  communiquées  pv  C.  Salvioni,  qui  s'est 
chargé  très  obligeamment  de  revoir  les  bonnes  feuilles;  qu'il  en  reçoive  encore  ici  mes 
^^^-v.  vifs  remerciments. 
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-    56. 

—  II 

-    65, 

—  14 

—    70, 

—  15 

—    77, 

—  35 

-    78, 

-38 

—    90, 

—     7 

—    91, 

—  24 

—    97, 

—  32 

—  106, 

—  21 

-  114, 

—    7 

—  120, 

—  22 

-  12$, 

—     I 

—  131, 

—  23 

—  139. 

—  14 

—  140, 

—  37 

-  «43, 

-  36 

—  152, 

—  12 

-  153, 

—  37 

—  155, 

—     I 

-  157, 

—    3 

~  159, 

—     I 

—  160, 

—  25 

—  165, 

—  15 

—  169, 

—  18 

—  170, 

—  15 

—  170, 

—  32 

—  171, 

—    7 

—  171, 

-36 

-  175, 

—  17 

—  175, 

—  •27 

-  176, 

—  14 

—  177, 

—  180, 

—  22 

—  23 

-  184, 

—    4 

—  185, 

—  31 
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1.  380  au  lieu  de  376. 

1.  bergamasque  au  lieu  de  bergamesqm. 

1.371  au  lieu  de  370. 

1. 387       -       376. 

1.9s        —      74- 
1.  norâ     —      nora. 

virgule  après  ançjos. 

1.  velhra  au  lieu  de  villora. 

D'autres  exemples  franc,  sont  donnés  par 

A.Tobler,  Sitzber.  d.  Berl.  Akad.  1893, 

p.  15. 
1.  exclusivement  au  lieu  de  exclusimement. 
1.  (u)  :  0  —        (u)  :  —0. 

1.  septentrionale         —        seùtententrianale . 
A  Barbania  (Val  Canavese)  laret  (S.). 
1.  lu      au  lieu  de  iu 

1.  TOAS  —  TOA. 

Effzccz  suon  Eul.  15. 

1.  Obwaldzw  lieu  de  Obvald. 

Cf.  H.  SucHiER,  Rp.  XXV. 

Supprimez  la  virgule  après  deus. 

Quen  quente  se    rencontre   aussi  en   ital. 
septentr.  :  cf.  C.  Salvioni,  Arch.  Glott. 
XII,   425;    la.-piém.   quint  quinta  se' 
trouve  dans  les  Mise.  fil.  355  b. 

effacez  §. 

1.  346  au  lieu  de  345. 


1.258 

— 

2S9. 

1. 197 

— 

196. 

.314 

— 

313- 

.343 

— 

344- 

1.  191 

— 

190. 

1.  vegl. 

— 

vergl. 

1.  127 

— 

117. 

1.  200 

— 

202. 

1.  247 

— 

257. 

1.  128 

— 

18. 

après  fut.  subj. 

,  ajoutez  (§310). 

1.  appréciai 

ion  au  lieu  de  appréciation. 

159  indiauant 

la  page  du  texte  allemand 

est  à  placer  en  iacê  de  la  ligne  19. 

1.  rejeter  au 

lieu  de  adopter. 

supprimez 

et. 

1.  210  au 

lieu  de  213. 

1.325 

— 

326. 

Digitized  by 


Google 


Page  186, 

—  .i9i> 

—  191, 

—  193, 
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ligne  9  : 

—  2  : 

—  31  • 

—  21  : 


I94> 
i95> 


24: 
II  : 


204, 

—      7: 

206, 

—     S  : 

211, 

—  26: 

211, 

—  27: 

214, 

—  10  ; 

214, 

—  23  : 

214, 

—  26: 

217. 

-  28: 

224, 

—     I  : 

226, 

—  26  : 

227, 

—  18: 

229, 

-  36: 

233, 

—  29  : 

243, 

—  30: 

254, 

—     S  : 

257.. 

-  14: 

263, 

—  25  : 

269, 

-  31  : 

274. 

—  37:. 

277. 

—  31  : 

!..  223  au  lieu  de  222. 

172  indiquant  la  page  du  texte  allemand 
est  à  placer  en  face  de  la  ligne  4. 

1.  178  au  lieu  de  179. 

Cf.  aussi  G.  Paris,  Rom.  XXI,  352  :  son 
explication  de  sommes  par  un  croisement 
entre  tsmes  et  soms  se  heurte  à  cette 
objection,  que  esmeSy  comme  nous  l'avons 
déjà  indiqué  dans  le  texte,  ne  se  trouve 
qu'en  normand  et  que,  par  conséquent, 
on  ne  peut  l'invoquer  comme  forme  du 
franc,  du  Nord. 

1.  224  et  231  au  lieu  de  225. 

Selon  J.  StOrzinger,  Zs.  XVI,  511,  le 
lorr.-wallon  -à  renfermerait  l'ancienne 
désinence  du  parfeit,  opinion  que  A. 
HoRNiNG,  Zs.  XVn,  316,  réfute  avec  des 
arguments  convaincants;  en  même 
temps,  il  repousse  aussi  l'explication 
donnée  ici,  sans  avoir  lui-même  d'inter- 
prétation à  proposer.  Non  liquet. 

1. 174        au  lieu  de  23  5. 

1.  325  —       326. 

1.  Santerre        —      SarUerne, 

Cf.  aussi  maintenant  A.  Horning,  Littbl. 
1892,343. 

I.  2*  p.  sing.  au  lieu  de  y  sing. 


1.  32s 

1.  finlm 

1.286 

1.  (p.  218) 

1.  197 

1.  189 

1.  pli^ev^l 

1.  subjonctif 

I.  200 
de  mentio 

I.  *voht  au  lieu  de  volet. 

1.  je  nettoyé    —      jenettoye. 

I.  puis  —      duis. 

Le  domaine  de  -esco  s'étend  encore  plus 
loin,  car  Città  di  Castello  aussi,  selon 
Bianchi  p.  S^,  disait  autrefois  -esca. 

1.  189  au  lieu  de  188. 

I.  cresCy  prcftty  crefte. 


326. 

fenim, 

268. 

(p.  812). 
196. 
188. 
plOiev^l. 
subjonctif. 
241 .  Ajoutez-y  w^«:ç 


y^ 
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Page  278,  ligne 

•13. 

—  279, 

— 

20 

-  279, 

■7— 

30 

—  284, 

; 

II 

—  288, 



18 

—  288, 



18 

—  291, 



36 

293, 
294, 
294, 
294. 
29s. 
299, 


301, 
308, 
318, 
326, 
328, 
329, 

347, 
347, 

371. 
381, 

381, 

395, 
421, 

426, 

441, 
441, 
444, 
444. 
44S, 
445, 
445, 
449, 
451, 
452, 


29 
19 
19 
20 
28 
36 


1.  81  au  lieu  de  181. 

1.  210      —       119. 

1. 74        -      84. 

1.  209       —       IIO. 

ajoutez  poj  après  doit. 

1.  209  au  lieu  de  208. 

Pour  confirmer  Thypothèse  qui  tire  aller 
de  la  forme  d'impératif  abrégée  amb]la'- 
musy  on  peut  également  invoquer, 
comme  forme  abrégée,  Ta.-roum.  biâtnu 
de  îmblâmu  C.  B.  II,  322,  334. 

1.  222  au  lieu  de  221. 

1.  s'est        —      s'es. 

\.  en  —      er. 


—  20  :  1 


qui 
1.  170 
G>mme  la 


2*  p 


qu. 

169. 

sing.  il  est  consonnante 


avec  cri  (credis)^  vi  (vides)y  on  a,  sur  le 
modèle  de  creTp,  ve:(py  formé  aussi  /î:(o, 
fi:(a  ou  même  fi:(a.  Arch.  Glott.  XII, 
404,  Rem.  (S.). 

1.  255  au  lieu  de  256. 

1.  RHÈTIQ.UE  au  lieu  de  RHÉTtaUE. 

1.403  au  lieu  de  20 j. 

l.  gasconnes  zu  lieu  acgascones. 

Et  aussi  le  lomb.  seva  à  côté  de  sera  (S.). 

1.  277  au  lieu  de  278. 

effacez  en. 

1.  277  au  lieu  de  297. 

1.  escust       —      escost. 

1.  à^i  —         Ô7ii. 

1.  àj^is  (§  302)  au  lieu  de  ôi^fs  (§  306). 

1.  p.  327  au  heu  de  §  308. 

Et  aussi  l'ital.  vistOy  le  transylvan.  vesL 

1.  ancien  au  lieu  de  ancien. 


—     7:1.  506  — 


—  26  :  1. 

-  U  :  1. 

-  32  :  1. 

—  7:1.  burdone     — 


430  — 

herrumbre  — 
le  — 


1.  tembiyera 
\.de 

1.  p.  139 
1.  purtsiel 
1.  giumento 


507. 

441. 

herruembre. 

la. 

burbone. 

tembrijera. 

des. 

§126. 

purtsied. 

giamento. 
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Page453,  ligne  14 

X.osta  au  lieu  de  ostia. 

—  453. 

—  17 

1.  -ira           —        -dra. 

—  456, 

—  18 

.  l.neif,neatsa —        net  fneatsa. 

—  459. 

—     I 

1.  masculine  —        maculine. 

—  460, 

—  19 

:  1.  466           —        424. 

—  464. 

—  13 

:  \.yô             —        yâ. 

—  464, 

—  21  : 

Et  aussi  i'a.-esp.  /w/idb  Amadis  25  b. 
\,foarfecî  au  lieu  a^/oarfecî. 

-  465. 

-  35  : 

—  467, 

—    7 

1.  rugen        —        rûgen. 

—  472, 

—  32 

1.  ameler       —        ameler. 

—  473. 

-38 

:  1.  ed^ôl         —        edroL 
J.  entrecosHlla  au  lieu  de  entracostilla. 

—  474. 

—    20 

—  475, 

—  27 

1.  kulôltru  au  lieu  àtkoluitru. 

—  477, 

—    32: 

Ipek           —        pelé. 

—  478, 

—  22  : 

1.  rei!(in        —        riei^pt. 

-486, 

—  18: 

1.  568           —         584. 

—  491, 

—  18 

:  1.  583           -        579. 

—  492, 

—     8 

:  1.  /.              —        /. 

—  494. 

—     3 

1.  cbuiva       —        du  second  chttvia. 

—  496, 

—  24 

1.  graia         —        de  graia. 

—  496, 

—  24 

1.  ngraser      —        ngraier. 

—  497, 

—  10 

:  1.  ungurie     —        ungerie. 

—  501, 

—  26. 

1.  malotru     —        malatro. 

—  506, 

—     2 

:  1.  Gâchis       —         Gd  his. 

-  507, 

—    8 

1. 493           —        448. 

—  507, 

—    9 

:  1.  tri-licia     —         trilicia. 

-  508, 

-  508, 

—  32 
-36 

:  X.pogonici     —        pqganièî. 
:  1.  c(^:(;(a     —        codomi. 
:  l.gratila      —        gratiia. 

—  512, 

—  12 

—  512, 

-36 

I.  pennecchio  —        pennechio. 

—  512, 

—  37 

1.  cannicchio  —        cannichio. 

-  516, 

—  23  : 

1.  ronka^en    —        ronka^en. 

—  519. 

—    6 

:  1.  pesslu,  pesstlu  etc.  au  lieu  de  pessla  etc 

—  521, 

—  37 

:  1.  502  au  lieu  de  509. 

—  534, 

—  13: 

Ifarful        —       farfuL 

—  534, 

—  30: 

l.  kanumi      —  odeur  des  chiens  en  sueur 

~  536, 

—  II 

1.  acarea  au  lieu  de  acara. 

—  539, 

—     3  : 

1.  tseyan^      —        is^yane. 

—  544. 

—  35 

,  l.  cagulun     —        cagulum. 

—  54e. 

—    4 

l.  omoïtl        —        ômoiû. 

—  551. 

—  21  : 

1.  liminare    —        liminere. 

—  551, 

—  21 

Après  {seuil),  ajoutez  en  esp.  umbraly  port 
limiar,  prov.  limnar  et  limitare  (seuil) 

—  557, 

—  12  : 

l.  provenance  au  lieu  de  provenance. 

—  560, 

—  31 

Placez  en  marge  (513). 
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—  564, 
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—  569, 

-  32  :  1. 

—  573. 

-  37  :  • 

-576, 

-36:  . 

-585. 

-  17  :  1. 

—  587, 

—  22  :  1. 

—  592, 

-  7:!• 

—  592. 

-  19  :  1. 

—  592, 

-  36  :  1. 

-  593, 

—  26  :  1. 

—  597. 

—  16  :  -£ 

597, 

—  18 

599. 

—  12 

605, 

-  9 

607, 

—  35 

608, 

—  7 

623. 

—  23 

631, 

—  7 

641, 

—  10 

646. 

—  4 

652, 

-  8 

658, 

—  29 

659, 

—  8 

663, 

—  12 

665. 

—  21 

672, 

675, 

679> 
683, 

696, 
696, 


37 

6 
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amoroso  au  lieu  de  annoroso. 

un  point  après  nom. 

effacez  pas. 
Aciu  au  lieu  de  -Itiu. 

chasqu.  —        chasq. 

benejactore        —        benefaetore. 
569  —        521. 

schiavitudine  au  lieu  de  schiavttude. 
attache  au  lieu  de  atttache. 
sacculus     —        sacclus. 
runttdda    —        runcedda. 
limpad.     —        limptd. 
atto  nella  Venezia  è  suffisso  di  diminutivo 
molto  difFuso,  e  cosi  nella  Lombardia 
corne  suffisso  dérivante  nomi  di  mestiere  : 
bellinz.  lolat  (lattoniere),  mil.  kami^àt 
(camiciajo),  ombrelat   (ombrellajo),  e 
indicante  una  qualità  stabile  del  soggetto  : 
fregat  (freddoloso,  chesoffreabitualmente 
di  freddo),  spagûrat  (fecile  a  intimorirse) 

1.  591      au  lieu  de  542. 
1.  quelques     —        quelque. 
\.  ESPAGNOL  au  lieu  de  espagnol. 
ajoutez  en  après  mots. 
supprimez  le  point  zpvès  franc 
1.  trasabuelo    au  lieu  de  trasbuelo. 
1.  526  —      652. 

1.  cin:;ec%  —      cinse^i}. 

1.  ATaUE  ILLE  —        ATaUEILLE. 

1.  Mkôl  —      Mkôl. 

1.  impedecâ  —      impédicà. 

1.  spill''U7i:(^icare       —      sptll'Ur:;^-icare. 

1.  emudi  —      etnude. 

Si  Ton  compare  le  slave  milû  (grâce)  avec 
le  verbe  à  la  3*  p.  sing.  mituietty  glasû 
(voix)  avec  gtasuieit  (il  parle)  etc.,  on 
sera  plutôt  tenté  de  reconnaître,  dans 
Yu  du  roum.  miluly  glàsuly  cet  u  slave. 

1.  Ouest  au  lieu  de  Est. 

1.  'bastardar    —      -bastadar. 

1.  embebedar     —      embededar. 

1.  sottaffittare    —      sottafitare. 

1.  *cefit  au  lieu  de  ce^ut. 
\. 


colonne  i,  ligne  19 
-      2,-17 


55-57       —      55.  57- 
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Page  696,  colonne  2, 

ligne  19  ' 

l-SS-57       —      SS>S7- 

-697, 

— 

I; 

,     —  26: 

1.  190          —      191. 

—  697, 

— 

I3 

.    —  32: 

après  mots  ajoutez  632,  636. 

—  697, 

•"■ 

2; 

►     —  14' 

après  557  ajoutez  arciane  548, 
arnese  563. 

—  697» 

— 

2, 

—  23  • 

1.  556  au  Heu  de  558. 

—  697> 

— 

2, 

—  33  : 

1.  cetriuolo  —      citriuolo. 

—  697. 

— ^ 

2 

►    —  35 

1. 441          —      444. 

-  698, 

—  . 

I 

>    —  33 

1.  perejil      —      perojiL 

-  698, 

— 

Ij 

,    —  40 

après -^  ajoutez  556. 

1.  dominedaiosku  lieu  dcdimineddio. 

-  698, 

— . 

2, 

—  18: 

-698, 

— 

2 

►    —  19- 

1.  ji  au  liçu  de  10. 

—  700, 

— 

2, 

-  19 

1. 40e        —      460. 

—  701, 

— 

I 

►    —    9 

.  après  fl/wo  ajoutez  657. 

—  70^1 

— 

I 

—     S 

1.  213  au  lieu  de  219. 

—  702, 

— 

3i 

—  14: 

après  hràler  ajoutez  661. 

—  703, 

— 

I 

>     —    4 

1.  do{  au  lieu  de  dai. 

—  706, 

— 

I, 

,     —  16: 

IpurciJS  —      purci  71. 

—  709> 

— 

2, 

.     —     6 

1.512        —       517- 

—  709» 

— 

3 

,     —  22  • 

1.  175         —       155. 

—  7ii> 

— 

I 

,     —  18 

1.  668        —      618. 

—  712, 

— 

2 

.     —     6 

r  après  478  ajoutez  483. 

—  713, 

— 

I 

.     —  32 

.  1.  284  au  lieu  de  264. 

—  713» 

— 

2 

y      -    31 

;  1.  420        —      381. 

-  713. 

— 

3 

►    .—   24 

.  1.  243         -      249. 

—  7i4> 

— 

I 

.      —    19 

.  1.423         —      483. 

—  7H> 

— 

2 

>      —   30 

:  1.  362         —       367. 

—  71S, 

— 

I 

>      —    15 

l.  382         -       332. 

—  7Jt6, 

— 

I 

.      —    18 

1.  226         —      206. 

—  7i7> 

— 

2, 

►    —  39 

1.  369         —       269. 

—  717, 

— 

2 

»     —    9' 

1.  358         —       366. 

-718, 

— 

2 

»     —  18 

1.227         —       207. 

-718, 

— 

3. 

-     —  33 

1.  241          —       2X6. 

—  719, 

— 

3 

>    —  33 

:  1.  229         —       289. 

—  720i 

— 

I 

.     —  29 

1.  242         —       224. 
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